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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 

Ο 19°^ τόμος κυκλοφορεί με μελανή ταινία στο εξώφυλλό του, λόγω του 
θανάτου του Εμμανουήλ Κριαρά, στις 22 Αυγούστου 2014. Είχε προλάβει 
να κρατήσει ο Κριαράς το κείμενο στα χέρια του και να το ξεφυλλίσει την 

Ιουλίου, όταν τον επισκεφτήκαμε στο σπίτι του όλη η συντακτική ομάδα, 

με επικεφαλής τον Πρύτανη του ΑΠΘ καθηγητή Γιάννη Μυλόπουλο. Πά¬ 

νω στην ώρα. Συγκινήθηκε και έδωσε την ευλογία του. Για τους συνεργά¬ 

τες του Λεξικού, παλιούς και νέους, είναι θάνατος οικείου. Του πιο δικού 
μας. Το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας έπάναλάμβάνεΤ ότι θεωρεί χρέος τι¬ 

μής την ολοκλήρωση του έργου, ως την καλύτερη προτομή για τον πρωτο¬ 

μάστορα. Δέσμευση που προσυπέγραψε και η πολιτεία διά χειλέων του 
Υπουργού Παιδείας Ανδρέα Λοβέρδου. 

Ο Εμμανουήλ Κριαράς εμπνεύστηκε και ίδρυσε το Λεξικό και συνέταξε 
και δημοσίευσε τους δεκατέσσερις πρώτους τόμους. Και το 1996 όρισε, με 
τον πιο επίσημο τρόπο, το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας συνεχιστή της λεξι- 
κογραφικής του ηαραθήκης. Ως επιστημονικός υπεύθυνος και διευθυντής 
του έργου, κινήθηκα με βάση την Αποδελτίωση του Αρχείου και σεβάστη¬ 

κα τις εκδοτικές αρχές των συνταγμένων τόμων κατά τη σύνταξη και των 
επομένων. Εντελώς νέο στάθηκε εξαρχής το ηλεκτρονικό πρόσωπο του 
Λεξικού: η όλη διαδικασία, από τη σύνταξη ως το τυπογραφείο, είναι τιλή- 

ρως αυτοματοποιημένη, και σύντομα οι 19 τόμοι (που, μαζί με τη δίτομη 
Επιτομή, είναι εδώ και χρόνια ηλεκτρονικά προσβάσιμοι διά της Πύλης για 
την Ελληνική Γλώσσα) θα αποκτήσουν τη μορφή ψηφιακής Βάσης Δεδο¬ 

μένων, με νέες δυνατότητες ανάκλησης της πληροφορίας και σύνδεσής 
της με τα άλλα τέσσερα λεξικά της Πύλης· αλλά και με τα «Απαντα Κρια- 

ρά» (εβδομήντα περίπου τόμους και 1000 άρθρα), που είναι ήδη αναρτημέ- 

να στην Πύλη του ΚΕΓ. Η στενή, τέλος, διασύνδεση του Λεξικού με το Ψη¬ 

φιακό Σχολείο του Υπουργείου Παιδείας εξασφαλίζει ότι δεν θα μείνει 
ανεκττλήρωτη και η βαθύτερη επιθυμία του μεγάλου οραματιστή του, να 
αιμοδοτήσει το Μεσαιωνικό Λεξικό, έργο ακραιφνώς επιστημονικό, το σώ¬ 

μα της εκπαίδευσης. 
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Και για τον ΙΘ' τόμο ισχύουν οι γενικές ρυθμίσεις που εκτέθηκαν στους 
προηγούμενους τόμους: ΙΕ’, ΙΣΤ', ΙΖ’ καιΙΗ'. 

Νέο στοιχείο αποτελεί η συγκέντρωση του συνόλου της βιβλιογραφίας 
του Λεξικού και των κειμένων (ευδιάκριτα χρονολογημένων), όπου συνερ¬ 

γάστηκαν οι: Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα, Ν. Παπα- 

γεωργίου και Β, Φυτώκα. Ιδιαίτερες ευχαριστίες οφείλονται στην υποψήφια 
διδάκτορα Ανίτα Μπέλτσεβα, για την εθελοντική συμμετοχή της στην 
καταγραφή της βιβλιογραφίας των τόμων 1-14. 

Τους τελευταίους μήνες, παράλληλα με τη σύνταξη του ΙΘ' τόμου, ε¬ 

τοιμάστηκε η ηλεκτρονική ανάρτηση του συνόλου του Λεξικού σε νέα μορ¬ 

φή, για την ηλεκτρονική αναζήτηση σε όλο το υλικό του. Το έργο αυτό υ¬ 

λοποιούν οι τεχνικοί Κ. Θεοδωρίδης και Γρ. Σιλιγκούνας σε συνεργασία με 
τη Μ. Κεσόγλου. 

Η συμβολή των συνεργατών στα κύρια στάδια σύνταξης του τόμον: 

(α) Στη σύνταξη συνεργάστηκαν οι: Αντ. Βε, Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. 

Μαυρομματίδου, Π. Μιχαλοπούλου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα, Ν. 

Παπαγεωργίου, Χαρ. Πασσαλής, Δ. Τσιλιβερδής, Β. Φυτώκα και Ειρ. Χιονί- 
δου.^ 

(β) Στην τελική ανάγνωση του συνταγμένου υλικού, όπου συναιρούνται η 
προθεώρηση και η τελική θεώρηση, εργάστηκαν οι: Μ. Κεσόγλου, Π. 

Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα και Χαρ. 

Πασσαλής. 

Προ- και μετασυντακτικές λεξικογραφικές εργασίες: 

(α) στη λημματογράφηση-εκκαθάριση του Αρχείου εργάστηκαν οι: Μ. 

Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυ¬ 

τούλα, Χαρ. Πασσαλής και Β. Φυτώκα, 

(β) στην παραβολή παραθεμάτων και παραπομπών του σημασιολογικού 
και του τυπολογικού τμήματος οι: Αντ. Βε, Π. Μιχαλοπούλου, Ν. Πα- 

παγεωργιου, Δ. Τσιλιβερδής, Β. Φυτώκα και Ειρ. Χιονίδου, 

(γ) στην επιλογή αποδελτιωτέου υλικού από νέες εκδόσεις κειμένων και 
μελέτες οι: Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπά¬ 

γκαβος, Αικ. Μυτούλα και Χαρ. Πασσαλής, 

^ Για τις ατομικές συμβολές βλέπε τον «Αναλυτικό Πίνακα Επεξεργασίας Λημμάτων 
κατά Συνεργάτη». 

Προλεγόμενα ίχ 

(δ) στην αποδελτίωση του νέου υλικού οι: Αντ. Βε, Π. Μιχαλοπούλου, Ν. 

Παπαγεωργίου, Δ. Τσιλιβερδής και Ειρ. Χιονίδου, 

(ε) στη βιβλιογράφηση ου Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, 

Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα, Ν. Παπαγεωργίου, Χαρ. Πασσαλής και 
Β. Φυτώκα, 

(στ) στην ανάγνωση της τελικής εκδοχής των άρθρων και στον έλεγχο των 
τυπογραφικών δοκιμίων συμμετείχαν οι: Αντ. Βε, Π. Μαυρομματίδου, 

Π. Μιχαλοπούλου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα, Ν. Παπαγεωργίου, 

Β. Φυτώκα και Ειρ. Χιονίδου. 

(ζ) Εκτός από τον Ι.Ν. Καζάζη, στη συνολική κριτική ανάγνωση πήρε μέ¬ 

ρος ο Χαρ. Πασσαλής. 

Τα διοικητικά και οικονομικά θέματα του Γραφείου Κριαρά βάρυναν τη 
Π. Μιχαλοπούλου και την Οικονομική Υπηρεσία του ΚΕΓ, ενώ η εκπαίδευ¬ 

ση των νέων συναδέλφων την Π. Μαυρίδου. Τη λειτουργία της ηλεκτρονι¬ 

κής σύνταξης και τη μορφοποίηση του Λεξικού υποστήριξε ο τεχνικός 
Γιώργος Αντωνιάδης, σε συνεργασία με τη Μ. Κεσόγλου. 

Ευχαριστίες οφείλονται στους Παύλο Αλμπανούδη, Μαρία Αυγερινού- 

Τζιώγα, Ελένη Κακουλίδη-Πάνου, Κωνσταντίνο Μηνά, Κομνηνή Πηδώνια, 

Αριστοτέλη Σπύρου, Χριστόδουλο Χριστοδούλου, ΑιτιοΜ ν. ΟοπαοΓί και Οΐο- 

ν3ηη3 θ3ΓΒοη3Γθ για δώρηση πρόσφατων εκδόσεών τους. Το ίδιο και στην 
Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών και το Αναγνωστήριο Καλύμνου «Αι 
Μούσαι», για εκδόσεις τους που μας διέθεσαν με προθυμία. 

Θερμές ευχαριστίες προς το δημοσιογράφο Στέλιο Λουκά για την πα¬ 

ραχώρηση του συνοδευτικού ΟΥΟ με την παράδοση του τόμου στον Εμμ. 

Κριαρά, την Ιουλίου 2014. 

Εξίσου θερμές είναι οι ευχαριστίες του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας 
προς το Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών για τη σταθερή συνεργασία στον 
τομέα των βιβλιογραφικών διευκολύνσεων και τη διάθεση των εκδόσεών 
του, και προς τη Σύγκλητο και τις πρυτανικές αρχές του Αριστοτελείου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης για τη συνέχιση της επί μακράν σειράν 
ετών ξεχωριστής ετήσιας χορηγίας του προς το Λεξικό Κριαρά, με την ο¬ 

ποία πραγματοποιείταικαιη παρούσα έκδοση. 

Εντελώς ιδιαίτερα πρέπει να μνημονευθεί η αμείωτη συμβολή του Υ¬ 

πουργείου Παιδείας, το οποίο συνεχίζει να αποσπά εκπαιδευτικούς στο 
Γραφείο του Λεξικού, οι οποίοι, μετεκπαιδευόμενοι σε έμπειρους λεξικό- 
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γράψους, όχι μόνον προσφέρουν πολύτιμες υπηρεσίες στη σύνταξη του 
έργου, αλλά, στη συνέχεια, γίνονται και η καλύτερη γέφυρα μεταξύ επι- 
στημης και εκπαίδευσης. Η ευγνωμοσύνη του Προέδρου και του Διοικητι¬ 

κού Συμβουλίου του ΚΕΓ απέναντι στους υπουργούς Κωνσταντίνο Αρβα- 

νιτόπουλο και Ανδρέα Λοβέρδο, που η θητεία τους ευεργέτησε την ετοιμα¬ 

σία του παρόντος τόμου, είναι βαθύτατη. 

Η συνεργασία και η εκτυπωτική επιμέλεια του Οίκου Ζήτη είναι όπως 
πάντα υποδειγματική. 

ϊ. Ν, Καζάζης 

Πρόεδρος του Κέντρου ΕΑΑηνικης ΓΛώσσας 

Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκδόσεων κειμέ ¬ 

νων και πραγματειών, λεξικών καιγλιυσσαρίων, περιοδικών, πρακτικών συνεδρίων 

και αφιερωμάτων) που είδαν το φως μετά τη δημοσίευση του δέκατου όγδοου τόμου 

του Λεξικού ή που δεν είχαν ποΛαιότερα βιβλιογραφηθεί. Τα δημοσιεύματα αυτά 

στην αρίθμηση τους συνεχίζουν το τελευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιο¬ 

γραφίας του δέκατου όγδοου τόμου του Λεξικού. Δεν αριθμούνται τα λεξικά και τα 

γλωσσάρια, τα περιοδικά και τα πρακτικά συνεδρίων, καθώς και τα αφιερώματα σε 

ερευνητές. 

Α^ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') επώνυμων 

4389. Βαλαωρίτης Αριστοτέλης. Β'τόμος: Ποιήματα και Πεζά, επιλογή και φι¬ 
λολογική επιμέλεια: Σαββίδης Γ. - Τσαντσάνογλου Ε., Αθήνα, ίκαρος, 1981. 

4390. Δαπόντες Καισάριος. Η αυτόγραφη νεομαρτυρική ουλλογή του μοναχού 
Καισάριου Δαπόντε (1713-1784), εισαγωγή, κριτική έκδοση κειμένου, τιαράρτημα, πίνακες: 
Συμεών Α. Πασχαλίδης, εικονολογικός σχολιασμός: Γεώργιος Τσιγάρας [Νεομαρτυρολογικά 
Σύμμεικτα, Α'], Θεσσαλονίκη, Εκδόσεις Μνγδονία, 2012. 

4391. Μανασσής Κωνσταντίνος. Σύνοψις Χρονική. Συμβολή στην ρφολογική 
μελέτη μιας έμμετρης χρονογραφίας, Μαρία Αυγερινού-Τζιώγα, Θεσσαλονίκη, Εκδόσεις Αθα¬ 
νάσιου Αλτιντζή, 2013. 

4392. ΒβΓΟΖζί. Επιστολή. (Οβδδοπίόοηβ άοϋ' ίδοίε ιϋ ^Γβ^3. Περιγραφή της Κρήτης 
1577/8. Μια αρχαιολογική περιγραφή της Κρήτης στα χρόνια της Αναγέννησης, εισαγωγή, έκδ., 
σχόλια και απόδοση στα ελληνικά; Κακλαμάνης Στ. [Βενετικές Πηγές της Κρητικής Ιστορίας, 
3], Ηράκλειο, Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, 2004,360-362). 

β') ανώνυμων 

4393. Η κακοπαντρεμένη. (Ρίμα για τον γέρο και το κορίτσι). Επιμέλεια: ΑτηοΜ 
ν3η ΘβιηβΓΐ σε συνεργασία με την Ιτεεη Βθί|βπη&η [Παλιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογο¬ 
τεχνίας, 1], Θεσσαλονίκη, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης-Ινστιτούτο Νεοελληνι¬ 
κών Σπουδών-Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, 2010. 

4394. Ιατροσόφιον του δέκατου όγδοου αιώνα. Έκδοση: Κωνσταντίνος Μηνάς, Ρόδος, 
Εκδόσεις Βερέττα, 2012. 

4395. Οκτώ Κωμωδίες του Μολιέρου σε ανέκδοτη ελληνική μετάφραση του 18ου 
αιώνα. Έκδοση: Κωνσταντίνος Μηνάς, Ρόδος, Εκδόσεις Βερέττα, 2012. 

4396. II Θρήνος των τεσσάρων πατριαρχείων, Ι.υ{:ϊ&ηϊ Οπ5ίί3Γΐο (Κ5ΒΝ 45, 
2008,257-297). 

4397. ίΐΓΪςΒβ ά' 3ιιιογθ ρθίΓδτιίΐδδςΙιβ ίΓ3 Οήβηέβ β ΟοάάβηΙβ. Π ΟβηζοιύβΓβ οϊρποί3 
άβΐ οοό. Μ3Γς. §τ. IX, 32 (=1287), 3 σατβ άί Οίον&ηηβ θ3Γΐ)οη3Γθ, [Μβώοενο Κοπιβηζο ε Οηβηΐβίε, 
10], ΚαΒδβϊθηο, 2012, 

1 



2 Βιβλιογραφία Μελετητών και Μελετημάτων 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν συμπληρωματικό ερευνητικό υλικό. 

Ξεχωρκττός πίνακας δημοσιευμάτων που μας έδωσαν έγγραφα χρήσιμα στην έκ¬ 

δοση του Λεξικού δεν καταρτίστηκε. Τα κείμενα αυτά μνημονεύτηκαν στον πίνακα 
πραγματειών (και όχι κειμένων). Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο 
αν μας έδωσαν άφθονα στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν 
παρατηρήσεις σχετικές με τη μορφή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξένων μελετη¬ 

τών σε ελληνική γλώσσα μνημονεύτηκαν κάτω από το μεταγραμμένο όνομα του 
ξένου μελετητή. Πάντως, προκει^ιένου για ερευνητές που δημοσιεύουν μελέτες 
τους σε γλώσσα που δεν είναι μητρική τους έγιναν παραπομπές από τη μια μορφή 
του ονόματος προς την άλλη. 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛΜΠΑΝΟΥΔΗΣ Π. 

43 9 8. Το γλωσσικό ιδίωμα των Μοναστηριωτών (περιοχής Καβακλι) Ανατολικής Ρωμυ¬ 
λίας, φωνητική - μορφολογία (κλίση, τιαραγωγή, σύνθεση) - σύνταξη - λεξιλόγιο - ονομιατολο- 
γία - κείμενα [Βιβλιοθήκη Ανατολικής Ρωμυλίας, 1], Θεσσαλονίκη, Εκδόσεις Κυριακίδη, 2014. 

ΑΡΝΑΟΥΤΟΓΛΟΤΗ. 

439 9. «Η ιδέα της αποκαταστάσεως των συναφίων...». Ένας διοργανισμός συναφίων του 
1831 (ΕΚΕΙΕΔ 36,2002,205-281). 

ΔΕΛΗΠΑΝΝΑΚΗΝ. 

4400. Ζητήματα χρήσης ή μη της συνίζησης σε παλαιότερα έμμετρα κείμενα. 
(Νθο§γ3603 Μβώί Αβνΐ V, 2005,169-178). 

ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ Σ. 

4 4 01. Ο Ανθιμος Διακρούσης αναγνώστης της Μάλτας πολιορκίας του Αντωνίου ΑχέΛη 
(Νβοβτ. Μβά. Αενί V, 2005,241-257). 

44 02. Σημειώσεις για τον Ζήνωνα (ΕΑλην. 62, 2012,43-110). 

ΚΑΠΛΑΝΗΣ Τ. 

4403. Ο Διγενής και η Μαξιμού στη διασκευή Ε: Γλώσσα, παράδοση και ποιητική μιας ε¬ 
ρωτικής συνέντευξης (Βυζαντ. 30,2010, 83-100). 

ΚΑΡΑΠΛΗ Κ. 

4404. «Κιβώτια», «Ευλόκαστρα», «Καστέλλωμα» (Βυζαντ. 29, 2009, 111-119). 

ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΥ Κ. 

4405. Ετυμολογικά κυπριακά μελετήματα [Κυπριολογική Βιβλιοθήκη Εκδιδομένη επιμέ¬ 
λεια Θεοδώρου Παπαδοπούλλου, 17], Λευκωσία, Ίδρυμα Σ.0.Φ.Ι.Α., 2008. 

4406. Ετυμολογικά στα ιδιώματα της Καρπάθου (Ελλην. 62,2012,111-175). 
440 7. Ετυμολογικές παρατηρήσεις στα κυπριακά ιδιώματα (Μελ. και υπομν. Κύπρ. (συλ¬ 

λογή) 5, 2005,65-394). 

ΚΑΤΣΑΝΗΣΝ. 

4 408. Το Γλωσσικό ιδίωμα της Θεσσαλονίκης στα τέλη του 17. αε, όπως αποτυπώνεχαι σε 
12 επιστολές του Θεσσαλονικιού εμπόρου Δημ. Καστρίσιου, Θεσσαλονίκη, ϋηίνβΓδίΙν δΙυάίο 
Ριβδδ, 2012, 

ΚΤΡΙΑΖΗΣ Δ. 

44 09. Η σχέση του ελληνικού γλωσσικού ιδιώματος της Χιμάρας με τα άλλα νεοελληνικά 
ιδιώματα (Μελ, ελλην. γλώσ. 27, 2007,198-209). 
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ΚΟΣΤΟΥΛΑ Δ. 
4410. Μια εκδοτική περιπέτεια στο δέκατο έβδομο αιώνα. Η περίπτωση του Αγάπιου μο¬ 

ναχού του Κρητός (το χειρόγραφο Ιεροσολύμων 567) (Νθο§γ, Μβά. Αβνί V, 2005,489-502). 

ΛΙΑΤΑ Ε. 
4411. Φλωρία δεκατέσσερα στένουν γρόσια σαράντα. Η κυκλοφορία των νομισ}-ΐάτων στο 

βενετοκρατούμενο και τουρκοκρατούμενο ελληνικό χώρο, 15ος-19ος αε. Κέντρο Νεοελληνικών 
Ερευνών Εθνικού Ιδρύματος Ερευνών [58], Αθήνα, 1996. 

μαμαλακηςι. 
4412. Το Αγιον Όρος (Αθως) διά μέσου των αιώνων [Μακεδονική Βιβλιοθήκη, 33], Θεσσα¬ 

λονίκη, Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών, 1971. 

ΜΑΡΚΟΜΙΧΕΛΑΚΗΑ. 
4413. Οι «δυο ξεχασμένοι Χιώτες» του Κατσούρμπου, κλειδί για την ανασύνθεση της αυ¬ 

θεντικής πέμπτης πράξης του έργου; (Νεο§Γ. Μβά. Αβνί V, 2005,427-446). 

ΜΑΡΚΟΠΟΥΛΟΣ Θ. 

4414. Γραμματικοποίηση και γλωσσική ποικιλία: ο μέλλοντας στην εποχή της Κρητικής 
«Αναγέννησης» (16.-17. αι.) (Μελ. ελλην. γλώσ. 27,2007,251-263). 

ΜΑΥΡΟΜΑΤΗΣ Γ. 
4415. Ο Στέφανος Σαχλίκης στα κατάλοιπα του Ν. Μ. Παναγιωτάκη και οι προοπτικές 

για μια κριτική έκδοση (Νβορτ. Μβά. Αβνί V, 2005,447-457). 

ΜΕΛΙΚΙΔΟΥΒ.-Ε. 
4416. Ένα ρεύμα πρώιμου «δημοτικισμού» τον δέκατο έκτο και τον δέκατο έβδομο αιώνα 

(Νβοβτ. Μβά. Αβνί V, 2005,511-530). 

ΜΕΝΙΧ (= ΜΟΕΝΝΙΟ υ.). 
4417. Κοινοί τόποι του υστεροβυζαντινού μυθιστορήματος στη Διήγηση Αλεξάνδραν και 

Σεμίραμης (ΝεοβΓ. Μβά. Αβνί V, 2005, 259-269). 

ΜΗΝΑΣ Κ. 

4418. Μελέτες Νεοελληνικής Αιαλεκτολογίας Β', [Σειρά αυτοτελών εκδόσεων 29], Στέγη 
Γραμμάτων και Τεχνών Δωδεκανήσου, Ρόδος, 2012. 

ΝΙΚΟΛΑΟΥ - ΚΟΝΝΑΡΗ Α. 
4419. Η ονοματολογία στα χειρόγραφα του Χρονικού του Λεοντίου Μαχαιρά (Νθο§γ. Μβά. 

Αβνί V, 2005,327-371). 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ Δ. 
4420. Γραμματική της ελληνικής διαλέκτου του Πόντου (ΛΔ παράρτημα 1), Αθήνα, Ακα¬ 

δημία Αθηνών, 1958. 

ΟΝΤΟΡΙΚΟ (= ΟΟΟΚΙΟΟ Ρ.). 
4421. Καλλίμιαχος, Χρυσορρόη και ένας πολύ μοναχικός αναγνώστης (Νβο§Γ. Μβά. Αβνί 

V, 2005,271-286). 

ΠΑΠΑΡΡΗΓΑ-ΑΡΤΕΜΙΑΔΗ Λ. 
44 22. Μορφές δίορεών και νομικοί περιορισμοί στον κυκλαδικό χώρο κατά τη μεταβυζα¬ 

ντινή περίοδο (17.-18. αι.) (ΕΚΕΙΕΔ 36,2002,135-181). 

ΣΤΕΦΑΝΗΣ Ε. I. 
4423. Ακκισμός = διώμα (Αημματοδεικτικώς) (Ελλην. 60, τεύχ. 2, 2010,432-433). 

ΧΑΛΒΑΤΖΪΔΑΚΗ Μ. 
4424. Γρηγόριος Μελισσηνός - λόγιος, μεταφραστής και κωδικογράφος του δέκατου έ¬ 

βδομου αιώνα (Νβο§Γ. Μβά. Αβνί V, 2005,531-539). 

ΧΑΑΚΟΥΜ. 
44 25. Η Ελληνική μαθηματική εγκυκλοτιαίδεια των Βυζαντινών (Βυζαντ. 27,2007, 91-117). 
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ΧΑΤΖΑΚΗΣI. 

4426. Η διαφορετική λειτουργία των αντικειμένων. Το ενέχυρο στη νοταριακή πρακτική 
της βενετοκρατσύμενης Κρήτης (ΕΚΕΙΕΔ 40, 2007,147-236). 

ΧΙΝΤΕΡΜΠΕΡΓΚΕΡ (= ΗΙΝΤΕΚΒΕΚαΕΚ Μ.)· 
4427. Ο φθόνος στη δημώδη λογοτεχνία (Νθο§γ. Μβά. Αενί V, 2005,227-240). 

β') ξενόγλωσσων 

ΑΕΕΤ$ \ν. 

4 428. ΤΚε Σεχΐοοη οη ίΐιε Οιτοπΐοΐβ οί Ιΐιβ Μοτεβ &δ α ίοοί ίοτ 1ίη§ιιΪ3ίϊο δίυώεβ (Νθοετ Μβιΐ 
Αενί V, 2005,14Μ51). 

ΒΑΚΚΕΚνν. 

4 429. ΤΗε Θρήνος της Θεοτόκον (βά. Μανούσακας 1956) 2η(3 ΙΗθ ΤΗκποβ, εειι Ι,αιηβηΙαήο 
3αηοΗ$5Ϊηιαε Οβΐ ^βηΟήοΐδ \>γ ΕρΕτ^ειη ίίιβ 3γή&η (Νεοβτ. Μβιΐ. Αβνί V, 2005, 375-393). 

ϋΚΕΤΤΑΕ Ο. 

4430. Σε €θΓρυ3 ίιιάβο-ρΓβο βΐ Ι' είχιάε άεδ νεΓπβσιΙδϊτεδ ητβιΕβνβαχ άιι βΓβα (Μελ. ελλην. 
γλώσ. 27, 2007,127-135). 

ΚΑΚΑΝΤΖΟΣΑ Ε. - ΚΑΣ0ΚΕΚΙΝ05 Α. 

4431. ΟΐδεοιίΓδε ιηετΙιεΓδ οί ορροδίϋοη ΐη ΕΗΐΙγ Μούετη Οκεΐι (Νεο^. Μβά. Αενΐ V, 2005,179- 
196). 

ΚΑΚΣΑ α 
4432. ΤΚθ ΜοάεΓΠ ΟτεβΕ νεΓδίοη Α οί ίΗε Αεβορ Κοιηίίηςε 3η<1 ίίδ δουτοεδ (Νβοετ. Μεά. Αενί 

V, 2005, 47-56). 

ΜΑΝΟΕΕ55θυ I. - ΗΟΚΕΟΟΚΒ Ο. 

4433. ΤΚε (Ιβνείοριηβηί οί ΰιε ύείΐηϊίθ ΜΐίοΙβ ίη §Γ€βΕ (Μελ. ελλην. γλώσ. 27, 2007,224-236). 

ΜΙΝΝΠΊ-ΟΟΝΙΑ5 Ο. 

4 43 4. Οΐί "Ιΐβϋβηίδΐηΐ" ηβΐΐε ίτβίϋζίοηε οτείεδε; I. ΚαΙζιίΓδοδ (Στέφανος. Τιμητική προσφορά 
στον Βάλτερ Ποΰχνερ, Αθήνα, 2007). 

ΚΗΟΒΥ Α. 

4435. ΥθήΒ Σ€Χίςο2Γ3ρΗί€&Π ([0Β62,2012,111-138). 

5ΑΚΕΣΟ. 

4436. ΤΒβ ΟίΓοηίοΙε οί 1570: ΐΗεοή^ίπεί νοΓδΐοηβΖ 106 (1), 2013,143-152). 

ΕΙΜΕΟΝΟν α 
4437. ΟΒδί ιιηά δυΒδρεΐδβη ΐη άεη ΡίτοοΗορχοάΓΟίιτΰςβ (Ι0Β 63, 2013,209-219). 

ΒΟΤπΟ ). - ]ΑΝ5Ε Μ. - ΒΕΝΤΕΙΝ ΚΣ. 

4438. Δηλώσω σοι γαρ τας αυτού πράξεις (ΟΑΟ 1. 13). Α ηοίε οη ΟΓάετ οί οΚίΐο ριοπουηδ 
3η<1 ρδΓΗοΙθδ ίη ΐΗε 0Γ0«3ίβΓΓ3ί3 Οΐ^εηΐδ ΑΙΐΓίΰδ βΖ Β. 105, ΗθΑ 2, 2012, 803-812). 

ΥΕΙΣΕΒΚΟν Ρ. 

4439. ΤΗθ ροδίΗοη οί ίΗε ννεβίι οΒ]0θ{ ριοηουη ίη ίΒε ΟΓεεΙι ΡοΓίιιίΕΠδ Βηά ίη ίΗβ Οιτοηίοίε οί 
ί1ΐ€ ΤιιτΙαδΕ δαίίβηδ (Νεο§Γ. Μεά. Αενί V, 2005,197-209). 
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Γ' ΑΝΘΟΛΟΓΙΩΝ-ΣΤΛΛΟΓΩΝ 

444 0. Κακονλίδη-Πάνον Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, [Δημοσιεύματα τού 
Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΣΠ], Λευκωσία, Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, 

2011. 

90 

Α' ΛΕΞΙΚΩΝ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ 

α') ελληνόγλωσσων 

Καραντής Τ., Κουλουριώτικο Γλωσσάριο, στιάνιες και ιδιωμιατικές λέξεις και εκφράσεις της 
Σαλαμίνας, προλογίζει ο Ν. Κατσάνης αναττΛηρωτής καθηγητής Γλωσσολογίας Αριστοτελείου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, Σαλαμίνα, 2001, 

Μοηίαηαή Γη, Σύγχρονο λεξικό της αρχαίας ελληνικής γλώσσας με τη συνεργασία των 
θ3Γθί3ΐο Ιν. και Μδηεάί Ο., μετάφραση: Ανδρονίκου Μ., Ιακώβ Δ., Καζάζης ίω., Ματθαίος Στ., 
Σιστάκου Εβ., Τσαγγάλης Χρ., Χρηστίδης Δ,, φιλολογική επιμέλεια: Μαυρουδής Αιμ., επιμέλεια 
ελληνικής έκδοσης: Ρεγκάκος Αντ., Αθήνα, Εκδόσεις Δημ. Ν. Παπαδήμα, 2013. 

Παζαράς Θεοχ., Τ απανουμίτ'κα: το γλωσσικό ιδίωμα της Επανομής, γλωσσολογική επιμέ¬ 
λεια: Χριστόδουλος Χριστοδούλου, Θεσσαλονίκη, Σ. Γιαχούδης, 2012. 

Παλάσκας Λ. - Κονμελάς Α., Ονοματολόγιον Ναυτικόν, Αθήνα, Εθνικόν Τυπογραφείον, 
1884. 

Παπαδημητρίου Χρ., Ναυτικόν Ονοματολόγιον, 1. Σκάφους και εξαρτισμού ιστιοφόρου 2. 
νεωτέρων πολεμικών τιλοίων, Αθήνα, Σχολή ναυτικών δοκίμων, 1929. 

Γιδηροπούλσΐ) Ευφρ., Λεξιλόγιο Κοτυώρων, Αθήνα, 1982. 

Σκανδαλίδης Μιχ., Λεξικό του ιδιώματος της Κάλυμνου, βασισμένο στη συλλογή γλωσσικής 
ύλης του Παντελή Ηλ. Καμπούρη. Με τη συνεργασία των: Κυρ. Χατζηδάκη, Γ. Χατζηθεοδώρου, 
Ιω. Χειλά, Κάλυμνος, Αναγνωστήριο Καλύμνου «ΑιΜούσαυ>, 2013. 

Σηνρον Αριστ., Το ελληνικό γλωσσικό ιδίωμα της περιοχής Δελβίνου και Αγίων Σαράντα 
[Βιβλιοθήκη Σοφίας Ν. Σαριπαλου, 109], Αθήνα, Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο 
Αθηνών - Φιλοσοφική Σχολή, 2008. 

β') ξενόγλωσσων 

ΒΙοοΗ Οεεατ εί Υ^αΙίετ Υοη \Λ/ατίΙ>ίίτ^, ΟίοΒοηηβΪΓβ βί3αηο1ο§ίθ|αθ ά& 13 ΐ3η§ιιβ ίτΒηςαίδε, Ρβήδ, 

ΡΓβδδβδ υηίν6Γ8ίί:3ίΓβ5 άβ ΡΓβηοο, 1975. 
Ηοηηοταέ 5.-/., Οίοίίοηηβίτο ρΓονεηςβΙ-ίτΒηςβίδ, Οί§η€, Κβροδ, ΙπιρπιπθυΓ-ΣίΒΓηίΓθ Ε(ϋΐ0ΐΐΓ,1847. 

Ε' ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Βυζάντιο και Αραβικός κόσμος. Συνάντηση πολιτισμών. Πρακτικά Διεθνούς Συμποσίου (16- 
18 Δεκεμβρίου 2011), εκδοτική επιχροττή: Κραλίδης Απόστολος - Γκουτζιουκώστας Ανδρέας, 
Θεσσαλονίκη, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, 2013. 

Μελέτες για την Ελληνική Γλώσσα. Πρακτικά της Ετήσιας Συνάντησης του Τομέα Γλωσσο¬ 
λογίας του Τμήματος Φιλολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Αριστοτελείου Πανεπιστημίου 
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Θεσσαλονίκης (6*7 Μαϊου 2006 Θεσσαλονίκη), τόμ. 27, Μνήμη Α.-Φ. Χριστίδη, Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης - Ινστιτούτο Νεοεεληνικών Σπουδών, 2007. 

Μβιϋενβΐ ΡοΓϊδ ίη ΝοιΐΚ Αθ^εβη 3ης1 ΐΗε Βΐ3θ1< 5ε3. ί-ίηΐζδ ίο Μβπΰιηε ΚουΙβδ οί ΰιε Ε35ί, ΙπΙετ- 

ηΒΰοηβΙ 5)τηρο5ΐιιιη (4-6 ΌεοειτιρθΓ 2013), βιΜίειΙ δγ Ρ1ογ3 Κεχθβίδηηΐ, ΤΚεδδβΙοηίΚε, ΕιΐΓορβ3η 
Οεηίτθ ίοΓ Βγζ^τιίΐηε βηά Ρθ5ί-Β}'Ζ3ΐΐϋηε Μοηιιιπθηίδ, 2013. 

Νθο§γ3603 Μεάϋ Αβνί VI Πρώιμη νεοελληνική δημώδης γραμματεία, επιμέλεια: Γιάννης 
Μαυρομάτης - Νίκος Αγιώτης, (Ιωάννινα, 29 Σεπτεμβρίου - 2 Οκτωβρίου, 2005), Ηράκλειο, 
Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, 2012. 

ΣΤ' ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Γαληνοτάτη. Τιμή στη Χρύσα Μαλτέζου, επιμέλεια: Γωγώ Βαρζελιώτη - Κωνσταντίνος Τσι- 
κνάκης, Αθήνα, Τμήμα Θεατρικών Σπουδών Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου 
Αθηνών-ΜουσείοΜπενάκη, 2013. 

Στέφανος. Τιμητική προσφορά στον Βάλτερ Πούχνερ, επιμέλεια: Ι6χτήφ Βιβλάκης, [Παρά- 
βασις. Επιστημονικό Δελτίο Τμήματος Θεατρικών Σπουδών Πανεπιστημίου Αθηνών, Μελετή- 
ματα, 5], Αθήνα, Εκδόσεις Εγ§ο, 2007. 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Α^ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') με ελληνικό τίτλο 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος/Στοιχεία Έκδοσης 

Αγαπ., Αμαρτ. εκδ. 1641 κε. 
Σωτ- 

Αγαπ., Βίος 
Ιωάσ. = 
Αγαπ., 
Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 

Αγαπ., 17ος 
Γεωπον. 

Αγαπ., 17ος 
Γεωπον. 
(Κωστούλα) 

Αγαπ., Εκλόγ. 17ος 

Αγαπ., Καλοκ. έκδ. 1656 

Αγαττητ,, Εις 17ος 
αγ. Δέκα 

Αγάπ. 17ος 
^ωστούλα 
Λ.) 

Αγαπ., Νέος 17ος 
Παράδ. 

Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίου καλούμενου Αμαρτωλών Σωτηρία 

Κεχαγιόγλου Γ., Η τιαλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 
της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο (Εισαγωγή-Παρουσίαση- 
Ανθολόγηση) Αθήνα, Σοκόλης, 1999, τόμ. ΒΊ, 411-413 

Αγάπιος Λάνδος, Βίος και πολιτεία τον οσίου και θεοφόρον 
η[ατ]ρ[ό]ς ημών και ισαποατόλον Ιωάσαφ τον βασιλέαν της 
Ινδίας. Γεγραφείς παρά τον οσίου π[ατ]ρ[ό1ς ημών Ιωόΐννον τον 
Δαμασκηνού και μεταφρασθείς παρά Αγαπίου μοναχού εις κοι¬ 
νήν διάλεκτον 

ΚΙθίη \ν,, Οίβ Ιβββηάβ νοη Β&Γΐ33ΐη υπό Ιθ383ρΗ βίβ ΡΓθ§τ3ΐηιη- 
δοΗτίίΙ άβδ ΜοηοΗβδ Αςβρίοδ Ιππόοδ, [ΤΚβοδ. δάιόΐβιΐΓβϊΗβ ΤΚεο- 
ΙοβϊδοΚθ ΡοΓδίΙιιιηβδβΓςβΒηίδδβ, Ββηό 18], Αμβούργο, Κονβο, 1997 

Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίου καλούμενου Γεωπονικόν 

Βενετία 1796 

Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίου καλούμενου Γεωπονικόν... Έτι δε και 
ιατρικά διάφορα..., σνντεθέν παρά Αγαπίου Μοναχού τον Κρητός 

Κωστούλα Α. (επιμέλεια κειμένου, εισαγωγή, σχόλια, γλωσσά¬ 
ριο), εκδ. Τήνος, Βόλος, 1991 

Αγάπιος Λάνδος, ΒιβΑίον καλούμενου Εκλόγιον, τοντέστιν οι 
ωραιότεροι βίοι των αγίων, εκ τον μεταφραστού Σνμεώνος εκλε- 
λεγμένοι 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζσγραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λ^ος, Α.Π.Θ,, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 336-337 

Αγάπιος Λάνδος, Βίβλος καλούμενη Καλοκαιρινή, εν η εισί 
γεγραμμένοι μερικοί βίοι αγίων τινών, οι ωραιότεροι τον καλο- 
καιρίον 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζσγραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 337-345 

Αγαπητός Μιχαήλ, Εις τους αγίους Δέκα μεγαλομάρτυρας της 
Κρήτης μαρτύριαν 

Δετοράκης Θ., Μιχαήλ του Αγαπητού, Εις τους αγίους Δέκα με¬ 
γαλομάρτυρας της Κρήτης μαρτύριον, (Κρ. Χρ. 23,1971,58-85) 

Αγάπιος Λάνδος, [Κείμενα Αγάπιον Λάνδου] 

Κωστούλα Δ., Αγάπιος Λάνδος ο Κρης. Συμβολή στη μελέτη του 
έργου του [Έρευνες στη Νέα Ελληνική Φιλολογία 6], Ιωάννινα 
1983 

Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίον καλούμενου Νέος Παράδεισος εις 
τψ κοινήν... διάλεκτον μεταφρασθέν 

Βενετία 1689 

7 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος Ι Στοιχεία Έκδοσης 

Αγ. Νικ. 
στρατ. 
(Κακ-- 
Πάνου) 

16ος 

Αγν., Θρησκ. 
δράμ. 

έκδ. 1664 

Αγν., Ποιήμ. 16ος 

Αγν., Σκωπτ. 
στ. 

14ος 

Αθανάσιος εξ 3; 17ος-18ος 
Αγραφων (1669-1712) 

4:18ος 
(1713-1717) 

Αιν. άσμ. 12ος 

Αιτωλ., Βοηβ. 16ος 

Αιτωλ., Μύθ. 16ος 

Αιτωλ., Μύθ. 
(Παράσο¬ 
γλου) 

16ος 

Αιτωλ., Μύθ. 

(Ι^ετ·) 

16ος 

Αιτωλ., Ρίμ. Α. 
Καντ. 

16ος 

Αιτωλ., Ρίμ. 
Μ. Καντ. 

16ος 

Ακ. Αθ., Δημ. Δημοτικά 
τραγ. Α' τραγούδια 

Ακολ. Αρσεν. 14ος - 15ος 

[Ανων.}, Αγιος Νικόλαος ο στρατιώτης 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκακτία, 2011,116- 
118 

[Ανα>ν.], Προσχέδιο θρησκευτικού δράματος αγνώστου Χίον 
ποιητή για τον Άγιο Ισίδωρο την εποχή της Αντιμεταρρύθμισης 

Πούχνερ Β. (Θησαυρ, 28,1998,357-431, κείμ. 388-409) 

[Ανων.], Δημώδη ποιήματα αγνώστου σνγγραφέως (κατά τον 
κώδικα ΙΠ Β 27 της Βιβλιοθήκης της Νεαπόλεως) 

Ζώρας Γ. Θ., Σπουδαστήριον Βυζαντινής και ΝεοεΑΛηνιχής Φίλο· 
λογίας Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα, 1955 

[Ανων.], [Σκωπτικοί στίχοι] 

Δετοράκης Θ., Ένας άγνωιττος ψόγος για τους Κρητικούς (Κρη- 
τολογία 12-13,1981,92) 

Αθανάσιος Ιερομόναχος ο εξ Αγραφων, Επιστολογραφία (1656; 
-1719) 

Κόλια I. (Μεσ, Ν. Ελλ. 3,1990,215-252- 4,1992,81-159) 

Δημώδες βυζαντινόν άσμα αινιγματώδες εκτιθέμενον διηγηματι- 
κώζ παραβολήν τινα 

ΠαπαδόπουΛος-Κεραμεύς Α., (Λαογρ. 1,1909,567-73) 

Αιτωλός Γεώργιος, [Πέτρος Βοηβόδας Βλαχίας] 

Βάηβδου Ν., ϋη ροόπιβ §Γβε ναΐ^ώτε Γβίβϋ,ί 3 ΡίβΓτε Ιβ ΒοϊΙβαχ όβ 
νώΗαΙϋβ, Βουκουρέστι, 1912 

Αιτωλός Γεώργιος, Μύθοι 

Λάμπρος Επ. (ΔΙΕΕΕ5,1900,1-102) 

Αιτωλός Γεώργιος, Αισώπου μύθοι 

Παράσογλου Γ.Μ., Α. Νούκιος -Γ. Αιτωλός, Αισώπου μύθοι [ Νέα 
Ελληνική Βς]3λιοθήκη], Εστία, Αθήνα, 1993 

Αιτωλός Γεώργιος, Αρχή των μύθων του Αισώπου, ποιηθέντων 
ρίμα μετά των επιμυθίων παρά Γεωργίου του εξ Αιτωλίας 

1,ε§Γβηό Ε., ΒίΒΙίοίΗέηυε βΤθοηαε νιιΙ§3ΪΓ6, Η’, Παρίσι, 1896 

Αιτωλός Γεώργιος, Αιτωλός Γεώργιος, Ρίμα εις τον ... άρχοντα 
Ανδρόνικον Καντακονζψόν 

Λάμπρος Σπ., Γεωργίου του Αιτωλού δύο ανέκδοτα στιχουργή¬ 
ματα εις Μιχαήλ και Ανδρόνικον τους Καντακουζηνούς, (ΝΕ 9, 
1912,252-264) 

Αιτωλός Γεώργιος, Ρίμα προς τον ... άρχοντα Μιχαήλ τον Καν- 
τακονζηνόν 

Λάμτιρος Σπ., Γεωργίου του Αιτωλού δύο ανέκδοτα στιχουργή¬ 
ματα εις Μιχαήλ και Ανδρόνικον τους Καντακουζηνούς, (ΝΕ 9, 
1912,252-264) 

Δημοτικά τραγούδια 

Σπυριδάκης Γ., τόμος Α', Ακαδημία Αθηνών, Αθήνα, 1962 

Ανέκδοτος ακολουθία νεομάρτνρος Αρσενίου, μητροπολίτου Βέ¬ 
ροιας (14ος ή 15ος αι.) 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Ακ. Σπαν. 

Ακρ. τραγ. 

Αλ. Κύπρ, 

Αλ. Κων/π. 
(Μθίζαΐάδ) 

Αλλατ., Σύμβ. 
Αθαν. 

ΑΛφ. καταν. 

Αλφ. (Μογ.) 

ΑΛφ. 
(Μϊχουμπ.) 

Αλφ. 
(Μπουμπ.) 
Κ 

Αλφ. ξεν. 

17ος πιθ. 

I, Π, III: 16ος, 
ΓΥ; 17ος 

1:15ος, Π: 17ος 
ΙΠ: 16ος 

15ος, περιέ¬ 
χει παραλ¬ 
λαγές χφ 
15ος·17ος 

15ος 

Χιονίδης Γ., έκδ. Μητροπόλεως Βέροιας και Ναούοης, θεσσαΛο-. 
νίκη, 1971 

Ακολουθία τον ονοσίον τραγογένη Σπανού, τον ουρίαν και εξου- 
ρίον 

Σε^ΓδηΔ Ε., ΒίδΙίοίΗέηαβ βτεεηαβ νυΐβΐίτβ, Παρίσι, 1880-1890, Β', 28- 
47 

Ακριτικό τραγούδι του 16. αι. 

Κατσαρός Β., Ένα ακριτικό τραγούδι σε χειρόγραφο του 16. αυ 
και το πρόβλημα της εμφάνισης του δίστιχου στο βυζαντινό 
δημοτικό τραγούδι (Πρακτικά Θ' Επιστημονικής Συνάντησης, 
Αφιέρωμα στον Εύδοξο Τσολάκη, Λόγια και Δημώδης Γραμ¬ 
ματεία του ελληνικού Μεσαίωνα, Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη 2002, 
241-268) 

Διήγησις τον Αλεξάνδρου 

Ηοΐΐοη. Ό., ΤΗβ Τίΐβ οί ΑΙβχβηόβΓ, Ιΐιβ ΓΗ5τηθά νβτδίοη, [Βυζαντινή 
και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη 1], Θεσσαλονίκη, 1974 

Διήγησις του Αλεξάνδρου 

Ηοΐΐοη Ο., ΤΚβ Τδΐβ οί ΑΙβχ3ΐκΙβΓ, ΤΒε ΓΚγτηβό νοΓδίοη, α1Η.ε3ΐ βάί- 
ίίοη %νίϋι δη ϊηίτοάαΛϊοη βηά οοιτυηθηί^Γγ, [Βυζαντινή και Νεο¬ 
ελληνική Βιβλιοθήκη, 1], ΜΙΕΤ, Αθήνα, 2002 

[Ανων.], Άλωσις της Κύπρον 

Τζεδάκης Β., Η Κρήτη εν ανεκδότΐρ επικφ ποιήματι περί της αλώ- 
σεως της Κύπρου εκ κωδικός της Σινάίτικής βιβλιοθήκης, (Κρ. 
Χρ. 15-16 Β', 1961/1962,156-74 [Πεπρ. Α' ΔΚρ.Σ Β'] Ι56-Ι74) 

[Ανων.], Η Αλωσις της Κωνσταντινουπόλεως, τέταρτη σταυρο¬ 
φορία. 

ΜεΙζΐύάδ Α σίϋεεί βιΈΒοη -ννιΛ ίΓβηβΙβΰοη, §ΓΑτηιη3ίίο&1 αηά Ηίδ- 
ίΟΓΐεβΙ ςοπΓϋηεηίβΓγ οί ΰιβ (ϋοάβχ 408 Μ3ΐ<:ΐ3ηιΐ8 θΓ3βαΐ3 (££. 1-13) 
ϊη ίΚε ΙϊδΓβιγ οί 81. Μ3I1^, Υεπΐοβ, Εκδόσεις ΈλΛην, Αθήνα, 2004 

Αλλάτιος Λέων, Σνμβολον του Μεγάλου Αθανασίου μετά της 
αποσημειώαεως Λέοντας τον Αλλατίον 

Ρώμη, 1659 

Νεοελληνικά θρησκευτικά αλφαβητάρια 

Κακουλίδη Ε., (ΕΕΦΣΠΘ, τιαράρτ. 9, Θεσσαλονίκη, 1964) 

ΑΑφάβητος κατανυκτικός και ψυχωφελής περί τον ματαίον 
κόσμου τούτον 

ννα^ηθΓ Ο., ΘβπηΐηΒ §Τ3603 ιηθίΐϋ 3ενϊ, Λειψία, 1874,242-247 

[Αλφάβητοι] 

ΜοΓΕνοδϋίΘ. I1^3ΓοηιβΒ^23ηιίηο, (5ΒΝ 3,1931,45-68) 

Δημώδεις μεταβυζαντινοί αλφάβητοι 

Μπουμπουλίδης Φ., (ΕΕΒΣ 25,1955,284-305) 

Αλφάβητος αυνακτική περί ηαιδεύσεως ανθρώπων 

Μπουμπουλίδης Φ., (Αθ. 67,1963/64,115-122) 

Αλφάβητος της ξενιτειας κατά τον αθηναϊκόν κώδικα 535 

Ζώρας Γ., Σπουδαστήριον Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φιλολο¬ 
γίας του Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα 1955 



10 Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος Ι Στοιχεία Έκδοσης 

ΑΛφ. ξεν. Αθ. 

(Μαύρο μ.) 
15ος 

Αλφ. ξεν. Αμ. 
(Μαυρομ.) 

15ος 

Αλφ. (Πασχ.- 
Παπαδ.) 

17ος 

Αμ. παράκλ. 12ος 

Αμτχασ. Μοσχ. 17ος 

Αναγν., 
Ημιάμβ. 

13ος 

Αναγν., Στ. 

πολιτ. 
13ος 

ΑνακάΛ. 15ος 

ΑνακάΛ. 

(ΡθΓΐυδΐ) 
15ος 

Ανάλ. Αθ. 16ος 

Αναστάσιος, 17ος 
Λόγ. 

εγκωμια¬ 
στικός 
Βησσαρ. 

Λαρίσ. 

Ανέκδ. ιντ. 17ος 
κρητ. θεάτρ. 

Ανθ. χαρ. 16ος 

Αλφάβητος της ξενιτείας του Αθηναϊκού κώδικα 535 

Μαυρομάτης Γ., Τα «Περί της ξενιτείας» ποιήματα, έκδοση με ει¬ 
σαγωγή, σχόλια και λεξιλόγιο. Δήμος Ηρακλείου - Βικελαία 
Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 1995, κείμ. 207-13 

Έτερος αλφάβητος της ξενιτείας του Αμβροσιανον κώδικα 331 

Μαυρομάτης Γ., Τα «Περί της ξενιτείας» ποιήματα, έκδοση με ει¬ 
σαγωγή, σχόλια και λεξιλόγιο, Δήμος Ηρακλείου -Βικελαία 
Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 1995, κείμ. 2Ι7·-22) 

Δύο ανώνυμα θρησκευτικά αλφαβητάρια σε χειρόγραφο της μο¬ 
νής Ιβήρων 

Πασχαλίδου-Παπαδοπούλου Γ., (Ελλην. 2δ, 1975,174-178) 

[Ανων.], Αμαρτωλού παράκλησις 

ΤββΓδηό έ., ΒίΒΙίοίΙιέηυβ ^τοοηυβ νυΙβ&ίΓβ, Παρίσι, 1880-1913, Α', 
17-37 

[Ανων.], Οι αμπαααδόροι της Μεγάλης Μοσχοβίας στη Βενετία 

Μαλτέζου X., (€>ησαυρ. 30,2000, 9-20, κείμ. 17-18) 

Αναγνώστης Κωνσταντίνος, Ημιάμβια επενχαριστικά της ηρος 
αυτόν φιλικής διαθέσεως τον ενδοξστάτον σεκρεταρίον κνρού 
Κωνσταντίνον 

ΒΙηεδοα Ν., Οβυχ ροθΙβΒ δ5'Ζ3ηΙίιιε ϊηβάϊίβ άιι ΧΠΙε δίόοΙβ, Βουκου¬ 
ρέστι 1913,14-17 

Αναγνώστης Κωνσταντίνος, Στίχοι πολιτικοί 

Βδπθδοι Ν., Οβυχ ροβίβδ Βγζθηϋιΐδ ίπβάίΐδ άιι ΧΠΙβ δΐέεΙο, Βουκου¬ 
ρέστι 1913,17-18 

Ανακάλημα της Κωνσταντινόηολης 

Κριαράς Ε., έκδοση, εισαγωγή, σχόλια, γλωσσάρι, Θεσσαλονίκη, 
β' έκδ-, 1965 

Ανακάλημα της Κωνσταντινόπσλης 

Ρετΐαδϊ Α., Εδ ^3άυ1^ άΐ Οοηδίίπΐίηοροΐϊ. ί,'βοο ηεΐ ιηοπάο. ΤβδΙϊ 3 
αΐΓ3 <ϋ Α. Ρ. Ροηάδζΐοηβ Ι,ογθπζο νζιΟβ. Αιηοΐόο Μοη<ΐ3(1οιί 
βάΐίΟΓβ, 1976, 366-387 

Περί της αναλώσεως και της αιχμαλωσίας, ή γέγον' νηό των 
Περσών εις Αττικήν Αθήνα 

Ζώρας Γ., Τα τελευταία έτη της Φραγκοκρατίας καιη άλωσις των 
Αθηνών υπό ταιν Τούρκων κατά τον Βαρβερινόν ελληνικόν 
κώδικα 111, (Ζώρας Γ., Περί της Αλωσιν της Κωνσταντινουπό¬ 
λεως, Αθήνα 1959,135-147) 

Αναστάσιος, Λόγος εγκωμιαστικός, ήτοι βίος και πολιτεία τον εν 
ατγίοις ηατρός ημών Βησσαρίωνος, αρχιεπισκόπου Λαρίσσης τον 
θαυματουργού, μεταφρασθείς εις κοινήν διάλεκτον παρά Ανα¬ 
στασίου 

Σοφιανός Α., Ο Αγιος Βησσαρίων, μητροπολίτης Λαρίσης (1527- 

1540) και κτίτορας της Μονής Δσυσίκου - Ανέιώοτα αγιολογικά 
και άλλα κείμενα (πίνακες Α’-ΛΒ'), Ονίεσ. Ν. Ελλ. 4, 1992, 270- 
282) 

Τα τρία τελευταία ανέκδοτα ιντερμέδια τον Κρητικού Θεάτρου 
Μανουσακας Μ., (Πεπρ. Στ' Δ. Κρ. Σ. Β' 317-342) 

Άνθος των χαρίτων - Ρίοτ άί νίτίη 

Κακουλίδη Ε„ (ΕΑΑην. 24,1971, 267-311) 

Βραχυγραφίες Κειμένων 11 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Ανθ. χαρ. 1529 Ανθος των Χαρίτων 
(Βεν.) Βενετία, 1529 

Ανθ. χαρ. 16ος Ανθος των χαρίτων - Φιορ δε βερτον. Η κυπριακή παραλλαγή 

(Κακουλί^ - Κακουλίδη-Πάνου Ε. - Πηδώνια Κ., εισαγωγή - επιμέλεια, [Δημο- 

ΙΙηΟωνια; σιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών XVI], Λευκο 

σία, 1994 

Αννα Κομν. 11ος-12ος Αννα Κομνηνή, Αλεξιάδα 

ΑηπΒ Οοιηηθηε, ΑΙεχΐθάε, Β. ΤβίΒ, Ρβπδ, Σβδ Ββΐΐβδ Σβίϊτβδ, 1937- 

1945 

Αντων., Βίος 
οσ. Συμ. 

16ος Αντώνιος μοναχός (;), Βίος και πολιτεία του οσίου ηατρός ημών 
Συμεών τον Στυλίτου 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 243-245 

Ανυφάντρα Δημοτικά 
τραγούδια 

Η ατννφάντρα κι ο Κοντές, Παραλλαγές 1,2, 3, 4,5. 

Λουκάτος Δ., Κεφαλληνιακές παραλλαγές του τραγουδιού της 
μητροπροδομένης κόρης, (Κεφαλλ. Χρον. 1,1976,182-188) 

Ανων., Ιστ. 

σημ. 

16ος Ανωνύμου ιστορικά σημειώματα 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη Β', ρμ'- ρμα', Βενετία, 1873 

Αξαγ., Κάρολ. 
Ε' 

16ος ΑξαγιώΑης Ιωάννης, Διήγησις συνοπτική μεγάλου βασιλέως Κα¬ 
ρόλου πέμπτου 

Ζώρας Γ., Κάρολος ο Ε' της Γερμανίας και αι προς απελευθέρω- 

σιν προσπάθειας (ΕΕΦΣΠΑ 5,1954/1955,420-472) 

Απαρν. 15ος [Ανων.], Η ακαρνημένη των Χανίων 

Πολίτης Λ., Παρατηρήσεις σε κρητικά κείμενα, (Κρ, Χρ. 12, 1958, 

300-320) 

Αποκ. Θεοτ, 17ος ΛποκάΛυφις τ^ς νπεραγίας Θεοτόκον διά τες κόλασες των 
αμαρτωλών 

Οευ/ΙοηΒ Κ.Μ., Κρητική αποκάλυψις της Παναγίας, (Κρ. Χρ. 2, 

1948, 487-500) 

Αποκ. Θεοτ. 17ος ΑποκάΑυφις της νπεραγίας Θεοτόκον περί της κολάσεως 
(ΡθΓΠ.) ΡβΓπΟί Η., ΠβδΟβπΙβ άβ Ι» νϊβΓββ 8υχ βπίβιδ ά’^ρτέδ Ιβδ πη3ηυδθπ1δ 

§τβ€3 άθ Ρηγϊβ, (ΚΕΟ 13,1900, 233-257) 

Απόκοπ. 16ος Μπεργαδής, Απόκοηος 

Αλεξίου Στ„ (Κρ. Χρ. 17,1963,183-247) 

Απόκοπ.^ 16ος Μπεργαδής, Η Βοσκοηούλα 

Αλεξίου Στ., Μπεργαδής, Απόκοπος - Η Βοσκοπούλα, [Ανατ. α' 

βελτιωμένη, Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα, 1979 

Απόκοπ. 
Επίλ.1 

16ος Μπεργαδής, Απόκοπος Επίλογοι Ι-Π 

Αλεξίου Στ., (Κρ. Χρ. 17,1963,248-250) 

Απόκοπ. 

(Παναγ.) 

16ος Μπεργαδής, Απόκοπος 

Παναγιωτάκης Ν., Το κείμενο της πρώτης έκδοσης του Απόκο- 

που. Τυπογραφική και φιλολογική διερεύνηση, (θ^σαυρ. 21, 

1991, 89-209) 

Απόκοπ. 16ος Μπεργαδής, Απόκοπος 
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(νε]ΐ€8ΐςον) νβ}1β3Κον Ρ,, Αρο1<ορο3, 3 βήεεηΐΚ οθηίαιγ Οιβθΐί {Vθηθιο-^Γθι^η) 
03^363518 ίη ϊΚβ νθΓη3αιΐ3Γ, δ^πορΒε ειϋΐϊοη τνΐΐΗ 3η ϊηίτοάαςίϊοη, 
εο!τιιηβηί3Γ)Γ βηίΐ Iη^1€x νειΒοΓαπη, Αίεχΐοη Μ., ΕηβΙΐδΚ ίΓ3η5ΐ3- 
Ιίοη: [Νβοβτββεβ Μβίϊίϊ Αενί, IX], ΚοΛατνία, Κοοπίοδίπΐ, 2005 

Απολλών. 15ος ΑτζσλΑώνίος 

^^η5δ6η Α., Ν3ΓΓ3{ίο ηθθ§Τ3θς3 ΑροΙΙοηϋ Τ)τϋ, Τβχ!ιΐ5 βΐΓβεαίδ ρΓΟ- 
1β§οιηεηίδ οοιηπΐθηΐ3πίδηυβ εΐ Ιτβπδίβΐίοηθ Ιαΰηβ ίηδίηιςίιΐδ 
[Νονίοιηβ^βηεδ ΐηίΙβ^Βίίοηβδ 30 γ65 3ηϊί<5ϋ3δ δρες{3ηΐθ5 2], Αμ¬ 
στερνταμ - Αμβέρσα 1954 

Απολλών. 

(Κεχ.) 

15ρς Διήγησις ... ΑττοΑΛωνίου. 

Κεχαγιόγλου Γ., Απολλώνιος της Τύρου, υστερομεσαιωνικές και 
νεότερες ελληνικές μορφές (τόμ. 1, 429-469) κριτική έκδοση, με 
εισαγωγές, σχόλια, πίνακες λέξεων-γλωσσάρια και επίμετρα, 
τόμ. 1, 2.1, 2.2. Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών 
[Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη, 2004. 

ΑποΛΛών. 
(\ν3βη.) 

15ος Διήγησις ηολυηαθούς Απολλώνιου τον Τυρόν 

ννβ^βΓ Θ., Θ3πηΐη3 ιηβ<1ϋ 3ενΐ, Λειψία, 1874,248-276 

Ατιοφθ. 19ος Αποφθέγματα 

Ζώρας Γ., Ποικίλα αποφθέγματα (εκ των καταλοίπων του Σ. Λά¬ 
μπρου, Αθήνα 1972) 

Αποφθ. 
πατέρ. 

5ος πιθ. Αποφθέγματα Πατέρων 

ΜίβΠθ, ΡβϊΓΟίο^ίβ ΘΓ3β03,65, 71-440 

Αραμπατζό- 
γλου, Φω- 

τίειος Βι^λ. 

15σς-17ος Φωτίειος βιβλιοθήκη, ... μνημεία σχετικά προς την ιστορίαν τον 
οικουμενικού πατριαρχείου 

Αραμπατζόγλου Γ., τόμος Α', Κωνσταντινούπολη, 1933 

Αργυρ., Βάρν. 
Κ 

15ος Αργυρόπουλος Γεώργιος, £ν μηνί Νοεμβρίφ ... εν τόπω Βάρνης 

ΜοΓ3νς8& 0., ΟδΓδ§ Κοίίβιηβηγ 3 Υβιτιβί οδβίέτόΐ - Ελληνικόν ποί¬ 
ημα περί της μάχης της Βάρνης, [Ουγγροελληνικαί μελέται 1], 
Βουδαπέστη, 1935 

Αρέθ., Επιστ. 9ος-10ος Αρέθας, Προς τον εν Δαμασκώ αμηράν 

(Κ3ΓΗη-Η3)πβΓΡ., Βχζ. 29-30, 281-302) 

Αρμεν., Εξάβ. 14ος Αρμενόπουλος Κωνσταντίνος, Πρόχειρον νόμων ή Εξάβιβλος 

Πιτσάκης Κ. [Βυζαντινά και νεοελληνικά κείμενα 1|, Αθήνα, 1971 

Αρμούρ. 15ος Γου Αρμονρη 

Κυριακίδης Στ., 0 Διγενής Ακρίτας, Ακριτικά έττη, ακριτικά τρα¬ 
γούδια, ακριτική ζωή. Παράρτημα, Ακριτικά άσματα, [Σύλλο¬ 

γος προς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων, 45], 119-129 

Αρμουρ. 
(Αλεξ. Στ.) 

15ος Διγενής Ακριτης 

Αλεξίου Στ., Βασίλειος Διγενής Ακριτης (κατά το χειρόγραφο του 
Εσκοριάλ) και το άσμα του Αρμούρη, κριτική έκδοση, εισαγο)- 
γη, σημειώσεις, γλωσσάριο, [Φιλολογική Βιβλιοθήκη 5] Ερμής, 
Αθήνα 1985 

Αρσ., Βασ. β' μισό 16ου- Αρσένιος, Βασιλεία και αυτοκρατορία των Ρωσών 
Ρωσών αρχές17ου Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001., τόμ. Α', 298 

Αρσ., Κόπ. 
διατρ, 

16ος Αρσένιος Αρχιεπίσκοπος, Κόποι και διατριβή 

Ζαμπελιος Σπ,, [ανατ. της έκδ. του 1859Χ [Βιβλιοθήκη Ιστορικιόν 
Μελετών, 179] εκδ. Καραβία, Αθήνα, 1983 

Κ^ψέναη- Ιο 
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Αρχ·Μ€γ.Β 1768 [Αλφάβητοιΐ 
Μθιοίΰ 5. Ο., Νοίβ ατϊΗίΙιβ 20. ί' ΑΙίβΙίβίο; Αρχοντες κΛί μεγιστά- 

νοι δβςοηάο Ιί Ιβζίοηβ <3θ1 οοόίεβ ν^ϊορβίΐΐηο 1038, (5ΒΝ 4,1935, 

298-300) 

Αρχ- Μ^Υ- ^ 16ος Δημώδεις μεταβυζαντινοί αλφάβητοι 

Μπουμποϋλώης Φ., (ΕΕΒΣ 25,1955,284-305) 

Ασμα Κύπρ. 16ος [Ανων.], Άσμα της Κύπρον πτώσεως υπό τους Οθωμανούς 

Σπυριδάκης Γ,, Παρατηρήσεις επί δύο ιστορικών ασμάτων της 
Κύπρου: Α' της πολιορκίας της Μάλτας (1565)· Β' της αλώσεως 
της Κύπρου υτιό των Οθωμανών (1570-1571), (ΕΕΦΣΠΑ 6, 

1955/1956,423-438) 

Ασμα Μάλτ. 16ος Ασμα πολιορκίας της Μάλτας 
Σττυριδάκης Γ., Παρατηρήσεις επί δύο ιστορικών ασμάτων της 
Κύπρου: Α' της πολιορκίας της Μάλτας (1565) Β' της αλώσεως 
της Κύπρου υπό των Οθωμανών (1570-1571), (ΕΕΦΣΠΑ 6, 

1955/1956,423-438) 

Ασμα πολ. 17ος Ασμα πολέμου 
Ψιλάκης Β., Ιστορία της Κρήτης από της απωτάτης αρχαιότητας 

μέχρι των καθ' ημάς χρόνων, Β', Χανιά 1909,359-360 

Ασμασεισμ. 16ος [Ανων.], Το άσμα τον σεισμού εν Κρήτη (1508) 

Σπυριδάκης Γ., (Β-Ν) 15,1939,58-65) 

Ασσίζ. 13ος ΑσΙσΗζαι του βασιλείου των Ιεροσολύμων και της Κύπρου 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, ΣΤ', 1877 

Ασσίζ. (Σάθ.) 13ος Αο[σ]ίζαι τον βασιλείου των Ιεροσολύμων και της Κύπρον 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, ΣΤ’, 1877 

Ατταλ. 11ος-12ος Μιχαήλ Ατταλειάτης, Ιστορία 

Β0ΐϋ<6Γ I., Μί(±ΐ3εΙ ΑΜβΙίΒίβδ, Ηίδίοπβ, Βοηηβ, 1853 

Αχέλ. 16ος Αχέλης Αντώνιος, Βιβλίσν αύν Θεώ περιέχον της Μάλτας ηολι- 
ορκίοίν 

ΡβΓΠοί Η., Ρ. Οβηϋΐ άο Υεηάοδπιβ βί ΑηΙοίη« ΑςΗβΙίδ, Εβ δίβ^ο <3β 
Μ3ΐί€ ρ3Γ Ιεδ ΤοΓΟδ βη 1565, ρυΒΙΐέ βη Ιτ3ης3ϊδ βί βη §Γβε ό'βρΓβδ 
άθδ έάΐίίοηδ άβ 1567 βΐ άε 1571 3ν6ς 20 ΓβρΓοάαςΙϊοηδ [ΟοΠβςΗοη 
άβ ιηοηαιηεηΐδ ροιίΓ δθΓνϊΓ έ ΓέΕιιάε άβ Ι3 ΐ3η§τιβ βΐ άε 13 ΙϊΚογθ- 
ίοΓβ ηόο-ΒεΙΙέηΐηαβδ, ΐτοΐδΐβιηβ δβΓϊθ 2], Παρίσι, 1910 

ΑχιΛλ. 15ος Αχιλληίς 
(Η33β)Σ Η33§ Β., Οί€ ΕοηάοηβΓ ΥθΓδϊοη άβΓ 6γζ3ηίίηί$ς1ΐ6η Αώϋΐθΐβ [Αδ- 

άπιοΐί άθΓ Βθίββδθ ζυητ )3ΚΓ€δδθπςΗΐ άοδ ΚαΓηβηϊδϋδοΙιβη Ογιη- 

ηβδίυητίδ, ΟϋηζδαΓβ 1918/1919 υηό 1919/1920), Μόναχο, 1919 

ΑχιΛΛ. Σ 15ος Διήγησις τον Αχιλλέως <Τ€χίβ άβ Ια νετείοη άε Τοηάτεε> 

Ηβδ5θ1ΐη§ Π., Ε' Αςδίΐΐόίιΐβ δγζΒηϋηβ, ριιδϋέβ βνβς ιιηβ ΐηίΓοάαοϋοη, 
άβδ οΒδ6Γν3ίίοη5 οΐ ιαη ίηάβχ [νβΓΐΐ3ηάβ1ίη§θη άθΓ Κοηϊιιηίζ1ΐ]1<β 
ΑΚεάβηιΐβ νβη ΙΥοΙεηδςΚβρρβη 1β Αηΐδΐ6Γά3ΐη, Αίάθΐΐη^ ΕβΙίβΓ- 
Ιιυηάβ. Νίεαννβ ΚεβΙΐδ. Οβεί XIX, 3], Αμστερνταμ, 1919 

ΑχιΛΛ.Ν 15ος Διήγησις τον Αχιλλέως <Τεχίε άε Ια νβτδίοη άε Ναρ1ε$> 

Ηθδδθϋης 0., Ε' Αςίιίΐΐέίάβ Βγζβηϋηε, ριιδϋββ βνβς υηβ ίηάοάιιείίοη, 
άθδ οδδθΓνβΙίοηδ βΐ υη ΐιίάβχ [Υβτΐυιηιΐβΐίη^εη άθΓ ΚοηΐιιηΙίΙΐ)1<θ 
Α1^3{^θIη^ε νβη \ν0ίθη5ςΗ3ρρβη Ιε ΑηΐδίβΓάβιη, Αίά6ΐΐη§ ΕθΜθγ- 
Ιαιηάβ. Νίβιαννβ Κεείςδ. Οββΐ XIX, 3], Αμστερνταμ 1919 

Αχιλλ.Ο 15ος Διήγησις περί του Αχιλλέως 
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Αχιλλ. 
(διηΐΰι) Ο 

15ος 

ΑχιΑΛ. 

(Βϊοΐίίι) Ν 
15ος 

Αχμέτ., Ον. 9ος-12ος 

Βακτ. αρχιερ. 17ος 

Βακτ. αρχιερ. 
(Ακανθ.) 

17ος 

Βακτ. αρχιερ. 
(Γκίνης) 

17ος 

Βακτ. αρχιερ. 
(κώδ. 1373, 

ΕΒΕ) 

17ος 

Βαλαωρ. Β 19ος 

Βαρνάβας, τέλη 17ου, 
Ριμ. χφ ρ μισό 

18θϋ 

Βαρούχ. (1597-1613) 
(ΒθΜς.- 
ν.Οθΐη.) 

Βασιλ. ΚεφάΑ. 16ος 
Παραιν. 

Βέλθ. 13ος 

Βέλθ. (Ε§β3) 13ος 

Βελλερ., 
Επιστ. 

17ος 

Βεν. 15ος 

Λάμτιρος Σπ., Αχιλληίς, (ΝΕ15,1921,367-408) 

Διήγησις περί του Αχιλλέως 

δπύΰι Ο., ΤΗε Οχίοτό νεΓδίοη οί Λβ ΑεΚϊΠθϊό, Κοπεγχάγη, 1990 

Διήγησις τον Αχιλλέως. 

Α§2ρΐΙθ5 Ρ. Α., επό Ηαΐί Κ.,ΤΚβ Βγζ^ηίίηθ ΑεΜΙΙβϊά, ΤΗβ ΝβρΙβ» 
νβκΐοη, 3ιηί(Η Ο. ί., βάίίεό ριερειβά ίοι ραΒΙϊεεΙΐοη, [ΐνϊεηβΓ 
ΒγζεηΙπύδΰδεΙΐε δίικϋεη, Β2ΐιό XXI], νβΓΐε@ (Ιετ όδίθΓτεΐεΗίδΛεη 
ΑΙςβάειπίε άεε νΥίδδβηδεΙιεήεη, Βιέννη, 1999 

Αχμέτ, Ονειροκριτικόν 

Οτεχΐ Ργ., ΑοΙιιηβΙίδ ΟηείΓοατίίίεοη, Λειψία, 1925 

Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 

Μομφερράτος Α., Ευρετήριον και πρόλογος της Βακτηρίας των 
αρχιερέων, (ΔΙΕΕΕ 3,1889,129-218) 

Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 

Ακανθόπονλος Πρόδρομος ϊ., Πουρναράς, Θεσσαλονίκη, 2000 

Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 

Γκίνης Δ., Αθησαύριστοι Λέξεις εκ της ανεκδότου «Βακτηρίας αρ¬ 
χιερέων» (1645), (Αθ. 73/74,1972/1973,290-297) 

Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 
Βακτηρία αρχιερέων από τον κώδικα 1373 της Εθνικής Βιβλιοθή¬ 

κης Ελλάδος (ΕΒΕ), (Μουζάκης Στ., Οι «καινοτομίες» του Αρ- 
μενόπουλου σε ανέκδοτο χειρόγραφο της Εθνικής Βιβλιοθή¬ 
κης. Το επωνομαζόμενο (δίε) «Βακτηρία των αρχιερέων». Ανα¬ 
δρομή στην εξέλιξη του γενικού οικοδομικού κανονισμού, Μυ- 
ριόβιβλος 10-11,1987,20-28) 

ΒαΛαωρίτης Αριστοτέλης, Ποιήματα και πεζά, τόμος Β' 

Σαββίδης Γ. - Τσαντσάνογλου Ε., επιλογή και φιλολογική επιμέ¬ 
λεια, Ίκαρος, Αθήνα, 1981 

Βαρνάβας, Ριμάδα... διά τον Γαλατάν 

Παΐζη Μ,, Ο Βαρνάβας και η ττυρκαγιά του 1696, (Εραν. 23, 2001, 
19-34, κείμ. 30-34) 

Βαρούχας Μανόλης, Νοταριακές πράξεις. Μοναστηράκι Αμαρί- 
ου (1597-1613) 

ΒεΙΛβΓ νν.Ρ. - ΟειηβΓΐ Α.Ρ. ν.. Πανεπιστήμιο Κρήτης, Ρέθυμνο, 
1987 

βασίλειου Κεφάλαια Παραινετικά 

Τιμητικός τόμος εις μνήμην Γεωργίου Θ. Ζώρα, Φιλολογικός 
Σύλλογος "Παρνασσός", Αθήνα, 1984,106-124 

Διήγησις εξαίρετος Βελθάνδρου του Ρωμαίου 

Κριαράς Ε., Βυζαντινά ιπποτικά μυθιστορήματα [Βασική Βιβλιο¬ 
θήκη, 2], Αθήνα, 1955 

Βέλθανδρος και Χρνσάντζα 

Ε§β3 ]. Μ., Ηίδίοπε θχίΓδΟΓάίηϊτίδ άβ ΒθΙΐ3η0Γ0 γ 0:ΐδ&ηζ3, ΕδΙαάίο 
ρΓβϋιηίηβΓ, ίθχίο δΠβ§:ο, ίτδάιιοήοη, ηοίδδ γ οοιηιηβηΐ3ποδ, [Βΐ- 
δΙίοίεεΒ ηθθ§π6§& - δβπβ ΒίΙϊη^ίίβ <3β Ιβχίοδ §πβ§οδ ιηειϋβνβίεδ 1] 
Αί1τοδ-ΡβΓ§3ΐηοδ, Γρανάδα, 1998 

ΒελΑεριανός Αθανάσιος, Επιστολές 

Μανούσακας Μ., (Θησαυρ, 6,1969,53-56,61-63,76-78) 

[Ανων.], Διήγησις Βενετίας 

Κειμένων 

βραχνγραφίβ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος/ΣτοιχείαΈκδοσης 

βενετσάς, 17ος 
Δαμαοτι:. 

., Βαρλαάμ 

Βεν. κείμ. 1477 

Βεν. (Λάμπρ.) 15ος 

Βεντράμ., Γυν. 16ος 

Μπουμπουλίδης Φ., Διήγησις της φουμιστης Βενετίας, (Α6. 69> 

1967,181-90) 

Βενετζάς Νικηφόρος, [Μετάφραση τον κειμένου Βαρλαάμ και 
Ιωάσαφ τον Δαμασκηνού] 

Τσαβαρή I., Ο Νικηφόρος Βενετζάς μεταφράζει το Βαρλαάμ και 
Ιωάσαφ του Δαμασκηνού, Δήμος Ηρακλείον-Βικελαία Βιβλιο¬ 
θήκη, Ηράκλειο,1992 

ΙΑπογραφή περιουσίας Ελλήνων Βενετίας] 

Δημαράς Κ.Θ., Βενετία; 1477,1828, ανέκδοτα κείμενα, (Θησαυρ. 1, 

1962,1-13) 

[Ανων.], Η Διήγησις της φονμιστής Βενετίας 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ 6,1909,369-381) 

Τζάνες Βεντράμος, Ιστορία των γυναικών, των καλών και των 

Βεντράμ., Φιλ. 16ος 

Βερβιτζ., 18ος 
Πρωτόκ. 

Βεστάρχης, 17ος 
ΠρόΑ. Θεοτ. 

Βεστάρχης, 17ος 
Στίχ. ποΛιτ. 
Ανάστ. 

Βεστάρχης, 17ος 
Στίχ. ποΑιτ. 

Ελεάζ. 

Βησσ., Επιστ. 15ος 

Βησσαρ., 16ος 
Διαθ. 

Βίος αγ. Ηλία 17ος πιθ. 

Κηδδ Β., ϋη πτίτοίΓ άεδ ίβιηιηβδ άιι ΧΥΙβ δίεείβ, (Ελλην. 14, 1955, 

123-157) 

Τζάνες Βεντράμος, Ιστορία φιλαργυρίας μετά της περηφάνιας 

Ζώρας Γ. (ΕΕΒΣ 24 (1954) 291-314) 

Σπυρίδων Βερβιτζιώτης, νοτάριος Κέρκυρας, ΠρωτόκοΑΛο 
(1741-1744) 

Πιλίλη Κ. Σ., (έκδοση κειμένου), Αγγελομιάτη-Τσουγκαράκη Ε.,- 
ΜαυρομάτηςΓ. Κ.,(επιστημονική επιμέλεια έκδοσης), [Πηγές 
της Επτανησιακής Ιστορίας, 4], Εκδόσεις Ιονίου Πανεπιστημί¬ 

ου, Κέρκυρα, 2009 

Βεστάρχης Μιχαήλ, Ο πρόλογος της Τπεραγίας Θεοτόκον 

Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα, [Ακαδημία Αθηνών, Κέ- 
ντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθή¬ 

να 2000,87-105 

Βεστάρχης Μιχαήλ, Στίχοι πολιτικοί ... εις την Ανάστασιν του 
Κυρίου 

Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 
σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα, [Ακαδημία Αθηνών, Κέ- 
ντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθή¬ 

να 2000,107-135 

Βεστάρχης Μιχαήλ, Στίχοι πολιτικοί.. .εις τον Ελεάζαρον 

Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα, [Ακαδημία Αθηνών, Κέ- 
ντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθή¬ 

να 2000,137-199 

Βησσαρίων, [Τρεις Επιστολαί] 

Λάμπρος Σπ., Τρεις επιστολαί του καρδιναλίου Βησσαρίωνος εν 
τη δημώδει γλώσση, (ΝΕ 5,1908,19-39) 

Βησσαρίων Λαρίσσης, Διαθήκης Παράφραση 

Σοφιανός Δ-, Ανέκδοτη παράφραση σε δημώδη γλώσσα της τρί¬ 

της διαθήκης (έτους 1534/1Κ5) του αγίου Βησσαρίωνος, (Μεσ. 
Ν. ΕΛΑ. 4,1992,231-241) 

Βίος αγίου Ηλία 

Εοδδί ΤϊίίϊΒί Ο., νίί3 άί δδηί' Ε1ί3 ί1 §ϊον3ηθ, Παλέρμο, 1962 
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Βίος αγ. 

Ιωάνν. 
Ελεήμ. 

Βίος αγ. Κυτιρ. 

Βίος αγ. Νικ, 

Βίος αγ. Νικ. 
(Κακλ.) 

Βίος Αισώττ. 

Βίος Αισώπ. 
(Κ9γ13) 

Βίος Αισώπ. 
(Παπαθωμ.) 

Βίος Αισώττ. \ν 
(Πατιαθωμ.) 

Βίος Αισώπ. 

(ΕίίΙθηθΐβΓ) 

Βίος Αλ. 

Βίος Αλ.2 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

16ος ττιθ., 

αρχές 17ου 

13ος τΐΐθ. 

(μετά 1210- 
1217) 

17ος 

σύνθεση 
ττριν 1568, 
έκ6οση 
βενετική: 
1626 

Α{.: 15ος- 

16ος ΤΗ.: 
ΙΟος-ΙΙος 

11ος-15ος 

Α: 16ος-17ος, 
Β: 15ος-16ος, 
Γ: 17ος 
(1617), Δ; 
1644, Ε: β' 
μισό 17ου 

IV: 1ος, 
Γ&ςβπδίο 
1; 13ος-15ος, 
2:11ος-15ος, 

Ργ3§ΙΤΙ. 
ΡβργΓ.; 

3ος-5ος, χφ. 
IV: 13ος 

Κ: 16ος - 
17ος, 

Ε: 15ος-16ος, 

1:17ος (Ιόΐ^ή/ 
0:1644 

14ος 

14ος 

<Βίος> του εν αγίοις ηατρός ημών Ιωάννου, αρχιεηιοκόηον Αλε¬ 
ξανδρείας, του Ελεήμσνος 

ΚεχαγιόγΑου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.0., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α’, 265-268 

Βίος αγίου Κυπριανού 

3οΗίΓ0 Ο., νϊΐ3 ΐηεάίίδ ιϋ 5. Οΐρπβηο <1ϊ ^ίι13Iη^22^ (<ΐ3ΐ. εοό. δϊηβΐΐί- 
οο, η. 522), (ΒοϋβΕίηο όεΐΐδ 1?3ΐϋ3 <ϋ 0Γ0Μ3£θπ·3ί3, η.5., 4, 
1950, β' τρίμηνο, 65-97) 

Βίος του αγίου και μεγάλου Νικολάου, ποίημα ευλαβέστατον και 
ωραίον διά στίχου 

Ι.«§Γ3ηά Ε., ΒίΒΙίοίΚβηαβ ςτβςηυθ νιι1§3π·ε, Α’, Παρίσι, 1881,321-329 

Μοσχολέος Θεολογίτης, Βίος τον αγίου και μεγάλου Νικολάου 

Κακλαμάνης Στ., κριτική έκδοση με εισαγαηη, σχόλια και λεξι¬ 
λόγιο, Μ.Ι,Ε.Τ., Αθήνα, 2000 

Βίος Αισώπου 

Ρεπγ Β., δοεπε αάάεηάα ίο ΐΗβ Είίθ ο£ Αββορ, (ΒΖ 59,1966,285-304) 

Βίος Αισώπου 

Κ&τΐδ Ο.,νΐΙδ, Αβδορί, Εόίίΐοη, ϋόεΓίΐβίθΓοη^;, δρΓβάιβ αηά Εάίίΐοη 
βίηβΓ ίτϋΗΒγζθηΙϊιυδεΚθη Ρ385ΐιη§ άβδ Αδορτοιηοηδ, [δβΓίΒ 0γ3θ- 

03, ΒθΐΐΓ35θ ζυτ ΕΓίθΓκίιιιη§ ^πεοΗίδοΚβΓ ΤβχΙ, 13], Ογ. Ειιάινϊβ 
ΚβϊεΙτβΓί νθΓΐ3§, \νίε5δ30βη, 2001 

Βίος Αισώπου 

Πατιαθωμόπουλος Μ., Πέντε δημώδεις μεταφράσεις του Βίου του 
Αισώπου, Πατιαδήμας, Αθήνα, 1999 

Ο Βίος τον Αισώπου, η παραλλαγή νν 

Πατταθωμόπουλος Μ., Παπαδήμας, Αθήνα, 1999 

Αίσωπος 

ΕΐάθηβίθΓ Η., Αδορ - ΟθΓ ίτϋΗηβϋ^πεεΗϊεοΗθ Κοπιβη, ΕΐηίίϋίΓυης, 
ϋΒθΓδβίζιιη&. ΚοΓπιπβηίΗΓ, ΚΓΪίΐδεΙιβ Αυδ^βόθ, ί$βΓΐ3 Ογ3603 - Βθί- 
ίΓ3§ε ζιΐΓ ΕΓίοΓ5θΗιιη§ βπεοΗίδςΗβΓ Τβχίε, 28], Ογ. Ειιάννί^ Κβϊ- 
οΗθΓί νβΓΐ3β, ΐνΐβδόΒίΙβη, 2011 

Αλέξανδρος ο βασιλεύς 

Κβίε1ΐΓη3ηη 5., Οβδ δγ23ηίϊηί8θΚβ ΑΙεχβτκΙβΓββιϋεΙιί ηβοΚ ςίβιη Οοάβχ 
ΜβΓΟΪβπϋδ 408, [Βθί&3§;θ ζατ Μ3δ8ί8εΗ6η ΡΗίΙοΙοβίθ, 13], 
Αηίοη Η3ίη, ΜείδεηΗείητ 3ΐη Οΐ3η, 1963 

[Αλεξάνδρου βίος] 

ΙδίΓϊη V., Μεσαιωνικός βίος του Αλεξάνδρου εκ τίνος κώδικος της 
μονής ταη» Ιβήρων, (Υίζ. ντοτη. 6,1899,97-130) 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχνγραφύι Χρονολόγηση 

Βίος ΑΑ. 
(V. ΤΗΐβΙ) 

15ος 

Βιος Αρχίτττι. 2χφ12ου 
και 1 χφ 
1548-49 

Βίοςγέρ.ν 17ος 

ΒίοςΛημ. 
Μοσχ. 

17ος 

βίος Ευθυμ. 
πατριάρχ. 

920-925 

Βίος Θεοδ. 
Συκ. 

Βίος Ιωσήφ 

χφ 10ου και 
11ου, κείμ. 
613 πιθ. ή 
αργότερα 

15ος-18ος 

Βίος Κοσμά μέσα Που 
Μαιουμά πιθ. 

Βίος οσ. Αθαν. 14ος 

ΒίοςΦιλαρ. 16ος; 

Βλαστού, 17ος 
Επιστ. 

Βλεμμ., Δούκ. 13ος 

Βλεμμ., Λάσκ. 13ος 

17 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Βίος Αλεξάνδρου 
ΤΙιίθΙ Η. V., ΕβΒβη υπό Ύβίεπ Αΐεχ3ηάβΓ3 νοη Μ31^6όοη^6η, Οθγ βτϊε- 

εΗΐδοΗθ ΑΐβχβπάθΓΓΟΓηβη η3άι <1θγ ΗΒηάδεΗτίίί Ε, Νίάρμσταντ, 
1974 

Βίος... αποστόλου Αρχίππου 
Ηβϋάη Ρ., Εβ§βηόβ ϊηβάίΐβ όβ Γβροίτβ ΑτεΒΐρροδ, ΚγτίϊΕοη, Ρβδί- 

δ(*ΓΐίΙ χοΗεηπθδ ΟιΐΛδίθπ, ΑδοΗεηάοιίί, ΜΰπδίεΓ- 
ννθδίέβίεη, 1970,576-579 

[Πτωχολέων]. Βίος και πολιτεία τινός δοκιμωτάτον και σοφωτά- 
του γέροντας 

δεΗίεΙι Η3ΐηΐ6ΐ ίη $Ε§β υπό ΠίεΗίυη^, ΚαηδΙ τιιιό Μπδϋί, [Οοτρ. 

Ηίΐιηΐ. 15,2], Λειψία 1938,264-289 

Ματθαίος ιερομόναχος. Βίος Δημητρίον βασιλέως Μοαχσβίας, 
Σαντομίρον βοϊβόντα και αρχόντων της Λεχίας 

Κηοδ Β., ϋηβ νβΓδίοη ^τβει^αβ <1θ Γ Ηϊδίοϊτβ όα (εοχ Οέιηείτϊαδ, ΙΖ3Γ 
άβ 13 Ε-ΐΐδδίβ, (ΔΙΕΕΕ16,1962, 223-266) 

Βίος Ενθυμίου πατριάρχον Κωνσταντινουπόλεως 

Κ&τΐίη - ΗβγίβΓ Ρ., Υίίβ ΕαίΚγηύί ρ3ίΓΪ3Γί1ΐ3θ Ορ. Τβχί, ΤΓεπδΙβίίοη, 
ΙηίΓοάιιςϋοη ωχά ΟοπυηεηίβΓγ, [ΒΐδΙίοΟίθηαθ άε Βγζβηίίση 3], 

Βρυξέλλες, 1970 

Βίος Θεοδώρου Συκεών 

Ρεδία^ΐβΓβ Α., Υίβ άε ΤΗέοάοτε άε $γ1<θ6η, Βρυξέλλες, 1970 

Βίος και πολιτεία Ιωσήφ του ηαγκάλον 
Κεχαγιάγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία, Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.0., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 269-272 

Βίος και πολιτεία και μερική θαυμάτων διήγησις τον εν αγίοις 
πατρός ημών Κοσμά τον ηοιητον 
Δετοράκης θ., Ανέκδκηος βίος Κοσμά του Μάίουμά, (ΕΕΒΣ 41, 

1974,259-296) 

Βίος και πολιτεία τον οσίου πατρός ημών Αθανασίου, ασκήσαντος 
εν τσις Σταγοίς, εν τφ λίθω τω νη' αυτού κληθέντι Μετεώρω 

Βέης Ν., Συμβολή εις την ιστορίαν των μονών των Μετεώρων, 
(Βυζαντίς 1,1909, 237-260) 

Διήγησις πάνυ ωφέλιμος περί τον βίου και της πολιτείας τον 
μακαρίου και δικαίου Φιλαρέτου τον Ελεήμσνος 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Θεσσαλονίκη, 2001., τόμ. Α', 237-243 

Βλαστός Εμμανουήλ, Επιστολές προς Γαβριήλ Σεβήρον 

Χαιρέτη Μ., (Θησαυρ. 6,1969,176-179) 

Βλεμμύδης Νικηφόρος, Προς τον αοίδιμον βασιλέα κυρόν Ιωάν- 
νην τον Δούκαν 
ΗβΐδβηΒβΓβ Α., ΝϊεερΚοπ ΒΙειηιηγάβε αυτΐαιίαιη νϊίβε βί €3πηΐη3, 

Λειψία, 1896 

Βλεμμύδης Νικηφόρος, [Προς Ιωάννη, υιό Θεοδώρου Λάσκαρη] 

ΗβίδβηόβΓβ Α.,ΝϊεθρΗθΓΪ Β!εΓηιηγίΐ3θ αιιτΐεαίαιη νϊΐ3β εΐ ε3πηΐη3, 

(ΥεΓδυδ 30 Ιοβηηειη βΐϊϋτη ΤΚεοάοπ Ε3303γϊ5), Λειψία, 1896 
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Βλεμμ., 
Ποίημ. 

Βοσκοπ. 

Βοσχοπ.^ 

Βουστρ. 

Βουστρ. (Κεχ.) 

Βουστρ. 

Μεχαφρ. 

Βουστρ., 

Νουθ. ΑβιΛ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

Βουστρ., Περί 
αναβΛσ. 
(Κακ.- 

Πάνου) 

Βραχ. χρον. 

Βυζ. Ιλιάδ, 

Βυζ. κάλ. 

Βυζ. σκωπτ. 
τραγ, 

Γαδ. διήγ. 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

13ος 

17ος 

17ος 

15ος 

15ος 

1586-1661 

1671 

1637 

15ος-16ος 

16ος 

χωρίς χρο¬ 

νολόγηση 

6ος-11ος 

15ος 

Βλεμμύδης Νικηφόρος, {Ποίημα] 

Βαιγ Αη ιιηρυΒΙίβΚθΐΙ Ροθγπ ο£ ΝίτβρΗοηΐ3 ΒΙθΐηιη5'6θ8, (ΒΖ 10, 
1901, 418-424) 

[Ανων.], Η Βοσκοπούλα, κρητικό ειδύλλιο του 1600 

Αλεξίου Στ., [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειο, 
1963 

[Ανων.], Η Βοσκοπούλα 

Αλεξίου Στ., Μπεργαδής, Απόκοπος - Η Βοιπτοτιούλα, [ανατ. α' 
βελτιωμένη. Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Ερμής, Αθήνα, 1979 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Διήγησις Κρόνικας Κύπρου 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη Β', Βενετία 1873,411-543 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Διήγησις Κρόνικας Κύπρον 

Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση, εισαγωγή, σχόλια, γλωσσάρι, 
πίνακες και επίμετρο, [Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών-Πηγές 
και Μελέτες της Κυπριακής Ιστορίας ΧΧνΠ], Λευκωσία, 1997. 

Βουστρώνιος Γεώργιος, μεταφραστής τινευμιατικών συγγραμ¬ 
μάτων, Περί αναβάσεως τον νου εις τον Θεόν 

Ρούσσος-Μηλώώνης Μ., Έλληνες Ιησουίτες (1560-1773), Εκδόσεις 
Κ.Ε.Ο., Αθήνα, 1993,249-258, κείμ. 252-258 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Νονθετήματα πνενματικά ... Ιωάνναν 
τονΆβιλα 

Κακουλίδη-Πάνου Ε,, Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΓΙΙ], 
Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011, 58- 
60 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Περί αναβάσεως τον νον 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονιιαύν Ερευνών, ΕΠ], 

Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011, 56- 
58 

Βραχέα χρονικά 

Λάμπρος Σπ., Βραχέα Χρονικά, επιμ. Αμάντου Κ., [Μνημεία της 
ελληνικής ιστορίας ] Αθήνα, 1938 

[Ανων.], Βυζαντινή Ιλιάδα 

Ν0γ§83Γ<3 Γ., - 8πιϊΰι Ο. Ε., Α Βγζ&ηΚηβ ΙΙϊβό, ϋιβ ίβχί ο£ ΡδΓ. δαρρί. 
βΓ. 926, βάϋεό ννίΐΗ οπΗο»! βρρδτιίυδ, ίηίτοόυοίίοη 3η6 ίηάεχβδ 
Βγ Ε. Ν0Γβ33Γ(3 3ηά Ο. Ε. 3ιηί11ν [Οριίδοιίδ §Γ3βςοΐ3ΐίη3 5], 
Κοπεγχάγη, 1975 

[Κάλαντα] α) Εγκώμιαν εις τον όσιον και μέγα Βασίλειον· β) Εις 
τα άγια Θεοφάνεια 

ΠαπαδοπουΛου-Κεραμέως Α., Δύο βυζαντινά κάλανδα, (Λαογρ. 
1,1909, 564-567) 

Βυζαντινά δημοτικά και σκωπτικά τραγούδια 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία, βφλίο πρώτο: Πριν από την 
Αλωση, Επίμετρο, Αθήνα 1967,187-188 

Γαδάρον, λύκου και αλονπούς διήγησις ωραία 

Αλεξίου Λ,, Η φυλλάδα του γαδάρου, ήτοι γαδάρου, λύκου και 
αλεπούς διήγησις ωραία, (Κρ. Χρ. 9,1955,81-118) 

Βραχνγροιφ[^ζ Κειμένων 19 

ϊ Βραχνγραφίτι Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

1 Γαδ.διήγ. 
;| (Βασιλ.) 

15ος Σνναξάριον τον τιμημένου γαδάρου και Γαδάρου, λύκον και 
αλονπούς διήγψις ωραία 

Βασιλείου Π. (προσεχής έκδ.) 

1 Γαδ. διήγ. 
.. (ΡοοΚεη) 

15ος Γαδάρον, λύκον κι αλονηονς διήγησις ωραία 

ΡοςΚβΓί Οίβ Κ€πηΒΐ1(1«η§ ίη άετ δρβί- από ροδΛγζβηϋηίδςΙιβη 
ΥοΙΙίδΙίώΓβΗΐΓ, [ΝεοβΓ. Μεό. Αβνί IV], Κολωνία, 1991 

{ Γαδ. διήγ. 

1 (ΐνβεη·) 
15ος Γαδάρου, Λύκου κι αλονπούς διήγησις ωραία 

\ν3§ηεΓ Ο., ^3^^η^Γι3 ιπθΐΐη ββνΐ, Λειψία, 1874,124-140 

1 Γέν. Ρωμ. 

■ · · ■ 
^■· ·; ·. ■ ·. ■. ·. 

17ος Περί το γένος των Ρωμαίων το πώς εκατασταθήκαμεν και πώς 
εχάσαμεν την Πόλη και όλα τα αγαθά 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ 5,1908, 250-256) 

Γερασ., Έτ. στ. 17ος-18ος (;) Γεράσιμος Αλεξανδρείας, Έτεροι στίχοι του αυτού Γερασίμου 
(χφ 184) 

Γερασ.,Θρ. 17ος-18ος (;) 
Κρήτης 

Γερμ. Λοκρ., 17ος 
Γράμμ. 

Γερμ., Ον. χφ πιθ. 1300 

Γεωργ. 13ος 
Ακροπολ., 
Χρον. 

Συγγρ. 

Γείοργηλ., Βελ. 15ος 

Γεωργηλ-, Βελ. 15ος 
Λ (Β3ΐ<ίί.-ν. 
Οθιη.) 

Γεωργηλ., 
Θαν. 

15ος 

Γεωργηλ., 15ος 
Θαν. (νν3^.) 

Γεωργίου 
ρήτορας, 
Αρχιληστ. 

17ος 

Πέτρου-Μεσογείτης Χρ., Κρητικοί στίχοι εκ τταΑαιών χειρογρά¬ 

φων της Βιβλιοθήκης του Μουσείου Ηρακλείου, (ΕΕΚΣ 2, 1939, 
339-374) 

Γεράσιμος Αλεξανδρείας, Θρήνος της Κρήτης (χφ 184) 

Πέτρου-Μεσογείτης Χρ„ Κρητικοί στίχοι εκ παλαιών χειρογρά- 
φ6τν της Βιβλιοθήκης του Μουσείου Ηρακλείου, (ΕΕΚΣ 2, 1939, 

339-374) 

Γερμανός Λοκρός, [Γράμματα] 

Τ50ιιγ1ι35 ο., Οεπη3ηο8 Εοσοδ, ΑτςΚένβηιιβ άβ Νγ$5β εΐ εοη Ιειηρε 
(1645-1700). ^σηίπ^>αι^οη 3 ΓΗίβίοίΓε αιΙΙυΓθΠε άθδ Ββΐΐίβηδ αυ 
ΧνΠθ δίβοΐβ, Θεσσαλονίκη, 1970 

Γερμανός πατριάρχης. Ονειροκριτικόν 

ΟΓβχΙ Ργ., ϋ38 ΤΓ3ΐΐΓηδϋςΚ άεδ ΡβίήΒίοΚβη ΟεππΒηοδ, (Λαογρ. 7, 

1923,428-448) 

Γεώργιος Ακροπολίτης, Χρονική Συγγραφή 

ΗβίδεηόεΓ^ Α., Λειψία, 1903 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ, Ιστορική εξήγησις περί Βελισαρίσν 

νν3§τιβΓ Ο., ^3Γ1η^η^ βτββύβ ητεόύ 3βνΐ, Λειψία, 1874,322-347 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ Λιμενίτης, Ιστορική εξήγησις περί Βελι- 
σαρίον 

Β3ΐϋ(βΓ IV. - Α.Ρ. νβη ΟβιηβΓΐ, Ιστορία του Βελισαρίου, κριτική έκδ. 

των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και γλωσσάρι¬ 
ο, [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 6], ΜΪΕΤ, Αθήνα, 

1988 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ, Τα θανατικόν της Ρόδον 

Εββτθηό Ε., ΒΐδΙίοίΗέηυε ςτεςςυθ νυΐ^βίτβ, Α', Παρίσς 1880-1913, 
203-225 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ, Το θανατικόν της Ρόδον 

νν3§ηβΓ Ο., €3πηίη3 5Γ3θς3 ιηθάϋ βενί, Λειψία, 1874,32-52 

Γεώργιος ρήτωρ, Ο Αρχιληστής 

Κακουλίδη - Πάνου Ε., έκδοση, σχόλια, γλωσσάριο, (Κληρονομιά 
31, 1999, 59-65), Πατριαρχικόν Ίδρυμα Πατερικών Μελετών, 
Θεσσαλονίκη, 2000 



I 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία ΧρονοΛόγηστι Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Γδωργίου 
ρήτορος, 
Στίχ. 

τέλη 16ου * 

αρχές 17ου 
(χφ1626) 

Γεώργ. Μον. ΙΟος πιθ. 

Γεωργ. Συνεχ. ΙΟος-ΙΙος 

Γιατροσ. Ιβ- 16ος 

Γκίνου, Στ. 17ος 

Γλυκά, Αναγ. 12ος 

Γλυκά, Στ, 12ος 

Γλυκά, Στ. Β' 12ος 

Γόρδίος, Περί Ι&ος 
Μωάμ. 

Γράμμα κρ. 15ος 
διάλ. 

Γράμματα 
Μετεώρ. 

Γρηγορίου, 
Βίος οσ. 

Ρωμυλ. 

Γρηγορότι,, 
Έγγρ. 

14ος-15ος 

Γεώργίος ρήτωρ, [Στίχοι] 

Μίκας Κ,, Στίχοι Γεωργίου ρήτορος Αίνου και εκδίκου της Μεγά¬ 
λης Εκκλησίας, Ταλαρίσκος, (δϊυάϊΗ Οτ&βοβ ΑηΙοηϊο Ο&τζγβ 
δεχα^εη^τίο ζ άΐδείραΐίδ οΒΙεΙε, Νεάπολη 1988,415-456) 

Γεώργιος Μοναχός, [Χρονικόν Σύντομον] 

ΒεΜιεπίδ ΙιηΓη., Θεοφάνη Συνεχιστές: ΤΗθορΗ&ηβδ Οοηΰηυείιΐδ, 

ίοΑππεδ ΘειηβηίεΙε, δγιηεοη Με^ΐδίετ, ΟθΟΓριίδ ΜοηβεΚαβ 
[Θ5ΗΒ], Βόννη 1838 

[Συνεχιστής Γεωργίου Μοναχού] 

Γεωργίου Συνεχιστής. ΜοΓίΐνεδϋς δε^εη ιιηά Ι.ε§βηάβη ϋΒβτ ΚείδθΓ 

Βδδϋβίοδ Ι (ΟΟΡ15, 1961,59-126) 

Γιατροσόφια 16ου αιώνα 

Μάνου Λ., Εκδοτικός Οίκος Αδελφών Κυριακώη, Θεσσαλονίκη, 
2008 

Γκίνος ιερεύς. Στίχοι 

Μιχαηλίδης Δ., Ανέκδοτοι στίχοι κατά της αμαθείας, Κώδ. ΑτςΗ. 
5. ΡϊβίΓΟ, Θ 152 [έτ. 1620], φ. 203ν, (Ελλην. 25,1972,103-108) 

Γλυκάς Μιχαήλ, [Αναγωγή δημοτικών τινων ρητών] 

Ευστρατιάδης Σ., Μιχαήλ του Γλυκά, Εις τας απορίας της Θείας 
Γραφής κεφάλαια, τόμ. Α', ρξβ'-ρπγ', {Βιβλιοθήκη ΜαρασλήΙ, 
Αθήνα, 1906 

Γλυκάς Μιχαήλ, Στίχοι γραμματικού Μιχαήλ τον Γλυκά, σύς 
έγραψε καθ' όν κατεσχέθη καιρόν εκ προσαγγελίας χαφεκάχον 
τινός 

Τσολάκης Ε., Μιχαήλ Γλυκά Στίχοι ους έγραψε καθ’ ον κατεσχέ¬ 

θη καιρόν, [ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 3], Θεσσαλονίκη, 1959 

Γλυκάς Μιχαήλ, Έτεροι στίχοι προς τον βασιλέα κνρόν Μανουήλ 
τον Κομνηνσν ότε λαμπρός από Ουγγρίας στεφανίτης νηέστρε- 
ψεν 

Ευστρατιάδης Σ., Μιχαήλ του Γλυκά Εις τας απορίας της Θείας 
Γραφής κεφάλαια, τόμ. Α', ρνζ'-ρξα', [Βιβλιοθήκη Μαρασλή), 
Αθήνα, 1906 

Γόρδιος Αναστάσιος, Σύγγραμμα "Περί Μωάμεθ και κατά Λα- 
τείνων (ίΐο)" 

Αΐβγηοιι Αδί., ΑηβδΙδδίοδ ΟοκΤίοδ, 1654/5-1729, δυτ Μ^ΗοιηεΙ εΐ 
ςοΓίΐΓβ 1θ5 ΕαΙίηδ, [Εταιρεία Στερεοε/\λαδικών Μελετών. Κείμε¬ 
να και Μελετάς 3], Αθήνα, 1983,313-404 

Χαντακίτης Μανουήλ, [Ιδιωτικό γράμμα σε Κρητική διάλεκτο] 

Μανοΰσακας Μ., Ένα παλιό (1420;) ιδιωτικό γράμμα σε κρητική 
διάλεκτο: Τα τιαράπονα του ξενιτεμένου Μανουήλ Χαντακίτη 
για την απονιά του πατέρα του, (Κρ. Πρωτοχρ. 2,1962,35-39) 

Σέρβικά και βνζαντιακά γράμματα Μετεώρου 

Βέης Ν., (Βυζαντίς 2,1911/12,1-100) 

Γρηγόριος, Βίος και πολιτεία και μερική θαυμάτων διήγησις τον 
νεοφανούς οσίου πατρός ημών Ρωμύλου 

ΗεΙΜη Ρ,, ΚεοΠεΓοΚεβ βΐ όοοαηιβηΐδ Βγζεηίίηε, Βρυ¬ 
ξέλλες 1971,166-202 

Γρηγορόπουλος Μανουήλ νοτάριος Χάνδακα, Διαθήκες-απο- 
γραΐφές-εκτιμήσεις 1506-1532 

Βραχι^χραφίες Κειμέι’ων 21 

βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχε'ια Έκδοσης 

Κακλαμάνης Στ. - Λαμπάκης Στ., Βικελαία Βιβλιοθήκη, Ηράκλε-ΐ-. 
ο,2003 

Γρυπάρη, 1838 Γρυπάρης Θεόδωρος, [ΒοσκοπούΛα Αιγαίου/ 

Βοσκοπ. Αιγ. Βαλέτας Γ^ (Ανακοίνωση-επιμέλεια), Μυκόνιος Ιω., Η Βοσκόπου¬ 

λα του Αιγαίου. Θεατρικό ποιητικό εττύλλιο του 1838. Αθήνα, 
1981 

Γυμν. Ρώμ. 16ος [Γυμνάσιου Ρώμης] 

Μανοΰσακας Μ., Η τιαρουσίαση από τον ϊανό Λάσκαρη των πρώ¬ 
των μαθητών του ελληνικού γυμνασίου της Ρώμης στον πάπα 
Λέοντα Γ (15 Φεβρουάριου 1514), (Εραν. 1,1963,161-172) 

Γύπ- 17ος Χορτάτσης Γεώργιος, Γνπαρις, κρητικόν δράμα 

Κριαράς Ε., τιηγαί - κείμενον [Τβχϊε υπό ΡοΓδεΚυη^εη ζυι Βγζβηΐΐ- 
ηΐ3(± - ηβυ^βιίιίβεΒεη ΡΜΙοΙοβϊβ, 39], Αθήνα, 1940 

Γύπ. Πρόλ. 

Διός 
17ος Χορτάτσης Γεώργιος, Πρόλογος της θεάς της κωμωδίας του Γύ- 

ηαρη - Πρόλογος του Διός 

Κριαράς Ε., Γύιταρις, Αθήνα, 1940,145-51 

Δαβίδ 18ος Δαβίδ, [Διαλογικό στιχούργημα] 

Πατιαδόπουλος ©., Αγνώστου Χίου ποιητή ανέκδοτο διαλογικό 
στιχούργημα, ανεύρεση - κριτική έκδ., [Βιβλιοθήκη Γενικής 
Παιδείας, 8], Αθήνα, 1979 

Δαμασκ., Λόγ. β' μισό 16ου Ιωάννου... τον Δαμασκηνού, Λόγος περί των εν πίστει κεκσιμημέ- 

κεκοιμ. 
(μετάφρ.) 
(Κακ.- 

Πάνου) 

νιυν... Μεθερμηνεντη εις τψ ημετέραν ιδιωτικήν την των Κν- 
πραίων γλώττα 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΓΠ], 

Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύτιρου, Λευκωσία, 2011, 122- 

125 

Δαμασκ., Λόγ. 
κεκοιμ, 

(μετάφρ.) 

16ος Μετάφρασις ομιλίας Ιωάνναν τον Δαμασκηνού περί των εν πί- 
στει κεκοιμημένων εις την Κνηραίων γλώτταν 

Νικολόπουλος Π., (Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ., Γ'β', Λευκωσία 1973, 237- 

240) 

Δαμασκ., Λόγ. 

κεκοιμ. 
(μετάφρ.)* 

16ος Περί των εν πίστει κεκοιμημένων Δαμασκηνού Λόγος, μετάφρα- 
σις εις την κυπριακήν διάλεκτον 

Νικολόπουλος Π., έκδοση, εισαγωγή, πίνακες λεξιλογικού [Δη¬ 
μοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΧΧνΙΠ], 

.Δευκακτία, 2000 

Δαμασκ. 

Στουδ., Διάλ. 

16ος Δαμασκηνός Στουδίτης, Διάλογος 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., (Δωδώνη 3,1974,443-458) 

Δαμασκ. 

Στουδ., 

θησαυρ. 

16ος Δαμασκηνός Στουδίτης, Βιβλίον ονομαζόμενον Θησαυρός 

Κεχαγιόγλου Γ,, Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνοαίς λόγος, Α,Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 193-195 

Δαμασκ. 

Στουδ-, 
Φυσιολ. Τ. 

16ος Δαμασκηλός Στουδίτης, Φυσιολόγος 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ16,1922,248-254) 

Δαρκές, 

Προσκυν. 
16ος Αντώνιος Δαρκές, Προσκυνητάρι των Ιεροσολύμων 

Σαλμανίδης Πρ., Αγνωστον κυπριακόν «Προσκυνητάριον», του 
δέκατου έκτου αιώνος, [Κείμενα και μελέται νεοελληνικής φι¬ 

λολογίας 711, Αθήνα, 1971 
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Αευτ. Παρουσ. 16ος [Ανων.], Δευτέρα Παρουσία διά στίχον 

ΒεΗθΓίδα Β., Ίΐιβ δβεοηό οοηιΐη§ οί Οιτΐδί ίη τΗγιηε, ΤΚβ ΙεχΙ οί οοά. 

νίηά.Ηΐδί. §Γ. 119, ίί. 116-125, (Εόΐίειΐ ν/ίΟι βη ίηίτοόυοΒοιν Εη§- 
ϋδδ Ιΐδη5]36οη &η<3 ίηάεχ νβΓδοηιιη, Εάϊϋο ρπηεβρδ), [δοδπόϊηδ- 
νίδη Ιοϋτηδΐ οί ΜοόβΓΠ Οτββίι δίιΐίϋβδ, Νο 3], 2005 

Δεφν Λόγ. 16ος Δεφαράνας Μάρκος, Λόγοι διδακτικοί του ηατρός προς τον υιόν 

Κδταίθΐΐδίάδ 5., Όβί ΕβΚτ^εάϊοΚί νοη ΜδΓΐςο$ ΟβρΒβΓδΠδε, (Λαογρ. 
11,1934/1937,1-66) 

Δεφν Σωσ. 16ος Δεφαράνας Μάρκος, Ιστορία εκ των του Δανιήλ περί της Σωσάν- 
νης 

1,6§Γ3η<1 έ„ ΒίδΙίοΰιέηυβ ντιΙ^ίΐΐΓβ, Α', Παρίσι, 1880,269-280 

Δεφ., Σωσ. 

(1569) 
16ος Δεφαράνας Μάρκος, Ιστορία της Σωσάννης 

Κεχαγιόγλου Γ., (επιμ. - ανατ.), Απόκοπος, Απολώνιος (δίε). Ιστο¬ 

ρία της Σωσάννης, Βενετία 1569, [Λαϊκά λογοτεχνικά έντυπα 
I], Ερμής, Αθήνα, 1982,151-192) 

Δημ, αινίγμ. 12ος πιθ. Δημώδη αινίγματα 

Έτεραι ερμηνείαι εις δημώδη ρητά (Σάθας Κ,, Μεσαιωνική Βιβλι¬ 
οθήκη Ε', 544-570) 

Δημ. άσμ. αχρονολό¬ 
γητα δημο¬ 
τικά τραγού- 

διατου 
ακριτικού 
κύι^ου 

[Ακριτικά άσματα} 

Καλονάρος Π, Εκλογαί από τα δημώδη άσματα του ακριτικού 
κύκλου (Βασίλειος Διγενής Ακρίτας. Τα έμμετρα κείμενα Αθη¬ 
νών, Κρυπτοφέρρης και Εσκοριάλ, Β', Επίμετρον, 201-253, Αθή¬ 
να 1941, ■ ανατ. Αθήνα, 1970, τ. Α’, 201-253.) 

Δημ. Βυζ. άσμ. 5ος-12ος και 
14ος 

Δημώδη βυζαντινά άσματα 

Πολίτης Ν. Γ., (Λαογρ. 3,1911,622-652) 

Δημ. κείμ. 15ος Δημώδη κείμενα 

Μπουμπουλίδης Φ., Ανέκδοτοι τιαραλλαγαί δημωδών μεσαιωνι¬ 
κών κειμένων, (Αθ. 67,1963/1964 107-144) 

Δημ. ομιλ. 18ος Ομιλίαι εις δημώδη γλώσσαν κατά τον ΙΗ' αιώνα 

ΖώραςΓ., (ΚδΒΝ η.δ., 10-11,1973/1974,57-83) 

Διαθ. Αγ. 
Γεωργ. 

Μαγγ. 

14ος Διαθήκη υπέρ της μονής του Αγίου Γεωργίου των Μαγγάνων 
Μθγο&Β €. 3., (ΚΕΒ, 6,1948,36-47) 

Διαθ. Ακοτ. 15ος Ακοτάντον Διαθήκη 

Μανούσακας Μ., Η διαθήκη του Αγγέλου Ακοτάντου, αγνώστου 
Κρητικού ζωγράφου, (ΔΧΑΕ 2,1960,139-150) 

Διαθ. ΑΛ. 15ος Η διαθήκη Αλεξάνδραν 

ΤηιιηρίΑΙθχβηάθΓδ I^^ρρ^άοIά5^^ιθ5 ΤβδΙβιηβηΙ, (ΒΖ 52,1959, 253- 
256) 

Διαθ. Βοϊλά Ιόος [Διαθήκη Βοϊλά Ευσταθίου} 

ΕθίηεΓίβ Ρ., Ι,ε ΤοδίΜηβηΙ ά' ΕοδΙδίΜοβ Βοϊΐβδ (δντϊΐ 1059) Οηη 4ΐα- 
άθ5 ευτ 1β ΧΙβ δίέεΙβ, Βγζδπΐΐη [Ιβ Μοπόο Βγ&ηΗπ, ραδίΐβ δοαε Ιβ 
άΪΓβοΰοη άθ Ρβυΐ ΕειηεΓίε] ΕόίΒοηδ άϋ Οεπίτε Νβίϊοηδΐ άε 13 Κε- 
οΠειοΚε Βάεηϋίίςαε, Παρίσς 1977,13-63 

Διαθ. 17. αι. 17ος [Διαθήκες ... της οικογένειας ... Κορνάρου] 

Μαυρομάτης Γ., Ανέκδοτα βενετικά έγγραφα για τους Κορνά- 
ρους της Σητείας και του Χάνδακα (Διαθήκες μελών της οικο¬ 

γένειας του Ιακώβου Κορνάρου), Αθήνα, 1986 
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Διαθ. Δροσ. 
Μσλαχ. 

16ος [Διαθήκη Δροσούλας Μαλαχία] 

Βλαχάκη Ρένα, Διαθήκη της Δροσούλας χήρας Γεωργαντη Μα¬ 

λαχία (1584), (Κρητολ. 14-15,1982,49-53, κείμ. 51-53) . 

Διαθ. ηγουμ. 
Μακαρίας 

17ος [Διαθήκη ηγούμενης Μακαρίας] 

Χαιρέτη X., Κουκάκαινα Μακαρία, ηγούμενη. Διαθήκη, (Θησαυρ. 

6,1969,163-167) 

Διαθ. Θεοδ. 

. Σαρ. 

14ος [Διαθήκη Θεοδώρου Σαραντηνού] 

Θεοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα 
Βαχοπεδινά έγγραφα του ΙΔ' αιώνος περί της μονής Προδρό¬ 
μου Βέροιας, [Μακεδ., παράρχ. 2], Θεσσαλονίκη, 1962,14-28 

Διαθ. Νίκων. 1780 Διαθήκη Νίκωνος μοναχού τον Μετανοείτε 

Λάμπρος Σπ., Ο βίος Νίκωνος του Μετανοείτε, (ΝΕ 3, 1906, 223- 

228) 

Διαθ. Νίκωνος 17ος Διαθήκη Μκωνος μοναχού τον Μετανοείτε 

Λαμψίδης Οδ., Ο εκ Πόντου όσιος Νίκων ο Μετανοείτε, Κείμενα - 
σχόλια. Εηιτροτιή ποντιακών μελετών περιοδικού «Αρχείον 
Πόντου» Παράρτημα 13, [Πηγαί της ιστορίας των Ελλήνων του 
Πόντου, 4], Αθήνα, 1982 

Διαθ. 
Ντεφαΐτζ. 

16ος Διαθήκη Μαρούλας Ντεφαΐτζαινας 

Μανούσακας Μ., Δύο παλιές κρητικές διαθήκες (1506, 1515) από 
τα νοταριακά αρχεία της Βενετίας, (Κρ. Πρωτοχρ. 3, 1963, 73- 

79, κείμ. 76-79) 

Διαθ. 
Πασχαλίγ. 

16ος Διαθήκη Αννέζας Πασχαλίγαινας 

Μανούσακας Μ., Δύο παλιές κρητικές διαθήκες (1506, 1515) από 
τα νοταριακά αρχεία της Βενετίας, (Κρ. Πρωτοχρ. 3, 1963, 73- 

79, κείμ. 77-9) 

Διακρούσ. 17ος Διακρούσης Ανθιμος, Διήγησις διά στίχων τον δεινού πολέμου 
τον εν τη νήσω Κρήτη γενομένον 

Ξηρουχάκης Α., 0 κρητικός πόλεμος <1645·:1669> η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 

Τεργέστη, 1908 

Διακρούσ. 
(ΚακΛ.) 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), 0 Κρητικός πόλεμος. Διήγησις 
διά στίχων τον δεινού πολέμου τον εν τη νήσω Κρήτη γενομένον 

Κακλαμάνης Στ., Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Κριτική έκδο- 
ση-εισαγωγή-σχόλια-γλωσσάριο και ευρετήριο, [Βυζαντινή και 
Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 11], Μ1ΕΤ, Αθήνα, 2008,151-155 

Διακρούσ., 
Αφ. 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Αφιέρωση ... Νικολάφ τφ Ανα- 
ατασίφ 

Πηδώνια Κ.Δ., (Ελλην. 28,1975,350-74, κείμ. 366-371) 

Διακρούσ., 
Έτεροι 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Έτεροι (στίχοι) 

Πηδώνια Κ.Δ., (Ελλην. 28,1975,350-374, κείμ. 370-371} 

Διακρούσ., 
Πένθος 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Πένθος τη αγία και μεγάλη Πα¬ 
ρασκευή 

Βιβλίον καλούμενον Εκλογαί..., Βενετία 1665,166-202 

Διακρούσ., Στ. 17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Στίχοι ηθικοί έτεροι του αυτού 
εις τον αυτόν 

Πηδώνια Κ.Δ., Ένα κείμενο του Ανθιμου Διακρούση και ο Νικό¬ 

λαος Αναοτάσης, (Ελλην, 28 1975, 350-374, κείμ. 370) 

Κειμένων 
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Διακρούσ., 

Στίχ.ηθ. 
(Κακλ.) 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Στίχοι ηθικοί 

Κακλαμάνης Στ., Κριτική έκδοση-εισαγωγή-σχόλια-γλωσσάριο 
και ευρετήριο, [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 11], 
ΜΙΕΤ, Αθήνα, 2008,151-155 

Διάλ. Ευθυμ. 11ος-12ος Ενθυμίου διαλέξεις. Διαλέξεις Ενθυμίου μοναχού και Σαρακη- 
νού φιλοσόφου ηερί ηίστεως γενομένη εν τη ηόλει Μελιτηνή 

Ίτ&ρρ Ε., Οίβ ΟίδίΒχϊΒ 063 Μδηεδ Ευίδγτηΐοβ πύΐ βίπβιη ΒϊτΑζβηεη, 
ϋ0Β 20,1971,111-131) 

Αιασωρ. 16ος Διασωρηνός Ιάκωβος, [Κείμενα] 

Κουρούνη Ε., Θεματογραφία του Ιακώβου Διασωρηνού [Κε^ενα 
και μελέται νεοελληνικής φιλολογίας], Αθήνα, 1969 

Αιάτ. Κυτιρ. 13ος Διάταξις Κνηρία (1260) 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη ΣΤ', 1877,501-513 

Αιγ. Δημοτικά 
τραγούδια 

Διγενής 

Ρ3ρ3ΐ>3Γ3ΐ3ΐηΐ3ου5 Θ., ΑΚτίϊΐε 3γκ1 Ηοιηβπο Ροβύγ, (Κυπρ. Σπ 27 
1963,25-65) 

Διγ. Α 13ος Βασίλειος Διγενής Ακρίτας 

Καλονάρος ΓΤ., Τα έμμετρα κείμενα Αθηνών, Κρυπτοφέρρης και 
Εσκοριάλ, νέα τιλήρης έκδοσις μετ' εισαγωγής, υποσημειώσε¬ 
ων και κριτικού υπομνήματος, Α'-Β', Αθήνα, 1941 

Διγ. Ανδρ. 17ος Οι δέκα λόγοι του Διγενσύς Ακρίτου (πεζή διασκευή) 

Πασχάλης Δ., (Ααογρ. 9,1926/1928,305-440) 

Διγ. κάβ. Δημοτικό 
τραγούδι 

Διγενής και κάβουρας 

Συκουτρής ί., Λαογραφικά ανάλεκτα, (Κυπρ. Χρ. 1,1923,154-163) 

Διγ. Τρ. 13ος Βασίλειος Διγενής Ακρίτης 

5311135 0, - Ε., Εβδ οχρίοίϊδ άβ Οΐ^βηίδ Α1σ1ΐ38. Ερορέβ δγ- 
23ηΗηθ άυ άΐχΐέπιβ δίέοΐβ, ρυδϋβε ρουτ ρΓεπΰέΓβ ίοϊδ ά'βρτβδ Ιβ 
Γη3ηα8£τ11 υηΐηυβ άβ Ττέδΐζοπόβ [ΟοΙΙθοΒοη άβ ιηοηιιιηθηίβ ρουτ 
ΒβΓνίΓ 3 Γέίϋΐΐβ άε Ιβ Ιβη^ιι© ηέο - ΚβΠέηίςυβ 6, ηοανεΐΐβ δέπθ], 
Παρίσι - Αθήνα, 1875 

Διγ. Εδο. 13ος Βασίλειος Δ ιγενής Ακρίτας 

Καλονάρος Π., Τα έμμετρα κείμενα Αθηνών, Κρυπτοφέρρης και 
Εσκοριάλ, νέα τιλήρης έκδοσις μετ' εισαγωγής, υποσημειώσε¬ 
ων και κριτικού υπομνήματος, Α'-Β', Αθήνα, 1941 

Αιγ. (Αλεξ. 
Στ.) Εβο. 

13ος Διγενής Ακρίτης 

Αλεξίου Στ., Βασίλειος Διγενής Ακρίτης (κατά το χειρόγραφο του 
Ε&ΟΟΓΪ3Ι) και το άσμα του Αρμούρη. Κριτική έκδοση, εισαγωγή, 
σημειώσεις γλωσσάριο, [Φιλολογική Βιβλιοθήκη, 5], Ερμής, 
Αθήνα, 1985 

Διγ. (Ηθδδ.) 
Εδο. 

13ος Δ ιγενής 

Ηεδδβϋηρ 0, €., Εβ Γοητβη άβ Οϊ^βηΐβ Α1<Γίί35 ά'δρΓβδ Ιβ ΓΠθηαδςτίΙ 
ά© Μ3ι1πι1, (Λαογρ. 3,1911,537-604) 

Διγ. (Τγ3ρρ) 
Εδο. 

13ος Διγενής Ακρίτης 

Τγ3ρρ ε., Οί§βηβ5 ΑΚπΙοβ. δγηορΙίβοΗθ Ααδ^βδε άβσ βΙίβδΙβη νβΓδί- 
οπθη, Βιέννη, 1971 

Διγ. Ογ. 13ος Διγενής 

ΜδνΓΟβοηΙβίο Οί§βη65 ΑΙαίίεδ βάίέεά ννΐίΗ βη Ιηίτοάιιοΐΐοη, 
Ττ3ηδΐ3ΐίοη 3ηά 0οιτυτ\βηΐ3ΐγ, Οξφόρδη, 1956 
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Διγ. (Τγ3ΡΡ) 
Ογ. 

13ος Διγενής Ακρίτης 
Τγ3ΡΡ ε., Οί^εηεδ ΑΙςπΙβδ. 3γηορΙίδςΗβ Αιΐ5§3δθ άθβ ΜΙΙθδΙθη νβΓδϊ- 

οπβη, Βιέννη, 1971 

Διγ- 0 17ος Πετρίτσης Ιγνάτιος, Διήγησις ωραιοτάτη του ανδρειωμένου Δι- 
γενή 

ΕβιπΒΓΟδ $ρ., ΟοΙΙβεΙίοη άβ Γοιηβηδ βΤθοδ βη Ιβηςυβ νιι1§3ΪΓβ βΐ βη 
νβΓδ, Παρίσι 1880,111-237 

Διγ-Ζ 13ος Διγενής Ακρίτης 

Ττβρρ Ε., Οί§βηε8 ΑΙαΐΙβδ. δγπορΗδοΕε Αυδββδε άβσ δΙΙεδΙβη νβΓδϊ- 

οηεη, Βιέννη, 1971 

Διδ. Σχ>λ. Ρ 12ος Διδαχή Σαλομώντσς ηερί τον αυτού υιού Ροβοάμ 

(Βΐδίΐοίδέςυβ Ν3ΐϊοη3ΐβ, Γη3ηιΐ50Γί1 2027) Εε^τβηιΐ Ε., ΒίδΕοΰιβηυε 
§τεοςαθ νυΐ^θϊτθ, Α', Παρίσς 1880,11-16 

Λιήγ. Αγ. Σοφ. 16ος Διήγησις κατά ηολλά ωραία ηερί της Αγίας Σοφίας, ποιος την 
έκτισε και πόσες κοΑώνες έχει και πόσος έξοδος έγινεν 

Βδηββαι Ν., ΕΙη Γβαί βη βίβε νυΐ53ίΓβ άβ 13 οοπδίτυοϊίοη άθ δβΐηίβ - 
$ορΗΐβ, (ΕΕΒΣ 3,1926,144-160) 

Διήγ. Αγ. Σοφ. 
(Μουζ.) 

18ος Διήγησις για το κτίσιμο της Αγίας Σοφίας 
Μουζάκης Σ., Λαϊκά κε4ίενα Τουριαίκραχίας, Αθήνα 1986,27-46 

Διήγ. Αλ. 
Επίμετρο 

17ος Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας Συρίας ηερί 
των ένδεκα ερωτημάτων 

Δημητρουλόπουλος X, I., Ένα ανέκδοτο πρωτονεοελληνικό ποίη¬ 
μα για τον Μέγα Αλέξανδρο, (Παρνασσ. 31,1989,130-138) 

Διήγ. Αλ. ΡΕ 16ος Διήγησις... Αλεξάνδρου 

Τηαηρί ]., Ζιιι ϋΕεΓίϊβίβΓίιη^ όβδ ΓπίΙίβΙβήβάύδοΚβη Ριο&β-ΑΙβχεη- 
άβΓ 1111(1 (ΙβΓ Φυλλάδα του ΜεγαΛέξανδρου, (ΒΖ 60,1967,3-40) 

Διήγ. Αλ. Ρ 
(Κοηδί.) 

16ος Διήγησις Αλεξάνδρου 

Κοηδίεηϋηορυΐοδ Ε. V., Ρδ,-ΚβΙΙάδΰιβηβδ: Ζννβί ηύϋβΙ^πβείύδοΚθ 
ΡεοδΒ - Ρ358ΐιη§βη άβΓ Α1βχ3η(1θΓΓθΐη3η5. Τβΐΐ Π, [Ββΐίτβ^β ζατ 
Κΐ383ί8ΐ:±ΐ6η ΡΕίΙοΙοςϊθ, Ηβίί 150], νθΓΐβ§ ΑηΙοη Ηβίη, Κδηΐ^δΙβίη, 

1983. 

Διήγ. Αλ. Ε 
(ΚοηβΕ) 

16ος Διήγησις Αλεξάνδρου 

Κοηδί^ηϋηοριιΐοδ Ε. V., Ρδ.-Κ3ΐ1Ϊ5Λβηβδ; Ζννβί ιηί«βΐ2πβ(±ιϊδθ1ιβ 
Ρτοδβ - Ρβδδυπζθη. άβι ΑΙβχβηάβιτοΓηβηδ. ΤθϊΙ Π, [Ββϋτδςβ ζϋΓ 
Κΐ385Ϊ8θΚβη ΡΗίΙοΙο^ίε, ΗείΙ 150], ΥεΓίβ^; Αηίοη Ηείη, Κδηί^δΙβίη, 

1983. 

Διήγ. Αλ. Ρ 
(ΕοΙοδ) 

16ος Διήγησις Αλεξάνδρου 

ΕοΙοδ Α., Ρδ,-ΚβΙΙΐδίΗεηεδ; Ζννεί ιηί1ίε1§τΐεεΚίδςΗβ ΡΓΟδβ - ΡΒδδυηςβη 
063 ΑίεχβηόεΓΓΟιηβηδ. ΤβΐΙ I., [ΒεΐίτΜββ ζυτ Κίοδδΐδάιεη ΡΚϋοΙο- 

§ίθ, Ηβίί 141], νβΓ]3§ ΑηΙοη Η3ίη, Κδηί§5ίβίη, 1983 

Διήγ. Αλ, Ε 
(ΐ,οΐοδ) 

16ος Διήγησις Αλεξάνδρου 
Εο1ο3 Α., Ρδ.-ΚαΙΙίδίΚβηεβ: Ζννβΐ ιιιΐΚβΙ§Γΐβςίν5(±ΐ6 Ργο83 - Ρ355αη§βη 

άβδ Α]βχ3η(1βποιη3η5. ΤβΠ I., [Ββΐίεβθ ζαΓ ΚΙβδδίδεΗεη ΡΚχΙοΙο- 

§ίβ, Ηβή^ 141], Υετίβ^ ΑηΙοη Ηβίη, Κδπΐ^δΙβίη, 1983 

Διήγ. Αλ. 0 16ος Διήγησις Αλεξάνδρου 

Μητσάκης Κ.^ Διήγησις περί Ίου Αλεξάνδρου και των μεγάλων 
πολέμων. Ανέι^οτη πεζή διασκευή του βυζαντινού μυθιστο¬ 
ρήματος του Μεγάλου Αλεξάνδρου από τον κώδικα 236 της 
μονής Κουτλουμουσίου, (Β-Ν^ 20,1968,228-302) 
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Διήγ. Αλ. 17ος 
Σίμίςι. Μ 

Διήγ. Αλ. 17ος 
Σεμίρ. Σ 

Διήγ. Αλ. 17ος 
Σεμίρ. Β 

Διήγ, Αλ. 17ος 
Σεμίρ. 5 

Διήγ. Αλ. V 16ος 

Διήγ. Αλ. Τβΐ. 17ος 

Διήγ. αναιρεθ. 16ος 

Διήγ. Βελ. 14ος 

Διήγ. Βελ. 14ος 
(Οβηί.) 

Διήγ. Βελ. 15ος 
(Νθ3ρ.) 

Διήγ. Βελ. 15ος 

Διήγηαις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας Συρίας. Ένα 
ανέκδοτο πρωτονεοελληνικό ττοίημα για τον Μέγα Αλέξανδρο 

Δημητρουλόπουλος Χρ., Έκ6οση κριτική με ευσαγωγή. σχόλια και 
λεξιλόγιο, Αθήνα, 1999 

Διήγηαις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας Συρίας. Ένα 
ανέκδοτο ηρωτονεοελληνικό ποίημα για τον Μέγα Αλέξανδρο 

Δημητρουλόπουλος Χρ., Έκδοση κριτική με εισαγοίγή, σχόλια και 
λεξιλόγιο, Αθήνα, 1999 

Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης 

Μοθπηί^ υ., ϋίβ ΕΓΖ3Μυη§ νοη Αΐβχβηάει από δβιηίτβιηίδ, ΚτίΈ- 

5(±ΐ6 Αιΐδξίόε ΐϊΐίΐ βϊηβΓ Εϊη1βί1υη§, ϋό&ΓδβΙζυπβ ιιηό θίηβπι νύδτ- 
ίβΓζθίο1ΐηΐ5 όβδΟΓ^, [5υρρΙθΐη6ηΐ3 ΒγζεαΙίτΐΕ, 7], ΙΥεΙΙεΓ όε Οπιγ- 
ίετ, Βερολίνο, 2004. 

Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης. 

Μοεηηίβ υ., ϋίβ ΕτζΜΈΙαπ^ νοη Αΐ6Χ3η<1βΓ αηά 5βιηΐΐ3τηΐ5, ΚτίΈ- 

δεΚβ Αιΐδ§30θ ιπΐϊ βίηβΓ Είηΐβίΐυη^ ϋόβΓδείζνιηβ υπό θΐηβιη ννοΓ- 

ΙβΓζβίοΙιηΐδ όβδΟΓ^ί, [δυρρίθιηεηίδ ΒγζΜΐίίηδ, 7], νν^Ιίετ όβ Οηιγ- 
Ιογ, Βερολίνο, 2004. 

Διήγησις και η γέννησις και η ξωή τον Αλεξάνδρου .,, 

ΜΐΐδβΚΐδ Κ., θ6Γ Βγζίΐηΐΐηΐδοΐιβ ΑΙβχΗΐκΙβΓΓοιηδη ηδοΗ <1ειη ^0(3θx 

νίηόοΙρ. ΤΗβοΙ. §γ. 244, [Μίδςβίΐιιηββ Βγζ£ΐηίΐη3 ΜοηδΟθηείβ 7], 
Μόναχο, 1967 

Διήγησις Αλεξάνδρου και Ιεροκοομική Ιστορία, €οάεχ ΥαΙεηείε 294 

(ΠαράσογΑου Γ. Μ., ΕΕΦΣΠ0 (περ. β', τευχ. Φιλ.) 1,1991,217-223) 

Διήγησις περί των αναιρεθέντων αγίων πατέρων των εν τφ Αγίω 
Όρει νηό των Αατίνι:«|)ρονοι>ντων 

Κοό^Γ Ρδϊτβδ ΑΐΗοηΐθηεβδ 3 ΐ3ΐίηορΚϋ1δ οοάδΐ βαό ΜίεΙιβεΙο νπτ, 
(ΐόΒ 18,1969,80-88) 

ΒεΑισάριος 

ΡοΠίβΓΐ Ε., Π ροθιηβ Βΐζαηΐΐηο όΐ ΒοΙΐδβΓΪο, {ΑΙΗ άβΐ Οοηνβξπο Ιηίετ·· 
η32Ϊοη3ΐε δυΐ Ιβιηβ: Εβ ροβδίβ θρίθ3 ε 13 δυβ ίοπηβζίοηθ, 583-651, 

Αεεβό. ϋεϊ Εϊηεβί, ΡεοΒΙεπό ΒίΗιβΙΐ όί δάεηζβ β όΐ ηι1{ιΐΓ3, Οαα- 
όειτιο 139] Ρώμη 1970 

Διήγησις ωραιότατη του θαυμαστού εκείνον τον λεγομένου Βελι- 
σαρίου 

^3ηI3Γβ11^ Κ., Τεβίο ςπΐίεο οοη ιιη3 αρρεπόΐςβ: διιΠβ ίοΓίαηβ όεΙίΕ 
1ββ§θη03 όί Βθΐΐδβτΐο, (5ΒΝ 4,1935,153-202) 

Βελισάριος. Διήγησις τον θαυμαστού εκείνον ανδρός τον λεγο¬ 
μένου Βελισαρίον 

ΟβΓηβΓΐ νβη Α-,ΤΗε ηβνν ιηΗηιΐδοπρΙ οί θιβ Ηίδίοτγ οί ΒεΙίδΒΠΟδ, 
(ΡοΙί3 ΝεοβΠεηΐΙο 1,1975, 51-62) 

Διήγησις ωραιότατη του θαυμαστού εκείνον ανδρός του λεγομέ¬ 
νου Βελισαρίον 

Β3ΐιϋιβΓ νν.- ΟεπίΘΓΐ Α. ν.. Ιστορία του Βελισαρίου, κριτική έκδοση 
των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και γλωσσάριο 
[Βυζαντινή και νεοελληνική βιβλιοθήκη, 6], Μορφωτικό Ίδρυ¬ 
μα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα, 1988,120-244 

Διήγησις τον θαυμαστού εκείνον ανδρός του λεγομένου Βελισα- 
ρίου 

Διήγ. Βελ. χ 15ος 

Βραχυγραφίες Κειμένων 27 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

ΒβΙόίεΓ \ν.Ρ. - Οεητειΐ Α.Ρ. ν.. Ιστορία του Βελισαρίου, ιιριτική εκ - 
δόση των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και 
γλωσσάριο [Βυζαντινή και νεοελληνική βιβλιοθήκη 6,|, ΜΙΕΤ, 
Αθήνα, 1988,12Μ99 

Αιήγ. Βεφά τέλη 17ου- [Ανων.], Δ ιήγησις Βεφά και Μιχρής 
αρχές 18ου Σοφιανός Δ., (Μεσ. Ν. Ελλ. 6,2000,37-110, κείμ. 65-110) 

Διήγ εις τους 13ος Κρασοπατέρας. Διήγησις ωφέλιμος εις τους Κρασοπατέρας 
κρασοπατέ- Πρωτοτιατιά-Μπουμτιουλίδου Γλ., «Έπαινος εις το κρασί» - « Περί 
ρας μεθύσου», δημώδη μεσαιωνικά και νεότερα κείμενα, (ΕΕΒΣ 

39/40,1972/1973,594-611, κείμ. 601-605) 

Διήγ. εκρ. ΙΤ^ος [Ανων.], Ανέκδοτος διήγησις περί της εν έτει 1650 παρά την Θή- 
θήρ. ρανεκρήξεως 

Λάμπρος Σπ., (ΔΙΕΕΕ 2,1885,107-111) 

Διήγ. θαυμ. χφ Διήγησις του γενομένου θαύματος παρά του αρχιστ^τήγου Μι- 
Λρχ. Μιχ. χαήλ εις τον φέροντα ιατρόν τας ιατρείας εις τον ναόν αυτού 

ΗβΙΙάη Ρ., ΙηέόίΙδ Βγζ3ηθη5 ά' ΟοΗτΐόβ, Οβηόΐε βΐ Μοδεου [5ιιΙ>5Ϊ(ΰ3 
Η3§ίο§Γ3ρΗίθ3,38], Βρυξέλλες 1963,148-152 

Διήγ. Ιωσήφ 17ος [Ανων.], Διήγησις Ιωσήφ διά στίχων 

Πατταδόπουλος Ν. Κ., Το πρότυπο κι ένας κώδικας της «Διηγή- 

σεως Ιωσήφ διά στίχων» (Κληρονομιά 20, τεύχ. Α'-Β', 1988, 263- 

273) 

Διήγ. μάρτ. μετά 1437 
και πριν 1439 

[Ανων.], Διήγησις μάρτυρας εν τοις ημετέροις μαρτυρήσαντος 
χρόνοις 
Πατρινέλης X., Μια ανέκδοτη διήγηση για τον άγνωστο νεομάρ- 

τυρα Γεώργιο (+1437), (Ορθόδοξος Παρουσία, 1,1964,65-73) 

Διήγ. παιδ. 14ος Διήγησις παιδιόφραστος των τετραπόδων ζώων 

νΫ3§ηθΓ Ο., 03πηίηΕ §;γ3Θ03 ηχβόϋ 3βνί, Λειψία, 1874,141-178 

Διήγ. παιδ. 
(Τδΐοαηϊ) 

14ος Διήγησις παιδιόφραστος 

Τδίοαηΐ V., Παιδιόφραστος διήγησις των ζώων των τετραπόδων. 

ΟγιΈοεΙ εόϊΗοη, [ΜίδοβΠβηβΒ ΒγζΒπΗηα Μοηβοβηδΐθ, 15], Μόναχ¬ 
ο, 1972 

Διήγ. πανωφ. 17ος [Ανων.], Διήγησις πανωφέλιμος, οπού έδειξεν ο πανάγαθος Θεός 
διά ωφέλειαν των ανθρώπων, και μάλιστα διά τας αμαρτίας των 
κατοικούντων εν τη νήσω Σαντορίνη 

(Χρυσαλλίς 4,1866, 55-61) 

Διήγ. πόλ. 
Θεοδ. 

14ος Ματθαίος θύτης, Διήγησις της πόλεως Θεοδώραν στίχοι Ματ¬ 
θαίον εντελούς και ελάχιστου θύτου 

ΜβΓεαϋ 5. 0,, ΙηΙοΓηο 3 Οίονβηηΐ ΟαηβΒιιΙζββ, (5Β 2,1927,19-30) 

Διήγ. σεβαστ. 
Θωμά 

14ος [Ανων.], Περί τον οεβαστοκράτορος Θωμά 

Σοφιανός Δ.Ζ., Ανέκδοτο ηθικοδιδακτικό στιχούργημα (ΙΓ'/ΙΔ'αι.), 
(Θησαυρ. 26,1996,44-67) 

Διήγ. Τωβήτ χφ 11ου Διήγησις ετέρα περί του εις τον Τωβήτ γενομένου θαύματος πα¬ 
ρά τον αρχιστρατήγου Ραφαήλ 

Ηαΐΐάη Ρ., ΙηέάΐΙδ όγζΗηϋπδ ά’ Οεΐιπάβ, €3ηάΐ6 εΐ Μοδεου [δυόδίϋΐβ 
Η3§ΐθ§Γ3ρ1ιΐς3,38], Βρυξέλλες 1963,154-165 

Διήγ. Τωβίτ 15ος-18ος Διήγησις περί τον Τωβίτ τον δικαίου, θαυμαστή και ωφέλιμος 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός Λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 249-250 
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Διήγ. ωραιότ. 17ος [Ανων.], Διήγησις ωραιότατη για το κακόν που γίνη ... όντας ήφε 
η φωτιά εηά στη Σαντορίνη 

Ειρηναίος Ασώπιος, Το περί Σαντορίνης χειρόγραφον, (Αττικόν 
Ημερολόγιον του έτους 1879, έτος ΙΓ', Αθήνα 1878,130-172) 

Δικαιοπρ. 
έγγρ. (Σερ.) 

17σς [Δικαιοπρακτικά έγγραφα] 

Σερεμέτης Δ.Γ., Δικαιοπρακτικά και άλλα έγγραφα εκ των αρ- 

χείωντου Ελληνικού Ινστιτούτου Βενετίας περί Κυθήρων, Δι- 
καιοπραξίαι του Φιλαδέλφειας Αθανασίου Βαλεριάνου, (Θη- 

σαυρ. 1,1962,119-41) 

Αίον., Ιστ. 
Ρωσ. 

1668 Διονύσιος Ιβηρίτης, Το παρόν βιβλίσν υπάρχει Ιστορία, ήτοι διή- 
γησις, περί της αρχής των Ρώσων, πόθεν κατάγονται οι αρχηγοί 
αυτών και περί τον πότε και πώς έλαβον το άγιον ^6άπτίσμα και 
έγιναν χριστιανοί, και περί τον αγίου αποστόλου Ανδρέον, όπως 
ήλθε σωματικός εις την Ρωσίαν και εκήρυζε το θειον κήρυγμα. 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α’, 402-403 

Δίον. ρήτ., Ιστ. πι6, πριν 
1594 

Διονύσιος ο ρήτωρ. Ιστόρίαι Διονυσίου ιερομονάχον, του ρήτορας 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία, Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Θεσσαλονίκη, 2001,252-255 

Δοκειαν. 15ος Δοκειανός Ιωάννης, Εγχώριον εις τον βασιλέα Κωνσταντίνον τον 
Παλαιολόγον 

Ηορί Οτ., Οττοηϊηαβδ §τθθθ-Γθΐτΐ3Γΐβ5 ίηβάίΐβδ ου ρβυ εοηπαβδ, ρυ- 

ΐ>Εέβδ όΐνβε ηοϊβδ βΐ ϊβύΐβδ βέηββίο^ςιιβδ, (Εχ Ιοίΐηηβ Οοάδηο β- 
χοετρία ΟηΐδίδηΒ), Βερολίνο 1873,246-258 

ΔοΟκ. 15ος Δούκας, Ιστορία 

ΰΓβαι V., Ουεδδ Ιδίοτίδ ίατεο - Είζδηίϊηε (1341-1462) βάίϋβ αϊιίαδ 
[δεπρίΟΓβδ ΒγζΒΠΐίηί 1], Βουκουρέστι 1958 

Δωρεά Μαρ. 
ΠαΛαιοΑ, 

πιθ.1386 [Δωρεά Μαρίας Παλαισλογίνας]. 

Εδίορβη&η δ. Βΐζδηαο γ Εδρ^ηε, Εΐ Ιε^εόο 06 Ιε ΕεδΟΐδδε Μετΐε γ 
άβ Ιοδ άέδροίεδ Ώιοπιεδ γ Εβεύ άβ Ιοεηηίηε, Β', 31-32, (ΟετΙε άθ 
άοηεάοη όβ 1ε ΒεεΙΕδδε Μεήε ρετε ΙοεδερΗ γ Ιο$ ιηοη]£3 άβ Μβ- 
ΙβθΓ3 (Μεγο, ίπά. 9, εήο 1386)), ^οηδβ]ο δυρεποτ άε ΙηνεδΕ^εάο- 

ηεδ Οίβηίίίίεεδ, Βαρκελώνη, 1943 

Δωρ. Μον. 17ος Δωρόθεος Μονεμβασίας, Περί τον πότε επήραν οι Φράγκοι τον 
Μωρέαν 

Βυοίιοη }. Α. ΟΚτοηίηυεδ έίτεηβεΓεδ Γβίείίνβε ευχ βχρέόίίΐοηδ 
ίτεηζεϊδθδ ρεηάεηΐ 1β ΧΠΙβ δίέείε, ρυΕΠέεδ ροατ Ιε ρΓβσιίέΓε ίοΐδ, 
έΐυαάέθδ εί ΙτεόυϊΙθδ, Παρίσι 1841, ΧνίΠ-ΧΕΙΠ 

Λωρ. Μον. 

(ΒαΛ.) 
17ος [ψευδό-] Δωρόθεος Μονεμβασίας, ΒιβλΙον ιστορικόν 

Βαλέτας Γ., Ανθολογία της δημοτικής πεζογραφίας, Αθήνα 1947, 
41-7 

Λωρ. Μον. 

(Ηορί) 
17ος Δωρόθεος Μονεμβασίας, [Χρονικόν] 

Ηορί Οι., ΟίΓοηίηυβδ βτεοο-ΓΟίηεηθδ ΐηβόίίεδ ου ρεα οοηηυβδ, ρα- 

Βΐΐεθδ ενεο ηοίβδ βί ίεΒΙβδ §θηέε1ο§ίηαβ5, (ΟοτοίΗευδ ΜοηειπΒβ- 
δίοίε άθ ΝεαρΕο ατθε), Βερολίνο 1873,236-239) 

Εβρ. γλωσσ. πριν 9ο Γλωοσάριον εβραιοελλψικόν 

Παπαδόπουλος - Κεραμεύς Α., (ΡεδίδοΗπΑ ζυητ 70. ΟεΒατΙδίε^ε Α. 

Ηετίιενγ'δ), Πετρούπολη 1909 
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Εβρ. ελεγ. 13ος 

Έννο. 16. αι. 16ος 

Έγγραφα χου 15ος-17ος 
15. και 17. αι- 

Έγγρ.Μάλτ. 15ος 

Έγγρ. μον. 13ος·17ος 
Φιλοσ. 

Έγγρ· Σανχορ. 16ος-19ος 

Εγγρ. Σύρου 16ος-19ος 

Εγκώμιο εις 1681 

Τζάνε 

Εγκ. αγ. Δημ. 17ος 

Εις Θεοχ. 17ος 

Εβραιο-ελληνικαί ελεγείαι 

Πατιαγεώργιος Ζ., (Επετ, Παρνασσ. 5,1901,357*174) 

[Έγγραφα 16ου αιώνα] 

Γκολομπίας Γ., Από έναν ανέκδοχο μητροπολιχικό κώδικα χου 
36ου αιώνα. Εισαγωγή, μεταγραφή, σημειώσεις, (ΠαραμιΛηχό 
4,1989,109-115) 

Έγγραφα...της Κύπρον 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011,147- 
174 

[Έγγραφο Μάλτας] 

Τσιρπανλής Ζ., Τιμιορία τιαροίκου της Ρόδου στα χρόνια των ιπ¬ 
ποτών (1491). Μια πράξη «αντισχάσεως κατά της αρχής», (Βυζ. 

Μελ-1,1988,52-74) 

[Έγγραφα Μονής Φιλοσόφου] 

Γριτσόπουλος Τ., Μονή Φιλοσόφου, Αθήνα, 1960 

[Έγγραφα Σαντορίνης] 

Τσελίκας Α., Μαρτυρίες από τη Σαντορίνη (1573 - 1819). Έκθεση 
ιστορικών εγγράφων. Σύνταξη καταλόγου και επιμέλεια 
Πνευματικό Κέντρο Μέγαρο Γκύζη-Σαντορίνη, Αθήνα, 1985 

[Έγγραφα Σύρον] 

Αρακάκης Α., Η Σύρος επί Τουρκοκρατίας, Α' Ερμούπολη, 1948 

[Εγκώμιο εις Τζάνε] 

Αλεξίου Στ.- Αποσκίτη Μ., Μπουνιαλής Τζάνες Μαρίνος ο Ρεθυ- 
μναίος, Ο Κρητικός Πόλεμος (1645-1669), Στιγμή, Αθήνα, 1995, 
123. 

Εγκώμια 

Λαούρδας Β., Βυζαντινά και μεταβυζαντινά εγκώμια εις τον άγι¬ 
ον Δη μητριόν, (Μακεδ. 4,1956,47-162, κείμ. 49-121) 

[Τμνος Θεοτόκον]. Εις την νπεραγίαν Θεοτόκον διά στίχων πολι- 

Εις τον έρωτα 12ος 

Εκατόλ. Μ 16ος 

Έκθ. χρον. 16ος 

Εκλ. Λέοντ, πιθ.741 

Κακουλίδη Ε, Ποιήματα του Ανδρέα Σκλέντζα, (Ελλην. 20, 1967, 
130-133) 

[Ανων.], Εις τον έρωτα 

(Πολέμης I., Ελλην. 44,1994, 359-364) 

[Εχατόλογα] 

Ηβδδθΐίης Ο. 0. - Ρβπιοί Η., Οιβηδοπδ ά'ιαηοίΛΓ, ρυύΐάθβδ ό'^ρεβδ αη 
τηβηιΐδοπΐ όυ ΧΥβ δϊέοΐβ βνεο αηε ίτ^όυείίοη, υηθ έίυάβ οπύηαε 
511Χ Ιβδ Εκατόλογα ((ΓΗ&ηδοπδ άβ εεηΐ ιηοίδ), άβδ οΕδβΓνδίίοπδ 
§73ΐηιη&ΐίθ3ΐββ βΐ αη ΐηάβχ (Εβ^τ^ηό Ε., ΒίΕΙίοίΚέηαε βτβοηαβ 
να1§;3ίΓ6, Γ, Παρίσι - Αθήνα, 1913) 

Έχθεσις χρονική 

ΕδιηΕΓΟδ 3ρ., Εςΰτβδΐδ ΟιιοηΐοΒ 3ηά Οιτοπΐεοη ΑίΗΘΠδηιιη, βιΐϊίβά 
νάΙΗ ΟπΕοηΙ Νοί«δ βη·! Ιηόϊοθδ [Βγζβηίίηθ Τβχίδ, βάΐίβό. ύγ ]. Β. 
Βυιγ], Λονδίνο, 1902, (ανατ. Η31<Ι<6γ1, Αμστερνταμ, 1969) 

Εκλογή Λέοντος 

Ζέπος Γ. - Ζέπος Π., )αδ &3.βεοΓοηΐ3ηυίη, ΣΤ', (Εο1ο§3 βό ΡΓοεΈίτοη 
ιηαίβΙβ), Αθήνα, 1931 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Εκλογής 
χειρόγρ. 

16ος Νόμος βασιλέων Κωνσταντίνον και Λέοντας 

δίιηοη Ο., Εχηβ αηδεΣΗπηίθ ΕεΙοςε-ΗδχιάδεΙιηΑ, Νόμος Κωνσταντί¬ 

νου και Λέοντος, (ΕΚΕΓΕΔ18,1971 <1973>, 239-248) 

Έκφρ. ξυλοκ. 12ος Έκφρασις των ξ,υλοκονταριών του κραταιού και αγίου ημών αν- 
θέντον και βασιλέως 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ 5,1908,3-18) 

Ελλην. νόμ. 13ος Ελληνικοί νόμοι της Κύπρον 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη ΣΤ', Βενετία - Παρίσι 1877, 
514-585 

Εξήγ. πέτρ. 14ος Πάτρια, είτουν εξήγηαις πέτρας της λεγάμενης Ύφηλοτέρας, 
όπως δε οικείσθη κ{αι) πόθεν έλαχεν και παρά τίνων την αρχήν 
έλαβε (κώδιξ Μονής Μεταμορφώσεως του Μετεώρου, αριθμός 
25 (Β,70), φ. 217α κε.) 

Βέης Ν., Συμβολή εις την ιστορίαν των ιιονών τ<υν Μετεώρων, 
(Βυζαντίς 1,1909,274-276) 

Έπαιν. γυν. 

(νυίαΓΟ) 
15ος [Ανων.], Ο Έπαινος των γυναικών 

ΥυΟίΓο Ρ. Ρ., Σ3 Σο4ε 4εί 4οηηε. Ε4ίζΐοηε, ίΓβάιιζίοηβ β οοπαηβηίο, 

[Σ' Απηΐ1ΐ3 ΟοΕδπβ 4ΐ δϊαάΐ δίοποί, 7], Εόίζίοηϊ ΣαδδΟβΤΒίίοβ, ^3]- 
ΐΗΐΰδδβΠβ, 2011. 

Επιγράμμ. 
ιερέων 

17ος Επιγράμματα ιερέων του Χάνδακας εις έπαινον τον δούκα της 
Κρήτης όΐοναηηί-ΒαΙΙίεία Οήιηαηί (1636) 

Μαστροδημήτρης Π., (Κρ. Χρ. 23,1971,367-394) 

Επιθαλ. Ανδρ. 
Β' 

13ος Επιθαλάμισν Ανδρονίκου 

5ίΓΖ7§ο^δ1α ]„ ϋβδ Ερ1ΐίΐ3ΐ3ΐηίοη 4βδ ΡδΙΜοΙο^βη ΑηάΓοηίΣοδ Π, (ΒΖ 
10,1901,546-567) 

Επιστ. 16. αι. 16ος [Επιστολή] 

Πατρινέλης X,, Το σχέδιο αντιτουρκικής εκστρατείας του μητρο¬ 
πολίτη Τιμοθέου (1572) και άλλα σχετικά κείμενα, (Μεσ. Ν. 
ΕΛΛ. 6,2000,9-35, κείμ. 12-26) 

Επιστολές του 
16. και 17. αι. 

16ος-17ος Επιστολές του 16ου και 17ου οι. 

ΚακουΑίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΣΠ], 

Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011, 137- 
144 

Επιστ. Αδελφ. 17ος Επιστολή Αδελφότητος [Βενετίας] προς τον Αθανάσιον (Βελλε- 
ριανόν) ... αγγέλουσα την εκλογήν τον 

Μανούσακας Μ., (θησαυρ. 6,1969,51-52) 

Επιστ. Βαγιαζ. 15ος πιθ. Επιστολή Βαγιαζίτ Β' 

ΗιιηςβΓ Η., Είη ςπεεΚίδοΙιεΓ δαίίδη Βπεί Β3]βζί4ίδ Π. Αη ΣοΓβηζο 4β' 

Μθάίά (ΐόΒΠ 11-12,1962/1963,115-120) 

Επιστ. Ββτοζζϊ 16ος Β3Γθζζί, Επιστολή 

Κακλαμάνης Στ., ΟεδεπΑίοηβ άεΐΐ'ίδοΐδ 4ί €γθ19, Περιγραφή της 
Κρήτης 1577/8. Μια γεωγραφική και αρχαιολογική περιγραφή 
της Κρήτης στα χρόνια της Αναγέννησης, εισαγωγή, έκδ., 

σχόλια και απόδοση στα ελληνικά, [Βενετικές Πηγές της Κρη¬ 
τικής Ιστορίας, 3], Βικελαία Δημοτική Βιβλωθήκη, Ηράκλειο, 
2004, 360-362 

Επιστ. Ηγουμ. 17ος Ηγουμένη Αγίου Γεωργίου Κερατιδιώτη, Επιστολή προς Γα¬ 
βριήλ Σεβήρον 

βράχνγρι>^Φ^^^ Κειμένων 

ΒραχνγραφίΛ Χρονολόγηση Ζυγγραφέας, Τίτλος / Ζτοιχευχ Έκδοσης 

Εηιστ,ιατρ- 15ος 
ΤΐΟδ. 

Επιστ. κλήρου πιθ.15ος 
. ΚοΛΑιπ. 

Ετϊΐσ^· Μουρ. 15ος 
ΒΆ'Β 

ΕτϊίΟΡί. Μωάμ. 15ος 

Ερμον. 14ος 
(Μαυρ.) 

Εραπόκρ. 17ος 

Ερωτόκρ.2 17ος 

Ερωτόκρ, 17ος 
(Αλεξ.Στ.) 

Ερωτόκρ. 17ος 
(Αλε4. Στ.γ 

Ερωτοπ. 15ος 

Ερωφ. (ΑΛεξ. 17ος 
Στ.-Αποσκ.) 

Χαιρέτη Μ., (Θησαυρ. 6,1969,174-176) 

[Ανων.], Βυζαντινή ιατρική επιστολή για τη θεραηεία της ποδά¬ 
γρας 
Μαυρουδής Αιμ.-Κοτζάμπαση Σ., (Ελλην. 57, τεύχ. 2, 2007, 271- 

317, κείμ. 277-280) 

[Επιστολή τον κλήρου της ΚαΛΛίποΛεως προς τον άρχοντα Ισί¬ 
δωρο] 

ΡβΓίυδΐ Α-, ΕεΐίβΓδ όεΐ εΙβΓΟ άί ΟαίΙϊροΙϊ ϊΙΓ ϊτοοηΐβ Ιεΐόοιο (1.& 03(1α· 

ϊΆ άί ^οη£ι^ι^>ί^ηορο1^. Σ’ βεο ηεΐ ιηοηάο. Τβδϋ 3 αιΐ3 <1ί Α. Ρ. Ροη· 

<ί3ζίοτιβ Σ. νβΐΐβ, Ατηοΐόο Μοηάβάοπ εάϋοτβ [1976], 150-159) 

[ΠύΑΑης Μιχαήλ], Επιστολή Μουράτ Β' 

Λάμπρος Σπ., Η ελληνική ως επίσημος γλώσσα των σουλτάνων, 

(ΝΕ 5,1908,40-78, κείμ. 58) 

[Επιστολή Μωάμεθ] 

Λάμπρος Σπ., Η ελληνική ως επίσημος γλώσσα των σουλτάνιον, 

(ΝΕ 5,1908,40-78, ιδίως 66 κε.) 

Ερμονιακός Κωνσταντίνος, Ιλιάδσς ραφωδίαι κδ' 

ΣεςΓΕπά Ε., Σ» μυείτε 4ε ΤΓοίβ, ροθΓΠβ άυ ΧΙΥβ δΐθί^ε εη νετδ οεΐο- 

δχΐίβδθδ ρΗΓ ^οη5ί^IϊΗη Ηεπηοηϊδοοδ, ριιδίίε ά’βρΓέδ 1β5 Γη3ηιΐ5- 

ΟΓϊίδ 4β Σβχάβη βί άβ ΡΛτϊδ, (Σε§Τ3η4 Ε., ΒίΕΗοϋιέηαε ^Γβεηαβ 
ναΙββίΓθ, Ε', Παρίσι 1890,1-443) 

Ερμονιακός Κωνσταντίνος, Μετάφρασις της Ιλιάδος τον Ομή¬ 
ρου 

[Εκλογή μνημείων της ελληνικής γλώσσης, εκδιδομένη υπό Δ. I. 

Μαυροφρύδου, Α', Αθήνα, 1866, 73-182] 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 
Ξανθουδίδης Στ., έκδοσις κριτική, γενομένη επί τη βάσει των 

πρώτων πηγών μετ’ εισαγωγής, σημειώσεων και γλωσσάριου, 

Ηράκλειο, 1915 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 

Ξανθουδίδης Στ., Αθήνα 1928 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 
Αλεξίου Στ., κριτική έκδοση, εισαγωγή, σημειώσεις, γλωσσάριο 

[Φιλολογική Βιβλιοθήκη, 3], Ερμής, Αθήνα, 1980 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 

Αλεξίου Στ., [Νέα ελληνική βιβλιοθήκη). Εστία Αθήνα, 2002,2008. 

Ερωτοπαίγνια 

Η6δδθ1ΐη§ Ο. Ο - ΡβΓποί Η., Ερωτοπαίγνια (^11^ηδοηε 4'3πιοιιγ), ρα- 

δΕεβδ ά'αρΓβδ υη τηβηαεςΓίΙ 4α ΧΥβ δίβείε ενβο νιηβ Ιτ^άαοΙίοη, 
αηε θ1α4β αίΐάηαβ εατ Ιβδ Εκατόλογα (Οΐίΐηδοηδ 4β εβοί ιηοίβ), 
4βδ οδ5βΓν3ΐίοη5 §Γ3παη3ίίς3ΐβδ βΐ υη ίη4βχ (Σθβ;Γ3η4 Ε., Βϊδίίο- 

ίΗέηαβ §Τ6ςηυβ να1§3ίΓβ, Ι', Παρίσι - Αθήνα, 1913) 

Χορτάτσης Γεώργιος, Ερωφίλη 
Ξανθουδίδης Στ., εκδιδομένη εκ των αρίστων πηγών μετ' εισα¬ 
γωγής και Λεξιλογίου, [Τβχίβ ιιη4 ΡοΓδίΚαη^εη ζαε δ)'Ζ3η{ίΓΰ3ςΗ 
- ηβυςπεείάδείιβη Ρΐτΐΐοίορε, 9], Αθήνα, 1928 

Χορτάτσης Γεώργιος, Ερωφίλη 
Αλεξίου Στ.- Αποσκίτη Μ.,επιμέλεια, Στιγμή, Αθήνα 1988 
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Βραχυγραφία 

Ευγ. 
ΓιΛννούλη, 

Επιστ. 

Ειτί'έν. 

Ευγέν. (νίίίί - 
δρ&άθΓο) 

Ευγέν., Δρόσ. 

Ευγ. 

Ιωαννουλ. 

Ευγ. 

Ιωαννούλ., 
Επιστ. 

Ευγ. 

Ιωαννούλ., 
Επιστ. 

(Γριτσόπ.) 

Ευγ. 

Ιωαννούλ., 
Επ«7τ. 

(Παπατρ.) 

Ευγ. 

Ιωαννούλ,, 

Επιστ. 
(Στεφ.- 

Παπατρ.) 

Ευρετ. 

Ερωτοκρ. 

Ευστ. 

Ευστ., Αλ. 

Ευστ., Ορυεο, 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

17ος Ευγένιος Γιαννούλης, Επιστολές 

Πατιατριανταφυλλου-Θεο&ωρίδη Ν. - Στεφάνης Ι.Ε., {ΕΕΦΣΠΘ, 

περιόδου Β', τεύχος τμήματος φιλολογίας, παράρτ. 1) 

17ος Μοντσελέζε Θεόδωρος, Τραγωδία ονομαζόμενη Ενγένα 

νίίΕ Μ., ΤβοόοΓΟ Μοηΐδβίθδε, Ευγένα [Ιείίδιίο υηϊνεΓδίίβπο Οήβη- 
Ι3ΐ6. δβπήπίτίο όϊ §τθςο ιηοόδίτιο 2], Νεάπολη, 1965 

17ος Μοντσελέζε Θεόδωρος, Τραγωδία ονομαζομένη Ενγένα 

νί«ί Μ. και φιλολογική επιμ.: ΰ. 5ρ3ά3Γθ, Αθήνα 1995 

12ος Ευγενειανός Νικήτας, Των κατά Δρόσιλλαν και Χαρικλέα βι¬ 
βλία Θ’ 

ΗβΓοδβΓ Κ., Ερωτικών λόγων συγγραφείς - ΕγοΗοϊ δοπρΙΟΓβδ βτβεοί 
Β', Λειψία 1859,1-443 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, Σημείωσις Ευγενίου ηρος ταυτα 
τη αυτή ιδιωτική γλώττη 

Σάθας Κ., Αναστασίου Γορδίου, Βίος Ευγενίου Αιτωλού, (Μεσαι¬ 
ωνική Βιβλιοθήκη, Γ’), 441-442 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, ΙΕηιστολαί] 

Ευστρατιάδης Σ., Επιστολαί Ευγενίου Ιωαννουλίου του Αιτωλού 
(Ελλην. 7, 1934, 93-98, 221-252· 8, 1935, 123-148, 271-288· 9, 1936, 
55-68,309-318) 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιταιλός, [Επιστολαί] 

Γριτσόπουλος Τ., Ευγενίου Ιιυαννουλίου Αιτωλού επιστολαί 
ανέκδοτοι (Αθ. 58,1954, 29-64) 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, [Επιστολές] 

Παπατριανταφύλλου-Θεοδωρίδη Ν., Μια συλλογή επιστολών 
του Ευγενίου Γιαννούλη και άλλων λογίων του 17ου αιώνα 
(Ελλην. 24,1971, 65-93) 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, [Επιστολές] 

Στεφάνής I, - Παπατριανταφύλλου-Θεοδωρίδη Ν., Ευγένιος Γιαν¬ 
νούλης ο Αιτωλός, Επιστολές, Θεσσαλονίκη, 1992 

18ος [Πίναξ λέξεων του Ερωτοκρίτον] 

Ξανθουδίδης Στ., Ερωτόκριτος. Πίναζ του παρόντος βιβλίου του 
λεγομένου Ρωχόκριτου, Ηράκλειο, 1915,763-73 

12ος Ευστάθιος Θεσσαλονίκης, [Παρεκβολαί - Σχόλια στψ Ομήρου 
Ιλιάδα] 

νβΐΐζ Μ. ν3Π άθΓ, ΕυδΙδΙΙιϋ, ΟοχηπνβηίίΐΓϋ &<3 Ηοιπθγϊ Ιΐίδάβιτι ρβΛί- 

ηβηΐθδ 30 βάειη εοάΐαΐδ ΙβίϊΓβηΙΐδπί εάίίί, οοΓβνίί τόμ. Α'-Γ', Ια§- 
άυηί Ββίβνοηιιη 1971-1979 

12ος Ευστάθιος Θεσσαλονίκης, [Άλωσις Θεσσαλονίκης] 

Κγτί^ίάιϋδ 51., ΕυβΙειζίο άί Τ^βδ^ΐοπΐεβ, 1,3 Εδρυ§η3ζίοηθ άί Τβδδδίο- 

ηϊε3, Ιβδίο «τίίΐοο, ϊηίτοάιιζίοηβ, βηηοΐβζίοηί. Ρτοειπΐο άί Βγ. 1,3- 
νβ^ηϊηί, ΚοίοΙο V., νβΓδϊοηβ ΐΐ3ΐί3η3, [Ιδίίίυίο δΐάΐίβηο άΐ δίικίΐ Βί- 
23ηΗηί 6 ηεοθΙΙεηίά. ΤβδΒ β ιηοηυιηβηΗ 5], Παλέρμο, 1961 

12ος Ευστάθιος Θεσσαλονίκης, Ορΐί5αιΙα 

ΤβίθΙ ΤΗ., Εαδϊ3ΐΗϋ ιηεΐτοροΐϊΐβθ ΤΗθ6δ3ΐοηίςθη5Ϊ5 Οραδουΐβ, 
Φρανκφούρτη, 1832 

β^ί^ραφύι Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

^έήν. (ΑλεΙ- 
:: Στ.-Αποσκ.) 

2ήν. 
: ί^πουμπ.) 

Ζήνου, 
Βατραχ. 

Ζήνου> Πρόλ. 16ος 
Πένθ. θαν.2 

Ζυγόμ., Διήγ. 16ος 
Περζουέ 

Ζυγομ.,Διήγ. 16ος 
Περζουέ^ 

Ζυγομ., Επιστ. 16ος πιθ. 

Ζωγγρ. δημοτικό 
τραγούδι 

Ημερολ. 15ος 

Ηπειρ. 

Θάν. Μ. Καντ. 16ος 

Θαύμα αγ. 15ος-18ος 
Νικ. 

[Ανων.], Ζτ^ων 

Σάθας Κ., Κρητικόν θέατρον ή συλλογή ανεκΜτων και αγνώ¬ 

στων δραμάτων, Βενετία, 1879 (ανατ. Αθήνα, 1963) - 

[Ανιυν.], Ζήνων 
Αλεξίου Στ.- Αποσκίτη Μ.,Επιμέλεια, Στιγμή, Αθήνα, 1991 

[Ανων.], Ζήνων 

Μπουμπουλίδης Φ., Το πρότυπον του Ζήνωνος, Ηράκλειο 1955, 

73-152 

Ζήνος Δημήτριος, Βατραχομυομαχία 

Βενετία, 1539 (?) 

Ζήνος Δημήτριος, Πρόλογος - Πένθος θανάτου, ζωής μάταιον 
και ηρος Θεόν επιστροφή 

Ζώρας Γ., [Βιβλιοθήκη βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογώ:;, 

49], Αθήνα, 1970. . 

Ζυγομαλάς Θεοδόσιος, Διήγησις περί τον φιλοσόφου Περζουέ, 
πώς επήγεν εις την Ινδίαν και έφερε το βιβλίου τούτο, τας Δεκα¬ 
πέντε Συνομιλίας, και πώς ετιμήθη δι' αυτό παρά τον βασιλέως 
της Περσίας Χοσρόον 
Κεχαγιόγλου Γ., Η τταλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 

της ως τον πρώτο -παγκόσμιο πόλεμο (Εισαγωγή-Παρουσίαση- 

Ανθολόγηση) Σοκόλης, Αθήνα, 1999, τόμ. Β' 2, 204-225, κείμ. 

221-225 

Ζυγομαλάς Θεοδόσιος, Διήγησις περί τον φιλοσόφου Περζουέ, 
πώς επήγεν εις την Ινδίαν και έφερε το βιβλίον τούτο, τας Δεκα¬ 
πέντε Συνομιλίας, και πώς ετιμήθη δι' αυτό παρά τον βασιλέως 
της Περσίας Χοσρόον 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφη·γηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, [Α.Π.©., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών] Θεσ/νίκη, 2001, τόμ Α', 223-225 

Ζυγομαλάς Θεόδωρος, [Επιστολή] 

Ηορί €Η„ ΕρίδΙοΙί ΤΗβοάοπ Ζγςοιηβίβε (Οττοηίηαβδ ^τέοο-ΓΟίηβηεδ 
ίηέάίίβδ οο ρεα ςοηηυββ, ραΗΗββδ ανεε ηοίβδ βί ίβΗΙβδ ^βηβΒίοβϊ- 
ηνιβδ), Βερολίνο 1873,236-237 

Το τραούδιν της Ζωγγραφονς 

Μενάρδος Σ. (Λαογρ. 8,1921,181-200) 

[Ημερολόγιο] 

ΕίάβηεϊδΓ Η., Είη ΗγζβηϋηίδεΗβδ Κ3ΐεη(1βΓ§βάϊ€Ηί ϊη άβτ ΥοΙΙΐδδρΓβ- 

ςΗ& (Ελλην. 31,1979,368-419, κείμ. 382-419) 

Ηπειρωτικά 
ΒθΙΛθγ I., Ηϊδίοήβ ροΗΰεβ βί ρ3ΐη3ΓςΗίι::3 ^οηδι^ηί^ηορο1βο5. Ερίτο- 

[ΟδΗΒ], Βόννη, 1849 

[Ανων.], Θάνατος Μιχαήλ του Καντακουζψοΰ 
Τβςτβηά Ε., Κεςαβΐΐ άε ροέηιεδ Ηίδίοπηαεβ εη ςτεε νιι1§3ΪΓθ, Παρίσι, 

1877,1-15 

Από των θαυμάτων τον αγίου Νικολάου του θαυματουργού 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, [Α,Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών] Θεσ/νίκη, 2001, τόμ. Α', 262-265 
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Θαύμα αγ. 

Νικολ. α' 

χφ 17ου Θαύμα αγίου Νικολάου α' 

Αητίοΐι 0., ΗΒβίοδ ΝϊίίοΙβοδ, Οθγ Κβϊΐϊ^ε Νί1<οΐ3θδ ίη 0θγ ςτΐεοΚΐ- 

δώβη ΚϊγοΗθ, Α' Λειψία - Βερολίνο, 1913,365-368 

Θαύμα αγ. 
ΝιχοΑ, β' 

χφ 17ου Θαύμα αγίου Νικολάου β' 

ΑητΐοΗ 0., Η3§ϊ<^ Νϋ^ο1^ο5, Οβι Κβίΐϊςβ Νίΐιοίθοδ ίη όβΓ §πβςΗΐ- 
δοΗεη ΚΪΓοΚε, Α' Λειψία - Βερολίνο, 1913,368-371 

Θεματογρα¬ 
φία 

16ος Θεματογραφία 

ΜαντουβάΑου Μ., Η ελληνική «Θεματογραφία» στη Δύση και οι 
κώδικες Υβί. §γ 1733,1826, 1890 (Παρνασσός 15,1973, 582-599) 

ΘεοΛ., Τζίρ. 14ος [Θεολογάκης (;)], [Τζίροι] 

Λάμπρος Σπ,, Του Θεολογάκη ως εκπροσώπου των καλουμένων- 
τζίρων (ΝΕ 7,1910,353-359) 

Θεόφιλος 
Καμπανίας 

18ος {Θεόφιλος επίσκοπος Καμπανίας ο εξ Ιωαννίνων (1788)], Νομι¬ 
κόν ηοιηθέν και σννταχΘέν εις απλήν φράσιν υπό Θεοφίλου 

Κριτική έκδοσις μετά εισαγωγής και ευρετηρίων πινάκων υπό Δ. 
Γκίνη, Θεσσαλονίκη 1960 

Θεοφ., Χρον. 9ος Θεοφάνης, Χρονογραφία 

Οε Βοογ ΤΗεορΗδηίδ Οιτοηο^ΓδρΗϊΗ, Α'-Β', Λειψία 1883 

Θησ. 15ος [Θησηίς] Θησέας και γάμοι της Εμήλιας 

Βενετία, 1529 

Θησ. (ΡοΙΙ.) 15ος Θηοηίς 

Ροΐϋθπ Ε,, Π Τθδθίιΐβ ηθθ§Γθοο. ΕϊΒγο I [Τεδίϊ β δάιόί ΒΐζδηΗηο- 

ηβοεϋβηϊοί, ΟοΙΙβζϊοηβ άΐτθΚβ άβ ΰϊβηηβΐΐί β 0. ΖοΓβδ 1], Ρώμη 
- Αθήνα, 1959 

Θησ. (ΜθΓ§3η) 15ος [Θησηίς] 

Μογ§311 Ο-, ΟΓθΙβη ΡοεΙιγ: 5οιιγο05 βηά ΙηδρΪΓβΙίοη 5 - ΤΤιβδβαδ βπό 
ΕηιίΗ3 (Κρ. Χρ. 14,1960,253-270) 

Θησ. (δςΚιηϊίί) 15ος Θησηίς 

δείγηϋί Εθ ΤΚβδθίάβ άβ Βοςς3οε βί 13 ΤΚβδέίιΙε §Γθεηιΐ6 (ΡδίείΐΒπ 

Είυόθδ όθ ρ1ϋΙο1ο3ίθ ηέο-ςτεεηυε 511γ 1β άένείορρβιηβηί Ιιϊδίοπ- 
ηυβ άυ §Τ6θ], [Β&Ηοϋιβςυε άβ Γ Εεοίε άεδ ΗβιιΙβδ Εΐαάβδ. δείεη- 
οβδ ρΚΐΙοΙοξΐηυβδ βί 1ΐ1δίθΓίο|υθδ 92], Παρίσι 1892, 279-345) 

Θησ. Πρόλ. τέλη 15ου- Θησηίδα. Ο "Πρόλογος εις το βιβλίσν τον Θησέαν". 
(Κακλ.) αρχές 16ου Κακλαμάνης Στ,, Εκδοτική διερεύνηση, (εκδίδει τον πρόλογο από 

τον Ροτΐδίηυδ Οτεβαΐδ 2898 "Αρχή της διηητίσεως του 6>ησέου με 
τις αμαζόνες και γάμος της Εμίλιας", και από την Εόαΐίο 
ρτίηεβρδ του 1529: "Πρόλο^'ος εις το βιβλίον του θησέου".). Αν¬ 
θη Χαρίτων, Βενετία, Ελληνικόν Ινστιτούτον Βυζαντινών και 
Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας, Βιβλιοθήκη αρ, 18, 
1998,113-174(κείμ. 144-157). 

Θρ. αλ. 15ος [Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως], Το πότε εκάρθη η Κωνσταντι- 
νούπολις (Κώδιξ Πολλάνη 39, 283-284, Α) 

Λάμπρος Σπ., Μονωδίαι και θρήνοι επί τη αλώσει της Κωνστα- ^ 
ντινουπόλεως, (ΝΕ 5,1908,248-250) 

Θρ. Θεοτ. Ι6ος Θρήνος της Ύηεραγίας Θεοτόκον εις την Σταύρωοιν του Δεσπό¬ 
του Χριστού 

Μανούσακας Μ., Ελληνικά ποιήματα για τη οταύριοση τοο Χρι* 

στού^ (ΜόΙ&η^θδ οίίβΓΐδ 3. Οίίβνβ βί Μθίρο ΜριΊϊργ, Β', 7-26) 

- β^^ραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / ΐ:τοι;ι:£ία Έκδοσης 

αλ τςύπο Κ 16σς (;) Διήγησις εις τον θρήνον τον αιχμαλωτισμού της ευλογημένης , 
^ Κύπρον 

Νικόδημος, μητροπολίτης Κιτίου, (Κυπρ, Χρ. 3,1925,5^Β2) 

θρ^Κύπρ. Μ 16ος Θρήνος της Κύπρον 

Με\’άρδος Σ., (ΔΙΕΕΕ 6,1901 <1902>, 405-432) 

:^:ϊζύπρ· 
(Πάπαδ. Θ.) 

16ος Διήγησις εις τον θρήνον τον αιχμαλωτισμού της ευλογημένης 
Κύπρον 

Παπαδόπουλος Θ., (Κυτιρ. Σπ. 44, 1980,1-78) 

0ρ. Κων/π. Β 15ος Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως ανωνύμου ηοιητού [Η παραλλαγή 
Παϊσίον Αιγαρίδου] 

Ζώρας Γ., Περί την άλωσιν της Κωνσταντινουπόλεως, Αθήνα 
1959,249-253 

:0ρ. Κων/π. 

• Βαρβ- 

17ος Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως 
Ζώρας Γ., Περί την Αλωσιν της Κιυνσταντινουπόλεως, Αθήνα 

1959, 215-231 

Θρ. Κών/π. 

διάλ. 

15ος Θρήνος της Κωνσταντινουπόλεως, (Διάλογος Ενετίας και Κων- 
σταντινονηόλεως) [Άγνωστος παραλλαγή του «Θρήνον της Κων¬ 
σταντινουπόλεως»] 

Ζώρας Γ., Περί την άλωσιν της Κωνσταντινουπόλεως, Αθήνα 
1959,233-248 

βρ. Κων/π. Η 15ος Θρήνος της Κωνσταντινουπόλεως 

Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α., (ΒΖ 12,1903,267-272) 

Θρ. Κων/π. 
(ΜίΛ.) 

15ος Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως 

ΜίΗΐδίϋάΐδ Ο., ϋη ΙβηηεηΙο ϊηειϋΐο δαΙΗ οδάπΐδ άί ^οη3ι3ηι^ηοροI^, 
(ΒΖ 65,1972,303-326) 

Θρ. Κων/π. 
Πολλ. 

15ος [Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως] Το πότε επάρθη η Κωνσταντινον- 
πολις (Κώδιξ Πολλάνη 39, 283-284, Α) 

Λάμπρος Σπ., Μονωδίαι και θρήνοι επί τη αλώσει της Κωνστα¬ 

ντινουπόλεως, (ΝΕ 5,1908,248-250) 

Θρί Κων/π. Ρ 
δαρρί. 

15ος Θρήνος της Κωνσταντινουπόλεως. Παριαιακός κώδιξ 5ιφμΙ. 
467, φ. 19ΐΌ-193νΠ 

Λάμπρος Σπ., Μονωδίαι και θρήνοι επί τη αλώσει της Κωνστα¬ 

ντινουπόλεως, (ΝΕ5,1908,248-250) 

θρ. Μιχ. 17ος Άγνωστος θρήνος για τον θάνατο του Μιχαήλ τον Γενναίου 

Δουλαβέρα Β., (Θησαυρ. 28,1998,255-274, κείμ. αποσπ. 268-274) 

Θρ, Παναγ. χφ 1927 Θρήνος Παναγίας 
Γιαγκουλλής Κ., Ένας ανέκδοτος Θρήνος της Παναγίας, (Κυπρ. 

Σπ. 31,1967,183-205) 

βρ. πατρ. 15ος Θρήνος των τεσσάρων πατριαρχείων Κωνσταντινούπολης, ΑΛε- 

ξανόρείας, Αντιόχειας και Ιερουσαλήμ 

ΙΟτιιηΒδαΚβΓ Κ,, Είη άΐδΙοβΐδςΙιβΓ ΤΤιτβηοδ 3ΐϊί άβη ΡβΙΙ νοη Κοπδίβη- 
Ηηορεί [$ίΙζιιη§5ΒβπςΗΐθ ά. Ιΐβΐ. ΒβγβΓ. Αίς^ά. Ο. ΐνίδδβηδεΚ., 3], 
Μόναχο, 1901, 329-362 

βυσ.*! 17ος Η Θυσία τον Αβραάμ 

Μέγας Γ., Κριτική έκδ. αναθεωρηθείσα, Αθήνα, 1954 

θυσ. {Β3](1:.-ν, 
ΰθιη.) 

17ος Θυσία του Αβραάμ 

ΒβίόιβΓ Ρ.ΐν.- ΟβτηβΓΐ Α. ν3Γΐ, Κριτική έκδ., Πανεπιστημιακές Εκδό- 

σεις Κρήτης, Ηράκλειο, 1996 
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Θωμάζος 1709 

Παριτζίνος 
[Πρόλ. 
5οιη3ν.] 

Ιακ., Παραιν. 16ος 

Ιατροσ. 

Ιαχροσ. κώδ. 14ος 

Ιατροσόφ. χφ 15οο 

Ιατροσόφ. 15ος 
(Οίΐςοηοηηα) 

Ιατροσόφ. 18. 18ος 

Ιερακοσ. 13ος 

Ιερόθ. Αβρ. 17σς 

Ιερομν., Ετιιστ. 17ος 

Ιμτί. (1,3ΐη1?Γ.) 15ος 

Θωμάζος Παριτζίνος, Επιατολή τω ηγονμένω Μπνγνοιώνη 

(Πρόλογος του: Α. δοΓΠδνοΓβ, ©ησαυρός της ρωμαϊκής και της 
φραγκικής γλώσσας, 1>3-ά2, Εις τον φιλαναγνώστην ί1-β4] 

Ιάκωβος, Λόγοι ηαραινετικοί και ψυχωφελείς 

Ζώρας Γ., Ιακώβου Λόγοι παραινετικοί και ψυχωφελείς κατά τον 
αθηναϊκόν κώδικα 535, Σπουδαστήριον Βυζαντινής και Νεοελ¬ 

ληνικής Φιλολογίας Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα, 1955 

[Ιατροσόφιον] 

Εθ§Γ3η<1 Ε., Ροπηυΐεδ πιβ<1ΐθ3ΐβ5, βχίτβίΐβδ όυ τηβηαδοτϊί 2316, (Ι,β- 

Ε., ΒΐΒΙΐοίΗέηαβ ^τβοηαε νυ1§;3ΪΓβ, Παρίσς 1880-1913, Β', 
17-27) 

[Ιατροσοφικός κώδιξΐ 

Αμαντος Κ., {Αθ. 43,1931,148-170) 

[Εξορκισμοί]. α) Της Γνλλσύς· β) Προσευχή τον αγίου Γρηγορίον 
τον Θεολόγον γ) Περί εσωχάδων- δ) Περί δεδεμένονς ανθρώ¬ 
πους 

Εββταηά Ε., ΒϊΒΕοΰιβηαε ςτεοςαβ ναΐ^βΐτβ Β', Παρίσς 1880-1913, 
χνιπ-χχιπ 

[Ιατροσόφιον] 

Οϋςοηοιηα-Α§θΓ3δΗι I., ΚπΗδοΚβ ΕΓδΙβυδββΒβ άδδ ΚβζερίΒυ,οίΐδ άββ 
Οοά. ΡβΓ. §Γ. 2326, ί. 348ν-374ν. Ιη3Τ4§αΓ3ΐ - ϋίδδβΓίβϋοη ζιΐΓ Εγ- 

Ιβη^υηβ <1θ5 ϋοΙιΙθΓ^30β6 <1θγ ΡΚϊΙοδορΜδεΙιβη Ρδΐιυΐίβί όβΓ υηΐ- 
νεΓδίίβί ζυ Κδΐη, Θεσσαλονίκη 1982 

Ιατροσόφιον του δεκάτου ογδόου αιώνα 

Μηνάς Κ-, Ρόδος, Εκδόσεις Βερέττα, 2012. 

Κωνσταντινοπολίτης Δημήτριος, Περί της των ιεράκων ανατρο¬ 
φής τε και θεραπείας 

ΗδΓοΙιβΓ Κ., ^1^αάϋ ΑβΙΪΒπί, ν3Π3 Ιιΐδίοπβ, Ερίεΐοΐβθ, ΡΓ3§πιβηϊ3. 

ΑεεβάιιηΐΓβί ΛοάρίίτΒΓίαβ εαιρίοΓβε, Οβπχεϊτϋ ΡβρΕ^οητεηί Ογηο- 

δορΚίΐϊτη, ΰ6θΓ§ϋ Ρίδϊόββ Ηβχ3βιη6Γοη, ΡΓΕβπτθπΙυιη ΚεΓοιίΕηβη- 

56, Β', Λειψία 1866, 333-516,585-599 

Ιερόθεος Αββάτιος, Διήγησις εμού Ιεροθέου Αββατίου του εκ 
Κεφαλληνίας περί τον μεγάλου σεισμού του εν τη Κεφαλληνία 
νήσω γεναμένου τω ,αχλζ', Σεπτεμβρίου Α', ημέρα παρασκευή, 
ώρα τον δείπνου 

ΕββΓΕπά Ε., ΒΙΒΙϊοΰΐθςιιβ βτβεηυε νυΐ^βίιβ Α', Παρίσς 1880-1913, 
331-338 

Πάνος Ιερομνήμων ο εξ Ιωαννίνων, Επιστολή 

Κ3Γ3§Μ3ηΓή Κ. υ., Εθ ΑτεΚε άβΐ Ογθοι πθΙ εβπνρο ά\ Ββπ ΟίοΓ^ίο όβί 
Ογθοϊ οοιτίθ 65ρΓε33ΐοηβ όθΐ ΙοΓΟ 306§^ΐ3ΐηβπ.ίο ε1 Γποόθΐΐί άθΙΙβ δο- 

άεί3 νθπεζϊΕηβ, (Θησαυρ. 31,2001,157-180, κείμ. 178-180) 

Διήγησις εξαίρετος, ερωτική και ξένη του Ιμπερίον θαυμαστού 
και κόρης Μαργαρώνης 

Κριαράς Ε., Βυζαντινά ιπποτικά μυθιστορήματα [Βασική Βιβλιο¬ 
θήκη 2], Αθήνα, 1955 

Ιμπέριος και Μαργαρώνα 

ΙβιπΒΓΟδ $ρ., ΟοΙΙθοΗοη όβ ΓοιπΒηδ εη Ι3η8ΐΐ6 ναΙβΕίτβ εί βη νβΓ5, 
Παρίσς 1880,239-321 

Ββαχνγρί^Φ'^ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Ιμπ. (1^87-) 
16ος Εξήγησίζ του θαυμαστού Ιμπερίου 

Εθβτβηά Ε., ΒΐΒΙΐοΙΙίθηυβ ^τθοηυβ να1§3ΪΓβ, Α', Παρίσι, 1880,282-320 

Ιντ. κρ. θεάτρ. 17ος Ιντερμέδια του κρητικού θεάτρου 

Μανούσακας Μ. I., (Κρ. Χρ. 1,1947,525-580) 

Ισπαν. έ^τΡ· 
(Χασιώτης) 

ΐ6ος-17ος [Ισπανικά έγγραφα] 

Χασιώτης 1, Ισπανικά έ'^'γραφα της κυπριακής ιστορίας, Λευκω¬ 

σία, 1972,55-82 

Ιστ. Βαρλαάμ 16ος Βαρλαάμ και Ιωάσαφ 

Βασιλείου Π., Το κείμενο της πρώτης γνωστής δημώδους παραλ¬ 

λαγής του μυθιστς^ήματος Βαρλαάμ και Ιωάσαφ, (Ελλην. 53, 

2003,49-69) 

Ιοτ. Βατοπ. 16ος Βαχοπεδινός, Καταηατητάδες στο Βατοπέδι 

Βαλέτας Γ., Ανθολογία της δημοτικής πεζογραφίας, Α', Αθήνα, 

1947,38-40 

Τστ. Βλαχ. 17σς Ματθαίος Μυρέοη», Ετέρα Ιστορία των κατά την Ουγγροβλαχίαν 
τελεσθέντων, αρξαμένη από Σερμπάνου Βοηβόνδα μέχρι Γαβριήλ 
Βοηβόνδα 

Ε6§;Γ3η<1 Ε., ΒίΒΕοΰιέηαβ βτβεηαβ ντιΐ^βίτε Β', Παρίσι, 1880-1913, 

231-333 

Ιστ. Ενετ. 17ος πιθ. [Ανων.], Ιστορία της κυβερνήσεως των Ενετών συντεθείσα παρά 
του κυρίου Αμιλώττου της Ουσαΐας 

Κεχαγιόγλου Γ,, Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγημιατικός γρα- 

τττός νεοελληνικός λόγος, (Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών, Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη, 

2001τόμ. Α', 416-419 

Ιστ. Ηπείρ. 15ος Κομνηνός μοναχός. Ιστορικόν Κομνψού μοναχού και Πρόκλον 
μοναχού περί διαφόρων δεσποτών της Ηπείρου και τον τυράννου 
Θωμά τον Δεσπότου και Κομνψού του Πρελούμπον 

^^Γ&^ ΕδίορΕήΕΠ 5., Βϊζβηάο γ ΕδραπΗ. Ε1 Ιββδίο άβ 13 Β5ΐ8ί1ί833 Μ3γϊ3 

γ άβ 1θ5 άθ3ρο{3δ ΤΚοπτ35 γ Εδ3ύ άβ Ιθ3ηηίη3 [Οοη5β]ο δυρβποΓ 
άβ ΐην€3ίί§3αοη65 αθηίϋϊοΕδ. Οβ1β§3άοη άβ Β3Γθβ1οη3: 5βάοη άε 
Βίζ3η4ΐηΪ5ΰθ3] Β', Βαρκελώνη, 1943 

Ιστ. μακαρ. 
Μαρκ, 

17ος (Κωνσταντίνος Διάκονος], Ιστορία τον Μακαρίτου Μάρκο, Ποίη¬ 
μα Κωνσταντίνου <Δια>κόνου, υιού γνησίου Νικολάου ιερέως εκ 
κώμης Πισκο<π.ής> 

Πατταδόπουλλος Θ., (Κυπρ. Σπ. 45,1981,77-141) 

Ιστ. οθωμ. 16ος πιθ. Σύνοφις ιστορίας των Οθωμανών βασιλέων από της αρχής αυτών 
έως της βασιλείας Μονράτ,... και η των Ιωαννίνων ηαράδοσις, 
και άλλων ιστοριών 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, (Α.Π.Θ,, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη, 

2001 τόμ. Α', 172-174 

Ιστ. τιατρ. 16ος Πατριαρχική Κωνσταντινουπόλεως Ιστορία 

ΒβΙΛ&ηιδ Ιιπιη., Ηΐδΐοπ3 ροΐϊΰεβ εί ρ3ΐτϊ3Γθ1τΐθ3 Οοη5ί3ηΗηορο]θθ5 

[05ΗΒ], Βόννη 1849, 78-204 

Ιστ. ποΛιτ. 16ος Ιστορία Πολιτική Κωνσταντινουπόλεως από τον ,ατ^α' έως του 
,αφοη' έτους Χριστού 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοίχεία Έχδοσης 

Ιστορ. Αθέσθη 18ος 

Ιστορ. 17ος-18ος 
δεσποτών 
Ηπείρ. 

Ιωαχ. Κύπρ. 17ος 

Ια>ακ. Κύπρ., 17ος 
ΠάΛη 
(Κθρίθπίδ) 

Ιωάνν. ιερ. 16ος 

Ιωάσαφ, Σχ. 15ος 
Νοταρ. 

Κ«βΛλίστας 16ος 

Κακή μάννα 16ος-17ος 

Κακοπ. 

Κακοπ. (ΙΝΣ) 17ος 

ΚαΛΑ[μ. 12ος 

ΒθίϋίβΓϋδ Ιπ\ιη., Ηΐ5{θΓί3 ροΗϊίεβ εί ρεΙτΐβΓοΚίοε ΟοηΒίετιΰηοροΙεοδ. 
ερίΓθΐίε3 {05ΗΒ], Βόννη, 1849 

Αθέσθης Κυθηρέος, Νέα Ιστορία 

(επανέκδοση της πρώτης βενετικής έκδοσης του 1749 ρζέντρο 
Νεοελληνικών Ερευνών, ΕΙΕ 28], Αθήνα 1983) 

Ιστορία δεσποτών Ηπείρου 

Βρανούσης Λ., Το Χρονικόν των Ιωαννίνων κατ' ανέκδοτον δη¬ 

μώδη επιτομήν. Ιστορία διαφόρων δεσποτών και του δεσπότου 
Θωμά του εις Ιωάννινα εισεΑθόντος και μύρια κακά εκεί ποιή- 

σαντος, (ΕΜΑ12,1962,57-115) 

Ιωακείμ ο Κύπριος, [Ποίημα για τον τονρκοβενετικό πόλεμο] 

Κριαράς Ε., Ο Ιωακείμ ο Κύπριος και το ποίημά του για τον τουρ- 

κοβενετικό πόλεμο του 1645-1669, (Κρ. Χρ. 15-16, 1961/1962 

<1963>, 399-405) 

Ιωακείμ ο Κύπριος, [Κρητικός πόλεμος τον 1645-1669] 

Κβρίδπί» Α. Τ., Ιοβίςεΐηχ Κγρτίοδ' δίηΐβςίβ. Α ηΒττβΙίνβ ροβιη οπ ΰιβ 
"Οιβίοη τνβχ" οί 1645-1669, βόΐίίο ρΓίηεβρδ: , Ογρηΐδ ΚβδβΟΓοΚ 
Οβηίτβ [ΤβχΙδ 3ηά δίυόίβδ ίη ύηε ΗίδΙοιγ οί 05η?Γυ5, ΕΧΥΠ], Λευ¬ 

κωσία, 2012. 

Ιωάννης ιερεύς, Αλφάβητος 

Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α., Μιχαήλ γραμματικός ο ιερομόνα¬ 

χος, (ΒΖ 20,1911,134-135) 

Ιωάσαφ πρωτοσύγκελλος. Στίχοι εις τον επιτραπέζην Ιωάννην 
τον Νοταράν 

Αεεοηςί31,οη^ο Α., νετεί άΐ Ιθ3δ3ί ίβΓοιτιοπΒεο β ρΓοίοδΐηεβΙ- 

1ο ίη ΓηοΓίε άί αίον3ηηί Νοί3Γ3 (Ε5ΒΝ 14-16,1977/1979,274-279) 

Το βιβλίο τον Ιωνά (δημώδης μετάφραση από την εβραϊκή) 

Ηβδδδΐίης Ό., Εβ ΙΐνΓθ άε Ιοηαδ, (ΒΖ 10,1901,208-217) 

Καβαλίστας Μιχαήλ, [Στίχοι] 

Ρθπ Μ-, ΥεΓδί άϊ Μϊοδείθ Θ&δ3]ίδΐ3 Θτείεδε ίη ίοάε άί Οτβ^ΟΓίο ΧΠΙ, 

(Μαδθΐυη Ρείβνίηυιη 2,1983,349-352) 

[Η κακή μάννα] 

Βέης Ν., Νεοελληνικά δημώδη άσματα εκ χειρογράφων κωδίκων, 

Αθήνα, 1910 <1911> 

[Ανων.] Η κακοπαντρεμένη 

Βθί}θΓΓη3η I.- ΟθιηεΓί Α. νβη, υϋςεΚυτνβΙήΚί 33η ββη οαόβ ιηβη, Εβη 
ντοβ^ηΐβατνρίθΐιδ §β<ϋοΙιί, ΚτΐΙίδοΒε εάΐΐΐε, νθΓίβΙίης πΐβΐ 
Ιη1βίάίη§, εοοιηίθηΙβΒΓ βη ·ννοθΓάεηΙΐ]δί, υηΐνεΓβΐίβίί νβη 
ΑιηδΙβΓάΒιιι, ΑπηδΙθΓόβηι, 2006. 

[Ανων.] Η Κακοπαντρεμένη. (Ρίμα για τον γέρο και το κορίτσι) 

ΘθΐηεΓΐ Α. ν3η. Επιμέλεια, σε συνεργασία με την Ββίεπηβη I., [Πα- 

λιότερα κείμενα ττ]ς νεοελληνικής λογοτεχνίας 1] Αριστοτέ- 

λειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης-Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών - Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, Θεσσαλονίκη, 

2010 

Το κατά Καλλίμαχον και Χρνσορρόην ερωτικόν διήγημα 

Κριαράς Ε., Βυζαντινά ιπποχικά μυθιστορήματα [Βασική Βιβλιο¬ 

θήκη 2], Αθήνα, 1955 

^0άχι^ραφί£ς Κείμενων 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Κ^ίμ. 12ος 

(Ι^ 

νν 12ος 

^^^ίνζΒίος χωρίς χρο- 
; Τπατ. νολόγηση 

ϊ^όανδρ. 17ος 

V |(Δάνέζης) 

^^αλόανδρ. 17ος 

:::(κεχ) 

ΚοΑορείτ., δεύτερο 3ο 
ΠερίμΛτ. του 13ου αυ 

βίου 

Κάλορε ίτ.. Στ. δεύτερο 3ο 
του 13ου 

ί^οσ.,Χαλκ. 16ος 

ΚαΑούδ., 
Προσκυν. 

Καματηρ., 

Εισαγ. 
αστρον. 

Καμεν. 

Καναν. 

9ος-10ος 

Καναν. (Ρΐηϊο) 15ος 

: ίί^νον. διατ. 17ος 

Καλλίμαχος 

Ε3ίηΒΓθδ $ρ., ΟοΠβείίοη άβ Γ0ΐη3Π3 §γ605 βη ΐ3η§υβ νυ1§3ΪΓ€ βί βη 
νβΓδ, Παρίσι, 1880,1-109 

Καλλίμαχος και Χρνσορρόη 

Ρ{αΗ3Γ<1 Μ., Εβ ΓΟίηβη άε ^311^1η^ηϋθ βΐ άβ ΟττγδΟΓτδοβ [ΟοΙΙβοΗοη 
δγζηΰηβ ρυΒΙΐββ δοοδ 1β ρ3ίΓοη3§β άε Γ Αδδοείβίϊοη Ουίΐίβυιηθ 
Βυόβ], Παρίσι, 1956 

Καλλίνικος, Βίος Υπατίον 

Ββτίβϋηΐ: Ο., ΟβΙΕπΐοοβ, Υίβ ά'Ηγρβΰοδ [δοατοβδ οΐιτβίίβηηβδ 177], 

Παρίσι, 1971 

Καλόανδρος Πιστός 

Δανέζης Γ., Ένα μυθιστόρημα του 17ου αυ και το πρότυπό του. 

Συγκριτική μελέτη, Θεσσαλονίκη, 1989 

[Ανων.] Ο Καλόανδρος πιστός 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α.Π.©., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001, τόμ. Α', 404-408 

Καλορείτης Μακάριος, Έτεροι στίχοι κατ' αλφάβητον περί τον 
ματαίον βίου τούτον 

Βδηβδοι Ν., Οβαχ ροέίβ$ Βγζβηΐίηδ ΐηβάίίδ άα ΧΙΠβ δίβοίε, Βουκου¬ 

ρέστι, 1913,11-13 

Καλορείτης Μακάριος, Στίχοι εις το τέλος τον βιβλίου ού έγρα- 
φεν 

Βδηβδοι Ν., Οβαχ ροβίβδ Βγζβηίϊπδ ίηβάϊΐδ άυ ΧΙΠβ δίέοΙε, Βουκου¬ 

ρέστι 1913,13-14 

Καλοσυνάς Αντώνιος, Προοίμιον και εις τον βίον του Χαλκοδύ- 
λον 

Ηορί Οι., ΟΗτοηί^αβΒ ^τέεο-ΓΟίηΒηθδ ίηέάίΐβδ ου ρευ οοηηαβδ, ρσ- 
ΒΒόβδ 3νβο ηοίβδ βί ΙβΒΙβδ §βηβ3ΐο§ίηυβδ, Βερολίνο 1873,243-245 

Καλούδης Αρσένιος, Προσκυνητάριον των ιερών τόπον ($κ) οπού 
ενρίσκονται εις την... Ιερουσαλήμ 

Βενετία, 1661 

Καματηρός Ιωάννης, Ιωάννον φιλοσόφου τον Καματηρον Εισα¬ 
γωγή κατά μέρος αστρονομίας διά στίχον 

ννβίξΐ Ε., ]ο1ΐ3ηηβδ ΚβπχΒίβΓΟδ, Εισαγωγή αστρονομίας, Βύρτσ- 

μπουργκ, 1907 

Καμενιάτης Ιωάννης, [Άλωσις Θεσσαλονίκης] 

ΒβΙΛβΓϋδ Ιπυη,, (Θεοφάνη Συνεχιστές) ΤδβορΗ3ηβ6 Θοηάηυβάΐδ, 
Ιοβηηβδ 03ΓηθηΪ3ί3, Βγιηβοη Μβ^ϊδΙβΓ, ΟβοΓβΐυδ ΜοηβοΚνιδ 
[€5ΗΒ], Βόννη 1838 

Κανανός Ιωάννης, Διήγησις περί τον εν Κωνσταντινουπόλει γε¬ 
γονότος πολέμου 

Μί^ε, Ρβίτοΐοβΐε ΘΓββββ, 156,61-82 

Κανανός Ιωάννης, Δ ιήγησις περί τον εν Κωνσταντινουπόλει γε¬ 
γονότος πολέμου... 

Ρϊηίο Ε., υ Βδδεόίο <3ί ΟοδΙβηΗηοροΙΐ, ίηΐτοάαζΐοηβ, ίβδίο εήΐίεο, 1Τ3- 

άιιζίοηε, ηοίε β Ιβδδίβο, ΕΟΑ5, Μεσσήνη, 1977. 

[ίίάνσνικές διατάξεις] 
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Καραβ. 

Καραντην. 

Καρτάν., Ανθ. 

Καρτάν., Βιβλ. 
ωφέλ. 

Καρτάν., 
Διαθ. 

Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. 

Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. (Κακ.· 
Πάνου) 

Κασιμ., Έγγρ. 

Κατάγρ. 
Χαριτόπ, 

Κατά ζουράρη 

ΚατάΛ. 
οικουμ. συν. 

ΚατάΛ. 
τϊατριαρχ. 

Κατάλοίτι. 
Λάμπρ. 

Κατζ. 

Βραχυγραφίες Κείμέναη/ 
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-Χριστοδούλου Μ., Κυτυριακαί κανονικαί διατάξεις, (Επετ, Κύττο 
12,1983,401-480) 

15ος [Ανων.] Εξοπλισμός καραβέλλας 

Οεΐδϊίβ Α., Ι.’3πηβιηεηί ά'υηε εδΓβνβΙΙθ §Γθοραβ άη ΧΥΙ© ειβείβ, 
ά'βρκδ υη Γηβηαεοπί άθ νίεηηε (ΜϊδοεΙΙ. Ο. Μεκ. ΠΙ, 490-508. 
Ι,εΙίβΓείχίΓε ε δίοπδ δίζαηΗηβ), [δίιιάί ε ΤεδΙΐ 123], Βΐδίίοίεοε Αρο- 
8ΐοϋε4 νβϋοβηε, Βατικανό 1946, 

13ος Καραντηνός Νικήτας, Γράμμα του ιερέως και νομικού τ<υν πη~ 
λατίων Νικήτα Καραντηνού 

Νυσταζοπούλου Μ., (Χαριστ. Ορλάνδ. Β’, Αθήνα, 1966,286-308) 

26ος ΚαρτάνοςΙωαννίκιος, Ανθος 

Ηορί Οι., Εχ Ιοεηηίοίΐ ΟεΓίετά ϋδΓΟ, ι^αί Ανθος άίαάιτ (ΟίΓοηχρ'αεδ 
§Γεεο-Γθΐη&ηε5 ϊηειίϊΐθδ ου ρεα εοπηυεδ, ρυΒΙΙέβδ ενβς ηοίεδ εί 
ί3δΐ65 §έηθ3ΐο§ίςιιβ5), ΒεροΑίνο 18!:3,266-269 

16ος Καρτάνος Ιωαννίκιος, Βιβλίσν πάνυ ωφέλιμον 

]βΗιβγ3 Μ„ (Ελλην. 50, 2000, 45-53, κείμ. 49-50) 

16ος Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη 

Κακαυλίδη-Πάνου Ε., Ευμβολή στη δημώδη πεζογραφία του 16ου 
αιώνα, (0ησαυρ. 12,1975,218-256) 

16ος Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Επιμέλεια κειμένου, εισαγωγή, ο^όλια, 
γλωσσάριο Α’, εκδ. Τήνος, Αθήνα, 1988 

16ος Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη 

Βενετία, 1536 

16ος Κασιμιάτης Εμμανουήλ νοτάριος Κυθήρων, [Έγγραφα (1560- 
1582)] 

Δρακάκης Μ., [Πηγές Κυθηράίκής Ιστορίας, 10, διεύθυνση σειράς: 
Χρ. Μαλτέζου, Εταιρεία Κυθηράίκών Μελετών], Αθήνα, 1999. 

18ος «Κατάγραμμο» (ένα απόαωμα που παράηεσε). Εφτά Αλωναρίον 
1708 εις χωριό Ζακύνθου Καταστάρι 

Χαριτόπουλος Δ., Χρονικό του Γαλαξειδίου. Δημοτικό ιστόρημα 
του 1704 γραμμένο από τον ιερομόναχο Ευθύμιο Πενταγιώτη 
(Λογοτεχνική αποκατάσταση), Αθήνα, 1944,147-155 

17ος Καταγγελία κατά ζουράρη 

Κριαράς Ε., (Βυζαντ. 6,1974,361-383) 

15ος Κατάλογος οικουμενικών συνόδων και αυτοκρατόρων 

Παράσογλου Γ. (έκδ. προσεχής) 

τέλη 15ου- [Κατάλογος πατριαρχών Κωνσταντινουπόλεως] 

αρχές 16ου ίβυτεπί V., Ιβε ριειηίθΓδ ρϋτΐεΓοΗεδ άε €οη5ΐ3ηίίηορΙε δουδ άοιηί- 
ηθΕοη τατηυε. θυοεεδδίοη εΐ εΐυοηοΐο^ίβ ά’ερΓβδ υη είίείοςυε 
ϊηεάϊί, (ΚΕΒ 26,1968,229-263) 

15ος-16ος [Χρησμοί] 

Δυο^ουνιώτης Κ. I., Το υπ. αρ. ΛΘ' κατάλοιπον, (Λάμπρος Σπ., 
ΝΕ 29,1925, 97-124) 

17ος Χορτάτσης Γεώργιος, Κατζούρμηος 

Πολίτης Λ., Γεωργίου Χορτάτση, Κατζούρμπος, Κωμωδία, κριτική 
έκδοση, σημειώσεις, γλωσσάριο [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών 
Μελετών, Κρητικόν Θέατρον 1], Ηράκλειο 1964 

5 Χρονολόγηση 

15ος 

ΚάτΠν 
:: πουλου) 

Κάτης 
(Χόλτον) 

Κατάαιτ. 

Κ.Δ. 

Κεδρ. 

Ι5ος 

17ος 

11ος-12ος 

Κείμ. «γ- Δημ. πιθ. τέλη 
16ου 

Κείμενα 12ος-16ος 
ανέκδ. 
(ΤΗοϊΠδοη) 

Κεκ., Στρατ. 11ος 

Κιγάλα, 
Σύνοψις 
ιστοριών 

Κίνναμ. 

17ος 

12ος-13ος 

Κλήμ., Ενθυμ. 1617 

Κλήμ. Λαϊκ. 17ος 
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Ο κάτης και οι ποντικοί 
Β&ηθδοι Ν., υη ροεητε νϋ1§3ΪΓβ άα ιηογεη (Μνήμ. 
Λάμπρ., 393-39^ 

Ο Κάτης και ο Μποντίκός 
ΤικτοπουΛου Κ., Κριτική έκδοση, εισαγωγή, σχόλια, γλωσσάριο 

Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών, Ηράκλειο, 2010. 

Ο κάτης και οι ποντικοί 
Χόλτον Ντ., Παρατηρήσεις για το κρητικό ποίημα «Ο Κάτης και 

οι ποντικοί». Μελέτες για τον Ερωτόκριχο και άλλα νεοελλη¬ 
νικά κείμενα, Καστανιώτης, Αθήνα, 2000,193-206, κείμ. 203-6. 

Κατσαΐτης Πέτρος, α) Γραγέδια ονομασμένη Ιφιγένεια- β) Τρα¬ 
γωδία ονομασμένη Θυέστη· γ) Ιστορία καλονμένη Κλαθμσς Πε- 
λοπσννήοου 
Κριαράς Ε., Κατσαΐτης: ανέκδοτα έργα. Κριτική έκδοση με εισα¬ 
γωγή, σημειώσεις και γλωσσάριο, Αθήνα 1950 

Καινή Διαθήκη 
Κεδρηνός Γεώργιος, Σννοψις ιστορικών αρχομένη από κτίσεως 
κόσμον και μέχρι της βασιλείας Ισαακίον τον Κομνηνού, σνλλε- 
γείσα παρά κυρον Γεωργίου του Κεδρηνού εκ διαφόρων βιβλίων 

ΒεΙίΙζβπιδ Ιιηιη., ΟβοΓ^ϊοδ ΟιΐΓβηαδ Ιοβηηΐδ θεγΕίζδβ ορβΓ3 [05ΗΒ], 
Α'-Β’, Βόννη 1838-1839 

Μαρτύριαν του αγίου ενδόξου μεγαλομάρτυρας Δημητρίον τον 
Μυροβλύτου τη κς' του Οκτωβρίου μηνάς. Διήγηοις και περί των 
θαυμάτων αυτού 
Λαουρδας Β., Μεταβυζαντινόν δημώδες κείμενον περί του αγίου 

Λημητρίου, (Γρηγ. Παλ. 43,1960, 378-398) 

Κείμενα ανέκδοτα 
ΤΚοητδοη Η. Μ,, Τεχίεδ §γ0Ο3 ΐηβάίΐδ τεΙβΕίδ αυχ ρΐίΐηίεδ, Νοιινβϋβ 

οοΙΙεοΒοη άε ΙβχΙβε βΐ άοαιιηεηΐδ, ρυδίΐεε εοιίδ 1β ρβίτοηβ^ε άε 
ΓΑδ8οε!3ϊίοη Οιιίΐΐβαιηε Βαάέ, Παρίσς 1955 

Κεκσυμένος, Στρατηγικόν 
ννβδδϋίεν/δΐιγ Β. - ΙβΓηδίβόΙ V., ΟεΜϋΐηβηΐ δίτ&ίεβίοοη βΐ ίπεειτΗ 

εεήρΙοπδΟβ οβαίΐδΓε§ϋδ Ιάδείΐυδ, Πετρούπολη, 1896 

Κιγάλας Ματθαίος, Νέα σύνοψις διαφόρων ιστοριών, αρχομένων 
από κτίσεως κόσμου και λήγουσα έως την νυν εχρονία 

Βενετία, 1637 

Κίνναμος Ιωάννης, Επιτομή των κατορθωμάτων τφ μακαρίτη 
βασιλεί και πορφνρογεννήτφ κυρίφ Ιωάννη τω Κομνηνφ και 
αφτργησις των πραχθέντων τω αοιδίμφ νιώ αυτού τφ βασιλεί και 
πορφνρογεννήτφ κυρώ Μανουήλ τω Κομνηνφ, πονηθείσα Ιωάννη 
βασιλνκφ γραμματικό τφ Κιννάμω 
Μθίηείςβ Α., Ιοίηηίδ Οϊηηωηί Ερίΐοπιε τεπαιη 30 Ιοβηηε εί ΑΙεχίο 
Οοιηηβηίδ ξβδίβηιτη 3<1 ήάεπι οοιϋείδ ν3β€3Γύ [08ΗΒ], Βόννη 
1836 

Κλήμης, Πνευματικός Ταλαντίου, [Ενθυμήσεις] 

Πολίτης Λ., (Ελλην. 11,1939,101) 

Κλήμης, Πνευματικός Ταλαντίου, ίΧρονικόν7 

Βαλέτας Γ., Ανθολογία της δημοτικής πεζογραφίας, Β'; Από το 
Σολωμό ως τον Ψυχάρη, 1827-1888, Αθήνα 1947,51-52 
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Κοδρικά, 18ος 
Εφημερ. 

Κολοφ. 14ος-17ος 

Κομν., Δώασκ. 12ος 
Δ 

Κομν., Διδασχ. 15ος 
I 

Κομνηνης 14ος 
Αννας 
Μετάφρ. 

Κομνηνού, 1701 
Προσκυν. 

Κονταρ., Ιστ. β' μισό 17ου 
Αθ. 

Κονταράχος, 17. αι. 
Στίχ. τιολιτ. 

δημοτικό 
τραγούδι 

Κορών., 
Μτιούας 

Κουκουζ., 
Διήγ. οπχ. 

γυν. 

Κουρσάρ. 1663-1815 

Κοδρικάς Παναγιώτης, Εφημερίδες (1787-1797) 

ΑγγέΑου Α., έκδ. Εστία, Αθήνα, 1963. 

01}ίΐ5 εΐ ωΙορΗοηε 

Οδποϋζέδ ]., Χαριστ. Ορλάνδ. Α', 299-313 

Διδασκαλία παραινετική κνροό Αλεξίου Κομνψ'ον του λεγομέ¬ 
νου Σπανέα 

Λάμπρος Επ., Αγιορειτικά απόγραφα του Σπανέα νυν το πρώτον 
εκδιδόμενα. Δοχειαριτικόν απόγραφον, (ΔΙΕΕΕ 5,1896,103-ί21) 

Ιβηριτικόν απόσπασμα «τον Σπαναία» 

Λάμπρος Σπ., Αγιορειτικά απόγραφα του Στιανέα νυν το τιρώτον 
εκδιδόμενα. Ιβηριτικόν απόσπασμα, (ΔΙΕΕΕ 5,1896,121-322) 

[Μετάφραση «Αλεξιάόος»] 

Ηυη§θΓ Η., Αηοη3πηθ ΜβίβρΗτβδβ ζυ Αηηίί Κοπιηβηβ, Αΐβχίίδ XI- 
ΧΙΠ. Είη ΒθίΐΓ&§ ζαι ΕΓδςΗΐβδδΐϊΠβ άβΓ δγζβηΰηίδοΐιβη υΓη§3η§8- 

δρΓ3θΚβ [ΙνίεηβΓ ΒγζβηΕπίδΙΐδςΙιβ δίαάίβη, Βίΐηό XV. ΟδίβΓΓεϊοΙιΐ- 

δοΗθ ΑΙίίάβιηίβ άβΓ ΙνίδδεηδςΙιΒίίεη, Κοιυιηίδΐοη βίε ΒγζίηΙΐηίδΙίΙζ 
υηά Νβορ·3ζίδΙϋς όβε υηίνβΓδίίβΙ: ννίβη}, Βιέννη 1981 

Κομνηνός Ιωάννης, /Τροσκυνητάριον τον Αγίου Όρους τον Άθω- 
νος 

(Αγιορειτικά Τετράδια 2, Καρυές Αγίου Όρους 1984) 

Κονταρής Γεώργιος, Ιστορίαι παλαιοί και ηάνν ωφέλιμοι της 
περιφήμον πόλεως Αθήνης, αίτινες εσνναθροίσθησαν εκ πολλών 
και διαφόρων βιβλίων, ελληνικών τε και ιταλικών, και εις απλήν 
φράσιν σννετέθηααν 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία, Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α', (Α,Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνι¬ 
κών Σπουδών] Θεσσαλονίκη, 2001,409-411 

Κονταράτος Γρηγόριος, Στίχοι πολιτικοί... εις τους τρεις παίδας 

Μανούσακας Μ,-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 
σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ, Κονταράτου, Γαβρ. Προσοψά. 
Έκδ. κριτική με εισαγ., σχόλ. και ευρετήρια, [Ακαδημία Αθη¬ 

νών. Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και Νέου Ελληνι¬ 
σμού], Αθήνα, 2000,201-251 

Η κόρη στο δάσος κι ο κυνηγός, παραλλαγές 1, 2,3, 4 

Λουκάτος Δ., ΚεφαΑΛηνιακές παραλλαγές του τραγουδιού της 
μητροπροδομένης κόρης, (Κεφαλλ. Χρον. 1,1976,179-182) 

Κορωναίος Τζάνες, Ανδραγαθήματα του Μερκούριον Μηονα 

Σάθας Κ., Ελληνικά ανέκδοτα περισυναχθέντα και εκδιδόμενα 
κατ' έγκρισιν της Βουλής εθνική δαπάνη, Α', Αθήνα, 1867, 
1-153 

Κουκουζέλης Ιερόθεος, Διήγησις και Οπτασία 

Κακσυλίδη-Πάνου Ε,, Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΣΠ], 

Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011, 33- 
37 

[Έγγραφα] 

Κατσουρός Α„ Κουρσάροι και σκλάβοι. Ανέκδοτα μνκονιάτικα 
και συριανά έγγραφα, Σύρος, 1948 
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Ρωσσ. 

περιγρ. 
ΕββΓβηά Ε., Βίθΐϊοΰιεηαβ ^τεεςαε ντϋ^βϊτβ, Β', Παρίσι, 18^-1913, 

166-182 

Κωδ. 1555 Κωδινός Γεώργιος, ΐΧρονικόν] 

ΡπθβεΓ Τγ,, ΟίΓΟπίοαιη ΟθθΓ§ϋ Οοιϋιιΐ, Ζατ νυ1§βΓρ3Γβρ1τΓ3δε άεδ 
Οοηδίβηθηοδ Μβηβδδβδ, (ΒΖ 4,1895,515-518) 

Κώδ. Παναγ. 
ΣττηΛιώτ. 

16ος-19ος [Κώδικας της μονής «Παναγία η Σπηλιώτισσα» Ζακύνθου] 

Μαύρος 1, (ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 459-544· 24, 1981, 450-533· 26,1983,417- 
534· 27,1984, 354-456) 

Κωδ., Παρεκβ. 14ος Κωδινός Γεώργιος, Παρεκβολαί εκ της βίβλου τον Χρονικού 

Βείάειαδ Ιιτιτη., ΟβθΓ§ΐί Οοάΐηΐ ΕχοεΓρίβ άε βηθηυίίβίίΒιϊδ Οοηδίβη- 

ίΐηοροϋίβηίδ [€5ΗΒ], Βόννη, 1843 

Κώδ. Πάτμου 
Ι,Π 

1200 [Κώδικας Βιβλιοθήκης Πάτμου] 

ΑδΙπιε ΟΗ., (εκδ,)Ι: Ε'ΐηνεηίβϊιε ώβδδέ βη 8βρϊ6Ση1?Γε 1200 άα ΤεόδΟΓ 
βί άε 13 ΒίΒΗοίΚέίΐαε άε Ρβίιηοδ. Εάϊθοη άϊρΙοιηβθςιΐθ (Τεβν. βί 
Μειη. 8, 1981, 15-30). Π; Εβδ ΙίδΙεδ <3εδ ρεείδ β§ιΐΓ3η£ 3α νεκο άβ 
Γΐηνεηίβίτε άυ ΤεόδΟΓ εΐ όε 13 ΒίΒΙίοίΗεηυε άε ΡβΙιηοδ άτεβδό βη 
δερΙεπιΕτε 1200 (Ττεν. βΐ Μέιη, 12,1994,495-499) 

Κώδ. Σισανίου 
(Πανταζόπ.) 

1694-1845 Κώδιξ μητροπόλεως Σισανίου και Σιατίστης (ιζ’-ιθ' αι.), τεύχ. α' 

Πανταζόπουλος Ν. - Τσούρκα-Παπαστάθη Δ., [Δικαιικά Μεταβυ¬ 
ζαντινά Μνημεία, 1], Θεσσαλονίκη, 1974 

Κώδ. Χρονογρ. 16ος Τρεις άγνωστοι κώδικες του Χρονογράφου 

Αμαντος Κ., (Ελλην. 1,1928, 45-70) 

Κώδ. Χρονογρ. 

(Κοσμάς) 
16ος [Χρονογράφος] 

Κοσμάς Ν. Β., Ο ανέκδοτος κώδικας 161 της Χίου για τη σύνοδο 
της Φλωρεντίας, την άλωση της Θεσσαλονίκης το 1430 και τη 
μάχη της Βάρνας, Αθήνα 1975 

Κώδιζ 
Βιβλιοθήκης 
μονής 
Πάτμου 

12ος [Κώδικας Βιβλιοθήκης Πάτμου] 

ΟΐβΚΙ Οό., Εε ίτέδΟΓ εΙ Ιβ ΒίΒΙίοίΗεηαε άε Ρβίτηοδ 3α εοηιπνεηοειηεηΐ 
άα 13β δΐεείε, (ΒΖ 1,1892,488-525) 

Λατ. έγγρ. 
τιατμ. αρχ. 

1321-1500 Τα λατινικά έγγραφα πατμιακού αρχείου 

Μαλτέζου Χρ„ (Σύμμ. 2,1970,349-378) 

Λαυρ., 

Οπτασία Λ. 
16ος Παπα-Λαυρέντιος, Διήγησις και οπτασία ωφέλιμος ορθοδόξου 

τινός Δημητρίου, συγγραφείσα παρά Μητροφάνονς ιερομονάχον, 
πνευματικού και ρήτορας, τεθείσα δε εις κοινήν φράση παρά του 
πνευματικού κνρού Λαυρέντιου 

Κεχαγιόγλου Γ., Η παλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 
της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο (Εισαγωγή-Παρουσίαση- 

ΑνθοΛόγηση), ΒΊ, Σοκόλης, Αθήνα, 1999,370-381, κείμ. 375-381 

Λαυρ,, 

Οπτασία Σ. 
16ος Παπα -Λαυρέντιος, Μια ξωγραφιά του Παραδείσου, κατά το 

χειρόγραφο 106 της μονής Αγίου Στεφάνου των Μετεώρων 

Κακουλίδη Πάνου Ε., (Κληρονομιά, 29, 1997, 104-119), Πατριαρχι¬ 

κόν Ίδρυμα Πααερικών Μελετών, Θεσσαλονίκη, 1998. 

Λεηλ. Παροικ. 17ος [Ανων.], Λεηλασία της Παροικίας της Πάρον (κρητικόν ποίημα 
του 17ον αιώνος) 

Κριαράς Ε., (Αθ. 48,1938,119-162) 

Αεξίχά ελληνικά 

ΜίΙΙβΓ Ε., Εβχί^ιιβδ §ΓΘ03 ίηό(1ΐϊε (ΑΑΕΕΟ 8,1874.222-284) 
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Λ€ξ.Μακεδ. 16ος 

Λέονι.,Αίν. 15ος 

:Λέοντ.,Αιν. 9ος-15ος 

(ΒγοΙ<^33γ) 

Λέοντ., Αιν. μέσα 16ου 
(Κηο5) 

Λέοντ., Ατιοκ. 14ος-18ος 

Λεόντ., Ομιλ. 16ος 
(Κακ.- 
Πάνου) 

Λφ. 16ος 
(Αγαπητός) 

Λίβ. διασκευή 15ος 
■ ■ α.·. 

Λίβ. Εδο. 15ος 

Λίβ. (1,3πνδ.) Ν 15ος 

Λίβ. Ν 

Λεξικό μακεδονικό 
ϋη ΙβχίφΛβ ΐΓίδοβόοηίβη <1ιι ΧνΙβ δϊέαΐβ ρβι Ο. Οίδηηεΐΐϊ βνβε οοΐίβδο- 

Γ3ίίοη όβ Α. ν^ίΐίβηί: [ΤβχΙβδ ρυΕΗβδ ρβι ΓΙηβΙίΙιιΙ: ό'ό&ιόββ δίθνββ 
5], Παρίσι 1958 

[Λέων ο Σοφός;], Αίνιγμα λέξεΐον 

Ι,ββΓίηά Ε., 1.«5 ΟΓΕοΙβδ άβ Εβοη Ιε Βίββ. Εβ ΕβίδίΕβ όβ Υδΐηθ. Ε3 
ρήδβ όε ΟοπδΐΗηΰηορΙε, ροειπεβ εη §τβε ναΐβδίτε, ρυδΙίέδ ροατ 13 

ρΓβιηίβΓβ £οΪ5 ά'Βριέδ Ιεβ ιηεηυδαίΐδ Ιβ ΒίόΙϊοίΗεςιιβ Ν^ΗοπεΙε 
[ΟοΙΙβοϊίοη άε ΓηοηυιηβηΙδ ρουτ δεΓνίτ 3 ΓέΙαάβ άε 13 Ι^η^ιιε ηβο- 

Ηβΐΐέηίφΐθ 5, ηουνεΐΐε εεπε], Αθήνα-Παρίσι, 1875 

[Λέων ο Σοφός;], Αινίγματα 

ΤΗβ ΟΓδίΙβδ οί ΐΗε ιηοεί νΛδθ ειηρειοΓ Εβο 3ηό ΤΗε ΐ3ΐε ο£ ΐΚε ίταε 
ειηρεΓΟΓ, Αιηδίεΐοάειηβηδΐδ Οι&εαίδ VI Ε 8, κείμ. 56-89, ΤεχΙ, 
ίΓβπδΙδίίοη εηό ίηίτοιίυοίίοη εάίΐεό δγ νν. ΰ. Βτοίζΐζδίϋ·, ΕΙπίνεΓ- 

δίίεϊΐ νβη Αιη5ΐ0π33ΐη, Αμστερνταμ, 2002 

[Λέων ο Σοφός;], Αινίγματα 

Κηοδ Β., Εβδ θΓ3ε1θδ όβ Εόοα Ιε 53§ε .... Αφιέρωμα στη μνήμη του 
Μ. ΤριανταφυΑΛίδη, ΘεσσαΑονίκη 1960,155-88 

Λέων Κωνσταντινουπόλεως, ΜποκάΑυφη) 

Μβίδβηο Κ., Ε'βροςβίϊδδε εροαίίβ άί Εβοηβ <ϋ ^08ι3ηιίηοροϋ ρτείε- 

ζίοηε άί Α. ΟβΓζγβ, Νεάπολη, 1975 

Λεόντιος Κυπραίος, Ομιλία στο πρώτο Εωθινό Ευαγγέλιο 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυτιριακός πεζός Λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 

Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011,115- 

116 

Λίβιστμος και Ροδάμνη. Ένα ακόμη σπάραγμα τον μυθιστορήμα¬ 
τος Λίβιοτρος και Ροδάμνη: ο Βατικανός κώδικας Βατό. ξτ. 172 

Αγατιητός Π., (Ελλην. 43,1993,337-359) 

Αφήγησις Λιβίστρον και Ροδάμνης 

Αγαττητός Π. Α., Κριτική έκδοση της διασκευής α [Μορφωτικό 
Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλι¬ 

οθήκη, 9], Αθήνα, 2006. 

Στίχοι πολύ ερωτικοί αφήγησις Λιβίστρον, πώς ο φίλος ο Κλειτο- 
βός διηγείται της Μνρτάνης 

Ε3ΐηδθΐτ ]■. Α-, Εε Γοηΐ3η όε ΕΛίδίτοδ β£ ΚΕοάειηηε, ρυδΙίέ ό'ερεεδ Ιεδ 
οΒδεΓνεΗοπδ ^τεπυηβΗεβΙεδ εΐ ιιη §1οδ53ίΓβ [νεΓΗβηάεΙϊηβεη όβΓ 
ΚοηΐηΜΐ)Εβ Αΐιεόθιηΐβ νβη νΥεΙεηδεΗβρρεη ίε ΑιηδΙεΓόβιη, 

Α/όεεΙΐη^ ΕβΚβΓίΐϋηόβ. Νίβαινε Κεείΐδ, ΟεβΙ XXXV], Αμστερ¬ 

νταμ, 1935 

Στίχοι πολύ ερωτικοί αφήγησις Λιβίστρον, πώς ο φίλος ο Κλειτο- 
βός διηγείται της Μνρτάνης 

ΕβτηδθΓΐ). Α., Εβ Γοιηβη όε ΕίδϊδΙτοδ βϊ ΕΕοόβιηηθ, ριιΕϋέ ά'βρΓέδ Ιεδ 
οόδβΓναεΐοηδ ξτ^πιππεΒεβΙβδ εί ιιη §1θ3δ3ίΓ€ [νβΓΐΐ3ηάε1ίη§εη όετ 
ΚοηϊηΜηΚε Αίοόειηΐε νβη ΐνβΙεηδεΗβρρεη 1ε ΑπίδΙεΓόΒίο, 
Αίάεβίίηβ ΕβΙίεΓίςυηάε. Νΐεαννβ Κεβϊζδ, ϋεεί XXXV], Αμστερνταμ 
1935) 

Τα κατά Λιβίστρον και Ροδάμνην. Στίχοι πολύ ερωτικοί, αφήγη- 
σις Λιβίστρον, πώς ο φίλος Κλειτοβός διηγείται της Μνρτάνης 
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Λίβ.Ρ 

Λ^. δς. 

Λφ. νβ 

Λίμπον, 

Λογίζ., Χρον. 17ος 
Κύπρ. 

μεχάφρ. 
(Κακ.- 

ΠΛνου) 

Λόγ. νουθ. β' μισό 11ου 

Λόγ. τχαρηγ. I, 12ος 

Λόγ. τιαρηγ. Ο 12ος 

Λόγος 17ος 
ωφέλιμος 

Λουκάνη, Αλ. 16ος 
Τροίας 

Λουκάνη, 16ος 
Ομήρ. ίλ. 

νν&§ηβΓ Ο., Ττοΐδ ροέιηβδ §Γ€θδ (Ιυ χηογβη Ι^β ΐηεάίίδ, Βερολίνο, 
1881,242-349 

Την αφήγηαιν άρξομαι της αγάπης Λιβίστρον (τον νέου) του 
πολύπαθους και κόρης της Ροδάμνης 

Μαυροφρυ&ης Δ.Ι., Εκλογαί Μνημείων. Α', Αθήνα 1866,324-428) 

Στίχοι πολύ ερωτικοί αφηγησις Λιβίστρον, πώς ο φίλος ο Κλειτο- 
βός διηγείται της Μνρτάνης 

Ι.3ΐηΙ>βΓί). Α., ίθ ΓοίΓϊδη άβ Ι,ίΙιΐδίΓΟδ εί ΚΙιοάΒπιηέ, ραΜίε Ιβδ 
οδδβΓνΒΰοηδ §τ3πυη2ΐΐε3ΐβ5 βΐ υη §Ιοδ5&ίΓε [ΥεΓίιεηόεΙΐηβεη άετ 
Κοηΐη1ζίί)}ζθ ΑΙίΒάβπυθ νεπ ννείεηδοΙίΒρρεη ίε ΑιπδΙθΓίΐΒΐη, 

Α£<1εε1ίη§ Ι,εΚεΓίςϋηάε. Νίειίΐνε ΚεεΙίδ, ΟεβΙ XXXV], Αμστερνταμ 
1935 

Αφήγησις Λιβίστρον και Ροδάμνης 

Ι-εηίΐΒΓί Τ., Αφήγησις Λιβίστρου και Ροδάμνης (Τίνΐδίτοδ Βπά Κο- 

άειηιΐθ), ΤΚε νΒΐΐο&η νείδίση, ΟπΒοβΙ εάίΗοη ννίΐΗ ΐηίτοάαοίίοη, 

ςοΓπιηεηΙίΐΓγ Βπά ίη(1βχ-§Ιο533Γγ; [Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής 
Τραπέζης, Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 10], Αθή¬ 
να, 2007. 

Θρήνος της περίφημου πόλεως Αθήνης διά τον επώδννον και 
πολύκλανστον θάνατον τον παμφιλτάτσυ και πιστοτάταυ αυτής 
πολίτου και ευπατρίδου Μιχαήλ Λίμπονα του αειμνήστου... εκόσ- 
θείς διά στόματος Αντωνίου ιερέως Μηονμπούλη... Ενετίησι πα¬ 
ρά Μιχαήλ Αγγέλω τω Βαρβωνίω, ,αχπα’ 

Ι-6§Τ3ηά Ε,, ΒίΒΗοίΗβηϋθ ςτεοηαβ ναΙ^Βίτε, Β', 123-147 Παρίσι, 1880- 
1913 

Λογίζος σκευοφύλαξ αττό την χώραν Λευκάρων, Κρόνικα ... του 
νηοσίον της Κύπρον 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυττριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 

Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκαισία, 2011, 38- 
44 

Λόγος νουθετητικός προς βασιλέα 

νν383ϊΗβννδΙ<γ Β.,' ΙβΓηδϊβάί V., Οεεβιιιηθηί δίτείεςΐεοη εί δοπρίοπδ 
όθ οίίίοίϊδ Γθβϋδ ΙΐΒθΠαδ, Πετρούπολη 1896 

Λόγος παρηγορητικός περί Λνστνχίας και Ευτυχίας κατά τον 
κώδικα της Λειψίας 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ 3,1906,402-4326) 

Λόγος παρηγορητικός περί Δυστυχίας και Ευτυχίας 

ΙβηηδΓΟδ 8ρ., Οοΐΐβοίίοπ όε Γοιπδηδ βτεοδ βη Ιβη^με νυ,Ι^ώτε βί εη 
νεΓδ ριιΒΙίέδ ροαε Ι3 ρΓβπύέΓβ ίοίδ ά'βρΓβδ Ιεβ ιηβηιΐδσίΐδ άο Εεγόβ 
εΙό· ΟχίοΓά, Παρίσι 1880,289-321 

Λόγος ωφέλιμος 

Παράσογλου Γ., (Παρνασσός 15,1973,83) 

Λουκάνης Νικόλαος, ΑΛωσις, ήγουν έηαρσις της Τροίας 

Λουκάνη, Ομήρου Ιλιάς, Βενετία 1526 [Γεννάδειος Βιβλιοθήκη, 

Αμερικανική σχολή κλασσικών σπουδών], Αθήνα, 1979 

Λουκάνης Νικόλαος, Ομήρου Ιλιάς 

Βενετία 1526 [Γεννάδειος Βιβλιοθήκη, Αμερικανική σχολή κλασ¬ 
σικών σπουδών], Αθήνα, 1979 

Βραχνγρ(^Φ^^^ Κειμένων 

Βραχν}φ«Φ^ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος ί Στοιχεία Έκδοσης 

Λούκαρ·/ 
Διάλογ. 

Μακρεμβ·/ 12ος 
Υσμ. 

ΜαΑαεός, 16ος 
Νομοκ. 

Μαλιασση- χωρίς χρο- 
νού. Ενύπνιο νολόγηση 

Μανασσ-, 

Αρνττ. 

Μανασσ-, 
Αρίστ. 

(Μ3Ζ31) 

Μανασσ., 12ος 
Ποίημ. ηθ. 

Μανασσ., 12ος 
Χρον. 

Μανολ., 
Επιστ. 

Μάξιμ. 

Καλλιουπ., 
Κ.Διαθ. 

Μάξιμ. 17ος 
ΚαΑΛιουπ., 

Λουκαρις Κύριλλος, Διάλογος βραχύς 

Παπαδοπούλου-Κεραμέως Α., Ανάλεκτα ιεροσολυμιτικής σταχυ- 

ολογίας ή συλλογή ανεκδότων και σπανίων ελληνικών συγ¬ 

γραφών περί των κατά την Εώαν ορθοδόξων εκκλησιών και 
μάλιστα της των Παλαιστινών, συλλεγέντα μεν και εκδιδόμε- 

να υπό Α. Πατιαδοπούλου-Κεραμέως, εκτυπούμενα δε αναλώ- 

μασι του Αυτοκρατορικού Ορθοδόξου Παλαιστινού Συλλόγου, 

Πετρούπολη 1891, Α', 220-230 

Ευστάθιος Φιλόσοφος, Το καθ' Τσμίνην και Υσμινίαν δράμα 

ΗβΓίΤιβΓ Κ-, Ερωτικών λόγων συγγραφείς - Ετοίίά δοτϊρίΟΓβδ 
Β', Λειψία 1859,159-286 

Μαλαξός Μανουήλ, Νομοκάνων μετενεχθείς εις λέξιν απλήν 
δια την των πολλών ωφέλειαν 

Γκίνης Δ. και Πανταζόπουλος Ν. κριτική έκδ: [Αριστοτέλειο Πα¬ 

νεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Νόμος Επιστημονική Επετηρίδα 
του Τμήματος Νομικής της Σχολής Νομικών και Οικονομικών 
Επιστημών, 1,1982], Θεσσαλονίκη, 1985 

Μαλιασσηνός Νείλος, Ενύπνιο 

Λουκάκη Μ., Το ενύτχνιο του μοναχού ΝείΛου Μαλιασσηνού και 
η μονή Θεοτόκου Μακρινιτίσσης Οξείας Επισκέψεως, (Ελλην. 

44,1994,341-356) 

Μανασσης Κωνσταντίνος, Γα κατ' Αρίστανδρον και Καλλιθέαν 

Τσολάκης Ε-, Συμβολή στη μελέτη του ποιητικού έργου του Κων¬ 

σταντίνου Μανασσή και κριτική έκδοση του μυθιστορήματος 
του «Τα κατ' Αρίστανδρον και Καλλιθέαν», Θεσσαλονίκη, 1967 

Μανασσης Κωνσταντίνος, Εκ των κατ' Αρίστανδρον και Καλλι¬ 
θέαν εννέα λόγων 

Μαζΐλ Ο., ΟβΓ Κοιηοη. όεδ ΚοηδίοηΙΐηοδ ΜδΠΒδδβδ, ϋΐ>βΓΐΐβίεπιη§, 
ΚεΙιοπδΙηιΚίίοη, ΤεχΙδϋδ^δΒε άβΓ ΡΓ3§ιηθηίβ (ΟδϊειτβΙοΙιίδςΗε 
ΑΧβάεπΓΐΐε άθΓ ννϊδδβηδοΚβίΐβη, Κοιηιηΐδδίοη Κιγ ΒγζβηΙΐηΐβίίΚ ίη- 
δόΐαΐ ίαι Βγζ3ηΙίηΪ8Ηΐ< όετ υηίνθΓ3ίΐ3ΐ \νΐεη. ΐνίεπεΓ ΒγζΒΐιίίιιί- 

δοΗε δίαάΐεη, Βετιό IV], Βιέννη 1967 

Μανασσης Κωνσταντίνος, Ποίημα ηθικόν 

ΜΠΙετ Ε., Ροέπΐθ πτοΓεΙ άε ΟοπδΙβπΗη Μ3η3δ6έδ (ΑΑΕΕΟ 9, 1875, 23- 

75) 

Μανασσής Κωνσταντίνος, Σύνοψις χρονική, αρχομένη από κσ- 
σμοποιίας μέχρι τον κνρού Νικηφόρου τον Βοτανειάτον 

ΒεΙϋζθΓυδ Ιπυη., Οοπδώηθηί Μ3η3Β5ίδ ΒΓενΐβηιιη ΝδΙοπβε ιηεΐ- 

Γίαιιη, [ΟΡΗΒ], Βόννη, 1837 

Μανολάκης Γεώργιος, Επιστολή προς Γαβριήλ Σεβήρσν 

Χαιρέτη Μ., (Θησαυρ, 6,1969,172-174) 

Μάξιμος Καλλιουπολίτης, Η Καινή Διαθήκη του Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δίγλωττος,... το τε θειον πρωτότυπον και η απα- 
ραλλάκτως εξ εκείνου εις απλήν διάλεκτον διά τον μακαρίτου 
κυρίου - γενομένη μετάφρασις 

Γενεύη, 1638 

Μάξιμος Καλλιουπολίτης, Η Καινή Διαθήκη του Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, εις απλήν διάλεκτον γενομένη μετάφρασης... 
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Κ,Δίαθ.ϊ Κάσδαγλη Ε.Χ., (ανατ, με επιμ.) Α' και Β' τόμ. Παράρτημα με επι¬ 

μέλεια: Εξίσου Ευφ,, και Τσέλικας Αγ.,·Μ.Ι,Ε.Τ., Αθήνα, 1995- 
1999 

Μάξιμ. 
Καλλιουπ., 

Πρόλ. (Σβςτ.) 

17ος Μάξιμος Καλλιουπολίτης, [Πρόλογος μετάφρασης Καινής Δια¬ 
θήκης] Μάξιμος ελάχιστος εν ιερομονάχοις Καλλιουπολίτης, 
Τοις εντευξομένοΐζ εν Κυρίφ χαίρειν 

Ε., ΒϊΒΕο^τβρΗϊε Κθϋέηίηυβ οα άθδοίρίΐοη ΓώεοΓίηβε άεβ 
ουντβξβδ ρυΒΙίέδ εη §Γεε ρ^τ άβδ Οιεοδ, Χνΐΐε 5., Α, Παρίσι, 1894, 
363-370 

Μαξίμου, 
Ακολ. Αγ, 
Νικολ. 

1620 Μάξιμος, Ανέκδοτη ακολουθία του αγίου Νικολάου της Βονναι- 
νης 

Σοφιανός Ζ. Δ., 0 άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης {Ι' αι.). · 

Συμπληρωματικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα 
Μαξίμου (1620) κ,ά., (Μεσ. Ν. ΕΛλ. 2,1986,111-136) 

Μαξίμοϋ, 
Συναξ. αγ. 

Νικολ. 

1620 Μάξιμος, Συναξάρια του αγίου Νικολάου της Βουναίνης σε δη¬ 
μώδη γλώσσα 

Σοφιανός Ζ. Λ., Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης (Γ αι.). 
Συμπληρωματικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα 
Μαξίμου (1620) κά. (Μεσ. Ν. ΕΑλ. 2,1986,137-146) 

Μαξίμου 
ΠεΑοπ., 
Ατιοκάλ. 

17ος Μάξιμος Πελοποννήσιος, Αηοκάλνψη 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Χαριστήριος τόμος προς τιμήν του αρχιεπι¬ 

σκόπου Αλβανίας Αναστασίου (Γιαννουλάτου), 403-409, κείμ. 
404-408, Αθήνα, 1997 

Μαράς, 
Κατάστιχο 
149 Α' 

16ος Μαράς Μιχαήλ νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 149 (1549) τόμ. Α' 

Δρακάκης Μ., [Βενετικές τιηγές της Κρητικής ιστορίας, 2], Βικε- 

λαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 2004 

Μαράς, 

Κατάστιχο 
149 Β', Γ' 

16ος Μαράς Μιχαήλ νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 149 (1549) τόμ. 
Β’,Γ 

Μαρμαρέλη Τ.- Δρακάκης Μ., [Βενετικές ττηγές της Κρητικής 
ιστορίας, 4, 5] Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 2005, 
2006 

Μαράς, 

Κατάστιχο 
148 Β' 

16ος Μαράς Μιχαήλ νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 148 (1538) τόμ. Β' 

Μαυρομάτης Γ. Κ., [Βενετικές πηγές της Κρητικής ιστορίας, 7] Βι- 
κελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 2006 

Μαργουν., 
Βίοι 

1600-1601 Μαργούνιος Μάξιμος, Βίοι Αγίων εκ της ελληνικής γλώττης, 
ήτοι εκ των Σνναξαρίων, μεταφρασΘέντες ... εις κοινήν ωφέλει- 
αν 

ΚεχαγιόγΑου Γ., Η ποΛαιότερη πεζογραφίΛ μας. Από τις αρχές 
της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο (Εισαγωγη-Παρουσίαση- 
Ανθολόγηση) τόμ. ΒΊ, Σοκόλης, Αθήνα, 1999,392-393 

Μαργουν., 1600-1601 Μαργούνιος Μάξιμος, Βίοι Αγίων εκ της ελληνικής γλώττης, 
ήτοι εκ των Σνναξαρίων, μεταφρασΘέντες ... εις κοινήν ωφέλειαν 

ΚεχαγιόγΛου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, [Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών], Α', Θεσσαλονίκη, 2001,272-275 

Μάρκ., Βουλκ. 15ος Μάρκος, μοναχός Σερρών, Ζήχησις -περί βονλκολάκων 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ1,1904,336-352) 

Μαρκάδ. 17ος [Ανων.] Ιστορία Εβραιοηούλας της Μαρκάδας 

^οαχνγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος Ι Στοιχεία Έκδοσης_ 

: Εβ§τ3η(1 Ε., Ρϋδίοίτβ άβ Ιαίνε ΜβΓεβάβ (ΚεαιεάΙ όβ5 ροέιη&5 - 

ήφΐβ$ βη §Γθθ νυΐβώτβ ΓβΙβΰίδ 3 Ιβ Τυτηαϊβ βί βυχ ρΓίηάρδίιΙβδ 
άβηαόΐβηηβδ, ρυΒΕόδ, ίτβόϋίίδ βΐ βηηοίβδ [ΡυΕΗοβίίοηδ άο ΓΕοοΙε 
άεδ Ι3η§αβδ οιίβηΐθίεδ νίνδηίβδ 5], Παρίσς 1877,129-189) 

/Μάρτίαγ··:· 
Αβερκ- 

10ος Μαρτύριαν (ΐηιιηο Βίος εν ουντόμφ) αγίου Αβερκιον 

ΗδΙΙάη Ρ., ΙηβάΐΙδ ΒγζΗηϋπδ ά’ Οεΐυΐόί, Οκηάίβ βί Μοδεοιι [ΕυΒδίώβ 
Η38ίθ5ΤδρΚίθ3,38], Βρυξέλλες 1963,24-29 

Μαρτσλόγιον 

(1540) 

16ος Το Μαρτσλόγιον τον 1540 

Σολιώτης X, Η ναυτική φυχή του Γένους, Αθήνα 1988,101-112 

Μαρτύρ. αγ· 
Αιμιλ. 

11ος Μαρτύριαν αγίου Αιμίλιον 

Ηδΐΐάη Ρ., 53ϊηί Επτΐΐΐεη άβ ΟατοδΙΟΓαιη, τη^τΙγΓ. δοιιβ (υΕβη, [Απδ* 

1βεΐ3 Βο1ΐ3η<3ί3η3,90], 1972,27-35 

Μαρτύρ. αγ. 

Βλασ. 

τέλη 16ου Μαρτύριαν τον αγίου ιερομάρτυρας Βλάσιον 
Κεχαγιάγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός Λόγος, [Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών], Α', Θεσσαλονίκη, 2001,245-248 

Μαρτύρ. αγ. 

Δημ. 

τέλη 16ου Μαρτύριαν τον αγίου ενδόξου μεγαλομάρτυρας Δημητρών τον 
Μυροβλήτσυ τη κς' τον Οκτωβρίου μψός. Διήγησις και περί τιυν 
θαυμάτων αυτού 
Λαούρδας Β., Μεταβυζαντινόν δημώδες κείμενον περί του αγίου 
Δημητρίου, (Γρηγ. Παλ. 43,1960,378-398) 

Μαρτύρ. αγ. 

Επιχ. 

11ος Μαρτύριαν αγίας Επιχάρεως 
Ηδΐΐαη Ρν Ιηβάΐέδ Βγζβηϋπδ ό' Οο1ιηά3, βί Μοβεοα [δυΒδίιΙίβ 
Ηθ^ίοβτβρίιΐςδ, 38], Βρυξέλλες 1963,341-345 

ίί-^ιρτύρ. αγ. 
Κυριακ. 

11ος Μαρτύρων αγίας και καλλινίκου μάρτυρας Κυριακής 

Ηδΐΐάη Ρ., Ιηβόίίδ δγζοηϋπδ ά' Οεΐιτίάε, Οδηιϋβ βΐ Μ<:«οοα [δ-αΒδίόίβ 
Η35ίο§Γ3ρ1ιΐς3,38], Βρυξέλλες 1963,302-311 

Μαρτύρ. αγ. 
Λαυρεντ. 

11ος Μαρτύρων αγών μεγαλομάρτυρας Λαυρέντιου και των σνν αυ- 
τώ 
ΗΕΐϋη Ρ., ΙηόίϋΙδ ΒγζβπΗηδ ά' ΟεΚτίιΙβ, Οβηάίβ βΐ Μοδοου [δυδδίάίΒ 
ΗββΙοβΓβρΜςΒ, 38], Βρυξέλλες 1963,286-300 

Μαρτύρ. αγ. 

Νικηφ. 

τέλη 16ου Μαρτύρων του αγίου Νικηφόρου 
Κεχαγιάγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός Λόγος, Α', [Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεοελληνι¬ 

κών Σπουδών,], Θεσσαλονίκη 2001,250-251 

Μαρτύρ. αγ. 
Νικολ. 

16ος Μαρτύριαν αγίου Νικολάου Νέου του εν Βονναίνη 

Σοφιανός Ζ. Δ., Αγιος Νικόλαος ο εν Βουναίνη, Ανέκδοτα αγιο¬ 
λογικά κείμενα. Ιστορικαί ειδήσεις περί της μεσαιωνικής Θεσ¬ 

σαλίας, Αθήνα 1972,161-168 

Μαρτύρ. αγ. 
ΠαύΛης 

11ος Μαρτύρων αγίας Παύλης 

Η3Π(ΐη Ρ., Ιιιόάίίδ 6γζ3ηίϊη8 ά' ΟεΚτΐάβ, €3ηάΐβ εί Μοδοοα [5ι:Β5Ϊάί3 
Ηβ^ίο^τερΚΐοδ, 38], Βρυξέλλες 1963,59-68 

Μαρτύρ. αγ. 

: Προκοπ. 
ΙΟος-ΙΙος Μαρτύρίον αγίου και ενδόξου μάρτυρας Προκοπών 

Η3ΐ1άη Ρ., .Μεάίίδ 1>)?ζ3η1ίηδ ά' ΟαΗήάΗ, (Ιεηάίε εί Μοδοοα [δταδδΐάίβ 
Η32ίθ5Γ3ρΝθ3,38], Βρυξέλλες 1963,96-130 

Μαρτύρ. αγ. 
Τπατ. 

(ΗδΙΙάη) 

11ος-15ος Μαρτύρων του αγών ιερομάρτυρας και θαυματουργού Υπατίου 

Ηαΰάη Ρ., ΚεεΙίθΓςΚβδ βί άοαίΓπεηΙδ ά' ίΐ3§ΐθ5Γ3ρ1ιϊθ 6)'Ζ3ηΙίηε, Βρυ¬ 

ξέλλες 1971,40-42 
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Μαρτύρ. αγ. 11ος-15ος 
Τπατ. 

Ματθ. Μυρ„ 1616-1620 

Ακ. 

Μίχυλανά- 
ΒαΑέντ, 

Ελλην. 
ποιήμ. 

Μα,υριχ., 

Στρατηγ. 

Μαυρικ., 
Στρατηγ. 

{Οεηηΐε) 

6ος-10ος 

6ος-10ος 

Μαχ. (Πι«ρ., 
Νικολ.' 
Κονν.) 

Μεσαρ. Κ., 
Λόγ. 

Μετα^ά, 

Επιιττ. 

Μεχάφρ. 17ος 
Ακαθ. Ύμν. 

Μεχάφρ. τέλη 16ου- 

Δαμαίτκ. «ρχές 17ου 
Βαρλαάμ 

Μεχάφρ. 18ος 
Κωμωδ. 
Μολιέρου 
(Μηνάς) 

Μαρτνριον Αγίου Υηατίου 

Ρεπϊ 5ν Μαρτόριον αγίου ιερομάρτυρας και θαυματουργού Τττα- 
χίου [5ΒΝ 3,1931, 75-102} 

Ματθαίος Μυρέων, Ακολουθία εις τους νεοφανείς αστέρας και 
θεολόγους Μελέτιον, πατριάρχην Αλεξανδρείας, τον από Κρή¬ 
της και Γαβριήλ Φιλαδέλφειας, τον αηό Μονεμβαοίας και Μάξι- 
μον Κυθήρων τον Μαργούνιον... 

Βρανούσης Λ., Εγκωμιαστική ακολουθία για τους τρεις ιεράρχες: 
Μελέτιο Πηγά, Γαβριήλ Σεβήρο και Μάξιμο Μαργούνιο, ανέκ¬ 

δοτο έργο του Ματθαίου Μυρέων, [Πεττρ. Β' Δ Κρ. Σ Γ', Αθήνα 
1968,368-411] 

Μαυλανά Ρουμή-Βαλέντ, Ελλψικά ποιήματα 

Δέδες Δ.,Τα ελληνικά ποιήματα του Μαυλανά Ρουμή χαίτου γιου 
του Βαλέντ κατά τον 13. αι. (Τα Ιστορικά 10, τεύχ. 18-19,1993,3- 
22). 

Μαυρίκιος, Στρατηγικόν 

Μϊΐιίβδαι Η., Μδΐιποίαδ Αοίβ ητϋίίιτδ (δοπρΙοΓβδ Βγζδηΐΐιύ 6], Βου¬ 
κουρέστι 1970 

Μαυρίκιος, Στρατηγικόν 

Οεηηίδ Τ. Ο., 035 5ΐΓ3ΐ6§ίςοη <3βδ Μαυιτίόοδ. Είηίίϋιηιη^, Εάίϋοη 
αηά Ιτκϋοβδ, 03Γηί1ΐ8ς1ιβ§ Ε., ϋΐΡθΓ56ΐζιαη§ [^ΡΗΒ, ΧνΠ], νβΓίβς 
(ΙβΓ όδΙθΓΓθϊοΚϊβςΗβη Αίςβάθπιίβ άβι ννΐδδβηεςΗαίίβιν Βιέννη, 1981 

Μαχαιράς Λεόντιος, Εξήγησις της γλυκείας χώρας Κύπρου, η 
οποία λέγεται Κρόνακα, τουτέστιν Χρονικόν 

θ3ν?ίάη5 Κ. Μ., Σεοαϋοδ ΜβΙιΗίαΓΒδ Ρβςίΐβΐ ςοηοειτώι^ ϋιβ δννΘβί 
Σδίτά οί Ογρπίδ βηίΐίίειΐ «€Κτοηίο1«» θάίίβιΐ ννϊΐΐι 3 ΤΓ3ηδΐ3Βοη 
3ηά Νοίθδ, Α'-Β’, Οξφόρδη 1932 (ανατ. Αμμόχωστος 1968) 

Μαχαιράς Λεόντιος, Χρονικόν της Κύπρον, παράλληλη διπλω- 
ματική έκδοση των χειρογράφων 

εισαγαγη-επιμέλεια: Πιερής Μ.- Νικολάου-Κονναρή Αγγ., [Πη¬ 
γές και Μελέτες της Κυπριακής Ιστορίας, ΧΕΥΠΙ], Κέντρο Επι¬ 
στημονικών Ερευνών, Λευκωσία, 2003. 

Μεσαρίτης Κωνσταντίνος., Του μακαρίτου κριτού τον Βήλου κυρ 
Κωνσταντίνον τον Μεσαρίτον Λόγος εις την εις τα άγια των 
αγίων είσοδον της υπεράγνου παρθένον και Θεοτόκον 

ΗβΙΙάη Ρ., ΙηέόΐΙδ ΒγζίπΙΐηδ ό' ΟοΗγϊιΙη, Οδηόΐθ βί Μοδοου [3ΐϊΙ>3Ϊ(1ί3 
Η3§ίο§Γ3ρΜθ3,38], Βρυξέλλες 1963,32-55 

Μεταξάς Νικόδημος, Επιστολή περί των δυσχερείων ... διά την 
εγκατάστασίν του εις Βενετίαν 

Μανούσακας Μ., (Θησαυρ, 6, 1969,46-49) 

Δημώδης μετάφραση τον Ακαθίστου Τμνου 

Στεφάνής I., (Αφ. Κριάρ., 129-142) 

Βαρλαάμ και Ιωάσαφ. Η παραλλαγή τον κώδικα / 104 της Μονής 
Μεγίστης Λαύρας 

Βασιλείου Π., Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ίδρυμα Μα¬ 
νόλη ΤριανταφυλΑίδη) Α.Π,Θ., Θεσσαλονίκη, 2004, 

Οκτώ Κωμωδίες τον Μολιέρου σε ανέκδοτη ελληνική μετάφραση 
του 18ου αιώνα. 

Μηνάς Κ., Εκδόσεις Βερέττα, Ρόδος, 2012 

Κειμένων 
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ίΛζ'ΐάφ^. 1^=^· 
Μολιέρου 19ου 

Μετάφρ. 
"Χαρακτ." 

'.'.ι,Θεόφρ··:· 

Μηλ./Οδοιπ. 16ος 

Μητροφά- 1^9 
νοοφ 
Ιάτροσ. 

.·::'Μλχ· ' 

Μικρ. διηγ. 16ος-17ος 
(ΖίτπΒοηβ) I 

Μικρ. διηγ. 16ος-17ος 
(ΖϊιπΒοηβ) II 

Μικρ.χρον. 17ος 
Υ3ΐβ 

Μιχ. ιερομ. 12ος 

Μορεζ., Κλίνη 16ος 

Μορεζίν., 16ος 
Αιαθ. 

Μορεζίν., 16ος 
ΙΚλίνη 
Σολομ. 

Μορεζίν., Λόγ. 16ος 

Μόσχ. 6ος-7ος 

Μουσουλμ. 18ος 
. Χφ- 

Μια άγνωστη μετάφραση κωμωδίας του Μολιέρου στα ελληνικά. 

Ζώρας Γ., (Παρουσία 7,1990,61-88) 

Η αρχαιότερη δημώδης μετάφραση των «Χαρακτήρατν^'· του Θεο- 
φράατον 

Παράσογλου Γ. Μ., (Ελλην. 42,1991/1992,115-133) 

Μηλοΐτης Ιάκωβος, Οδοιπορικόν 

Παπαγεωργίου Σπ. Κ. (Παρνασσ. 6,1882,632-642) 

Μητροφάνης Σκευοφύλαξ, Ιατροσοφικόν ουνταχθέν υπό τον 
Σκενσφνλακσς της εν Κνπρω Ιεράς Μονής Μαχαιρά Μητροφά- 
νους 1790-1867 

Φιλάρετος Ιερομόναχος, Λευκωσία, 1924 (ανατ. Ζαβαλλή ΛΤΔ) 

[Μικρές διηγήσεις, 1] 

ΖίτπΒοπθ άί ΒβηβάεΙίο Α., Οαβ ηονεΐΐίηε ϊηβάϊΐε ϊη §Γβ€θ νοί^βιε 
(Οοό: Νεβρ. ^γ: ΠΙ Β 27; ί: ΙΟΟτ/ν), (5Ηΐί1. ίϋοΐ. Βΐζ., 4,1988,156) 

[Μικρές διηγήσεις, Π] 

ΖίιηΒοηε όί Ββηβάβίίο Α., Ουε ηονεΐΐίηε ίηεόΐΐε ίη §τβεο νοΙ^3ΐε 
(Οοό. Νβ3ρ. βτ. ΙΠ Β 27, ί. ΙΟΟτ/ν), (δάιό. βΙοΙ. Βΐζ., 4, 1988, 161- 

162) 

Διήγησις βασιλέων των Ισμαηλιτών 

ΚΗτροζίΙοδ Α, - Ρ3Γ355θ§Ιοα Ο. Μ,, Α βΗογΙ ςΕτοιήοΙε, (Βγζ. 42, 1972, 

73-87) 

Μιχαήλ ιερομόναχος. Στίχοι πολιτικοί 

ΜθΓ03ΐί 8. Ο., ΙηίΟΓΠΟ 3 Μιχαήλ Γραμματικός ο ιερομόναχος, (Βεδ- 

δΕτίοηβ 33,1917,204-205) 

Μορεζήνος Ιωάννης, Κλίνη Σολομώντος, ιστορίες θαυμάτων της 
Παναγίας [1599], 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Καραντζόλα Ε., Χαλβατζιδάκη Μ., Εταιρεία 
Κρητικών Ιστορικών Μελετών, Ηράκλειο, 2007, 

Μορεζίνος Ιωάννης, Διαθήκη 

ΚακουΛίδη Ε., Ο Ιωάννης Μορεζήνος και το έργο του. Παράρτημα 
(Κρ. Χρ. 22,1970, 482-484) 

Μορεζίνος Ιωάννης, Κλίνη Σολομώντος 

Κακουλίδη Ε., Ο Ιωάννης Μορεζήνος και το έργο του, (Κρ, Χρ. 22, 

1970, 7-78· 388-465) 

Μορεζίνος Ιωάννης, Λόγος εις την εορτήν τον αγίου ενδόξου και 
πανευφήμου αποστόλου Τίτον εν τη τραπέζη του αιδεσιμωτάτου 
ανθέντον κυρίου ΑΛΑσί'ζίου Γριμάνι, αξιωτάτον αρχιεπισκόπου 
Κρήτης 

Κακουλίδη Ε-, (Κρ. Χρ. 22,1970,465-471) 

Μόσχος Ιωάννης, Πνευματικός λειμών 

Ηβδδείίπβ Π.-Ο, ΜοΓοεβυχ οΚοίδίδ άυ Ρτε δρίτίίαεί άε Ιε3η Μοδ- 

ε1τοδ'3νεε υη 3ρθΓςα 51ιγ ΓδυΙεατ, αηε ίηΐτοάυοίίοη β Γέίυάβ άε 13 

Ιςοίηό, υηε Ιΐ3{ίυοίΐοη, άβδ ηοΙεδ εί υη ΐηάβχ [ΟοΙΙβεΙϊοη όβ ΓΙπδϋ- 

Ιυί Νόο-Κθΐΐέηίηϋθ άε ΓυηίνεΓδίίε άε Ρβπε 9], Παρίσι 1931 

Μολάς Μοράτης, Ένα ελληνόφωνο μουσουλμανικό χειρόγραφο 
από την Ηπειρο τον 18. αι. 

Κοτζαγεώργης Φ,, Σύνδεσμος Μεγαλοσχολιτών, Αθήνα, 1997. 
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Βραχυγραφία 

Μπενιζέλος 

Μπερτολ&ινος 

Μπερτόλδος 

Μυστ. 

Μυστ. τκιθ. 

Μ. Χρονογρ. 

Ν. Θησαυρ. 

Ναθαναήλ 
Μπέρτου, 
Ομιλίαι 

Ναθαναήλ 
Μπέρτου, 

Στιχοπλ. 

Ναξ. έγγρ. 16. 
αι. 

Ναξ. έγγρ. 17. 
αι. 

Ναξ. Εκατόλ. 

Νείλ., Λόγ. 

Νικοδ. 

Νεκρ. βασιλ. 

Νεκρολ. 

Χρονολόγηση 

χωρίς χρο¬ 

νολόγηση 

17ος 

17ος 

12ος 

16ος 

16ος 

1608 πρώτη 
έκδ. 

15ος 

15ος 

16ος 

17ος 

δημοτικά 
τραγούδια 

1307 

15ος 

12ος 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Μπενιζέλος Ιωάννης, Ιστορία των Αθηνών με ηρολεγόμενα 
Ιωάνναν Γενναδίου 

Κοκκωνά I.- Μπώκου Γ., (επιμ. έκδ.), Μανούσακα Μ. I., (επιστ, 

εποπτ. και παρουσίαση). Εκδοτική Αθηνών Α. Ε., Αθήνα 1986 

Αι χαριέστατοι και άξιοι γέλωτος αηλότητες τον Μπερτολδίνου ■. 

^^ο^β Ο. ά-, Ο Μπερτόλδος και ο Μπερχολδίνος, επιμ. Α. Αγ¬ 

γέλου [Νέα Ελληνική δ ι^λιοθήκη], Ερμής, Αθήνα, 1958 

Πανονργίαι ι/ι/ίηλόταται τον Μπερτόλόον 

Οιοιχ Ο. ^. ά., Ο Μπερτόλδος και ο Μπερχολδίνος, επιμ. Α. Αγ¬ 

γέλου [Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Ερμής, Αθήνα, 2988 

Μυστήριο Παθών 

νο§ΐ Α., Είχιάβδ δΟΓ Ιβ ϋΐθ&ΐτβ ΕγζδηΙίη. Τΐη ιπγδίβΓβ άβ Ιβ Ρβ^ΐοη, 
(Βγζ, 6,1931,37-74) 

[Ανων.], Λόγοι παρακλητικοί εις τα τίμια και άγια πάθη του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού και θρήνος της Τηεραγίας Θεοτόκον 

Μανούσακας Μ. - Ρ3Γΐ3η§εΙί Ογ., Αγνωστο κρητικό «Μυστήριο 
των Παθών του Χριστού», (Κρ. Χρ. 8,1954,109-132) 

Η εν πατμιακώ κώδικι 287 Μικρά Χρονογραφία 

Τωμαδάκης Ν., (ΕΕΒΣ 25,1955, 27-37) 

Βιβλίον σνομαζ,όμενον Νέος θησαυρός 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α', Α.Π.0., Ινστιτούτο Νεοελληνι¬ 
κών Σπουδών Θεσσαλονίκη, 2001,295-297 

Μπέρτος Ναθαναήλ, Ομιλίαι 

δεΚίΐΓίβυ Β., ΝβίΗΜίδβϋδ ΒβΓό ηχοπΒςΗϊ δθπηοηεδ ΟιιιίϊαοΓάβςίιη, 

υηίν. ^ορβηίι^§ιι€, [€3ΐ\. Ιπδί. Μ. Α. 0.1., 12], Κοπεγχάγη, 1974 

Μπέρτος Ναθαναήλ-Νείλος, Στιχοηλοκία 

ΑροδΙάίΐ·5ΐ3πυη1βΓ Η., Ν3ΐ1ΐ3η3Θΐ-Νβΐ1θδ ΒβιΙοδ (νΐηά. Μδί. ςτ. 91, 

Νγ. 59), (Οίδδ.), ΣαςΙχνί3-Μ3χίπιϋί3η5-υηϊνθΓδίΐ3ί ζυ ΜϋηςΚβα 
ΡΙιίΙοδορίΰδςΚβ ΡβΙιυΙίαί, Μόναχο, 1974 

Ναξιακά δικαιοπρακτικά έγγραφα του 16ον αιώνας 

Κατσουρός Α., (ΕΜΑ 5,1955,47-91) 

Ναξιακά δικαιοπρακτικά έγγραφα τον 17ον αιώνας 

Κατσουρός Α., (ΕΕΚυκλΜ. 7, Αθήνα 1968,24-337) 

[Ναξιακό εκατολόγιο[ 

Λουκάτος Δ., Παραλλαγή ναξιακού «εκατόλογου» από χειρό¬ 

γραφο (19Π) του Όθωνος Ρουσοπούλου, (Λαογρ. 32 <1979- 
1981>, 1982,18-26) 

Νείλος, ταπεινός μοναχός, Αόγος εις τον βίον τον οσίου ηατρός 
ημών Νικοδήμου 

Μ3§π Ατεο Μ., νίΐ3 άί 5. Νίοοάειηο άί ΚβΙΐ3Γ3η3 [ΤβδΙί β δίαιϋ 61- 

ζΒπΙίηο-ηβοεΙΙβπΐά, ΙΠ], Ρώμη - Αθήνα 1969 

[Ανων.], Η ομιλία τον νεκρού βασιλιά, ανέκδοτο στιχούργημα 
τον ΙΕ' αιώνα 

Μανούσακας Μ., (ΕΕΦΣΠΘ 8,1963, 295-314) 

ΙΝεκρολόγιο Κυπριακό] 
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-'.;;Εΐτιτομ. 

Νέκταρ., 

:/Ιέρό’^^^· 
■ "" ' ίστ. · ■ 

Νεόφ.Έγκλ. 12ος-13ος 

Νεάφ. Έγκλ. 12ος-13ος 

(Σωτ.) 

Νεόφ. Έγκλ., 12ος-13ος 
Λεξ. 

Νικ. Ιερόπ., 17ος 
Εκδ. ιατρ. 

Νικ. Ιερόπ.(;), 
: Πραγμ. 

Νικήτ. Χων. 12ος-13ος 

Νικήτα, Βίος 
Φιλαρ. 

Νομοκ. 

Νομοκ. Αγ. 
Γεωργ. 

Νομοκριτ. 

Ό3Γτοιιζέδ Ι„ ϋη οδϋτιαίτβ οΗγρτΐοΐδ: 1,6 Ραπδίηιΐδ 0Γ36ςυδ 1588. 
(Κυττρ. Σπ. 15, 1951, 25-62 =* I. Οβιτοιιζβδ, 1.ί1ί6Γ3ίιΐΓ6 βΐ ΙύδΙοΐχβ 
άβδ Ιβχίβδ Βγζβηϋπδ, [νβποπιιη ΚβριΐηΙδ 05 10], ΧΙΠ, Λονδίνο, 
1972) 

Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας εις πέντε μερισθείσα τμήμα¬ 
τα... παρά τον...πρώην Ιεροσολύμων πατριάρχον Νεκταρίου τον 
Κρητού... 

Βενετία, 1729 

Επιτομή της Ιεροκοσμικής Ιστορίας διαλαμβάνουσα τα τον αγίου 
και θεοβάδιστου όρους Σινά και τα του εκείσε οικοδομηθεντός 
θεοδοξάστου μοναστηριού...παρά τον...πατριάρχον Ιεροσολύ¬ 
μων Νεκταρίου του Κρητός 

[Επανέκδ.] I. Μ- Σινά, (εισαγ. Μανούσακας Μ.) [Εκδόσεις I. Μο¬ 
νής του θεοβάδιστου όρους Σινά, 4], Αθήνα, 1980 

Νεόφυτος άγιος, Τρ'ια ποιήματα: α) Στίχοι απλοϊκοί προς κατά- 
νυξιν- β) Περί τον παραδείσου το φντόν. Στίχοι απλοϊκώς, κατα- 
νυκτικώς συντεθημένοι· γ) (Χωρίς τίτλο), 

Τσικνόπουλος Π. I., Τρία ανώνυμα βυζαντινά ποιήματα επανευ- 
ρίσκουν τον ποιητήν των άγιον Νεόφυτον, (Κυττρ. Σπ. 27,1963, 

75-117) 

Νεόφυτος άγιος, Τρία ποιήματα 

Σωτηρούδης Π., Συγγράμματα Αγίου Νεοφύτου του Εγκλείστου, 
Α’, [Έχδ. I, Μ. Αγίου Νεοφύτου], Πάφος, 1996,281-2,284-287 

Νεόφυτος άγιος, [Λεξιλόγιο] 

Τσικνόπουλος I., Ο λεξιλογικός πλούτος του Εγκλείστου αγίου 
Νεοφύτου, (Κυπρ. Σπ. 20,1957,149-171). 

Νικόλαός Ιερόπαις εξ Αγράφαη», Εκδόσεις μερικαί εις αρχάριον 
ιατρόν 

Τσελίκας Α. - Ηλιούδης Γ.Ν., (Εισαγ.-έκδ.), [Βιβλιοθήκη Νεώτε- 
ρων Ελλήνων Ιατρών, 2], Λάρισα 1997. 

Νικολάος Ιερόπαις εξ Αγραφων (;), Πραγματεία περί Φυσιολο¬ 
γίας και Παθολογίας 

Τσελίκας Α. - Ηλιούδης Γ.Ν., (Εισαγ.-έκδ.), [Βιβλιοθήκη Νεώτε- 
ρων Ελλήνων Ιατρών, 1], Λάρισα 1996. 

Χωνιάτης Νικήτας, Χρονική διήγηαις αρχομένη από της βασιλεί¬ 
ας τον Κομνηνού κνρον Ιωάνναν 

ΒβΙίΙιβΓαδ Ιιηιη., ΝίεβίΒε ^^ιοη^^ι3β ΗϊδΙοήβ [05ΗΒ], Βόννη, 1835 

Νικήτας, Βίος και πολιτεία τον εν αγίοις ηατρός ημών Φιλαρέ¬ 
του τον Ελεήμονος 

Ροιιπην Μ,-Η. - ΤβΓογ Μ., Εβ νΐβ άε 5. ΡΗίΙβτέίβ, (Βγζ. 9, 1934, 85- 
170) 

Νομοκάνων περί γοητειών, μαντειών και δεισιδαιμονιών 

Πολίτης Ν., Έν κεφάλαιον νομοκάνονος περί γοητειών, μαντειών 
και δεισιδαιμονιών, (Λαογρ. 3, 1911,381-389) 

Νομοκάνονον Αγίου Γεωργίου Περιστερεώτα 

αρχιμ. Μανάδης Νικηφ. (επιμ. - εισαγ.). Αφοί Κυριακίδη, Θεσσα¬ 
λονίκη, 2001 

Νομοκριτήριον (χφ ΕΒΕ 2764) 

Γκίνης Δ., Περίγραμμα ιστορίας του μεταβυζαντινού δικαίου, 
[Πραγμ. Ακ. Αθ. 26,1966], Αθήνα, 1966 
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Βραχυγραφίες Κεφένοη^ 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση 

Νούκ., Μύθ. 16ος 
(Παράσο- 
γλοϋ) 

Ντακορώνιας, 1685 ελΑηνι.- 
Νησιωτ. κή μετά- 
Ετχεχ. 1,1918 φράση ιτα¬ 

λικού κειμ. 

του 1462 

ΝτελΛαπ., 15ος 
Ερωτημ. 

ΝτεΜατε., 15ος 
Λόγ. 

τιαρακΛ. 

Ντελλαπ., 15ος 
[Πάθη 
Χριστού] 

ΝτελΛαπ., Στ. ΐ5ος 
θρηνητ. 

Ντελλαπ-, 15ος 
Ττιομν. 

Ξανθόττ., α’ μισό 14ου 
Νικηφ. 

ϋόμτιλιν 16ος 

Ο γεννηθείς 16ος 
νεώτερος... 

Οδοιπ. Σιβηρ. τέλη 17ου 

Συγγραφέας, Τΐζλοζ / Στοιχεία Έκδοσης 

Νούκιος Ανδρόνικος, Αισώπου μύθοι 

Γ^ράσογΛου Γ,, Ανδρόνικος Νούκιος - Γεώργιος Αιτωλός, Αισώ- 

ττου μύθοι. Οι πρώτες νεοελληνικές μεταφράσεις [Εστία Νέα 
Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1993 

Ντακορώνιας Τουλιάνος, αυθέντης Σιφνίων, Γράμμα τον έτους 
1462 

^^126^"^** ^·' (Νησιωτ. Επετ. 1, 1918, επανέκόοση με ευρετήρ^ϊ, 

Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Ερωτήματα και Αποκρίσεις Ξένου 
και Αλήθειας 

Μανούσακας Μ., Λεονάρδου Ντελλαπόρτα Ποιήματα 
(1403/1411). [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαι^ 
ωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα, 1995 

Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Λόγοι παρακλητικοί προς τον Χρι^ 
στον και ττμ' Θεοτόκον ^ 

Μανούσακας Μ., Λεονάρδοο Ντελλαπόρτα Ποιήματα 
(1403/1411). [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαι- 

ιυνικούκαιΝέουΕλληνισμού],Αθήνα, 1995 

Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, [Πάθη Χριστού} ή Στίχοι θρηνητικοί 
εις τσν Επιτάφιον Θρήνον 

Μανούσακας Μ., Περί αγνώστου Κρητάς ποιητού προ της αλώ- 
σεως. Ο Λεονάρδος Ντελλαπόρτας και το έργον αυτού 
[Πρακτ. Ακ, Αθ, 29], 1954, 32-44 

Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Στίχοι θρηνητικοί εις τον Επιτάφιον 
Θρήνον ^ 

Μανούσακας Μ., Λεονάρδου Ντελλαπόρτα Ποιήματα 
(1403/1411). [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαι¬ 
ωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα, 1995 

Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Τ’πομνηστικόν 

Μανούσακας Μ., Το «Υπομνηστικόν» του Λεονάρδου Ντελλα¬ 

πόρτα και το πεζό πρότυπό του, (ΕΕΒΣ 39-40, 197£ί973, 60-74) 

Νικηφόρος ΚάΛΛιστος Ξανθόπουλος, [Εξήγηση στον Ιωάννη της 
Κλίμακας] ' ' 

Πολίτης Λ., Αγνωστο έργο Νικηφόρου ΚαλΛίστου Ξανθοπούλου, 
(Κληρονομιά 1971, 69-83) 

Ξόμπλιν 

ΚακουΛίδη-Πάνου Ε., Η «λογοτεχνία» της «περιφέρειας». Κανό¬ 
νες κοινωνικής συμπεριφοράς από την Κύπρο (16ος αιΛ, (Επετ. 
Κύπρ. 22,1996,265-297, κείμ, 269-281) 

[Ο γεννηθείς νεώτερος...] 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., «Ο γεννηθείς νεώτερος εν καιρφ Ζωδίου .:. 
». Ένα ανέκδοτο αστροΑογικό κείμενο του 16ου αε, (Δα*ώνη 9 
1980,75-86) ' 

[Ανων.], Οδοιπορικό Σιβηρίας 

ΜοΓΑνεδϊΙι Ο., Οδοιπορικό της Σιβηρίας σε ελληνική γλώσσα (Ο 
Ελληνισμός εις το εξωτερικόν, στο ϋόθΓ ΒεζίοΚυη^εη άβδ Οτίβ- 
οΚβηίιιιτίδ ζιιπι Αιΐδίβηά ίη άετ πβιιβΓεη Ζείί, ΗθΓ3υδ§θ§β1>θη νοη 
I. ΙπΏδοδετ χιηά Μ. Μίηββιηΐ,) Βερολίνο 1968, 273-288) 

ΙΡΡφί,ς Κειμένων 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος/Στοιχεία Έκδοσης 

Ολόκαλος 

Ονειροκρ. Ιβ. 

Ονόμ. πυΑ. 
: Κων/π. 

τέλη 14ου 

ίΒ^νιήλ περί το 1500 

ϋν.ί^ικηφ· 8ος-9ος 

Ονόμ. ττυΛ. 
Κων/π. 
(Ργθ§:€γ) 

Ον. 
γ:^ι^χάρ·) 

■,Ορίσμ., 
Μαμελ. 

Ορκηι. Σινάν 

'Ο^ισμ. Σιναν- 
■:·ί·'7ίασίας 

(Κί^ο) 

Ρρνεοσ. 

όρύεοσ. αγρ. 

Ολόκαλος Ιωάννης, νοτάριος Ιεράπετρας, Κατάστιχο (1496: 
1543) 

Μαυρομάτης Γ., [ΕΑληνολατινική Ανατολή 1], Ελλη;^ικό Ινστι¬ 

τούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας 
καιΒικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη Ηρακλείου, Βενετία 1994 

Έτερον <Ονειροκριτικόν> από πείρας φρονίμων 

Ογ6χ1 Ργ., θ35 δποηγιηθ ΤΓ3ΐιιηΒυεΚ <1θ3 Οοά. Ρβπδ, §τ. 2511, (Λα- 

ογρ. 8,1921,347-375) 

Ονειροκριτικόν συν Θεώ αγίω τον αγίου προφήτου Δανιήλ κατά 
αλφάβητσν 

ΟγθχΙ Ργ., θ35 ΤΓβυΐϊίΒυςΙι άβδ ΡτορΕβίεη ΟβηίβΙ ηβοΕ άβιη Οοά. 

νβΐίο. §Γ. 319, (ΒΖ 26,1926,290-314) 

(Ονειροερμηνείες - Ονειρολύοεις 16ον αιώνα 

Μάνου Λ., Εκδοτικός Οίκος Αδελφών Κυριακίδη, Θεσσαλονίκη, 

2008 

Νικηφόρος τιατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, (Ονειροκριτικόν 
διά στίχων ιάμβων κατά στοιχείων 

ϋτβχΐ Ργ-, θ33 ΤΓ3ΐιιη6ιΐ(±ι άβδ Ρ3ίΠ3Γθ1ΐθΓν ΝίΙιβρΙιοΓΟδ, ΒείίτΜ^β ζατ 
ΟβδάύοΗίβ άθ5 ιίΐΓίδΰ. ΑΙίθΓίυιηδ υπά άβΓ ΒγζεηΙ. ΠίβΓείιΐΓ, ΡβδΙ- 

δοΐιήίΐ ί. Α16. ΕΒτΚειΓά, Βόννη, 1922,94-118 

Ονόματα πυλών Κωνσταντινουπόλεως 

Βεηεδςίνβννΐίδίΐι νν., Οίβ Ιύτίαδοΐιεη Ν3ΐηβη άβτ Τοτβ νοη Κοπδίβηΰ- 

ηορβΙ, (ΒΖ 23,1914/1919 <1920>, 468) 

Ονόματα πυλών Κωνσταντινουπόλεως 

ΡΓ6§βΓ ΤΗ., δίϋίΐίβη ζαΓ Τορο^3ρΗϊβ Κοηδΐ3ηΗηορεΙδ, IV, Είη βηο- 

ηγιηβδ νβΓΖδίοΗτάδ όβΓ Τοιε υηά ΙπδοΗπΑβη 3η άβη Μδαετη Κοη- 

5ί3η1ίηορβΐ5 ίιη 16. [βΗτΗαηόβΓΐ, (ΒΖ 21,1912,468-71) 

Ονειροκριτικά 

Πατιαχαραλάμπους Γ., Ονειροκριτικά, (Κυπρ. Σπ. 30,1966, 77-113) 

Ορισμός Μαμελονκων σουλτάνων 

δοΗορβηιΐδ Ε,, Ιωάννου του Καντακουζηνού Ιστοριών βιβλία Δ, 

[05ΗΒ], Βόννη 1832,94-99 

Ορισμός όνπερ έστειλεν ο Σινάν ηααία, ο του σουλτάν Μονράτ 
βεζ,ύρης, εις τα Ιωάννινα... 

Λάμπρος Σπ., Η ελληνική ως επίσημος γλώσσα των σουλτάνων, 

(ΝΕ 5,1908,40-78) 

Ορισμός όνπερ έστειλεν ο Σινανπασίας, ο του σουλτάν Μουράτ 
βεζύρης, εις τα Ιωάννινα... 

Εΐ§ο Α., Εο ΗοΓΪδητόδ άί δϊηβη Ρβδάβ, 13 ριβδη άί Ιοβηηϊηβ (1430) β 13 

"ΙβΗθΓβ" άθΙ διιΐί^ηο Μίττβά Π, (©ησαυρ. 28,1998,57-60, κείμ. 62). 

Ορνεοσόφιον κελεύσει γεγονός του αοιδίμου βασιλέως κυρίου 
Μιχαήλ 
ΗθΓοΗβΓ Κ., Οίβυάϋ Αείί^ηί, ΥβπΒ Ηίδϊοπβ, ΕρίδΙοΐΕβ, ΡΓ3§ιηβηί3. 

ΑοοθάιιηΙ ιβί 3οαρίΐΓ3η3β εαΐρίοιβδ. Οειπβϊτίί Ρβρβςοπηβηΐ 0)πτο- 

δορΗίϋπι, ΟβθΓ§ϋ Ρίδϊόεβ Ηβχ3βιηβΓοη, Ριβ^ητεπίσιη Ηβκυίβηβη- 

66, Β' Λειψία, 1866,574-584 

Ορνεοσόφιον αγροικότερον 



Βραχυγραφίες Κειμένζ^ 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος/ΣτοιχείαΈκδοσης 

Οϋζουχασαν 15ος 

Οψαρ. 

Ώαΐσ., Ιστ. 16ος 
Σινά 

Παϊσ., Ιστ. 
Σινά 
(ΒογίΛτζ.) 

Παϊσ., Ιστ. 
Σινά 
(Κ«δάς) 

ΠαΛαιολ. 14ος“15ος 
ΠεΛοπονν. 

(Λάμηρ.) 

ΠοΛαμήδ-, 17ος 
Βοηβ. 

ΠοΛαμήδ., 17ος 
Ψολμ. 

Παλλαδά, 18ος 
Εγκ, Σινά 

Πανάρ. 14ος 

Παντεχνή, 12ος 
Κυνηγ. 

Πανώρ. 

Οδοάϋ Αβ1ϊ3ηί ¥., ν^τίδ ΜδΙοπβ, Ερί$ίοΐ3β, ΡΓ3§ιηβηΐ3. ΑοοβάιιηΐΓ^; 
3βάρϊΐτ3π&β 5απρΙθΓ65. ΟβΓηδίτΐΐ Ρβρββοητβηί ^}^105ορ^^ι^1^Iη, 0^: 

θΓ§ϋ Ρίδΐάβε ΗβχιβιηθΓοη, ΡΓβςπηβηΗιιη ΚεΓΟίΙ&ηβηδβ, Β' Λειψίά^ 
1866,517-584 

[Ανων.], Περί εις ους βούλονται πορενθήναι εις τον τόπον τοϋ^ 
Ουζούχααα^> 

$ς1ΐΓβΐηβΓ Ρ. ($-ΟΡ 41,1982,23-25) 

ΟΟψαρολόγος 

ΚπϋπΒβοΙιβΓ Κ., ΓηίίΙβ1§π6θΚΐδεΗβ ΡίδεΗΒαοΗ [δίίζιιηςδΒεΓ. <1. 
ρΐύΐοδ. - ρΐιίΐοΐ. απά ά. δί5ΐθΓ. Κίβδδβ ά, ΑΚεά. ά. ννίδδβηδεΚ. ζιχ. 

ΜϋηΛβη 3], 1903,345-380 

Παΐσιος Ρόδου, Ιστορία τον αγίου όρους Σινά και των περιχώρών 
αυτού, έτι δε και των καθ' οδόν τοποθεσιών, ως και των πάΛαι; 
γεγονότων θαυμάτων τεραστίων 

Πατταδόπουλος-Κεραμεός Α-, ΓΤάίσίου Αγιαηοστολίτου, μητροΐ^ί 
πολίτου Ρόδου, Ιστορία του αγίου όρους Σινά, Πετρούπολη· 
1891 

Παΐσιος Ρόδου, Ιστορία τον αγίου όρους Σινά - νέος κώδιξ 

Βογιατζίδης Ι, (Επετ. Παρνασσ. 12,1916,210-259) 

Προσκννητάρια τον άγιον και θεοβάδιστου όρους Σινά από δέκα: 
ελληνικά χειρόγραφα 16ον-17ον αι. 

Καδάς Σ., Εκδόσεις Ιδρύματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003, σελ. 151· 
221 

Παλαιολόγεια και Πελοηοννηαιακά, Α '-Δ', 

Λάμτιρος Σπ., Αθήνα, 1912-1930 

Παλαμήδης Γεώργιος, Ιστορία περιέχουσα πάσας τας πράξεις^ 
και ανδραγαθίας και πολέμους τον εκλαμπροτάτον Μιχαήλί: 
βοηβόδα, ανθέντη Ουγγροβλαχίας, Τρανσυλβανίας, Μολδαβίας Η 

Ε., ΒϊδΙϊοίΚέηαβ ςτβςηαβ νυ.1§3ίΓ6, Β', Παρίσι, 1880-1913,·; 
183-230 

Παλαμήδης Γεώργιος, (Μετάφρασις έμμετρος των "Ψαλμών"] 

Μπουμπουλίδης Φ., Μεταφράσεις κειμένων της Αγίας Γραφής. Ι.:^ 
Ανέκδοτος έμμετρος μετάφρασις των «Ψαλμών» υπό του Γε-ί 
ωργίου Παλαμήδου (ΙΖ'αυ), (ΕΕΒΣ 41,1974,423-434) 

ΠαΛΛαδάς Γεράσιμος, Εγκώμιον εις το όρος το Σίναιον 

Βενετία, 1817,97-106 

Πανάρετος Μιχαήλ, Περί των Τραπεζονντος μεγάλων ΚομνψΖ 
νών, όπως και πότε και πόσον έκαστος εβασίλενσεν ^ - 

Λαμψίδης 06., Μιχαήλ του Παναρέτου Περί των μεγάλων Κο-ν] 
μνηνών, εισαγωγή, έκδοσις, σχόλια [Ποντικαί έρευνας 2], λ 
Αθήνα, 1958 , 

Παντεχνής Κωνσταντίνος, Έκφρασις κυνηγεσίον περδίκων κάί;! 
Λαγών 

ΜϋΙβΓ Ε., Οθδεήρϋοη ά'υηβ ςΚθδδβ 3 Ι’οηεε ρατ ιιη έοπνδίη Βγζ3ηίίη ’ 
άιι ΧΠε δίβςΙβ άε ηοίτο έιβ, (ΑΑΕΕΌ 6,1872,28-52) 

Χορτάτσης Γεώργιος, Πανώρια 

ΒραχνγΡ^^^ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος/Στοιχεία Έκδοσης 

ΤίανοΚ}· 

χΐάομοπ., 
Βά^ν.^ 

Παράφρ· 
' ίνίΛν«ί^' 

ίϊιράφρ· 
. Μανασσ. 

(ΤίέςΗο) 

Παράφρ. Χων. 
(ν.ΟίΡϊβη) 

Παράφρ. Χων. 

:·:(Νικήτ. 
Χων., Βόνν.) 

Παρθεν., 

ί|Γ^μμ. 

; Πάτρια 
Ι^Κων/π. 

10ος-15ος 

ίΠώ.·;··.: 

ίΠΛ.(ΕΒΕ) 

ίΠένθ. θανλ 16ος 

-Πένθ. θαν. 

ϊ4:(ί0ι08) 5 
16ος 

Κριαράς Εμμ., [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 2], Θεσ-- 

σαλονίκη, 1975 

Χορτάτσης Γεώργιος, Πανώρια 

Κριαράς Εμμ., αναθεωρημένη έκδοση με επιμέλεια: Κομνηνή Δ. 

Πηδώνια, Ζήτρος, Θεσσαλονίκη, 2007 

Παρασπόνδυλος Ζωτικός, Ελληνικόν ποίημα περί της μάχης της 
Βάρνης 

Μοιενοδίΐι Ο., Οδιδ^ Κόΐίθιηβηγ 3 Υβιτιβί εδβίβτόΐ [ΟυγγροεΛΛηνι- 
καί μελέταιΐ], Βουδαπέστη, 1935 

Παράφραση Χρονικού Μανασσή 

Ρι&&άιί€Γ κ., Εΐη« νυΙδ&χβπεςΗδοΗε Ρ3Γ3ρΒΓ3δβ άβι αυτοηίΚ άβδ 
ΚοπδίΗηϋηοδ Μπηβδδβδ, (ΒΖ 4,1895, 272-313) 

Παράφραση Χρονικού Μανασσή 

ΤΐέοΕε Ε., θριχΓβη είηεδ ν0Γ0Π§βηίδΒδΛ«ι 3θρία32ΐηΐ3ίβχ1;θδ ίη άετ 
νιιΙββΓρβΓβρΗτΒδβ άθδ ΚοηδΙβηΙίηοδ ΜεπΒδδβδ (ΒΖ 19, 1910, 338- 
382) 

[Χωνιάτη Νικήτα Παράφραση] 

ΌίβΙβη Γ. ]. νβη, Νίεβΐ3θ ΟιοηίβΙββ ΗίβΙοπβ. ΒειηθΑαη^βη ζυτ 5ρΓ3- 

εΚε άβΓ δο§. νυΙββτ^τίθοΗίδεΗωτ Νΰΐθΐ35ρ3Γ3ρΚΓ3δ6, (ΒΡ 6, 1979, 

37-77) 

[Παράφρασις Χωνιάτη, χφ. Β κριτ. νπ.}, Τον μεγάλου λογοθέτου 
και επί των κρίσεων γενικού και εφόρου κυρού Νικήτα του Χω- 
νιΔτου Χρονική διήγησις αρχομένη από της βασιλείας τον Κομνη- 
νον κυρού ίωόιννου 

ΒθΜίθΓϋδ Ιιηπι., Νΐοβίββ ΟΚοηϊ3ί3β ΗϊδΙοΓΐβ [^5ΗΒI, Βόννη, 1835 

Παρθένιος Α', οικουμενικός πατριάρχης. Επιστολή προς τον 
Ιωάννη Καλλέργη 

Χασιώτης I., Το οικουμενικό πατριαρχείο και η Κρήτη μετά το 
θάνατο του Κυρίλλου Α' του Λουκάρεως. Ανέκδοτα γράμματα 
του πατριάρχη Παρθενίου Α'/1639/, (θησαυρ. 6, 1969,226-236) 

Πάτρια Κωνσταντινουπόλεως 

ΡΓβββΓ Τδ., δετΐρίΟΓβδ οπ§ίηϋΐη ΌοηδίβηΗηοροΙϊΙβηεηιιη, Α’-Β' Λει¬ 

ψία 1901,1907 

Η Παλαιά Διαθήκη κατά τους Ο' 

Κ.3Η1ίδ Α., (3βρία3§ίηΐ3, Μ θδΐ Υβίαδ ΤβδΙβιηβηΙιίΓη §Γ3θεβ ίαχίβ ΙΧΧ 
ίηΙθΓρΓθίβδ, βάίάϊί Αΐήτθά ΚβΗΙίβ, ΕΧιο νοΙυιηϊη3 ϊη αηο, δΙηχΚ^Βτί, 

ΒϊΒΙΪ3-Οηιε1( δδιΗββΓΐ:, 1935,1979) Βιβλική Εταιρεία, Αθήνα. 

Παλαιά Διαθήκη 

έκδ. ΤϊδοΚθπάοΓί 

Η Παλαιά Διαθήκη 

Μετάφραση από τα τιρωτότυπα κείμενα. Ελληνική Βιβλική Εται¬ 

ρία, Αθήνα, 1997 

Πένθος θανάτου, ζωής μάταιον και προς Θεόν επιστροφή 

Ζώρας Γ., [Βιβλιοθήκη Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φιλολογίας, 

49], Αθήνα, 1970 

Πένθος θανάτου, ζωής μάταιον και προς Θεόν επιστροφή 

Κηόδ Β., υηε βάίϋοη |ιΐδηα' 3 ριέδεπί ΐηοοηηιιβ άβ «Πένθος θανά¬ 

του», (Αθ. 64,1960,186-193) 



58 Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Πένθ. θαν. 0 16ος Πένθος θανάτου 

Μπουμπουλίδης Φ., Παρατηρήσεις εις μεσαιωνικά κείμενα 
(ΕΕΦΣΠΑ 13,1962/1963, 364-374) 

Πένθ. θαν. 5 16ος Πένθος θανάτου 

Μπουμπουλίδης Φ., Παρατηρήσεις εις μεσαιωνικά κείμενα; 
(ΕΕΦΣΠΑ 13,1962/1963,364-374) 

Πένθ. θαν. Κ 16ος Πένθος θανάτου 

Μπουμπουλίδης Φ., Παρατηρήσεις εις μεσαιωνικά κείμενα, 

(ΕΕΦΣΠΑ 13,1962/1963, 364-374) 

Πένθ. θαν. Ν 16ος Πένθος θανάτου, ζωής μάταιον και προς Θεόν επιστροφή 

Ζώρας Γ., Πένθος θανάτου, εκ του ανεκδότου χειρογράφου ΙΠ Β 
27 της Βιβλιοθήκης Νεαπόλεευς, (Επιθ. ελληνοϊτ. ττνευμ. επιχ 
ΠΙ, 4> τευχ. 8, Αύγ. 1940,501-514 και τεύχ. 9, Σεπτ. 1940,576-582) 

Πεντ. 16ος /7εντάτευ;^ος 

Ηθ55θ1ίη§ 0„ Ε68 αηη Ηνεββ άβ 13 Εοί (Ιβ Ρβηίδίβυηαθ), Ιτβάυοίΐοη βη 
ηβο-§Γεο, ραΒΙίθβεη ε3Γ3ΛβΓ68 Κβόιώίηαββ 3 ΌοηδίβηΙίηορΙβ «η 
1547, ίταηδΟΓΐίε βΐ 3οεοπηρ32η6θ ό' υπβ ίησοάαεΐίοη, ά’ιιτι β1θ3- 

83ΐΓ€ βί ά'υη ί3€$ίπια1β, Λέυντεν - Λειψία, 1897 

Περί γέρ. 16ος [Ανατν.], Περί γέροντας να μην πάρη κορίτσι 

νν3^€Γ Ο., €3πηΐη3 ζΐζεεσ ιπθάϋ βενί, Λειψία, 1874,106-111 

Περί γέρ. 

(Δαν.) 
16ος [Ανων.], Περί γέροντος, να μη πάρη κορίτσι. Βεηεχ αιηαη$: Το δη¬ 

μώδες ποίημα για τον γέρο και το κορίτσι 

Δανέζης Γ., [Νβο^. Μβά. Αβνί IV] Νοέμβριος 1997, Λευκωσία, 427- 

454, κείμ. 446-451, Πανεπιστημιακές εκδόσεις Κρήτης, Ηρά¬ 
κλειο, 2002 

Περί διαίτης 16ος Περί της διαίτης των ιβ' μηνών 

ΟΒΤζγΆ Α„ ϋί3βΐ6ΐίθ31X11011^3, (Δίπτυχα 2,1980/1981,42-52) 

Περί Ιωσήφ 16ος [Ανων.], Περί του ηαγκάλου Ιωσήφ 

Μητσάκης Κ., Το εμψυχούν ύδωρ, Φιλιπηότη, Αθήνα, 1983, 506- 
515 

Περί μεθύσου 18ος «Έπαινος εις το κρασί» - «Περί μεθύσου» 

Πρωτοπαπά-Μπουμπουλίδου Γ., Δημώδη μεσαιωνικά καινεώτε- 

ρα κείμενα, (ΕΕΒΣ 39-40,1972/1973,594-611, κείμ. 607-609) 

Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 

15ος «Περί της ξενιτείας» ποιήματα 

Μαυρομάτης Γ. Κ., Τα «Περί της ξενιτείας» ποιήματα. Δήμος Η¬ 
ρακλείου - Βικελαία Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 1995 

Περίζεν.ν 15ος Περί της ξενιτείας 

\νζ§ηβΓ Ο., Ό3Γΐηΐη3 §Γ3βε3 πιβάϋ 3βνί, Λειψία, 1874,203-223 

Περί ξεν. Α 15ος Συμφορά θληβερή ηέρι της ωνειδισμένης ξενιτείας 

Καλιτσουνάκης I., Η εξ αθηνάίκοό κώδικος παραλλαγή του «Πε- ^ 

ρί ξενιτείας» ποιήματος, [Πραγμ. Ακ, Αθ., Α', 6], Αθήνα, 1930 

Περί πονηρ. 1540 Περί του πονηρού και οκνηρού 

Είάβηθίθτ Ν., Δύο μύθοι από τον «Στεφανίτη και Ιχνηλάτη» σε 
δημώδη γλώσσα, (Ελλην. 20,1967, 430-435, κείμ. 433-434) 

Περί 
πραγματ. 

1540 Περί του πραγματεντον 

ΕΐάεηβίβΓ Ν., Δύο μύθοι από τον «Στεφανίτη και Ιχνηλάτη» σε 
δημώδη γλώσσα, (Ελλην. 20,1967,430-435, κείμ. 434) 

■^^Ι^αφίες Κειμένων 

ι^^^^αφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος 1 Στοιχεία Έκδοσης 

ίΤερίπώς 1597'αρχές Περί πώς έκαμνο:ν αυτόν ηρώψ καιροίς' 

... 17ου δεΗτείτιβΓ Ρ., Εϊη νοί1:33ρΓ3£ΜίοΚβΓ ΤβχΙ 5 

ραόιΑ^Λ ίσδηιιη§ 3ΐΐ5 δβΓ ΖείΙ δθΓ ΤυΓΐ<ο1α·3ΐί3, 

ΙΐΙ^^Μ-Περί 1580-1584 

σοφ. 

::Πηγά, 
ίί^ί^υσοτί. 

ΠικΛτ. (ΒδΙίΚ-- 16ος 
V. Οβιη.) 

ΓΤίΟ^. ροσκ. 17ος 

Πλίχνοστια- β'μισό 18ου 
ράκτης 

ΠΑλχ., Ο'ί’Λ 16ος 
δει 

ΠλουσίΛδ., 16ος 
Θρ. Θεοτ. 

Πλοϋσιαδ., 16ος 
: Θρ. Θεοτ. 

(ΒΛσιΑείου) 

Π-Ν. Διαθ. 17ος 

νΠ.Ν.Δια0. 17ος 
: (Λαμπάκης) 

Π. Ν. Διαθ. 17ος 
(Μέγ.) 

Περί πώς έκαμναν αυτόν πρώψκαιροίς τον βασιλέα 
5ε1ΐΓ6ίηθΓ Ρ., Εϊη νοί1:33ρΓ3εΜίοΚβΓ ΤβχΙ ζιιτ δ)^ζ3ηίϊηί8<ίιβη Κβΐβετ- 

ίσδηιιη§ 3ΐΐ8 όβτ ΖείΙ όθΓ ΤυΓΐ<ο1α·3ΐΐ3, (Βυζαντιακά*!, 1981^ 53- 
57) 

Πηνάς Μελέτιος, Περί σοφίας 

Νικολόπουλος Π. Γ., Μελετίου του Πηγά Ανέκδοτος λόγος περί 
σοφίας, (ΕΕΒΣ 39-40,1972/1973,675-688) 

Πηγάς Μελέτιος, Χρυσοτιι^γι), Ευαγγελικής διαδασκαλίας περί¬ 
οδος 

Βαλέτας Γ., Ανέκδοτοι λόγοι γραμμένοι στα 1586-1587 και εκφω¬ 
νημένοι στο ναό της Χρυσοτιηγης και Παμμακάριστου Κων¬ 
σταντινουπόλεως (κατά τον Αθηναϊκόν κώδικα), Αθήνα, 1958 

Πικατόρος Ιωάννης, Ρίμα θρηνητική εις τον πικρόν και ακόρε- 
στονΆδην 

Κριαράς Εμμ., Η ρίμα θρηνητική του Ιωάννου Πικατόρου, (ΕΜΑ 
2,1940, 20-69) 

Πικατόρος Ιωάννης, Ρίμα θρηνητική εις τον πικρόν και ακόρε- 
στον Αδψ 

ΒδΙόιβΓ νν. Ρ. - ΟβηηβΓί Α. Ρ. ν. σε συνεργασία με τον Βγο!<Ιι33γ Ο. 

νν., Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο, 2008. 

Ο πιστικός βοσκός 

)θ3ηηου Ρ., Οθγ ίτευο δεΗδίβε. Οθγ Ρ351ογ Ρϊάο <3θ3 Ο. Β. 0υ3Γϊηί νοη 
οίηβιη ίΐηοηγιηιΐ3 ϊιη 17. ΙβΗτΗιιηάθΐΐ ϊη 1<Γθ{ϊ8εΚβ Μαηάβτί όδοΓ- 

δβίζί [ΟβαΙδοΗε Α1^3άθIη^β <1βΓ ννϊβδθΠδεΚβήεη ζυ Βεείίτι, Ιη3Κίυί 
βΐτ ^τίβοάίδϋι-ΓΟίηίδςΗβ ΑΙΙβΓϊιίΓηδΙοιηιίε. ΒοΓίίηβΓ ΒγζβηίίηϊδοΚε 
ΑτδθίΙθπ, 27], Βερολίνο, 1962 

ί7λανοσπαράκτ;ίς 

Ρ&ρβάοροϋΙΙοδ Τ., Α άοαιιηεηί ίη ροΐίάεα] νβίδβ, βάάθά ίτοΓΠ ΒιτάδΗ 
Μυδβυιη ΜβηνίδοίρΙ ΑάάΐΙΐοηίΐ 10077, {δίιιόϊθδ βηιΐ άοοιιιηβηΐδ 
τθΙβΟης ίο Λβ ΗίδΙοΓγ ο£ ϊΗβ §τββΚ ΛυιαΗ'Βηά ρβορΙβ απάει ΙιιγΙ:- 
ίδΚ άοπώιβΚοη), = [νβτΐοηιπι ΚβρΓΪηάδ] 1990,265-392 

[Πλάτων (;)], Όσα δει φοβείσθαι 

Ζώρας Γ., Πλάτωνος, Όσα δει φοβείσθαι κατά τον αθηναϊκόν 
κώδικα 701, Σπουδαστηριον βυζαντινής και νεοελληνικής Φι¬ 
λολογίας Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα, 1955 

Πλουσιαδηνός Ιωάννης, [Θρήνος της Θεοτόκον] 

Μανούσακας Μ., Ανέκδοτοι στίχοι και αυτόγραφος κώδιζ του 
Ιωάννου Πλουσιαδηνού, (Αθ. 68,1965,49-72) 

Πλουσιαδηνός Ιωάννης, [Θρήνος της Θεοτόκου] 

Βασιλείου Π., Ο αυτόγραφος «Θρήνος της Θεοτόκου» του Ιωάννη 
Πλουσιαδηνού, (Ελλην. 32,1980,267-287) 

Παλαιά και Νέα Διαθήκη, ποίημα ομορφότατο 

Μέγας Γ., Ανέκδοτον ποίημα περί του κάτω κόσμου, (ΗΜΕ 1930, 
509-521) 

Παλαιά και Νέα Διαθήκη 

Λαμτιάκης Στ., Οι καταβάσεις στον κάτω κόσμο στη βυζαντινή 
και μεταβυζαντινή λογοτεχνία, Αθήνα, 1982,193-214 

Έμμετρος σόνθεσις της Παλαιός και Νέας Δ ιαθήκης 

Μέγας Γ., (Πεπρ. Δ' Δ.Κρ.Σ. Β' 243-249) 



Π. Ν. Διαθ. τέλη 15ου- Παλαιά και Νέα Διαθήκη, ποίημα προγενέστερο τον 17ου αι. 
(Παναγ.) αρχές 16ου Παναγιωτάκης Ν. Μ., (Αρχές νεοελΛ,. λογοτ. Β' 242-277), [Νβο- 

§Γ8θε3 Μθόϋ Αβλά, Π] Βενετία 1993 

Π. Ν. Διαθ. τέλη 15ου- Παλαιά και Νέα Διαθήκη 
(Παναγ.)2 αρχές 16ου Παναγιωτάκης Ν. Μ., Παλαιά και Νέα Διαθήκη, (έκδ.), ΚακΑα- 

μάνης Στ.- Μαυρομάτης Γ. Κ., (επιμ.) {ΟΓδεςοΙβθηίίβδ Νοδ&α, 
Πηγές, 6], Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντι¬ 
νών Σπουδών Βενετίας, Βενετία 2004 

Ποιήμ. χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

Ποιήματα 

Κδοζ 5ί., Βυζαντινά ποιήματα περί των ουγγρικών εκστρατειών 
του αυτοκράτορος Μανουήλ, Βουδαπέστη, 1941 

Πόλ. Τρωάδ. 14ος [Τρωικά] 0 πόλεμος της Τρωάδας 

Μαυροφρύδης Δ., Εκλογή μνημείων της νεωτέρας ελληνικής 
γλώσσης, Α', Αθήνα 1866,183-211 

Πόλ. Τρωάδ. 
(Παπαθωμ.) 

14ος 0 πόλεμος της Τρωάόος 

Πατταθωμόπουλος Μ., (Δωδώνη 5, 1976, 349-368, Δωδώνη 8, 1979,; 
355-415, Διυδώνη 15,1986,131-154) 

Πόλ. Τρωάδ. 
(Παπαθωμ.- 
Ιείίτ.) 

14ος 0 πόλεμος της Γρωάόσς 
Παπαθωμόπουλος Μ., - Ιβίίτβγδ Ε. Μ., Εάίίϊο ρπηοβρδ [ Βυζαντινή 

καιΝεοελληνική Βιβλιοθήκη, 7], ΜΙΕΤ, Αθήνα, 1996 

Πόλ. Τρωάδ. 
(Πολ. Λ.) 

14ος Πόλεμος της Τρωάδας 
Πολίτης Λ., Δύο φύλλα από χειρόγραφο του Πολέμου της Τρωά¬ 

δας, (ΕΛΛην. 22,1969, 227-234) 

Πολυδ. χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

Πολυδεύκης 

ΒθΐΒθ Ε., ΡοΙΙυςίδ ΟηοτηΒδϋεοη, Λειψία, 1900 

Πορτολ. Α 16ος Πορτολάτνοι 

0θΐ3Μθ Α., Εβδ ροΓίυΙβηδ §Γεοδ, Λιέγη, 1947 

Πορτολ. Β ΐ6ος Πορτολάνοι 

Οεΐ3θ6 Α., Εβδ ροΓίυΙαπδ §Γβ05. ΟοιηρΙέιηβηίδ, Βρυξέλλες, 1958 

Πορτολάνος 
Ζαγοράς 

18ος; Οι Πορτολάνοι της Ζαγοράς 
ΣΙολιώτης Χρ., Η ναυτική ψυχή του γένους, Αθήνα 1988,101-112 V 

Πορτολ. 
(Κούτσικα) 

16ος-17ος; Οι ελληνικοί πορτολάνοι, τα πρωτότυπα χειρόγραφα κείμενα 
του 26. και 17. αι. 

Νικολάκης Κ., Κούτσικα Κ. και Γ., Εκάτη, Αθήνα, 2000. 

Πορτολ. 1534 κείμ και Δυο χειρόγραφοί ελληνικοί πορτολάνοι, οι κώδικες της βιβλιο¬ 
(Τσελίκας) 16ος-18ος τα 

ςτημειώματα 
θήκης της Βουλής και της δημόσιας βιβλιοθήκης Ζαγοράς 

Τσελίκας Αγ., Κορόμηλά Λ., Μελάς Β. Θ., ΜΙΕΤ, Αθήνα, 2003. 

Πορφυρογ., 
Έκθ. 

10ος Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, [Έκθεσις της βασιλείου τά-, 
ξεως] 

νο§1 Α., ^οηδί^ηί^η VII ΡοιρΒγΓΟββηέΙε, Εε ϋνεβ άβδ εέτέιηοηιβδ/ 
ΙβχίΓβ έί3ΒΕ βί ίτβάιΐΐΐ [^οI1β^ι^οη Βγζ3ηΐίη6, ραΒΙίέε δουδ 1β ρ3ΐΓθ- · 
η3§β <3β Γ Αδ3οςί3ΰοπ Ουί1ΐ3υιηε Βυάέ], Α' Παρίσμ 1935 - Οοίη- : 
ιηοηΐ3ίΓ8, Παρίσι, 1935, Β' Παρίσι, 1939 - €οιηηαβη1<ώ·6, Παρίσς : 
1940 

Πορφυρογ., 
Έκθ. (Βόνν.) 

10ος Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, [Έκθεσις της βασιλείου τα-., 
ξεως] 

Κθϊδίάυδ Ι; Οοηδίδηΰηί ΡθΓρΗ)ΓΓθ§βηΐΗ ίιηρβΓ3ϊοπ5 ϋβ Οεπιηοπϋδ:; 
βαίδβ ΙιγζβηΗηΒβ ϋΐ^π ^αο §Γ3βςβ βΐ ΙδΙίηβ [0$ΗΒ], Α'-Β', Βόνντν; 
1829-1830 

|ρ^^ί.ίΧ«μίν«ν 

^ψ^^^ραφία- Χρονολόγηση Σιψγραφέας, Τίτλος/ΣχοιχείίχΈκόοσης 

ΓΠρος 
ρωμαν. 

ΠοοΦ'^^-' 
Π'Μί^Ρ· 
, Ανεκί>· 
Πί^χοΛ· 

Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, Προς τον ίδιον νιόν Ρωμ<χ\'ά\.’- 
τον θεοστεφή και ηορφυρογέννητσν βασιλέα 

ΜοΓ^ν^8ί^^ Ο., €οη5ΐ3ηΙίηβ ΡθΓρ1\5ΤΓθ2βΓϊΙϋ5, Όβ 3ίί«>ιηΐς^Γ3πΗη 

ϊιηρβηο, ΕπβΙϊδΚ ΤΓ3Γΐ5ΐ3ΰοη Βγ Κ. Η. /βηΐάηδ [ΟυγγροεΑΑηνι- 
καί μελέται 29], Βουδατίέστη 1949. Β': ^(ΜηIηβηί3Γγ Βγ Ρ. 
^νοΓη^1^, Ε. ]. Η. χβηΐάηδ, Β. ΡβΛνϊδ, Ο. ΜοΜνοβΐΚ, Ο. ΟΒοΙθη8^:γ, 
5. ΕτιηάιτίΜΐ, βάίίβά Βγ Κ. Η, Ιβηΐάηβ, Λονδίνο, 1962 

ΠορφυρόττουΛος Μάρκος, [Μετάφρασις των Ανεκδότων τον 
Προκοπίου] 

Νικολοττούλου Αγγ., Η υτιό του Μάρκου Πορφυροπούλου μετά- 
φρασις των Ανεκδότων του Προκοπίου, (ΕΕΒΣ 41, 1974, σ. 211- 
222) 

ΠοαλοΑ. 14ος 0 Πονλολσγος 

Κτβτνεζγηδία 5., ΚπΰδςΒβ Τβχΐ3υδ§3ΐ:« ητίΐ ϋΒεΓβεΙζυη^, δοτνϊβ 
δρΓβςΒΙίεΒβη αηά δεςΗΙίεΗεη Ετΐ3ΐιΙθΓυη§;βπ [ΟβιιίδεΒε ΑΙοάειηίε, 
^τίβςΚίδΐΙΐ-ΓοιηίδςΒβ ΑΙΙθΓίυιηδΙπιηάθ. ΒετΙίιιβΓ Βγζϊπΐίηίδίίδοΐιβ 
ΑΓΒθϋεη, 22], Βερολίνο, 1960 

ίΐόύλοΑ, Αθ. 14ος 0 Πονλλολόγος = Λόγος τον Ιχνηλάτου περί των ηονλλίων (κα¬ 
τά τον αθηναϊκόν κώδικα 702) 

Ζώρας Γ., (ΕΕΒΣ 30,1960/1961,150-167) 

ΠόύλοΛ. Ζ 14ος 0 ΠυυλοΑόγος (κατά νέαν παραλλαγήν) 

Ζώρας Γ., Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολο¬ 
γίας Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα,1956 

ΠόύλοΑ. 
■: ■•(Τσαβαρή) 

14ος Πονλολόγος 

Τσαβαρή Ε, Συμβολή ιττη μελέτη του Πουλολόγου (δ.δ.), Ιωάννι¬ 
να, 1979 

Πουλρλ. 14ος Πουλολόγος 

Τσαβαρή Ε, [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη 5], ΜΙΕΤ, 
Αθήνα,1987 

:Πράία. επισκ. κείμ.: 1264, Γυ πρακτικόν της λατινικής επισκοπής Κεφαλληνίας τον 1264 
αντίγραφο: 
17ο και η 
επιτομή: 
1677 

και η επιτομή αυτού 

Τζαννετάχος Θ., Αθήνα, 1965 

Πρέσβ. ιππ. τέλος 13ου- 
αρχές 14ου 

[Ανων.], [Πρέσβνς ιππότης] 

ΒΓβΐΙΙδί Ρ., Εβ «ΙβΒΙθ Γοηάθ» εη ΟπεπΕ Εε ροειπε βτεε άυ νίβυχ οίτε- 
νβΐίετ, [Μέΐ3η§εδ ά' 3η:Βέο1ο§ίε εΐ ά' ΗΐδΙοΐΓβ άε Γ Εεοίε έτβηςΒΪδε 
άε Έοιηε, 55], 1938,308-340) 

Πρόδρ. 12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, [Ποιήματα] 

Εε^τβηιΐ Ε., Ροέδΐεδ ίπειίϋεδ όε ΤΗέοάοΓε ΡΓόάτοΓηε ραΒΙΐβεδ ά'βρΓέδ 
Ιβ οορΐε ά'ΑΙρΒοηδε ΓΑΐΒεηίεη, (ΚΕΟ 4,1891,70-73) 

Προδρ. 12ος Προδρομικά. !. Τον Προδρόμου κυρού Θεοδώραν προς τον βασι- 
λέα τον Μανροϊωάννην· II. Τον αυτού όμοιοι. II. Τον αυτού εις τον 
Σεβαστοκράτορα· III. Στίχοι τον γραμματίκοι) κυρού Θεοδώρου 
τον /7τω;ϊ^οπροδρόμου' IV. Τον αυτού ηρος τον βασιλέα 

Ηβδδθΐϊηβ Ο. Ο, - Ρεπτοί Η., Ροεοτεδ ριοάΓοιηίηυβδ βη ςτεο ντιΐ^αΐτε 
[νεΓΐ\Εηάεϋη§εη άβτ Κοηίη1ί1ΐ]Ιζε ΑΙςεάβιηίε νδπ ννείεηδΗδρρεη Ιε 
ΑιπδίβΓάίϋη Αίάββΐίη^ ΐΛϊΐεΓΚυπίΙε, Νίεαννε Κεβίςδ Οεεί XI, 4], 
Αμστερνταμ, 1910 
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Βραχυγραφία 

Προδρ., 

Ανέκδ. 
τιοιημ. 

Προδρ., Δεητ. 

Προδρ. 
(ΕΐάθηβΐβΓ) 

Προδρ. 
(ΕίάβηβίθΓ)* 

Προδρ., 

Κατομυομ. 

Προδρ., Ροδ. 

Προδρ., Σεβ. 

Προδρ., Στ. 
δεητ. 

Προκόπ. 

Πρόλ. άγν. 
κωμ. 

ΠρόΛ. εις 
έπαινον 
ΚεφοΑΛην. 

Πρόλ. κωμ. 

Βραχυγραφίες ΚειμένοΜ: 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, ί/Τοιτίμάτιον] 

Λάμπρος Σπ., Ανέκδοτον ποιημάτων Θεοδώρου του Προδρόμου^ 
(ΝΕ 5,1908, 332-333) 

12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Δεητήριος ηρος τον αυτόν αντοκράτορα^ 
ως αηό της σεβαστοκρατορίσσης 

Πατιαδημητρίου Σ., Ο Πρόδρομος του Μαρκιανού κωδικός XI22 

(Υΐζ. νΓβιη. 10, 1903, 102-163, κείμ, 155-163· ανατ. Αμστερνταμ^:: 

1964) 

12ος Πτωχοττρόόρομος. I. Τον Προδρόμου κυρον θεοδώραν ηρος το^! 

βασιλέα Μανρο'ίωάννην. II. Του αυτού εις τον σεβαστοκράτορα·· 
ΠΙ. Στίχοι Θεοδώραν του Πτωχοηροδρόμου προς τον βασιλέα κΟρί 
Μανουήλ τον Κομνηνόν. IV. Έτεροι στίχοι Ιλαρίωνος μοναχού: 
Πτωχοηροδρόμου ηρος τον ενσεβέστατον βασιλέα κύριον 
νονήλ Πορφυρογέννητον, τον Κομνηνόν 

ΡίοοΚορΓοάΓΟΓΠΟδ, Εϊηβϋιηιη^ Κηάδίίιε Αιΐδβδόε, άβαίδεΚβ υδβτ-·: 

5θΙζαη§, ΟΙοδδΒΓ όθδΟΓ^Ι νοη ΕΐάβηεϊθΓ Η., Ν6θ§Γε6ε3 Μβάϋ Αβνί 
V, Κολωνία 1991 

12ος Πτωχοηρόδρομος 

Είάβηβίβτ Ηβπδ, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο, 
2012 

11ος-12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Κατομνομαχία 

Ηαη§βΓ Η., Οβι Β)'ΖΗηΙίηί5(1ΐθ ΚΒίζ-Μβυββ-Κτίβ^, ΤΚβοάοιοδ;; 

ΡΓθ(ΐΓθΐηο3, Κ3ΐοΓη5'θΓηαςΜ3, Εϊηίείΐυης, ΤβχΙ υπό ϋΐ?εΓ8β£ζιιη§; 

[Β)'Ζ3ηϋη3 νίηάοόοη€η3ί3 3], Γκράτς - Βιέννη - Κολωνία, 1968 

12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Γοι> φιλοσόφου κνρού Θεοδώραν τον ΤΤρο-:: 
δρόμον Των κατά Ροδάνθην και Δοσικλέα βιβλία Θ' 

ΗβΓοΗδΓ Κ,, Ερωτικών λόγων συγγραφείς · ΕγοΗοι δοίρΐοΓβδ ξΐΆ&ά ί 
Β', Λειφία 1859,287-434 9^ 

12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Τη σεβαστοκρατορίααη 

Παπαδημητρίου Σ., Ο Πρόδρομος του Μαρκιανου κωδικός XI22/:: 
(Υΐζ. νΓθΓΠ. 10, 1903, 102-163, κείμ. 152-155, ανατ. Η3^ύ<βΓΐ, Αμ- ,: 
στερνταμ, 1964) 

12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Τον φιλσσόφον τον Προδρόμου Στίχόιί 
δεητήριοι 

ΜβίΐΙΓΪ Α„ ϋηβ ηΐ1θν3 ρθβ5ί3 άί ΤΰοάοΓΟ Ργ00ΓΟΠ10 ΐη §Τ6€0 νοί^βκ, ; 

(ΒΖ 23,1914-1919 <1920>, 397-407) 

6ος Προκόπιος, {Προκοπών άπαντα] 

Η3ϋΓγΛειψία 1905-1913 

17ος [Ανων.], ΓΠρσΑογος άγνωστης ?^ωμωδίας^ 

ΜθΓ§3η Θ., Πητεβ ΟΓβΙβη Μβηυδαΐρΐδ, (Κρ. Χρ. 8,1954, 69-70) 

17ος [Ανων.], Πρόλογος καμωμένος εις έπαινον της περίφημου νήσον^ 
Κεφαλληνίας, πατρίδας μας και των αρετών αυτής και της των':ί 
Ενετών Αριστοκρατίας 

Ευαγγελάτος Σπ., Ιστορία του θεάτρου εν Κεφαλληνία, Αθήνά,:\ 

197α 30-33 

17ος [Ανων.], Πρόλογος, καμωμένος εις έπαινον της περιφήμον Νή-:: 

σου, Κεφαλληνίας Πατρίδος μας, και των Αρετών αυτής, και της 
των Ενετών Αριστοκρατίας 

Α. 

I 

ΠροαηΑ. 

Πθσ<7ΐ€υν.α' 17ος 

ίπροσκυν. Αγ- 18ος 
ΑΘ.6 

?11^σκΙ)ν. β' 18ος 

Προσκυν, 16ος 
Διον. 301 

: (Σινά) 

Προσκυν. Δοχ. 17ος 
393 (Σινά) 

: Προσκυν. Εθν. 17ος 
Βιί3λ.2043 

Προσκυν. Ιβ. 16ος 
: 535 

Προσκυν. Ιβ. 16ος 
535.22 (Σινά) 

Προσκυν. Ιβ. 16ος 
■ Κ5.28 (Σινά) 

Προσκυν. Ιβ. 16ος 
694 (Σινά) 
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Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

ΒεργιυτήςΠ., Πρόλογος παλαιάς κωμωδίας, (Παρνασσ. 14, 1891. 

569-572) 

Αντζούλης Διακάτος μοναχός, Προσήλωση 

ΑΑισανδράτος Γ,, Ο Κοσμάς ο Αιτωλός στην Κεφαλονιά και τη 
Ζάκυνθο (1777), Ανέκδοτη επιστολή ενός ακροατή του, Αθήνα, 

1982,80-81 

Προσκυνητάριον συν &εφ αγίω της αγίας ηόλεως Ιερουσαλήμ, 
χφ Δοχειαρίου 129 

Καδάς Σ., Εικονογραφημένα προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων, 

Τέσσερα ελληνικά χειρόγραφα 17ου - 18ου αυ, Θεσσαλονίκη, 

1984,110-128 

Προσκυνητάριον της αγίας ηόλεως Ιερουσαλήμ και των περιχώ- 
ρων αυτής, έτι δε και των λοιπών Αγίων Τόπων, χφ. Κουτλον- 
μσυσίου 3901 

Καδάς Σ.,Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου - 18ου αε, Θεσσαλονίκη, 1986,124-152 

Διήγησις πάνν ωφελιμωτάτη περί των σεβασμίων προσκυνημά¬ 
των της αγίας ηόλεως Ιερουσαλήμ... (χφ. Ιβήρων 874) 

Καδάς Σ., Εικονογραφημένα προσκυνητάρια τα»ν Αγίων Τόπων, 

Τέσσερα ελληνικά χειρόγραφα Ι7ου-Ι8ου αυ, Θεσσαλονίκη, 

1984> 129-157 

Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Διονυσίου 301 

Καδάς Σ-, Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ Εκδόσεις Ιδρύ¬ 
ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003,137-139 

Προσκννητάρων του αγίου όρους Σινά, χφ Δοχειαρίου 393 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αε Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003, σ. 223-224 

Προσκυνητάριον της αγίας ηόλεως Ιερουσαλήμ διά στίχων, χφ. 
Εθνικής Βιβλιοθήκης 20431 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 

ρόγραφα 16ου -18ου αε, Θεσσαλονίκη 1986, 258-289 

Προσκυνητάριον της αγίας ηόλεως Ιερουσαλήμ διά στίχων, χφ. 
Ιβήρων 5351 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αε, Θεσσαλονίκη 1986,188-220 

Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 535.22 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβαδίστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ουΊ7ου αε. Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003, 87-92 

Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 535.28 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβαδίστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αε. Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003,93-105 

Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 694 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβαδίστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αε Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Ορους Σινά, Αθήνα, 2003,107-117 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Προσκυν. Ιβ. 
845 

16ος Προσκυνητάρισν ηεριέχον πάντα τα υπό τον Σωτήρος ημών τε'ς· 
ρατουργηθέντα θεοαημεία εν τη αγία πόλει Ιερουσαλήμ και τας 
τοποθέσεις, χφ. Ιβήρων 8453 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει. 
ρόγραφα 16ου-18ου αυ, Θεσσαλονίκη 1986,221-257 

Προσκυν. Ιβ. 
845 (Σινά) 

16ος Προσκυνητάρισν του αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 845 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αε. Εκδόσεις Ιδρύ- 
ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003,119-145 

Προσκυν. 

Ιεροσ. 
17ος [Προσκυνητάριον Ιερουσαλήμ! 

Καδάς Σ., Προσκυνητάριον συν Θεώ ανίω της αγίας πόλεως Ιεύ;; 
ρουσαλήμ, (Κληρονομιά 9,1977,370-4^) 

Προσκυν. 
Κουτλ. 156 

16ος Διήγησις τον αγίου τόπον των Ιεροσολύμων, χφ. Κοντλουμονσίον ■ 
1564 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόποον. Δέκα ελληνικά χει-^ 

ρόγραφα 16ου-18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 77-85 

Προσκυν. 
ΚουτΑ. 156 

(Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Κοντλουμονσίον 156 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003,141-144 

Προοχυν. 
Κουτλ. 390 

17ος Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ και των περιχώ^ 
ρων αυτής, έτι δε και των λοιπών Αγίων Τόπων, χφ. Κουτλου- 
μουσίου 3901 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 

ρόγραφα 16ου - 18ου αυ, Θεσσαλονίκη 1986,124-152 

Προσκυν. 

Κουτλ.390 
(Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Κοντλουμονσίον 390 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά ' 

από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου·17ου αυ Εκδόσεις Ιδρύ¬ 
ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003,145-150 

ΠροοΓκυν. 

Λαύρ. 874 
17ος Προσκννητάρι της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ, χφ Λαύρας 8741 : 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπωτν. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου - 18ου αυ, Θεσσαλονίκη 1986,94-108 

Προσκυν. 

Λαύρ. Θ 
(Σινά) 

17ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Λαύρας Θ 

Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά από δέκα : 

ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ Σωτήριος Καδάς, Εκδόσεις ' 

Ιδρύματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003, 71-74 

Προσκυν. 

Λαύρ. Μ 
(Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Λαύρας Μ 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι. Εκδόσεις Ιδρύ¬ 
ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003, σελ 75-85 

Προσκυν. 

Μεταμ. 50 
17ος Προσκυνητάριον συν Θεώ αγίω, χφ. Μεταμόρφωσης 506 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των αγίων Δέκα ελληνικά χειρόγραφα 
16ου - 18ου αυ, Θεσσαλονίκη, 1986,109-123 

Προσκυν. 
Μηεν. 54 

17ος Προσκυνητάριον συν Θεφ αγίω της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ, ■ 
χφ. Μουσείου Μπενάκη 541 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει- ,: 

ρόγραφα 16ου - 18ου αν, Θεσσαλονίκη, 1986,153-168 

Προσκυν. Ξηρ. 17ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Ξηροηοτάμον 27 

^ ΧρσνοΛό^Γ/στ; Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Σκδοστ\ς 

Προσκνν ^ 

55^ί>μπ.^ι77 

Πί>οστ«υν· 
Ζινά 
(Καδάς): 

Π^οψάς. : 
: ^ ώ^μα γενν· 

,■ 

Πρ^.Ανδρ. 

;:Π|^ήτ. 

"Τίτωχολ. α 

: Γίτωχολ. Α 

ϋΐί^βί^λ.Β 

Ιίτωχολ. Ζ 

’Πχώχολ. 

:%εχ.)Ρ 

Πϊωχολ. Ν 

Καδάς Σ., Προσκιτνητάρία του αγίου και θεο^αδίοτου όρους Σινά 
από δέκα εΛληνυαχ χειρόγραφα 16ου-17ου αυ Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Όρους Σινά, Αθήνα, 2003,151-221 

15ος Εξήγησις της αγίας Ιερουσαλήμ, χφ. Ολυμηιώτισσας 1776 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 

ρόγραφα 16ου - 18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986,86-93 

16ος-17ος Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά από δέκα 
ελληνικά χειρόγραφα 16ον-17ον αι. 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ Εκδόσεις Ιδρύ¬ 

ματος Ορους Σινά, Αθήνα, 2003 

17ος Προσοψάς Γαβριήλ, Δράμα περί του γεννηθέντος τυφλού με 
μίαν ιστορίαν τον Δαρείου Βασίλειος 

Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 
σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γαβρ. Προσοφά, 
[Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και 
Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 2000,253-294 

14ος Ανδρόνικος, Πρόσταγμα 
δοΗτβϊηθΓ Ρ., Εϊη ΡΓ03ί3§πΐ3 ΑηάΓοηΐΚοδ' ΙΠ. Ρϋτ άΐε ΜοπεσιδΗδίοΙβη 

ίη Ρβ§3ί (1328) ιιηά 035 ^θίΜΙεοΚίβ Οιτγδοδαΐΐ ΑηιΙιοηίΙιοδ' Π. ΡίχΓ 
ςΐίβ ΜοηβιηδβδΐοΙβη ίιη Βγζβηΐίηΐδοΐιεη ΚβίοΗ, (]0Β 27, 1978, 203- 

228) 

16ος Προφητείαι 
Ζώρας Γ., Δύο τιροφητείαι περί της απελευθερώσεως του Βυζα¬ 

ντίου, (Παρνασσ. 7,1965,185-193) 

16ος Πτωχολέων 
Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιττορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 

ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (6 
δ.), ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 22, 335,κείμ. 339:366, Α.Π.©., Θεσσαλο¬ 

νίκη, 1978 

17ος Πτωχολέων 
Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 

ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (δ 
δ.), ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 22,387-400, Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη, 1978 

17ος Πτωχολέων 
Κεχαγιόγλου Γ,, Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. θέ¬ 

ματα υστεροβυ^ντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (6 

δ.), ΕΕΦΣΠΘ, τΐαράρτ. 22,405-416, Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη, 1978 

14ος Ριμάδα εις κάποιον γέροντα 
Ζώρας Γ., Ιστορία του Πτωχολέοντος, έξ ιδιοκτήτου ανεκδότου 

παραλλαγής, (Κρ. Χρ, 7,1953,267-295) 

17ος Πτωχολέων 
Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 

ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, 
(δ δ.), ΕΕΦΣΠΘ, τιαράρτ. 22,371-381, Α.Π.0., Θεσσαλονίκη, 1978 

14ος Πτωχολέων 
Ζώρας Γ., Ιστορία του Πτωχολέοντος (κατά ανέκδοτον τταραλλα- 

γήν του Νεαπολιτικού κωδικός ΙΠ Α α. 9), (ΕΕΒΣ 28, 1958, 414- 

443) 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Πτωχολ. Ρ 14ος 

Πτωχολ. Ρ> 14ος 

Πτωχολ. 14ος-17ος 
{Κεχ.)2 

Π^ι>^ικ. 

Πωρικ. Α 13ος 

Πωρικ. Ατι. 19ος 

Πωρικ. {Βεν. - 19ος 
Μαρκ.) 

Πωρικ. Ρ 13ος 

Πωρικ. $ 13ος 

Πωρικ. V 13ος 

Πτωχολέων 

δςΗϊοΙί Περί του γέροντος του φρονίμου μουτζοκουρεμένου 
(Ηειηΐθί ίη δίββ αηά ΟΐοΗίυηβ, Κιιηεί υηά Μϋδΰί), [Οοτρ. Ηβ»] 
ί. 5,2,], Λειψία 1938,243-253,264-289,294-301 

Πτωχολέων 

ΚεχαγιόγΛου Γ., Κριτική έκδοετη της Ιεττορίας Πτωχολέοντος. βε- 
ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας; : 
(6 δ.), ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 22,385, Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη, 1978 

Πτωχολέων 

Κεχαγιόγλου Γ., [Παλαιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτε-^^ 
χνίας 3] Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης-Ινστιτούτο ^ 
Νεοελληνικών Σπουδών-ΐδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλί^^: 
Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη, 2011 

/Τωρικολόγσς 

Οδιηβπ&ηο Α., ΡοιϋιοΙο^οδ |ΐ Ορ53Γο1ο§θ5 ^τβοβδε, Ροβιηβ όβ 3η1.^ ; 
ιΠΛίε 13 ΒίζβηΗπϊ, ΕάίΒδ νθηβΗθπΙ ιϋη 1775, (Ονομασία με συ- 
ντομίαν όλων των οπώρων) Ρ3ςα1(:3ί63 όβ ΙΐίβΓβ «Ιϊη ΒυαίΓβξίί.; : 
δβπύηβηιΐ όβ Ιδίοή» ΡϊίβΓ&μιιϋ Κοιηέηβ ΕροοΗβ νβείΐθ [Οθτεβίϋη 1 
Τΐ(βΓ3Τ6 ρυΒΚεβΙβ όβ Ν. €3Γΐο|3η, ΙΠ,], Βουκουρέστι 1939,33-140 ί 

Πωρικολόγος 

Ζώρας Γ., Ο Πωρικολόγος, κατ' α'^'νώστους παραλλαγάς, (Πά-· 
ραλλαγή εκ του αθηναϊκού κωδικός αρ. 3113 (φ. 85 ν + γ), : 

Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πα¬ 
νεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα, 1958 

Πωρικολόγος 

Ζώρας Γ., Ο Πωρικολόγος, κατ αγνώστους παραλλαγάς, (Πα- ί 
ραλλαγή κατά το χε^όγραφον Αποστόλου. Λογοπαίγνιου Αι- 
σώπου), Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλοτ ί; 
λόγιας Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα, 1958 

Πωρικολόγος 

Μαρκάκης Π., Πωρικολόγος, Ονομασία με συντομίαν ωράίαν 
όλων των οπωρών. Μια δημοτική παραλλαγή ενός πεζογρα-·^ 
φήματος του 12ου αιώνος. Νέοι Δρόμος Αθήνα, 1946 

Πωρικολόγος 

03ΐη3Π3ηο Α., Ροπ1<:ο1ο§θδ §ί Ορ53το1ο§θ5 §Τ60βδς, Ροβιηβ άβ δΐά- ίΐ 
πΐΒίε 13 Βίζοηίίηΐ, Οοάβχ Ρθίτοροΐΐίβηυδ 488, Ρίοιιΐίβίββ άβ ΙίΙβΓβ :- 
άίπ ΒυιπΐΓ€§ΰ, δβπνίηβηιΐ άβ Ιδϊοπ3 ΕίΙεΜίιιπΐ ΚοΓπ^ηβ Εροι±3 
νβεΗβ [ΟβΓΟβϊδτΐ ΕΐίβΓδΓβ ρνιΙ>1ίθ3ίθ άβ Ν, θ3Γίο)3η, ΠΙ], Βουκου- 1 
ρέστς 1939,33-140 

Πωρικολόγος 

ΟΒιηθπαηο Α., Ροπ1ιοΙο§θ3 §ϊ ΟρδίίΓοΙοβΟδ §τθοθ«:, Ροβπιβ ά© βηΐ-: 
ιηβΐθ 13 6ϊζ3ηΐίτϋ, Οοάεχ δείάβηίβηαδ 5αρΓ315. Ευφή μιον του κυρ 
Κυδωνίου, ποιητικός λόγος ποιηθείς παρά του πτωχού ίΤρ(^ ·:·ί 
δρόμου. Στίχοι διαλεκτικοί, ΡβαιΙίδΙββ άβ ΙΐίεΓβ άίη ΒχιαΐΓβ§Η, 
δεπυπΒηιΙ άβ ΙδίΟΓϊβ ΕίίεΓδίυπϊ Κοιηδηβ Εροείιβ νεεφθ [ΟβιοβΙδιί 
Σίί6Γ3Γ6 ραδίίοβίβ άθ Ν. Θ3Γΐθ)3η, ΙΠ], Βουκουρέστι 1939, 33-140 

Πωρικολόγος 

ννβ^θΓ Θ., ^^πη^η3 §Γ3€σ3 ιηειίϋ ββνί, (Διήγησις του Πωριπωλό- 
γου), Λειψία, 1874,199-202 
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ΐ3θζ Πωρικολόγος 
Ζώρας Γ., Ο Πωρικολόγος, κατ' αγνώστους παραλλαγάς, (Πα¬ 
ραλλαγή εζ ιδιόκτητου χειρογράφου: Περί του κυρ Κυδωνίου 
του υψηλότατου βασιλέως πάντων των οτιώρων, Σπουδαστή¬ 
ριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πανεπιστημίου 
Αθηνών, Αθήνα, 1958 

Πωρικ χφ 15ος- Πωρικολόγος 
17ος, έκδ. 
1664 

ν/ϊηΙθπνθΓδ Η., ΡοιϋιοΙοβοδ. Είηίεΐίιιη^, ΙιπίϊδοΚθ Αα5§3Βθ βΙΙθγ 
νεκϊοηεη, ΙΛεΓδεΙζισι^ Τεχίβ^ΙείεΚβ, Θ1θ3δ3Γ, Κιιτζβ ΒείτεοΗίυη- 
§εη ζα άβη Π·6Γηά8ρΓ3ςΚ1ΐ<ίιβη νβΓδΐοηβη άβδ ΙΥετΙιΐδ δοινί ε ζωη 
Ορ83Γθ1ο§οδ, [Νθο§γ3603 Μβάϊϊ Αενί, νΠ], Ροηΰοδίηΐ, Κολωνία, 
1992 

ΙΙΙψίΑπόλλων. 16ος Απολλώνιος 

ΜοΓββη Ο., ΑροΗοηϊυδ οί Τγτβ, [ΟθΙηπ ΡοβΙτγ, δοατοεβ 3η(1 Ιη5ρΪΓ3- 
Ιΐοη, 6] (Κρ. Χρ. 14, 1960, 379-393) και Ριμάδα του Απολλώνιου 
του Τύρου (Αλεξίου Στ., Κρητική Ανθολογία, ΙΕ - ΙΖ αι. Εισα¬ 
γωγή, ανθολόγηση και σημειώματα. Εταιρία Κρητικών Ιστορι¬ 
κών Μελετών, Ηράκλειο, 1954, 28-29) 

ί 
(Βεν) 

16ος Ριμάδα Απολλώνιου 

Απόκοπος, ΑποΛώνιος (εΐε). Ιστορία της Σωσάννης. Επιμελητής: 
Κεχαγιόγλου Γ., Ερμής, Αθήνα, 1982 

::Ριμ. Απόλλων. 16ος Ριμάδα ΑποΛλωνίοι» 

Κεχαγιόγλου Γ., Απολλώνιος της Τύρου, υστερομεσαιωνικές και 
νεότερες ελληνικές μορφές (τόμ. 2,1, έκδ ΡΚ1 1568-1662, ρυθμι¬ 
σμένες μεταγραφές Α, Ε, V, Ν, 1351-1565, Αριστοτέλειο Πανε¬ 
πιστήμιο Θεσσαλονίκης-Γνστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών- 
Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, Α,Π.0., Θεσσαλονίκη, 2004) 

Ριμ ΒεΛ 15ος Ριμάδα ηερί Βελισαρίου 

νί3ίξη&τ 0., 03Γΐηίη3 §Γ3βς3 ιηβάϋ 3βνί, Λειψία, 1874,348-378 

ΐ'^μ. Βέλ. ρ 15ος [Η ριμάδα του Βελισαρίου] 

ΒβΙιΙίεΓ νν. Ρ.- ΟθτηβΓΐ Α. Ρ. ν3η. Ιστορία του Βελισαρίου, κριτική 
έκδοση των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και 
γλωσσάριο 121-245, [Βυζαντινή και νεοελληνική βιβλιοθήκη 6,] 
Μορφωτικό Ιδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα, 1988) 

^ίΡίμ.θαν. 16ος Ρίμα περί τον θανάτου 

Κακουλίδη Ε., Ποιήματα του Ανδρέα Σκλέντζα, (Ελλην. 20, 1967, 
107-145) 

; Ρφί. κόρ. 16ος Ριμάδα κόρης και νιου 

Ρβπιοί; Η., Οΐ3ηδοηδ ρορυΙβΪΓβδ ^εοηπεδ άβδ ΧΥε βΐ ΧνΙβ δίέείβδ, 
ρυΒΙίθθδ θί ΙτβάιιϊΙβδ [ΟοΠεοΗοη άε ΓΙηδΒΐιιί Νέο-Κεΐΐέηΐηυε άε 
Ι'υτιίνθΓδίΙ* άε Ρδτΐδ 8], Παρίσι 1931,72-87 

'·:·Ρι|Τ κόρ. Α 16ος Ριμάδα κόρης και νέου 

€3Γ303α8Ϊ Μ., ^οηί^^5ιο (Β ιιι\3 ίβηάυϋβ β άί υη ^ίονεηε, Εάίζίοηε 
ετϊΙίοΒ, ΐπίτοόυζΐοηε, εοπυηεηΐο β ίΓβάυζίοηε, βάΠ. Οιτοοά 2003 

■Ριμ. κόρ. V 16ος Ριμάδα κόρης και νέου 

03Γ3ς3υδί Μ., Οοηϊτβδίο ιΒ ιιηβ (3ηαιι1ΐ3 ε <Β αη §ΐον3ηθ, Εάΐζΐοηε 
αίΐΐοα, ίηίιοόυζίοηθ, οοιηπιεηίο β ΐΓ3άιιζίοηε, βάίΐ. 2003 

Ροδινός Νεόφυτος, Λόγοί-δοκίμια-συναξάρια ::Ροδινός (Βαλ.) 17ος 
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Ραδινός, 
Ιγνατ. 
Παφλαγ. 

Ραδινός Νεόφ. 17ος 

Ραδινός, Περί 
εξομολ. 
(Κακ,- 
Πάνου) 

Ραδινός, Περί 
ηρ. Κύηρ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

Ραδινός, Συν. 1633 
μυστ. (Κακ.- 
Πάνου) 

Ροδολ. 

ΡοδοΛ. 17ος 
(Ατιοσχ.) 

ΡοδοΛ. 17ος 
(Μανουσ.) 

Ρούσμ.-Σαβ. 
(Πρωτοπ. - 
Μπουμτϊ.) 
Κμ. 

Ρούσμ.-Σαβ. 
(Πρωτοτϊ. - 
Μττουμπ.) 
Ιντ. 

ΚιτρομηΑιδης Μ. Π. - Μεσσής X., (επιμ) ΓΠηνέε τηίτ ^ 

νων Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών, Αθήνα, 2008 ^ ^ 

στρατηγών, φιλοσόφων, ανίίφβ 

1»“™^ Β^^οθή^η I 

Ραδινός Νεόφυτος, Περί εξομολσγήσεως 

Κι^λίδη-Πάνου Ε., Κυττριακός τιεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας ^ 

^οσ,ευμ,χ™ κίντ,ου Επ^μαΙ,κών » 
Κέντρο Επιστημονικαιν Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2011, τΐ’. 

<’'^Ρ”ΊΥώ^· φιλοσόφων, ονίω· 
^^ονομαστων τη-θρώ^ων. οηον εβρήίαιν Ιηό 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπρυεκός πεζός Λόγος 15ος-17ος αιώνας 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών Ιπ|' ' 
Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2θίι, 6ΐ'; 

Ροδινός Νεόφυτος, Σννοφ,ς των θείων ... μυστηρίων 

ΚακουΛΙδη-Ι^νου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος.17ος αιώνας 

ΚέΐοΓΕπ^,ίΙίΓ Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΙ^' ■: 
Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών Κύπρου, Λευκωσία, 2θίΐ, 68- : 

ΤρώιΛος Ιωάννης - Ανδρέας, Βασιλεύς ο Ρωδολίνος 

Τρώίλου. Ενετί- ^| 

Τρώιλος Ιωάννης - Ανδρέας, ΡοδοΛ/νος 

ΤρώιΛος Ιωάννης - Ανδρέας, Ροδολίνος 

Μ^οόι^κας Μ., Βασιλεύς α ΡοδοΛίνος, τραγωδία Ιωάννη-Αν-' ^ 
ΤρωΛου (1647), Πράξεις Π-Δ·. Πρώ^ Ισροσσ^^Ι^Ι ^ 

σαγωγικο σημείωμα, {Θέατρο Α', τεύχ, 4, 1962 8-231 καυ Αττζ>- · ■ 
--^μ«τα.(ΡΜην.Δημ.12,τεύχ:ΐ3Μ4,67^^ ^ 

ΡούσμεΛης Σαβόγιας, Κωμωδία των ψευτογιατρών 

Πρωτοπαπά-Μττουμπσυλίδου Γ., Αθήνα, 1971 

Ρούσμελης Σαβόγιας, Ιντερμέδιο της Κυρά Λιάς 

Πρωτοτταπά-Μττουμπουλίδου Γ., Αθήνα, 1971 

69 ^^^ραφίες Κειμένων 

βρβχ^ραφί^ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

{Πρωτοπ. - 

Ιί^Μπόομίτ·) Φ- 

18ος Ρουσμελης Σαβόγιας, Φισρέντσα 

Πρωτοτιατϊά-Μτιουμπουλίδου Γ., Αθήνα, 1971 

ί ρώμ^ός 6ος Ρωμανός, [Ύμνοι] 

Μ3&5 Ρ., και Ττγρβινίδ Α. 0-, 3ίΐης1ΐ Κοπχδτά Μβίοάί Ο^ηΰοΒ, Α', Β’, 
Οξφόρδη 1963,1969 

^;^ί§μηθρη^· 17ος Η Ρώμη θρηνούσα, ήχοι διάλογος της Ρώμης και τον ποταμού 
Τίβερη 

Δανέζης Γ., Η Ρώμη θρηνούσα (1699). Ένας διάλογος και το πρό¬ 
τυπό του, (Θησαυρ. 29,1999,383-433 κείμ. 412-425) 

Α^Ρωσσέρ. 17ος Ρωσσέριος Φραγκίσκος, Σι>νήγορος των φνχών των εν τω κα- 
θαρχηρίω τιμωρούμενων... 

Παρίσς 1657 

: Ονομ. 
μελών 

14ος ή 16ος Σανγινάτιος Γεώργιος, 2ΐιά στίχων πολιτικών ονομασίαι των με¬ 
λών τον ανθρώπου προς το κοινότερσν 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', νδ'- νς' 

Σάνκταμαύ- 
: ρας,Πράξ. 
Αποστόλ. 

16ος Σανκχαμαύρας Ιωάννης, Πράξεις των Αποστόλων (μετάφρ. κεφ. 
α'-η') 

Κομίνης Αθ., Αγνωστον έργον του Κυπρίου αντιγραφέως Ιωάν- 
νου ΣανκταμαΟρα, (Δίπτυχα 1,1979,7-19) 

: Χανκταμαύ- 
ρας, Πράξ. 
ΑϊίοστόΛ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

16ος Σανκταμαύρας Ιωάννης, Πράξεις των Αποστόλων (μετάφρ. κεφ. 
α'-η'), 

ΚακουΑίδη-Πάνου Ε. (Επετ. Κύπρ. 26,20{Κ), 205-40) 

Σατιρ. πσίημ. 14ος Σατιρικό ποίημα 

ΜθΓ|;3η Ο., Α Βγζβηΰηβ δδΙΪΓΪΟδΙ 5οη§? (ΒΖ 47,1954,292-297) 

Σάχλ., Αφήγ. 14ος Σαχλίκης Στέφανος, Αφήγησις παράξενος του ταπεινού Σαχλί- 
κη 

Ρ&ρ3<3ΐιηίίπα 5.0., Αφήγησις παράξενος, Οδησσός, 1896 

. ΣαχΑ. Α' 
: (ΙΥβξη..) Μ 

14ος Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείαι 

ννββΠβΓ Ο., Οίττηίηβ ςτββςβ ιπβόϋ ββνΐ, Λειψία, 1874,62-78, κεή^. 77, 
στ. 336 κε. 

ΣαχΛ. Α' 

(\ν3εη·) ΡΜ 
14ος Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείαι 

ννβ^θΓ Ο., ΟΛπηίηΕ βτββεβ ιποάϊϊ βενί, Λειψία, 1874,62-78, κείμ. 62, 
στ. 1-367 κε. 

ΣαχΛ. Β' 
(\ν32η.)Ρ 

14ος Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμψείαι, έτι και 
αφηγήσεις 

ΐνββΠβΓ Ον ^^πΓ1^η^ 0Γ3βε3 ιηβόίί 3βνϊ, Λειψία, 1874, 79-105, στ. 
1-201 

Σαχλ. Β' 
(ν^οξη.) ΡΜ 

14ος Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείαι, έτι και 
αφηγήσεις 

νν&§ηθΓ 0., Οβπηΐηδ §Γ3βε3 ιηβίΐίί 36νί, Λειψία, 1874, 79-105, στ. 
202-712 

Σαχλ. Ν 14ος Σαχλίκης Στέφανος, Παραινέσεις 

νίΐΒ Μ., Π ροείΏΛ ρ^τεποΐΐοο άί 53<±ι1ΐ1ςϊ5 ηεΐΐβ ίτΒάίζίοηβ ΐηθάίώ άβΐ 
εοά. ΝβροΙβίβηο, (Κρ. Χρ. 14,1960,173-200) 

Σεβήρ.,Διαθ. 17ος Σεβήρος Γαβριήλ, Διαθήκη 
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βραχυγραφία 

Σεβήρ., 

Ενθύμ. 

Σεβήρ.- 

Μανολν 

Επιστ. 

Σεβήρ,, 

Σημειώμ. 

Σεβήρ., Τελ. 
Σημειωμ. 

Σεισμολ. 

(Οικονόμου) 

Σηθ,Τροφ. 

Σημ. Δωρ. 

Τζυκ. 

Σημειώσεις 
ιστορ. 

Κύπρου 

Σημ. ιστορ. 
Κύηρ. 

Σιγίλλ. 
Κωνστ. 

Μακρ. 

ΣκΑάβ. 

Σκλέντζα, 
Ποιήμ, 

Σκορδύλης, 
Λόγ. Θεοτ. 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

ΣτεργέΑΛης Α., Η διαθήκη του Γαβριήλ Σεβήρου, 1616. και η ρύθ¬ 

μιση των χρεαιν του, 1617-1647, (Θησαυρ. 6,1969,182-200) 

^7ος Σεβήρος Γαβριήλ, Ενθύμησις περί επεμβάσεως τον δόγη της Βε¬ 
νετίας 

Μανούσακας Μ., (Θησαυρ. 6,1969,27-29} 

Σεβήρου (Σβήρου) Θεόκλητη - Μανολάκης Γεώργιος, Επιστολή 
προς Γαβριήλ Σεβήρσν 

Χαιρέτη Μ., (Θησαυρ. 6,1969,170-172) 

16ος Σεβήρος Γαβριήλ, Αντόγραφον τεύχος χρονικών σημειωμάτων 
και δοσοληψιών (1578-1588) 

Μανούσακας Μ., (Θησαυρ. 9,1972,7-67) 

17ος Σεβήρος Γαβριήλ, ΓεΛευταίο Σημειαιματάριο 

Παναγιωτοπούλου Κρ,, Το τελευταίο αυτόγραφο Σημειωματάριο 
(1613-1616) του Γαβριήλ Σεβήρου, (Θησαυρ. 13,1976,111-152) 

17ος Σεισμολογικό κείμενο 

Οικονόμου-Αγοραστού I., Ανέκδοτο σεισμολογικό κεή^ενο, 
(Ελλην. 35,1984,90-102) 

τέλη 11ου Σήθ Συμεών 

Β., 5ίΓηθοηΐδ $βΰΰ δ^τιΙε^ιπΕ όβ 3ΐίπιεηΙοηΐΓη ίααιΐΐβ- 
ϋύϋδ, Λειψία 1868 

14ος Σημείωμα ... Δωροθέου... και Τζ,νκανδνλη 

Θεοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα 
Βατοπεδινά έγγραφα του ΙΔ' αιώνος περί της μονής Προδρό¬ 

μου Βέροιας [Μακεδ., παράρτ. 2], Θεσσαλονίκη, 1962,36-50 

13ος-17ος [Σημειώσεις ιστορίας Κύπρον} 

θ3ΓΓουζβ8 ]., ΝοΙβδ ροιίΓ δβΓνίΓ 3 ΓΜδίοίΓρ (Ιε ^^1γρ^8. ΟιΐΒίτίέΐϊΐβ 
3ΓΗεΐ6 (Κυπρ. Σπ. 23,1959,27-56 = ). θ3ΓΓθΐιζέ$, ΣίίΐεΓβΙυΓβ βΐ 1ιΐ8- 
Ιοϊτβ άθδ ΙθχΙθδ δγζβηΜπδ, XVII, [ΥετΐοΓαΓη ΚερηηΙδ 10] Λον¬ 
δίνο 1972) 

12ος-14ος [Σημειώσεις ιστορίας Κύπρον] 

θ3«·ου2έ5 Νοίεδ ρου,Γ δετνίΓ 3 ΓΗίδΙοίΓε άο Οιγριε (Κυπρ. Σπ. 17, 

1953, 83-102 = ]. ΟίίΓΓοίϊζέδ, ί,ίθθΓβΙιΐΓθ εΐ ΗίδΙοίτε όβδ ΙεχΙβδ δγ- 

ζβηΗηδ, XIV, [νβποηιιη Κερπηίδ 0510], Λονδίνο 1972) 

1338 Κωνσταντίνος Μακρηνός, Σιγιλλιώδες γράμμα 

©εοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα 
Βατοπεδινά έγγραφα του ΙΔ' αιώνος περί της μονής Προδρό¬ 

μου Βεροίας [Μακεδ., παράρτ, 2], Θεσσαλονίκη, 1962,28-36 

16ος Σκλάβος Μανόλης, Η συμφορά της Κρήτης, ή γέγονεν εκ τον 
μεγάλου σεισμού 

Μπουμπσυλίδης Φ., Η συμφορά της Κρήτης του Μανόλη Σκλό- 

βου, Κρητικόν στιχούργημα του 16ου αιώνος, Σπουδαστήριον 
βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πανεπιστημίου Α¬ 
θηνών, Αθήνα, 1955 

Ι5ος Σκλέντζας Ανδρέας, Ποιήματα 

Κακουλίδη Ε., (Ελλην. 20,1967,107-145, κείμ. 117-129) 

16ος Σκορδυλης Μαραφαράς Γεώργιος, [Ανέκδοτος Λόγος στον Ευ¬ 
αγγελισμό της Θεοτόκον] 

71 Κειμένων 

■βΙ^^χυγραφ^ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Δετοράκης β., Βενετοκρητικά μελετήματα (1971-1994), Δήμος_ 

Ηρακλείου-ΒικεΛαίαΒιβλιοθήκη, Ηράκλειο, 1996,421-475, κείμ. 

426-468 [= Κρητική Εστία, Περίοδος Δ', 4,1989/1991,81-138] 

Σκόύφ-Φ· 1^ Σκούφος Φιλόθεος,/Επιστολή και εικών] 

Μανούσακας Μ., Ανέκδοτος επιστολή και άγνωστος εικών του 
Φιλοθέου Σκούφου, Χαριστ. Ορλάνδ., Α', Αθήνα 1965, 260-277, 

κείμ. 268-9 

Σκσι^ ΦΡν 
ΓραμμΛΊοφ· 

17ος Σκούφος Φραγκίσκος, 0 Γραμματοφόρος 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, Α', Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης-Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών-ΐδρυμα 
Μανόλη ΤριανταφυΛΛίδη, Α-Π.©., Θεσσαλονίκη, 2001,412-416 

■■ Σ^ύφ. Φ^■^ 
Τέχν. Ρη-ϊ· 

17ος Σκούφος Φραγκίσκος, Τέχνη Ρητορικής 
Κεχαγιόγλου Γ., Η τταλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 

της ως τον τιρώτο τιαγκόσμισ πόλεμο Β' 1 (Εισαγαηή-Παρου- 
σίαση-Ανθολόγηση) Σοκόλης, Αθήνα, 1999,425-433 

Σκουφ. Φρν 
Τέχν.Ρητ.2 

17ος Σκούφος Φραγκίσκος, Τέχνη Ρητορικής 

Κεχαγιόγλου Γ^ Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, Α', Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης-Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών-ΐδρυμα 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη, Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη, 2001,414-416 

Σουμμ-, Παστ. 

φίδ. 

17ος Σουμμάκης Μιχαήλ, Παατώρ φίδος, ήγουν Ποιμήν πιστός, μετα¬ 
γλωττισμένος από το ιδίωμα το ιταλικόν 

Βενετία, 1638 

Σόυμμ., 
Ρεμπελ. 

17ος Σουμ(μ)άκης Αντζολος, Διήγησις τον ρεμπελιού τωΐ' ποπολά¬ 
ρων, ήγουν τον νησιού της Ζακύνθου, οπού έγινεν εις τους 1628 

Σάθας Κ., Ελληνικά ανέκδοτα περισυναχθέντα και ειώιδόμενα 
κατ' έγκρισιν της Βουλής εθνική δαπάνη, Αθήνα, 1867, Α', 154- 

193 

Σουρούμης, 
Ιωάνν. Ξέν. 

17ος Σ)ουρούμης Δημήτριος, Βίος κυρ Ιωάνναν τον εν Κρήτη (= Αγιον 
Ιωάννον τον Ξένον) 

Τωμαδάκης Ν., Ο Αγιος Ιωάννης ο ξένος και ερημίτης εν ΚρήτΠ, 
ΙΟος-ΙΙος αιών, (ΕΕΒΣ 46,1983/1986,1-117) 

Σούτσου, 

Αλεξανδρο¬ 
ρόδας 

18ος Σούτσος Γεώργιος, Αλεξανδροβόδας ο ασυνείδητος. Κωμωδία 
συντεθείσα εν έτει 1785 

Στιάθης Δ., «Φαναριώτικη κοινωνία και σάτιρα», σχολιασμένη 
έκδοση καισυνοδευτική μελέτη. Κέδρος, Αθήνα, 1995 

Σούτσου, 
Έπαινος εις 
το κ^σί 

18ος Σούτσος Δράκος, Έπαινος εις το κρασί 
Πρωτοπαπά-ΜπουμπουΛίδου Γ., «Έπαινος εις το κρασί» - «Περί 

μεθύσου», δημώδη μεσαιωνικά και νεώτερα κείμενα, (ΕΕΒΣ 
39/40,1972(1973,594-611) 

Σόφιαν., 
Γραμμ. 

16ος Σοφιανός Νικόλαος, Γραμματικής εισαγωγής βιβλίον πρώτον 

Σε§Γ3ηά έ., Νίεοΐβδ ΒορΜβηοδ, βΓ3ΐϊΐπΐ3ίΐθ άϋ §Γες νιιΙ^ώΓθ εΐ Ιγ3- 

άϋεΗοη θπ ξτβο ναΐ^ώιε όυ ΙτβίΙβ άε Ρΐϋΐβτηυβ δοτ Γ έάιιοβίίοη 
άθδ εηί3η1δ, Παρίσι 1874· (ανατ., εισαγ. Παπαδόπουλος Θ., Κέ¬ 

δρος, Αθήνα, 1977, κείμ. 35-86) 

Σόφιαν., 

Κωμωδ. 
Κάοείιί 

16ος Σοφιανός Νικόλαος, Στίχοι στην κωμωδία «I ίτε ϋταηπίν τον Α. 
Κίοάιί 
νίκί Μ„ Νΐοοίβ δοβΗπόδ β 13 ςοιηιηβ<ϋ3 <1εί Τιε ΗΓβηΰ ιΐί Α. Κίςεΐυ, 

Νεάπολη 1966,51-62 



72 Βραχυγραφίες Κειμένου 

Βραχυγραφία 

Σόφιαν., 
Παιδαγ. 

Σοφ., Πρεσβ. 
Β 

Στιαν. Α 

Σπαν. Β 

Σπαν. (Ζώρ.) 
V 

Σπαν. 

(Λάμπρ.) 

Σπαν. Μ 

Σίΐαν. (Μανρ.) 
Ρ 

Σπαν. Ο 

Σπανός Ο 

Σπανός 
(ΕίάβηβϊβΓ) 

Σπαν. Ρ 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

κείμ. 14ος· 
15ος, έκδ. 

16ου 

Σοφιανός Νικόλαος, Πλουτάρχου φιλοσόφου Παιδαγωγός 

11.*§Τ3η<1 ί., Ν1(Χ»138 δορΗίβποδ, 0Γ&ιηιη3ΪΓ6 άυ §Γβί νιι]§3ΪΓθ βί ίΓ&. 

όαοϋοη βη §Γβο νυΐ^δίτβ άυ {τβϋβ άβ Ρΐυίβτςαβ δοτ Γ βόιιεβίΐοη 
(ίθδ βηίδπΐδ, Παρίσι, 1874,87-123 

[Πτωχολέων]. Ο σοφός ηρεσβύτης 

δεΗΐοίς Ηβιηΐθί: ΐη 53§β ΐιπά Γ>ί<1ι1υΓΐ§, ΚαιΐδΙ αηιΐ ΜϋδΒι, [ΟοΓρ. 
Η3Γη1.15,2], Λειψία, 1938,291-301 

Σπανέας, Στί^Όί, γραφή και διδαχή <καθ παραινέσεως λόγοι εζ 
Αλεζίου Κομνηνού τον μακαριωτάτου τζρος τον του τιρίγκιηος 
υιόν Καίσαρος Βρνεννίου 

ΗβηπΒ Ρ,, θ35 ΣβΗτ^βόίάίΙ δρδηεβδ ηαοΗ άθπι Οοά. 

νϊτκίοΒ. ΤΚβοΙ. §τ, 244 υη όβοι Οοάβχ Μ^τα^παδ XI 2Α Οαρραυ 
1911 

Σπανέας. Γραφαί και στίχοι διδαχής, ηαραινέσεως λόγοι εξ ΛΑε- 

ξίου Κομνηνού τον μακαριωτάτου προς τον τον πρίγκιπας υιόν - 
μητρόθεν του εκγόνον 

ΗδππΒ Ρ., 033 6γζ3ηίϊηΐδοΗθ ΣεΗτββόίςΙιΙ δρ3ηβ3δ ΠΕεΙι όβιη ^οά, 
νίηιΙοΒ. ΤΗβοΙ. ζτ. 244 «η όθΐη ^^^^1βx Μ3Γά3Τΐα5 XI24, Πυρρβρ 
1911 

Σπανέας 

Ζώρας Γ., Αγνωστος ηπειρωτική τιαραΛΛαγή του Στιανέα κατά 
τον Βατικανόν ελληνικόν κώδικα 1831, (Κ5ΒΝ 1<11>, 1964, 47- 
77) 

Σπανέας 

Λάμπρος Σπ.-Χαριτάκη Γ. (πρόλογος), Ο Στιανέας του Βατικανού 
Παλατινού κωδικός 367, (ΝΕ14,1917,353-380) 

Σπανέας 

Βέηεδοι Ν., Ιίη ίτΛ^τηβοΙ ίηέώΐ άυ "Ροβιηε & 5ρ3ηβ3δ'’, €οά. Μδτα 
νπ 51 (Κβοαοϋ ά' βάιόβδ άθιϋέβδ έ Ιβ ιηείΓιοίΓβ όε Ν. Ρ. Κοηά®-" 
Ι<ον, Πράγα, 1926,75-80) 

Σπανέας 

Μαυροφρύδης Δ., Εκλογή μνημείων της νεωτέρας ελληνικής 
γλώσσης, Α', Αθήνα 1866,1-16 

Σπανέας. £οά. Οχ. Τον σοφωτάτον κνρού άρχοντας τον Σπανού 
λόγος φρονιμώτατος και παραγγελίαις προς τον αυτού υιόν 

Ηδπηβ Ρ,, 5ρ3η63δ ηβεΙτ άθιη Οοό. νΐηά. 5αρρ1. §γ. 77 υηά Οχοη 
Γπϊδεευ. 284 υιιίϊΓββΒθπεΗί αΒει άδδ Κ.Κ. ΑΙοάβιηίδςΗθ αγΕηηηδί- 

•απι ίη Μβη ίϋΓ ά3δ 5οΚα1)3ΐΐΓ 1897/1898], Βιέννη, 1898 

Σπανός 

ΕϊόβηείθΓ Η. ΙΝέα ελληνική βιβλιοθήκη] Ερμής, Αθήνα, 1990 

[Σπανός] 

ΕίάεηείθΓ Η., δρβηοδ Εϊηβ 1))'Ζ3η1ΐηϊδε1ιβ δβΰΓε ϊτι όβτ Ροπή είηοΓ 
ΡΒΓοάΐε, Είηΐβίίιιη^, ΚτϊϋδεΗβΓ ΤβχΙ, Κοιηιη8ηί3Γ αηά ΟΙοδδΜ, 

[διιρρ1βιηεηί3 Β^ζαηίϊηβ. Τεχϊβ υπό υηΙβΓϊίυςΗιιη§0η 5], Βερο¬ 
λίνο - Νέα Υόρκη, 1977 

Εκ του Σηανέα 

Σε^ΓΗΠίΙ Ε., ΒίΒΗοϋιέηα& βτθεηαβ νιι1§3ΪΓβ, Παρίσι, 1880-1913, Α', 
1-10 
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Σπαν. 
(δρδά&Γο) 

πιθ. 12ος, Σπανέας 
κείμ. πιθ. 
8ου 

5ρ3<ΐ3ΐο 0., Π Προς Δημόνικον Ρδβϋάοίδοατβίβο β 5ρ3ηε3δ (Δίπτυ- 

χα 3,1982/1983,143-159) 

Σπαν, υ 12ος [Σπανέας} 

ΣαηάδΙχδιη V., ΑηεεάοΙα 1>γζ3ηϋη3 ε εοάϊάθυδ υρδβΙΙβηδΐΒιΐδ οιοη 
3ΐϋς εοΙΐ3θ8, (Αηοηγιηί Οαπηβη ρ3ΐ3βηβϋςιιιη), Ουψάλα 1902 

Σπαν. V 12ος Σπανέας 

Ηβηηβ Ρ., 033 ΒγζβηΐίηΐδεΗε ΣεΚΓ§θάίΛΐ 5ρ3ηβ3δ η3εΗ άειη Οοά. 

νίηάοΒ. ΤΗβοΙ. 193 []3ΐΐΓεδΒεπεΗΐ αΒετ άβδ Κ.Κ. Αΐιεάθΐηΐδάιε 
Ογιηη3δίΐϊΐη ίη \νίβη Κίτ ά3δ 5οΒιι1|3Κγ 1895/1896], Βιέννη 1896 

Σπαν. V 

βυρρί- 

12ος Σπανέας. €οά. Υΐκά. Στίχοι παραινετικοί του γέρον του Σηανία 

Η3ηη3 Ρ., 5ρ3ηβ35 ηβείι άεκι Οοά, νϊηά. διιρρί. ξΐ. 77 ιιηά Οχοη 
ιηίδοβΕ. 284 []3ΐΐΓβ3Β6ήεΚΐ ύΒετ άβδ Κ.Κ. ΑΙ^βάειηίδεΒε Ογΐηη3δί- 

ϋΐη Ϊη ^ίεη Κίτ 035 5οΒιι1)3ΐΐΓ 1897/1898], Βιέννη, 1898 

Σπυρής/ 
Πρωτόκ. 

Στ. Αδάμ 

16ος Σπυρής Αντώνιος, νοτάριος και πρωτόπαπας, ΠρωτόκοΛΛο 
(1560-1567) 

ΑγγεΛομάτη-Τσουγκαράκη Ε., - Μαυρομάτης Γ., (επιστ. επιμ.), 

Τμήμα Ιστορίας Ιονίου Πανεπιστήμιο, [Πηγές της επτανησι¬ 

ακής ιστορίας, 1], Εκδόσεις Ιονίου Πανεπιστημίου, Κέρκυρα, 

2007 

Στίχοι θρηνητικοί Αδάμ και Παραδείσου 

ΜβΓΟβΙί 5. 0., ΟδδβΓν3ζίοηί ίηΙοΓηο αφ (Βεδδβτίοηβ (22) 34, 1918, 

229-236) 

Στάθ. 17ος [Ανων.], Στάθης 

Σάθας Κ. Ν., Κρητικόν θέατρον ή συλλογή ανεκδότων και αγνώ¬ 

στων δραμάτων, Βενετία, 1879,103-176 

Στάθ. 
(Θέατρο) 

17ος [Ανων.], Στάθης, κρητική κωμωδία 

(Θέατρο, χρόνος Α', τευχ. 4, Ιουλ.-Αόγ· 1962,48-63) 

Στάθ. 
(Μανούσ.) 

17ος [Ανων.], Στάθης 

Μανοόσακας Μ., Τα χάσματα της κρητικής κωμωδίας, (Κρ. Χρ. 8, 

1954, 291-305) 

Στάθ. 17ος [Ανων.], Στάθης, κρητική κωμωδία 
(Μ3Γΐΐηί) ΜβτΗηί Τ., Κριτική έκδοση με εισαγωγή, σημειώσεις και λεξιλόγιο 

[Βυζαντινή και νεοελληνική ββλιοθήκη 3], Θεσσαλονίκη 1976 

Σταυριν. 17ος Σταυρινός βεστιάρης, Διήγηαις ωραιοτάτη τον λίιχαήλ βοϊβόνδα 
πώς αφέντενσεν εις την Βλαχίαν και πώς έκοψε τους Τούρκους 
οπού ενρέθησαν εκεί και πώς έκαμε πολλαίς ανδραγαβίαις και 
ύστερα εθανατώθη διά φθόνον χωρίς πόλεμον 

Σ6^3ηά α., Εβδ εχρΙοίίδ άε ΜίεΒβΙ 1θ Βτβνε, νοίνοάβ άε νβίβείϋβ, 

ρ3Γ δίβνήηοδ 1ε νβδθβτ (Κεεαβιΐ άβ ροέιηθδ Ηϊδίοήηαεδ βη βτβε 
νίΛΐ^βίτε), Παρίσι, 1877,16-127 

Σταφ., Ιατροσ. 12ος Σταφίδάς Ιωάννης, Ιατροσόφιον 

Σβ§Γ3ηά Ε., ΒϊΒΗοίΒεηυβ βτεοηαβ ναΙ§3ίΓβ, Β', Παρίσι, 1880-1913, 1- 

17 

Στ. Βοεβ. 16ος [Ανων.], Στίχοι εις τον εντιμώτατον και ενγενέστατον κύριον 
Ιωάννην μέγαν βηστιάρην πάσης Μογδοβλαχίας 

Λάμτιρος Σπ,, Στίχοι εις Ιωάννην Πέτρον βοεβόδαν Μολδαβίας, 

(ΝΕ11,1914,417-422) 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Στεφ. Ιχνηλ. 

Στεφ. Ιχνηλ. 
(ΕΐίΙεηθίθΓ 
Ν.) 

Στεφανόπ., 
Βιβλ, 

Στεφανόπ. 

Στίχ. ερατΓ. 

Στιχουργ. 

Στιχούργ. 

μεταβυζ. 

Στίχ. ωραιότ. 

Στίχ. ωραιότ. 
(δραάΒΓο) 

ΣυμβόΛ. Αρετ, 

Συμβ. πίστ. 

Συμεών Ευχ. 

Συμ. Μάγιστρ. 

μετάφραση 
του 11ου με 
πςκχτθήκες 
13ουΊ4ου 

αρχές 19ου 

Ιοκείμ. πιθ. 

15ου-16ου, 

χφ 18ου. 

2ο κείμ. 16ου, 

3ο κείμ. 

αχρονολό¬ 
γητο 

16ος 

χωρίς χρο¬ 

νολόγηση 

11ος κείμ., 
ενώ το χφ 
12ος; 

Τα κατά Στεφανίτην και Ιχνηλάτην 

5ίόΐ3εΓ§ Ε. Ο., δίερΗ&ηιίβδ υπό ΙςΗηθΐ3ίβ5, ϋΐ?βΓΐίβ£βπαη§5§65εΗίεΗίβ 
υπό ΤβχΙ, 3ΐοε1<Ηο1π\, 001θ6ογ§, υρρ83ΐ31962 

Στεφανίτης και Ιχνηλάτης. Δυο μύθοι τον χΣτεφανίτη και Ιχνη¬ 
λάτη» σε δημώδη γλώσσα: 1) περί τον πονηρού και οκνηρού- 
2) περί τον ηραγματεντον 

ΕΐόβηβίθΓ Ν., (Ελλην. 20,1962,430-435) 

Στεφανόπουλος Νικόλαος, Βιβλίον των Στεφανοηονλων (εκδ. 
νηό Παηαδοηονλου Γ.Γ.), Αθήνα, 1865 (^Βαγιακάκος Δ., Οι Μα- 
νιάται της Δ ιασποράς Α' Οι Μανιάται Κορσικής, Αθήνα 1970) 

Βαγιακάκος Δ., Οι μανιάται της διασποράς, τόμ. Α' Οι μανιάται 
της Κορσικής, Αθήνα, 1970 

[Στίχοι ερωτικοί] 

Ββηβάδίίο Α. <3ί, νεκί ό’βιηοΓβ ΐη ςβίεε 3ΐ Οοό. ν3ΐ, §γ. 2391 (0> 

ρΚευδ, ΚίνίδΙβ ώ υιη3ηίί3 Οΐιΐδδΐςβ ε ΟπδϋΒΠΕ, Ν $ 8 (2) 1987 
415-424) 

Στιχονργήματα 

Μπουμπουλίδης Φ., Δημώδη στιχουργήματα εκ ζακυνθινών χει¬ 
ρογράφων, (ΕΛΑ 9-10,1955/1957,29-38) 

Στιχούργημα μεταβυζαντινό 

Μιχαηλίδης Λ., Τρία μεταβυζαντινά στιχουργήματα από χειρό¬ 

γραφα του Αγίου Όρους, [Κείμενα και μελέται νεοελληνικής 
φιλολογίας 67], Αθήνα, 1970,10 

Στίχοι ωραιότατοι 

Ανέκδοτα βυζαντινά κείμενα, (Πνευματ. Κύπρος 6, αρ. 66, 1966 
148-152) 

[Στίχοι ωραιότατοι] 

5ρ3(ΐ3ΐο Ο., Ρδβαάο-δρβπθ&δ, ΑρροτΐΗ <3ΐ οοιΕοί ίπθδρΙοϊΒΓί: Οοά, 

ΟοΠε§ίο ΟΓβσο 5. ΑίβηΕδϊο άΐ Κοπιβ Ν. 17Ε Οοά. Μίίγΐ, ΒίΕΙ 
Ογιηη. 37 (Ή ΟοΙΙβ^ίο Οτεοο όϊ Κοιηβ, ποΙιβΓςΗβ δΐι^Ιί 3ΐΙαηύ 13 <33- 

Γβζίοηβ, Ι'ΒΜΐνΐώ, 3 σαΓ3 <ϋ Α. Ργτΐβϊοδ, [ΑπβΙεοίΕ ΟοΙΙβ^ϋ Οιβεσο- 
Γυιπ], Ρώμη, 1983, 363-72) 

Κρητικά συμβόλαια Ενετοκρατίας (της μονής Αρετίον -Μεραμ- 
ηέλλον) 

Ζερβογιάννης Ν., (Αμάλθεια 3, 1972, 281-288· 4, 1973, 29-36, 145- 
154) 

Σνμβολον πίοτεως 

Ζώρας Γ., Έμμετροι διασκευαί του συμβόλου της πίστεως, (Παρ- 
νασσ. 9,1967,105-118) 

Συμεών Ευχαίτων, [Επιστολή ηρος ϊωάννην μοναχόν έγκλει¬ 
στον] 

Μΐΐ533ο8 Κ., δγιηεοη ιηβίτοροΐϊϊβη οί ΕιιοΗδΐίΕ 3η<3 Λβ Εγζβηϋηβ 3δ- 
Οβήύ ίόθβίδ ίη θτε εΙενβηΐΗ οβηΙιΐΓγ, (Βυζαντ. 2,1970,301-334) 

Συμεών Μάγιστρος, [Χρονογραφία] 

ΒθΙάεπαδ Ιιηιη., Βόννη, 1838 

Κειμένων 

βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

|^άδ..Χ(>ον.- 17ος 

Διδαχ- 

: Συναδ., Χρον. 17ος 
::(Καφιαντζή) 

Συνα^αγ. 1653 

Νιχολ. 

Σύναξ- ασωμ. 11ος-15ος 

Συναξ. γαδ. 

Χυναξ. γαδ. 
. (Βασιλ.) 

Συναζ. γαδ. 

; (Μοβηηί^) 

Συναζ. γαδ. 
(Ροάτετί) 

Σύναξ. γυν. 

Συναξ,. γυν. 16ος 
(5ρ3ΐΐ3Γθ} 

Συνθήκ. 13ος 
ΚοΑΛ. 

Συνθήκ, 13ος 
... ΚοΑΛ. 

(Μέρτζ.) 

Σύντ. βίος 17ος 
Ναούμ 

Σφρ., Χρον. μ. 15ος 

Χρον. 15ος 

Παπα-Συναδινός, [Χρονικόν] 

Πέννας Π., Το Χρονικόν των Σερρών του Πατια-Συναδινού μετ' 

εισαγωγικής μελέτης, (Σερραϊκά Χρονικά 1,1938, 7-72) 

Παπα-Συναδινός, [Χρονικό και Διδαχές] 

Οόοποο Ρ. (κριτική έκδοση) με τη συνεργασία των: ΑδάΓ3ςΚ35 δ., 

Κ3Τ3η3δί:355Ϊ5 Τ., Κοδϋδ Κ., Ρβίιηόζβδ 5., Εόίίΐοηδ άβ Γ Αδδοάβϋοη 
"ΡίβΓΓβ Ββίοη", Παρίσι, 1996 

Παπα-Συναδινός, [Χρονικόν/ 

Κα<|ιταντζής Γ., Η σερράίκή Χρονογραφία του Πασυναδινού με 
εισαγωγή και σχόλια, (Σερραϊκά Χρονικά 9,1982,15-128) 

Σνναξάριον Αγιον Νικολάου 
Σοφιανός Δ., Αγιος Νικόλαος ο εν Βουναίνη, ανέκδοτα αγιολογι¬ 

κά κείμενα ..., Αθήνα, 1972,187-191 

Ομιλία εις την σνναξιν τατν ασωμάτων 

ΗβΙΙάη Ρ., Ιηέ<1ί($ ΒγζΕΐιΙίηδ ό' ΟεΗτΙόβ, ΟΕπάϊβ βί Μοδοοα [5υ6δϊ<ϋ3 
Η3βϊο§Γ3ρ1ιίς3,38], Βρυξέλλες, 1963,133-146 

Σχτναξάρισν τον τιμημένου γαδάρου 

ννβ^ηβΓ Ο., ^Επη^η^ ξΤΕβεβ ητβόϋ Εβνΐ, Λειψία, 1874,112-123 

Σνναξάριον του τιμημένου γαδάρον και Γαδάρου, λύκου και 
αλουηούς διήγησις ωραία 

Βασιλείου Π., (προσεχής έκδ.) 

Συναξάριον του τιμημένου γαδάρου 

Μοβηηϊβ υ., (ΒΖ 102/1,2009,109-166, κείμ. 138-166) 

Γαδάρου, λύκου κι αλουπονς διήγησις ωραία 

ΡοσΙιβΓί Ο., ϋίβ Κ6Ϊιηΐ5Ϊΐάαη§ ίη άθΓ δρδί- αηιΐ ροδΙΒγζοηΙίηίδεΙιεη 
νο11ΐβΙϊΐ6ΓΕΐϋΓ, [Νβοβτ. Μεά. Αβνϊ ΐν], Κολιονία 1991 

Συναξάρισν των ευγενικών γυναικών και τιμιωτάτων αρχόντισ- 
σων 

ΚηπηδΕίΚεΓ Κ., Εϊη νυΙ^Ετ^βάίοΚίεΓ ννθί6θΓ5ρΪ6§βΙ [δίέζιιη^δΒθΓ. ά. 
ρΗίΙοδ. -ρΜΙοΙ. υηά ά. ΚίδΙΟΓ, Κίοδεε ά. ΑΙίθά, ά. ΐνίδδθηδοΗ. ζα 

ΜαπεΗβη 3,335-432], Μόναχο 1905 

Σνναξάριον γυναικών 

δροάΕΓΟ Ό., 1,3 ηονβΐΐθ όβΙΐΕ "Μ^ίτοηδ άΐ Είθδο" ίη υη ΐ€8ΐο §Γ600 

πνεάίβνβΐβ, δΐιιιΐΐ σίδδδΐοί ίη οηοΓβ άί Ό. 0&ί3ΐιάθ1ΐ3, Β’, Κατάνια 
1972,449-463 

Συνθήκη μεταξύ της ενετικής δημοκρατίας και Αλεξίου Καλ- 
λιέργον 

Ξανθουδίδης Στ., (Αθ. 14,1902,283-331) 

Η συνθήκη Ενετών - Καλλέργη και οι σννοδεύοντες αυτήν κατά¬ 
λογοι 

Μέρτζιος Κ.Δ„ (Κρ. Χρ. 3,1949,262-292) 

Σύντομος βίος Ναούμ 
Τγ3ΡΡ Ε., Οίε νίώη άβδ Ν. Νβωη νοη ΟαΚτίό, Β$135,1974,161-185 

Σφραντζής Γεώργιος, [Χρονικόν μικρόν] 

Οεβαι V., ΟβΟΓ^ίοδ δρΗτΕπίζοδ, Μβητοτίί 1401-1477 [δαίρΙοΓθδ 
Β7Ζ3ηΰηί 5|, Βουκουρέστι, 1966 

Σφραντζής Γεώργιος, [Χρονικόν] 



76 Βραχυγραφίες Κείμενων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση 

(ΜείΒδηο) 

Σωσ. 14ος 

Ταμυρλ. 15ος 

Τάξ. θυρ. 15ος κείμ. 
16ος χφ 

Τάξ. Πόρτ. 15ος 

Τζαμτιλάκ. 15ος 

ΤζαμτϊΛάκ, 

(Λαμπ.) 

15ος 

Τζάνε Εμμ., 

Αφ. 

17ας 

Τζάνε Εμμ., 
Εις έπαινον 
Α. Κορνάρου 

17ος 

Τζάνε Εμμ., 
Εις Θεοτ. 

17ος 

Τζάνε Εμμ., 

Μοιρολ. 

17ος 

Τζάνε, Κατάν. 17ος 

Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 

17ος 

Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσχ.) 

17ος 

Τζάνε, Κρ, 17ος 

Συγγραφέας, Τίτλος /Σταχεία Έκδοσης 

Μ3Ϊ53ηο Κν ΟίθΓ§ίο 5ίΓ3ηζ36, 0Γοη3€3, Αθ3£ίβιηΪ3 η3ζΐοη3ΐθ άβι Ι-ίη- 
ίεΐ, Ρώμη, 1990 

Τη Δανιήλον πρόσκαταί βίβλω ηράγμά τι ξένον λέγον Θαυμα- 
σιώτατα τα περί της Σωσόιννης 

1,β0Γ3ηί1 Ε., ΒΛΙίοΰϊέηηβ ^Γβοηυβ νυ1§3ΪΓβ, Β', Παρίσι, 1880-1913,48- 
50 

Θρήνος περί Ταμυρλάγγον 

ννδβΠΕΓ Ο., (ΐ3ΓΓηΐη3 ιηβ£ΐϋ 3θν1, Λειψία, 1874,28-31 

Περί των τάξεων των θνρών του αμηρά 

δώΓβίηθΓ Ρ., (&-ΟΡ 41,1982,9-25) 

Αι τάξεις της πόρτας τον αμηρά εισιν αύται 

Β3§ί3ν §., Ογ(1ο ΡοΓίθθ, ΌεδεΓίρϊίοη (ίβ Ι3 Ροτίβ βΐ άε Γβπηββ 
(3α δαίίϊπ ΜοΚηΐθίΙ Π, εάΐϊεε, ίτΒΐΙαϊίε εί οσπαηεηίεβ [Ουγγροελ- 
ληνικαί μελέται 27], Βουδαπέστη 1947 

Τζαμπλάκος, [Ηθικόν βυζαντινόν ποίημα] 

Ζώρας Γ., (Ν. Εστ, 59,1956,329-333) 

ΤζαμπΛάκος, [Ποίημα] 

Λαμπάκης Στ., (Αρχές νεοελΑ. Λογοτ. Β’, 1993, 485-500, κείμ. 497- 
500) 

Τζάνες ΜπουνκχΛής Εμμανουήλ, Αφιέρωση «Εις τον πανιερώ- 
τατον ... κύριον Μελέτιον μητροπολίτην Φιλαδέλφειας» 

Ξηρουχάκης Α., Ο Κρητικός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 
Τεργέστη 1908,140”-142« 

Τζάνες Μπουνιαλής Εμμανουήλ, Εις έπαινον τον εκλαμπροτά- 
τον και νπερτάτον κνρον Ανδρέου Κορνάρου, τον ποτέ γενεράλε 
Κρήτης 

Πέττα Μ., (βησαυρ. 22,1992, 258-288, κείμ. 269-274) 

Τζάνες Μτιουνκχλής Εμμανουήλ, Εις την εναγγελιοθείοαν 
νπέραγνον Θεοτόκον 

Πέττα Μ., (Θησαυρ. 22,1992,258-288, κείμ. 277-285) 

Τζάνες Μπουνιαλής Εμμανουήλ, ΜοψοΛόγι (για το Ρέθυμνο) 

Ξηρουχάκης Α., Ο κρητικός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 

Τεργέστη, 1908,136”-140'“ 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Κατάνυξις 

Πασχαλίδου-Παπαδοπούλου Γ., Η «Κατάνυξις ω(|)έΑιμος» του 
Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή, (ΚρητοΑ, 12-13,1981,5-46) 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Διήγησις διά στίχων του δεινού 
πολέμου του εν τη νήαω Κρήτης γενομένου 

Ξηρουχάκης Α., Ο κρητικός πόλεμος, 1645-1669, η (τυλλογή των 
ελληνικών ποιημάτιυν Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 
Τεργέστη 1908 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Ο Κρητικός Πόλεμος (Διήγησις 
διά στίχων του δεινού πολέμου του εν τη νήσω Κρήτης γενομένου 
...) 

Αλεξίου Στ.- Αποσκίτη Μ., Αθήνα 1995 (κείμ. 121-523) 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Ο κρητικός πόλεμος (1645-1669) 

Κειμένων 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

ηόλ. 
; ; (Ν«νεδ.) 

Τζά^ε, Φίλον. 17ος 

Τζάνε, Φυλλ. 17ος 

νγ,ιΙώχ,'. 

Τζέτζη, 12ος 
:·; Αλληγ. Ιλ. 

Τοξότης, 16ος 
Πράξεις 

Τραγ. Αληδ. 1774 

Τραγ. Σσύσ. 1669-1679 

Τραπεζού- 18ος 
ντιος, 
Νομοκ. 

Τριβ., Ρε 16ος 

Τριβ., Ρε 16ος 
(Ζώρ.) 

Τρ«^., Ταγιαπ. 16ος 

Τριγώνη, 1772 
. Προσκυν. 

Αγ. Όρους 

Νενεδάκης Α·, Έχδ. κριτική, εισαγ.-επιμ., Αθήνα, 1979 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Φιλονικία του Χάνδακρς και του 
Ρεθέμνου 

Ξηρουχάκης Α., Ο κρητικός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 

Τεργέστη 1908, ^2-589 

Τζάνες Μτιουνιαλής Μαρίνος, Κατάνυξις ωφέλιμος 6ιά κάθε 
χριστιανόν, εις την οποίαν περιέχονται διάλογος Ψυχής και 
?^εκρσύ και διηγήσεις τινές περί της συντέλειας του αιώνας, περί 
κρίσεως και παραδείσου και περί κολάσεως. Και έτεροι στίχοι 
περί θανάτου 

Βενετία, 1684 

Τζέτζης Ιωάννης, [Αλληγορίες Ιλιάόος] 

ΒοΪ55οη3(1β Ργ. ΤζθίΖ3β Α11θ@θΓΪ3β Πϊθΐϋδ. Αεοειίυηί ΡδβΙΗ ΑΙΙε- 

^οπ36, Ειιίβίίβθ 1851 

Εμμανουήλ Τοξότης, νοτάριος Κέρκυρας, Πρωτόκολλο, κράξεις 
των ετών 1500-1503, 

Πανταζή, Σ.-Αικ. (Εκδίδει) Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη Ε., - Μαυ¬ 
ρομάτης Γ. Κ. ζεπυττ. επιμ,έκδ. Τμήμα Ιστορίας Ιονίου Πανε¬ 

πιστημίου, [Πηγές της Επτανησιακής Ιστορίας, 2], Εκδόσεις Ιο- 

νίου Πανεπιστημίου, Κέρκυρα, 2007 

Γο τραγούδι του Αληδάκη 

Θεοδωρακάκος Ν. (= Ν. Τωμαδάκης), Ο Αιώνας μας, Ιούνιος 1984, 

φ.4,108-111 

Το τραγούδι της Σονσας (Σωσάννης) 

Δουλγεράκης Ε., Το κρητικόν δημώδες άσμα της Σουσσάννας, 

(Κρ. 9,1955,334-376) 

Τραπεζούντιος Γεώργιος, Νσμοκάνων 

Παπαστάθης X. Κ., Η εις την νεοελληνικήν μεταγλώττισις των 
"Διαταγών των Αγίων Αποστόλων" κατά το Μδ. ΟΚ. 696 (297) 
της Ρουμανικής Ακαδημίας, (ΕΚΕΙΕΔ 27-28, 1980/1981, 1985, 

363-631) 

Τριβώλης Ιάκωβος, Ιστορία του ρε της Σκότζιας με την ρήγιασα 
της Εγγλιτέρρας 

ΙπΓίδοΗβΓ Ιάκωβος Τριβώλης, Ποιήματα [ΠεαίδιΛβ ΑI^^(3ε^η^6 <3θγ 
ννϊδδθπδςΙιβΑβη ζα ΒετΙία. ΙηδΗΙαΙ ώτ βτϊειίϋδοίι - ΓΟκϋδΛε ΑΙΙθγ- 
ΙϋΐηδΙιαίΓκΙε, 1], Βερολίνο 1956 

Τριβώλης Ιάκωβος, Ιστορία τον ρε της Σκότζιας με την ρήγισσα 
της Εγγλιτέρας οπόγινε εισέ καιρόν εκείνας τας ημέρας 

Ζώρας Γ., Διηγήματα του Βοκκακίου πρότυπα του Τριβώλη και 
του Βηλαρά, Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φι¬ 

λολογίας Πανεπιστημίου Αθηνιΰν, Αθήνα,1957 

Τριβώλης Ιάκωβος, Ιστορία τον Ταγιαηιέρα 

ΙππδεΚβΓ Ιάκωβος Τριβώλης, Ποιήματα [ΟειιίδοΗβ ΑΙΐΒάβΓηίε <1θγ 
ννΐδ8θηδοΗ3ίΙβη ζυ Ββιΐίη. ΙπδΙίΙαί ^ βπβεΗίειίι - Γοπίίδείιε ΑΙΙθγ- 
ίϋΐηδΙαίΓκΙβ 1], Βερολίνο, 1956 

Τρίγωνης, Προσκννητάριον ... Μονής Μεγίστης Λαύρας τον 
Αγίου Αθανασίου του εν Άθω 

Βενετία, 1772 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Τρωικά 12ος Τρωικά 

ΡΓδβοΗΐβΓ Κ., θ33 ^τΐθοΚίδοΚβ θΓΪ§ίη3ΐ ά6Γ ηιητΜηίδςΚβη ΤΓθϋΐ3, (ΒΖ 
4,1895,519-546) 

Τσιρίγ., Επιστ. 17ος Τσιρίγος ΝικόΛαος, Επιστολαί προς Γαβριήλ Σεβήρον 

Χαιρέτη Μ., (Θησαυρ. 6,1969,167-170) 

Τυτι. Θεοτ. χφ 12ου + Τυπικόν της σεβασμίας μονής της Τπεραγίας Θεοτόκον της 
Κεχαρ. τιαράρτημα 

με 3 πίνακες 
του 15ου 

Κεχαριτωμένης της εκ βάθρων νεονργηθείσης και σνστάσης πα¬ 
ρά της ενσεβεστάτης αυγούστης χνράς Ειρήνης της Δονκαίνης 
κατά την αυτής ηρόσταξιν και γνώμην νφηγηθέν τε και εκτεθέν 

ΟδυθβΓ Ρ-, Εβ ίγρΐςοη άβ Ι3 ΉχβοίοΙιςοδ ΚέαΗϊΐίίδιηβηβ, (ΚΕΒ 43, 
1984,5-165) 

Τωμ.- 

Πατταδάκη 
Α., Κρητ. 

έγγρ. Α' 

19ος Κρητικά ιστορικά έγγραφα 1821-1830, Α' 1821-1824 

Τωμαδάκης Ν.-Πατιαδάκη Α., [Βιβλιοθήκη Ιστορικού Αρχείου 
Κρήτης, 4], Αθήνα, 1974 

Τγρομαντ. 15ος [Συνταγή νγρομαντείας] 

ΤσαγγαΛάς Κ. Δ., Μια ανέκδοτη συνταγή «υγρομαντείας» του 
15ου αιώνα, (Επεχ. Κύπρ. 12,1983,129-14^ 

Ύμν. Παναγ. 15ος Σκλέντζας Ανδρέας, Ύμνος στην Παναγία 

Κακουλίδη Ε., Ποιήματα του Ανδρέα ΣκΛέντζα, (Ελλην. 20, 1967, 
129-130) 

ΦαΛιέρ., 

Ενύττν. 
15ος ΦαΛιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν εννπνιον 

Ζώρας Γ., Ο ποιητής Μαρίνος Φαλιέρος, (Κρ. Χρ, 2, 1948, 7-46,213- 
234,416-435) 

ΦαΛιέρ., 

Ενύττν.^ 
15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν ενϋηνιον 

ΟβιηβΓΐ Α, Ρ. Υβιι, Ερωτικά Όνειρα [* Α' Ιστορία και Ονειρο- Β',; 

Ερωτικόν ΕνυττνιονΙ. Κριτική έκδοση, σχόλια και λεξιλόγω:.; 
[Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 4], Αθήνα 1980 

ΦαΛιέρ., 

Ενυττν. 
(δοΚιηίίί) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν εν&ττνων 

δοΗπιϊΗ Ποίημα ανέκδοτον του Μαρίνου Φαλιέρη (δίε), (ΔΙΕΕΕ 
4,1892,291-308) 

ΦαΛιέρ., 

Ενυτιν. (ν. 
Οβπτ.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν εννπνιον 

ΟθκίθΓί Α. Ρ. νδπ, Μβτΐηοδ ΡβΙΐβΓΟδ βη ζηη Βείάβ ΙίεΙάβδάΓοαιβη, 
Αμστερνταμ 1973 

ΦαΛιέρ., Θρ, 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Θρήνος 

Μυστακίδης Β., ΓΛακτσικόν μνημεΐον του ΙΣΤ’ αιώνος εκδεδομέ- 
νον - ανέκδοτον, (Νέος Ποιμήν 4,1922,569-593) 

ΦαΛιέρ., Θρ. 

(Ββίιΐι.-ν. 
ύβιη.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Θρήνος εις τα Πάθη και την Σταόρωσιν 
τον ... Χριστού 

ΒβΙϋιεΓ νν. Ρ,,- ΟθιπθγΙ Αγ. Ρ. ν3η, (Κριτική έκδοση). Πανεπιστημι¬ 
ακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο, 2002. 

ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 

ΟειηβΓί Α. Ρ. Υ&η, Εραπικά Όνειρα [= Α' Ιστορία και Όνειρο· Β' 
Ερωτικόν Ενύπνιον). (Κριτική έκδοση), (Βυζαντινή και Νεοελ¬ 
ληνική Βιβλιοθήκη, 4], Αθήνα 1980 

Φαλιέρ., Ιστ. Α 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 

Ζώρας Γν Ιστορία και όνειρο του Φαλιερου (εκ του ανεκδότου 
Αμβροσιανοΰ κώδικος, (Εττιθ. ΕλΑηνοϊτ. ττνευμ. επικ. 3, 1940, 
311-320,373-385) 
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Φαλιερ., Ιστ· Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνεφον 
Μ Ζώ^ας Γ., Μαρίνου ΦαΑιερου Ιστορία και όνειρον (κατά τον νεα- 

τΓολιτικόν κώδικα ΠΙΒ 27), (Κ5ΒΝ 8-9,1971/1972,25-49) 

ίφαλιέρ.,Ιστ-V 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 

Ζώρας Γ., Μαρίνου Φαλιερου Ιστορία και όνειρον κατά τον Βατι- 
κανόν ελληνικόν κώδικα 1563, (ΕΕΦΣΠΑ12,1961-1962, 168-206) 

Φαλιέρ., Ιστ- 
(ν. ΟετΛ.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 

ΟβτηβΓί Α. Ρ. νβη, Μβτΐηοδ ΡβΙίβΓΟδ βη ζΐ}η Ββίόβ ΙίβίόθδάΓοηιθη, 

Αμστερνταμ 1973 

Φαλιέρ., Λόγ. 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Λόγοι διδακτικοί 

Ζώρας Γ., Ο ποιητής Μαρίνος Φαλιέρος, (Κρ, Χρ. 2,1948,7-46,213- 

234,416-435) 

ΦάΛιέρ., Λόγ. 

(Β^·'ν. 
06ΐπ.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Λόγοι διδακτικοί 

Β3]<1ιβΓ νν. Ρ. - Όβτηθίΐ Α. Ρ. Α αίΰςβΐ εάϊΐϊοη %νϋ1ι ίηίΓοάυεΙίοη, 
ηοίθδ ειηό ίηάβχ νβΓΐχ)Γυιη, [Βγζ3ηϋη3 ΝββΓΐ3ηιϋς3, 7], Λέυντεν, 

1977 

Φαλιέρ,, Ρίμ. 

ΛΝ 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ρίμα παρηγορητική 

Ζώρας Γ., Ο ποιητής Μαρίνος Φαλιέρος, (Κρ. Χρ. 2,1948,7-46,213- 
234,416-435) 

Φαλιέρ., 
Ρίμ.{Β3Κ1ί:.-ν. 

Οεπι.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ρίμα παρηγορητική 

ΒαΙάιβΓ IV. Ρ. - Όβιηειΐ Α. Ρ. νβη, Α σπΗεβΙ βάΐΐΐοη ννίίΐι ίηίτοςίαςίίοη, 
ηοΐβδ 3ηό ίηόβχ γβεδοπιτη, [δάκϋβ Βγζ3ηΒη3 βί ηβοΚβΙ1βηίε& 

ηβ6Γΐ3τι<1ΐε3], Λέυντεν, 1972 

Φαλιέρ., Ρίμ. Ε 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ρίμα παρηγορητική (Παρηγοριά πεμφθείσα 
παρά τον ενγενεστάτον άρχοντας κυρ Μαρίνον τον Φαλιέρον 
προς τινα άρχον Βενεδίκτον Ταηόλη εν τη νήσφ Κρήτη) 

Ζώρας Γ., Μαρίνου Φαλιερου Ρίμα παρηγορητική κατά τον κώδι¬ 

κα 1549 της Λαυρεντιανής Βιβλιοθήκης της Φλωρεντίας, Σπου- 
δαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πανεπι¬ 

στημίου Αθηνών, Αθήνα,1956 

Φαλλίδ. 17ος [Ανων.], Θρήνος τον Φαλλίδον τον φτωχού 

Ξανθουδίδης Στ., Ο Φαλλίδος, (ΕΕΒΣ 4,1927,96-105) 

Φαλλίδ, 
(Παναγ.) 

17ος [Ανων.], Θρήνος τον Φαλλίδον τον Πτωχού (Πίν. Α'-Ε') 

Παναγιωτάκης I., (Θησαυρ. 23,1993,222-289) 

Φιορεντίνος 17ος Φιορεντίνος ή η λησμονημένη μνηστή (αποσπάσματα) 

ΜδηοαδεΙίΒδ Ι.Μ.- Ραε1\ηβΓ ΥΙ., [Ανασυγκρότηση Φιορεντίνου], Οϊε 
ν&Γ§θ8δεηθ ΒΓ&υΙ. ΒΓαάΐδϋίοΙιε θΐηβΓ ιιηΒβ1<αηηίθη ΚΓβϋδοΗεη 
Κοπαόόίε 065 17, ^^11Γ}1υIκIβIΐδ ίιι όβη βτίβοΐιίδείιβη ΜετοΗεηνβη- 

βηΐβη νοιη Τγρ ΑεΤΗ 313ε., [Μϊΐίβίΐυπββη άεδ ΙηδΗίυίδ (ϋτ Οε- 

βεπΛνεΓίδνοΙΚδΚαηόε, Νγ. 14], ΟδΙεΓΓβΐςίιίδοΗε Αίςεόειηίβ άετ ννίε- 
5βη5θΐΓΐ3ΐ1βη. ΡΙιϋοδορΜδείι-ΗΐδΙοπδεΒθ Κΐαδδθ, 5ΐ<2αη§δΐΐθπο1ιίθ, 

ΒηγκΙ 436, Βιέννη, 1984. 

ΦΑώρ, 14ος Διήγηαις εξαίρετος ερωτική και ξένη Φλωρών του τυχνευτυχούς 
και κόρης Πλάτζια Φλώρης 

Κριαράς Εμμ., Βυζαντινά ιπποτικά μυθιστορήματα [Βασική Βι¬ 

βλιοθήκη 2], Αθήνα 1955 

Φλώρ. (Ηβδδ.) 14ος Φλώριος και Πλάτζια-Φλώρα 

Ηθδδδΐίπβ Ο. 1,6 ΓΟΓπεη όβ ΡΜοποδ θ{ Ρ13.12Ϊ2 ΡΜογθ, Αμστερ¬ 

νταμ 1917 
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Βραχυγραφία 

Φορτουν. 

Φορτουν. 
(νΐηο.) 

ΦυΛΛ. ΑΑ. 

Φυλλ. ΑΑ. 

(ΒεΑου&.) 

ΦυσιοΑ. 

ΦυσιοΑ. Β 

ΦυσιοΑ. 

(Κδίπι.) 

Φυσωλ. 
{1.0§Γ.) 

ΦυσιοΑ. Μ 

ΦυσιοΑ. 
(0££βπη.) σ 

ΦυσιοΑ. 
(0££βηιι.) Μ 

ΦυσιοΑ. 
(δΒοΓά.) 

Φ^ϊσιολ. V 

Χρονολόγηση 

17ος 

17ος 

17ος ή 18ος 

1750 

15ος 

15ος 

11ος-17ος 

15ος 

11ος 

10ος-11ος 

11ος-12ος 

11ος-17ος 

πηγές κειμέ¬ 

νων 10ου- 
12ου 

Συγγραφέας, Τίτλος! Στοιχεία Έκδοσης 

Φώσκολος Μάρκος Αντώνιος, Φορτοιτνάτος 
Ξανθουδίδης Στ., Αθήνα 1922 

ΦώσκοΑος Μάρκος Αντώνιος, Φορτοιη'άτος 

νϊηοεηΐ Α., (Κριτ. έκδ.), [Εταιρεία κρητικών ιστορικών μελετών, 
Κρητικόν Θέατρο 2], Ηράκλειο, 1980 

Αλεξάνδρου του Μακεόόνος βίος, πόλεμοι και θάνατος 

Πάλλης Α. Α., Η φυΑΑάδα του Μεγ' Αλέξαντρου ή ιστορία του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου του Μακεδόνος βίος, πόΑεμοι και θάνα¬ 
τος αυτού. Νέα εικονογραφημένη έκδοση με ιστορική εισαγω¬ 
γή, Αθήνα, 1935 

Διήγησις Αλεξάνδρου τον Μακεδόνος, Η φνλλάδα του Μεγαλέ- 
ξαντρον 

Βελουδής Γ., Αθήνα 1977 βλ. και: Βελουδής Γ. Διήγησις Αλεξάν¬ 
δρου του Μακεδόνος [Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη. Δημιουργική 
πεζογραφία, 39], Αθήνα, 1977 

Φυσιολόγος ή τας φύσεις έχων των τετραπόδων και πετεινών, 
ερπετών τε και μνρμήκων και ιχθύων, έτι δε και περί λίθων 

ΡϊίΓ3 1· Β,, δρίαΙββίυιη δοΙεδιηβηεβ εοιηρίβοίεηδ $3ηΛοηιιη Ρδίτυπι 
δαϊρίοπίΓηηαβ θοοίβδίβδίιςοηιιη ^ηβοάοΐβ ορβΓ3, δβίβοί» 

θ §Γ3θαδ οπβηίβΐίθυδηιΐθ εί οοιϋοίόαδ, Γ, Παρίσι, 1855,338- 
373 

Φυσιολόγος 

Ρυηίοηί V., ΕΓΜηιηβηΙϊ άϊ υηβ ιεοβηδίοηβ ίη ριοδβ όβΐ Πιγδίο- 
Ιο^υδ, (3ΙΡ0 3,1894,169-291) 

ΦυσίοΛόμος 

Κβΐπίθΐάδ Ό., ΟβΓ ΡΚγδϊοΙο^δ ηβοΗ άετ βΓδΙβη ΚεάΑΚίίοη, [ΒβίΙτΕββ 
ζυτ ΙϋΒδδίδοΚεη Ρίίΰο1ο§ΐθ, 63], Υβτίβ^ Αηίοη Η^ϋι, Μβΐδβιύιβίπι 
3ΐη ΟΙβη, 1974 

Εκ τον Φυσιολόγον περί φνσεως και είδους ζώων και ερπετών 
και η αναγωγή των ανθρώπων, ως έχει 

Οϊιΐθΐ Α. Οι,, Είτιιΐε δοτ ιιη ροβιηε ίηθάϊί ίηίΐίιιΐβ Ο Φυσιολόγος, 

δυίνίβ όυ Ιβχΐβ έόίΐβ ρβτ Ε. (ΑΑΕΕΟ 7, 1873, 188- 
296) 

Πέτρος, επίσκοπος Αλεξανδρείας, Φυσιολόγος 

Κ3Γη.β]6ν Α., ΟβΓ ΡΗγδΐοΙο^υδ όθΓ Μοβίουετ $3ιτιοά3]δΐδ1ίοΐ1ΐθ1ι. Εΐη 
ζοΓ 1,όδΐιη§ όβΓ Ργ3§6 παείι όοΓ ΥοΓίβ^β όβδ βπηβηίδεΚεπ 

υηά θίηβδ βΐίβη Ιβίβίηΐδοδβη ΡΗγδίοΙοβίΐδ, (ΒΖ, 3,1894,26-63) 

Φυσιολόγος 

ΟΗθίτηβηδ Π., Οθγ Ρΐιγδίοΐο^ιΐδ πβοΗ άβη ΗδηόδοΗτΐέΙοη Ο υπό Μ, 
ΥβΓίβ^ Αηΐοπ Ηδίπ, ΜβίδβηΗβίΓη 3ΐπ ΰΐ3π, 1966. 

Φυσιολόγος 

Οίίβππβηδ Ό., ϋβτ ΡΗγδϊοΙο^υδ ηβεΗ όοη ΗβηόδοΗπίΐεη Ο υπό Μ, 
ΥεΓίββ Αηώπ Ηβίη, ΜβίδεηΗεΐιπ «τη Οΐ3η, 1966 

Φυσιολόγος 

δόοΓόοηο Ργ., ΡόγδίοΙοςαδ, Μιλάνο - Γένουα - Ρώμη - Νεάπολη, 
1936 

Φυσιολόγος 

ΖιΐΓβ«ί Ο., ΑηεοΓ3 ρβΓ Ιβ ειίΐίςβ όβΐ ΡΗγδίοΙοευδ κτβοο, (ΒΖ 9, 1900, 
(1956), 170-188) 

^^^^χυγραφ^ Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

:^^φϋσιοΛ.(ΖυΓ.) 15ος Φυσιολόγος 

Ζυτθίϋ Ρβτίβαίΐίοβ όεΐ Ρ1ιγδΐοΙο§υ6, (5ΙΡ€ 5,1896,113-219) 

\ 12ος-16ος Φυτολογικά κείμενα 

ΤΗοχηρδοη Μ. Η., Τβχΐβδ §γ603 ΐπέάΐϊδ Γβίδϋίδ 3αχ ρίβηίεδ [ΝοανβΕε 
οοΐίθοίίοη άβ Ιβχϊβδ βΐ όοαιιηβπίδ], Παρίσι, 1955 

φωτειν., Νομ. 

;:Πρόχ. 

1766 Φωτεινόπουλος Μιχαήλ, Νομικόν Πρόχειρον 

Ζέπου Π. I., Οβοτ^βδου Υβΐ. Α1. - Σιφωνίου-Καράτια Α., (εκδ.) Κεί¬ 

μενον εκδιδόμενον επί τη βάσει χειρογράφου Κωδικός 5τιρρ]. 

§Γ. 1323 της Εθνικής Βιβλιοθήκης των Παρισίων, συνοδευόμε- 

νον υπό της ρουμανικής μεταφράσεως (έ. 1869) του κειμένου 
του 1766, δημοσιευόμενης υπό Ν. €3ΐη3Π3ηο, (ΕΚΕΙΕΔ 24-26, 

<1977-1979>, 1982) 

ΧειΑά,Χρον. 15ος ΧειΑάς, [Χρονικόν] 

Ηορ£ Οι., ΟΙίΓοηΐηυβδ ςτβοο-ΓΟπίδηβδ ίηβάίίεδ ου ρευ οοπηυεδ, ρυ* 

Βΐϊέβδ 3νεο ηοΐβδ βί Ι3ΐ>1θδ ςεηέβίο^ϊηυβδ, (Ούΐαε, ΟΗτοπίοοη ιηο- 

ηβδίβπί 5. ΤΗβοόοπ ίη ΚγΦβΓδ ΐηβυίδ διό), Βερολίνο 1873,346-358 

Χίκα,Επίγρ. 17ος Χίκας Ναθαναήλ, Εις τον πανιερώχατον μητροπολίτην Φιλα¬ 
δέλφειας κύριν Θεοφάνην επίγραμμα 

Μανούσακας Μ. I,, Ναθαναήλ Χίκας ο Αθηναίος και τα ανέκδοτα 
έργα αυτού, (ΕΜΑ 4,1952,3-48) 

Χίκα, Μονωδ. 17ος Χίκας Ναθαναήλ, Μονωδία εις τον θάνατον τον ηανιερωτάτου 
μητροπολίτου Φιλαδέλφειας κυρίου Γαβριήλ Σεβήρον 

Μανούσακας Μ. I., Ναθαναήλ Χίκας ο Αθηναίος καιτα ανέκδοτα 
έργα αυτού, ΕΜΑ 4,1952,3-48 

Χίκα, Μονωδ. 
(χφ Λαύρας) 

17ος Χίκας Ναθαναήλ, Εις την επάνοδον τον λειψάνου τον Φιλαδέλ¬ 
φειας Γαβριήλ Μονωδία 

Παναγιωτάκης Ν., Μνημ, Αντωνιάδη, 265-275 

Χορτασμ., 
Ημερολ. 

αρχές 15ου Χορτασμένος Ιωάννης, [Ημερολόγιον] 

Ηυη§βΓ Η., ΑΠζαιηεηδεΗΙίεΙίθδ βυδ όβιη ΡπνΒίΙβδεη €ίηεδ ΒγζβηΙί- 

ηει. ΤδςβόαοΙιηοΙίζεη όεε ΚγροςΗοηότβδ ΙοΙίΗπηεδ ^Ηο^ί;3δIη€ηοδ, 

ΡοΙγοΗτοη. Οδ1§βΓ, 244-252) 

Χορτάτση, 17ος Χορτάτσης Γεώργιος, Η ελευθερωμένη Ιερουσαλήμ (Τα ιντερμέ- 

Ελευθ. 
Ιερουσ. 

δια της Ερωφίλης) 

Αλεξίου Στ., - Αποσκίτη Μ., Στιγμή, Αθήνα, 1992 

Χούμνου, 
: Κοσμογ. 

15ος Χούμνος Γεώργιος, Η Κοσμογέννησις 

Μέγας Γ., Ανέκδοτον στιχούργημα του ιε' αιώνος. Ακαδημία Α¬ 

θηνών - Κέντρον ερεύνης του μεσαιωνικού και νέου ελληνι¬ 

σμού, Αθήνα, 1975 

Χουμνου, Π.Δ. 15ος Χούμνος Γεώργιος, [Παλαιά Διαθήκη] 

ΜδΓδΙίΒΐΙ Ρ. Η-, Οΐά Τεδΐ3πϊεπ£ Εεββηόδ ίτοιη 3 ΟιβεΚ Ροθγπ οη 
Οβηβδίδ 3ηά Εχοάυδ δγ ΟβοΓβίοδ ^ΗαIηηοδ, βάίίβό \νίΰι διίτοόυε- 

άοη, Μείπεαΐ ΤΓβηδΙβΰοη, ΝοΙβδ 3ηό ΟΙοδδωγ ή-οητ 3 ΜβηαδΟΓίρΐ 
ίη ίΚβ Βπϋδΐι Μϋδβιιιη, Καίμπριτζ 1925 

Χούμνου, Π.Δ. 
(Πολ. Α.) 

15ος Χούμνος Γεώργιος, [Παλαιά Διαθήκη] α) Η Κοσμογέννησις- β) 0 
Αδάμ και η Ενα 

Πολίτης Λ,, Μετά την Αλωση, Αθήνα 1965,59-60 

Χρησμ. 15ος Χρησμοί 
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Ίηφρ Ε., νυΙ§8ΓθΓ3ΐ<6ΐ 3ϋδ ννΐθηβΓ ΗβηάδίΗτίίΙβη (Ακροθίνω: δοά^Ι- 

ϊαιη 56Π\ίη3ΐϋ Βγζβηίϊηϊ νίηάοΐϊοηεηδίδ ΗθγΙ)«γ1ο Ηαη§6Γ οΒΙβΙβ, 

ΙπδΗΐιιί ίΰΓ Β)^ζβη1ίηίδίϋί Λεγ υηίνβΓδϊΙβί ννϊθπ, Βιεναη, 1964^ 83- 

100) 
Χρησμ. βέης) 15ος [Χρησμοί] 

Βέης Ν., Ανακοίνωσις περί του ιστορημένου Χρησμολογίου της 
Κρατικής Βιβλιοθήκης του Βερολίνου (^ο^1εx §Γ3θαΐ3 ίοΐ. 62 * 

297) και του θρύλου του «μαρμαρωμένου βασιλιά», (Β-Νχ 13, 
1936 <1937>, 203-244 λς' (κείμ. 219-44γ’) 

Χρησμ. 

(ΒΓθ1ί1:33Γ) 
16ος Χρησμοί 

ΒγοΙιΚ3&γ νν. 0., Τΐιβ ΟΓβοΙεδ οί ΐΗε ιποδί ν/ιβε βητρβΓΟΓ Τεο βτκΐ ΤΗε 
Ι3ΐε ο£ Λε ίτυε επιρετοΓ Ατηδίεΐοάειπθηδίδ θΓ3βοαδ VI Ε Β,κείμ.· 
90-101, ΑπΐδίεΓάειη, 2002 

Χρησμ. 
(Λάμπρ.) 

15ος [Χρησμοί] 

Δυορουνιώτης Κ. I., Το υττ' αρ. ΛΘ' κατάλοιπον [του Σπ. Λά¬ 

μπρου], (ΝΕ 19,1952, 97-124) 

Χριστ. διδασκ. 17ος Χριστιανική διδασκαλία 

Των εκκλησιών της Βελγικής Χριστιανική και Ορθόδοξος Διδα¬ 

σκαλία και Τάξις, ήγουν εξομολόγησις, κατήχησις, λειτουργία 
και κανόνες εκκλησιαστικοί, εν Λουγδούνη των Βατά- 
βων,αχμη' 

Χρον, 16ος [Χρονικόν] 

ΚίΓρίΙδςΗηΐΙιονν Α., Εΐηβ νοΒίδϋαιηΙίοΚβ ΙοϊδθΓοΚΓοηίΙί, (ΒΖ 1, 1892, 
303-315) 

Χρον. Αθ. 17ος Χρονικόν Αθηνών 

1,3ΐΓΐΙ>Γθδ δρ-, Εοώΐθδίδ ΟΗτοηίεε Λπά Οιτοηίοοη ΑίΚβηβχιιιη, εάΐίβά 
ννίίΐι ΟπΗοίΙ Νοίβδ 3ηά Ιπάίοβδ [Β>'Ζ3ηΰηβ ίεχίδ βίΐΐίβά δγ ]. Β. 
Βαιγ], Λονδίνο 1902 

Χρον. 

βασιλέων 
17ος Χρονικό βασιλέων 

νίίΐϊ Ε., Εΐηε υηνεΓόίίβηΐΙΐείιΐβ ΟίΓοηϊΚ αυδ άβιη Οοόβχ Μ&το. §τ. 

νπ, 43, (Ροΐ. ηεοΚεϋ. 3,1981,151-197) 

Χρον. Γαλαξ. 1703 Ευθύμιος ιερομόναχος. Ιστορία Γαλαξειδίον ευγαλμένη από πα¬ 
λαιό χειρόγραφα 

Σάθας Κ.Ν., Χρονικόν ανέκδοτον ΓοΛαξειδίου ή ιστορία Αμφίσ- 

σης, Ναύπακτού Γαλαξειδίου, Λοιδορικίου και των περιχώρων 
από των αρχαιότατων μέχρι των καθ' ημάς χρόνων μετά τιρο- 

λεγομένων και άλλων ιστορικών σημειώσεων, Αθήνα, 1865 

Χρον. Γαλαξ,. 
(Αναγν.) 

1703 Ευθύμιος ιερομόναχος. Χρονικό του Γαλαξειδίου 

Αναγνωστάκης Η., (επιμ. έκδ.). Ακρίτας, Αθήνα, 1985 

Χρον.Μον.Ι χφ 16ου, 
κείμ. 10ου- 

11ου 

Χρονικόν Μονεμβασίας 

ΣειπεΓίβ Ρ., Ι,α ΟΗτοηϊηαε ΐιηρΓορΓθιηβηί άΐίβ <3θ ΜοηβιηνΒδίε: Σε 
οοηΐθχίθ άϊδΙΟΓΐίΐαθ εί Ιέ^επάείΓε, (ΚΕΒ 21,1963,5-49) 

Χρον. Μον. Κ 14ος Χρονικόν Μονεμβασίας 

Βέης Ν., Το «Περί της κτίσεως της Μονεμβασίας» Χρονικόν. Αι 
πηγαί και η ιστορική σημαντικότης αυτού, (Βυζαντίς 1, 1909, 
57-105) 

Χρον. Μον. Τ 14ος Χρονικόν Μονεμβασίας 

Κειμένων 

^^ρϋχνγραφ^ Κρονολόγηοη Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Βέης Ν., Το «Περί της κτίσεως της ΜονεμβασίΛς» Χρονικόν, Α.ι. 
ττηγαί και η ιστορική σημαντιχότης αστού, (Βυζανχίς 1, 1909, 
57-105) 

; Χρον. Μορ. Η 14ος Το Χρονικόν τον Μορέως 

δάιιηϊΐί /. θάίίβά ίη Ιννο Ρετεΐΐεΐ Τεχίδ ίτοιη ίάε Μδδ οί ΟορεπΗβββη 
&πό Ρ3Π3, \νΐίΚ Ιηίτοάιιοίίοη, Οτίδεώ Νοίεδ 3ηά Ιηάίςβδ, ΤΚε 
ΟίΓοηϊοΙε οί Μοεεε, Λονδίνο, 1904 

: ίχρον. Μορ. Ρ 14ος Το Χρονικόν τον Μορέως 

δοδιηίκ Γ εάΐΐεά ίη έννο Ρβτεΐΐβΐ Τβχϊδ ίτοιη ιΚε Μδδ οί Οορεηδββεη 
3ηά Ρδτίδ, \νίίΗ ΙηΐτοάαΛίοη, Οπάοεί ΝοΙεδ βηά Ιηιϋοβδ, ΊΙιε 
ΟιιοηίςΙε οί ΜθΓε3, Λονδίνο, 1904 

Χρον-Πασχ. 7ος Πασχάλισν Χρονικόν 

ϋϊηάοτβιΐδ Σ., Οιτοηίοοη ΡδδεΗοΙε 3<1 εχβιηρΙβΓ ναΐίςΒηυπι [Οοτραβ 
διτίρΙοΓνυη 1ιί5ίοη36 δγζ3ηΙΐη3βΙ, Α'- Β', Βόννη, 1832 

Χρον. σημ. του 
1514 

1514 Χρονικό σημείωμα τον 1514 

Μανούσακας Μ. 1, Η παρουσίαση από τον Ιανό Λάσκαρη των 
τιρώτων μαθητών του ελληνικού γυμνασίου της Ρώμης στον 
πάπα Λέοντα Γ (15 Φεβρουάριου 1514), (Εραν. έτος α', 1963, 
161-172) 

Χρον. σουλτ. 16ος Χρονικόν περί των Τούρκων σουλτάνων (κατά τον Βαρβερινόν 
ελληνικόν κώδικα 111) 

Ζώρας Γ., Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολο¬ 
γίας Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα, 1958 

Χρον. σουλτ. 
προσθ. 

16ος Χρονικό σουλτάνων 

Ζώρας Γ., Χρονικόν περί των Τούρκων σουλτάνων (τιροσθήκαι 
και παρατηρήσεις), (ΕΕΦΣΠΑ16,1965/1966,604-606) 

Χρον. Στέψ. 

Μαν. Β’ 

αρχές 15ου Χρονικό στέψεως Μανουήλ Β' 

δοδτβίηβΓ Ρ., ΗοεΚζεϊί από Κτδηυηβ Κβϊδετ ΜΕπαεΙδ Π, ΐιη /θΙιγθ 
1392, (ΒΖ 60,1967,70-85) 

Χρον.Τόκκων 15ος Χρονικό Γόκκων 

δαΗτό 0., ^Γοη^^^ άεί Τοεεο άί ΟείβΙοηϊβ άί βηοηίιηο, [ΟΤΗΒ, X], 
Ρώμη, Αθ3(1βΓηΪ3 Ν3ΖΪοη3ΐθ άεΐ Σΐπεεΐ, 1975 

Χρον. 1570 17ος Χρονικόν 1570 

δθΓταγδ 0., Σ3 Ονοηίηαε όε Γβιι 1570, (ΒΖ 12,1903,176·ν7) 

Χρονογρ. 
(Λαμψ.) 

14ος-16ος Χρονογραφία 

Λαμψίδης Οδ., Μικρά συμβολή διά την έρευναν της «Ανωνύμου 
Βυζαντινής Χρονογραφίας» [= Σ Ο κώδιξ δίτιίί83Γί - ΣβηιΙβδΙϊϊΒΙ 
0 129. Π. Ο κώδιξ νΐηά. Ηίδϊ. §γ. 76. ΙΠ. Σαμιακός κώδιξ 70], 

(Μνημοσύνη 9,1982/1984,225-253) 

Χρονολ. πίν. 
βασ. 

16ος /Χρονολογικός πίναξ των βασιλέων/ 

Δυοβουνιώτης Κ., Το υπ' αριθ. ΡΟΒ' Κατάλοιπον Σπ. Λάμπρου, 
(ΝΕ 16,1922,71-76) 

Χρύσανθος 
Νοταράς, 
Οδοιπορ. 

1720-1726 Νοταράς Χρύσανθος, Οδοιπορικό 

Στάθη Π., (Μεσ. Ν. Ελλ. 1,1984,127-280) 

Χρυσίου, Βίος 
Ιωάνν. 

11ος Χρύσιος, Βίος και πολιτεία τον ανθρώπου τον θεού Ιωάννον του 
εν τη ερήμω αηελθσντος προς Φαρμονθή και εν τω φρέατι ασκή- 
σαντος και τελειωθέντος 
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Ηδϋάη Έ., Ιηέίϋίδ Βγζβηΰπδ ά' Οεΐΐτίάβ, Οδηάϊβ βί Μο5€ου [5ιιΙ?5ί<1ί3 -* 
Ηβ^ίο^τβρίϋς^, 38], ΒρυξέλΛες 1963,263-282 # 

Χρύσιππ. 5ος Χρύσιππος Ιεροσολύμων, Εγκώμιου :1 

δίββίβδ Αηί., Οθ5 Ουγδΐρροδ νοη ]6Γα5&1ειη Επί^οπύοη, Αθήνα, 1937 ,ϊ 

Χρυσόβ. Ανδρ. 14ος ΧρσσσβοσΑλον... Ανδρονίκου Β' § 

® ©εοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα | 
Βατοπεδινά έγγραφα του ΙΔ' αιώνος περί της μονής Προδρό- 

μου Βεροίας, (Μακεδ., παράρτ. 2, Θεσσαλονίκη, 1962,9-14) 'Ι 

Χρυσόβ.του 17ος ΧρυσόβουΛΛσν... Αλεξίου Χομνηνού... 1364 ,ί 

Ζ4ΐιγ1±ιίηο5 Ο., Εε ςΙίΓγδοδιιΙΙε ά' Αΐβχΐδ ΙΠ Οοιηηβηε, βιηρβΓβιΐΓ <1β ί 
ΤΓθδίζοηιΙβ βη ίενβιΐΓ ιΐβδ νβηΐΰβπδ, [©οΙΙεοΗοη <ίβ ΙΊηδίΐΙαί Νέο ..I 
ΗέΙΙβηίςυβ <3β ΓυηΐνβΓδΐίθ ιΐβ Ρδτίε, 12], Παρίσι 1932 ^ 

Χεσνιάτη, 16ος [Χωνιάτη Νικήτα Παράφραση] ί 

ΟϊβίΜ\ χ.-Ε. νΒπ, Νίοθίβθ ΟτοηίβΙδβ ΗϊδΙοπβ Βεπτβτΐιιιηςθη ζατ δρτβ- 

οΗβ (16Γ δοβ. νχι1§3ΐ^θΐ1ΰδςΗ6η ΝΐΙΐθίΒδραΓ^ρΗΓδδε, (ΒΡ 6, 1979 
37-77) 

Ψελλού, Δεισ, 11ος Ψελλός Μιχαήλ, Ερμηνείαι εις δημώδεις όεισιδαιμονίαις 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', 571-578 

Ψελλού, 
Ερμην. 

μερών σώμ. 

11ος Ψελλός Μιχαήλ, Ερμηνείαι... ηερί των του σώματος μερών 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', νβ'- νγ' 

Ψελλού, 

Κοινολ. 
11ος Ψελλός Μιχαήλ, Ερμηνείαι εις κοινολεξίας 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε’, 525-543 

Ψελλού, Στ. 
ποΛιτ. 

11ος ΨεΜός Μιχαήλ, Εξήγησις διά στίχων πολιτικών εις τινα δημώδη 
αινίγματα. Τινές μέν λέγονσι του Ψελλού τινές δε χσυ Πτωχο- 
ηροδρόμον, ο και πέπεισμαι 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', 544-570 

Ψελλού, Στ. 

Πολιτ. 
(Βοίδδοη.) 

11ος Ψελλός Μιχαήλ, Στίχοι πολιτικοί προς τον βασιλέα κυρόν Κων- 
στιχντίνσν τον Μονομάχον ηερί της Γραμματικής 

Βοίδδοπδάθ Ρ. Αηβοάοΐ3 Ογ3θο3 ε οοάίαδυδ Γβ&ϋδ Γ’, Παρίσι 1831 
200-228 

Ψευδο- 

Γεωργηλ., 

Αλ. Κων/π. 

15ος [Ψευδο-Γεωργηλάς], Αλωαις Κωνσταντινουπόλεως 

Εε^ίΐηά Ε-, ΒίδϋοΛέηιιβ §ΤΘςηαβ νιι]23ίΓθ, Α', Παρίσι 1880,169-202 

Ψευδο- 

Γεωργηλ., 

Αλ. Κων/π. 
(νν3^.) 

15ος [Ψευδο-Γεωργηλάς], Διήγησις ηάνν θλιβερή ... της συμφοράς 
της Κωνσταντινονηόλης 

νν&βπβΓ Ο., Μθάίβνβΐ ΟτεβΕ ΤβχΙδ (Εμμανουήλ Γεωργιλλά Θρήνος 
της Κωνσταντινουπόλεως) Λονδίνο, 1870,141-170) 

Ψευδο-Δωρ. 17ος Ψευδο-Δωρόθεος, Μια ιταλική πηγή του Ψενδο-Δωροθέον για 
την ιστορία των Οθωμανών 

Ζαχαριάδου Ε., (Πελοπον. 5,1961,46-59) 

Ψευδο-Δωρ., 
Διον. Β' 

1572 Ψευδο-Δωρόθεος, Ψενδο-Δωροθέον παραλλαγή 

Ζαχαριάδου Ε. Α, Η πατριαρχεία του Διονυσίου Β' σε μια παραλ¬ 

λαγή του Ψευδο-Δωροθέου, (Θησαυρ. 1,1962,142-161) 

Ψευδο-Κωδ., 
Οφφικ. 

10ος-15ος Ψευδο-Κωδινός, [Οφφίκια) 

νβΓρ63ΐιχ Ρδθυάο-Κοιίϊηοδ. ΤΓβΐίέ άβδ οίϊίεεδ, ΐπττοόυεϋοη, Ιεχίβ 
εΐ ΐτ3(1ιιεΙϊοη [Εβ ητοηάβ 1?5'Ζ3ηΗπ, ραδΙίβ δοιίδ 13 άίτεσάοη όε 
Ρβιιΐ ΕειηβΓίε 1], Παρίσι 1966 

Κειμένων 85 
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ψευδο-ει^μ· κείμ. 10ος- Ψευδο-Συμεών, [Χρονικόν] 

χφ 12ος ΗβΙΙάιι Ργ., Εβ Γβ§ηβ όβ ^οηδι^ηϋη (Ι'3ριβδ Ιδ ώΐΓοηϊ<}αβ ίηβάϊΐβ όυ 
Ρδεσ^ο-δγιηέοη, (Βγζ. 29-30,1959-1960 <1960>, 7-27) . 

Ψεύδο-Σφρ. Ι7ος Ψευδο-Σφραντζής, [Χρονικόν μέγαΙ Χρονικόν τον Γεωργίου 
Φραντζή, του χρηματίσαντος ηρωτοβεστιαρίον και μετέπειτα 
μεγάλου λογοθέτου, διά δε του θείου και αγγελικού σχήματος 
μετονομασθέντος Γρηγορών Μοναχού 

©Γβαι V., ©βθΓ0ϊθδ δρΗτ^ηίζβδ, Μβπηοιϋ, ΐη 3ηβχ3 Ρδβιιιΐο 
ΡΗτβηίζβδ; Μβεοτϊθ Μεΐϊδδεηοδ, ©Ιιτοηίεβ 1258-1481 [Βαιρίοτεδ 
Βγζβηΐϊιιί 5], Βουκουρέστι 1966 

ψευδό- χφ 10ου- Ψευδο-Χρυσόστομος, Του εν αγίοις ηατρός ημών Ιωάνναν, αρχι- 
Χρυσόστ-, 15ου, ο πρό- επισκόπου Κωνσταο'τινουπόλεως, τον Χρυσοστόμου Λόγος εις το 

λογος υπαι- γενέθΛιον τον αγών προφήτου, προδρόμου και βαπτιστού Ιωάν- 
νίσσεταιότι νου 

το κείμενο Η&Πάη Ρ., Ειβιΐΐΐδ ΒγζίΐηΗηδ ιΐ’ ΟσΚτίιΙδ, Οαηόΐβ εΐ Μοδοοα [διιΒδϊάίδ 
είναι χου 5ου Η&§ΐο§ΐ9ρΜθ3,38], Βρυξέλλες 1963,87-94 

Ωροσκ. 14ος Τραπεζοιη/χιακόν ωροσκόπιου τον έτους 1336 

Λάμπρος Σπ., (ΝΕ 13,1916,33-50) 

β^) με ξένο τίτλο 
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ΑΛ. Οίοηγδ. 11ος-16ος Αοί6$ άε Οίοηγείοη 

Οΐ1<οηοιτύάβδ Ν., Παρίσι 1968 

Αεί, ΠοεΗ, 11ος-15ος ΑεΙβδ άε ΌοοΗείαήον 

Οϋιοηοιηίόέδ Ν., Εάίϊίοη όίρίοιηβίίηιΐθ [Αιεδίνεδ άε Γ ΑίΗοδ ΧΠΙ], 
Παρίσι 1984 

ΑΛ. ΕβρΙι. 11ος-15ος ΑοΙεδά' ΕδρΗί^ηιεηοΗ 

ΕβίοΛ Εάΐΐίοη άΐρίοιηβΐΐίΐαθ [ΑΓεΗΐνεδ άε Γ ΑίΗοδ VI], Παρίσι 
1973 

ΑΛ. ΙνίΓ. 10ος-16ος Αείβδ ά' Ινίτοη 

I. Οβδ οπ@ΐιιβδ 3υ ιηϋΐβυ άιι ΧΙβ δίεΛε, όιϋέΐοιι άΐρΙοπίΒΐΐηαε, ΙεχΙε, 
3ΐδΰιη [Ατείιίνβδ άβ Γ ΑΟιοδ XIV], Παρίσι, 1985. Π. ϋυ ιηΟίβυ 
(4ιι ΧΙβ δΐβείε 3 1204, έάίΰοη £ΐΐρ1οΐϊΐ3ΐίςαθ, Ιεχίε, δίδσιη 
[ΑΓοΗίνβδ άε Γ ΑίΚοδ )^], Παρίσι, 1990. ΙΠ. Όε 1204 3 1328, 
βάίίίοη άίρΙοιπΕίίηυβ ρ3Γ ΕείοΛ ΟίίιοηοΓηίάβδ Ν„ Ρβρβ- 
εΙυγδδβηΐΗοιι Ο., ΚτενΒΠ V. και με τη συνεργασία της Η. 
Μβίτβνέΐϊ. ΤβχΙβ [ΑιοΗΐνεδ άε Γ Αθιοδ ΧνΙΠ], Παρίσι, 1994. IV. 
Οε 1328 311 άεδσί άα ΧνΙε δίέΛε, εάΐΐΐοη άίρΙοιηΒΐΐηιιε ρ3Γ 
ΕβίοΓί Ι·, Οϋίοηοιηίιΐθδ Ν., Ρ3ρ3εΗΓγ8δ3ηΐΙιου Π., ΚΓ3ν3π V. και 
με τη συνεργασία της Η. Μείτενεΐί. ΤεχΙε [ΑΓαΗίνβε άβ Γ ΑίΗοδ 
XIX], Παρίσι, 1995. 

Αλ. ΚδδΙβιη. 11ος-16ος Αοίε$ άε Κα$ίαηιοηαοιι 

ΟϊΕοηοιηϊάθδ Ν., ΕάϊΒοη άϊρΙοιηβΙϊηυθ [Απάιίνβδ άε Γ ΑίΗοδ IX), 

Παρίσι 1978 

Αα, Καΐΐ. 11ος-19ος Ααεδ άε ΚηίΙηηικδ 

ΙβηπθΓΐε Ρ., ΕιΙίΗοη άίρίοιηδίίς^αθ [ΑΓεΚϊνβδ άθ Γ Αΰιοδ Π], Παρίσι 
1946 
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Αεί. Κιι£ΐ.ϊ 11ος-19ος Αείεε άε Κίί11ιιηίη$ 

Ι^ιηβΓίθ Ρ., Νοιινβΐΐθ έΒίΒοη ιεπίΒηίεε βί ΒαριηεηΙθε (ΑτεΚίνεβ Βέ 
Γ ΑίΓιΟδ Π], Παρίσι 1988 

ΑοΙ. 1,3νΓ. 9ος-15ος Αείε5 άε Ταντα, ρτετηίέτε ρατίΐε, άεε οή^ΐηεβ ά 1204 

I Ι-εττιβΓίβ Ρ. - Οαίΐίου Α. - δνοΓοηοδ Ν., ΕΒίΒοη ΒίρΙοιηεΒηιιε ΙΑτ-: 
εΚίνβδ Ββ Αίΐιοδ Υ] Παρίσι 1970. II ϋβ 1204 31328, ΕθΓηβΓίε Ρ. 

- Ουίΐΐοα Α. - δνοΓοηοδ Ν.-ΡβρβεΚτγδδβηΐΗοα, έΒίίίοη ΒίρΙό-: 
πΐΒΐίηυβ, Παρίσι 1977, ΠΙ ϋε 1329 β 1500, ΓεαιετΙε Ρ. - ΟαίΙΙοιι 
Α. - δνοΓοηοδ Ν.-Ρ&ρ3εΙιιγ6δ3ηΐΚοιι, εΒΐΒοη ΒίρΙοπιβϋηνιε, ϊΐα- · 
ρίσι 1979, IV ΕΐιιΒβδ Ηίδίοπηυβδ-ΑεΙεδ δετί^βδ Οοιηρίβιηεηΐδ βΐ 
ΙηΒεχ, ΕβηΐθΓΐβ Ρ. - Ουίΐΐοα Α. - δνοΓοποβ Ν.-ΡερβΒΗτγδδβηϋιοα, 
έΒίϋοη ΒίρΙοηΐΒΰηιιβ, 1982. 

Αεί. ΡδηίοοΓ. 11ος-16ος Αείε3 άν ΡαηΙοοταΙον 

ΚτβνΒή V., έΒΐβοη ΒίρΙοιηαΒηυβ, ίεχίβ [ΑτεΚίνεδ Βε Γ ΑίΗοδ ΧΠ], 
Παρίσι 1991 

Αεί. ρβίΓ. 13ος-14ος 1ε5 τεξε$ίε$ άεε αείε$ άη ραίτίατεαϊ άε ΟοηεΙαηϋηορΙε 

Ι,βαΓεηΙ V., Α'. ΐ,εδ βείβδ Βεδ ρβίτίαιεΚεδ. IV. Γθδ τε^εδίβδ Ββ 1208 β 
1309, Παρίσι, 1971 

Αεί. Ριδί. 9ος-16ος Αείε$ άιι ΡτδΙαίοη 

ΡβρβοΗτγδδβηΐΗου 0., έΒίΒοη ΒίρΙοΓηβΙΐςυε [ΑιεΚίνεδ Ββ Γ ΑΐΗοδ - 
νΠ], Παρίσι 1975 

Αεί. $3ίηί- 

ΡβηΙέΙ 
11ος-15ος ΑεΙεδ άε ΒαϊηΙ-ΡαηΙέΙεεηιδη 

Ι,βιηβΓίβ Ρ. - Οβ^τοη 0. - (ίϊτΐιονίε βΒίΐίοη ΒΐρΙοιηββηαβ. Τβχίε: 
[ΑΓΒ\ΐνβδ Ββ Γ Αΰιοδ ΧΠ], Παρίσι 1982 

Αεί. Υβί. I 10ος - 14ος Αοίβδ άε ναίορέάί ϊ, άεδ οτί^ηε$ ά 1329, 

Βοιηρ3ΪΓβ Ι,βίοΓί ]., ΚΓ3ν3ΓΪ V., Οίτοδ Οι., έΒίΰοη ΒίρΙοιηββ-ν 
ηυβ, ίβχίβ [ΑΓεΗίνβδ Ββ Γ ΑΒιοδ, ΧΧΙ] Παρίσι, Ρ. Ι-βίΜθΕβιιχ, 
2001. 

Αεί. Υβί. Π 14ος ΑεΙεε άε Υαίορέάΐ Π, άε 1330 ά 1376, 

ΕβίοΓί Κτενεπ V., Οΐτοδ ΟΚ., δυΐ5'Γΐί6 Κ., βΒίίίοπ ΒϊρΙοιηεϋηιιβ, 
ίεχίβ [Ατίίιίνβδ Βε Γ ΑΐΗοδ, ΧΧΠ] Ρ. ΕβίΗΐβΠβυχ, Παρίσι, 2006 ■ ί 

Αεί. Χεη. 11ος - 15ος ΑεΙεε άε ΧέηορΗοη 

ΡεΗί 1., [Βυζαντινά Χρονικά, παράρτ. Α', αρ. 1], Πετρούπολη : 
1903 [ανατ. ΗβΙΛβΓί Α., Αμστερνταμ 1964]. Νεότερη έκδοσή 
από τον 10ο τόμο κε.: Ρθρ&εΗτ^δδβηΐΚου Ό., βΒίΙΐοη ΒίρΙοπίΒβ- ί 
ςυβ ρ3Γ Οεηίδβ ΡαρβεΙίΓγδδβηαιοιι, Τβχίε [ΑτεΗΐνβδ Ββ Ι' ΑίΚοδ ί 
XV], Παρίσι 1986 

Αεί, ΧθΓ. 10ος - 16ος Αε1ε$ άε ΧέΓοροίατηοα 

Αΐ€χ&η8€ΐτοιη& 
η6 

Α&$ί$€8 

χφ 11ου-16ου, 
ΙΟ κείμ. πιθ. 
5ος αι. 

ΒοιηρΒίΓβ βάϊίίοη <ϋρ1οιη3ΰ.ςα€ [ΑτοΜνεδ άβ Γ Αίιοδ ΙΠ], Παρί¬ 
σι 1964 

Αλέξανδρος 

ΒβΓ§5οη ί-, ΟβΓ ^πβεΗίδςΙΐβ Α1βχ3η(ΐ6ΓΓθΐη3η, Κθζβηδίοη Β [ΑΛί 
υηίνετδίΐβΰδ δΙοεΙΛοΙιηίεηδΐδ, δϋικίίο Οτδεοδ 5ίοΙ<ΚοΙιηϊεηδϊ3 
ΙΠ), ΕτοκχόΑμη - 06ίβΒθΓ§, Ουψάλα 1965 

Α35Ϊ365 άη Κο\/αΗΐη0 ά€ ΙέτΗ$αΙεη}. Τεχίε$β·αηςαί$ εϋίαΐΐεη, ΙοτηβδΙ-Π 

Ροα<±ΐθΓ V. Μ., ριιΒΙίβεδ δαι αη ιηδηαδο'ϋ Ιίτβ άβ Ι3 ΒϊΒϋοίΗβςιιβ 
άε $3ΪηΙ-Μ3Γ€ άε Υεπίςε, [ΚβίιηρΓεδδϊοη <3β Γ όάίίίοη άβ Κβηηβδ, 
Ρ3Π8 βΐ λεϊρζΐξ 1839], Γενεύη 1973 

θΓάο ροτίαε - Αι τάξεις της ττόρχας τον αμηρά Β35ί3ν, Οιάο 15ος 
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Β3§ΐ3ν §„ Οτάο ΡθΓί3ε, ΟβδοτΐρΒοη ςτεηυε άε Ιβ ΡοΓίβ εί άε Γ3γ* 
πιββ άα δυΐΐβη ΜβΗιηεά Π, θ<ϋί66, ίτΒάαϊΙε εΐ εοπτιηεηίέε [Οΰγ-' 
γροελληνικαί μελέται 27], Βουδαπέστη 1947 

Χρονικά (μικρά Βυζαντινά) 

δεΙίΓθίηβΓ Ρ., ϋίε Β^ζβπΒηίδοΚβη Κ1βΐηε1\Γοηϋ;εη, τ. Ι-ΠΙ [ΟΡΗΒ, 12 
/1-3], Βιέννη 1975,1977,1979 

Αηροτικά ελληνικά τραγούδια 
ΡβΓηοί Η., ^Η3η5οη5 ρορυΐείιεδ §Γβηιιβ5 άεδ ΧΥε εΐ ΧΥΠε δίεείβδ, 

ραΒΙΐέεδ εί ΐΓ3<1νιϋβ5, [^ο1^ε^ι^οη άε ΓΙπδϋΒιΙ ΝβοΒβΙΙέηΐί^αθ], 

Παρίσι 1931 

Χρονικόν βραχύ 

Ι,οεηειίζ Κ.-]., 1-3 ςΚτοηίηϋε Βιενε άε 1352. Τβχΐβ, ΐΓ3<1ιιεΗοη βΐ 
ςοιηπιβηΙβίΓε. ΡτειηίέΓθ ρβιΒε: άβ 1205 3 1327 (Ο^Ρ 29, 1963, 
331-356)· Πθΐιχίθιηβ ρβιϋβ: Ββ 1328 ^ 1341 (ΟΟΡ 30,1964, 39-64)· 
Ρ. δοΙίΓθΐηεΓ, ΤΓΟΐδΐέιηβ ρ3Λίε: Βε 13^ έ 1348 (Ο^Ρ 31, 1965, 

336-373) 

Χρονικόν βραχύ 

Γοεηειΐζ Κ.-!-, 1,3 εΒτοηίηϋε Βιενε άε 1352. Τβχίε, ΐΓ3ΒυεΙίοη εί 
εοΓητηθηίβίτε. ΡΓειηϊθΓε ρβτίίε: Βε 1205 3 1327 (ΟΟΡ 29, 1963, 

331-356)· Οευχίέιηβ ριΐΓίίβ; Βε 1328 έ 1341 (ΟΟΡ 30,1964,39-64)· 

δοΚτείηθΓ Ρ., Ττοίδίεπιε ρειΒε: Βε 1342 <ι 1348 (ΟΟΡ 31, 1965, 

336-373) 

Χρονικόν βραχύ 

Ι,οεηειΐζ Ε.-)., ΟΗτοπίεοη Βιενε Βε ^Γεεςοηιιη ίιηρ8Γ3ΐοήΒιΐδ βΒ 
3ηηο 1341 αΒ εηηυιη 1^3 ε οοΒΐοβ ΥεΒεεπο βτεεοο 162 {ΕΕΒΣ 
28,1958,204-215) 

Ο Κώδικας Β της Μονής Αγ. Ιωάνναν Προδρόμου Σερρών, 13.- 
15. αι. 

Βεηοιι Σ., ΟΒοπεο Ρ., Εβ οοΒεχ Β Βιι πιοηεδΙέΓε δεΐηΐ )β3η Ργο- 

Βιοιπε δβιτέδ ΧΙΠθ -ΧΥε, ΧΥε-ΧΙΧε βΐέοΐβδ (Α' τ., Β'τ.), ΕΒίΒοηβ 
Βε Γ ΑδδοάεΙϊοη "Ρΐεπε Βείοη", Παρίσι, 1998 

Οιοσε Ο- Ο, Σε δοίίίΖίδδίιπε αδίκζίε άί ΒβτίοΙάο. Τε ρΐαοενοΐι β ήάιεοΐο- 
5€ δίηιρίϊάίά άί ΒετΙοΙάίηο 

ΟίεΙοβίΐδ δεΙοηιοηϊδ βΐ ΜετοοΙρΗ β ίΐ δαο ρητηο νοΙβ&ΓΪζ- 

ζειπεπίο 3 δϊβιηρε (ΙηϊτοΒιιζΐοηε, οοπυηεηίο ε ΓβδΙβυΓΟ ίβδίυΒίβ 
Βΐ ΡΐβΓΟ ΟειηροΓθδί) [ΡϊαοοΙβ ΒϊΒΙΐοϊβοε ΕΐηειιΒί], Τορίνο 1978 

Στίχοι 13ον αι. 

ΒΐΐΓ§υϊθΓθ Ρ. - Μ^ηίΓβη Κ., Ουβίηαβδ νεκ §Γθεδ Βυ ΧΠΙε δίεοΙβ εη 
θ3Γ3είέΓε5 3Γ3Β0δ, (Βγζ. 22,1952, 63-79) 

Βυζαντινή Οικονομία 
]. ΙείοΓί, Ε. ΒοηΒοιιχ, ).-0. ΟΚβ^τιεί, χ,-Ρ. Οτεΐοίδ, V, ΚΓΒνατΐ βνεο 

13 εοΙΙβΒοΓβΒοη Ββ ].-Μ, ΜπγΒπ, Οεοπιείτίβδ Βα βδο ΒγζεηΒπ 
(ΕΒίϊίοη, ίτεΒαοΗοη, εοηιιηεηΙαίΓβ), [ΚεβΙΐΙεδ Β^ζβηϋηεδ, 4] ^ί- 

βοπδ Ρ. ΐΛΰιΐεΙΙευχ, Παρίσ[,1991. 

Ρωσσοβνζαντινό γλωσαάριο 
Υβδίπει Μ., Είη Γα3δίδάί-1ρ)'Ζ3ηβιυ8εΗβδ ΟεδριβεΚΒαεΙι. ΒεΐΙτεβε 

ζιΐΓ ΕΓίθΓδ(5\υη§; Βει ΜΙΙβΓβη ΓαδδΐδίΒιεη Ι-εχΛο^ι^ρΜε, Λειψία 
1922 

Οιΐ3Γίηί ΟίβπϊΒβΙϋδΙβ, II ραείοτβάο ε τ1 οοιηρεηάο άεΙΙα ροεεία Ττα^- 
εοηιίεα 

Α' ιόμ. 13ος- 
15ος, Β' χόμ. 
15ος-19ος 

10ος-13ος 
(14ος;) 



Βραχυγραφίες Κεφέΐ;^ 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος 1 Στοιχεία Έκδοί 

Η&ξί!ΐ 5ορΗί3 

Ηί5ΐ. ϊηιρ. 

Ηΐδί. ίιηρ. 
(ΚοοΗονν) 

11ος-18ος 
Τβχ£ί358αιι§ α; 
χφ.: 12.-15. Λΐ-, 
ΤβχΙί353ΐιιι§ Ις; 
Χφ. 11.-16. αι., 
Τβχΐί3δ5ΐιη§ φ: 
χφ. 14.-17. αι., 
υιηδΛθίίαπς 
ω; χφ, 16.-17. 
αι., ϋιη3Γΐ3βί- 

ν: χφ. 
17./18. αι., 
υβ1?€ΓέΓ3§ιιη5 
ξ: χφ. 18. αι., 
υβί3βΓίΓ3§υη§ 
ί: χφ.: 17. αι., 
υΓη3Γΐ?6ί(νιη§: 
φ: Χφ. 17. αι., 
Οιτοηϋι- 
ΕχζβΓρίε: χφ. 
14./15. αι. 

Αγία Σοφία Κίοναταντινοντιολτις 

νϋΐί Ε., Οϊβ ΕτζΜΗΙαη^ άεη Ββυ ιΙβΓ ΗβκΐΒ δορΗβ ίη 

ίώηέΓΒίτε 15ος 

Κτβί, υΛ. 15ος 

Ι-θοηίδΡΓοΒΙ, 9ος-10ος 

Ι.θί±ΓΒ5 1453 1453 

Ι-υθ3Γ, δβπηοηδ 17ος 

Μβίτοΐ. 

ΜοίτοΙ.2 

4ος-17ος 

11ος- 17ος 

Ιστορία αντοκρατόρων. Ηΐείσπα ΐηψβταίοηιτη 

Ιστορία αυτοκρατόραη- 

Ϊ'Γ ίΙεΓ ΒΜυΙχνΒΐιί^Μ: 
19^^01 Ηΐ5ΐοπ3 ΙτηρβΓθίοηιιη Βερολίνο 1967-: 

^^£ς ορς βούλονται ηορευθήναι εις τον τόπον τον Ονζού-:^ 

ΕΙηε }<τεΐί$€}ΐ€ Πτίαιηάε ά£$ 15. ]Η. 

κο^^., 50ά^.ϋ™ δβηύηι,ηίΐ,,-,βηίω νΜΛοηβη,Ιί'ϊ 
Η. Ηυη§βΓ οΒΙαίβ, Βιέννη 1964,41-62) ^ιιαοοοηθΠδΐδ , 

Λέων ΣΤ',/ϊρϋ'^3Λη^α:τα: 

Οώτ, Α. ίεοιιίΒ VI δΒρίοηϋθ ΡΓθ6Ιειη3ί3, Παρίσι 1935 
ΙεϋτεΒ άε 1453 

ΟβΓΓΟυζέδ /„ (ΚΕΒ 22, 1964, 72-127) 

[Λούκαρις ΚύριΛΛος], Λόγοι - 5εηηοηε8 

ΕοζεπιοπιΙ Κ., ΟττίΒε ίϋεβΓ Βεπηοιίίΐ 1598-1602, Λέυδεν 1974 
Με·τροΛο)/ία |8ι;ζαντίνη 

Β)’^=η«ηί.Α. .«βίτοΙαρ^Λβ 0„.1Ι«,, ΝτΟ^,Λ-1 

Ι^ετρολογία βυζ,αντιντ\ 

Ε. πιεία,ΙοδΐδεΗβ ΟαβΠβπ [Κέντρον Βυ^ 3 
Ερεννων. Βυζαντινά Κείμενα καιΜελέτα. 19^ Θεσ- | 

Χρονολόγηση 

ΜβνΙδηΙ ^3°·^ 

Ι^ίΚΐθ3.-ΜαΙΙβΓ, 10ος-19ος 

■ Ρίγίΐβη Γϋδδϊ- χφ 15ου 

Ροέιη.1^5^· 

Κβΐ)8ΐ>*ο^6 13ος 

ΡβΑθηΒ. 

ΚβοΚβηΙϊ. (Vο§.) 14ος 

δρΜοΝεΗτθ 15ος 

Ζ)Γ§οιη3ΐ35, 16ος 
53Τΐορδϊ5 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Στίχοι 13 αι. 

ΒαΓ§ιιϊ6Γθ Ρ. - Μ3ηΐΓ3η Κ., Οαβίιιαβδ νβΓδ §γ€03 άυ ΧΙΠθ δϊβείβ εη 
03Γ30ΐ6Γε8 ΒτβΕβδ, (Β^ζ. 22,1952,63-79) 

Λεία 6ΐ άψΙοιηαΙα ξταεαα πιβάϋ οενΐ 8ασα εΐ ρτο/αηα 

ΜϋιΙοδίεΗ Ργ. - ΜαΙΙβΓ I., τόμ. 1-6, Βιέννη 1860-1890 

/ΛίητρόποΑις Θεσσαλονίκης] 

Κυ§ε35 5., ΝοΗζΒιιοΗ είηβδ Βββιηίβη άετ ΜεΙτοροϋδ ίη ΤΚβδ53ΐο- 

ηίΐΐθ ΕΟδ άειη Αιιίβη^ άβδ XV. ΙβΒιΙιιιηάβΓίδ, (ΒΖ 23,1914^1919 

<1920>, 143-163) 

[Μύθος τον χωρικού και τον αηδονιού] 

56θΓ(1οηθ Ρ., ΙΙηβ ΓβάβιΛίοη ίηέάίίε άε Ιι ίβΒΙβ άυ ρΛγδβη εί άυ 
ΓΟδδίεηοΙ, (Β319,1947/1948,177-181) 

Ροεηιεδ ΗΪ5ίοτί(ΐηβ8 

1.ε§Γ3ηά έ., ΒίΒΙίοΐΚέΐϊαε §Γεςηυε ναΐβδΐτε, Α', Παρίσι 1880, Β’ 

Παρ^ι1881 

Στίχοι 13 αι. 

Βΐϊΐ§ιιΐέΓε Ρ. - ΜβηΙτβη Κ., Οαείς^υεδ νεεβ §Γβςδ <1α ΧΙΠβ δίέεΐβ εη 
ς3Γ3(!ΐέΓβ8 3Τ3Ββδ, (Βγζ. 22,1952, 63-79) 

[Αριθμητική βυζαντινή]. 

Ηιιη^εΓ Η. - Υο^εΐ Κ., Είη Βγζεηίίηίδοΐιβδ ΚεεΚθηΒαεΙι άεδ 15. 

ΙβίτΙΐϋηάβΓίδ. 100 Αυ£§3Βθη 3ΐΐ5 άβιη ^οι1εx νϊηάοΒοηεηΒϊδ 
ΡΜ. §ϊ. 65. ΤβχΙ, ϋΡεκεΐζαηβ ιιηά ΚοπιιηβηΙβΓ [όδίβιτβίώ. 

Αΐιβάθιηΐβ άβΓ ννΐδδθΠδεΚεΑθη, ρΙιΐΙοδ.-ΚίδίοΓ. Κΐδδδε, 

ϋεηΙΐδίίΚΓ., 78, Β'] Βιέννη 1963 

Λριθμητικη βυζαντινή. 

νο^εΐ Κ., Είη ΒγζεηϋηίδεΚβδ ΚβεΗεηΒυοΚ (1β$ ίταίιεη 14. 

ΙβΙυ-άιιηάεΓίδ. Τεχί, ϋΒεΓδβίζαη^ ηηά Κοπ«η6ηί3Γ ΙΟδΙεΓΓείεΚ. 
Αίοάθιηίε άεΓ ννίδδβηδοΐΐίΐίίβη. ννίεηεΓ ΒγζβηΒπίδοΙιβ δίυάίβη 
6], Βιέννη 1968 

[Διάλογος τετράγλωσσος] 

Ι,βΜεΙάί VI., (ΚβΓ3αδ§8§εΙ?βη νοη) πύΐ ΒεΐμΜ^εη νοη Τ. Βεε^βΓ, ^Η. 

ΟοπεΙΙ, Ο. 5. ΗΘητίάυ IV. ΕεΗίεΙάΙ,Εΐηε δρΓβοΜβΚτε νοη άεΓ 
ΗοΚεη ΡίοΛβ. Εϊηε βεβΕΐδεΗ - ρβΓδίδοΙι - §πεοΗίδάι - δεΛίβεΚεδ 
ΰεδρΓβιΙαδΙεΗιΒαοΗ νοιη Ηο£β άεδ $ΐΐ1ί3η5 βιΐδ άβιη 15. χεΚτ- 
ΚαηάθΓί: βίδ Οαείΐε ίίίΓ άίε ΟβδοΗϊςΙιίε άβΓ δβΓΡίδώεη δρΓβοΗε, 

ΒοΚΙβυ νεΓΐ3§, Κολωνία - Βιέννη, 1989 

Ζυγομαλάς Θεοδόσιος, Συνοφις - Παράφρασις 

ΡειεηΒιϋδ 5-, ΤΗβοάοδθ Ζγ§οιη3ΐ3δ, ΡβΓβρΙνβδβ άε 13 δγηορδίδ ιηί- 
ηοΓ. [ΡοΓβεΚαη^βη ζατ ϊ)γζ3ηϊίηΐδεί\6η ΚεεΚίδ^βδοΜοΗϊε. 

ΑΐΒβηεΓ ΚβίΚβ ΚεΓ3υ5§β§εΒβη νοη 5. ΤΓοίΒποδ], Α6>ήνα 1994 
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Β' ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

(χ') ελΛηνόγλωσσων 

^Α^τ ' Λκριτικά, το πρόβλημα της εγκυρότητας τον κειμένου Ε. ΧραιΜ 
Ακριτ, λογηση, αηοκατασταση χωρίων, ερμηνευτικά, ΗράκΛεω, 1979 

"^Λωσσ ΜεΛετ μελετήματα, Αθήνα, 1981 

^^μεΑετ^*^^ Αμαντος Κ., Γλωσσικά μελετήματα, Αθήνα, 1964 

^ΐ&ίνΛ. -.«.,: 

Ανδρ., Σημασ. Ανδριώτης Ν., Σημασιολογία, ΘεσσαΛονίκη, 1959 

Α^^., Σημαο. Ανδ^της Ν. Παράλληλο, σημασαολογ,καί εξελίξ^α; εκ την ελληναεήν κοί 
^^'^^^'^^^ζγΛωσσας, Θεσσαλονίκη, 1960 Ψ και 

Ανδρ.,Φώρασ. Ανδρίώτης Ν Το γλωσσικό ιδίωμα των Φαράσων [ΟοΙΙβεΰοη Γ ΙηβΗΚιί 
ΡΓ3ης3ΐ8ά'ΑέΗβηθ8, 8], Αθήνα, 1948 ^««-ποη αβ ι ΐηβίιω 

^^ρ^“θρόι νω«έ?'Ϊ[ΙηίοΑη^™’'^ Χρκτ,αν,κό ναό κα, ι,ς 
Ια%6 ^ ^ Λητρ,/ας και τί^ν-,ς, Αθ| 

®7πΓν' Βαγιακάκος Δ Η ε·α&εοα„κ του δημοσίου και ιδιιυτικού βίου ,ις τον ατηΜα-' 
κ^^ρΓ ΕΡωνύμαιν (£' ΠανΜΑ^νια ίατο^κή 
κτίκα [ΕΛΛηνικη Ιστορική Εταιρεία]), ΘεσσαΛονίκη, 1984 111-149 ^ ^ ■ 

^·' “■ β.ο™Λονίκ| 

Α'ι Α.5 το Μαχα^ί 

(Βΐ^ν^Τν^ίϊ^ 

στικοςτομος[Ι ΗεΙΙβηΐδίπθοοηΙβιηροΓΜη], Αθήνα, 1953,183-204 ^ ^ 
Βλάσση, Εδέσμ. Βλάσση Δ., Τα εδέσματα της Κρητικής κωμωδίας Ανθη Χαρίτων. Μελετήμα- ^ 

ΐ^νγρ^φίεζ Μελετημάτων 

γιατζ·/ 
[λώσΟ^ Ανδρ. 

τ/ 
0ραν- Ε»·/ 

έτγρ· 
ήΓ^ Α' 

νί^^μν^/Ισ^· 
ήήτίώαννίν. 

ΐ^Ρούση,: 
ή|·Αγιολσγ. 
^ή'ίχριστοδ. 

ΐή^^μλάς, Ιίκιν. 

Γεννώδ·/ 
Πτηνοτρ. 

ίΓάχ^ίου >^9" 
; ΓΑωσσ. ιδ. 
ή; Κασίορ. 

Γιαγκ^ι^λή, 
: Ποιητάρ. 

)ίιαννουλέλλης, 
ή.ήΠλωμάρι 

ήΓΐίχννουλέΛΑης, 
λ. δάν. 

:Τλωσσ. πραγμ, 
: - Κύτιρ. 

■^ΪΔερμιτζάκης, 
:Λαϊκότ. κρητ. 

ή λογοτεχν. 

Δετοράκης, Βενε- 
^ μεΑετ. 

Δετοράκης, 
ή Λοι^ή 

Δετοράκης, 
Λ,νήΤραγ. Κρήτ. 

Δημητριώδη, 
:^· Εβλ, Τσελ. 

Δομένικος, Κεφ. 
διηγ. 

Ευαγγελ., Γστ. 
..' ' θεάτρ. 

. . ΚεφοΑΛην. 

Ευαγγελ.- 
Νοταρώ, 
Σημ. Κωδ. 

Βογιατζίδης I., Γλώσσα και λαογραφία της νήσον Άνδρου, τόμ. Α-Γ, 1951,1956, 
1957 [Ανδριακώ Χρονικά 4,5,6] 

Βρανούση Ε., Βυζαντινά έγγραφα της μονής Πάτμον. Α' - Αυτοκρατορικα,' 
Διτιλωμαχική έκδοσις. Γενική εισαγωγή. Ευρετήρια, Πίνακες [Εθνικό Ίδρυμα 
Ερευνών - Κέντρον Βυζαντινών Ερευνών], Αθήνα, 1980 

Βρανούσης Λ., Ιστορικά και τοπογραφικά τον μεσαιωνικού κάστρου των Ιωαν~ 
νίνων, Αθήνα, 1968 

Βρανούση Ε., Τα αγιολογικά κείμενα τον οσίου Χριστοδούλου, ιδρντού της εν 
Πάτμω μονής. ΦιΛοΑσγικτή παράδοσις και ιστορικαί μαρτυρίαι [Δωδεκανησια- 
κή ιστορική και λαογραφικη εταιρεία. Αυτοτελή δημοσιεύματα, αρ. 2], Αθή¬ 
να, 1966 

ΓαβαΛάς Ζ., Η νήσος Σίκινος, Αθήνα, 1931 

Γεννάδιος Π., ΠττρΌτροφία, ήτοι κερί της ιστορίας, της πολλαπλασιάσεως 
και της συντηρήσεως των κατοικίδιων πτηνών, ως και περί των προϊόντων και 
των νόσων αυτών, Αθήνα, 1915 

Γεωργίου Χρ., Το γλωσσικά ιδίωμα Γέρμα Χαατσριάς, Θεσσαλονίκη, 1962 

Γιαγκουλής Κ,, Οι ποιητάρηδες της Κύπρου, (1936-1976), Θεσσαλονίκη, 1976 

Γιανουλλέλης Γ., Πλωμάρι Λέσβον. I. Οι τοπωνυμίες. Η φύση τον τοπίου όπως 
αναδύεται μέσ' από την ετυμολογία τους. II. Η καταγωγή των Πλωμαριτών. 
Ένα σκίτσο ιστορίας βασισμένο στο γλωσσικό ιδίωμα και στις τοπωνυμίες. 
Εκδόσεις Στέφ, Δ, Βακαλόπουλος, Αθήνα, 1983 

Γιανουλλέλης Γ., Νεοελληνικές ιδιωματικές λέξεις δάνειες από ξένες γλώσ¬ 
σες (οι αρχικές σημασίες και η εξέλιξή τους), Κείμενα, Αθήνα, 1982 

Χριστοδούλου Μ., Οΐίαεεϋοηεε άε Ογρήοηυη άϊαΐεοίο. Γλωσσικαί περί Κύπρον 
πραγματείαι τον /Θ' αιώνος [ΚυπριοΛογική Βιβλιοθήκη, επιμέλεια Θ- Παπα- 
δοπούλου], Λευκαχτία, 1978 

Δερμιτζάκης Μπ., Η λαϊκότητα της κριτικής λογοτεχνίας, Αθήνα, 1990 

Δετοράκης Θ., Βενετοκρητικά μελετήματα (2972-1994), Βικελαία Βιβλιοθήκη, 
Ηράκλειο, 1996 

Δετοράκης Θ., Κρητικά προικοσύμφωνα του 16ου αιώνα Λοιβή εις μνήμην 
Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειο, 
1994,133-158 

Δετοράκης Θ., Ανέκδοτα δημοτικά τραγούδια Κρήτης, Ηράκλειο, 1976 

Δημητριάδης Θ., Η κεντρική και δυτική Μακεδονία κατά τον Εβλιγιά Τσελε- 
μπή, [Μακεδονική βιβλιοθήκη 39], Θεσσαλονίκη, 1973 

Δομένικος Ν. Το ραντεβού μου με το διάολο, Κεφαλονίτικες διηγήσεις μ' ένα 
πλούσιο ιδιωματικό λεξιλόγιο [Κεφαλονίτικη βιβλιοθήκη Πεζογραφία 1] 
Αθήνα, οδεβ, 1979 

Ευαγγελάτος Σπ., Ιστορία του θεάτρου εν Κεφαλληνία (1600-1900), Αθήνα, 
1970 

ΕυαγγεΑάτου - Νοταρά Φλ,, Σημειώματα ελληνικών κωδίκων ως πηγή διά την 
έρευναν τον οικονομικού και κοινωνικού βίου τον Βυζαντίου από τον 9. αι. μέ¬ 
χρι του έτους 1204, Αθήνα, 1982 
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Ζαγαν-, Φαρμ. Ζαγανιάρης Δ Τα φαρμακευτικά φυτά της Ελλάδος. Ποια είναι, πού αηα^ 
φυτά ντωνται εν Ελλαδι, ηως σνλλέγονται και καλλιεργούνται, πώς χρησιμοπο!^ί 

νται, κλπ. [Παραρτ. Γεωργικού Δελτίου, Δεκεμβρίου 1935], Αθήνα, 1935 

Ζακυθ., Βϊ Δ., Βυζαντινή ίστομία, 324-2071, Αθήνα, 1972 

Ζαχαρ Χρον. ^χαριάδου Ε. Το χρονικό των Τούρκων σουλτάνων (τον Βαρβερινον εΛΛηυ 
σουλτ. 22^ και το ιταλικό του πρότυπο, Θεσσαλονίκη, 1960 ^ 

Ζώρ., Βυζ. ποιησ. Ζώρας Γ., Βυζαντινή παίησις [Βασική Βιβλιοθήκη 1], Αθήνα, 1956 

Ζώρας Γ., Περί τψ άλωσιν της Κωνσταντινουπόλεως, Αθήνα 1959 
ΑΛ. Κ.αιν/π. ' 

Θαβώρ., Ουσιαστ. ®^^ώρ^ Α^^Ουοιαστικά από επίθετα (και μετοχές) στη νέα ελληνική, Θεσ- 

^ θαβώρης Α., Τα εκφραστικά μέσα τον προσδιορισμού τον χρόνου του ημεοο. 
ορ.ήμερον. μεσαιωνική και νέα ελληνική [ΕΕΦΖΠΘ, παράρτ. 2}, 

Θεοχ.,Διαθ. βεοχαρίδης Γ Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα Βατοπεδινά- 
έγραφα του ΙΔ αιωνος περί της μονής Προδρόμου Βεροίας [Μακεδονικά 
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νικής, Αθήνα, 1910 
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νβΓΠδε. 
Κοιη3η€63 

ΑΙιηνβιΙβΓ, Βγζ. 
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Βδίςίςαι, ΙτηρθΓ. ΟτεεΙ( Ιιηρ&ταίίνε. Αη Ιηνεδίί^αίίοη ίηΐο ίΙιε Α^ρ^είΐίαΙ Οΐ_^ετεη(^ 
Βείΐϋβεη ίΙιε Ρτεεεηί αηά Αοή$ί ΙηιρεταΗυεε ίη ΟΓεεΙί Ρταυετ β-οηι Ηοτηετ αν ίο ίΐί^ 
Ρτεεεηί ϋαγ, Αμστερνταμ, 1966 ^ · 

^νο!^9^ ^τοηοηιεη αί^αηΑαηΙε αηά ρτοηοπιεη εοφηείαιη^ Αμστερνταμ^ 

ΒηπΗ Ειη Ομαί^ο «Ι^εείοΐ Νεο^βά. άεΙΙα Τατωοταζΐα^ Νοϋζίε άί χηίβτεΒεε Ιΐπίηυ^} 
€0 ηεΙΙε τείαζιοηι άχ νιαξ^αίοή ϊη αηιΙ>ΐεηΙε τοχηείεο Ιτα ί εβεσίχ XVI ε ΧνΐΙ Είϋ7ίηη· 
ϋπαοορίί, Μιλάνο, 1985 ' 

)βυχ ΒωβΰΛ Ο^Εΐιχ 3^(οη, Αύγος, άβ 865 οοπψθ8θ8 Λ άέπνέί αΠβζ 1^^ 
θΐιίβατδ οΗΓ€ΐΐ€η8 (ΜβΙαη^εδ ο^ετίε ά ϋΙΐΓίεΙίηε Μ,οΗΐχηαηη ..., 1963,23*37) 

η" <1β ΡοΓίθ βΐ άβ Γίπηέθ άη 3ϋ]ο„ί 
ί°-ηροΜη...αΙ μ,ΑΗα. 

Βε^σάοσίπ Ν., Είιιάε άιι άίαίβείε εΠι^ρήοΙε, Παρίσι, 1884 

Βθδενίΐθν V., Ογ£ ρνοίοί^ηΙ^βήΒεΗβη Ιπδάιτψεη, Βερολίνο, 1963 

Βο^^ροίΐ3ί. Ββ^ν 8μ«ίίοίείπί8ο;.ε ΙηδεΗΠβεη αηδ ΒαΙ^αη^^ 

^^Π^ρΗαη ^ Είειηοηΐβ ίη άβη ΚθάεηΒΗΓίβη Βεί ΤΚθορΙϊΒ^^ 
^ β^? ^ <ίβη ΑΙ;1ςΐ3ΐη3υοηβη Ββι Κοπδίβηϋη ΡοΓρΚττο^θηπθίοδ (βνζαηίΙχ^εΗε^ 

βείίΓά^ε, Βερολίνο, 1964,141-151) ^ ^ Β \οχ)ΖΗηυχιι$ακ,: 

ΒίΜΐοβΓ. Ηεΐίεη. Εε^3η<1 Ε., ^ΒΙϊορ-αρΗίβ ΗεΙΙέηΐηηε οη άε&οτψΗοη ταιεοηηέε άε$ οηντα^εδ ΌχϋΛΐέΒ^^ 
$τεε Ρ>^Ι^^ Οτ£€5 αηχ ΧΥε εί ΧΥΙε βΐέαΐεδ, 1-4, Παρίσι 1885-1906- αα άϊχ-Βερίΐέτηβ·^ 
5ΐ6ε/ε 1-5, Παρίσι 1894-1903· αη άιχ-ΗιιΗίέτηβ 5ΪέεΙβ, 1-2, οεπντε ροΒίΗιιτηε εοηψίέίέ^ 
εΐριώΐκερατ Μξτ. ΕοιηδΡεΗίεΐΗιώεΗΡετηοΙ,ΐΙα^ίαι, 1918-1928 

^ αο853Γ άει ΗπηάδοΚπίί θ 14 ■ 
(12^ ΒιΒΙιοΙβοο ΟβριίοΙβΓο ΐη Μοηζε (Μεάίαηχ Αενητη Κοηιαηκητη, Ρεδίδώφ 
Η. ΚΗειη/εΙάβΐ, Μόναχο, 1963, 49-62) ■ 

Βί38ίη,6. νί,α,' ^ Μ. 068^^ ,Μηη^Η^^ 

ρ»-»·; 

°·' ί'Χ* * ^α^ιίΒε ίΟ^ΐ 
ν,3Γ§β86 Ρ^εΙιτηιηαηε$ - ΡΗοηεΙιηαε, Αειντεν, 1947 * 

°·' 4® <^ο^Βα. Κ^ΛιτΛεβ „ 5„, ι^, ) 
δ ΗΐδΙσιτε, τομ, Α, μέρος γ; Οϋδει^αΗοηδ ΙεχΐεοΙοξίζ^ιιεδ, Λειντεν, 1951 

α·- ζ««, ΛεΙοΠβεΗβη ΒρνεΛ^ώεανιΟ, ία ΒγζαΜηα ™ί > 
®· >>0$0,^αΒετ^,Αη^η«^ Λα ΒοΜβαι άεε ΜίώαεΙ ΡβιΙΙο,, τηΗ άΖη, &!£« : 

νοη Ρταηζ Όοϊ^ετ, Βερολίνο, 1956 

<1·4ΓθΜνβ8, ποί4ΐ™ι,6ηΙ ά Γέρο^ 
9 ^υβ 065 Ρ^θοΙοειίΒΒ. ΙηίθΓβΙ: ά ιιηβ βΓειηπιείΓε άίρ1οιη3ίίΐϊΐΐ6 (Αίζίεη άεβ XI.} 

ΙηίεΐηαΙιοηαΙεη ΒγζαηΗηΐΒίεηΙ:οηξτε$$, ΜηηεΗεη 1958), Μόναχο, 1960,68-71 

κΙγΓ^® ,γ Ρο^ίβεηΛ €6ηΐ0Γ^: ΰβοΓβίοί 
Κ4Λοη65 (Οοη,^Β ΝεογΙαίοη,ο ,„Λ Β^ζαηϋηε ΒΜίεΒ ρτεεα,ίεΛ Ιο ΙεεηΛαί 
^Vεδιε^ιη]^ αί 75. Βαίί&Ιο - Νεα Τόρκη, 1988, 223-231) 

ΒυΓΒ., Μη. Βυτ^έκ Ρ., ΗΜε άε Ι’ίηβηίϋ/ εη ^εο [ΕΜβί βί οοπυηθηΐώϊδ, ΧΧΜΠμ: 
Παρίσι, 1960 ·ί 

'ίψ^ρΰ4ίεςΜελε'ΐημάτων 

^μίοτεδ, Κθρ· 

0ΒΓ3ί7.,0η5· 
άίβΐ.ηέο-βτ· 

ί^εΐζ., Τζ30· 

ϊ-ΟοϊϊΟίηιε, Ηεεχ^Β- 

.:<(^β33ΖΖΟ, 

ίιίΐϋδδο 

• •βοιικβί»/ Γηβ 
Λδδίζβδ 

ίϊ^ίεϋε, 

ί^δίϋδ, ΤιίΓΟΟβτ. 

; ;0μρ3ήβ, Κοιηβη. 
ίν^.;..ε3ν3ΐΙ.Βΐζ. 

; ρώεζίδ, δρβπθβδ 

■ ϊ>3ΓΓ011Ζβ3, Τ6Χΐβ5 

Β)^ζ3ηώτ5 

;θ3Πουζέ$, 
:■ Οφφίκια 

03\ν1(., ΒουδΙτ. 

:^3'ίνι^., ΜοάθΓη 
Ρ:·θί. 

ΌβΒαιηηεΓ, 
; ΝβίΜίΒδδ. 
ίί; ί ίοήβοΗ. 

ρίβΙβποΗ, 5ροΓ. 

ΟχεΙεποΚ, ΠηΙεΓδ. 

■ ■ 

ΡρΙ^Γ, Βείίχέ^β 

•ΟρΙββΓ, Εεοΐιεη 

ΒιιΙιίΓΕδ Α., Είη ΚαρϋεΙ άετ ΗκίοτίεαΗεη ΟτατηηιαΗΜ άετ χτϊεάχΐΒάιεη Βρταάιε. ϋύετ άίε 
ξε^εηδείϋξεη ΒεζίέΗηη^εη άετ χτίεεΉίΒεΗεη αηά άετ β-εητάεη δρταεΗβη, Βεδοηάετδ ίΛετ 
άίε /τεηιάεη Είηβαβδε αΐί/ άα$ ΟήεοΗΐδάιε δειί άετ ηαώΜαΒΒίδώεη Ρεήοάε 1>ί$ ζατ 
ΟεξεηζΰατΙ, Λειψία, 1910 

^3Γ^ιζ^£ 51., υοή§ΐηβ άθδ άίδΙεοΙβδ ηεο-^τβοδ άβ ΓΙΙδΙίβ Γπέήάίοηδίε {ΟοΙΙεαΙίοη 
άε νΐηΒίΐίαΙ ά'εΗιάεε Ιη/ζαηίίηεδ εί ηέο-ΗεΙϊέηίηηεδ άε Ι'ΙΙηίνετδΗέ άε Ρατί$, τευχ. 18], 
Παρίσι, 1958. 

€3Γ3ΐζ35 51., Ιεε Τζαεοηε$ [δαρρίεχηεηία ΒγζαηΙΐηα. ΤεχΙε αηά ΙΙηίετδαάιαηξβη, έκδ. 
Η.-Ο- ΒβοΚ - Α. ΚδτηΒ^Ηδ - Κ. Κβ^άεΙΙ, 4], Βερολίνο - Νέα Υόρκη, ννοΙίβΓ άε 
Οηχί^βΓ, 1976 

Ν. Οοηοιηίδ, Ηε$}/ε}χϊαηα (ΜίδοέΙΙαηεα Οήϋεα, χτΐεάύδάίετ ΤείΙ, ΟεαίδοΗθ Αίοά. ά, 
ννίδδ., Λειψία, 1964,27*35) 

^ΟΓί€1^ζζο Μ., Ι,'ίηίΐυδδο Ιίη^υίδίίοο §Γεοο 3 Υβηβζίβ [Εχχι^ίδίίεα 2], Βο1ο§π3 
1970 

^01^^β^8 Ν., ΤΗε Α33ϊζ€3 ο/ίΗε Ιαδί^αη Ηηξάοτη ο} Ογρτηδ, ίταηδΙβίεάβοτη ΐΗε ΟτεεΙχ: 
}}γ ΝΐεΗοΙα£ €οατεα$ [ΤεχΙδ βηά δίαιϋβε ίη ΐΚβ ΙϋδΙΟΓγ οί ^^^Γϋ8, XIII], Κέντρο 
Επιστημονικών Ερευνών Κύτιρου, Λευκωσία, 2002 

€ουΐ6ΐ1θ Ε., Ιε ξτε§Ηεδεο. Κέεχατηεη άε$ έΙειηεηί$ ηέο-χτεε$ άεδ Ιεχίε$ εοηιί(ριε3 νέηί- 
ϋεηε άη ΧΥΙε εΐεείε, Θεσσαλονίκη, 1971 

^^αδ^ϋδ Μ3Γΐίηιΐδ, Ίητωχταεάα, ΙΐΜ σείο, Αθ3(1θηιί3 ΤγΒΐηββηδί, 1584 

Οιιρβηβ ^., Κοχηαηζί εαναΙΙετεδεΠι Μζαηίΐην ΟαΙΗτηαω ε Οήεοττοε, ΒεΙίαηάτο ε €ή- 
δαηζα, 5ίοτΐα άί ΑάιίΙΙε, ΡΙοτίο ε ΡΙαζΐαβοτε, Βίοήα άί ΑροΙΙοηΐο άί Τίτο, ΡανοΙα εοηδοΐα- 
(οηα δαΙΙα €ααίνα ε Ια Βαοηα ΒοτΙε, Τορίνο, 1995 

03ηθζί8 Ο., Βραηεαε: ΥοτΙαξβ, ΟαέΙΙεη, νετδίοηεη [ΜίδοβΙΙδηεβ Βγζ3ηίίη3 Μοηβ- 
οβηδώ 31], Μόναχο, 1987 

θ3ΓΤθΐιζβ5 ΕίΙίέταίατε εί Ιχϊδίοίτε άεε ίεχίεδ Ιχγζαηϋηδ, ΡιβίΒΟβ ά' Επτίθ3 ΡοΠίβΓί, 
Λονδίνο, 1972 

Οβττουζθδ Κεάιετάιε$ δατ ϊε$ οφφίκια άε Ι'έ^Ιίδε ΒγζαηΙίηε [ΑτσΚίνεδ άε Γ Οπβηί 
οΙΐΓθΙχεη, 11], Παρίσι, 1970 

ϋΒΛνίάηδ Κ., ΊΤιε νΟιτοηίάε» ο/ βεοτξε Βοα3ίτοηίθ5 1456^1489. ΤταηβΙαίεά ζΰίίΗ 
ίηίτοάαεΙίοη, )αγ 1}\θ ΐ3ΐβ Οβινίάηδ Ε. [υηίνεΓδίΙγ ο£ ΜεΙΒοιιτηβ 05φΓϋδ Εχρβάί- 
Ηοη. ΡυΙ>1Ϊ€3ΐίοη, 2], 1964 

Πβννίάηδ Κ. Μ,, Μοάετη Οτεε1( ίη Αδία Μίηοτ. Α Βήίάχ/ ο/ΪΗε ΌίαΙεείδ ο/ΒίΙΙί, Οαρρα- 
άοεία αηά ΡΗάτοδα τοίΐΗ Οταιητηατ, Τεχίδ, ΤταηδΙαίίοηδ αηά Οίοδδαη/, Κέμπριτζ, 1916 

ΟβδηιηηθΓ Α., ΝαεΜΙοδείδάιεδ ΟτίεεΗίδεΗ [ΚΙβίηθ ΤβχΙε ίϋΕ ΥοΓίβδίχη^εη αηά 
ϋδιιηβεη ΒθΓ3υδ§θ§;βί»θη νοη Η3ηδ ϋβΙΖΓηζηη 165], Βερολίνο, 1933 

ΟίεΙβποΗ Κ., Βρταάίε ηηά ΥοΙίίδαύετΙίφταη^εη άετ δϋάΙίεΗεη Βροταάεη ίη ΥετξΙείεΗ 
ηή άεηεη άετ ϊώτί^εη ΙηδβΙη άε$ ά^άίδεΗεη Μεετεβ [δοΗτίΛεη άβΓ Ββΐΐοηΐιοιηιηίδδί- 
οη. ΕίηβμίδάδοΗθ ΑΒίείΙχιηβ ΠΙ. ΝεαβτίεοΗίδοΚβ ΟΐΒίθοΙδίικΰβη, τεύχ. 2], Βιέννη, 
1908 

ΠίθΙβΓίεΗ Κ., Ιΐηίετδηάιηη^εη ζατ ΟεεαΗίεΗΐε άετ ξτίεεΜδεΗεη Βρταάιε νοη άετ ΗεΙΙε- 
ηΐδίίδεΗεη ΖεϊΙ Μδ ζαηι 10. }ίϋιτΗαηάετί η. €Ητ. [Β7Ζ3ηΐΐηίδεΗθ8 ΑτΚίν 1], Λειψία, 
1898 

0ό1§6Γ Ρ., Βεϋτά^ε ζατ ΟβδεΗίάιΙε άετ ύχ/ζαηίίηίεεΗεη ΡίηαηζνεηυαΙΙαηξ, ΙεΒοηάετ$ 
άεδ 10. αηά 11. ΙαΗτϊιαηάετίδ [ΒγζβηϋηίδοΗεδ ΑΓοίιϊν 9], Λειψία 1927 

ΟόΙββΓ Ργ., ΙαεΗεη ιοίάετ άετ Τοά [ΟδΙ^βΓ, Βγζεαιζ υπό. <3ίθ βιιτορΜϊδοΚε 5ΐ33ΐεη- 
ννβΐί. Αϋδβενν^ΐε ΥοΓίΓβ^θ υηά Ααίδ&ΐζβ], Εΐΐβΐ - $ρ65ί6Γ 3ΐη ΕΚθίη 1953, 209- 
216 



ΠόΙββΓ, Κ€§βδ1βη 

Οο1§βΓ, 5^^ι3ίζI^. 

ΟόΙββΓ, Παρασπ. 

ΟδΙββΓ, Πετίτον 

ΟοΙ^θΓ, 
Φ(λόσθ(|>ος 

Οδ1@βΓ-Κ3Γ373ηην 
Βγζ. υΓΚ. 

Ε§β3, 0Γ3ΐη. Ογοπ. 

Μογ. 

ΕϊάβηβϊβΓ, 

ΟΚοδΙ-^νοΓάδ 

ΕΐάεηθίβΓ, 
ΤβΕίΐν/ΟΓίβΓ 

ΡβΐΙΙθΓ, Οέροδίΰοη 
03ΐ1ϊδΐ6 ΙβΓ 

ΡοΙΙ., υδπ βτβά 

Βογ, ί,Βΐιίδ. 

ΟβΟΓ^ΒΟ., Ι(:1ιίΗ7- 
οΙοβίοΒΐ 

ΟθθΓ§Εΰ., ΝΕίπθδ 
ο£ ΟοπδΙ. 

^βΟΓ§&^., ΤΗβ 
-ιτσ- δαίβχβδ 

ΟθΟΓ§3€. - Μο 
Οοηβίδ, Νβιηβδ 
οί Ρβίοροηη. 

ΟβΟΓ§ί3<3ί8, ΤίΐΓΪζ. 
ΕβΚη^ν. 

θΓθ§οίτβ, 03ΐ33ΐΙΐΙδ 

Ουϋίοιι, Αο£. 5. 
Μβγϊβ 

Η3(1)ΐθ3ηηονι, 
Βθ§ίηηίη§ οί 
€γρΓ. ΟιβΙ. 

Η3<1)1θ3ηηοα, 
Μβάΐβν3ΐ 
Οΐθίβεί: οί Ο^ΡΓ- 

Βραχυγραφίες ΜελετημάτιΦί,· ^ 

ΌοΙ^βΓ Ργ., Κβ^εδίεη άετ ΚαίΒεηιτίαιηάεη άεε οΒίτδτηΪΒεΗεη ΚείεΙιεε νοη 565-1453. 3 ; 
ΤείΙ: Κε^εδίεη υοη 1204-1282, Μόναχο-Βερολίνο, 1932 

ΟοΙ§βΓ Ργ., Αη$ άεη ΒείιαΙζΒαηιτηεΓη άεε ΗεΐΙί^εη Βετξβδ, Τεχίδαηά, Μόναχο, 1948 

ΟόΙββΓ Ργ., Παρααπορά, ΕΗβΙ, 1961 

ΟόΙββΓ Ργ-, Πετίτον. Είη ΒείίτΒ^ ζατ Εγ^ζΒηΙΐηίδοΚβη Ι,βχίεοβΤδρΗίε, Μοναχή: 
1959 (ΒίίζαηξβδετϊεΗίε άετ Καί3. ΑΙ^αάεπιίε άετ ν/ί55εη$€Ηαβεη ζιι 
ΡΗΗθ8ορΗί8€Η-Ηΐ$ίοη8€}ιε Οαββε 1959, τεύχ. 9,3-10) 

Οό1§6Γ Ργ., ΖιΐΓ Βθίίθυίυηξ; νοη φιλόσοφος υηά φιλοσοφία ίη ΒγζΕπϋηίδεΗβ^ί 
ΖδίΙ (Γεσσαρακ. Θ. Βαρέα, Α', Αθήνα, 1940,125-136) 

ΟδΙ§€Γ Ργ. - Κ3Γ3γ3ηηορυ1οδ Βί/ζαηϋηίδάιε ΙΙνίΐηηάεηΙεΗΓε. I. Οϊε 
άεη, Μόναχο, 1968 

Ε§€3 ]. Μ., 0^α^ηάι^^α άε Ια Οτόηχεα άε Μοτεα. Ιΐη ε^ίηάίο 50}3^6 εΐ Οήε^ο ΜεάίεναΙ } 
νϋθΓί3/θ3δΙβί2,1988. 

ΕΐάεηθίβΓ Η., Είηϊ^ε ΟΚοδί-ΙΥοΓάδ ίη άετ ^ΓΐεοΚΐδεΚΘη Ρ&ρ)τυ5-^εx^I^05Γ3ριάβ 
{ΖεϋδΰΗήββΐγ ΡαργηΙθξΪ€ηηάΕρΐ^αρΗΐ}ζ7,τεύχΛ,1971) 

ΕίόεηείθΓ Η., 5ο^εη<ϊΜηίε αΗήδίΙϊάιε ΤαΒηιυοΓίετ ίτη ΟήεεΗίΒεΗεη [ΜίδοεΙΙβηβΕ 
ΒγζΒηΗπΒ Μοηβοβπδΐδ, 5] Μόναχο, 1966 

ΡΕΪΙΙβΓ Α., Ια άέροεΐΗοη άη ραίήατάτε ΟαΙΙΗΐε Ιετ (1553), Ιηδΰίιιΐ &3ης3ί5 <1'έΐϋ(1« 
Β)'Ζ3ηΰη0δ, Παρίσι, 1973 

Ρο11Ϊ6ΓΪ Ε., 5ι4 βΙαεηί ΙίΒπ βτεεϊ δίβιηρβϋ α Υεπεζί^ ηεΕβ ρπιη3 γηθΙβ άε άηι^ηβ- 
οβηίο [ΟοηίΦιιϋ αΙΙα $ΙοΗα άεΐ Ιΐδη ϋαΐίαηο· ΜΐεεεΙΙαηεα ίη οηοτε άί ΕατηΒετΙο Οο- 
ηαίι7 Φλωρεντία, 1969 

Βογ Κ., Εί2«ί5ΐ/5ίεί« άετ ^ίεεΚΐδάιεη νηΐξάτδρταάιε, Λειψία, 1879 

ΟεοΓ§3θ3δ ο., ΙεΗΐΗγοΙοξίεαΙ ίετηκ/οτ ΐΗε «Βίατ^εοη» αηά είγηοίο^ ο/ ίΗε ιηίετήά· 
ίίοηαΐ ίεττηδ «δοίατξο, εανίατ» αηά εοηξβηετ5 (Α Ιίπβΐιίδϋε, ρΜΙοΙο^εθί από εαΐίιιτβ- 
Ηδίοποβΐ δίιιάγ), Αθήνα, 1978 

ΟεοΓ§:3ε3δ Ο., ΤΗθ η3ΐηε6 οί Οοηεΐίΐηΐϊηορίε (ΤΑΡΑ 78,1947,347-367) 

0θθΓ§;3ε3δ Ο., Α Οταεεο-ΒΙανίε εοηίτοΌετδϊαΙ ρτόδΙεηι τε-εχαηιΐηεά: ΤΗε -ιτσ- $αβϊχε$ 
ίη δχ^ζαηίίηε, τηεάίεϋοΐ αηά τηοάετη ΟτεέΙί; ϊΗεΐτ οήξΐη αηά εϊΗηοΙο^ίεαΙ ίτηρΗεαΗοη^ 
Αθήνα, 1982 

θ6θΓ§;303δ Ο. - Με Οοηοΐό νν., ΡΙαεε-Ναηίεδ ο/ΒοηίΗΐνβδί ΡεΙοροηηεδΙίδ, υηίηεΓδίί^ \ 
οί Μίηβδδοίε Ρτεδδ, Μίηηε^ροΙίδ, 1969 

ΟθΟΓ^ίβόίδ Ρ., Οΐε ΙαηϊΙΐεΗεη νεταηάετηη^εη άετ ΙητΙίΐεεΗεη ΙεΗηΐοδτΙετ ΐητ ΟήεώΙ·: 
8ά\εη (διατρ.), Μόναχο, 1974 

θΓθ§;οίΓε Η., €303110$ = κόβαΛος, κάβηλος εΐ οηαδ - όνος {Βγζ. 13, 1938,287- 
290) 

Οιιίΐίοιι Α., Ιε5 αείεε ξτεεδ άε $. Ματία άΐ Με8$ΐηα. Εηε^ιιέΙε $ητ Ιε$ ρορύΐαίιοηβ : 
ραε8 ά'ΙίαΙίε άη 5ηά εΐ άε ΒίείΙε, Παλέρμο, 1963 

Η30)ίθ3ηηοα Κ., ΤΚε Βεςΐηηίηζ οί ΐΗε ΜοάβΓη ΟγθθΙ< Οτριίοίε ΟίβΙεεί 38 ϊΐ 
3ρρ63Γδ ίη ίΡιε Οεβείί Τεχϊ οί ίΐιε Αδδΐζβδ ίη ίΚε 13ΰι €θηϊιΐΓγ Α.Ο. (Οοηυηηηκά'· 
ίίοηβ εί ταρροτΙε άιι Ρτετηίετ €ση^β5 ΙηίετηαΗοηαΙ άε άΐαΐεείόΐο^ΐε ξέηέταίε, Εοηναίηγ 
άη 21 αη 25 αού{·, ΒηιχεΙΙεδ, Ιεδ 26 εΐ 27 ΒούΙ: 1960, μέρος πρώτο, Λουβαίν, 1964,: 
296-309) 

Η3ΐί]ίθ3ηηοιι Κ., ΤΗε ΜεάίενΒΐ όΪΒίεεΙ οί €)φΓαδ, ΤΗε ΗίδΙοιγ οί ίΗε Οτεείί: 
Είΐη^ιΐΒξε ίη 05'ρΓαδΓ ΡτοεεεάιηξΒ ο/ αη ΙηΙετηαήοηαΙ Βγίκροεΐηχη δροη$οτεά ύγ (Ηέ 
Ρϊεπάεδ ΡοηηάαΙίοη. Ιατηααα, €\/ρτη$, 8-13 δερίετηδετ 1986, Νίοοδίβ, 1988 

ΜελετΓίμάτων 

:.:φιη,1,3ΐ6ίη.5ρΓ. 

ΝίδΐιικΙβΓδΙ· 

Ηβππβ, Τβχΐίατίί. 

ΗβτΐιηΒηη, 
ννί6<1βΓδ2^« 

ΝβΙΠ. 

■ΗΒίζίδ., ΕίηΙβίΗ 

■ΗΒίζίίΙ., άγγελος 

ΗβΙδΓ.-Μηλιαρ. 

Ηεηδπείοι Β., 
: Θεσμοί 

ΗβητΐεΠ, Κλητ. - 
γεν. σε Ό 

Ηε88., ϋΒΠΙε 
ηεΠβ ΙβΙΙ, 
ηεοθίΐ. 

Ηεδδ-, Μοίδ ηιΒΓ. 

ΗοΗΙννείη, Τεπηδ 
ΙβεΗη. 

Ηιιη§θΓ, Αηζβί§βΓ 
ρΗ1.-Ηί$1:. 
ΜΒδδε 
ΟδΙειτείοΗ, 
ΑΙίΒάειηΐε 

: ΙιηρεΙΙίζβή, Οί§. 
Αίσ. 

ΙπηδοΗ., Μαύρη 
θάλ. 

ΙππδοΚ., Τριβ., 
Ποίήμ. 

Ι&ηη3ΓΪ8, Ηίδί. 
ΟΓΒΐηιη. 

Ηιιπηηζ., 
Οοαηηβηίθ 

ΗβΗπ Ε-, Ζσιη ΟβΗΓΒοεΗ άετ ΐΒίείηϊδεΗεη ΕριβεΚε ίη ΚοηδίΒηίΐηορεΙ (Ρεεί^αύε 
βϊτ Μ. V. ΒεΗαηζ ζητ 70. ΟεδητΙδΙαξδ/εΐετ, Βύρτσμπουργκ, 1912,173 κ.ε.) 

ΗΒϋαη Ρ., ΙηειϋΙδ ΗγζΒηΙίηδ ά' ΟοΗπόβ, ΟΒηόίε εί Μοδοοιι [Βιώείάίπ. 
ΗαξΐοξταρΗίαα, 38], Βρυξέλλες, 1963 

ΗΒΓπιηθΓίαΗ Ε., Αη Αηαεηί ΑίΓδκηίίεΓδίαπιίΐη^ (ΡΗϋ 2,6 τοδδετγ), Κοπδ»,'χάγη 1966 
[ΚοίπιηϊδδΐοηΒεΓ: Μτιηίιιδ^ΒΒΓά. ΡΙίδΙοηΕ-ίϋοδοίίδΕθ ΜβάάβΙεΙδθΓ ιΐ(1§ϊνβΙ ^ Ε)εΙ 
Κοη§ε1ί§ε ΟατίδΕε V^ί^εηδ1^3ΗθΓη6δ δεΙδΕβΗ, 41, αρ. 4] 

Η&ηηΒ Ε., ΤεχΙΙσίΙίδοΗβ ΒεπιβΓίίΐιηδβη ζλΐ δρΒπεΒδ (5ετία ΗατίεΙΐεηα, Βιέννη 1896, 
93-96) 

ΗθΓΗηΒπη Κ., Ζιιγ ^ΥίεάβΓβΒΗε ίατΙάδςΗεΓ Νβιηεη ηηό ννοΓίβΓ ίη άει ΗγζΒηΙϊηί- 
δοΗθη ΟαεΙΙεπ, Βερολίνο 1952 [ΑΒΗαηάΙη^εη άετ ΟεηΗάιεη Αίζαάεηιίε άετ ν7κ8εη- 
δάιαβεη ζη ΒετΗη. Κ1α&$εβτ ΒρταεΗεη, Εϋεταίητ ηηά Κηη$ί 6,1952,1-2] 

ΗΒίζΐάΒΐάδ Ο., ΕίηΙείΓυηζ ίη άίε ηευ^τίεεΗίδεΗε ΟτΒΐιιτηΒίϋι [Ιηάθξετ?ηαηί$εΗε 
Οταπιτηαϋίχη 5], Λειψία, 1892 

ΗΒίζίά3ΐά$ Ο., Αγγελος αηά νεηνΒηάΙβδ (βϋζηηξδίεήάιΐε άετ Καίε. ΑΧαάετηΐε άετ 
ννΐεδεηεοΗαβεη ίη ννϊεη. ΡΗϊΙο$σρΗΐ$αΗ-Ηί9ίοή$εΗε ΟΙαδ$ε, 173, ΑΗΗβηάΙαηβ 2, Βιέν¬ 
νη, 1913,3-11) 

ΗθΙάτείοΗ ΤΗ., Τα δημώδη ονόματα των φυτών προσδιοριζόμενα επιστημονι- 
κώς νηό Θ. Χελδράΐχ, εκδιδόμενα δε υπό Σπ. ΜηΑιαράκη, καθηγητού της 
βοτανικής, Αθήνα, 1910 

Ηβηάή^I^x Β., Οι πολιτικοί και στρατιωτικοί θεσμοί της λατινικής αυτοκρατο¬ 
ρίας της Κωνσταντινουπόλεως κατά τους πρώτους χρόνους της νπάρξεώς 
της, Θεσσαλονίκη, 1970 

ΗεητίεΗ Ο., Κλητικές και γενικές σε -ο από αρσενικά σε -ος στα μεσαιωνικά 
και νέα ελληνικά [Διατρι|3ή επί διδακτορίρ:], Θεσσαλονίκη, 1976 

ΗθδδεΙίη§ Ο. - €., ΟβηΙε ηβ1ΐ3 ΙεΙίεΓΒΐυτΒ ηεοεΠεηίεΒ (Οβηίε Α1ί§Ηίεπ, 1321- 
1921. Οιη3§§1ο άεΐΐ' ΟΙίΒηάΒ, Χάγη 1921, 57-65) [Ελλ. μετάφραση και σχόλια 
Α. Γ. Παπαγεωργίου (Παρνασα. 10,1968, 71-83)] 

Ηβδδβΐίηβ Ο.-Ο., ΐ£8 ΜΟίδ ηχαήϋηιεΒ εηψτηηίέδ ρατ Ιε ^εε ακχ Ιαη^ηεε τοτηαηηεε, 
Αμστερνταμ, 1903 

ΗοΗΙ^νβίη Ν., Εΐ^γρίε ΓοιπΒίηε. Κβοαεί! άεε ίεπηβδ ίεοΗηίι^αεδ τείΒΐίίδ βοχ 
ίηδάίαΐΐοηδ ροΐΐΐίηαεδ εΐ ΒάιηίηίδίχΒϋνεδ άε 1Έ§;γρ1:ε ΓΟΠΙΒίηε, δοίνί ά’αη οΗοϊχ 
άε ίεχίβδ ρΒργτοΙοβίηαεδ [ΑΙωάέηιΐε ΚογαΙε άε ΒεΙ^ηηε. €1α$$ε άεε ΙεΙίτεε εί άεε 
$άβηεε$ ηιοταΙε$ εΐ ροΗΗηηεδ εΐ αα$$ε άε$ }>εαηχ-αΗ$. Μέηιοπεδ, σειρά Β', τόμ. Η', 
Βρυξέλλες, 1912] 

Ηοηςετ Η., Οίβ ηπεΙτίδεΗεη δίε^βΐίεβεηάεη άετ ΒγζΒηΗηβΓ. ΙηΗ&Ιί αηά Ροπή 
{Αηζβίξε άετ ρΗίΙ. - Ηίδί. ΚΙαδδε άετ όδίεττεΐεΗΐδοΗεη Αίωάετηϊε άετ ννίβδεηβώαβεη 125, 
1988,1, Βιέννη, 1988) 

Ιιηρείΐΐζζθπ 5-, II Οίξεηΐδ ΑΑτίίοδ. Ε 'ερορεα άί Βί$αηζίο, Φλωρεντία, 1940 

ΙπηδεΗβΓ Η Μαύρη Θάλασσα ίιη ΣηίΗεΙςτίεεΗίδεΗεη δρΓΒεΗξεΗΓΒυοΗ {Οηιαξίιι 
Ιηί Οεοτ^ε Ορτεεεη, Βουκουρέστι, 1961,305-307) 

ΙτπίδάΐθΓ Ιάκωβος Τριβώλης, Ποιήματα [ΟεαίδεΗθ ΑΕΒάειηίε άβι ννίδδεη- 
δοΚβΛεη ζα ΒβΓΚη. ΒβΓίίηβΓ ΗγζΒπΗηίδάΐβ ΑΓΗεϊΙβη, Β&ηά 1] Βερολίνο, 1956 

7&ήη3Γίδ Α., Α ΗίδΙοτίεαΙ Οτεείι ξταηιιηατ εΜεβγ ο/ ΐΗε αίΗε άΐαΐεεί, Λονδίνο, 1897 
(ανατ. ΡΙϊΙάεδΗείιη 1968) 

ΗαπηαζΒΐά Ε., Ποοηηχεηίε ρήνϋοατε Ια Ι$ίοήα ΚοτηάηίΙοτ, ΟοεηηιεηΙε ξτεαεδϋ, 
τ. Χΐν2, Βουκουρέστξ 1917, σ. 824-825 



Βραζνγραφίες Μελετημάτων: 

Κώοηβ, Οΐτίβΰ&η ΚδΗ^ηε Η. ώ Κ., Οιτίίΰβη βτκΐ νιη-οΚτΐΒίίθη θϋ)τηο1ο§;ίθ5 {Ηατναηί ΤΗεόΙοίίαφ 
βίγιη. Κενίετυ, 57,1964,23-38) 

Κδϊιβηβ, Είβιη. Κ^2ΐΛβ Η-, ΰΐϊ βίβιηβηΐί ϋηςαΐδϋα ίίβΐίβηί ηβΙ ηβοβτβοο, [ΑτΜνυτη Κοτηαηΐαΐηί 
ίίθΙ. ΧΧΠ], ΦΛωρΕντία, 1938,120-135 

Κδίίδηε, 0Γ3θε3 ΚβΚ^ηε Η. & Ε., Οταεεα εΐ Κοηιαηίαι ΒατίρΙα ΞεΙεεία, τ. I: Κοτηαηεε αηά Μεάϋεη-αηέ^: 
θίΚοπΐ3Γϋθ3 αη ΙεχίεοΙο^, Αμστερνταμ 1979' Ε: Β·^ζαηΗιιιη αηά ίΗε ν/ε$ί. ΗεΙΙεηϊεΙιε ΗετΗα^· 
I, Π, ΠΙ ΐη ϊΗε νν«ί..,, 1981' ΙΠ: Ηητηαηϊδϋε Ιΐη^ίδίίοε. ΤΗε Μεάίίετταηεαη Ιεχίδ. Κοηιαηέέ 

υη^κϋεδ ΐη Κενίεΐΰ ..., 1986 

ΚβΚδηε, Ογ360ο- ΚΒΕ^ηε Η. & Ε., ΟΓδβοο-ΓΟίηβηοβ βί3^οΙο§ΐθ8 (Π) {Κοηι. ΡΗΐΙοΙ. 21,1968,502-510) 
ΓΟίη. βί)Ίη, 

ΚβΙιοηβ, θΓ3βοο- Κ3ΐΐ3ΐΐ0 Η. & Κ., Ογ36οο - Γοιηβηςθ θί7ΐηοΙθ3ΐ68 ΙΠ {Βίυάία Ηΐδραηίεα ΐη Ηοηοτεηι Ε 
Γοιη. θΙ}αη. ΙΠ Ιαρεδα, 1972,323-333) 

ΚοΚβηθ, Η. και Κ., ΚβΗδπβ Η. & Ε., ΊΤπΓθβ ιηθί1ϊίβΓΓ3ηε3η Τβιιηδ οί §Γββ1ι ΡΓονεηίβηεβ. ΒβίίΓ3§θ ζοϊ;. 
ΡβδΙδοΚτ. δΠβθΐηείηεη, ίηιΐοβεπηβηίδοΐΐθη υτκΐ ΓΟΐϊίδηίδεΙιεη 5ρΓ3άι\νΪ5δεη5(:Η3Λ (Ρ«Ν: 
ΗυΒδοΗτηΐίΙ βεΗήβ βτ }οΗαηη6$ Η;^1>8αΗ}ηΐά ζιαη 65. ΟεΙίατΙδΙα^, ΡΓ&ηεΙίθ νεΓίβε, Ββιη - 

ΜΟηοΒβη 1982,247-260) 

ΚδΚοπθ, Η. και Κ., ΚδΙι^ηβ Η. & Κ., Ιίβίο-νθηβϋβη τεΐίεδ ίη ΐΗβ ^τβείί οί €θρΚ3ΐοηί3. Ίϊιβ ΠεΜ ςί: 
ΡεδίδοΚτϊή Κβδίΰι οπι! ιηβιΐΐαηε (ΡεδίδοΗηίΙ: ίαΓ Ηβ§βΓ Κ. ζυιη. 65, ΟεΒοτΙδία^, ΗθΓΒΐΐδξβ^^: 
Ηθ§6γ ΐ36ηνοη$. ΑπδΑϋίζ, Χαιδελβέργη, 1992, 325-341) 

Κ^Κθηβ, Ιί&Ι. Κδΐίθηε Η., ΙΐβΒβηίδοΙίθ Μώτΐηθ^νοτέβΓ ίητι Νβυ.§ΓΪβεΙΐϊδθ1ιβη δπΐϊδδΐΐοΐι Ο. 0^:· 
Μ3Γίιΐθ\ν0Γΐ:. Ηεδ5εΙΐη§, ί,θδ ιηοϋδ ιηδΓίΗιπθδ εΐΓίρηιηϊθδ ρβτ 1β §Γβο 3ΐιχ ΐ3η§ιΐ€8 ΓΟίηβηβί; 

[ΑτεΗΐνηηϊ Κοτηαηΐεατη ΧΧΠ], Φλωρεντία, 1938 

ΚβΚοηβ, ΙΐεΚβίη ΚδΗβηβ Η. & Ε., Μθ(1ΐ4θΓΓ3τΐ63η ΒΐΙ)1ίο§;Γ3ρΙΐ)^. 1. Ιίαΐίοη Ποβη-ΐνοΓίΙδ ΐη ΜοεΙοιη 
Πθ3η-ννοΓά8 θΓεε1< (Α1Ρ}ιΗΟ$ 7,1939-1944,187-228) 

Κδΐιβηε - Καίιβηβ Η. & Ε, - Ρίβίτβηςβίί Α., Ε^τρΗβη ρβργπ 38 3 ίοοί ΐη ΓθΓη3ηοθ βίγηιοΐ- 
Ρΐείτβη^εΒ, οξγ {Κοιη. ΡΗΜ. 17,1963, Μ3Π3 Εοδβ 1,1(33 άβ ΜβΛίβΙ ΜβητιοΓΐβΙ Π, 310-319) 
ΕβγρΙ.ρβρ. 

Κ3Κ3η6, Εογπ-- Κβΐιβηθ Η. & Ε., Ρΐνβ Γοπ\3ηοβ βίνιηοΐοείβδ {Κενιιε άε ΙΐηίΐιίδΙίαΐίε Κοτηαηε 31,' 
εί^τη. 1967,124-133) 

Κβΐίδηε, 5εΐ3νυδ Καίιβηε Η. ώ Κ., Νοίεδ οη ίΗε 1,ΐη§ιιΪ5ϋο ΗΐβίοΓγ οί δοΐβνιΐδ {5ίηάΐ ΐη οηοτε άΐ}: 
ΕίίοΓε ί,ο ^ίIίίο ε Οΐοζχζηπί Μβΐ>εΓ, Ρίτεηζε, δβηδοηί Ε(3ΐΙθΓ€, 1962,345-360) 

ΚβΕβηε, 5ρΓ3(±ιε Κ3ΐΐ3ηθ Η. & Ε., ΑΒεηάΙβικ^ αηά Βγζζηζ: 5ρΓ3(άιε [ΚεαΐΙεχΐεοη άβτ βι/ζα«ίίηί5ίίΓ/ 
νοη Ρ. ννΐΓάι, Κβΐΐΐθ Α, Ββηά I, Ηβίί 4-6, Αμστερνταμ, 1970-1976, οί^λες 345- 
640] 

ΚβΗβηε, Αφιέρ. Κ^Ιιεπε Η. & Κ., ΒυίοΓ «Βΐάεηη», Εΐαδΐνεηβδδ οί 3 Νθΐηε {ΡΗΐΙοΙο^ΐεα Ηΐδραηκπδΐα: 
Μβη Α1ν3Γ, Π τη Ηοηοτεηι ΜαηηεΙ ΑΙνατ, II. Πη^αΐδίκο ΕάίίοΓίΒΐ ^Γεάο8, Μαδρίτη, 1985, 273- 

282) 

Κ3ίΐ3ηβ-ΒΓειηηθΓ, ΚεΚεηβ Η. & Ε. - ΒτειηηεΓ ί., Οΐοδδβήο άε^Ιί βηΙΐοΒί ροΓίοΙβηί ΐί3Β9ηί. ΤΓ3άιι- 
ΟΙοδ3. ροΓίοΙ. ζίοηε ε ηοίε άΐ Μ. ^οηε13ζζο [^ιιαά€^η^ άεΙΙ' ΑτεΗΐνΐο Ιΐηξκΐδίΐω νεηείσ, 4], { 

Φλωρεντία, 1967 

Κ3Κ3ηθ-ΤΐθΙζθ, Κ3ΐΐ3ηβ Η. & Ε. - Τΐβίζε Α., ΤΗε υη§ηα Ρταηεα ΐη ίΗε Ι^αηΙ. ΤιιτΜβΗ ΝβΜίιωί 
1,ΐη2υ3 ΡΓ3ηε3 Τεηη5 ο/ΙίαΙΐαη αηά ΟτεεΙεΟτΐ^η,Ουρμηάνα, 1958 

Κβΐΐίδ,, ΕγΜ. ΕιΐδΙ, ΚβΙίίθυηβΗδ )., ΜΐΙίεΙ- ηηά ηεη^ΐεοΗΐδεΗε ΕτΗΙαταηοεη Ηεΐ ΕηδίαΙΗχαε, Βερολίνο, 
1919 

Κ3ΐίί8., ΰΓ3ΐηίη. Κ3ΐίίδΐ4η3ΐα5 ]., ΟτατηηιαϋΗ άετ ηεη^ΐεεΗΐεάιεη ΥοΙΙςερταώε, Βερολίνο, 1963 

Κ3Βίδ., Εεδεηοάζ. Κ3ΐϊΐ8αη33<ώ ]., Εεδεηοϊίζεη ζα εΐηβιη ιπΕ^Ι^ΓΪ&οΗίδοΗεη Τβχίβ (ΜίΗεΐΙιιη^εη άβδ χ 
Βετηΐηαηβτ οηεηίαΙΐΒώε $ρταάιεη, 14,1911, τεύχ. 2,211-217) 

Κβρδ-, νοηϊηΙθΕδ, Κβρδοιηβηβΐάδ 5ί., νοηιηίετδηεΗΗη^εη ζιι εΐηετ ΟταηχτηαϋΗ άετ Ραρψΐ άετ ηαώ- \ 
εΗήδίΙΐεΗεη Ζεϋ. ΒβίίΓ3§;6 ζιατ ΗεΓδίβΠαη^ αηά Οεαίιιη§ είηζεΙηθΓ Τεχίε, Μόνα- ■ 
χο,1938 

^ελετημάτων 107 

Κ3ΐδ3ηί3 Ν., θΓ3βςοΐ3ΰη3 (Β5'Ζ3ηΙΐηο-δί(τιΐ3 ΠΙ 179-192, ηιΐδοεΙΙαηεα άΐ δεήΐϋ ΐη 
ηιεηιοήα άΐ Βηιηο Ιαναξηΐηΐ, Παλέρμο, ΙδάίαΙο 5ία1ί3ηο άί δΙυάί Β^ζβηάηί ε 
ηεοθ11εη1(ά, (}α3άεΓηί 14,2000) 

ΚτείδοΙαπεΓ Ρ., Οθγ Ββαϋ^ε ΙβδΒΐδοΒε ΟΐβΙεΙίΙ νβΓβΙΐοΙιβη ιηΐί άεη αΒη^βη ηοτά- 
βτίεεΗΐδοΚεη Μαηάατίθη [ΚαΐδετΙ. Α](αά. ά. Υ/Ϊ58εη3εΗ. ΐη. Υ^ΐεη, Βάχήβεη ΒαΤ 
^ήΐεοιηηΐδΐοη υηξηΐδϋεεΗε ΑΗίεΐΙιιηξ III. Νεα^εεΗίδεΗε ΟΐαΙεΗίείηάΐεη, 1], Βιέννη, 
1905 

' Πϊβίο&δίε ΚτίβΓβδ Ε., Οί^ΐοδδϊε άεδ άειτάεΓδ δίεοίβδ άε Βχζβηοε: Ν3Ϊ5δ3ηοε άβ Ι3 ΰΙίεΓ3ΐιΐΓβ 
,ί η-Γ ηέο-ΗεΠεηΐίΐυε [ΤΗΐτίεεηίΗ ΙηΙετηαΙΐοηαΙ Οοη^τεΒΒ ο/Βχ/ζαηϋηε ΒΐηάΐεΒ, Οξφόρδη, 

• 1966,283-299] 

ΚηαηΒΒοΗθΓ Κ., Εΐηε ηειιε ΗβηάδοΗτΐίί άεδ ϋί§:εηίδ ΑΕπί38, Μόναχο, 1904 
Ηβηάδίάιΐ'· {ΒΗζϊίηξεΗετ. ά. Αλαά. ά. \νί88εη$εΗ. ζη Μύηάιεη, 1904, τεύχ. 2,309-356) 

ΐ|::;ο·ά.ΠίΒ- 

^ ϊ^αιηΒ., 5ρπ<άιν7. ΚταπιΒβιάϊεΓ Κ., Μΐίΐείβτίεείύδ^άιε ΒρηεΒννοΓίεΓ, Μόναχο, 1893 [Βΐίζηη^δΗεν. ά. 
Αΐζαά. ά. ννίδδεηδε/ι. ζη Μύηάιεη, 1893, τόμ. 2, τευχ. 1 και 2] 

ΧθπϊΒγ , ΟοΙΙ. ΕασιΒιοδ ΟοΙΙεείΐοη άε τοηταπε ξτεαε εη Ιαηξηε νηΐξαΐτε εΐ εη νετβ, ρυΜίέ$ ροΐίτ Ια 
ρτεηΐίέτεβΐ5 ά'αρτεε Ιεδ ηιαηυδαΉΒ άε ΐ£^άε εΐ ά'Οχβτά, Παρίσι, 1880 

: ί^η^ΐίίΐνεί, Βοί. ΕΒη^Ι^ανεΙ Β., ΒοίαηΐΗ άετ εράΐετεη ΟήεοΗεη νοτη άήϋεη Ηΐε άτεΐζεΗηΙεη ]άΗτΗ·ηηάετ· 
ί : · 8ρ. Ογ. ίε, Βερολίνο, 1866 (ανατ. Αμστερνταμ, 1964) 

ΐ,βιΐΓθηί, Κε^βδΙεδ Εδιιτεηί V., Εεε τε^εδίεδ άεε αεΙεδ άη ραΐτΐατεαΐ άε ΟτηδίαηίίηορΙε. I: ί£δ αείβδ άεε 
ραΙτΐατεΗεδ, Γ/: Ιεδ γε^εδΐεδ άε 1208 ά 1309, ΙηδϋίίαΙ ίτδπςΕίδ ά' είαάεδ Β^^ζοηίίηβδ, 
Παρισρ 1971 

Ββνββπίηί Κ., Εβνβςηίηΐ Ε., Νοίε εαΐ Ιεδδίοο ροείΐοο άεϊ Γοιηβηζί (ε8ίΓ3ίΙο ά3 Βρζαηϋηα Μεάΐο- 
;'·? Β)'Ζ3ηΙΐη3 ϊαηεηεία ά οιγβ άΐ Ρ3Βγϊζϊο Οοηεβ, ΟβΙδηζΒΓΟ, ΕυΒΒείϋηο, 03ΐ3ηζ3Γ0, 1996, 247- 
: Μβάΐοΐ3ηβη8ί3 254) 

Εβνεβηΐηΐ Κ., Ε3ν3§ηΐηί Ε., I Ρβίίί άΐ Τγοϊ3* V Πΐεάε ΒίζβηΗηβ άεϊ οοά. Ρδτΐδ. δαρρί. §γ. 926. 
ΡβΚί Ιηΐτοάαζΐοηε, ίταάαζϊοηε ε ηοίβ άΐ Εεη3ί3 Ε3ν3§Γϋηΐ (^ηαάετηΐ άεΙΙ’ Ιηδϊϋηίο άΐ 

βίοΐο^ΐα ^εεαάεϊΐα ΙΙηΐνετδΐίά άΐ ΡαΙεττηο 10), Παλέρμο, 1988 

ΧείοΓΐ, Ι,είοΓί 1-, ϋοαιηιεηίδ ξτβεδ άαη$ Ιεβ ατεΗίνβδ άε Ίορ~Ηαρΐ Βαται/ΐ. ΟοηΜΗηΙΐοη ά ΤΗΐδ- 
Ποεαιηεηΐδ Ιοΐτε άε €εηι ΒηΙίαη [Τϋτίζ Τβτίίι Κατυιηα ΥζγίηΐΒΠ 7, άίζί - §3 76], Αγκυρα, 1981 

Ιε^ΤνΒΗ Εββτβηά Ε., ΒΜΐο^αρΗΐε ΗεΙΙέηίτ^ηε ομ άεδετίρΟοη ταΐδοηηέε άεδ οπΌτα^εε ριώΐϊέε εη 
ξτεε ρατ άεδ Οτεεδ αηχ ΧΥε εΐ Χί^ε δΐεεΙεδ, 1-4, Παρίσι 1885-1906· αη άΐχ-δβρίΐέηε 
δΐβείε, 1-5, Παρίσι 1894-1903·ίϊ« άΐχ-Ηηΐϋεηιε δίέαίε, 1-2, οεηντε ροδίΗηηιε εοτηρίέϊέε εί 
ρνΜίέερατΜ^. Ισηΐε ΡεϋίβίΗιιΗετί Ρε^ηο{,Τια^ίσι, 1918-1928 

1«5Γ3ηά, ΒΟν Εβ§Γ3ηά Ε., ΒίΜΐοίΗεηΗε ^εαιηε νιιΐ^αΐτε, Α'- Γ, 1880-1913. 

ΙεκιεΓίε, Οίηι^ ΕθιπθγΙθ Ρ., Οίηη εΐαάθδ βατ Ιε Χίε δΐειίε Βγζβηίΐη (Εε Μσηάβ Β'^ζαηΗιι, ριώΐΐέ δοηε 
έϊιιάθδ Ια άΐτεεϋοη άε ΡαηΙ ΙειηετΙε. Εάίίΐοηδ άυ Οεηΐτε Νβΐΐοηβΐ άβ 13 ΕεεΗβηάιβ 

δαεηϋίΐηιΐθ, Παρίσι, 1977) 

ΐΛΐηβΓίθ, ΡτεπύεΓ ΕβητιβΓίε Ρ., Ιε. ρτετηίετ Ηιαηαηΐειηε ΗμζαηΙΐη, Ρτεδδεε ΙΙηΐνετεϋαΐτεε άε Ρταηεε, Παρί- 
Καιηβη. σι, 1971 

ΙθΐηεΓίε, δπΐηί ΡεπιβΓίε Ρ., Εβ νίε βηςίεηηε άε δβΐηί ΑίΚδπβδε ΓΑΕιοηΐΙβ, εοιηροδέε βα άέΒαί 
ΑΐΗβηβδε άυ Χίε δΐεοίε ρπτ Αΰΐ3η3δε άε Εβντβ (Εε ΜΐΙΙέηαΐτε άη ΜοηΙ ΑΐΗοδ, 963-1963, 

Εΐαάβδ βί Μβΐ3η§βδ 1, 1963,59-100) 

Είβίζ., Ογ. Ρβρ. Εΐθίζιηβηη Η., ΟτΐεεΗΐδάιε Ραρμτΐ [Κίείηε Τεχίε ίατ ΥοΓίεδαη^εη υηά ϋΒυη§εη 
ΚεΓβαδβεςβΒβη νοη Ηαηβ ΕΐβΙζιηδηη, 14], Βερολίνο, 1934 

ΕΐηάθηΒιΐΓβ, ΕΐηάβηΒαι^ Μ. Α., Τατίΐδβ λνοοτάβη ίη ΟΓίβΙίδε ιηοηά (ΑηΙΐάοτοη, ΡεδΙεαΗτίβ 5. 
ΤιχΓΐ<δβ ΑηΙοηΐαάΐδ, Λέυντεν, 1965,103-127) 
ΛνοοΓάεη 

ίίηηβΓ, Ηΐδί. ΕίηηβΓ 5ΐ., 5ι/ηίβΙ:ίί5ε/ΐί «Μίί ΙεχϊίαιΙΐδάιε Βίηάΐεη ζητ ΗΐδΙοτΐα Ιαηεΐαεα άεδ ΡαΜαάΐοε 
Ρ3ΐΐ3ά. [Ιίρρδβία υηΐνεΓδίΐεΐδ Ατδδίαΐίΐ 1943, 2], Ουψάλα, 1943 

ί^ίΐδέηί»/. 
■ ·βγ7-^»άηο- 
Γ^;$ίθΙΐΐ3 ΠΙ 

&^εί5<*ιηεΓ/ 
ΙεδΒ. 0ί3ΐ- 
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ίΐϋΠβνϋ, Ι.|ιιη§νί1ς Η., Ζαιη Οβ8Γβΐί<±ι βϊηϊββτ Αι3νβΓΐ>ϊ& ϊηι Νβυβη Τ68ΐ3ΐηθηΙ: (Εταηοδ 62/1 
ΑίΙνθΑΐθ 1964,26-39) / 

ΙΙιιη^νϋί, 5)τ\ί3χ 1,|ιιη§;νϊ1ι: Η., Ββίίτάξε ζην Βλ^ηίαχ άετ ψαΙ^ΐεαΗχδάιεη νο11:35ρταεΗε [δΙίτίίίβΓ ιιί^ίνπβ ;ί 
8ρ3ΐ§Γ. 3ν Κ. Ηυιη&ΐϊί5ΐϊδ1<3 ν€ΐ€η5ΐ<3ρ5 53ΐηίιιη<1βί ϊ υρ83ΐ3., 27:3], Ουψάλα, 1932 : | 
νθ11<38ρΓ. 

Ι,οΓβηίζ., Μΐδοβίΐ. Ι,ΟΓβηίζδΙοδ Ρ., Μΐ506ΐΐ3ηβ& §^αβ^3 (ΜέΙαη^εε ο^ετίε ά ηχ. Οοίανε Ν^ν^τκ, Του-ΐ 
βτ. λουζη 1935, 275-283) 

Ι,ϋΓϊβΓ, ΟΗγοπ. Ι,ιιιίθΓ Η. Ε., €ΓηΒηάετ$ α$ Οοηί^αετστΒ. Πιε €Ητοηϊάε ο/ Μοτεα ϊταη$Μεά β-οτη ί/ιε | 
Μογ. Οτεείζ ινϋΗ Νοίε$ αηά ΙηίτοάιιεΗοη, Νέα Τόρκη, 1964 ■ 

Μ3Ϊ(1Ηοί, ΜδϊάΗοί Α., Νείί^ίεεΗϊεεΗε Κηόαυαηάετεγ αη$ άεη τοχηαηΐΒαΗεη Βρταάιεη, αηΙετ ίν 
Κύο1^\ν3η<1θΓ€Γ ΕΐηΒύΜχίΒΒ άε5 ΙαΙεΐηίδεΗεη ίΤδχίβ ιιτκΐ ΡοΓδοΚιιη^βη ζιιι 8>'23ηΚηί8<ίι-:·ί 

πβιι^τϊβοΙιΐδΛθη ΡΗΐΙοΙο^β, 10], Αθήνα, 1931 

ΜλικΙ., 5ίιΐ(1. §Γ. Μ3η(1ϊΐ3Γ38 Β., Βίΐίάίεε ίη ϊΗε ξτεείί Ιαη^αξε. 5οιηε α$ρεεί5 ο/ ίίχε άενείορηιεηΐ ο/ ίΙκ';Ι·, 
Ιβης. ξ^εε}^ Ιαηριαξε ηρ Ιο ίΗε ρτεδεπί άαγ, Αθήνα, 1972 

Μ3Γίίηί, δί3ίΗΐ8 Μ3Γϋηΐ Ε., Ρθγ ί1 ίθβίο άβΐΐο 563ΐΗϊ5, υηΐνβΓδίίΒ άί Ρ&άον3 [ΙδίίϊυΙο άί δΐιιάί ΙφΙ:ίί 
ζβηύηί θ ηεο^βα, Οιι&άβΓπί 2], ΡΗάονβ, Είνίβηβ βώίηοθ, 1972 

ΜβΓζιιΙΙο, Ηε3)^(1ι. ΜβΓζιιΙΙο Β., ΗβδγοΚί^η^ (ΙΓηΐν. (1ί 03§1ί3π, Οααάεηιί /δίιί. ΈίΙοΙ. Οτεεα 1,1966,48- ΐ 
67- 2,1967,121-130 

ΜεΐηεΓεηιαηη, Μθίη6Γδΐη3ηη Β., ϋίε ΙαίείηίεεΗεη ΙΥοΓίετ ιιηά Ναηιεη ίη άεη ξτίεεΗΐεώεη Ραρ^νί,Β 
ΕβΙείη ννοΓί. Λειψία, 1927 :ί; 

Μθπίζοα, "ξένος” Μβηίζοιι Μ., ^ε^ ΒεάειιΗιηξΒΐυαηάεΙ άεε Υ/ονΙβε χεηοε. Οίε ΒγζαηΙίηίεαΗεη ΟεΙέΗτΙεπΜ 
ΟεάίεΗίε ηηά άίε ηεπ^ίεεΗίέάιεη ΥοΙίεεΙίεάετ ϋύετ άίε ΐτ&ηάε, Αμβούργο, 1964 

Μθγο. 3.-0., €ο11. ΜθΓε3ϋ 5.-0., 0)/ίεί:ί/2«είϊ βι/ΖΛ«ίίιΐΛ, Α-Β', Μηάρι, 1970 
Βγζ. 

Μθγο. 5.-0., ΜθΓ03ΐί 5.-0., Ιηίοιηο βΐ ϋΐοίο άεί Ιβδδϊά άί δυίάβ-δυιΐβ β άί Ρ3ρίο [Αίίι άείία 
5αίά3-δυ<ΐ3 Αεεαάετηία ηαζίοηαίε άεί Ιίηεεΐ, 10], Ρώμτ\, 1960 

ΜβιοΐεΓ, Α1ιη3η3€ Μβτάα'Κ., ΑηαΪ7ηαηαε/οτΤτεΙ}ίζοηάβονΙΗεγεατ 1336, 1994 

ΜβγβΓ, Ν5 ΜεγβΓ Ο., ΝεηξήεαΗίχΗε ΒΙηάϊεη I. (δίΙζυη^δΒεποΙιΙβ ίΙεΓ Κ3ί5. Αίοάεπύβ άβΓ ίλ 
ννίδδβπδοΚβίΙεη ίη ΙΥίεη. ΡΙηίΙοδορΙηΐδςΚ-ΗίδίοήδοΙιβ ΚΙαδδβ, 130, IV, "ννίβη, ίη : 
εοιηιηίδδίοη Βεί Ρ. Τειηρδίϋγ, 1894-1895) 

ΜβγβΓ, Κοιη. ΐιη ΜεγβΓ Ο., ΚοιηβηίδοΗε ΥνοιΐεΓ ίιη ΙζγρπδοΗβη Μίΐ1β1§πβεΗίδε1ι (]αΗτύη€Η βίτ : 
Ι^ρΓ- τοτηαηίδάίε ηηά εη^ΙΐεοΗε ΒρταεΗε ηηά ΙίΙεταίητ, Νεηε ΡοΙ^ε 3, 1876, 33-56), (ανατ.; ί; 

ΓΛωσσ. Πραγμ. Κύτιρ. 121-142). 

Μί^β, Ρ.Ο. Μίβηε ]., ΡαΙτοΙο^α Οταβεα εητεαε εοτηρΙεΗΐδ, 1-161, ΡβΓίδ, 1857-1866 

ΜίΗέθδοι, ΙηΟ. ΜΕιβεβαι Η., Ιηβηεηία ξτεεεαεαα αεηρτα Ιίηώϋ γοηιαηε ρίηά ίη εεεοΜ αΐ Χν-Ιεα,: 
§Γβ€. Βουκουρέστι, 1966 

Μί1ΐ3€δαι, Εβη^ιιε ΜώΜεδοιι Η., Εα Ιαη%ηε ΙαΗηε άαηε Ιε Βηά-εεί άε ΙΈητσρε, Βουκουρέστι - Παρίσι> 
ΐ3ί. 1978 

ΜΰιδβδΟϊ, ΤθΓιηθδ ΜίΚδβδοι Η., Εθδ ΙβΓΓΠθδ Ββ οοπυηοηΒειηβηί πιίΙίίβΐΓβδ Ι3ϋη8 (Ι3η5 1β 5ΐΓ3ΐέ2ίιχ)η ί 
άε ΜβιΐΓίοε (Κενηε άε Ιίηξηίεϋί^ηε 14, τεύχ. 3, 1969,261-272) 

ΜίΚενο - ΜίΒενε - ΟαΒιονεε Ε,, Έ,Ιηάεε εητ Ια 3}/ηίαχε άε Ιοαηηεε ΜοδεΗοδ, Λιουμπλιάνα,; · 
Οβύτονεο, 1960 
δγηίβχε 
Με^αΚοδ 

ΜίΗενο - ΜίΚενε - ΟεΒΓονεε Ε., ΟοηίτΐΒιιίΐοηδ δειπΒδίοΙοβΐςυεδ 3ΐιχ έίιιάεδ άε Ι3 Ιβη^ιιβ ; 
ΟβΒτονεο., άβ Ιββη ΜοδοΒοδ {Ιΐνα ΑηΗίαι 7,1957,241-244) 
ΟοηίτίΒ. 
$έπΐ3δίο1. 

ΜεΛέΤήμάταη; 

|^όδ^^3ν51^ν. 

Είβιη· 

Ι^^οδΐεΗ, Τϋτΐί. 
ΕΙδΠΐ. 

|·:·:·νέΓΒ6.·. 

Μίί53ΐά5, 
: Κοτηαηοδ 

/ΚίοΒπηβηη, 
ΐίΐηηον. δβπΐΗηί:. 

ΜοΓ./'Ηιιηί3·' 

ΒγζβηΰηοΙ. 

■ΜθΓ.,Ελλην. 

.:; τιοίημ. Βάρν. 

ίίοΗίζ, Ζιιη3ΐηβη 
Π 

: ΜοΓΓοηβ, Αηηεΐί 
Ρ30. ΕβΒ. ε ίϋοδ. 
ϋηιν.άιΝβροΗ 

Μ ; 21(η. δ. 9) 

1978/79 

Μυιηΐϊ, Κιιιη. 
ΙεΒπιν. 

ίΝίΑοΙβδ- 
Β^οςίοιι, 

;/ ΟϋβάΓ. 

/Νοιιτηβγ, ΕβΙ. 
^?:-Ιέ3ΐ. 

Οΐΐιοηοιηίίΐθδ, 
ΑεΙ. Οίοηγδ. 

Οϋζοηοπτίάέδ, 
ΑεΙ. Κ3δΐ3ΐη. 

: 0δΐΓΟ§., Ρέοά. 
: Βγζ. 

Οδίτο^., 
/ ΡιοΒΙειπεδ 

Ρ3ΐιηθΓ, Μόσχος 

Ρβηζετ, Ραΐαηιιη 

ΜΟάοδίεΚ Ρ., ϋίε δΙανίΒοΠεη ΕΙετηεηΙε ίητ Νεη^ήεάΐίδεΗεη (δϊΙζαη^δΒβποΒίε Βθγ 
Κηϊδ. ΑΙίΕάειηίβ άετ ΐνϊδδβπδοΙτΑΑεη ίη ννϊεη. ΡΜοδορΒϊδίΐι-ΗίδίοπδεΚε Κίβδδβ, 
63,1869,529-566), Βιέννη, 1870 

ΜίΜοδίοΗ Ρ., ϋίε ίϋτίζάεΗεη ΕΙετηβηίε ίη άεη 8ύάθ3ί~ ηηά 03ΐεητοράίδώεη Βρταώεη, 
Βιέννη, 1888 

ΜίΐδΐηΒβΙ Α., ^δβί δΐιτ Γενοΐυΰοη άιι νετΒβ εη ^τεε Βγζβηϋη (ΒηΙΙ. 5οε. Είη^. 
61,1966,167-190) 

ΜίίδβΙάδ Κ., ΤΒε οί Κοιηβηοδ ΐΗε ΜεΙοάίδΙ (ΒγζαηϋηίδεΗεε Αΐάιίν 11), 
Μόναχο, 1967 

ΜοΗπηαηη Ο., Εεδ ίηηονβΰοηδ δέιηηηΒηιιεδ άβηβ Ιε §τεε εί 1ε Ιβίίη άβδ οΗτβϊίθηδ 
ίΗητηαηίΙαε 13-14,1961/62,322-335) 

ΜθΓ3νεδϋι Ο., Ηαηά ίη άεΓ Κηρρε. Ζυ ΟθδεΜεΗΐε είηεδ ^τίεεΗίδεΚεη δρπεΚ- 
ννοΓίεδ {Αεία αηίΐί^ηα, Αεαάεηχΐαε ΒείεηΗαηυη Ηηη^αήεαε, 12,1964,77-86) 

ΜοΓΒνοδϋι Ο., Β\/ζαηΙίηοίητάοα, I. Οίε ΒγζεηΗηΐδοΗθπ ΟαβΠεη άετ ΟβδεΙιίοΒίβ άβι 
ΤϋτίινοΙΙΐθΓ, Π. δρΓΒεΗτεδΐε Βθγ ΤυτΙίνοΙΙίεΓ ίη άεη ΒγζβηΗηίδοΒβη ΟιιεΙΙβη, 
Βερολίνο, 1958 

Μοτενοδΰί Ο., Οογο^ Κόΐίειηεηγ 3 ΥέΓηβί ΟδηίβΓόΙ. Ελληνικόν ποίημα περί της 
μάχης της Βάρνης, [Μαξ^ατ - Οογο^ ΙαηηΙτηάηι/οΕ δζβΓίιεδζϊί ΜοΓΗνοδΟι 0)αιΐ3 = 
Ονγγροελληνικαί Μελέται, διευθυνόμεναι υπό Ιουλίου ΜθΓ3νοδί1ι 1], Βουδα¬ 
πέστη, 1935 

ΜοΓΪΐζ Η., ϋίε Ζαηβιηεη Ββί άεη ΒγζβηΰηΐεεΒεη ΡϋδΙοπΙιβΓη υηά Οιτοηίδίεη, II 
ΤείΙ [Ρνοξταηιηι άε$ Κ.-ΗηχηαηίδϋδεΗ^ Ο^ηιηαδίητηΒ ίη ΕαηάδΗηΙ 1897/1898,1-56] 

ΜοΓΓοηε Ο., Π ρΓοΒΙεσίδ άεΐΐβ ρβΙεΓΠϊίβ άβΠβ Αλωσις της Κωνσταντινουπόλε¬ 
ως (ΑηηαΙί Ραε. ΕεΗ. ε ΡίΙοΒ. Ιΐηίν. άί ΝαροΙί 21 (η.8. 9), 1978-1979,199-217) 

Ρίίρβάειηβίποιι, 
Σχέδη μυός 

Μυιτίϋ Ο. Ο., ΚηριάηίΒεΗε ΕέΗηιυοΗετ ίηι ΝεηξτίεοΗΐδώεη τηϋ Ηί$ίθΓί$άιεη Υοτύε- 
τηετίαιη^εη, Μόναχο, 1902 

ΝίεΗοΙβδ Ν.-Ββίο^ίου Ο. Αη εηΙετίαίηίηΒ ίαίε ο/ ηηαάτηρεάδ, Νειν Υοτίί, ΟοΙϋΐπΒίβ 
υηίνθΓδΐίγ Ρτεδδ/ 2003. 

Νοιιτηεγ Υ., ΙαίείηίδεΗεΒ ηηά ϊίαΙίεηί&εΗε& ίη άετ ΙΐτεΟθεΠεη Κοηχδάίε, Μπάρι, 1961 

0^1^οηοIη^άθ5 Ν., Αείβδ άε ϋίαηγδίοη, Παρίσι, 1968 

Οϋιοηοιηίάθδ Ν., ΑεΙεβ άε ΚοΒίατηοηϋοη, έάίΐίοη άίρίοηιαίίηηε ΙΑκΗνεδ άε ΙΆίΚοδ 
IX], Παρίσι, 1978 

ΟδίτοςοΓδία) Ο-, Ροητ ΙΉίδίοίτε άε Ια/έοάαΙίΙέ Ιη/ζαηίίηε, μετάφρ. Η. ΟΓέ^οίτε - Ρ. 
Εειπετίε, Βρυξέλλες, 1954 

Οδίτο^ΟΓδΙιή Ο., Οιιείηυεδ ρτοΒΙέΕηεδ άΊΐίδΙοϊτε άε 13 ρβγδβηηβπβ Βγζβηάηε, 
Βρυξέλλες, 1959 

Ραΐτηετ ^. 5., Ια νίάα ηιοηά&Ικα εη εΐ Ρταίηητ ΕρίήίηαΙε άε ]ηαη Μοβεο. Τεδίδ άοοίΟΓβΙ 
άίτί^ίάα ροΓ εΐ Ογ. Π. Ευίδ Οϋ Ρεπιόηάβζ, Α'-Β', Μαδρίτη, 1990 

ΡδηζεΓ Β., θ3δ ΡαΙαηιιη άβδ Οήεείτίδοΐιεη. Είη ΒβϋΓ3§ ζιιτ δίηϋςίατ υηά Εηί- 
νάοΙάυη§ άβδ νετΒβΙδγδίβιηδ (ΜηηεΗεηετ Βίηάίβη ζητ ΞρταεΗΐοίδδεηδώα/ί 16, 
1964,55-73) 

Ρ3ρ3άεηΐ€ΐΓΪου Τα σχέδη τον Μνός: Νειο δοητεεΒ αηά ίεχΙ (ΙΙΗηοίδ δάιάϊβδ ίη 
Ε3η§ιΐ30;€ βηά Είί6Γ3ΐυ[Γε 58,1969, 210-222) 
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Ρ&ρ3άορου11θ3, Ρ3ρ3(3οροχι11θ5 ΤΚ., Ιίη ηιοηντηεηί ά£ Ιίϋέταίιιτε ροραΐαίνε άιγρήοίε [ΡιιΙ)1ίθ3ΐΐοη (ϋχ 
Μοηνιιη. ΙίϊΙ. Οβηϋτβ άβ ΓβοΚθΓίΙιβ 3σεη{ϊίίςιιβ <1β Οΐ}φΓβ 1], Λευκωσία^ 1967 
ρορυΐ. 

ΡεοοΓβΓΟ, $ίαάϊ ΡβοοΓβτο V., δΐιιάΐ (ϋ ΙεΗβΓβϊιιτβ <τ6ΐβ5θ [Οιιαάετηΐ άεΙΙ' ΙβΜηΙο άί βΙοΙοξία ξτβάί 
Ι,θΐ. Οβί. άεΙΓ ΠηίνετίδΙα άί ΡαΙεηηο 15], Παλέρμο, 19Β6 

ΡβΓΠν Ο' ΗοπιβΓβ Ρθπτοί Η-, ΌΉοτηέτε ά ηο& ρητΒ. Ηίείοτϊε, έϋήϊιΐΐε, ρτοηοηάαΐΐΰη άη ξχεε, Παρίοτ; 
1921 

ΡβΓη., Εί. Ιίπβΐιΐδί. Ρειτιοΐ Η., έίϋάε$ άε Ιίη^ίΒϋηαε ηέσ-ΗεΙΙέηΐηΗε, I: ΡΗοηέΙί(^ηε άεε ραήετε άε Οιίό· 
Παρίσι 1907- Π: ΜοΐρΗόΙο^ε άε$ ραήετδ άε €Ηΐσ, Παρίσι 1946· ΠΙ: ΤεχίεΒ εί ΙεχίθοΙ(μ 
^ίε άεε ραήετε άε Οιίσ, Παρίσι 1946 

ΡβΓΠν Εί. ΙϊΙίβΓ. §Γ. ΡβΓηοΙ Η., Είκίίβδ <ίε/ίίίέτί7ί«Γε^ί£ί^Ηε ηισίίεπζί, Παρίσι, 1916 

ΡεπΊ., ΚεοΚειεΙι. Ρβιηοί Η., ΚεάιετάίεΒ $μγ Ιε ίεχίε οήξίπαΐ άεδ ΕναηξίΙεδ [€ο11βεΙίοη ιΐβ ΓΙηδΙίΐιίί 
Ενβπβ. Νβο·1ιβ1ΐ6ηί(}ΐιβ άβ ΓυηΐνβΓδίΙβιΙβΡβΓίδ, 4], Παρίσι, 1938 

ΡβΓίιιδί Α-, Αίαίίβί ΡβΓίϋδΐ Α., Τγ3 5ΐοή3 β Ιβ^^βηιΐβ; Αΐζήίόΐί β <ΖΚ3ζ 8ΐι1ΐ3 6·οη1ΐθΓ3 οΓΪθπ,ίβΙβ <1ί 
ΒίζΒπζίο (Χ/νε ^ο«^έ3 ΐηίετη. άεεέΐ. 6ί/ζ., Κ3ρροΓί Π, Βουκουρέστι, 1971, 27-72) ν 

Ρβζορ., Αιΐηοί. Ρεζοριύοδ Ε., Αάηοίαίϊοηεε ετίΉεαε εί ξταηιιηαίίεαε αά τηεάίεοε ξταεαοε, τεύχ. 1,: 
ιηεά. 5Γ. Αθήνα, 1911 

Ρίοαίίο, Εοπηυΐε Ρίοείϊϊο Ο., Εε ίοπηυίε βτβεΚθ ·υ53ΐθ αη ίεσιρο ηεΐΐβ ρεδοβ άεΐ ρεδοβδρβίίβ ηβΐΐό^ 
^Γβείιβ δίτείίο άί Μθ3δίη3 {ΒοΙΙείί. €εηίτο ΒίηάίβΙοΙ Ιίη^αιεΙ. είάΐίαηί 9,1965,16-62) 

ΡοΙ. Ε., Οί§εηί£ ΡοΙίΙίδ Ε., Ε'βρορβε 1))^Ζ3ηίίηε άε Πί^βηίδ ΑΙσίίβδ. - ΡιοΒΙειπεδ άε Ι3 Ιτ3<1ίΙϊοη ιΐιι 
ίεχίε βΐ άεδ τβρροΓίδ 3νβο Ιεδ οΗαηδοηδ 3ΐα·ΐ1ί<|αθδ (ΑΗί άεΐ Οοηνε^ο ΙηΙενηαζιοηα· 
Ιε δϋΐ ίειηα: Ια ροε$ία ερίεα ε Ια δπα /οττηαζϊοηε, Ρώμη 1969, 551-581) ΙΑεεαάειηίβ 
Ν3ζϊοη3ΐθ άθί Εΐηεεΐ, ΡιοΒΙεπη βίΐΰβΐί άί 5είεηζ3 ε άΐ εα1ίαΓ3, Οαβάετηο Ν. 139}/ 
Ρώμη, 1970 

ΡοΙ. Ν., Μοηά. Ροΐίϋδ Ν., Οθγ Μοηά ίιι 53§θη ιιηά ΠΙβιιΕεη άεΓ Ηεαάβεη ΗεΠβηεη (νν. Κε^Λβτ, 
ϋΒθΓ Βθίβηθ ιιηά Υεπνεηάίδ ιηΐί εϊηειη Αη1ΐ3η§ε νοη Ν. Ο., ΡοΙίΙίδ άΙ?6Γ άίε Βει 
άβη Νθα^πβεΗεη νοΓΚβηάεηεη ΥοΓδίεΙΙση^εη νοιη Μοηάε υιιά ίαηί Βίΐάίβίεΐη 
[5ίΜ<ίι>η ζην ^ίεάίί$€ΐιεη ΜγίΗοΙο^Ιε ηηά Κη1ίητξε$ά\ίάιίε υστη νετξΙεκΗεηάεη 
ΒίαηάρηηΗε, τεάχ. 4] Αειψία, 1890,173-189) 

ΡδΒΐΐ., ΠΓΒΐηιη. Ρ83ΐ1ε8 5ί., Οναηυηαϋΐε άεν Ιιχ/ζαηίΐηΐΒάιεη Οίτοηβίεη [ΡοΓδΑιπτ^^εη ζατ §τίθάΐι· 
δοΗεη υηά ΐ3ίείηί8θΗεη ΟτβιηιηβίίΕ 2], Γοτίγγη, 1913, ανατ. 1974 

ΡδίεΗ., Εδδβίδ ΡδίεΙ\3ΓίΕδδβζδ άε ξταηιτηαΐνε ΗΐδΙονίίΐηε ηέσ-ξνεεηηε· Α: Ι'ανίΐείε/ενηίηίη ρΙηνΐεϊ αη 
νηογεη ά^ε εΐ άε ηο$ )οην5 εί Ια ρνεηιίενε άέάίηαθίοη τηοάενηε, Παρίσι 1886· Β: £ίΗ<ί« 
5ην Ια Ιαπξηε χηέάχέναίε, Παρίσι, 1889 

ΡδίεΗ., Εί. άε ΡδίοΚβπ έίαάεδ άερΜοΙο^ίε ηβο-^τεεηαε, Παρίσι, 1892 
ρΐιίΐοΐ. 

ΡδίοΗ., Ου. ΙΓ. ΡδίοΗβπ ΟηεΙί^ηεδ ίναναηχ άε Ιίη^ηίδίΐί^ηε, άε ρΗΐΙοΙοξίε εί άε ΙίΙίεναΙηνε ΗεΙΙεηκ^ηεδ 
(1884-1928), Α' [δοείέΐέ ά'έάίΐίοη "Εεδ ΒεΠεδ ΕεΗτεδ"], Παρίσι, 1930 

ΚβάείΓη., ΝβυΙεδί, ΚβάεπηΒεΗεΓ Ε., ΝεηΙεεΙαιηεηίΙκΗε ^^αIη}ηα^^]^. Όαδ ΟήβεΗίδοΗ άεε ηεηεη ΤεδΙα-: 
0Γ3ηιιτι. ηχεηίδ ίτη ΖηεαηιηιεηΗαηξ νηίί άεν ΥοΙίαερναεΗε, [ΗβηάΒυοΚ ζαιη Νευεη Τε5ί3ΐη6ηί 

1], β'έκδ., Τυβίγγη, 1925 

ΚίεΒ3Γά-Ρ3ρ3άο- ΚίςΗατά ]. - Ρ3ρ3άοροιιΙ1θ8 ΤΗ-, Ιε ϋννε άεε νεηιειηύναηεεε άε Ια δεετείε άη νοχ^αηχηε 
ροταΙΙοδ, Εΐνιε άε Οιγρνε (1468-1469) [Οεηίτε άε τεοΗεΓίΙιεΒ δαβηίΐίίςυεδ, δουΓΟβδ εί βίαάεδ ιίβ 
άεδ ΓεπηεπιΕΓ, ΓΗίβίοΐτε άε Οιγριε X], Λευκωσία, 1983 

ΕοάεΙ, - ΚοάεΙ Ργ., Ζιιγ 5ρΓ3αΐΊε άβδ Εβοηίΐιοδ ^^ι^11<οI^οηάγ1εδ αηά άεδ ΚτΐΙοΒαΙοδ 303: 
Κτϊίοΐ). ΙσιΒιοδ (Ρνσ^αηιτη άεδ Κ. ΗητηαηίδίίδεΗεη Ογτηηαδίηηΐδ ΙηξοΙβΙαάί βίν άα$ 3εΗηΙ}ΐύίν 

1904/1905, Μόναχο, 1905) 

ΚοίοΙο, ΕΛίδίτο ΚοίοΙο V., ΕΜδίνο ε Κοάαηχηε, νοιηαηζο εαναΙΙενεδΟΟ Ιχϊζαηίίηο. Ιηίνοάηζίοηε ε νενδίοηε 
ίίαΙϊαηα [Κείμενα και Μελέται Νεοελληνικής Φιλολογίας 22], Αθήνα, 1965 
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διίιίΓΟ, δημότης 

δοίοηίίί, ριζικόν 
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δίτβΐ, Μοίδ ά' 
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δοΐονίεν, Κιΐδδίε 

δρβάβΓΟ, Β3ίί3§1ί3 

δρΕάατο, ΡοηΙί 
Ρΐοπο 

5ρ3ά3ΓΟ, Κίν. 
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Κοδδο Ο., ΟΚεοΓ^Κε ΕίοΙίΒηυΙ (Βίηάϋ ΐδίσήεε ξτεεονοηίαηβ 1, 1939,37-43) 

Εοδδο Ό., Ξίηάϋ ΐδίονΐεε ξτεεο-νοηιαηε Ορετε ροδίηηιε, έκδ. Ο. ΟίοΓεδοα, Α. - 'Ν. 
Οβιηβπβηο Α', Β' [Ρυηάβίίβ Ρεηίηι ΕίίεΓ3ίϋΓ3 δϊ Ατίβ «Κε^είε Οβτοί Π»], Βου¬ 
κουρέστι, 1939 

ΚοδδΟ Ο-, 5ίηάα §ΐ ενΐήεε, Βουκουρέστι, 1910 

ΕγάΒβεΙ; Ε., ΡαεΗρνοεα, νεττηεΐηίΙίεΗε νοΙ}(£δρναεΗε ηηά Νεηβδ Τεείαηχεηί, Ουψάλα, 
1967 

δβυηίεΓ Ο., Ε’ βιηεΓίιπηε εί 13 ιηοιΐ. τιικρός εί φαρμάκι άβηδ Ιεδ (άΐΒΠδοηδ ρορυ- 
Ιβίτεδ §Γεο<ιυεδ. ΡΓειπίειε βρρτοοΗε (ΒουκόΛεια, ΜέΙαπ^εδ οβένΙδ ά Β. Βοηνϊεν, 
1995) 

5ο3Ζζο80 Ρ., ΚίοβΓοΗβ δυΠ3 δίηιίίυτε άεΐ Ηη§;υ3§§ίο άεΕο Ρδβυάο-ϋίοηί^ί ΑΓβο- 
ρ3§ϊί3 [ΡυόΒΙ, υηίν. ^^ίί. δβοτο Οιιογθ, Οσηίτϋ^ηίΐ, Βετίε 3, εάεηζε,βίοΐ. ε Ιείίεναίη- 
να 14], Μιλάνο, 1967 

δοΗίΙθΕοΗ Ε., ΒγζαηΙΐηΐδεΗε ΜείνοΙοξίε [ΒγζαηάΓΰδοΚεδ ΗΕηάόυοΚ ίτη Κ^ίππεη άεδ 
ΗβηάΒυοΗθδ άεε ΑΙϊεΓίυιηδννίδδεηδοβεή, ΧΠ Αόΐείΐιιη^, IV Τείΐ], Μόναχο, 1970 

δοΐάτό Ο., Ε'3§ίθ5Γ3β3 ε Ι'ίηηο^Γβίίβ ίίβίο-^τεοβ βίίτβνβΓδΟ §11 δίυάί ρίύ. Γβοεηίί 
(Αίίί άεΐ 4. €οη^εδδο δίοήεο εαΙαΒνεδε, Νεάπολη, 1969,1-16) 

δοΐτίτό Ο., ϋη δί§ηί£ίθ3ίο δοοηοδιήυίο άί «δημότης» (Είν. Οιιΐΐ. €ΐ3δδ. Μεάίεν, 
νπ, 1965 [=5ίΜίίί ίη οηονε άΐ Α. ΒεΚΐεβΐηΐ], 1006-1016) 

δοΗιηίίί Ριζικόν - πδίοο (ΜΐδεεΙΙαη. Ιΐη^ηϊδί. Ιη οηονε άί Οναζΐαάΐο ΑδεοΙί, Τορίνο, 
1901) 

5εβ1 Ο., Οεν ΡΗγ$ίοΙθξη$ η\>ενίναξεη ηηά ετίάηίενί [ΕεΒεηάί§ε Αηίίΐιβ], Ζυρίχη - 
Στουτγάρδη, 1960 

δίτΕί Ο., ΕΓη νοοβόαΙβίΓε άε παοίδ ά'ειηρηιηί βΓέεο-ΙβΙίηδ άεηδ υη πηΕπυδΟΓίρί 
ΚεΕτευ άυ ΧΓΠε (ΒηΙΙεΙ. ά'ΐη/ονηί., €εηΙνε Ναϋοη. άε Ια Κεάι. Βάεηί, 12,1964, 103- 
112) 

δοΐονίεν Α. V., Ιε ηοηί Ιη/ζαηίΐη άε Ια Εΐίδδίε, ΟΓΕνεηΚβ^ε, 1957 

δραάβΓΟ Ο., Ε3 άί Ταβίώεοζζο ηβΙΙβ ^Γοη^^^ άί Μογ€3 {5ίηάΐ ίη ηιεηχσ- 
νια άί ΟαννηεΙο 5^οί, 1893-1952, Τορίνο, 1965,621-631) 

δρβάβιο Ο., €οηΜ6ηίο $ηΙΙε/οηΗ άεΐ νοιηαηζο ^εεο-ηιεάίεναίε «Ρώηό ε ΡΙαζίαβονα» 
[Κείμενα και μελέται νεοελληνικής φΛοΛογίας 26], Αθήνα 1966 

δρβάβτο.Ο., Είη οβδο άί οοηίΙυεηζΕ οοιοηίτπίοΕ: πετσί (Ρϊνϊδία δίσνΐεα €αΙαΙ>νεδε III, 
1982) 

δρβάΒΓο ο., δίυάί άί β1οΙο^3 ΟΓβίβδβ [βιιΐϊίί^ηί άεΐ ΒίεηΙονητη Ογηιηαδίητη 5], 
Κατάνη, 1979 

V. δίερδίά -ΟοΙίινΕ 5., Βΐηάΐεη ζην Β^ηίαχ άεε ΒγζαηΗηίδεΗεη ΗΐδΙονΐίχνδ Οεονξίοδ 
ΡΗναηΙζβδ, Μόναχο, 1935 

δΙτγοΙίθΓ Ε., Ιαβ}ν?ηε Ια ρΐηδ αηάεηηε άη ΡνοίέναηξίΙε άε Ιαε<ιηβΒ [δυΒδίάΐΗ Η3§ίο- 
^3ρΚί€3,33], Βρυξέλλες, 1961 

Τιβρρ, ΟίεΰίΗτΙ, ΡβΙουτοδ, δίείηεΓ, ΗοΓβηάεΓ, δίυάίεη ζυι ΒγΜηίίηίδεΗεη Εεχί- 
1(0§Γ3ρ1τίβ [Βχ/ζαηίίηα νίηάόύοηεηδία, 18], Βιέννη, Υείΐβ^ άετ όδίεπ-είιάιίδεΗεη 
Αίοάεσάε άεΓ ΙΥίδδεηδεΙίΕίΙεη, 1988 

δΙυννε Ε., Οΐε βαηζδδίεΗεη ΙβΗηζυοτίεν ηηά Ναιηεη ίη άεν ιηίίίεΐ^ίεείιίεάιεη Οίνοηϋί 
νοη Μονεα, Ροστόκ, 1917 

Τ3ΐ)3(±ιονίίζ Ο-, έΐηάβδ δην Ιε ξτεε άε Ια δαεεε έροηηε [δΙσίίίεΓ υΐ^ίνηβ 3ν Κ. Ηυ- 
ιηβηίδίίδίο Υβίβηδ^Ερδ - δετηίΰηάθί ί Πρρδείβ 36 : 3], Ουψάλα, 1943 
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ΤβΒ&Λονϋζ, Τ3ΐ)&ΰΗονίΐ2 Ο., Βρταάύϊάιε ιιηά ίεχίΙα-ιΙίδαΗε Βίιιάίεη ζιιτ ΟΗτοηϋ: ά€8 ΎΗ€σρ}ίαηε$ 
ΤΒ0ορ1ΐ3η, €οηβ&δοτ, Ουψάλα, 1926 

Τδβΐίβνίηί, Τβςΐϊδνίιιί Ο., I Γβρροιϋ <1ί Υεηδζίβ εοΙΓΟηβηϊβ Β^ΐο^ηΐεο. ^6ηη^ κιιΐΐβ άίίΒαβίοηε 
νβπθζίε άβ§ϋ είθιηεηΰ νεηβΙί ηεΐ ίεΒδΐεο άβΐΐε Ιίηξυε ΒοΙεβηΐεΗε {ΑίΙί άεϊΐα XXVI Κιηπίοηβ 

άεΙΙα 5./.Ρ.5., Υεπεζΐε, 12-18 δεΙΐεπιΒιε 1937, Ρώμη, 1938) 

Τ3γ3ΒοιιΙ, νδΙ&ΟΓ. ΤΕΓβΒοιαί: Τ., ΙΜ Ιαηγμε άε ναΐαοήϋδ, Αθήνα, 1970 

ΤΙιιιιηΒ, Οεπη. ΤΚυιηΒ Α., ΟεπηαηίΒοΗε ΙέΗηιοδήετ ίτη Νεη^ίβάίίεεΗεη (Ηετηιαηη Ρακί ζηηι 17) 
ΐιη Νευ§Γ. Μανζ 3902 άατξεΒΓαεΗί), ΟεππΒηΐδΰδοΙιε ΑΒ1ΐ3η<31υη§βη, Στρασβούργο, 1910 

ΤΗυιπΒ, Οε. 3ρΓ. ΤΗυιηΙ) Α., ϋΐε γγίεάιίδάιε δρταοΗε ίτη ΖεϋαΙίεγ άε$ Ηε11εηΐ$ηιιι$, Στρασβούργο- 
Ηεΐίβη. 1901 

ΤΚΐίΐηΒ, ΊΙιαηιΒ Α., ΗαηάΒκεΗ άετ ηεηξΤίεάίϊδόΐΊύη νοΙ)(85ρταά:ε. βταιηιηαίΛ, ΤεχΙε, ΟΙθ58αΓ, 
Η3η<1Βυ.εΗ Στρασβούργο, 1902 

Τοηηεΐ, Ιστ. ν. Τοηηβί Η., Ιστορία της νέας ελΑψιχής γλώσσας. Η διαμόρφωσή της, μετά- 
ελΛ. γλ. φράση: Καραμάνου Μ. - Λαλιάτσης Π., επιμέλεια: Χαραλαμτίάκης Χρ., Πα-: 

παδημα, Αθήνα, 1995 

Τπδηά., ΣθΗηνν. ΤποηάδρΗγΙΙΐίϋδ Μ., Οϊε ΣεΗηννοΓίβΓ άβτ ιηΐίίβΙβΠθοΙάδοΚβη νυ.Ι§3ΓϋίθΓ3ίϋχ, 
Στρασβούργο, 1909 

Τδορ., Εεΐιΐ Τδορβη^ΙαΒ Α., Εεΐιΐ οΐ353ίά άεΐ §Γεεο άεΐΐδ Οίεάα ΒίζΒηϋηβ (Μαξηα 
εΐ35δία Ονεάα ΒίζαηΙίηα ε ίταάίχίοηε εΐαεδίεα. Αίϋ άεΐ άεάτηοδείϋηιο εοηνε^ο άί εέιιάϋ εηΙΙα 

Μα§ηα Οτεεΐα, Τβτβηίο 9-14 ΟοίοΒιε 1977,175-192) 

Τζΐίζίϋδ, ΟήθεΗ, Τζίίζΐϋδ ^Κ, ΟήεεΗίδοΗε Ι,εΗητνδτίετ ίηί ΊύτΙάδεΗεη (ηιίί ϋεδοηάετετ Βετύαί^δϊεΗΗ^ηξ 
Σείτη\ν. άετ αηαΙόΙίεεΗεη ΌΐαΙεΗβ [όδίβΓτείεΗϊδεΙίθ ΑΙί3(ΐ€ΐϊάθ άβτ ννίδδεηδοΐΐδίΐβη, 

ΡΒϊΙοδορΗίδοΚ - ΗϊδίοπδΑε Κΐθδδβ, δεΗτίΑβη άει Βείίςδηΐζοιηιηίδδίοη, 
Σίη^τιίδϊίδεΗθ ΑΒί6Ϊΐιιη§ 33], Βιέννη, 1987 

νβιύςεΐί, ΡΓειηίΙ^ν. ν^ηίεβΐ: Α., ΡτενιάτυότΙετ ίτη Οήεάιΐδάιεη κηά Ι,αίεΐηΐεεΗβη, Λειψία 1878 

ν3γ3ε3θθδ, Νοητίδ ν^γ^οδεοδ Ο., Νοιπδ άε ίβητΐΠε ηέο^τεοδ άθπνβηΐ άβ ιηοΐδ δΐ§;ηΐΗ3τιί: άεδ ^τβάεδ; 
άε ίθιηϋΐε’ ϋΐτεδ εί οίίΐοεδ εεοΙθδΐθδΗραθδ {51ηάία Οηοηιοδϋαα Μοηαεεηεΐα 4,1961, 753-761) 

ΥΒγεοΒεοδ, Νοιπδ Υδ/δοεοοδ Ό-, Νοιπδ άε ίβτηίΐΐβ ηβο-^τεοδ άθήνΗπΙ: άε ιηοίδ 4 8Ϊ§ηίίίε3ίίοη άθ5 

άβ ίβιηίΐΐε^ §γ3(1θ8, ΙίίΓεδ εέ οίήεεδ ΒηϋίΙοίτθδ εί βάιηίηίδίΓδΙίίδ (Αείεβ άη ρτεϊηίετ Οοη^τέδ ■ 
Ιηίεπί. άε$ έΐηάεδ ΒαΙ^ηίηκεδ εί &ηά-6$1 εητορέεηηβδ, VI ΠηξΗΐδΙίηκε, 559-564) 

Υθίοιχάϊδ, Υείοιίάϊδ Ο., Όετ ηεαξτϊεεΗίδοΗε ΑΙεχαηάετ. Τταάαΐοη ίη ΒεχοβΗπίη^ κηά \ναη4εΙ 
ΑΙθχβηάθΓ [Μί806ΐΐ3ηθ3 Βγζβηθηα Μοηβοβπδίε 8], Μόναχο, 1968 

Υίδοίάί, ΡΓεδίίϋ Υΐδάιΐϊ Ρ„ / ρτεΒϋΙϊ ϊαίϊηί ηέΐ ^εοο αηϋεο ε ΒίζαπΗπο, Πάδοβα, 1944 
ΐ3ϋιύ 

Υο§€δθΓ, 5ρΓ. Υοβεδετ ]■, Ζιιτ Βρεαώε άετ ^ϊεώϊεόΗεη ΗείΙϊ^εηΙεξεηάεη, Μόναχο, 1907 
Ηθίϋ^βη]. 

νν33;η., €3γπι. ΙΥβ^πετ Ο., θΛΓηιίηΰ^Γ<κεβ ηϊείίπΛενι, Λειψία, 1874 (ανατ., Αθήνα) 

\Υ3§η., Μεά. Ογ. νΥβ^ηεΓ Ο., Μεάίεναί Οτεεί: Τεχίε: Βείη^ α €οΙΙεεΙϊοη ο/ ΪΗε ΕατΙίεδί ϋοτηροδϋιοηδ ΐη: 
Τβχίδ νκΙ§ατ ΟτεεΚ ρτίοτ Ιο ϊΗε Υεατ 1500. ΡαΗ I. εοηίαΐηϊηξ Βενεη Ροεπιε, ΤΗτεε ο/ννΤιίιΛ 

Αρρεατβοτ ίΗε ΡίτδΙ Τίτηε χοϋΗ αη Εδδαγ οη (Ηε Οτεείζ νετδίοη ο/ΑροΙΙοηΐιΐδ ο/Τγνε, Β/;: 
Μ, Α. <ί;Κ. ΟίάεΙ, Λονδίνο, 1870 

νν3§η., ΤΓοΐδ ννββπβΓ Ο., Ττοΐδ ροέητεε ρεεε άκ τηοχ^εη α^ε ίηεάϋε, Βερολίνο, 1881 
ροέιη. 

νΥεΐεΓΪιοΙΙ, ΥνεΐεΛοΙΙ Κ., δΐυάϊεη ΐιη 5ρΓ3εΗ§εΒΓ3ΐιάι άεδ Μβίβίβδ [δγιηΒοΙββ Οβίοεηδεδ,- 
Μ3ΐ3ΐ38 ίβδο. 18], Όσλο, 1963 

ννίίδίτβηά, εικότα ννϊίδΙτβΛά Α., Εικότα. Επι.βηά3ΰοηεη ιιηά Ιη1;εΓρΓεΐ:3ίχοηεη ζιι §πθθ1ιίδ(ίιεή 
ΡΓ0δ3ΐ]<βΓη άθΓ Κ3ΪδεΓΖθΐΙ. V. Ζιι άεη ΚοιϊϊεηδοΚτίίίδϊθΙΙθΓη {ΗητηαηίδΙ. Υέ-; 
ίεηείαιρδαΐηβιηάεί ί Ιιιηά, Ατ&ΒετάϋεΙεε 1944-45, 2,69-110), Λούνδη, 1945 

ννΟδοη, Βγζ. ΡΓΟδε Ν. ννίΐδοη, Αη αηϊΗοΙο^ ο/ΒγζαηΗηε ρτοεε, Βερολίνο - Νέα Υόρκη, 1971 

βραχυγραφ'^^ζ Μελετημάτων 

ΫίοΙί, 5ρΓ· Μβίβΐ. 

2ί,εΗ9ή3άοιι 

5::;ι;(5ώ£ϋα Ιυκοί.) 

V Πεδρ. 

ββτϊΗ, Οήεάχ. 
ΙΙ-ίΤε^· 

ΐ^ΠΗδΟΐδ, Κ3ΐηρ£ 
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αυθέντης 
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Ζ3(άΐ3Π3άοιι Ε-, Εβδ <^3ηΐ8δ3ίΓθ8» άβ Γ θιηρεΓθΐΐΓ Βγζβηίϊη (Βίηάΐα ΤιιτεοΙο^ίω, ■ 
Μετηοήαε ΑΙεχϋ ΒοτηΒαά άΐεαία [Ιηδάίυΐο υηίν6Γ3ΐΐ3τίο θΓίεηΐ3ΐθ. δβιηίηΒηο άί 

δϋαάΐ ΑδίαΙίά, Ββηβδ ιτύποΓ XIX] Νβροΰ, 1982,591-597) 

Ζ3ΐζγ11ιίηοδ ϋ., Εε άε$ροίαί ^εε άε Μοτέε, Α' Παρίσι 1932, Β' Αθήνα, 1953 

ΖϊεΒβτίΗ Ε., Α«5 άετ αηίά^εη ΒάιηΙε. ΒαηίΐηΙηηξ ξήεάιΐδάιετ ΤεχΙε αη} ραργτηδ, ΗοΙζ- 
ΙαβεΙη, ΟδίταΙαι, έκδ. β' [Κίβϊηε Τεχίε ίΟτ ΥθΓΐβδΐιη§€π ιιηά ϋΒιιη^εη Κ€Γ3ΐΐδ§εβε- 
Ββη νοη Η. ΕϊείζπτίΒηη 65], Βόννη, 1913 

ΖίΙΙίεαιδ Η., Ζκη Καηρ/ άετ Υ/εϊΙερταεΗεη ϊτη οδίτδιηΐδεΗεη Κει'οΗ, Αμστερνταμ, 
1965 

Ζιΐ€ΐ:εΓ Ρ-, Ανθέντης ηηά ΑΒίεΐΙηη^εη {5ΐΙζαη§δΒεΓ. ά. δβοΒδ. Α1ζ3<1. ά. ΙΥϊδδ. ζ. 
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Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ, ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 

ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ 

ΤΟΜΩΝ 

α') σε ελληνική γλώσσα 

ΑΕΜ Αρχείον Ευβοϊκών Μελετών, Αθήνα, 1936 κε. 

■ Αθ. Αθηνά, σύγγραμμα περιοδικόν της εν Αθήναις Επιστημονικής Εταιρείας, Αθή¬ 
να, 1889 κε. 

; ΑΘΛΓΘ Αρχείον τον Θραχιχού Ααογραφιχον και Γλωσσικού Θησαυρού, τριμηνιαίον περιο¬ 
δικόν σύγγραμμα, Αθήνα, 1934 

Αμάλθ. Αμάλθεια, τριμηνιαίον ιστορικόν-λαογραφικόν περιοδικόν της Ιστορικής- 
Λαογραφικής Εταιρείας νομού Λασηθίου, Αγ. Νικόλαος Κρήτης, 1970 κε. 

Ανθη Φιλίας Άνθη Φιλίας. Τιμητικό Αφιέρωμα στον καθηγητή Κωνσταντίνο Μηνά, επιμέλεια: 
Γ. Παπαντωνάκης, Διεθνές Κέντρο Λογοτεχνών και Μεταφραστών Ρόδου "Κύ¬ 
ματα των τριών θαλασσών", Αθήνα, 2005 

Ανθη Παναγιωτάκης Ν., Άνθη Χαρίτων. Μελετήματα ... ανγγραφέντα υπό των νποτρό- 
:· Χαρίτων φων του Ελληνικού Ινστιτούτου Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπονδών της 

βενετίας...τυπωθέντα μετά πολλής επιμελείας και διορθώσεως υπό Νικολάου 
Παναγιωτάκη, Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών 
της Βενετίας ]%ιβλιοθήκη αρ. 18], Βενετία, 1998. 

Αντιχάρ. Αντιχάρισμα στον καθηγητή Νικόλαο Π. Ανδριώτη. Ανατύπωση 88 εργασιών του 
Ανδρ. με τη φροντίδα επιτροττής, Θεσσαλονίκη, 1976 

ΑΠ Αρχείον Πόντον, σύγγραμμα περιοδικόν εκδιδόμενον υπό της Επιτροττής Ποντι¬ 
ακών Μελετών, Αθήνα, 1928 κε. 

Αρχέςνεο- Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας, τόμ. Α', Β', [Βιβλιοθήκη του Ελληνικού 
:.χ. ελλ. λογοι. Ινστιτούτου Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας, 14 - 15], 

Πρακτικά του Β' Διεθνούς Συνεδρίου «Νβο§Γ3βε3 Μβιϋβ Αβνΐ», (Βενετία, 7-10 
Νοεμβρίου, 1991), επιμέλεια: Παναγιωτάκης Ν. Μ., Βενετία, 1993 

Α'Συμπ. Πρακτικά τον Α' Διεθνούς Συμποσίου Η καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο, (Αθήνα 
"Καθ. ζωή" 15-17 Σεπτεμβρίου 1988), Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών (Ε.Ι.Ε.), Αθήνα, 1989 

Αφ. Αμ. Αφιέρωμα εις Κ. I. Άμαντον. Εξεδόθη από τους μαθητάς του, Αθήνα, 1940 
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Αφ. Καρατζά Αντίχαρη. Αφιέρωμα στον καθηγητή Σταμάτη Καρατζά [Ελληνικό Λογοτεχνικοί 
ΚΛί Ιστορικό Αρχείο), Αθήνα, 1984 

Αφ. Κριαρ. Αφιέρωμα στον Εμμανουήλ Κριαρά. Πρακτικά επιστημονικού συμποσίου (3 Ατιρί-: 
λίου 1987), Α.Π.Θ., Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών, Θεσσαλονίκη, 1988 

Αφ. Λ. Πολ, Αφιέρωμα στσν καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσιχλονίκί], 1978 

Αφ. Μϊΐϋβχ ΕλΑηνογαλικά. Αφιέρωμα στον Κοξοτ ΜίΙΙΐεχ για τα πενήντα χρόνια της παρουσίας 
του, Αθήνα, 1990 

Αφ. Σβορ. Αφιέρωμα στο Νίκο Σβορώνο [Πανεπιστήμιο Κρήτης. Εκδοτική επιτροπή: Βασί- ! 
λης Κρεμμυδάς, Χρυσά Μαλτέζου, Νικόλαος Μ. Πανανιωτάκης] Α', Ρέθυμνό^ 
1986 

Αφ. Στράτ. Αφιέρωμα στον Ανδρέα Ν. Στράτα. Β': Θεολογία και φιλολογία. - Βγζαηοβ. ΗοημΙ 
τηα^ε ά Αηάτέ Ν. θίταίοΒ, II: ΤΗέοΙο^ίε εΐ ΡΜοΙο^'ε. Βι/ζαηΙιοη. ΤήδιιΙε Ιο Αηάΐεα$ Νβ 
5ίταΙο$, Π: ΤΚθοΙοβγ ΡΜΙοΙο^γ, Αθήνα, 1986 

Αφ. Τριαντ. Αφιέρωμα στη μνήμη τον Μανόλη Τριανταφνλλίδη με την επιμέλεια τιμητικηςΒ 
επιτροπής, Θεσσαλονίκη, 1960 

Αφ. Τσολ, Αφιέρωμα στον Εύδοξσ Θ. Τσολάκη. Λόγια και δημώδης γραμματεία τον ελληνιβ 
κού μεσαίωνα. Πρακτικά Θ' Συνάντησης (11-13 Μαΐον 2000), ΑΠΘ-ΦιΑοσοφικήί-; 
Σχολή-Τμήμα Φιλολογίας-Τομέας Μεσαιωνικών και Νέων Ελληνικών Σπουδών, ί: 
Θεσσαλονίκη, 2002. 

Αφ. Χατζιδ. Αφιέρωμα εις Γ, Ν. Χατζιδάκιν. Διατριβαί φίλων και μαθητών επί τη τριακοστή ί 
πέμπτη επετείω της εν τω Πανεπιστημίω καθηγεσίας αυτού, Αθήνα, 1921 | 

Βυζαντ. Βυζαντινά, επιστημονικόν όργανον Κέντρου Βυζαντινών Ερευνών Φιλοσοφικήςίί 
Σχολής Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη, 1969 κε. ■ 

Βυζαντίς Βυζαντίς, Επιθεώρησις των βυζαντιακών σπουδών, εκδιδομένη κατά τριμηνίαν, :·; 
Βυζαντιολογική Εταιρεία, Αθήνα, 1909 κε. 

Βυζ. Δόμ. Βυζαντινός Δόμος, Αθήνα, 1987 κ.ε. 

Βυζ. Μελ. Επετηρίς «ΒυζαντιναίΜελέται», Αθήνα, 1988 κε. 

Γλώσσης Γλώσσης χάριν. Τόμος αφιερωμένος από τον Τομέα Γλωσσολογίας στον καθηγητή :: 
χάριν Γεώργιο Μπαμπινιώτη, Επιστημονική επιμέλεια: Α. Μόζερ, Α. Μπακάκοι>:ν 

Ορφανού, X. Χαραλαμπάκης, Δ. Χειλά-Μαρκοπούλου, Ελληνικά Γράμματα, ίί 
Αθήνα, 2008. 

Γρηγ. Παλ. Αφιέρωμα στον Εύδοξο Θ. Τσολάκη, Λόγια και δημώδης γραμματεία τον ελλτγΡ: 
νικον μεσαίωνα. Πρακτικά Θ’ Συνάντησης (11-13 Μαΐον 2000), ΑΠΘ-Φιλοσοφική 
Σχολή-Τμήμα Φιλολογίας-Τομέας Μεσαιωνικών και Νέων Ελληνικών Σπουδών, ί 
Θεσσαλονίκη, 2002. 

ΔΑΕΚερκ. Δελτίου Αναγνωστικής Εταιρίας Κερκύρας, 1969 κ.ε. 

ΔΕΚΣ Κνπριακαί Σπονδαί, δελτίον της Εταιρείας Κυπριακών Σπουδών, Λευκωσία, 1937 

Δελτ. Ιον. 
Ακαδ. 

ΔΙΕΕΕ 

ΔΧρ ΑΕ 

Δωδεκαν. 

Δωόεκαν, 
Αρχ. 

Δωδεκαν. 
Χρον. 

Δωδώνη 

Ε. Εσπ. 

Δελτίον Ισνίου Ακαδημίας, Αθήνα, 1977κε. 

Δελτίον της Ιστορικής και Εθνολογικής Εταιρείας της Ελλάδος, Αθήνα, 1883 κε.·; 
νέα σειρά: Αθήνα 1982 κε. 

Δελτίον της Χριστιανικής Αρχαιολογικής Εταιρείας, περιόδου δ', Αθήνα, 1959 κε. ί ■ 
Δωδεκανησιακά, ετήσιο ιστορικό φιλολογικό και λαογραφικό περιοδικό σύγ¬ 
γραμμα, Αθήνα, 1966 κε. 

Δωδεκανησιακόν Αρχείου, σύγγραμμα περιοδικόν εκδιδόμενον υπό της εν Αθή- ί 
ναις Δωδεκανησιακής Ιστορικής και Λαογραφικής Εταιρείας, Αθήνα, 1955 κε, 

Δωδεκανησιακά Χρονικά, Στέγη Γραμμάτων και Τεχνών Δωδεκανήσου, 1973 κ-ε:; 

Δωδώνη, Επιστημονική Επετηρίς της Φίλσσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίον 
Ιωαννίνων, Ιωάννινα, 1972 κε. 

Εώα και Εσπέρια, περιοδικό της Εταιρείας έρευνας των σχέσεων του μεσαιωνι¬ 
κού και νέου ελληνισμού με τη Δύση, Αθήνα, 1993 κε. 
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§ν(περ. β', 
ΰη: τεΟχ ΦιΑ.) 

^ΕΕΦΣΠΚ 

ίΐέίίςοσιπεντ. 
λ'; Κόντου 

^ΕΚΕΙΕΔ 
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ΕΑλην. Δημ. 

ΕΑΛην. 
Διαλεκτ. 

ΕΑλην. 
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Επ. Επετ. 
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ί Επετ. Κύτιρ. 

Επετ. Παρ- 
Γ;·.. νασσ. 

Επιθ. 
ελληνοϊτ. 
πνευμ. 

Επετηρίς τον Κέντρου Ερεύνης της Ιστορίας τον Ελλψικού Δικαίου [=μετονο- 
μασία του: Επετηρίς τον Αρχείου της Ιστορίας τον Ελλτινικον Δικαίου [Ακαδημία 
Αθηνών], Αθήνα, 1939 κε. 

Επετηρίς Γεωπονικής και Δαοολογικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 
1938 κε. 

Επετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπονδών, Αθήνα, 1924 κε. 

Επετηρίς Εταιρείας Βλειακών Μελετών 

Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών Σπουδών, Αθήνα, 1938 κε. 

Επετηρίς Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών, Αθήνα, 1961 κε. 

Επιστημονική Επετηρίς [Εθνικόν ΤΙανεπιστήμιονΙ, Αθήνα, 1902 κε.. 

Επιστημονική Επετηρίς Σχολής Νομικών και Οικονομικών Επιστημών Πανεπιστη¬ 
μίου Θεσσαλονίκης 1930 κε. 

. Επετηρίς Εταιρείας Στερεοελλαδικών Μελετών 1968 κε. 

Επιστημονική Επετηρίς της Φιλοσοφικής Σχολής τον Πανεπιστημίου Αθηνών, 
περίοδος β', Αθήνα, 1935 κε. 

Επιστημονική Επετηρίς της Φιλοσοφικής Σχολής τον Πανεπιστημίον Θεσσα¬ 
λονίκης, Θεσσαλονίκη, 1927 κε. 

Επιστημονική Επετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχολής, περίοδ. β', τεύχος Τμήματος 
Φιλολογίας [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης], Θεσσαλονίκη, 1991 κε. 

Αριάδνη, επιστημονική επετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίου 
Κρήτης, Ρέθυμνο, 1983 κε. 

Εικοσιπενταετημίς της καθηγεσίας Κωνσταντίνον Σ. Κόντον, Αθήνα, 1893 

Επετηρίς τον Κέντρου Ερεύνης της Ιστορίας του Ελληνικού Δικαίου [=μετονο- 
μασία του: Επετηρίς τον Αρχείου της Ιστορίας του Ελλτινικον Δικαίου [Ακαδημία 
Αθηνών], Αθήνα, 1939 κε. 

Επετηρίς του Λαογραφικού Αρχείου, εκδιδομένη τη επιμελεία τον διευθνντον του 
Αρχείου [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1940 κε. 

£ΛΛηνικώ·α') ιστορικόν περιοδικόν δημοσίευμα εκδιδόμενον καθ' εξάμηνον, 
Αθήνα 1928 κε.· β') φιλολογικόν, ιστορικόν και λαογραφικόν περιοδικόν σύγ¬ 
γραμμα, Θεσσαλονίκη, 1952 κε. 

Ελληνική Δημιουργία, διευθυντής: Σπύρος Μελάς, εκδ. Σαλίβερος, 1948-1954. 

Ελληνική ΑιοΛεκτολογία, ετήσια έκδοση διαλεκτολογικών μελετών, Θεσσαλο¬ 
νίκη, 1989 

Ελληνική Οικονομική Ιστορία ΙΕ'-/β' αιώνας, Ασδραχάς I. Σπύρος με τη συνεργα¬ 
σία των: Ν.Ε. Καραπιδάκη, Όλγας Κατσιαρδή -Ηβπη§, Ευτυχίας Δ. Λιάτα, Αννας 
Ματθαίου, ΜΐοΚβΙ δίνί^ηοη, ΤΓβίδπ δΙοίθπονΐοΚ τόμοι Α', Β' (Τεκμήρια, επιμέλεια: 
Ευτυχία Δ. Λιάτα) Πολιτιστικό Ίδρυμα Ομίλου Πειραιώς, Αθήνα, 2003. 

Επετηρίς Μεσαιωνικού Αρχείου, εκδιδομένη επιμελείς του διευθυντσύ του Αρ¬ 
χείου [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα, 1939 κε. 

Επιστημονική Επετηρίδα Δικηγορικού Συλλόγου Θεσσαλονίκης 1980 κε, 

Επετηρίς τον Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, Λευκωσία, 1968 κε. 

Επετηρίς [Φιλολογικός Σύλλογος Παρνασσός}, Αθήνα, 1896 κε, 

Επιθεώρησις ελλφ'οιταλικής πνευματικής επικοινωνίας 1938 κε. 
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Εραν. Ερανιστής, εκδότης: Ομιλος Μελέτης του Ελληνικού Διαφωτισμού, Αθήνα, 1963 
κε. 

ΗΜΕ Ημερσλόγιον της Μεγάλης Ελλάδος, Αθήνα, 1922 κε. 

Ητιειρ. Χρον. Ηηειρωτικά Χρονικά, Ιωάννινα, 1926 κε. 

θησαυρ. Θησαυρίσματα, Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Στϊοϋ· 
δών. ΤΚβ53·ιιΠ5ΐη3ί3, ΒοΙΙβΗηο όβΙΙΊδΙϊίιιΙο ΕΠβηίοο όί δίυάϊ όίζ^ηΐίηΐ ε ροδΛγζβηϋ- 
ηί, Βενετία, 1962 κε. 

0ρακ. θρακικά, τριμηνιαίον επιστημονικόν σύγγραμμα ιδρυθέν και εκδιδόμενον υηό 
του εν Αθήναις Θρακικού Κέντρου, Αθήνα, 1928 κε. 

Ιταλοελλ, Ιταλοελληνικά, ήνίδία άί αιΐίητα ξτεοο-τηοάετηα, ΙδΗϋυίο ϋηίνβΓδϋεπο Οπθηΐ3ΐ^. 
Νάπολη, 1988 κε. 

Κακρ., Κακριδή I. Θ., Μελέτες και άρθρα, Τιμητική προσφορά για τα εβδομήντα χρόνια 
Μελέτ. τον συγγραφέα, Θεσσαλονίκη, 1971 
άρθρ. 

Κανίσκιν Τιμητικός τόμος; Κανίσκιν, δίαάί ίη οηοτε άί αηεερρο Βραάατο, 3 οιγβ άί Αηηβ <Β: 
2002 ΒβηθόθΚο Ζίιηΐοοηβ ε ΡίΒηοεδοα Κίζζο Νβτνο, [Μβάίοβνο Κοτηβηζο β Οή«ιί3ΐβ, 

οοΕ3η3 (1ΪΓθά3 03 Ρ. Οοηοβ β Α. ΡίοΙβΙΙί, δάιάί 12] ϋηίνβΓδίίέ <16§Η δάιιϋ ιϋ 03ί3η{3^ 
ΕιιΒΒβΚίηο, 2002. 

Κεφαλλ. Κεφαλληνιακά Χρονικά, Αργοστόλι, 1976 κε. 
Χρον. 

Κιμωλ. Κιμωλιακά, έκδοσις κληροδοτήματος Γεωργίου Οικονόμου, Νικ. Αφεντάκη, Αθή·; 
να, 1970 κε. 

Κρ. Εστ. Κρητική Εστία, περιοδική έκδοση της Ιστορικής Λαογραφικής και Αρχαιολογικής 
Εταιρείας Κρήτης, περίοδ. δ', Χανιά, 1987 κε. 

Κρητικά 1, Κρητικά, τετράμηνου περιοδικόν σύγγραμμα, Κρητικός Φλολογικός Ευλλόγος> 
1930 Χανιά, 1930 

Κρητολ. Κρητολογία, περιοδική επιστημονική έκδοσις [Μελέται αφορώσαι εις την Κρή¬ 
την], Εκδίδεται υπό Ελευθερίου Κ. Πλατάκη, Ηράκλειο, 1975 κε. 

Κρητολ. Κρητολογικά Γράμματα, Ιστορική καιΛαογραφική Εταιρεία Ρεθύμνου, 1990 κ.ε. 
Γράμμ. 

Κρ. Λαός Κρητικός λαός (Ο), μηνιαίου λαογραφικόν, γεωργικόν και ποικίλης ύλης εικονο¬ 
γραφημένου περιοδικόν, Ηράκλειο, 1990 κε. 

Κρ. Μελ. Κρητικαί Μελέται, ιστορία - αρχαιολογία - λαογραφία - σύγχρονος κίνησις, Αθή¬ 
να, 1933 κ.ε. 

Κρ. Πρωτοχρ. Κρητική Πρωτοχρονιά, Αθήνα, 1961. 

Κρ. Χρ. Κρητικά Χρονικά, τετραμηνιαία επιστημονική έκδοσις, Ηράκλειο, 1947κε. 

Κυπρ. Γρ. Κυπριακά Γράμματα, μηνιαίο περιοδικό μελέτης και τέχνης, Λευκωσία, 1934 κε. 

Κυπρ. Σπ. Κνηριακαί Σπονδαί, δελτίον της Εταιρείας Κυπριακών Σπουδών, Λευκωσία, 1937. 
κε. 

Κυπρ, Χρ. Κυπριακά Χρονικά, μηνιαίου επιστημονικόν περιοδικόν εν Κύπριρ, Λάρναξ, 1923 
κε. 

ΛΑ Λεξίκογραφικόν Αρχείον της Μέσης και Νέας Ελληνικής, Αθήνα, 1915 κε. 

Λακών. Σπ. Λακωνικαί Σπουδαί. Περιοδικόν Σύγγραμμια της Εταιρείας Λακωνικών Σπουδών; 
1972 κε. 

Λαογρ. Λαογραφία, Δελτίον της Ελληνικής Λαογραφικής Εταιρείας κατά τριμηνίαν 
εκδώόμενον, Αθήνα, 1909 κε. 

ΛΑ Λεξίκογραφικόν Δελτίον, Ακαδημία Αθηνών, εκδιδόμενον επιμελείςι του διευθυ·:> 
ντού του Ιστορικού Λεξικού της νέας ελληνικής, Αθήνα, 1939 κε. 

Λογοτεχνία- Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, επιμέλεια: Ηοΐΐοη Ον 
Κοινωνία (μετάφραση του: Είί€Γ3ίιΐΓθ βγκΙ δοάβίγ ΐη Κθη3ίδ53ηοβ ΟτεΙβ, οίίίίθά Βγ ΗοΙΙοηΡ·. 
στην Κρή' ΟιητρΒΓΐά^β υηίνοΓδίίγ Ργθ55, 1991), απόδοση στα ελληνικά: Δεληγιαννάκη Η 
τη (συλλο- Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 1997 
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Μακίί»· 

Μαντατοφ. 

Μέλ.«λλη^’· 
: γλώσσ^ 

Μέλ.και 
: υπομν. 
Κύπρ. 
(συλλογή) 

Μεο·- Βϊ' 

Μνήμ· Αμ. 

Μνημ. Αντω- 
νιάδη 

Μνήμ. Καλο¬ 
ί καιρινού 

Μνήμ- Καρα- 
:. τζά 

Μνήμ. 
, .;; ,Λάμηρ. 

Μνήμ. Ζώρα 

Νεοελλ. Αρχ. 

ιΝεοελλ. 
! Διαλ. 

^Νεοελλην. 
• Αιαλεκτ. 

Ν. Εστ. 

Νησιωτ. 
; Επετ. 

. Ξένιον Ζέπου Ξ· 

Μακεδονικά, σύγγραμμα περιοδικόν της Εταιρείας Μακεδονικών Σπουδών, Θεσ¬ 
σαλονίκη, 1940 κε. 

Μαντατοφόρος, Δελτίο Νεοελληνικών Σπουδών - ΒιιΙΙβάη οί δϊαάίεί:, .1972 
κ.ε. 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τόμ. Β'- Βενετία-Παρίσι, 1873^1877 (ανατ, 
Αθήνα, 1972) 

Μελέτες για την ελληνική γλώσσα. Πρακτικά της ετήσιας συνάντησης τον τομέα 
γλωσσολογίας της Φ.Σ. τον Λ.Π.Θ 

Μελέται και Υπομνήματα [Ίδρυμα Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ'. Τμήμα Επιστη¬ 
μονικών Ερευνών], I και II, Λευκωσία, 1984 και 1992 

Μεσακυνικά και Νέα Ελληνικά [Ακαδημία Αθηνών. Κέντρου ερεύνης του μεσαι¬ 
ωνικού και νέου ελληνισμού], Αθήνα, 1984 κε. 

Αφιέρωμα εις Κ.Ι. Άμαντον. Εξεδόθη από τους μαθηχάς του, Αθήνα, 1940 

Μνημόσυνου Σοφίας Αντωνιάδη [Βιβλιοθήκη του Ελληνικού Ινστιτούτου Βενετίας 
Βυζάντινών καιΜεταβυζαντινώνΣπόύδώ’ν 6], Βενετία, 1974. 

Λοιβή εις μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού, Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετών, 
Ηράκλειο, 1994 

Μνήμη Σταμάτη Καρατζά. Τιμητικός τόμος στη μνήμη Σταμάτη Καρατζά, [Επι¬ 
στημονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής], Α.Ι1.Θ., Θεσσαλονίκη, 1990 

Εις μνήμην Σπ. Λάμπρον, Επιτροπή εκδόσεων των καταλοίπων Σπ. Λάμπρου, 
Εστία, Αθήνα, 1935 

Τιμητικός τόμος εις μνήμην Γεωργίαν Θ. Ζώρα, Φιλολογικός Σύλλογος "Παρνασ¬ 
σός", Αθήνα, 1984 

Νέος Ελληνομνήμων, τριμηνιαίου περιοδικόν σύγγραμμα συντασόμενον και 
εκδιδόμενον υπό Σπυρ. Π. Λάμπρου, Αθήνα, 1904 κε. 

Νεοελληνικόν Αρχείον 

Νεοελληνική Διαλεκτολογία, Πρακτικά τον Πανελλήνιον Συνεδρίου Νεοελληνι¬ 
κής Διαλεκτολογίας, Εταίρε ία Νεοελληνικής Διαλεκτολογίας, Αθήνα, 1994 κε. 

Νεοελληνική Διαλεκτολογία, Πρακτικά τον Πανελλήνιον Συνέδρων ΝεσελΛηνι- 
κής Διαλεκτολογίας, Εταιρεία Νεοελληνικής Διαλεκτολογίας, Αθήνα, 1994 κε. 

Νέα Εστία, Αθήνα, 1927 κ.ε. 

Νησιωτική Επετηρίς, εκδιδομένη υπό Περικλεούς Γ. Ζερλέντου και Φλώρου Εμμ. 
Κατσουρού, Έτος πρώτο. Επανέκδοση με ευρετήριο [Βιβλιοθήκη Ιστορικών Με¬ 
λετών 216], Ερμούπολη, 1918 

Ξένιον, ΓεείεοΗήβ βΐτ Ραη. /. ΖβροΒ, ΗβΓ3ΐΐδ5θ5θΐΐθη νοη Ε. νοη ΟβθιηιηεΓθΓ, I. Η. 
ΚβίδθΓ, Ο. Κθ§0ΐ, νν. ΜϋϋθΓ-ΡΓθίηίθΙδ, Η. ]. \νοΙ£, Αθήνα-Φράιμπουργκ-Κολωνία, 
1973. 

Οικον. Ιστ. 
Βυζ. 

Ορθόδ. Παρ. 

Παναθήν. 

Παρνασσ. 

Πελοπον. 

Πεπρ. Θ' 

Οικονομική Ιστορία τον Βυζαντίου από τον 7ο ως τον 15ο αιώνα, γενική εποπτεία: 
Αγγελική Λαίόυ, επιστημονική επιτροπή: ^€^^1€ Μοπίδοη - Χαράλαμπος Μπού- 
ρας - Νίκος Οικονομίδης - Κωνσταντίνος Πιτσάκης τόμοι Α' Β' Γ', ΜΙΕΤ, Αθήνα, 
2006 

Ορθόδοξος Παρουσία, 1964 κ.ε. 

Παναθήναια, Εστία, Αθήνα, 1910 κε. 

Παρνασσός, σύγγραμμα περιοδικόν κατά μήνα εκδιδόμενον [Φιλολογικός Σύλ¬ 
λογος Παρνασσός], Αθήνα 1877 κε., περίοδ. β', Αθήνα, 1959 κε. 

ΠεΛοποννησιακά [Εταιρεία Πελοποννησιακών ΣπουδώνΙ Αθήνα, 1956 κε. 

Πεπραγμένα Θ' Δ ιεθνονς Βνζαντινολογικον Συνεδρίου Θεσσαλονίκης 
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Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ Α€ΐε$ άη ΧΙΙε 0)η^έ$ ΙηίετηαΗοηαΙ άεε έΐιιάεε ίτμζαηϋηεε, Οοΐιτΐάβ 10Ί6 5βρίβΐϊιΙ»ρβ 
1961, Β60§Γ3ά/1963-1964 

Πεπρ. ΙΔ' Αοϊεε άη ΧΙΥε Οοη^έβ ΙηίετηαϋοηαΙ ά€$ έΐηάβε ΒγζαηΗηεε, Βια€3ΐ€δί, 6-12 $βρίβιιιΙ)Γβ, 
ΔΒΣ 1971, ΙΠ, 1976 

Πεπρ. Δ. Κρ.Σ Πεπραγμένα Δ ιεθνούς Κρητολογικον Συνεδρίου 

Πεπρ. Α' Πεπραγμένα Α' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ηράκλειο 22-28 Σεπτεμβρίου 
ΔΚρ.Σ 1961) 

Πετιρ. Β' Πεπραγμένα Β' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Χανιά 12-17 Απριλίου 1966) 

ΔΚρ.Σ 
Πεπρ. Γ' Πεπραγμένα Γ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ρέθυμνο 18-23 Σεπτεμβρίου 
ΔΚρ.Σ 1971) 

Πεπρ. Δ' Πεπραγμένα Δ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ηράκλειο 29 Αυγούστου-Β 
ΔΚρ.Σ Σεπτεμβρίου 1976) 

Πεπρ. Ε' ΔΚρ. Πεπραγμένα Ε' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Αγιος Νικόλαος 25 Σεπτεμ·^ 
Σ βρίου-1 Οκτωβρίου 1985) 

Πεπρ. ΣΤ' Πεπραγμένα τον Στ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Χανιά, 24-30 Αυγούστου; 
ΔΚρ.Σ 1986), τόμ. Β', Γ, Χανιά, 1990-91. 

Πεπρ. Ζ' ΔΚρ. Πεπραγμένα τον Ζ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ρέθυμνο, 25-31 Αυγοό- 
Σ στου 1991), τόμ. ΒΊ, Β'2, Γ1, Γ2, Ρέθυμνο, 1995. 

Πεπρ. Θ' Πεπραγμένα τον Θ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ελουντα 1-6 Οκτωβρίου 
ΔΚρ.Σ 2001) Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών, Ηράκλειο, 2004. 

Πνευματ. Πνευματικ;) Κόπρος, εκδ. Τεύκρος Χρυσάνθης, Λευκωσία, 1960 κ.ε. 

Κυπρ. 

Ποντ. Φύλλ. ΓΓοντίακά Φύλλα, μηνιαίο περιοδικό, Αθήνα, 1936 κε. 

Πραγμ. Ακ. Πραγματείαι της Ακαδημίας Αθηνών, Αθήνα, 1932 κε. 
Αθ. 

Πρακτ. Ακ. /ΤρακτικάΑκαδί^μίαςΑθττνών, Ακαδημία Αθηνών, Αθήνα, 1926κ.ε. 
Αθ. 

Πρακτ. Α' Πρακτικά τον Πρώτοι» Διεθνούς Κνπρολογικον Συνεδρίου (Λευκωσία, 14-19 Απρι- 
Κυπρ. Σ λίου 1969), Εταιρεία Κυπριακών Σπουδών, Λευκωσία, 1972 

Πρακτ. Β' Πρακτικά τον Δεύτερου Διεθνούς Κνηριολογικού Συνεδρίου (Λευκωσία, 20-25 
Κυπρ. Σ Απριλίου 1982), Β', Λευκωσία 1986· Γ', Λευκωσία 1987, Εταιρεία Κυπριακών 

Σπουδών 

Πρακτ. Γ' Πρακτικά τον Τρίτον Διεθνούς Κνπρολογικον Συνεδρίου (Λευκωσία, 16-20 Απρι-: 
Κυπρ. Σ λίου 1996), Εταιρεία Κυπριακών Σπουδών, Λευκωσία,2001 

Πρακτ. Α' Πρακτικά Α’ Πανιονίου Συνεδρίου (Κέρκυρα 20-22 Μάίου 1914) 
Παν. Σ 

Πρακτ. Γ' Πρακτικά Γ Πανιονίου Συνεδρίου (23-29 Σεπτεμβρίου 1967, Αθήνα 1967,1969) 
Παν.Σ 

Πρακτ. Ε' Πρακτικά Ε’ Πανιονίου Συνεδρίου (Αργοστόλι-Ληξούρι 17-21 Μαΐου 1986 [1989, 
Παν.Σ 1991]) 

Πρακτ. Α' Πρακτικά Ιον Πανελλήνιου Συνεδρίου "Ανατολική Ρωμυλία (Βόρεια Θράκη) 
Πανελλ. Σ. Ιστορία και Πολιτισμός" (Κομοτηνή 4-6 Απριλίου 2008), επιμέλεια: Παύλος Αλ· 
Αν. Ρωμυλ. μπανούδης, εποπτεία έκδοσης: Γιάννης Μηνούδης, Πανελλήνια Ομοσπονδία 

Σωματείων Α. Ρωμυλίας, Εκδοτικός Οίκος Αφών Κυριακίδη, Αθήνα, 2009 

Πρακτ. Α' Α' Συμπόσιο Γλωσσολογίας του Βορειοελλαδικού Χώρον (Ήπειρος - Μακεδονία ^ 
Συμπ. Θράκη, 28-30 Απριλίου 1976, Πρακτικά), Ίδρυμα ΜΜετών Χερσονήσου του Αίτ : 
Γλωσσολ, μου, Θεσσαλονίκη, 1977 
βορειοελλ, 
χώρου 
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Πρακτ- Β' 
Χυμτι· 
Γλωσσολ- 

χώρου 

Λ/,χυμποσ. 
Ιδρ'.Πίερί' 
δη 1986 

Π^Φ' 
Κυριακ. 

Σύνδεσμος 
ίηοηοΓβ 

ίΑηβδίβδί 
Τεσσαρακ. 
Κόντου 

Τιμητ. Τσοπ. 

Τσοπ., 
Συμβολές 

' Α',Β' 
ϊΦίλτρα., 
ί . Τιμητ. 

Καφ. 

;Χαριστ. 
•Ν Ορλάνδ. 

ΧιΛΚ. Χρον. 

Χρ.Κρ. 

Χρον. Πόντ, 

Β' Συμπόσιο Γλωσσολογίας τον Βορειοελλαδικού Χώρου Ήπειρος - Μακεδονία - 
Θράκη, 13-15 Απριλίου 1978, Πρακτικά), Ίδρυμα Μελετών Χερσονήσου του Αί¬ 
μου, Θεσσαλονίκη, 1983 

Πρακτικά Συμποσίου Ιδρύματος Πιερίδη, 1986 

Προσφορά εις Στίληωνα Π. Κυριακίδην επί τη εικοσιπενταετηρίδι της καθηγεσίας 
άντού (1926-1951), [Ελληνικά, παράρτημα 4], Θεσσαλονίκη, 1953 

Σνμαϊκά, Επιτροπή Συμαϊκών Εκδόσεων, Αθήνα, 1972 κε. 

Σύμμεικτα [Βασιλικόν Ίδρυμα Ερευνών. Κέντρον Βυζαντινών Ερευνών], Αθήνα, 
1966 

Σύνδεσμος, δίιιιΐί ίη οπογθ άί Κοβδήο Αηθδίβεί, νοίυιηβ ρτίιηο, Ραοοίίέ (ϋ ΙβΗβΓβ β 
£ΐ1θ8θβ3, υηίνβΓδίίέ ι3ί ΟΒίοιυα. Ιδθίυίο άί δΚκΙΐ Βϊζθηίΐηί β ηβοβΠοηία, 1991 

Τεσσαρακονταετηρίς της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κόντου. ΦιΛολογικαί 
διατριβαί υπό των μαθητών και των θαυμαστών αυτού προσφερόμεναι, Αθήνα, 
1909 

Φιλερήμου Αγάπησις. Τιμητικός τόμος για τον καθηγητή Αγαπητό Γ. Τσοπανάκη 
[Σειρά αυτοτελών εκδόσεων, 20], Στέγη γραμμάτων και τεχνών Δωδεκανήσου, 
Ρόδος, 1997. 

Συμβολές στην ιστορία της ελληνικής γλώσσας [Μέρος I, Π, Θεσσαλονίκη 1983-8, 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Επιστημονική Επετηρίδα Φιλοσοφι¬ 
κής Σχολής. Παράρτημα, Τιμητικός τόμος Α. Γ. Τσοπανάκη] 

Φίλτρα. Τιμητικός τόμος Σ. Γ. Καψωμένου, Θεσσαλονίκη, 1975 

Χαριστήριον εις Α. Κ. Ορλάνδον, [Βιβλιοθήκη της εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρείας, 34], Αθήνα, 1965-1968. 

Χιακά Χρονικά, ετήσιον δημοσίευμα εκδώόμενον επιμελείηι Κωνστ. Αμάντου, 
Αθήνα, 1911 κε. 

Χριστιανική Κρήτη - Οτεία Οιήεϋαηα, περιοδικόν κατά τετραμηνίαν εκδιδόμενον 
επιμελεία της εν Κρήτη Εκκλησίας, Ηράκλειο, 1912 κε. 

Χρονικά του Πόντον, λαογραφικό περιοδικό του Συλλόγου των Ποντίων 'Άργο- 
ναύται - ΚομνηνοΓ, Αθήνα, 1943-1945 

,ΑΑΕΕΟ 

νΑςί,νΠΐΕ 
^οη5^. 
ΙηίρΓη. 
Νεο-ΚβΠ. 

: ίτβηο. 

: ΑεΙ. Χίε 
^οη§Γ. 
ΟηοΐϊίΒδί. 

ΑΙΡΚ05 

β') σε ξένη γλώσσα 

Αηηηαΐτε άε ΙΆΒεοάαίίοη ροιιτ Γεηοοηταξβτηεηί άεε έΐηάεε εη Ρταηεε, Παρίσι, 
1867 

ΑοΙβε άη ΥΠΙετηβ Θοηξτέδ ΙηΙετηαϋοηαΙ άεε ηέσ-ϊιείΐέηάΐεδ ά€$ ΙΙηίνετδϋέΒ β-αηαψΗοηεδ. 
ΟοηΜΒηΗοη άε ΟΗγρτβ ά Ια άνΐΐΐδαϋοη ηέο-ΗεϊΙέηΐηηε [υηίνβΓδίϊέ ΡβοΙ νόΙεΓγ], ΜοηΙ- 
ρθΙΙίβΓ, 1984 

Αείβδ άιϊ Χίε €οη^έ$ ΙηίετηαΙιοηαΙ άε$ δάεηεεδ οηόϊπαδϋηιιεδ, δοΗβ, 1972 

Αηηηαΐτε άε 1' ΙηδΙϋηΙ άε ρΗίΙοΙο^ίε εΐ ά' ΗΐεΙοϊτε οήεηίαΙεδ εΐ δ/βι»65, Βρυξέλλες, 1932 κε. 
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Ββΐΐοη 
δίιιάίβδ 

ΒβήοΚίβ ζ. XI. 
ΙηΙβΓΠ. Βγζ. 
- Κοη^. 

ΒπΙΙ. 5ος. 
1-ϊη§ιι. 

ΒΜΟδ 

Βγζ. 

Β>^ζ.-Μ6ΐ. 

Β^'ζβηΗηοΒιιΙ 

ε· 

ΒΖ 

^3^ι. Ιηδί. 
Μ. Α. 
(υηΐν. 
^ορβη- 
ΙΠΒβΙΙβ) 

θ3&δ. βί Μ€(1. 

ςΡΗΒ 

ΟοΓρ. Ηθπΐΐ. 

€τ6ΐ 81. 

Ρΐτίΐοΐ 
Κδζΐ. 

Ερίΐΐο&ΐδ 

Ρθ5ΐ8ς1ΐΓί£ί 

Ηβ§€Γ 

ΡβδίδςίΛΓ. 
ΚτβίδςΙϊΐηεΓ 

ΒαΙΙαιη $ίηάί85. Ινστιτούτο Μελετών Χε9σονησου Αίμου, 1960 κε. 

ΒηΙΙβΙίη άε €οπ€$ροηάαη€8 ΗβΙΙέηίηιιε, 1877 κε. 

ΒεήαΗίβ ζηηι XI. ΙηΙετηαϋοηαΙεη ΒγζΑπαηΐΒίεη-Κοη^τεΒΒ, Μόναχο, 1958 

Β}/ζαηΗηί5θΗ6 Ρο^»^}ιι[η^εη, ίηίβΓηθΰοηβΙβ Ζ^χΙδοΙιτΐΑ Ιϊϊγ ΒγζβηΗηΐδϊϋί, Αμστερνταμ, 

1966 κε. 

Β^ζαηϋηϊΒεΗ-Νβη^εεΗΐΒεΗε }ώιζΜαΗετ, ίηίβιπΒΐΐοηδΙβδ ινίδδβηδςΙιβίΙΙϊςΒθδ 
υηΙθΓ ΜίΗνΐτΙίΐιηβ ζβΜτεϊςΚβη Ρ3ςΚ§εηο58&η ΒεΓΒυδΒβββΒθπ νοη Ογ. ΡΗίΙ. Νΰ^οε Α 
Ββ€δ (Βέης), Βερολίνο-Βίλμερσντορφ, 1920 κε. 

ΒγζαηίΐηοΒίανϊεα, Γβοιίθίΐ ροιίΓ Γέ1υ<1β όβδ Γβίβϋοηδ Βγζ^ηΐίηοδίδνβδ, ριιΒΙίθ ρ&τ Ι^ : 
Οοπυηίδίοη Βγζ3ηΰηοΙο§άίϊυβ άθ ΙΐηδϋΙυί: δίανβ, Πράγα, 1929 κε. 

ΒηΙΙείίη άε Ια 5οάέίέ άε ίΛη^ιιίΒϋηνε άε Ρατη, Ε& 5οςΐέΙέ άε 1±ι§ιιΐδΒ(ΐαβ άβ Ρβτΐδ, 1869 

κε. 

Βγζβηίίκε ΛΜΐί Μοίίεπι Οζεε/ί δίΜώ'εδ, Μπέρμιγχαμ, 1975 κε. 

Βγζαηϋοη, νενιιε ίηίετηαϋοηαίε ά8$ έίνάβ$ ΙιμζαηΙΐηεδ, Παρίσι, 1924 κε. 

ΒγζαηΙϊηα-Μ.εΐα}}^ζαηΙίηα, 3 ίουΓηδΙ οί Βγζβηϋηο βηά Εηοάειη §Γ€βίί δΐυάίβδ, Νέα 
Τόρκη, 1946 κε. 

βι/2αηίι>ίθί>«?§απςα, ΣΛφια, 1962κε. 

Βγζαηϋηΐ^ώε ΖείΙεεΗΗβ, ΚβΓβαδβδββΒθΠ νοη Κετί ΚταπιΒαςΗθΓ, Λειψία, 1892 κε,· 

Μόναχο 1950 κε. 

υηΐνβΓδϊίβ άθ (Ζορβη]ΐ3§;ιιβ, ΟοΗϊεζΒ άε Ι'ΙηβΐΗΐίί άη ηνη^εη-α^β ξτεε εί ΙαΙίη, Κοπεγχά'τ 
γη, 1969-71 κε. 

Οα$$κα εΐ Μεάίο^ναΐία. ΙΠ Οοηνβ^ο ΝθΒοηαΙβ <3ί $1α<1ί Νβο^τεα 

€οη}η$ Ροηϋηιη Ηίδίοηαβ Βγζαηϋηαε 

ΟοΓρΜδ Ηβ/ηίείιςΗ??ι, ΗδπιΙεΙ: ίη 5386 υηά Οϊ<^1αη§, ΚυηδΙ υπό Μαδϋί 

ΟΓείαη 51ιιάίε$, βάίίβά Βγ VI. Ρ. Β3ΐί1:βΓ-Αιηδΐ6Γ<ΐ3ΐη, Ο. θ3ν3ΓΕδ-Η3§;ίθ8 Νί1ίθΐ3θ5ί;Κν- 
Ρ. ΐνίΙΙβίίδ-Βίπηΐη^Ηδπι, §βηεΓ3ΐ βάίϊοΓ: Α, Μ. Η3ΐ;1ζ6Γΐ-ΑιηδϊθΓ(ΐ3ΐη, Αμστερνταμ, 

1988 κε. 

€οη)ΐΐ3 Βσίρίοηιη Η}$ίοήαε Βγζαηϋηαε 

Οηηώαήοη 0αί(3 Ραρεν$, Κέμπριτζ - Μασσαχουσέττη, 1941 κε. 

Ε^εΙεηιβδ ΡΗίΙοΙοξίαΐ ΚδζΙόη^, Μβ^γΕΓ Ιυάοιηβηγοδ Αΐζαάβιηίβ, Βουδαπέστη, 1877- 

1948 

ΕεΙιοδ ά'Οήεηϊ, τεντίθ ΒίιηβδίτίβΙΙθ άβ ΐΚβοΙο^ΐε, άβ ότοΐί ςΗηοηϊηυε, άθ 1ΐίιΐΓ§ίβ/ ά'βτ- 
ςΗΘθ1ο§ΐβ, ό'ΒίδΙοίτβ εί όβ §β08Τ3ρΙτϊβ οήβηΐδίβδ, Παρίσι, 1897 κε. 

Ηετδετί Ηηπξετ, Ερϊάο$ί&. ΟεδαηιτηεΗε Βάιήβεη ζατ ίίγζαηϋηΐΒώεη Οεζδίεδ ίΐηά 
ΒεΗΐεΗΙε [1ιβΓ3υ8§ββ6Ββη νοη VI. ΗοΓθηόηβΓ, I. ΚοάβΓ, Ο. Κτθδίβη], Είϋΰο Μίπε, 
Μόναχο, 1989 

ΡβΒίδοΗήββίτ ΚΙαιΐδ Ηε^ετ ζητη 65. ΟεδηΗ$ίαξ. Ητδ^. νοη δυδΕπηε Κ, ΑηδοΗϋΙζ, ΙβίιΚ/ 
53ΐΖ€, τνοΓίεΓ ιιηιΐ πιοηβιηβ, ΟήβηΙνβΓίδ^, Ηθϊάβ1ΒβΓ§, 1992 

ΡεδίδεΗήββν υηίνετδΐΐαίδ - Ρτο/ε85οτ ΗοβαΙ Ότ. ΡαιιΙ ΚτεΙεεΗτηετ, Βείίτβ^θ ζιιτ 
δςΒθη αηά ΐΕΐθΐηΐδοΒβη 5ρΓ3ςΚ£θΓ5<:Κυη§, ΟεαΙδοΚβΓ ίϋΓ Ιυ^βηά υηά Υοίκ, 
ΐνΐβη, Νθχν ΥοΛ, 1926 
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Ρβδί-αηά 
Α1ίί3§ 

ΡόΙ ηβοΗβΙΙ. 

ΙΡΑηζ5· 

ΐα 0358. 5ί. 

ΙδΗί.Οπβηΐ. 

-V Ν3ρ· 

ίΟΒ 

)δΒσ 

Β6Χίςο§Γ3ρ1ι. 
. ΒγζΕηϋ. 

:Πί0Γ3ίΐ1Γβ - 
δοαβίγ 
ίηΟβίβ 

: (συλλογή) 

Μβά. Εοιη. 
: Οιίβηί. 

Μέΐ. ΟίβΗΙ 

ΜέΙ. Οα]ςεν 

:Μέ1. ΕΒ, 
ΟβΙβΒέςηαε 

:Μέ1. Κβεη 

: Μέΐ. ΜθγΕθγ 

ΐΜίβς. 0, Μεες. 

■ Μίδα. Νβοςτ. 

Μίδς. Κοδδί 

Μίΐίβιΐ. 5βιη. 
Ογ. 5ρΓ. 

Μβοβτ. Μθό. 
.·:. Αβνί 

: Νεο^τ. Μβά. 
ΑβνϊΙ 

ιΝβο^τ.Μεά. 
Αθνΐ ΙΠ 

Ρεβί ιιηά ΑΙΙίαξ ΐη Βγζαηζ, Ρεδίδώήββιτ Ηαη5-0εοτ§ ΒεεΕ ΒοΓΕαδββ^θΒβη νοη ΟαηΙβΓ 
Ρήηζίηβ ιιηά ΟΐθίβΓ δύηοη, ίθ3ρρθηΒΓθδςΗιΐΓ, 1990 

ΡοΙία ηεοΗεΙΙεηϊοα, ΖβίίβςΙΐΓίίΙ ίΟτ Νβο§Γ3ζίδΙΐΙζ, Αμστερνταμ, 1975 

ΙηάοξεηηαηΪΒεΗε ΡοτδεΗαη^εη βίτ ίηάο^εππαηϊενΗε ΒρταεΗ- ηηά ΑΙίετίητηδΙαιηάε, Στρα¬ 
σβούργο, 1892 κε. 

Αηζείξβτ βτ 1ηάοξεηηαηί$α}ιε Βρταάι - ηηά ΑΙίετίηηΐδΙαιηάε. ΒείΒΙβίΙ ζυ άεη Ιηάο^θΓ- 
ιηαηΐδςΗβη ΡοΓδοΚιιηββη. 

ΙΙΙίηοΐδ 01α$$ίεαΙ βΐηάΐεδ, ΟβρβΓίιηεηί οί ίΗβ ΟΙβδδίοδ βΙ ίΚε υηινεΓβίίγ οί Πϋηοίδ, 1976 
κ.ε. 

Αηηαΐί, Ιδίΐίαίο ΟπβηίΒίο άί Νβροΐί, 1929 κ.ε. 

]αΗώηεΗ άετ όΒϊεηείάιίδύιεη ΒγζαηϋηΐδϋΕ 

]αΗώΐίεΗ άετ ΟδίεττεϊεΜδάιεη ΒρζαηΙΐηίδεΗεη ΟεδεΙΙδεΗαβ, Βιέννη 1951 κε.· αργότερα 
ΙαΗΐδηεΗ άετ ΟδίεττείάιΐδεΗεη Βι/ζαηΙίηίδϋΙί. 

Εεχίεα^αρΗΐεα Βγζαηίίηα, Βεζίτά^^ε ζητη 5^ηιροδίοη ζιιτ δγζαπΗηϊδάιεη Εεχϋω^αρΗίε 
(\νΐ6η, 1-4.3.1989), ΗβΓ3ΐι&§€§θ&η νοη VI. ΗοΓβηάηβΓ ιιηά Ε. ΤΓ3ρρ [Βγζ3ηίίη3 
νίηάοΒοηθΠδίΒ ΧΧ], Βιέννη, 1991 

Πίεταίιιτε αηά 5οεΐεΙρ ίη Κεηαίδδαηεε €τεΙε, Εάΐίβά Βγ Ο., ΗοΗοη, 03ΐηΒΓίά§β ΠηΐνοΓ- 
δΐίγ ΡΓβδδ 1991 

Μεάίοενο Ροηιαηζο ε ΟήεηΙαΙε, Π ΟοΙΙοηαίο ΙηίοιηβζΐοηβΙβ ΝΒροΙί, (17-19 ίεΒΒεβΐο 
1994), ΚιιΒΒβίϋηο, 1995. 

ΜέΙαηξδδ €Ηατΐ6δ ΌΐεΗΙ, Α', Παρίσι, 1930 

Βμζαηεε εΐ Ιεε δίανεε. Είνάεδ άε άνίϋδαΗοη. ΜέΙαη^εδ Ιναη Οαΐεεν [Αδδοαβΰοη άβδ 3ΐηίδ 
άβδ βίυάβδ ΒΓοΚθοΙοβίηιιεδ άβδ πιοηάβδ Βγζβηΰηοδίβνβδ 6ί άιι οΒπδίίβηϊδΓηθ οΓίβη- 

ί3ΐ), Παρίσι, 1979 

ΜέΙαηξεδ Εάοιιατά ΟεΙεΙ^έεηηε, υηΐνβΓδίίβ άβ ΡΓονεηςβ, Αϊχ-εη-ΡΓονβηαβ, 1983 

ΜέΙαηξβδ Κετη, Λέιντεν, 1903 

ΜέΙαπξεδ οβετίδ ά Οείανε είΜεΙρο ΜετΙίετ ά Τ οεεοδίοη άτι 25ε απηΐνετεαίτε άε Ιεητ αττϊνέε 
εη ΰτεεε {^οIIβ^ί^οη άβ Γ ΐηδΙίΙαΙ ΡΓΒηςβϊδ ά' ΑίΗβηβδ, 92-94), Αΰιβηβδ, 1956 

Μοάετη ΟτεεΕ 5ίΐίάίε$ ΥβΕΓΒοοΚ, Μινεσότα, 1985 κε. 

ΜϊδοβΙΙαηεα Οίοναηηχ Μετεαίί, ΕθίΙβΓΕηίΓα β δίΟΓΪΒ Βίζ3ηΰη3 ΙΠ, [5Βιάΐ β Ιβδΰ, 123], 
ΒΐΒΙίοίβςβ ΑροδίοΗςβ νβίίςβηΒ, Οΐί^έ άβΐ Υβάςβηο, 1946 

ΜϊδοεΙΙαηεα Νεο^εεα. Αίίί άβΐ I Οοηνβ^ηο Νβζίοηβίε άί 5ΐιιάί ΝβοξΓβςί, ΡβΙθιπιο 17- 
19 Μ3β§ίο 1975, Παλέρμο, 1976 

ΒίζαηΗηο-3ί€Ηΐα Π, ΜϊδςβίΐΕηβΒ άί δοήίίϊ ΐη ηιβτηοήβ άί Οΐιΐδβρρβ ΤβάΒί Κοδδί [ΙηδΠΙυ- 
ίο δίαΙίβηο άί δίιιάί ΒίζΒηϋηί β ηεοβίίβηίοί, ΟαΒάβιτιΐ 8], Παλέρμο, 1975 

ΜΐΙίείΙιιηξεη άεδ Βετηίηατδβτ οΗεηίαΙίδύιβ Βρταάιεη, Βερολίνο, 1887. 

Νεο^αεεα Μεάΐΐ Αενι, Πρακτικά διεθνούς συνεδρίου, 1986 κε. 

Νεοξταεεα Μεάη Αενί. ΤβχΙ ιιηά ΑιιεβαΒβ. ΑΙιΙβη ζατη δγπιροδίοη Κόΐη 1986 [Νβ- 
ο§Γ3βς3 Μβάίί Αβνί, ΒθΓ3ΐΐδ§θ§6Β6η νοη Η. ΕίάβηβίβΓ I], Ροτηίοδίηί, 1987 

Ρτοδβ γ νβΓδο βη ^ίβ§ο ιηβάΙβνΕί {ΚβρροΓίδ οί Πιε ίηίβΓηβϋοηβΙ οοη^τβδδ 'Ήεοξταεεα 
Μεάη Αενί ΙΠ" Υϋοήβ 1994-). Μ, Ε§β3, ]. ΑΙοηδο], ΑάοΙί Μ, ΗΒίςΙζθΓΐ βάΐΙβαΓ, Αμ¬ 
στερνταμ, 1996. 
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Νεο^τ. Μβά. "Τ' αδόνιν κείνον τιον γλυκά θλψάται» Εκ:δοτικά και ερμηνευτικά ζητήματα της 
Αενΐΐν δημώδους εΑληνικής λογοτεχνίας στο πέρασμα από τον Μεσαίωνα στην Ανα- 

γέννηση (1400-1600). Πρακτικά του 4ον διεθνούς συνεδρίαν Νεοξταεοα Μεάϋ Αα>ΐ 
(Νοέμβριος 1997, Λευκωσία) εκδοτική επιμέλεια: Παναγιώτης Αγαπητός-Μιχά- 
λης Πιερής, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο, 2002. 

Νεο^τ.Μεό. Θεωρία και πράξη των εκδόσεων της υστεροβυζαντινής, αναγεννησιακής και 
ΑενίΓΥα μεταβυζαντινής δημώδους γραμματείας. Πρακτικά του διεθνούς συνεδρίου 

Νεοξταεοα ΜεάιΊ Αενί [Υα (Αμβούργο 28-31 ϊανουαρίου 1999), επιμέλεια: Η3η5 

ΕΐόβηεΐβΓ, υΐηοΗ Μοεπηί^, Νότης Τουφεξής, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 
Ηράκλειο, 2001. 

Νβο^Γ. Μβό. Αναδρομικά και Προδρομικά, ΑρριοδοΚεε ίο ΙεχΙδ ΐη 63Γΐγ τηοάβΓπ §γθ€1<. Ραρετε 
Αενί V ^^οίη ίΗε ωη/ετεηοε Νεοξταεοα Μεάίί Αενί V (Εχείει ΟοΙΙε^ε, υηϊνεΓδίίγ οί Οχίοτό, 

ΒβρίειηρβΓ 2000) εάίίβά άγ ΕΜζβδείΚ Ιεέήτεγδ 2ηά Μΐαίιβεί Ιβ^ιεγδ, Οχίοτό, 2005. 

Ο^Ρ ΟήεηίαΙία ΠΗήδίίαηα Ρετίοάίαα, Ροηΐίίίαο ΙδίΐϋιιΙο ΟΓΐβηΐίΐΙθ, Ρώμη, 1935 κ.ε. 

ΡΟ ΡαίτοΙοξίαε οκτενδ οοηφίείαβ, $εή€5 Οταεοα, βά. Μΐβηε, Παρίσι, 1857-1866 (ανατ) 

Ράϊΐοΐ. 5υρρ1. ΡΗϊΙοΙο^$, 5υρρΐ6ΐηεη103ηό (ΖείΙδεΙίΓΐίΙ Κιγ (133 Ιίΐ&δδϊδςάε δΙίετΛαιη), ΟόΚίηκβί, ■ 
1869-1943. 

ΡΗϋοΙ, ννοςΗ. ΡΗ^Ϊσιοξ^5^ΗεV/ο^Η^η8^}ι^^^^,'3ε^ολί\ο,ι881κ..ε. 

ΡΕ ΡαίτοΙοξίαε οκτειιε εοτηρΙεΗΐΒ, βετίβδ Ιαίίηα, εό. Ι.-Ρ. Μΐ§ηε, Παρίσι, 1844-1880 (ανατ.) 

ΡΝΕ ΡΐοΗεηιε άετ ηεη^εοΗίΒϋΗεη ΙΜεταΙητ, Βερολίνο, 1959. 

ΡοΙίδ-ΡΓονίηζ Ζχνίδώεη ΡοΙίε, Ρτονίηζ νηά ΡεΗρΗεήε, Βεΐίτέ^ε ζατ Βγζδπίϊπΐδςΐΐθη ΟεβοΜοΒίβ υηά 
ΚαΙίιΐΓ, ΗβΓδυδςε^εΒεη νοη Μ. Ηο£ίπί3ηη υπίετ ΙνϋΐετΒείί νοη Απιΐδοΐιβ Μοη· 
ςΗίζδάεΙτ [ΜώιζβΓ νεΓδίίεηί1ίοΚυη§εη ζυτ Βγζβηίίπίδΐίΐι, 7] Η3ΓΓ3δ5ον/ίΙζ Υετίδε, 
νΥΐεδδβάεη, 2005. 

Ροΐγοό. ΡόΙμάΐΟΓάία, Ρε5ΐ$άιήβ Ρτ. ΟδΙ^ετ (Βγζ, ΡοΓδεΙιιιη^εη 1-3, 1966-68) 

ΡοΙγοΙίΓοη. ΡσΙγεΗτοηίοη, ΡεείδΰΗή/ί Ρταηζ ΟόΙξετ ζηηι 75. ΟεδιιτίεΙα^ ΗεΓ3ΐΐδ§β§θ1>θη νοη Ρ. ννϊιίΗ 
0ο1§€Γ [ΟοΓρυδ άθΓ βτΐθοΙυδοΚεη ΙΐΓΐιιιηόθη <1ε$ ΜΐέϋεΙβΙίθΓδ υπό άβι ηβιιβΓβη Ζεϊϊ, ΚεϋΚε Ό: 

ΒθϋτείΙθ, ΡθΓ8θΗιΐΓΐ§εη ζατ ^πεεΜδαΚεη Οίρ1οηΐ3ΐΐ1ι ιιηά ΟθδεΜοΗίε], Χάίδελβέργη, 
1966 

ΡΓΟδδ γ νβΓδο ΡΓθδ3 γ νετδο θπ ^ΐε^ο η\εάΐεν3ΐ [Κ3ροΓΐδ οί ύιε ίηΙεΓπ3ίίοη3ΐ οοη^τβδδ "Νεο^αεεα 
Μεάϋ Αενί III" νΐΙοπΒ 1994-). Μ. Ε§ε3, ]■ ΑΙοπδο], Αάοΐί Μ. ΗεΙςΙιβΓΐ εάίϊειίΓ, Αμ¬ 
στερνταμ, 1996. 

ΚΕΒ Κεν:ιεάε$έέΗάε$ΐ!γζαηΙίηε5,Βουκονρέστς1946κε. 

ΚΕΘ Κεννε άεδ έίιιάε$ ^ε€<}ΐιεδ, τόμοι 1-49, Παρίσι, 1888-1936. 

ΡΕδ-ΕΕ Κεναε άβδ έΐιιάεδ $ΐίά-ε$1 ειιτορέεηηεε. ΕάίΙϊοηδ άε ΓΑςβάειτύε <3ε Ιβ ΚέρυΒΙίηυε δοοίβ- 
ΗδΙε άθ Κοιηβηίε, Βουκουρέστι, 1863 κε. 

Κεν. Ιπίεχη. ά' Κεννε ΙηίετηαΗοηαΙε ά' ΟηοηχοδΗηηε, τόμοι 1-29, Παρίσι, 1949-1977. 
Οηοπι. 

Εΐιθίη. ΚΗείηίδοΗεδ Μιΐδεηηιβίτ ΡΗίΙοΙοξίε, Φρανκφούρτη, 1842 κε, 
Μυδθΐιιη ί. 
ΡΗϋοΙ. 

Κοητ. ΡΗίΙοΙ. Κοτηαηοε ΡΗΐΙοΙο^, 1947 κ.ε. 

Κ5ΒΝ Κίνίεία άί $ίιιάί δίζαηϋηί ε ηεοεΙΙεηίαί, η.8. [=μετονομασία του Βίνάί ΒίζαηΙίηί β ηεοεΙΙε- 
«ΪΗ], Ρώμη, 1964 κε. 

Κ5Β5 Κιυζδίβάί δίυάι &Γζι?η£ίηίε8ίΐζυί, 1981 κ-ε. 

Ε5Β5 3 [Μίδε. Κίυίδία άί βίηάί δίζαηΐίηί ε εΐανί, ΙΙΙ-1983 Μΐδεθϋ3ηθ3 Αξοδίϊηο ΡεΓϊυδί, Τογώο ΙΠ, ΒοΙο- 
Ρβείιΐδί ΠΙ] §η3,1984 

5Β 5ΐνάί ΗζαηΗηΐ, Ρώμη 1925 κ.ε, - Βίνάΐ δΐζαηϋηί ε ηεοεΙίεηκί, Ρώμη, 1931 κε. 
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ΒΐΗάί δίζαηϋηί ε ηεοεΙΙεηΐα, υηΐνθΓδϊϊό άί Εοιϊι3, 1931-1963. 

ΒίοκΙοτΗτη Ογιηηαείιιτη, η.6. ίυηίνεΓ5ίΐ3 άί €3ί3η23, ΡΒοοϋέ άί ΙεϋεΓε ε βίοδοβδ], Κα- 
τάνια, 1947 

Βίηάί ϋαΐίαηί άίβίοΐο^ία άβδΒίεα, 1893 κ.ε. 

ΒίΙΙο^ε Ιιίζαηϋηα ίη οηονε άί ΒίΙνίο Οίαβερρε Μετοαϋ, Ρώμη, 1957 

5ΜΌ$ί ΡοτδοΗνηβεη, 1936 κ.ε. 

Βίαήηα ζίν3)3, ζατηβΐ ο ηΐδδΙίΟιη ίοΙΙϋοΓβ ϊ ΕΓβάίαοηο] ΙιιϋέιΐΓβ, Μόσχα, τόμ. 1-26 
1890/91-1917, [η.δ.], 1994 κ.ε. 

Ξίιιάία Βγζαηήηα εΐ ηεοΗέΙΙεηκα ηεβήαηάίεα, εάίΐεϋ Ηγ ΒΗΕΙιεΓ νν. - ^θ^ηεΓί Α. - Αετίδ 
\ν., ίβΐόεη, Βηΐΐ, 1972 

Κυδδο Ο., Βΐϊΐάη ίδΙοηεε ^τεοοτοιηάκε. Ορβεε ροδίυιπθ, βό. Οίατβδαι - Οβτηβπβτιο 
Ν., I, Π [Ριιηά3ϊΐ3 Ρεηίηι ΕϋβΓ3ΗΐΓ3 δί Αιΐ3 "ΚβββΙε Οβτοί ΙΓ'), Βουκουρέστι 1939 

Βΐιιάί άίβΙοΙοξία Ιιίζαηϋηα, ΣΥ [ΟιιβϋθΓτϋ άεΐ δίαϋοηυη ^γIηη^5^ιιIη XVI], υηίνβΓδϋέ 
<ϋ 03ί3ηί3,1988 

Τταηδαεϋοηδ ο/ ΐΗε Ατηεήοαη ΡΗίΙοΙοξίοαΙ ΑδδοείαΙίοη 

Τταναηχ εί ΜέηΐΰίΐεΒ [Οεπΐτε άε ΓεοΗθΓεΗθδ ϋ’ΜδΙοίτβ εΐ άνϋίδβΗοη ΗγζβηΗηβδ], 
Παρίσι, 1965 κε. 

νίζαηίΐ}$ίάΐ Υτεηιεηηίΐΐ - Βυζαντινά Χρονικά, Πετρούπολη, 1894 κε.· νέα σειρά: Μό¬ 
σχα, 1947 κε. 

ΖείίΒοΗήββίν ΒαΙΙιαηόΙοξίε, Βισμπάντεν, 1963 κε. 

ΖεΐΐΒοΗτΐββΐτ νοτηαηΐδοΗε ΡΗίΙοϊοξίε, Μβχ ΝϊβιηεγεΓ, ΗβΙΙε, 1877 κε. 

ΖείίΒάιήββΙτ υετ^ίείάιεηάε 5ρΐαώ/οτ$ώΐίη§, ίοαηάεά Βγ Κιϋιη Α., 1852 κε. 

ΛΕΞΙΚΩΝ 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛΝΕ Αναστασιάδη-Συμεωνίδη Α., Αντίστροφο Λεξικό της Νέας Ελληνικής, Α.Π.Θ. 
Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών ΙΊδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσ¬ 
σαλονίκη, 2002, 

Αλιπράντης, Αλιτιράντης Ν., Λεξικό των ιδιωμάτων και των εγγράφων της Πάρου. Με τρεις 
Λεξ. Πάρου μελέτες για τα ιδιώματα της Πάρον, Έκδοση Προοδευτικού Συλλόγου Λευκια- 

νών Αθήνας και του Μ,Ε.Ε.Α,Σ. "Ύρια" Λευκών Πάρου, Αθήνα, 2001 

Ανδρ. Λεξ. Ανδριώτης Ν. Π., Ετυμολογικό Λεξικό της κοινής νεοελλψικής, β' έκδ. [Αριστο- 
τέλειον πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών 
(Ίδρυμα Μ. Τριανταφυλλίδη)], Θεσσαλονίκη 1967· γ' έκδ. με διορθώσεις και 
προσθήκες του συγγραφέα [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Ιν¬ 
στιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ίδρυμα Μ. Τριανταφυλλίδη)], Θεσσαλονί¬ 
κη, 1983 



Βραχυγραφίες /Ιεξίκώ^ 

Απαλο&ήμου, 
Λεξ. 
Πουλιών 

Αποστόλου, 
Λεξ. 
Νάουσας 

Αραβαντ., 
Ηπειραη. 
γλωσσάς. 

Βεργωτης, Λεξ. 
λειτουργ, 

Βλαστού, 
Συνών. 

Βλαστού, 
Συνών.2 

Βυζάντιος, Λεξ. 

Γενναδ., Λεξ. 

Γιαγκουλλής, 
Ασσίζες 

Γιαγκουλλής, 
Κυπρ. διαλ. 

Γλωσσάρ. 
Λέσβ. 

Δαγκίτσης, 
Λεξ, 

Αεληγιάννης, 
Ιδίωμ. 
Κουβουκλ. 
Προύσας 

Δελιόπουλος, 
Ρουμλουκ. 

Αηαλοδήμου Ντ,, Περιγραφικό Λεξικό Τίον πουλιών της Ελλάδος, Μουσείο; 
Γουλανδρή Φυσικής Ιστορίας, Αθήνα,1993 

Αποστόλου Στ., Λεξικό τον γλωσσικού ιδιώματος της Νάουσας με στοιχείά · 
φωνητικής και μορφολογίας, Νάουσα, 2007 

Αραβαντινός Π., Ηπειρωτικόν γλωσσάριον, Αθήνα, 1909· ανατ.: [Βιβλιοθήτ^ 
Ιστορικών Μελετών 220], Αθήνα, 1988 

Βεργωτής Θ. Γ., Λεξικόν λειτουργικών και τελετουργικών όρων, Θεσσαλονίκη; 
1995 

Βλαστός Π., Συνώνυμα και συγγενικά, Αθήνα, 1931 

Βλαστός Π., Συνώνυμα και συγγενικά. Νέα έκδοση συμπληρωμένη από τά κα·^ 
τάλοιπα του συγγραφέα Εταιρεία ελληνικού λογοτεχνικού και ιστορικού αρτ 
χείου, Αθήνα, 1989 

Βλάχος Γ., Θησαυρός της εγκυκλοπαιδικής βάαεως τετράγλωσσος μετά της τών - 
επιθέτων εκλογής και διττού των λατινικών τε και ιταλικών λέξεων πίνακας έκ ί 
διαφόρων παλαιών τε και νεωτέρων λεξικών συλλεχθείς παρά Γερασίμου Βλάκ 
χου του Κρητός. Έκδοσις ίος οίον τε διορθωθείσα ή νυν πρώτον προσετέθη η τε 
γαλλική εν εκάστη των περιεχομένων εν ταύτη λεξικών, Ενετίησιν 1784, τιαρά; 
Νικολάω Γλυκεί τφ εξ Ιωαννίνων, Βενετία, 1784 

Βυζάντιος Σκαρλάτος, Λεξικόν της καθ' ημάς ελληνικής διαλέκτου, 1874 

Γεννάδιος Π. Γ., Λεξικόν φντολογικόν ηεριλαμβάνον τα ονόματα, τψ ιθαγένέι■‘ 
αν και τον βίσν υπερδεκακισχιλίων φυτών, εν οις και τα λόγφ χρησιμότητας ή 
κόσμον καλλιεργούμενα, των οποίων περιγράφονται και η ιστορία, η καλλιέρ¬ 
γεια, τα προϊόντα και αι νόσοι, Αθήνα, 1914· Λεξικόν ψυχολογικόν, β' έκδοσις 
μετά συμτΐληρώσεως, τόμ. Α'-Β', Αθήνα, 1959 

Γιαγκουλλής Γ. Κ., Ασίζες τον βασιλείου της Κύπρον, Ερμηνευτικό και ετνμιμ: · 
λογικό γλωσσάριο, με εισαγωγικό σημείωμα, Λενκοκιία, 1993 

Γιαγκουλλής Γ. Κ., Μικρός ερμηνευτικός και ετυμολογικός θησαυρός της Κοτ 
πριακής διαλέκτου (από το 13. αι. μέχρι σήμερα), Βιβλιοθήκη Κυπρίων λαϊκών ;, 
ποιητών, αρ. 58, Λευκωσία, 1997 

Γλωσσάριον Λέσβιον, Νεοελληνικά Ανάλεκτα Φιλολογικού Συλλόγου "Παρ¬ 
νασσός" τόμ. Α', 1872, φυλλάδ, Ζ' 385-429· ανατ. ΙΒιβλιοθήκη Ιστορικών Μελε-:.; 
τών, 62], Καραβίας, Αθήνα, 1973 

Λαγκίτση Κ., Ετυμολογικό λεξικό της νεοελληνικής Α' (α-κ) Αθήνα 1978 Β' 
(λ-π), εκδ. οίκος I. Γ. Βασιλείου, Αθήνα, 1984 

Δεληγιάννη Κ., Γο γλωσσικό ιδίωμα των Κουβουκλίων Προύσας, διδακτορική;; 
διατριβή στη Φιλοσοφική Σχολή του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, ΑδεΛαΙδα 
Αυστραλίας, 1984 

Δελιόπουλος Δ,, Το Ρονμλονκιώτικο Ιδίωμα, Εκδόσεις Κορνηλία Σφακιανά^, 
Αλεξάνδρεια Ημαθίας, 2008 

Δημηχράκ. 

Δημητρίου, 
Λεξ. Σάμ. 

Δημητράκος Δ., Μέγα λεξικόν όλης της ελληνικής γλώσσης (δημοτική, κάθώ;^^ 
ρενονσα, μεσαιωνική, μεταγενεστέρα, αρχαία), τόμ. Α'-ΙΕ', εκδ. οίκος Δομή 
Ε., Αθήνα, 1953-1964 

Δημητρίου Ν., Λαογραφικά της Σάμου, τ. ΣΤ' και Ζ'. Λεξικό του γλωσσικού .ί 
ιδιώματος της Σάμου, Αθήνα, 1996 

■ ^ηί1ητρίοι? Ν- Δημητρίου Ν. Α,, Ευρετήριο και Συμπλήρωμα στα λαογραφικά της Σάμον τον 
Ν. Δημητρίου, Αθήνα, 2002 

*Λεξ-Σ^μ· 

■ ^^ά-Παπαδ.- Δουγά-Παπαδ^πούΛου Ευ.-Τζιτζιλής Χρ., Το γλωσσικό ιδίωμα της ορεινής 
-:> :·^·ΤΧ\π0λή9’ Πιερίας, λεξιλόγιο-παραγωγικό. Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών, Θεσσαλονί- 
:;Γλωσσ. 2006 

;:;ι·;;;ί;;:;;φίώμ.·ορ., 

;;;·::*Γ^ερίας·. 

Δράκος Ν., Για το γλωσσικά ιδίωμα της Κάλυμνος, Αναγνωστήριο Καλύμνου 
■ ^^άλύμν. "ΑιΜούσαι", Αθήνα, 1983 

Βπιτόμή Επιτομή τον Λεξικού της Μεσαιωνικής Ελλψικής Δημώδους Γραμματείας 
(1100-1669) τον Εμμανουήλ Κριαρά. Α' τόμ.: I. Καζάζης-Τ. Καραναστάσης, 
Θεσσαλονίκη, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, 2001. Β' τόμ.: I. Καζάζης-Τ. Καρα¬ 
ναστάσης εί 3ΐΐί, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, Θεσσαλονίκη, 2003 

Ερωτόκριτος I., Γλωσσάριον, έκδ. Θεοφανώς Δ. Κύπρη [Δημοσιεύματα του 
Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών XIV, Υλικά διά την σύνταξιν ιστορικού 
Λεξικού της κυπριακής διαλέκτου, μέρος γή, Λευκωσία, 1989 

■ί Εύγενίδης, Ευγεν&ης Ηρ., Παγγαιορείτικη Γλωσσογραφία, Το γλωσσικό ιδίωμα της Πρώ- 
Σερρών και των άλλων χωριών της βορεινής πλευράς τον Παγγαίον, @ζο- 

σαλονίκη, 2004 

ι^φειρίου, Ζαφειριού Π. Μ., Γο γλωσσικό ιδίωμα της Σάμον, φων;]τίκή-μορφολογία-τσπω- 
' ; Ιδίωμ. Σάμ. νύμια-σνοματολογικά σε εικόνες-γλωσαάριο με ετυμολογικές παρατηρήσεις, 

Γρηγόρης, Αθήνα, 1995. 
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γΖ^Λεξ. Ζώη Λ. X., Λεξικόν Ιστορικόν και Λαογραφικόν Ζακύνθου (τ. Α-Β), Αθήνα, 1963^ 
■:;Γ?Ζακ.2Β' 

Ιοδηηϊδ ΖοπΗτβθ Ιεχΐαοη, βάϊάίΐ χ.Α.Η. ΤΐΙΐιη&ηη, τόμ. Ι-Π, Λειψία, 1808, ανατ. 
Αμστερνταμ, 1967 

: Ησύχιος, Ηεεγώϋ ΑΙεχαηάήηί Ιεχΐαοη, τεαεηδίιΐΐ εΐ ειηεηάαυϋ Κ. Σβίίβ, νοί. Ι-Π (α-ο), 
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τ" ώυ Με- Σύρκου Αγγ., Το μεγαρικό γλωσσικό ιδίωμα. Λεξικογραφική μελέτη, νήσος, 
ί^ίώιωμ. Αθήνα, 2006 

Τάκπ Αγοίϊφ· Τάκης Β., Η αγραφιώτικη γλώσσα. Συμβολή στην έρευνα και τη μελέτη τον 
' αγραφιώτικον γλωοσικού ιδιώματος, με την ευγενική χορηγία από το "Ίδρυμα 

■ 3ώάννου Φ, Κωστοπούλου", Καρδίτσα, 2003 

Τάαιος,Τλωασ. Τάσιου Φ., Γλωσσάριο του Πολυγύρου, Χρονικά της Χαλκιδικής Περιοδική 
ΓΙολυγ έκδοσις ιστορικής - λαογραφικής εταιρείας Χαλκιδικής, 37-38, Θεσσαλονίκη, 

1982-1983 

ίξίάμούρτσς, 
Φ Ίλωσσ. Κα- 
:;}ΐραγ»α>ύνη- 

::Τομπαΐδ.- 
■■■.■•Χυμεων., 
·ν·:.Χυμπλ. Πα- 

παδ. Α. Λεξ. 

ΤέΚίμ}ς, Γλωσσ. 
ν'ίΙ^ίου ■ 

•χ^πουρίδης, 
,^&Λεξ. ποντ. 

:':Φ^.,Λεξ. 

Χαν^ιάρας, 
: Θεσσαλ. 

;γ 

Μιξ., Λεξ. 

'^ιστοδούλου, 
βν>Κουζιαν. 

^τήρης, 
|:;Κερκυρ. 
ν.ίτγλωσσάρ. 

Τζιαμούρτας Ζ., Γλωσσικός θησαυρός των Καραγκοννηδων, (εικονογραφημένο 
λεξικό με λαογραφικά στοιχεία), Καρδίτσα, 2006 

Τομπαΐδης Δ. Ε.-Συμεωνίδης X. Π., Συμπλήρωμα στο Ιστορικόν Λεξικόν της 
Ποντιακής Διαλέκτου του Α. Α. Παπαδόπουλου [Περιοδικό "Αρχείον Πόντου", 
23], Επιτροπή Ποντιακών Μελετών, Αθήνα, 2002 

Τσικής Γ. Ν., Γλωσσικά από το Πυργί της Χίον, Σύλλογος Πυργούσων Αττικής 
"Το Πυργί της Χίου", Αθήνα, 2002 

Τσοπουρίδης Θ., Λεξικό Ποντιακής Διαλέκτου, α) από τη νεοελληνική στην 
ποντιακή διάλεκτο β) από την ποντιακή διάλεκτο στη νεοελληνική, Όμηρος, 
Θεσσαλονίκη, 1998 

ΡΚοάί Ρ3ΐτί3ΓεΚ36 Εβχίσοη 

Χαντζιάρας Δ., Το θεσααλικό γλωσσικό ιδίωμα. Γλωσσάρι-Λεξνκό [Δημιουργία· 
εκδότης: Α. Χαρίσης. Γλωσσογνωσία-γλωσσογραφία], Αθήνα, 1995 

Χατζή ιωάννου Κ., Ετυμολογικό λεξικό της ομιλονμένης κυπριακής διαλέκτου. 
Ιστορία ερμψεία και φωνητική των λέξεων με τοπωνυμικό παράρτημα, δεύτερη 
έκδοση, εκδόσεις Ταμασός, Λευκωσία, 2000 

Χριστοδούλου Α. Χριστόδουλος, Τα Κουξιανιώτ’ κα (Λεξικό του Κοζανιτικου 
Ιδιωμιατος), Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση Κοζάνης-Σύλλογος "Κασμιρτζήδες", 
Κοζάνη, 2003 

Χυτήρης Γ., Κερκνραϊκό γλωσσάρι, ακατάγραφες και δίσημες λέξεις. Επίμετρο; 
γραμματικά στοιχεία τον γλωσσικού ιδιώματος της Κέρκυρας, Κέρκυρα 1987, 
έκδοση δεύτερη με συμπλήρωμα: Εταιρεία Κερκυραϊκών Σπουδών, Κέρκυρα, 
1992 

β') ξενόγλωσσων 

ΛικΙγ., Εοχ. ΑηάΓΪοϋδ Ν., ΤεχίΙωη άετ Ανάιαΐδτηεη ίη ηεη^ΐεάιΐεάιεη ΠΐαΙεΗβη [όδίεΓΓβίαΙτίδοΗβ 
Α1ζ3(5βιΐϋβ άβΓ ννΐδδβηδςΙΐΒίΙβη, ρΙύΙοδορΗίδοΚ-ΗίδέΟΓίδςίιε Κίοδδβ. δείττίίίθη άετ 
Β3ΐΙς3Γύ<οιητηΪ8ΐοη. Ιώι^υϊδίΐδοΚθ ΑΒίείΙυηβ ΧΧΠ], Βιέννη, 1974 

ΑνοΗηδ, Νον. Ανοώΐδ I., Οη (Ηε Οτεείζ ο/ ϊΗβ ηονείε ο/ }η5Ηηίαη. Α δυρρίβππθηί £ο Είάάθΐ-δεοίΐ:- 
Ιοηβδ ίΟββίΗβτ νιάίΗ οΐ38θΓν3ΐίοη5 οη ίΗε ίηθιιβηοβ οί Εβίίη οη 1β§3ΐ [Αΐΐοτ- 
ίυιηδ-ινϊδδβηδοΙιβίΙΙϊοΗβ Ιβχίβ ιιηό δίιιάΐβη, Ββηά 21], ΧιΑντεσχάιμ-Ζυρίχη-Νέα 
Τόρκη, Οΐιηδ, 1992. 

Ανιϋ. Οϊοόοηη. Αντί! ]. Υ., ΌϊοΗοηηαπο ρτουβηςαΙ-β-αηςαΪΒ 5αΐνΐ ά'ηη νοοαδιιΜτε β-αηςαίε-ρτουεηςαί 
ρΓθν.-ίΓ3ης3ί5 [ανατύπωση της έκδοσης του 1839], Παρίσι, 1982 



Βραχυγραφίες Λεξικφ^ 

Β3ΐΐ3§ϋ3 Β^ί^Άξ\^Ά5.,^^αηά€ά^ζ^^ηα^^οά€ιιαι^η§ι^α^{αι^αηα,Ύο^ίνο, ΙΠΈΤ, 1999. 

Β3ΐίϊ$ΰ-Α1β55ϊο, Β3ίΗ$Ιί Ο. - ΑΙβδ$ϊο Ο., Όΐζΐοηαήο εΐϊηίοΐο^εο ΙίαΙΐαηο, Α'-Β' Φλωρεντία 1950-1957·· 
Οΐζ. θϋιη. [νέα έκδοση] Ι-Υ, Ο. Β3γΙ>θγ3 βάϋοΓβ, Φλωρεντία, 1975 

ΒβαβΓ, ννόη ΒβαθΓ \ν., ΟήεοΗίβαΗ-άεαίΒάΐββ ν^'όΗεώιιάι ζιι άεη δοΗήβεη άεβ Νενεη ΤβΒίαιηεηίΒ νηί; 
άετ ϋίη'ξεη ιινάχήθίΙκΗβη ΐΛία-αίπτ, <1ϋΓΰΙι§θ3εΚ€ηθΓ ΝδΛίΙηιεΙί ίΐβτ ίοπΑβη, νθτΒβ^ν 
δθΓΐβη ιιηά 6{3γ1< νεπηβΚτίβη Αιιίΐ3§θ, Βερολίνο, 1963 

ΒΙβίδθ, Ι,θχ. Βίβΐδβ Α., Βεχίεοη ΙαΗηϋαϋΒ Μεάη Αενί ργα£$ετίηιη αά Υ€$ €οεΙ$$ία$ίίαι$ ϊηνεΒϋξαηά^ 
1.3{. Μθ<3. ρεΓϋίηθΠΒ [^ΟΓρυ.5 ^}^Γ^3^33ηοη^^η Οοηίίηα3ΐΐο ΜβάώβνβΙίδ], ΤιΐΓπίιοΙϊί, 1975 

ΒΙοοΗ- ΒΙοΛ Ο503Γ €ΐ ννβΙΙβΓ Υοη νν3ΓίΒαΓ§, ΏίεΗοηηαΐτε έίγηιοΐοξϊί^αε άβ Ια Ιαηξϋββ'αή- 
νν3ΐΐ6ΒιΐΓ§, ςαΐβε, Ρ&τίδ, Ριβεδεε υηίνθΓδίΐ3ίΓβε άβ Ριβηςβ, 1975 
ΟΐοΙ. Εί5τη. 

Βοθγϊο Βοβηο Ο., Οΐζΐοηαήο ά£Ϊ άΐαΐεΐΐο νεηεζΐαηο <11 Οϊίΐεερρβ Βοβπο, εεςοη,άβ β(ϋζΐοιί^: 
3αιηθηΐ3ί3 β οοΓΓβίΐ&, 3§§ϊιιη{ονϊ ΙΊπιΙϊοε ϊΐβΐϊβηο νβηβίο §ί3 ρτοοηβδεο <ΐ3ΐ1'3ΐιΐόί4ί 
ηε1ΐ3 ρπιηβ ©(Ιΐζΐοηβ, Βενετία, 1856 

Βιιςίί, ΟίοΙ. Βταοΐί Ο., Α Οίοίΐοηαιγ ο/$βΙε€ΐεά εγηοηγηιΒ ΐη ΐΗβ ρπηεΐραί ΐηάο-εητορεαη Ιαη^α^μ^· 
Βγηοη. Α ωηίηΒηίΐοη ίο ίΗβ Ηί$ίοη/ ΐάβαε Βγ 03Γΐίη§ Βιαοίς ννΙΐΒ ίΒβ εοορθΓΒΰοη όίϊ 

εο11θ3§ιΐθ8 311(1385ΐ8ΐ3τιί3, Σιχάγο-Λονδίνο, 1949· ανατ. 1971 

^3^^^^υ5^ 03Γ3ε3ΐιεί Ο., Ι^εειεο ξτεαο άβΙΙα 5ίάΙΐα β άεΙΙΊίαΙΐα τηεήάΐοηαίε (εβοοΗ Χ-ΧΙΥ), Πα·Ι 
λέρμο, 1990 

ΟΚβημβΐηβ, €Η3ημ·3ίΓΐ€ Ρ., ΌκΗοηηαΐνε έί^/ηιοΙοξΐηΗε άε Ια Ιαη^ιιε ^εοφιε. Ηΐείοΐτε άβ$ μοΙβ [α-δ| ί 
ΠίοΙ.€ίγιη. Παρίσι 1968, [ε-κ] Παρίσι 1970, [λ-π] Παρίσι 1974, [ρ-ρ] Παρίσι 1977, [φ-ώ βΐ;; 

ίη<1θχ ίβΓίηϊηθ ρθΓ Ο. ΜΒεεοη, [.-Σ. Ρβφΐίΐοα, ]. ΤβϊΙΙθΓΐΙβΙ βνεε 1β οοηοουΓδ <1β 
Β3ίΐ6Γ, }. ΐΓΐςοΐη, Ο. Σβοοο, Ρ. Μοηΐβϋ δοσε 13 Β-ίτεοΗοη (Ιε Μ. Σ€]βρηβ], Παρ&τί' 
1980 

ΌΟΜ, ΟίεΙίοηη. Π3ΡΖ3{ Α., ΟαΒοίε ΜμβΓ3ηί1 Η., Οΐαϋοηηαίτε είτ/ίηο/ο^ί^Με εί Ηί$ΙθΓΪηη6, ΚέίέΓβη^:; 
θίγητ. 068 Σ3ΓθΡδδ€ [ΐ3η§ιΐθ£Γ3ηε3ί5ε], Παρίσι, 1971 

ΠΕί,Ι ΟοΓίβΙβζΕΟ Μ. 6 Ζοϋϊ Ρ3θ1ο, Οΐζΐοηαήο £ίί?Μθ/ι3^ία) ^εΐία Ιίη^ηα ΐίαΙΐαηα, δθοοπιίΒ;: 
θΒΙζίσηβ ΐη νοίητηθ υηΐοο 3 αΐΓ3 Βΐ ΜοηΙϊο ΟοΓίβΙβζζο 6 ΜϊοΚθΙθ Α. ΟοΓίβΙδζζο; 
ΖαηίοΚεΙΙί, Βο1ο§η3,1999 

Οβνοίο, Οΐζ, ΟθνοΙο Ο., ΑννίαηιεηΙο αΐϊα είΐηιοΐο^α ΐΐαΐΐαηα. Όΐζΐοηαήο είΐτηοΙοξΐεο, Φλωρεντίοί,; · 
Εΐΐιη. 1967 

ΟΟΕ Α(1γ3(3ο3 Ργ., Όΐεάοηαήο Οήε^ο-Ε3ραηοΙ, Ι-Π-ΙΠ [€οηδθ)ο δρρβΓίοΓ Ββ ΐηνβ5ϋβ3<1ο^ :| 
ηβ3 αεηϋίΐοΒδ. Ιηεϋίιιίο «Αηίοηϊο άβ Ν6Βγϊ]3»] Μαδρίτη, 1980,1986,1991 

Ου Ο3η0€ Ου Οβη^β, ΟΙοεδαήαηι αά εεήρΙοτβε τηεάΐαε εί ΐηβτηαε ξταεοΐίαϋε άυοδ ΐη Ιοηιοε άί§β8-ν· 
Ιυηι, Λούγδορνον 1688 (ανατ., Γκρατς 1958) λ | 

ΟυΟβη^ε, Σβί. Όυ ^Βη.ζ6, ΟΙοεεαήηηι ηιεάΐαε εί ΐηβηιαε Ιαίΐηΐίαίΐε 

ΕΙ ΕηοροΙοραεάΐα ο/ΙεΙαηι, νέα έκδ., τ. Ι-ΧΙ, Λέιντεν-Παρίσι, 1956-2003 

ΕΜ ΕίρΐηοΙο^ΐοοη Μα^ιιτη, Εβχΐοοη εαερΐεεΐηιε νοοαίιιάοτκτη οή^ηεε ίηάαξαηε εχ ρΐιιτίΐηΐέ ίί 
Ιεχΐεΐε εάίόΐίοεϋε εί ξναηιηιαΗάε, αηοηρηιΐ οηΐιιεάατη ορετα οοηάηηαίαηί, εκδόφς: ΤΗ,;;;! 
ΟβίείοΓά, Οξφόρδη, εκδόσεις Πελεκάνος (φωτοτυπική ανατύπωση), Αθή%^ -ί 
2000 . 

ΡΓΪδίς, ΙΥοΓϊ. ΡΓΐδΚ Η-, ΟήεοΗΐεοΗεε είριηοΙοξΐεοΗεε ν^όήεώιιεΗ, χόμ. Ι-Π Χαϊδελβέργη 1960-1970; 
τόμ. ΠΙ Ν3(1τΐΓ3§ε - ννοΓδΓβ§ίδΙεΓ - Οοιτΐ^βηάβ - Ν3θΗτνοΓί, Χαϊδελβέργη, 1972 

ΟβΓζ., Οΐζ. Οΐζΐοηαήο ΟανζαηΙΐ άεΙΙα Ιΐη^ιια ϋαΐΐαηα, Γθ3ΐΐζζ3ΐο άθΕβ Γβάβζΐοηβ 1β88ΐοο^3βθ3;^ΐ 
03ΓΖ3ηίΐ, άΐτεΚβ 03 Οϊογ§ο 0υΓ3ΐ6ΐ1ΐ, Μιλάνο, 1965 

Πβιτη. ^β^Iη^ηο Ο., ΥοααύοΙαήο ΐίαΙΐαηο ε ^εοο, ηεΐ ί^ιιαίε εί οοηίΐεηε εοηιβ Ιε νοεί ΐΐαΐίαηε ίΐβ 
άΐααηο ΐη ξτεοο νοί^αγε, Ρώμη 1622· Η. ΡβΓηοΙ, ΟϊΓοΙβηιο Οεπηβηο, ΟΓβπυηβΐτβ εΐ;:^ 
νοεβΒυΙβΐτβ <1υ ^τεε νυΐββΐτβ, ρυΒΙίόδ ά’βρΓεδ Γθίΐίΐΐοη άε 1622 [^ο11β^Βοη όέ;,! 

ΓποηυπιεηΙδ ρουτ δεΓνάτ έ Γβίυάε άε 1β Ιθη^αε εΐ άε 13 ΙίΙίεΓβίυΓθ ηεο-ΙιεΠεηΐί^υεδ,ΐ:;· 
(χοίεΐθητιε βεήε, 1], Α Ροηίβηβγ'δουδ Βοΐδ (Βθίηε), 1907 

άβ Γ 21^^· 

ίτεης 
βΓ.ά'ΠβΐιΙεηνβ, 

:|·^?ΐ:)ΐ<:Ιίοηη· 

■■^ίχην'··^ 

'Η-'Η. 
οίίΗ·ϊ^^·^· 

ΗόηηοΓΗΐ, Οί«Λ. 
ΐ;·?!|»ϊον€η9.- 

ΐΒσ 

■!«)(. ΟίΓοη. 

ΜΟΓ. 

ΡδΚων/νίδη 

ΐ|ί·δ Κων/νίδη 
ν^Συμτιλ. 

■Ι^δδυρρί. 

^^ιιτδΐυδ 

Μεγβτ-Ι,ϋΒΙΐθ, 
Κοιη. Είγητ, 
ννότΐ. 

ΜίΙΙθΙαί. ννοΓί. 

ΐΜοηίβηβπ 

ΚϊόήίϊίηβΓί, Λεξ. 

Μαΐΐήεΐΐί, Εβδδ. 
: Υεη. 

ΰοάείτογ Ργ., Ιεχΐ<^Ηε άε Ι'αηάεη βαηςαΐε [ΕΐΕΓδΐχΐε ΗοηοΓβ ΟΗβιηρΐοη, βίΙΐίειίΓ], 
Παρίσι, 1990 

0Γ3ηίΐδ3Ϊ§ηε5 ά'Ηβυίεπνβ Κ., Όίεήοηηαΐτε ά'αηάεηβταηςαΐε, ηιογεη άξε εί τεηαΐεεαηεε 

ΰΓ€Ϊπΐ35 Α.)., Οΐείΐοηηαΐνε άε Ι'αηεΐεηβ^ηςαΐε Ιηεηη'αν τηΐΐΐεη άη ΧίΥε εΐΜε, Παρίσι, 
1968 

Α Ηεύτεΐΰ αηά ΕηξΙΐεΗ ίαχΐεοη ο/ΙΗε ΟΙά ΤεεΙαιηεηί, ΐοΐίΗ αη Αρρεηάΐχ €οτιίαΐηΐη§ ΐΗε 
ΒΐΜΐεαΙ Αταιηαία, Βγ 'ννΐΙΗβιη ΰεδδειύυδ, ίτβηδίβίβά Βγ Εάννβτά ΚοΒΐπδοη, ειΐΐΐεά Β)< 
ΡΓ3ηαε Βτοννη, δβιηυβί Κ. ΟΓίνβΓ βηά Οΐ3Γΐ6δ Α. Βπ§§5, ΟχίθΓ(ί υηίνβΓδΐίγ Ρτεεδ, 
1952 

ΗοηηοΓ3ί 5. - Οΐαϋοηηαΐγε ργοοβηξαί-βαηςαΐε, 1847 

Ε3ΐηρθ Ο. νν. Η., Α Ραίγΐείΐε Οτβεΐ: Εεχΐοοη, Οξφόρδη, α' έκδ. 1961· ανατ. 1968 

Ύτ&ρρ Ε., Εεχίΐωη ζαγ Ιη/ζαηϋηΐεεΗεη ΟτάζΜί ίγεεοηάετε άεε 9.-12. }αΗΓΗΗηάεή$. ΥβΓ- 

ζεϊεΐΰιίδ άβΓ ΑΒ1<ϋΓζυ§θη, 1. Ρβδζΐΐΐθΐ (α-αργυροζώμιον), 2. Ρεδζίΐιεί (αργυροθώ- 

ραξ-δυσαύχενος). ΕΓδίεΙΙΙ νοη Ετΐίίι ΤΓβρρ υηίθΓ ΜίΓβτΒεΐΙ νοη ΙΥοΙΕΓδίη ΗόΓ3ηά- 

ηθΓ υηά ΙοΚβηηβδ Οΐεΰιβτί δοννΐε νοη ΑδίτΜ δΙείηβΓ-ννεΒεΓ, ΕΙϊδεΒείΒ δεΙτΐίίεΓ, 

θ6θΓ§1θ8 Ρείουτοδ, )θ8θ ΟεεΙβΓοΙι, ΜβΓϋη ΗϊηΙεΓΒβΓ^εΓ, ΜΐοΒ3ε1 Οιτοηζ, Οϋηίετ 
ννβΐδδ, ΡτοΒεΓΐ ΥοΒι, ΟϋηίεΓ δΕοΗθε, ΟβΓδ Ηοίϊιη3ηη [όδίθίτεΐοΙιϊδοΒε ΑΙ^βάειηίε 
όβΓ ννΐδδεπδοΚδίίθη, ΡΗίΙοδορΗδοΙι-ΙιΐδΙοΓίδεΒε Κίβδδε ΟεηΙΐδεΙίΓίίΙεη, 238. Β3η(ί, 

ΥεΓδέίεηίΗοΗυηββη άθΓ Κοηιιηϊδΐοη ίϋΓ Β)'ζ3ηίίηί5ίί1ι; ΕβΓ3υδ§:ε§εΒεη νοη ΗεΓΒβΓί 
Ηυη§θΓ. Βεηά ΥΙ/1], Βιέννη, 1994 

Αετίδ νν. 7.-Ηο]<:ννεΓ<ΐ3 Η., Ιεχΐεοη οη ίΗε ΟίΥοηΐάε ο/ Μογεα, Ε§ΒθγΙ ΡοΓδΙβη, Οτοη- 
ΐη^εη, 2002 

ΕΐάόεΕ Η. Ο. - δοοΙΙ Κ., Α ^^εε]^-Εηξι^8Η Εεχΐοοη. Α ηενν ειίΐΐίοη Γβνΐδβά 3η<1 3υ3- 

ιηεηίεά ΓΗτουςΗουί Βγ δίτ Η. 5{ιΐ3Γί )οηεδ, Οξφόρδη, ανατ. 1961 

ΕίάάεΕ Η. Ο. - δεοΗ Κ., Μέγα Αεξνκόν της ελληνικής γλώσσης, μεταφρασθέν εκ 
της αγγλικής εις την ελληνικήν υπό Ξ. Μόσχου, διά πολλών δε βυζαντινών 
ιδίως λέξεων και φράσεων ττλουτισθέν και εκδοθέν επιστασίί?ι Μ. Κωνσταντι- 
νίδη, Α'-Δ', Αθήνα 

ίΐάάβΕ Η. Ο. - δεοΐΐ Κ., Συμπλήρωμα του Μεγάλου Λεξικού της ελληνικής 
γλώσσης, σχεδιασθέν υπό Κ. Δ. Γεωργούλη, συνταχθέν δε επιστασία Π. Κ. 
Γεωργούντζου, Αθήνα 1972 

ϋόάεΐΐ Η. Ο. - δοοΗ Κ. - δΐυατϊ )οηθδ Η, - ΜεΚεηζΐε Ε., Οτεεΐί-Εη^ΙΐεΙι Εεχίεοη. 

Κενΐεεά ΒιιρρΙετηεηΙ, ΟΕτεηάοη Ρεβδε, Οξφόρδη, 1996 

Μευτδΐυδ αοεεαη'ιιτη ^αεεοΐοαγίιαγηηί, ΐη ηαο ρταείεγ υοεαίίηία τηΐΙΙΐα 
ηηαάήηξβηία, οβϊάα αίηηε άΐ^ΐηαίεε ΐτηρετίΐ €οη8ΐαηίΐηορ. ίαηι ΐη ραΐαίΐο, ι^ηαηι βεάεεΐα 
αηί γηίΐϋΐα εχρίΐοαηίαγ εί ΐΐϊηεΐταηίηγ, Ευ§<3υηΐ Β3ί3νθΓυιη, 1614 

ΜεγεΓ-ΕϋΒΙζθ νν., ΚοιηαηΐεεΗεε εΙρηιοΙο^εΗεε Υ/οήετΙιηοΗ, Χαϊδελβέργη, 1972 

ΜίίίεΙΙαίεΐηΐεεΗεε ν/στίεγΒηοΗ ύΐε ζηηι αηε^εΗεηάεη 13. }αΗγ}ιιιηάεή 

Μοηί3η3ΓΪ Ργ., νοααΐίοΐατΐο άεΙΙα Ιΐη§ηα ξτεεα, ΕοεδεΒετ, Μΐίβηο, 2002-3 

Μοηϊβηθίϊ Ργ., Σύγχρονο λεξικό της αρχαίας ελλψικής γλώσσας, επιμέλεια 
ελληνικής έκδοσης: Ρεγ^^άκος Αντ., Εκδόσεις Πατταδήμα, Αθήνα, 2013 

Μυϋηεΐΐΐ Ρ., Ιεεείεο Υεηείο. (Ηί8έ&ηιρ3 βηβδέβίίεβ άεΙΓ εόίζΐοηβ <ϋ Υεηβζΐβ, 1851). 
[Οοΐίβηβ άΐ ΒΐΒΕο^τ&ίίεβ ε δίοτΐβ νεηεζΐΕηβ, 11], Βοΐο^ηβ, ΑΓη3ΐάο ΡοΓπΐ, 1985. 
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ΝίβΓΐηβ)'6Γ, 
Μεά. ί.3ί. 
Ιλχ. 

Νυονο 
Ζ1η§3Γθ1ϋ 

ΟΟΒ 

Ρ3ρ3Κ3§1, Οίοί, 
3τοπη. 

Ρββΐί/ Ι.βχ. 
Νοηη. 

Νΐεπηθ^βΓ ^ν Μβάΐαε Ι,αΙίηΗαβΒ Ιεχκοη ιηϊηιΐΒ, Λέιντεν, 1954-1964 

Ρ^β^5^§1^θ- 
Κίβ5£ϋη§ 

Κβάΐιοαεε 

ΚοΒεΓΐ ΟίοΙ. 
ΗΐδΙ. 

ΚοίτΙίδ, Οίζ. 
ίοροη. 

ΚοΚίΙδ, Εΐ. ννοΓί. 

11 ηηοΌΟ Ζίη^αηΙΙί, νοοοΒοΙατϊο άεΙΙα Ιϊη^α ϋαΐϊαηα άΐ Νΐςοίδ ΖΙπ§3Γε11ϊ, ιιηάιεέβίΐι^) 
ειϋζίοηθ θ αιΐ3 άί Μίτο Οο^ΙίοίΗ θ Ευί^ΐ ΚοδίβΙΙο, Ζ3ηίοΚ6ΐ]ί, ΜιΛάνο, 1990 ; 

Οχβοτά Οκϋοηαη/ ο/ Βγζαηίΐηηι, β<1. ΑΙθχ&ηάθΓ ΚβζΗάβη, ΑΜοε-Μβτγ Τ3ΐΙ)οΙ, ^ ΐ 
ΐΗοη^ €υί1βΓ, ΤίιηοέΐΊγ ΰιβ^οΓγ, Ν3η<:γ δβνοβηίςο, νοί. I, Π, ΙΠ, ρΓερδΓεά 3ί ΓΗι^ίΙΙ 
1)3Γ3ΐοη θ3ΐ«, Νενν ΥοΛ - Οχίοιά^ ΟχίοΓά υηΐνβΓδίΙ^ ΡΓβδδ, 1991 

Οχ/οτά Ιαίΐη ΟίαΗοηαι-γ, θ<1. ΒγΡ.Ο.Ιίν. 0ΐ3Γβ, Οξφόρδη, 1982 ■ ^ 

Ρ3ρ3ί\3§ί Τν ϋΐφοηαηιΐ άίαΐεαίπίαί ατοιηάη, ξεηεταί ξί εΗτηοΙο^ε, ΕίϋϋαΓ3 
Κβρυόΐϊαΐ 8οα3ΐίδΙβ Κοιη3Γϋ3, Βουκουρέστι, 1974 λ;· 

ΡββΙς "νν., 1^χί!(θη ζη άεη ΌΐοηγΒΪίύαι ά€$ Νοηηοδ, ΗβΓ3ΐΐ8§β§6ΐ?βη νοη θίπει ΑτΒθΐΙ^έ: :■ 
§ηιρρβ 0€8 ΙηΒϊίίυΙδ ίατ Κίεδδίβοίιβ ΡΗ1ο]ο§ίβ 3η όβΓ Μ3Γίίη-ΕυΐΗβΓ-υηΐνβΓ8ίϋϊ$ 
ΗβΙΙβ-ννΐϊΙβηΒβΓβ αηίθΓ 1,βΐ1ιιη§ νοη ΐνειπεΓ Ρββΐί, ΗϋάθδΚθίτη, 1968-1975 '::;:·ϊ 

Τγ3ρρ Ε-, Ρνο$οροξταρΗί$€Ηε8 Ιεχίνοη άετ ΡαΙαίοΙο^εηζεϋ, €Γ8ΐβΕί υπίει ΜίΙεΓΒβίΙ νόι^:|* 
Ρ^ίηεΓ νν3ΐΐΗ.6ΐ* ιιηά Ηβηδ-Υεΐί Β6)Γ6γ ιηίί θΐηβπι ΥοπνοΓί νοη ΗθγΒθγϊ Ηιιη§^·^ 
[όδίβΓΓείοΜδοΗε Αΐίβάβιηίβ <1βΓ ννΐδδεηδοΙιβΑεη, Κοηηηίβδϊοη ίατ ΒγζβηΰηΐδίΰίΙ: ί- 
Βιέννη, 1976 κ.ε. 

Ριβίδΐρΐίβ Ρ. - Κϊδδδϋηρ Ε., }Ν6Η6τ\>ηάί άετ ξτΐ€άιί$ά%εη Ραργηιείίτΐίαηάεη ηΐί Ε/«ί ·| 
5εΗϊη58 άετ ^ίεαΗΪΒοΗεη ΙηεεΗήβεη, Αηβάιήββη, Οείταΐαι, ΜηηιίεηεάΐίΙάετ ηεχν. 'Βοα^ 
ΛξγρΙεη, τόμ. Α'-Δ', Βερολίνο, 1925-1966 

Κβιϋιοηδβ Υεηΐ ΎϋτΙίεεΛη^Ιίζοε δοζίύΐζ / Νθ\ν Κβιΰιοαδε ΤιΐΓίάδΙι-Εη^ΙίδΗ Οΐο^^ 
ϋοηβτγ, Κωνσταντινούπολη, 1984 

Πϊοό.οη3ίΓβ Ηίδίοΐφιιε άε Ια Ιαη^ιιεβαηςαΐεε, βοιιε 1& (ϋτβείίοη όβ Αΐβίη ΙΙε^τ, Παρίόι;: | 
ΟΐοϋοηηβίΓβδ Εθ ΚοΒεεΙ, 2000 

ΚοΚΙίδ Ο., Οίζΐοηαήο ίοροηοτηαβϋεο ε οηοτηαεϋεο άεΙΙα ΟαΙαΜα, Ραβέννα, 1974 > 

Κ,οΜίδ Ο,, Ιεχίωη ξταεεαηΐειαη Ιίαϋαβ ϊη/ετΐοηε - ΒΐγΜΟΙο^ΐθαΗεε ννόΗετΙ^ηάι άετ ηηΙετ· - 
ίΙαΙϊεηΐεεΗεη Οταζΐίαί, 2., βΓννθίίβΓίθ ιιηά νδΙΚ® ηβιιΒβ3ΓΒθίί6ΐθ ΑΐϊίίΕβθ, Τυβίγνη;- ^ 
1964 

Μ 

565<ϋίδ35, ΝβαΙ. 5θ§<1ϊ1δ3δ Ρ., ΕΙεενϊετ’ε ΝαπίκαΙ Οίοϋοηαη/, τόμ. 2, βΐάρε 3ηά Οιβίτ βί^ιιΐριηθηΐ ίη Ενεί; 
ΠϊεΙ. Ι3η§ιΐ3§€5; θη§1Ϊ8Η, ίτεποΐι, ίίβΙϊβη, βρβηίδΚ &ηι1 βεΓοιβη, οοιηρΐίβιΐ 3η<1 βΓΓβη^βά ' 

οη 3η θη^ΙίδΚ 3!ρΚ3Ββίίθ3ΐ 0356 Βγ Ρ. Ε. 5θ§ιϋΐ838, Αμστερνταμ - Λονδίνο - Νέίΐ 
Τόρκη, 1966 

δβπύ, Εβί. παβά. δβητί Ρ., Ο1ο$$αήο άεΐ ΙαΙίηο τηεάΐοευαίε ίείηαηο [Ιδϋίαίο ΥβηεΙο άί δαβηζβ, ϊ-βΙίθΓβ βίΙ 
ϊδίΓ. ΑγΗ. ΜθπιοΓίθ οΐ358θ άι δαβηζβ ΜθΓ3ΐί, ΕβΗβΓβ βό Αιΐ, ΥοΙ ΧΕΓΥ], Βενετία, 1990 ί 

δΗίρρ 

δοητβν. 

δοητβν., 
II. -βτ. 

δορΒοεΙ. 

δϊβρΚ., Θησ. 

δΚΐρρ Ο. Ρ., Μοάετη Οζεείζ Ενίάεηεβ/οτ ΐΗε Αηοΐεηί ΟτεεΒ ΥοεαΙ^ιιΙαη/, Ζίντνέϊ, 1979 

5οιη3νθΓ3 <13 Α., Θησαυρός της ρωμαϊκής και της φραγκικής γλώσσας, ήγοιβ;£ 
Λεξικόν ρωμαϊκόν και φραγκικόν, έργον οψίγονον από τον πατέρα Αλέξιον τον 
Σουμαβεραίον. Τεεοτο άεΙΙα Ιίη^ηα ^εοα-νοΙξανε εά ιΐαΐΐαηα, άοε τκεΗϊδείίηο άίζζχοηβ:^^ 
ήο ^εεο-νοΐ^ατε εϊ ϋαΐίαηο, ορ6Γ3 ροδίυπιβ ά&Ι Ρ3<1γ6 ΑΙβδδϊο άβ δοπίΒνβΓβ, Παρίσ^ ΙΙ 
1709 

5οιη3νβΓ3 Α. <ΐ3, Τεδοτο άεΙΙα ϋη^μα ϋαΐίαηα ε ξτεαα-νοΙ§ατε 

δορΒοοΙθδ Ε. Α., ΟτεεΒ Εεχίοοη ο/ ΐΗε Κοτηαη αηά Βγζαηϋηε Ρετΐοάδβοηι Β. €. 146 ΙοΑϊ'$ 
ϋ. 1100, τόμ. Α'-Β', Νέα Υόρκη, 1887 

5ΐβρΗ3ηο5 Η-, Θησαυρός της ελληνικής γλώοοης. ΤΗεδαηηιε ξταεεαε Ιίπξΐιαε 
Ηεηήω ΒίερΗαηο ωηδίίτιείιΐδ ροβΙ βάίίίοηειη αηξίίεαιη ηουίδ αάάϋατηεηΗδ αυείίίβΜ 
ονάΐηεηιιε αΙρΗοΒεϋεο άίβββϊιυη ϊθγΒο βόΐόβΓαηί ^. Β. Ηβδβ, Ο. ΟϊηάοΓβτΐδ θΐ ΐ.ν|ν 

Οϊη<1θΓβα$, Ο. Κ. Εικ3. <1β δΐηηθΓ, ΤΗβοΒβΙάιΐδ Ρΐχ, τόμ. Α'-Η', \<χνατ. ΓΤαρίσνΙ; 
1865], Γκρατς, 1954 

1 βχ 7.. Ττβρρ Ε., Εεχίΐωη ζυτ όγζαηΙίηϊδοΗεη ΟΐοζϊίάΙ &63σιΐίίεΓδ άβ$ 9.-12. ]αΗΓ}ίηηάετί5. Υθγ- 

ζβίοΗηϊδ 06Γ ΑΒΙίίΐτζαββη, 1. ΡβδζϋιβΙ (α-αργυροζώμιον), 2. Ρ^5ζί1^θι (αργυροθώ- 
ραξ-δυσαύχενος). ΕΓδΙβΙΙί: νοη ΕπεΚ Ττβρρ ιιηΙβΓ ΜίΙβτΒβίΙ νοη ννο1ίΓ3ηι ΗδΓβηό- 

ηβΓ αηό ]οΙΐ3ηηβ5 0ί€ΐΗ3Γί δοννϊβ νοη Αδίτίό δίβϊηβΓ-ννβΒβΓ, ΕΙΐδβΒβίΒ δοΚίίίβΓ, 
ΟβΟΓβΐοδ ΡβίοιίΓΟδ, Ιοδθ ΟβεΙβΓοΙι, Μ3Γίίη ΗΐηίβΓΒβΓββΓ, ΜίεΚββΙ Οιτοηζ, ΟϋηίβΓ 
\νθίδ8, ΡγοΒθγϊ Υοϋί, ΟϋηΙβΓ δΰείίΙβΓ, Ε3Γ8 Ηοί&ηβηη [ΟδΙβιτβΐεΗϊδοββ Α1^3<^βIη^6 

(ΙβΓ ΙΥϊδδβηδοΙίδίίβη, ΡΒϊΙοδορΗϊδεΗ-ΙιΐδΙοιΙδάιβ ΚΙβδδβ ΟβηΙςδεΗτΐίΙβη, 238. Εβηδ. 
• ΥβΓοβ^θηώοΙηιηβ^ όθτ Κοητιηίδίοη ίατ Βγζ3ηΰηί3Η1< ΚβΓ3ΐΐδββββΙ)6η νοη ΗβεΒειί 

ΗαηββΓ. Β3η<1 ΥΙ/1], Βιέννη, 1994 

ΖίηββΓβΠί Ν., Υοοβόοίδήο <1βΙΐ3 1ϊηβϋ3 ϊίβΙϊβηβ, Μπολόνια, 1942 

Ε' ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ΡβοΙίβΓά ΗαιηβηΐΙίβδ Ιηδϊΐΐτιίβ €0-ΕΟΜ # 7 (ΟΓββίς ΟοευιπΘηίΒΐγ Τβχίδ: Ρ3ρ>'π 
οηό ΐΓδοτίρΙίοηΒ) 

ΤόθδβυΓαδ Είηβιιββ Οίδβοββ. Α (ϋβϊί3] ΗΒεβιγ οί Οιεβΐ: ΕΐΙθΓ3ΐτΐΓβ, υηίνβΕδίΙγ οί 
03ίί£θΓηΪ3 

Τγθ80Γ όβ Ιβ Εβηβίχε ΡΓΗηςβΐδε ίηίοπηβϋδέ, νβΓδΐοη Ρ€, Αϋΐί (ΚΗρ://3ί3ΐί. 
3ίί1ί.ίΓ/ΐ1ί.ΗίΠΐ). 

ΣΤ^ ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ 

Στ. = Αλεξίου Στ. 
;: Αμ- * Αμαντος Κ. 
;■ Αναγνωστ. = Αναγνωστόπουλος Γ. 

' Ανδρ. = Ανδριώτης Ν. 
Αν'^)νώδ. = Αντωνιάδη Σ. 

'Βαγιακ. = Βαγιακάκος Δ. 
? Βισβίζ. = Βισβίζης I. 
: Βλαχογ. - Βλαχογιάννης Γ. 
Βόγιάτζ. * Βογιατζίδης 1. 
Βραν. = Βρανούσης Λ. 
ίέωργακ. = Γεωργακάς Δ. 
Δειν. = Δεινάκις Στ. 
Δεκαβ. = Δεκαβάλλας Α, 

; Αένδ. = Δένδιας Μ. 
■,ί'Δραν· “ Δραγούμης Στ. 
;[^^χαρ. = Ζαχαριάδου Ε. 
;2έπ. = Ζέπος Π. 
Ζώρ. “Ζώρας Γ. 
θαβώρ. = Θαβώρης Α. 

Πάνου = Κακουλίδη - Πάνου Ελένη 
Κακρ. ·= Κακριδής ϊ. 
ΚαΛιτσ. *= Καλιτσουνάκης I. 
Καλλέρ. = Καλλέρης I. 

: Καραν. = Καραναστάσης Α. 
; Κ^αρατζ. = Καρατζάς Στ. 
Κάρολ. = Καρολίδης Π. 
Κατσουρ. ^ Κατσουρός Α. 
Καψ. = Καψωμένος Στ. 

Κεχ. = Κεχαγιόγλου Γ. 
Κοντοσόπ. = Κοντοσόπουλος Ν, 
Κουγ. = Κουγέας Σ, 
Κουκ. = Κουκούλες Φ. 
Κριαρ. = Κριαράς Ε. 
Κυριακ. = Κυριακίδης Στ, 
Λάμπρ. = Λάμπρος Σπ. 
Λαμψ. = Λαμψίδης Ο- 
Λορεντζ. = Λορεντζάτος Π. 
Λουκάτ. = Λουκάτος Α. 
Μανούσ. = Μανούσακας Μ. 
Μέγ. = Μέγας Γ. 
Μενάρδ. = Μενάρδος Σ. 
Μηλιαρ. = Μηλιαράκης Α. 
Μιχαήλ. - Νουάρ. Γ. = Μιχαηλίδης - Νουά- 

ρος Γ. 
Μπουμπ. = Μπουμπουλίδης Φ. 
Ξανθ. = Ξανθουδίδης Στ. 
Ξανθιν. = Ξανθινάκης Αντ. 
Οικονομ. - Οικονομίδης Δ. 
Παναγ. = Παναγιωτάκης Ν. 
Παντ. - Παντελίδης Χρ. 
Παπαγ. = Παπαγεωργίου Π. 
Παπαδ. Α. = Παπαδόηουλος Α. 
Παπαδημ, Γ. = Παπαδημητρίου Γ. 
Παπαδημ. Σ. = Πατιαδη μητριού Σ. 
Πατιαδ. Θ. = Παπαδόπουλος Θ. 
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Πατιαδ. - Κερ. = Παπαδόττουλος - Κεραμεύς 
Α. 

Πατιαθωμ. = Παπαθωμόπουλος Μ. 
Πεζόπ. = Πεζόπουλος Γ. 
Πετρόπ, = Πετρόπουλος Δ. 
Πολ. Λ. = Πολίτης Λ. 
Πολ. Ν. = Πολίτης Ν. 
Σβορ. = Εβορώνος Ν. 
Σ^πυριδ. = Σττυριδάκης Γ. 
Στεφανίδ. *= Στεφανίδης Μ. 
Συμεών. = Συμεωνίδης X. 
Τζάρτζ. = Τζάρτζανος Α. 
Τρωιντ. ^Τριανταφυλλίδης Μ. 
Τσαντσ. = Τσαντσάνογλου Ε. 
ΤσοΑ. = Τσολάκης Ε. 
Τσοττ. = Τσοπανάκης Α- 
Τωμ, = Τωμαδάκης Ν. 
Φάβ.=Φάβης Β. 
ΦιΑ.» ΦιΛήντας Μ. 
Φουρ. = Φουρίκης Π, 
Χαριτων. - Χαριτωνίδης X. 
Χατζ. = Χατζή ιωάννου Κ. 
Χατζιδ. = Χατζίδάκις Γ. 
Ψάλχ. = Ψάλτης Στ. 
Ψυχ. = Ψυχάρης Γ. 
ΑηάΓ. = ΑηάΓίοΙίδ Ν. 

Ββΐίΐς. = Β31^1^ΘΓ Ρ. 
Βδη. = Βοηβδου 
ΒεδοΚβννΙ = ΒεδοΒε^Ιΐεν Ιν. 
ΒεδενΙ. = ΒεΙενΗεν Ιν. 
ΟοχεΛζ. = ^^IΕΐζ&δ 51. 

^ΕΛν1^. = Ο&χνΙςίηδ Κ. Μ. 
Οεΐ. = ΟθίΕΐίε Α. 
ΟθΟΓβΕΟ. = ΟεΟΓβΕΟΕδ Π. 
ΗδΙζίά. = ΗΕΐζϊάΕΐίϊδ Ο. 
ΗβχδβηΒ. = ΗβΐδεηΒβΓβ Α. 
Ηβδδ. = Ηβδδθΐΐη^ Ο. - 
^εί£Γ. = ]θίίΓβγ5 Ε. Μ. 
Κθρδ. = ΚΕρδοιπεπΕίάδ, ΚΕρεοχΏβηοδ δΐ. 
ΚτΐβΓ. = ΚπΕΓΕδ Ε. 
ΚτυιπΒ. = ΚηιιηΒδςΙιεΓ Κ, 
Κ/ηθΙζ. = Κ5τί3ίά5ϋ5 51. 
Εθ§γ. = Εβ§Γ3ηά Ε. 
ΜΕΠΟΐΐδδ. = Μ<ιηοιΐδδ3ε35 
Μ3ΰι.-ΤοΓη. = ΜΕΰύοροιιΙοχί'ΤοΓΠ&ηίου Ε. 
ΜβΓΟ. 5.-0- = ΜβΓε&Ιΐ 5.-0. 
ΜοΓ. = ΜοΓΕνοδΛ Ο. 
ΡΕρ3<3ίΓη.» Ρ3ρΒ<ϋιηΐϋήα 5. 
ΡθΓΠ. = ΡθΓΠΟί Η. 
ΡδΐοΚ. = ΡδίοΚβτί 
V. Οειη. = Α. Ρ. νβη ΟειηθΓΐ 

Ζ' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ ΟΡΟΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 

ά. = άρθρο του Λεξικού 
αβέβ. ετυμ. = αβέβαιη ετυμολογία 
άγν. ετυμ. = άγνωστη ετυμολογία 
άγν. σημασ. = άγνωστη σημασία 
ά. γρ. = άλλη γραφή 
αηχοπ. = αηχοτιοίηση 
αυ = αιώνας 
αιτ.» αιτιολογικός 
αιτιατ. = αιτιατική πτώση 
άκλ. = άκλιτος 
αλβ. = αλβανικός, αλβανικά 
αλληλοπ. = αλληλοπαθές 
αμάρτ. = αμάρτυρος 
αμτβ. = αμετάβατος 
αναβιβ. = αναβιβασμός 
αναγκ. αίτ. = αναγκαστικό αίτιο 
ανάγν. = ανάγνοχτη 
αναδημ. = αναδημοσίευση 
ανακ. = ανακοίνωση 
αναλογ. = αναλογία, αναλογικός, -ώς 
άναρθρ. “ άναρθρος 
ανάχ. = ανάτυπο 
ανατ. = ανατύπωση 
αναφορ. = αναφορικός 
ανέκδ. = ανέκδοτος 
ανθρώπων. = ανθρωπωνύμιο 
ανομ, = ανομοίωση 

αντιδ. = αντιδάνειο 
αντίθ. = αντίθετος 
αντιθ. = αντιθετικός, -ώς 
αντικ. = αντικείμενο 
αντιμετάθ. = αντιμετάθεση 
αντων. = αντωνυμία 
αόρ. = αόριστος 
αοριστολ. = αοριστολογικός 
Απ. = Απαντα 
απ. “ατιαντά 
απαρέμφ. = απαρέμφατο 
απόλ. = απόλυτος 
απολ. = απολύτως 
απορημ. = απορηματικός 
απόσπ. * απόσπασμα 
απρόσ. = απρόσωπο 
απροσ. = απροσώπως 
αρ. = αριθμός 
αραβ. = αραβικός 
αραβοτουρκ. = αραβοτουρκικός 
αραμ. =® αραμαίκός 
αριθμητ. = αριθμητικό 
αρμεν. = αρμενικός 
άρν, - άρνηση 
αρνητ. = αρνητικός 
αρομουν. = αρομουνικός 
αρσ. = αρσενικός 

.^^ραφίεζ Γραμματικών και Αλλων Λεξικογραφικών Όρων και Λέξεων 

αρχαίος 
^ναϊκ. =■ αρχαϊκός 
«Λίαιολ.' αρχαιολογικός ορος 
^ητ. = αρχιτεκτονικός ορος 
^- = ασχετος 

Λοτ.* αυτόθι 
αυτοπαΟ. = αυτοπαθής 

^:··:·:ΑΦ;'-Αφιέρωση 

αχρονολόγητος 
βενετ. “ βενετικός 

ΐβίβλι6κρ. = βιβλιοκρισία 
ίΐλ «βλέπε 
ΙΛ'βλαχίας , ^ 
ί » βοτανική, βοτανολογικος ορος 
:®ύλγ. * βουλγαρικός 
: Ι^χυλογ. = βραχυλσγικως 

βυζαντινός 
|γθ^«γαλλικός 
? νε^ν^γενική πτώση 

: I νενιίό;- γενικότερα 
: γενρρατ. = γενουατικός 
; « γερμανικός 
ί γεφγρ. “ γείυγραφικός, -ώς 
: 

, Γλ^ = Γλωσσάριο 
;·γρ.» γράφε, γραφή 
γραμμ. = γραμματικός, -ώς 

,,δεικτ.:«δεικτικός 
: δέυτέρόκλ. = δευτερόκλιτος 
δέυτεροπρόσ. = δευτεροπρόσωπος 

:δήλ.«δήλωση 
δήλ.»δηλαδή 
δημ.“ δημοτικός 

>:δημοσ. = δημοσίευση 
:;δίαβ· διάβαζε 
διάγρ. = διάγραψε 

ίδιάλεκτ, = διαλεκτικός 
'δίατρ. “ διδακτορική διατριβή 

ί; διάφ, == διάφορος 
: διαφδρ. = διαφορετικός 
δίόρθ. “ διόρθωσε, διόρθωση 
δώρθώσ.« διορθώσαμε 

'δίστ.» δίστιχο 
: δίφθογγ. = διφθογγισμός 

:;δότ, “ δοτική πτώση 
;εβρ.« εβραϊκός 

= έγγραφο 
ΐέθγν - εθνικός 

; ί ΐδικ, * ειδικότερα 
€ίκάσ.= εικασία 

■ έιρόΛ. = ειρωνικός, -ώς 
Εισάγ. = εισαγωγή 

ί έι^. = έκδοση 
« εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 

: έκκλ, = εκκλησιαστικός (όρος), εκκλησια- 
'·:.'στΐκώς 

έια ίρ. * έκφραση 
έίά »ρ. = εκφράσεις 
έ^ειπτ.= ελλειπτικός, -ώς 
;^ην. = ελληνικός 

εμπροθ. = εμπροθέτως 
εμπρόθ. προσδ. = εμπρόθετος προσδιορι¬ 

σμός 
εν. = ενικός 
εναντιωμ. = εναντιωματικός 
έναρθρ. = έναρθρος 
ενδεχομ. = ενδεχομένως 
ενδοιαστ. - ενδοιαστικός 
ενεργ. = ενεργητικός 
ενεστ. = ενεστώτας 
ενθύμ. = ενθύμηση 
ενν. = εννοείται 
Εξήγ. = Εξήγηση 
επεξήγ. = επεξήγηση 
επεξηγ. = επεξηγηματικός, -ώς 
επιγρ. = επιγραφή 
επίδρ. = επίδραση 
επίθ. = επίθετο 
επιθετ. = επιθετικός, -ώς 
Επίλ- = Επίλογος 
επιμ. = επιμέλεια 
επίρρ. = επίρρημα 
επι^. = επιρρηματικός, -ώς 
επιστ. = επιστολή 
επιστημ. = επιστημονικός όρος 
επιτ. = επιτατικός, -ώς 
επιφ. = επιφώνημα, επιφωνηματικός, -ώς 
επόμ. = επόμενος 
επών. = επώνυμο 
επών. == ετιωνυμία 
ερωτ. = ερωτηματικός, -ώς 
εσφαλμ. = εσφαλμένος, -α 
ετυμ. = ετυμολογία 
ετυμολ. = ετυμολογικό τμήμα άρθρου 
ευκτ. = ευκτική έγκλιση 
ηθ. = ηθικός,-ώς 
ηχοπ. = ηχοποίητος 
θ. = θέμα 
θεολ. = θεολογικός όρος 
θετ. = θετικός 
θηλ. = θηλυκός 
θρησκ. = θρησκευτικός, -ώς 
θωπευτ. = θωπευτικός, -ώς 
ιατρ. = ιατρικός όρος 
ιδ. = ιδίως 
ιδιάζ. σύντ. = ιδιάζουσα σύνταξη 
ιδιάζ, χρ. = ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ. = ιδιώματα 
ιδιωμ. = ιδιωματικός, -ώς 
Ιντ. = Ιντερμέδιο 
ισπ. = ισπανικός 
ιστ. = ιστορία, ιστορικός 
ιταλ. = ιταλικός 
κ, = κάτι 
κ.ά. = και άλλα 
κ.α. = και αλλαχού 
κάπ. = κάποιος, -ον, κλπ. 
καταβιβ. = καταβιβασμός 
κατάΛ. = κατάληξη 
καταφ. = καταφατικός 
κατηγ. = κατηγορούμενο 
κε. = και εξής 
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κείμ. = κείμενο 
κεφ. = κεφάλαιο 
κλ. = κλίση 
κλητ. = κλητική τιτώση 
κοιν. = κοινός, -ώς 
κοινότ. = κοινότατος 
κ.π.α. == και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. = κρητικός 
κρητ. κ. = κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ, = κριτικό υπόμνημα 
κτητ. = κτητικός, -ά 
κ.τ.ό. = και τα όμοια 
κυπρ. = κυπρ ιακός 
κυριολ. = κυριολεκτικώς 
κύρ. όν. - κύριο όνομα 
κώδ. = κώδικας 
λ. = λέξη, λή^αμα 
λαϊκ. - λαϊκί^, *ώς 
λατ. = λατινικός 
λόγ. = λόγιος 
λογοτ. = λογοτεχνία, λογοτεχνικός, λογο- 

τεχνικώς 
μαθημ. = μαθηματικός όρος 
μεγεθ. = μεγεθυντικός 
μειωτ. = μειωτικός, -ώς 
μέλλ. = μέλλοντας 
μέσ. = μέσος 
μεσν. = μεσαιωνικός 
μετατΐλ. = μεταπλασμός 
μεταφ. = μεταφορά, μεταφορικώς, μεταφο¬ 

ρικός 
μεχάφρ. * μετάφραση 
μετρ. αν. = μετρική ανάγκη 
μετων. = μετωνυμία, μετωνυμικώς 
μόρ. - μόριο 
μτβ. = μεταβατικός 
μτγν. = μεταγενέστερος 
μτξ. = μεταξύ 
μτφρ. δάν. = μεταφραστικό δάνειο 
μτχ. = μετοχή, μετοχικός 
ναυτ. = ναυτικός όρος 
νεοελλ. = νεοελληνικός 
νεότ. = νεότερος 
νηπ. = νηπιακός 
νομ. = νομικός όρος 
οικογ. = οικογενειακός 
όν., ον. = όνομα, ονόματος, -α 
ονομ. = ονομαστική πτώση 
ονοματοπ. = ονοματοποιία 
ό.π. = όπου παραπάνω 
ορθότ. = ορθότερος, ·α 
οριστ. = οριστική 
ουδ. “ουδέτερο 
ουσ, = ουσιαστικό 
ουσιαστικοπ. = ουσιαστικοποιημένος 
παθητ. “ παθητικός 
παλαιογρ. = παλαιογραφικός 
παλαιότ. = τιολαιότερος, -α 
παπυρ. = παπυρικό κείμενο 
παράγ. = παραγωγό 
παραγ. = παραγω^ 
παράθ. = παράθεμα 

παραθ. = τιαραθετικά 
τιαρακελευσμ. = παρακελευσματικός 
παράλ. = τιαράλειψη, παράλειψε 
παραλ. = τιαραλείπεται, -ονται 
παράλλ. = παράλληλος 
τταραπ. = παραπομττή, παραπεμπτικός 
παράρτ. = παράρτημα 
παρατ. = παρατατικός 
παράφρ. = παράφραση 
παραχωρ. = παραχωρητικός 
παρεκτεταμ. = παρεκτεταμένος 
τταρετυμ. = παρετυμολογία, παρετυμολο- :; 

γικός 
παρκ. = τταρακείμενος 
παροιμ. “ παροιμία, παροιμιακός 
τιάρων. = τιαρωνύμιο 
πβ. = παράβαλε 
περ. = περίπου 
περιληπτ. = περιληπτικός, -ώς 
περίοδ. = περίοδος 
περιοδ. = περιοδικό 
περίφρ. = περίφραση 
περσ. = περσικός 
πιθ. “ πιθανός, -ώς 
πληθ. = τιληθυντικός 
ποιητ. αίτ. = ποιητικό αίτιο 
πολλ. = πολλαχού 
ποντ. = ποντιακός 
ποσ. = ποσοτικός, ώς 
πραγμ.« πραγματολογικώς 
προβηγκ. = προβηγκιανός 
προέλ. = προέλευση 
προηγ. = προηγούμενος 
πρόθ. = πρόθεση 
προθετ. = προθετικός 
πρόκ. “ πρόκειται 
προκ. = προκειμένου 
Πρόλ. = Πρόλογος 
πρόσ. = πρόσωπο (γραμμ.) 
προσδ. = προσδιορισμός 
προσηγορ. = προσηγορικός 
πρόσθ. = πρόσθεσε 
Προσθ. “Προσθήκη 
προστ. “ προστακτική 
τιροσφών. = προσφώνηση 
προσων. = προσωνυμία 
προσωπ. “ προσωπικός 
προσωποπ. = προσωποποίηση 
πρότ. = πρότεινε 
προφ. = προφανής,-ώς 
πρωτόκλ. = πρωτόκλιτος 
ρ. = ρήμα 
ρηματ. = ρηματικός 
ρουμαν. = ρουμανικός 
ρωσ. * ρωσικός 
σ. = σελίδα 
σερβ. = σέρβικός 
σήμ. = σήμερα 
σημ. = σημείωση 
σημασ. “σημασία ί 
σημασιολ. = σημασιολογικό τμήμα άρθρον 
σημερ. = σημερινός 

:Μ§ 

I 

:%β.σλαβΐκος ^ 
:;|^τ.,σκωπτικος,-ως 

ί^^ιότ.=σ^νιοτατος,-α 

στ,βσχίχοζ 
στώ.» στερητικός 

«στρατιωτικόςορος 

;:^^^»συγκο7τη 

ί^μπερασμ. ^ συμπερασματικός 
.^μφ.“ συμφυρμός 
^^.«σύνήθως 

= συνδέεται 
= σύνδεσμος 

σννεκδ. - συνεκδοχή, συνεκδοχικά 
σιπ·?κφ. - συνεκφορά 

::όμνηβέστ. = συνηθέστατος, -α 
00ί>θ. “σύνθεση 
^;σνθ. = συνθετικό 

,σννίζ. = συνίζηση 
σύντ. = σύνταξη 
(Π^νών, “ συνώνυμο 
σύστ. “ σύστοιχο 
<π^. = συχνά 
συχνότ. “ συχνότατο, -α 
σχ.“ σχήμα 
:%έτ. = σχετικός 
σχηματ. = σχηματισμός, σχηματίζεται 

ί^όΑ.“ σχόλιο,-α 
Εχολ. = Σχολιαστής (ί-5) 

.:ί; «τύπος 

. τεχν. = τεχνικός ι^ος 

τεύχ. = τεύχος, -η 
τίτλ. “ τίτλος 
τόμ. = τόμος 
τοπ. “ τοπικός 
τοποΛ». = τοπωνύμιο 
χουρκ. = τουρκίίως 
τραγ. = τραγούδι 
τριτόκλ. = τριτόκλιτος 
τριτοπρόσ. = τριτοπρόσωπος 
τροπ. “ τροπικός 
τσακων. = τσακωνικός 
τυπογρ. = τυπογραφικός 
τυποΑ. = τυπολογικό τμήμα άρθρου 
υβριστ. = υβριστικός, -ώς 
υπερθ. “υπερθετικός 
Υπόθ. “Υπόθεση 
υποθ. = υποθετικός 
υποκ “ υποκείμενο 
υποκορ. = υποκοριστικός 
υποτ.« υποτακτική έγκλιση 
υποτιμ. = υποτιμητικός, -ώς 
υποχωρ. = υποχωρητικός, -ώς 
υστλατ. = υστερολατινικός 
φ. = φύλλο 
φιλανδ. “ φιλανδικός 
φρ. = φράση, φράσεις 
φωνητ. = φωνητικός 
Χορ. “Χορικό 
χρ.“ χρήση 
χρον. = χρονικός 
χφ = χειρόγραφο 
χφφ “ χειρόγραφα 
χ.τ. = χωρίς τόπο (έκδοσης) 
χ.χρον. “ χωρίς χρονολογία (έκδοσης) 



ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 

Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε ιδιαίτέ^; 

παράγραφο του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο λήμμα με το ουδέτερο 
του επιθέτου αν το τελευταίο αυτό χρησιμοποιείται περισσότερο ως ουσιαστιι^ί 
παρά ως επίθετο σε ουδέτερο γένος. 

Μετοχές παρακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες χωρίς πιθανώς 
να έχει υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ.χ. αγονρομαζωμένος), όπως και 
μετοχές παρακειμένου που δεν ανάγονται σε ενεστώτα (λ.χ. μυαλωμένος) αποτε¬ 

λούν χωριστά λήμματα. 

Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται χωρίς δι¬ 

σταγμό σε ορισμένη ονομαστική ή σε ορισμένο ενεστώτα (αρχάιστικός ή νεοτερι- 
στικός τύπος), σημειώνονται στη θέση του λήμματος και ο αρχαίστικός και ο νεοτφ> 

ριστικός τύπος της ονομαστικής ή του ενεστώτα (λ.χ. αήρ-αέρας). 

Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους του ουσιαστι-: 

κού παρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ιδιότυπες πτώσεις. Ανάλογη: 

συμβαίνει προκειμένου για χρόνους ρημάτων για τους οποίους η αναγωγή σε ορι¬ 

σμένο ενεστώτα δεν είναι βέβαιη. 

Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε όνομα εκδότη ή βραχύ-: 

γραφία δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 
Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σελίδων στην; 

έκδοση, η παραπομττή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή της σελίδας. Υπάρχουν 
όμως και περιπτώσεις όπου ο πρώτος αραβικός αριθμός δηλώνει τον αριθμό της 
παραγράφου ή του ποιήματος μέσα στην έκδοση και ο δεύτερος (που σημειώνεται: 
ως εκθέτης) τη σειρά ή το στίχο μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτι-ΐ 
κών ποιημάτων» κ.ά.) 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής σημειώνεται με 
γράμματα του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυγραφία η παραλλαγή ή το 
χειρόγραφο του κειμένου για το οποίο πρόκειται. 

Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το σημείο της όγ 
ξείας σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεατρικού κειμένου. Με λατι¬ 

νικούς εξάλλου αριθμούς δηλώνονται κεφάλαια της μετάφρασης της «Πεντατευ-;; 

χου» ή και άλλων κειμένων. Ο αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δηγ 
λώνει τη θέση του στίχου μέσα στο κεφάλαιο. Καμιά φορά για ευκολία του ανα-:; 

γνώστη (περίπτωση του κειμένου του «Πιστικού βοσκού», έκδ. Ιοαηηου) η παράπό-; 

μπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δηλώνει τα τμήματα του έργου.: 

Αλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη δήλωση της σελίδας ακολουθεί 
ένδειξη με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που υπάρχει στη σελίδα προς την;, 

οποία γίνεται η παραπομπή. 

Κατά την παραπομπή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που αποτελείταιαπρ.: 

τόμους περισσότερους από έναν, χρησιμοποιούνται και εδώ τα γράμματα του έλ-; 

Ληνικού αλφαβήτου με το σημείο της οξείας, για να δηλωθεί ο αριθμός του χόμού.Ι 
Κατά την παραπομττή σε πραγματεία δημοσιευμένη σε περιοδικό δεν αναφέρεταιο: 

138 

^^μίότερ^ς Οδηγίες για τη Χρήση του Λεξικού 139 

χίτλό^ "^9 πραγματείας, αλλά (βραχυγραφημένο, αν είναι η περίπτωση) το όνομα 
χου ερ£τ-*νητή και (βραχυγραφημένος πάλι, αν είναι η περίπτωση) ο τίτλος του περι¬ 

οδικού. 
>3/ που απαντούν για πρώτη φορά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή δεν παίρ¬ 

νουν χαρακτηρισμό {αρχ. ή μτγν.), αλλά δηλώνεται ότι η λέξη απαντά σε σχολια- 

ί|^;ή;οε επιγραφή. 
παραπομπή σε γλωσσικές παρατηρήσεις ή σχόλια του εκδότη 

■ ε\ίόζ κειμένου χρησιμοποιείται και για το εκδοτικό δημοσίευμα η βραχυγραφία του 
;^ίμένου, αλλά με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη (π.χ. Ξανθουδίδης 
[Ερίυτύκρ])- 

αλλαγή στίχου στο παράθεμα δηλώνεται με κάθετο ανάμεσα στους δύο στί- 

ί>ιαν μιας αρχαίας λέξης υπαρχουν νεότεροι τύποι, οχι όμως και νεότερες ση- 

; το άρθρο δεν έχει σημασιολογικό τμήμα. 

που διορθώνονται σε ειδική πραγματεία καταγράφονται σύμφωνα με τη 
ίί^θωση, εφόσον είναι βέβαιη ή πιθανή· σε παρένθεση, αμέσως μετά τη λέξη του 
:7ώραθέματος που διορθώνεται, σημειώνεται η εσφαλμένη διαφορετική γραφή του 
εκδότη και αμέσως κατόπιν βραχυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη για τη διόρ- 

:ΐίώοη· Προκειμένου για εσφαλμένη γραφή που απαντά σε έκδοση κειμένου που 
κύριο λόγο τη χρησιμοποιούμε στο Λεξικό, εκτός του ότι χρησιμοποιείται στο 

■φκείο άρθρο η γνήσια γραφή, καταρτίζεται και λήμμα με την εσφαλμένη γραφή ή 
ίΐη Λέξη στην οποία θα μπορούσε να αναχθεί (εσφαλμένα βέβαια) η γραφή αυτή 
Ιώχι με παραπομτιη στην έκδοση που την παρέχει, καθώς και με μνεία της γνήσιας 
γραφής που πρέπεινα δεχτούμε στο κείμενο. 

: ; Για τη διάρθρωση των τριών τμημάτων του κάθε άρθρου παραπέμπεται ο ανα¬ 

γνώστης σε όσα σημειώθηκαν στα προλεγόμενα του τόμου Αζ σ. ιδζ ιε', ις', καθώς 
και των τόμων Δ', σ. ιε' κε. και Ε', σ. ιβ'. 



ϊί-ίΕ 

ΜΕΣΑΙΟΚΙΚΗΣ ΕΛΑΗΝϊΚΒΙ; 
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(ΛΕΞΙΚΟ ΚΡίΑΡΑ) 

ΤΟΜΟΣ ΙΘ' 

ραβιόλι - σιργουλιστά 
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■ ρα(3ιόλιτο·ραφ4όλί. 

■ Ατϊό το ιταλ. ΐανϊοΗ (τιληθ. του ΐανϊοίο, βΛ. Β^ϊί3§Η3). Ο τ. από το ιταλ. ταφβοϊί 
(Β3Κ38ΐί3, Α. ό.π.) σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., ϊδίωμ. ΚρΑ Δ' 610^ Ζώη, Λεξ. ΖακΑ Β', ΤσιτσέΛη^ 

^^εφαΛΑ. Σύμμ. 591) και στο ΑΛΝΕ (ραφίόλία). Λ. ραβκωλες σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα 
Γλωσσάρ. 343). Η Λ. στο 5οιη3ν. (Λ. ραβίόλια) και σήμ. συν. στον ττΛηθ. 

{ΛΚΝ/ Α· ραβίόλια, Μπαμπιν., Λεξ.). 

Ζυμαρικό γεμισμένο με διάφορα υλικά {κιμά, τυρ[, λαχανικά κλπ.): Γάλα, μυ¬ 

ζήθρα καί τυρί, ραφίόλία και σγατζέταί χορταίνω, κι άλλα φαητά, μα αν λιγώνεσαι 
ταΓτάθ. (ΜδΓϋηΐ) Β' 135. 

ραγάς η, Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧνΐΙΙΙ 1α^ ΧνΐΙΙΙ ΧΧΙΠΡ, ΦυσιοΑ. 348^ 358^^ 360^®, 

φικτιολ. (Κδϊιη.) 1θ3^ 1ΐ3^ 

Το μτγν. ουσ. ραγάς (για πιθ. παλαιότ. μνείες βλ. Ε-δ, ΤΣΟ). Η λ. στον τ. ραγάδα 
οτοδοιυβν. και σήμ. 

Ρωγμή/ σχισμή, ρήγμα; ηιμπλά (ενν. η έλαφοζ) τα αγγεία αυτής πηγαίου ύδατος 
ίςαι εξεμεί επί τας ραγάδας της γης Φυσιολ. (Ζογ.) ΙΙΙΙ 1^· ζητεί (ενν. η σαύρα η ηλια¬ 

κή) τοίχον βλέποντα προς ανατολήν και εισέρχεται εις την ραγάδα του τοίχον Φυσι- 
(Κ3ίιη.) ΙΟδ^· Έκρυφεν δε αυτόν ο διάβολος εις τα κατώτερα μέρη της γης, ως εν 

με^'άλΐϊ ραγάδι Φυσιολ. 359^®. 

Ως επίθ. (για τη χρ. πβ. και ι.Β^) = που έχει ρωγμές, σχισμές; ζητεί (ενν. ο όφις) 

-ραγάδας πέτρας ή τόπον σφικτόν και συντριβόμενος αποδερμαίνεται και ανανεούται 
ΦυσίϋΑ. (ΖιΐΓ.) ΧνϊΠΙ 1δ^. 

ραγδαίος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ραγδαίος. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Που εκδηλώνεται αιφνιδιαστικά και με μεγάλη ορμή· σφοδρός: Γλυκά, Στ. 321. 

ραγδαίως, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. ραγδαίως. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. ραγδαίος). 

Αιφνιδιαστικά, ορμητικά* με σφοδρότητα: επειδάν δε πλησίον των ορνέων αφίκη, 

προσδραμών ραγδαίως των ορνίθων το πλήθος διανίστα Ιερακοσ. 355’®. 

- ραγιάς ο, Χρον. σουλτ. 28^ 105^, Λίμπον. 229, 259, 279, 306, ΛεηΛ. Παροικ. 515, 

ΐυακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίαπΐδ) 1805, 3727, μετά στ. 4218 δις, 4230, 4235 κ.π.α., Τζάνε, 

ϊίρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 163^^ 164^ 222”, 566^ 577^ Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 108, 355, 

557, 572, 743, 760, 796* ραϊάς, Ευγ. ΓιαννούΛη, Επιστ. 272’®'3’, 276*°, Ιωακ. Κύπρ., 

•Πάλη (Κβρίεηΐδ) 5788, 9422* ονομ. τΐληθ. ραγιάς, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 

5338. 

Από το τουρκ. ταγα (Ανδρ., Λεξ., Κοάάοιίδθ, λ. νεαγα). Ο τ. ράίάς (για τον οποίο βλ. 

Κερίαηίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 762], Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 187) στο 5οιη3ν., σε 
έγγρ. του 18. αν (Κουρσάρ. 17^·”, Γριτσόπουλος, Κιμωλ. 2, 1972, 42) και σήμ. ιδιωμ. 

(Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου, Δελιόπουλος, Ρουμλουκ., Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., λ. ρα'ιάς). 

Τ. αρίχγιάς σε κείμ. του 18. αυ (Τραγ. Αληδ. (Ιν€§Γ.) 374). Για την ονομ. ττληθ. ραγιάς 
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βλ. Κ3ρΐΕηΪ5, ό.τΐ. Η λ. σε έγγρ. του 18. (Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 15, 1968 (1972), 35, 

Κουρσάρ. 22’®), 19. αι. (ΠαπαηΑ., Επιστ. Χίου 6”, 8“’ κ.α., Κώδ. Σισανίου (Πα- 

νταζόπ.) 115^'^'και σήμ. 

Ια) Υπήκοος της οθωμανικής αυτοκρατορίας, μουσουλμάνος ή μη μουσουλμά¬ 

νος (για το πράγμα βλ. Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. 183-184): τα χωρία όλα ... ήρθανε κάι 
εηροσκυνήοανε τον οονλτάν Μονράτη και έγιναν ραγιάδες Χρον. σουλτ. 76®* Ορισε 
γονν (ενν. ο Σολεϊμάν) να φσνενσονσι τους ραγιάδες τους Χριστιανούς Νέκταρ., Ιερό- 
κοσμ. Ιστ. 287* Φράγκοι όσοι κι α θέλονσι ραγιάδες να γενονσι, I τα σπίτια και τό 
πράμα τως, ηον 'χανε, να κρατονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) 175^· β) (κυ¬ 

ρίως από τα τέλη του 17. αι.) χριστιανός υπήκοος της οθωμανικής αυτοκρατορίας: 

Σουλτάνε μου, αν είμεσθεν ξένοι, ως γιον λαλονσιν, I ας έρτονσιν οι πλάκες μας καί 
κείνες μαρτνρονσινί να λέγομεν ονόματα, να ’ναι με τα χωριά μας,Ι πως είμεσθεν 
ραγιάδες σου εμείς με τα παιδιά μας Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 666. 2) Πιστός υπηρέτης: 

έχομεν άλγος άμετρον από κακούς ανθρώπους, I αυτούς οπού τα όρισαν κι έγιναν 
ανθεντάδες,Ι τους Παναγίους Τόπους εδαυτού, εις τούτες τες ιντράδες,I ως ειν' τα 
προσκυνήματα τον Σιναίου άγιον όρους, I ά έοτιν άρτι σννοδειά τους Άραβονς, τους 
Μόρονς, I όπου ποτέ ήταν αυτοί όλοι εκεί ραγιάδες, I της θείας αυτής μονής όλοι εκεί 
ραγιάδες (παραλ. 1 στ.) αεννάως να υπηρετούν εις πάσας τας ημέρας I και των πατέ¬ 

ρων εδεκείνα’ναι εις δονλοσννην Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίοιάδ) 9329,9330. 

ραγίζω, Διγ. Α 2678, ΕπιθαΛ. Ανόρ. Β' 552, Περί ζεν. (Μαυρομ.) 43, 201, 423, Α- 

ποΛΛών. (Κεχ.) 627, Λίβ. διασκευή α 77, 706, Λίβ. Εδο. 41, 44, 635, 3131, ΑχιΛΛ. (δηιίΟι.) 
Ν 1277, Θρ. Κων/π. (ΜΐοΚ.) 53, 0ρ. Κων/π. Η 3,0ρ. Κων/π. Β 3, 0ρ. Κων/π. διάλ. 6, ΟΚ; 

ρορ. 772, Απόκοπ.2 243, 413, Σκλάβ. 23, Κορών., Μπούας 109, Αχέλ. 684, Σταυριν. 

1139, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 94, 1667, Θυσ. (Β^ΐζΐζ,-ν. ϋθιη.) 783, ΙερόΟ. Αββ. 332, 

Διήγ. ωραιότ. 264, Διγ. Ο 1824, Διακρούσ. (Κακλ.) 651· ραΐζω, Διγ. Α 4399, Πανώρ.^ 

Β' 170, Ε' 181, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1318, Στάθ. (Μ3Γίΐηί) Γ' 130, Φορτουν. (Υύτε.) Α' 

545. 

Από τον παθητ. αόρ. του ρήγνυμι και την κατάΛ. -ίζω (βλ. και Ανδρ., Λεξ., Χα- 

τζιδ., ΜΝΕ Α' 55). Ο τ. με αποβολή του -γ- στο Βλάχ. και σήμ. Ααϊκ. Η λ. και σήμ. 

Α' Αμτβ. (ενεργ. και μέσ.) Ια) (Προκ. για αντικείμενο) σχίζεται η επιφάνειά μου 
χωρίς να γίνομαι κομμάτια, αποκτώ ή παθαίνω ρωγμή: τα σελοοκαλοχάλινα θω- 

ρούσιν έναν ένα\ και πασηατενγουν τ’ άρματα αν είναι ραγισμένα Ερωτόκρ. (Αλεζ. 

Στ.)^ Β' 2284* β) (προκ. για κτίσμα) παθαίνω ρατγμή: 'Κκλησία γερή δεν έμεινεν, οπον 
να μην ραγίσει (ενν. από το σεισμό) Σκλάβ. 37* τ’ απελατίκιν έσνρεν... I και τίναξεν 
το χέριν του και κτύηησεν το κάστρονΙ και από πάνω κάτω ράγισεν το δυνατόν το 
κάστρον ΑχιΑΑ. Ε 884* γ) (προκ. για πλοίο) υφίσταμαι ρήγμια: τότε το ξνλον έηεσεν - 
στ' αριστερόν το πλάγι I κι εποίκεν κτύπον φοβερόν και, ως έδειξεν, εράγην Αποκοπή 
358· δ) (τριτοπρόσ., με υποκ. τη λ. ουρανός) αστράφτει: Βροντή εγένετο φρικτή, ο 
ουρανός εράγη Κρασοπ. (ΕίάθΠθίθΓ) ΑΟ 107· ε) (προκ. για τη γη) παθαίνω βαθεία 
ρωγμή όπως σε ισχυρό σεισμό, ανοίγω στα δύο; Ω γη πώς δεν ραΐζεσαι κι εμένα να 
ρουφήσεις Σουμμ., Παστ. φίδ, Δ' [1267]· ας πέσουν 'ηού τον ουρανόν κάρβουνα και 
φωτιά Ι κι η γης εκ τον πάτον ας ραγεί, να σκίσει διαμία Παλαμήδ., Ψαλμ. 427. 2α) 
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ίΤίοοις οστό του σώματος) παθαίνω κάταγμα, σπάω: και το κοντάρι αν ήσπαοεν, 

' έοα δεν εράγη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1898* (σε κατάρα): Ανοιξη η κοιλία σου και 
^ πλευρά σου ραϊσονσι Σπανός (ΕίάοηείβΓ) Ό 309* β) (μεταφ.) εξασθενώ σωματικά- 

Αόγω γηρατειών: πιστεύω δε πως εις ολίγον καιρόν να με έχεις και εμένα εκεί να με 
ηοοκομήοεις, οπόταν τούτο το οστράκινον σκεύος τον σώματός μου θέλει ραγίσει 

(ΐοϊίτ,αρ.. ίεροκοσμ. Ιστ. 127. 3α) Σπάω σε κομμάτια, διαλύομαι: και ο βονταος να 
εβρσνταγε, να ραγισθεί εις δύο Κρασοπ. (Εΐάοηοΐτ) 3 99* γιατί 'πεσα κι εράγη το σπαθί 
μον Βοσκοπ.^ 323* (εδώ σε παρομοίωση): σαν το γυαλί ραγίζοννται (ενν. οι μεγαλότη- 

τες και τα πλοντη), σαν τον καπνό διαβαίνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 607* (σε παροιμ. 

φρ.): Ουκ σίδα εγώ διότι εμίανα το αγγελικόν σχήμα και εραγίστην το σκεύος και 
έγινα χειρότερος από τον διάβολον ηαρήκονος Συναδ., Χρον.-Δι&αχ. φ. 178''· φρ. (1) 

ρΰεγίζεϋραγίζεται η καρδιά (μον, σου, τον ...) = (α) από έντονη Λύπη και στενοχώρια: 

ΜΚρνζονν τα ομμάτια τον (ενν. τον ξένον), ραγίζεται η καρδία τον, I την μάννα κρά- 

ζρι πάντοτε: «Πού 'σαι γλυκεία μαννίτσα...» Περί ξεν. (Μαυρομ.) 519' Ώφον, ωχ, 

όϊμένα, τι γροικώ; Ψυχή, πώς δε χωρίζεις I αησύ το δόλιο μον κορμί; Καρδιά, πώς δε 
ραγίζεις; Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 422· (β) από δυνατή ερωτική συγκίνηση: 

Στρέφομαι και θωρώ τη μες στα μάτια I κι εράγην η καρδιά μον τρία κομμάτια, I γιατί 
Έρωτες είχαν κι εδοξεύγα I και να με σαϊτέφουν εγνρεύγα Βοσκοπ.^ 18* (γ) από φόβο: 

Ο δε Πάρις ως ονν είδεν τον Μενέλαον ομπρός τον\ εν τοις έμπροσθεν φανέντα, η 
καρδία τον εραγίσθη Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Γ' [49]· (2) ραγίζουν οι πέτρες = (α) προκ. να 
εκφραστεί βαθιά λύπη: έκλανσεν, εθρηνήθηκεν αυτός και η Χρνσάντζα-1 και αφ' την 
θλίφίν την πολλήν κι οι πέτρες εραγίσαν ΒέΛΘ. 1279· Ν' αρχίσω ο κακότυχος να γρά¬ 

ψω τά παθάνω (παραλ. 2 στ.), οι πέτρες να ραγίσονσιν, ο ήλιος να μαυρίσει, I δένδρη 
νά εξεριζωθούν και ποταμοί να φρύξουν Περί ξεν. (Μαυρομ.) 283· (β) για τη δήλ. 

συνταρακτικού γεγονότος: εκεί πάλιν οι ασεβείς ήθελαν Τον εμπαίξειν:\ «Αν κατε- 

βείς ’πό τον σταυρόν, θέλομεν Σε πιστεύαειν». I Αι πέτρες τότε ράϊσαν και τα μνημεία 
ανοίξανΙ και αυτοί οι ασεβέστατοι τότες σ' αυτό εφρίξαν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρ- 

Ιίηίδ) 8699* (3) τα σπλάχνα μου ραγίζουν = αισθάνομαι πολύ έντονο ψυχικό πόνο, 

<γίνομαι κομμάτια»: τα σπλάχνα μον εράγισαν, το φως μον εσκοτίσθη I και την καρ¬ 

διάν μον δεινή επέρασεν ρομφαία Θρ. Θεοτ. 63· β) (μεταφ.) λυπάμαι βαθιά, νιώθω 
μεγάλη στενοχώρια: Και τις εκείνο το πικρόν χωρίς οδύνης είπη, I τις ον κενώσει 
ποταμούς δακρύων προ τον λόγου, ί τις ον ραγή την αίσθησιν και σνντακή καρδίαν; 

Καλλίμ. 447* Όποιος σε τέτοιαν συμφοράν, λύπην σ ’ εσέ δεν έχει I νιούτσικη κακορίζι¬ 

κη, και πόνον ν’ αγροικήσειΐ σ’ τόσον μεγάλο σου κακόν, και να μηδέν ραγίσει Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Α' [588]. 

Β' Μτβ. 1) Προκαλώ ρωγμή, σχίζω- (εδώ) σκάβω: Και παρενθύς ο βασιλεύς εκέ- 

■■λενσε ραγίσαι I την άμμον, ίνα τύχωσιν ύδωρ γλυκόν εκείσε Αξαγ., ΚάροΛ. Ε' 363. 2) 

(Μεταφ.) κλονίζω, κάμπτω: τα δάκρυα της εράγιζαν σκληρού ανθρώπου γνώμην Διγ. 

Α 2674. 3) (Με αντικ. την λ. καρδιά) Λυπώ βαθιά, προκαλώ μεγάλη στενοχώρια: 

Ράγισε τώρα την καρδιά, κλανσε την αμαρτία Αλφ. (Μπουμπ.) Π 33* αρχινίσανε τες 
φωνές σνντροφιααμένες με το κλάψιμο εις τρόπον οπού την καρδίαν των ανθρώπων 
εράίζαν την ώραν εκείνην και εισέ λνπησιν μεγάλψ τον έφερναν Σουμμ., Ρεμπελ, 

180. 



Ραγονζαΐος ΙΜ 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ, = τιου έχει ρωγμές: ηαρακκλησίδιον μικρόν όλον ζωγρίχφ^ 

σμένσν, 1 νυν δ' εκ της παλαώτητος πρόκειται ραϊσμένον Πα'ίσ., Ιστ. £ίνά (Καδάς)· 

Π34. 

ναγονζ,αίοςο· Ραγονζός. 

Από το τόπων. Ραγονζα και την κατάΛ. -α'ιος (πβ. ΟΗΓ^επαδΐ, λ. Ραγουσαίος). Ο χ. 

από Ραχσνζαίος με συνίζ., πιθ. από μετρ. αν. Η λ. σε έγγρ. του 15. αι. (Λάμπρ., 

ΛαιοΛ. ΠεΛοπονν. Δ' 24^^ 188^ 234^, κ.α.) και ως επών, σε έγγρ. του 19. ας 
(Έγγρ. Σύρου Α' 167,169). Τ. Ραγγονζαίος καιΡαουζ,αίος ως επών, σε έγγρ. του 19; αι, 
(Έγγρ. Σύρου Α' 168, 172, 226). Πβ. τ. θηλ. Ραγονσαία και Ραγουσια σε έγγρ. του 12; ■ 
αι. (03Γ&ςΗΐΐ5ί, ό.π. και λ. Ραγούσια) ττροκ. για τη σικελική Ραγκονζ,α (€3Γ3ςαιΐ8ΐ, λ; 

Ραγούσα). 

Ο κάτοικος της Ραγούζας της Δαλματίας: Εκ την Ραγούζαν Ραγονζόν ομοιάζεις;, 

με δίσάκιν\ και από την πείναν την ποΛΛήν την έχεις, ταπεινέ μου,I τα ακρωτήριά- 

περηατείς, τα ξενόρια βλέπεις Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 88. 

Ραγουζός ο, βλ, Ραγονζαΐος. 

ρα&ίκιον το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 135. 

Από το ιταλ. ναάίοώΐο (Β3η3§1ί&). Τ, ραδίκι, ραδίκιο στο Βλάχ. (λ. ραδίκι), ραδίκα . 

(η), στο δοιπδν. Διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. (Δημητριού, Λεξ. Σάμ. λ. ριδίκ' (και τ. ραδίκή,; 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β', λ. ραδίκιο, Ηλιούδης, Α.Δ. 15, 1985, 263, λ. αραδίκ', Κόμης, Κυθήρ;: 

Λεξ., λ. ραδίκιο, Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. ραδίτσι (και τ. ροδίτσι, ροίδίτσι), Μάνεσης, · 

Λεξ. μυκον. ιδιώμ., Λ. ραδίκι (και τ. ραδιτσ'), Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. ραδίκιν, ■ 
Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ραδίκιν (και τ. ραδίκι), Φαρμακ. Γλωσσάρ. 212, λ. ραδίτζια (τά);; 

Φραγκάκι, Ορολογ, φυτ., λ. ροδίκιο, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., λ. ραδίκ'). Η λ./ 

και σημ. στον τ. ραδίκι. 

(Βοτ.) οικογένεια εδώδιμων χορταρικών, συν. αυτοφυών το ραδίκι (για το 
πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. ραδίκι και ραδικοβλάσταρα): Ραδίκιρνίγ 
Λυτό είναι ψυχρόν, το πικρότερον είναι στνπτικότερον. Εκείνο οπού κάμνει τα άνθη,,; ; 

γαλάζια είναι το εκλεκτότερον αυτ. 201. 

ραδιουργία η. 

Το αρχ. ουσ. ραδιουργία. Η λ. και σημ. 

Κακοήθεια: εσείς, μερικοί από σας, πατέρες άγριοι, ουχ άγιοι, αρχιερείς Αεγόμέ-; 

νοι, αλλ ’ όχι ότι εστέ, κάνετε το εναντίον τον Αποστόλου, αντις οπού λέγει να είστεν ί: 
ανεπίληπτοι, εσείς είστεν και γεμάτοι μέμψεως και ραδιουργίας, αντις νηφάλειΗγ 
εσείς το εναντίον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 367''. 

ραέτι το, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίβηίδ) 8547” ραέττι, αυτ. 330. 

Από το τουρκ. ήαμεί (Κθάΐιοιίδβ), Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.,:λ.^^ 

ραέτ Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 605, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

α) Σεβασμός” φρ. κάμω ραέτια (με γεν. προσώπου) = (α) εκδηλώνω σεβασμό κάΐ ;: 

φροντίδα σε κάπ.· περιποιούμαι: Και ο σουΛτάν Πραχίμ είπεν: «Στον ορισμόν της)ί·::γ 

ραζού 

0^χήμαν έχει τιοθεί να κάμει (ενν. η σουλτάνα) την οδόν της.1 £ις το προσκύνημαν 
ειζ τον Μεκκέ τον τόπον, I να γράψω τονς πασάδες μου... I ραέτια να της κά- 

^ τιρέπει αυτ. 679” (β) κάνω χάρη σε κάπ., βοηθώ κάπ.: Διότι αις. 
^ηιάτιανοί οπού ’μασθεν και αδέλφια ί της ανθεντιάς σας ήλθαμεν να κάμομεν ραέτι- 
ίίϊ I ΐις εχθρόν σας και ημείς να δράμομεν αντάμα αυτ. 2488· β) (συνεκδ.) προνό- 

'ώό τ® παραχωρείται από τον οθωμανό ηγεμόνα ως ένδειξη σεβασμού, τιμής 
σε κάπ.: από τώρα και ομπρός αδέλφια να γενσύμενΙ ως εξαρχήθεν, α- 

' δελφοζ αγάπην να κρατονμεν (παραλ. 2 στ.). Σκάλες και τα ηογάζια και όλα τα κον- 

Ιμέρκ^Ι η ανθεντιά σας να 'χετε με περισσά ραέττια αυτ. 7766. 

ραέτος ο. 

'ίΒ::·^:ί’·Αηό το τουρκ. ΐαίγεί (Κθάΐιουδβ). Πληθ. ραέτες σε έγγρ. του 16. αι. (Αοί. Κυΐΐ.^ 

Αρρ.ΐνΟ’·“). 
υποτελής; Κανείς 'ς Κωνσταντινονηουλιν δεν είναι έτσι άξιος, I δι- 

ατί είζ ραέτονς τον κάμνει (ενν. άρχων ο Καντακονζηνός) δικαιοσύνην, \ μηδέ 
καμμί^ έπραξε ποτέ τ' ασχημοσννην Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ. 21. 

ραέττι το, βλ. ραέτι. 

ραξέτα η. 

Από το βενετ. (Βθ6Γίο)-ίταλ. τα^εϋο (Βαϊίη^ϋ^). Λ. ραζέττιν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμια 
(ίϊαπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

και γυαλιστερό ύφασμα από μετάξι* σατέν: Αφήνω και... τον ανιψσν μου 
ρίάν καριόγλα σιδερένια με το φονρνιμέντον τση ραζέτα Διαθ. 17. αι, 

■ ράζον το, Βουστρ. (Κεχ.) Α 316^^ Β 317^“, Μ 317^®· ράζο(ν), Μπερτολδίνος 110. 

■ ^Γίβ. και ραζέτα. 

Από το ιταλ. (ΒδΙώ^Ιί^, λ. τοΒΟ^). Ο τ. ράζο σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Λ. ρά- 

ίζό, Λάζαρης, Λευκαδ.). Ηλ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Λείο και γυαλιστερό ύφασμα από μετάξι· σατέν; επήγεν (ενν. η ρήγαινα) κα- 

■βαλλαρία, φορημένη κότταν ράζον μαύρη ..., και ούλην στράταν τα 'μμάτια της το 
κλάμα δεν έπανσεν Βουστρ. (Κεχ.) 316’^· έδωσαν των αμηασσαδόρων δύο Αγίους Γε- 

(ύργίους τυπωμένους, απάνω εις ράζον άσπρον και των αρχοντόπονλων εις χαρτί 
βεβράινον Αμπασ. Μοσχ. 18. 

ραξού η, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 81, 88,100, Ξόμτιλιν φ. 125'·, 128'. 

: Από το προβηγκ. εα$οηη (ΗοηποΓ^Ι, ΟίοΙ. ρτονβης.-ΐΓβης.). Η λ. στην έκφρ. για 
■Ράζούν μου σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., στη λ.). 

1) Η δυνατότητα και ικανότητα του ανθρώπου να σκέφτεται ορθά, η λογική: 

τόντοί (ενν. οι πελλοί) έναι τέσσερις λογές. Το πρώτον ένι να μηδέν εννοιαοτεί τίπο¬ 

τες εις τα καμώματά τον, αμμέ πολομονσιν ως γιον να τους δώσει η φανταχιά χωρίς 
Καμιάν ραζούν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 113· η ψυχή κάσα κορμιού πάντα 
κονβενιάζει να μοβιάζεται με δύναμιν της ραζονς διά ν' αγαπήσει όλα τα πράματα 

.οπόν είναι καλά και όμορφα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 81. 2α) Λογικός συλλο- 



ραζοόόα 

γισμός, επιχείρημα: να κορδιάσεις το πειν οον αλεγριάζοντα άξες ραζούς καιφ 
ημπορήσεις δίκαια να ηοίαεις εκείνον το θέλεις και ζητάς ΞόμτιΛιν φ. 138''· β) 

κότ.) Λογικός συλΑογισμός που αποδεικνυειτην αΛήβεια μιας πρότασης, από&ειξ|^| 

τεκμηρίωση: Την ποιαν παράδοσιν κρατεί την σήμερον η τον Χριστού ... Εκκλησία 
όχι εις ψέματα απλώς και ως έτνχεν, αλλά με μεγάλην ραζονν και τάξιν Δαμαφ^ 

Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 89. 3) Αιτία, λόγος; Ο Αριστοτέλης είπεν: δΛέπε μηδέν χε\^Α 
σεις το αίμα το ανθρώπινον χωρίς ραζούν, το όμοιον Θέλει γενεί και εις αύτον σδ^ 

Ανθ. χαρ. 300®· ονδέναν ηράμαν αη' δσα ... κρατεί και διατηρεί σήμερον η καθοΧί^^ 

νύμφη Αυτού εκκλησία είναι δίχως ραζούν και δίχα κέρδος, αλλά πάντα ωφέλιμα 
αρεστά τον Θεού Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 149. 4) Νόμος, κανόνας: η φνσι^β 
ραζού είναι τούτη και όλα τα κορμιά τον κόσμον φυσικά αγαπούαιν πρωτύτερα τ0 

διάφορός τους παρά το ξένον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 83. ■ ■ : § 

ραζούδαη. 

Από το ουσ. ραζούν και την κατάλ. -ούδα. 1 

Η δικαιοσύνη, το δίκαιο: ραζονδα Κυπρ. χφ. 162. ;■■■ 

'ράζω, (3λ. αράσσω. '·-Μ·Φ 

ραθυμία, ραθυμία η, βΛ, αραθνμία. ^ 

^αθυμίζω, ^λ. αραθνμίζω. 

ράθυμος, επίθ., βλ. αράθυμος. 

ραθυμώ, βλ. αραθνμώ. 
- 

ραθυμως, επίρρ., βλ. αραθύμως. ■. 

ραΐάς ο, βλ. ραγιάς. ■■-■Φ:·7Μ 

ραΐζης ο, βλ. ρεϊζης. 

ραΐζω, βλ. ραγίζω. 

Ράίθΐώτης ο. 

Από το τόπων. Ραίθώ (11. αε, ΤΙ,Ο) και την κατάλ. -ιώτης. 

Αυτός που κατάγεται από την πόλη Ραϊθώ ή κατοικεί εκεί: οι βάρβαροι εργόμε-> :4 

νυί,,, τους απάντησαν οι Ραϊθιώται χριστιανοί και Φαρανίται, ένθα και δυνατόν πόλετ 
μον έδωσαν με τόξα και σαΐτες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 87. . ■ 

ραίνω, Διγ. {ΤΓ3ρρ) Ογ. 2494 κριτ. υπ., Διγ. Ζ 1196,1204, Διγ. Α 2882,4768, Ερμιχν||Γ 
X 359, ΑΛφ. 21“ Πανώρ.^ Γ' 544, Διγ. Ανδρ. 339“ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1456, 

δο-Σφρ. 292“-^, Στάθ. (ΜαιΗπί) Β' 94, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαπίβ) 840, Διακρούφ|5| 

(ΚακΛ.) 779, Τζάνε Εμμ., Αφ. 142“. 

Το αρχ. ραίνω. Η λ. και ση μ. 

Ια) Περιβρέχω με σταγόνες υγρού κάπ., ραντίζω: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 584, Σφ()·/ 

τίοον Βοσκοπ.2 39· β) χύνω σταγόνα σταγόνα ένα υγρό: Κύων ... ει 
ί^^^^^^ κανματονμενος έλθη από της Θήρας, φούσκαν μετά γλήχωνος σνμμίξας ράνε 
Φ··''Φ>0 στόμα αυτού Κυνοσ. 590^· φρ. ραίνω δάκρυα - χύνω δάκρυα, κλαίω: Οι δε οφ¬ 

θαλμοί αυτού έραιναν ποταμηδόν δάκρυα Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 190“, 2) Σκορπι- 

ζ&ίκ. ττάνω σε κάπ. (συν. λουλούδια, προς τιμή κάπ, ή σε τελετή): ΣαχΛ., Αφήγ. 747, 

(Αλεξ. Στ.)^ Α' 1396· (μεταφ.): Το ριζικό κι η μοίρα σας χίλια καλά να ραίνσν 
Ποτίζω; Βρύσις ήτον ερωτική, τον κήπον κατεβαίνει I από 

^ ^ ^ύ^ίνας πάντρεπνου και πλήρης πανευμόρφον I τα δένδρη δε και τα φυτά έραινε η 
ΑχιΛΛ. (διπϊίΚ) Ν 778- β) ψιχαλίζω· βρέχω- (εδώ σε σχ. αδύνατον): βροντή 

ζγένετό φρικτή και ο ουρανός εράγη, I οι καταρράκται έραναν τριών χρόνων κρασάκιν 
Ρ^όοπ. (ΕίόθηβίοΓ) V106. 

ραΐσης ο, βλ, ρεΐζης. 

ρακάκι το. 

Από το ουσ. ρακί και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Η Λ. στο ΑΛΝΕ. 

Ράκη (θωπευτ.): Ο οικονόμος λειτουργά, δώνει τ ’ αντιδεράκι I και παίρνει μας εις 
^ τόκελί και δώνει μας ρακάκι Διήγ. ωραιότ. 290. 

ρακένδυτης ο. 

Από το αρχ. ουσ. ράκος και το ενδύω. Η λ. τον 6. αι. (ΤΣΟ), στον Ευστάθιο, σε 
έγ^'ρ. του 14. αι. (€3Γ3εαιΐ8ί, Αεί. Οίοη. 4^®) και στο Ου ^3η50 (λ. ράκος)· βλ. και ΣΒΟ. 

Πβ. «ρχ· επίθ. ρακόδντος, καθώς και σημερ. ρακένδυτος. 

Αυτός που φορά κουρελιασμένα ρούχα· (εδώ) ο μοναχός (βλ. και Τωμ., ΕΕΒΣ 33, 

1964, 13): και γαρ αγράμματός ειμι και νέος ρακενδύτης I και μοναχός των εντελών, 

ιών κατεντελισμένων Προδρ. (ΕίάεηθίΘΓ)^ Δ' 25. 

ρακενδυτώ. 

: Απ^ ΤΟ ουσ. ρακενδύτης και την κατάλ. -ώ. Η λ. τον 10.-11. αι. (ΤΣΟ), στο δίβρΚ., 

ΙΡήσ. (λ. ρακενδυτέω) και στον Ευστάθιο. Πβ. μτγν. ρακοδντέω (ΤΣΟ)· βλ. και ΣΒΟ (λ. 

ΐβάκενδυτέω). 

Φορώ κουρελιασμένα ρούχα: Πού με ωφελούν ότι έμαθα καμπόσα (έκδ. καν πό¬ 

ροι) γραμματίτσια, I και περπατώ και προσαιτώ και φόλλιν ον λαμβάνω (παραλ. 3 στ.) 

Ραι πάντοτε κλονίζομαι και θλίβομαι και κλαίω \ γνμνοποδών, ρακενδυτών, πεζοπο- 

ρών, δονλενων Προδρ. (ΕίάβηβίεΓ)^ Δ' 559. 

ρακή η, Γιατροσ. Ιβ. 40 πολλ., Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 69^ 103'·' τρις. Φορτουν. 

:|νίηε.) Α' 107, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 16,33,42, 80. 

Η Απότοουσ. ρακί με αλλαγή γένους. Η λ. και σήμ. 

Μκοολούχο ποτό που παρασκευάζεται με απόσταξη από στέμφυλα ή άλλους 
^ρπούς και αρωματίζεται με φυτικές αρωματικές ουσίες: να τον ποτίσεις με νερόν, 

οπού να το βράσεις με αδίαντον... ή κρασί στυφόν ή ρακήν Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 17· 

Εκάμναν καθημερινόν τράπεζες, ζιαφέτια,Ι με το κρασίν, με την ρακήν ολημερόν 
εμέθυαν Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 330. 



ρακί, αο, Γιατροσ. ίβ. 112, Αγαπ., Γεωτιον. (Κωστούλα) 169,236. 

Από το τουρκ. ταλτ (Κθ(ϋιοιΐ5€, <αραβ. α^α1^^ βλ. και ΛΚΝ). Πβ. λ. ράχι οπον Ηοτ^, 

{1,-5, Α. ράχτϊ). Η Λ. στο Ου ^3η§β και σημ. 

Αλκοολούχο ποτό που παρασκευάζεται με απόσταξη από στέμφυλα ή άλλους 
καρπούς και αρωματίζεται με φυτικές αρωματικές ουσίες: όστις θέλει να μη ηονέ^ 

οονν οι οδόντες τον, ας βρέχει την κεφαλψ συχνάχις με ρακί δυνατό Αγαπ., Γεωπον, 

(Κωστούλα) 228· αντί δε κρασιού κεράσματος, δίδονσιν (ενν. οι Πατέρες) από ολίγον 
ρακί εις την τράπεζαν, και τούτο εβγαλμένον από τον κουρμάν, ήτοι τονς φοίνικα^ 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 172. 

ράκιον το* ράκίοΓνλ 

Το αρχ. ουσ. ράκιον. Τ. ρακίον στο Ι,ΒΟ. Πβ. ουσ. ράκος σήμ. και τ. ράκισ στο 

ΑΛΝΕ. 

α) (Συν. στον ττληθ.) ρούχο παλιό και φθαρμένο, κουρέλι: Ορώ σε ξένον και σο¬ 

φόν και συνετόν, αγχίνονν, I ενδεδνμένον ράκια, ξενιτείαν ασκονντα Διήγ. πόλ. Θεοδ. 

116* πένης κεκαρμένος και ράκια ενδεδνμένος Χρησμ. (ΒγοΙΛ^μ) Ν 30· β) κουρελια¬ 

σμένο στρωσίδι: Εκεί ηνρεν (ενν. ο Απολλώνιος) άνθροοπον πτωχόν, πενητα και έν’ 

φαράρης, I είχεν μικρόν καλνβιον και εδέχετσ τονς ξένους, ί δίδει αυτόν και ράκιον, κι 

εκάταεν αηοκάτω Απόλλων. (Κεχ.) 142. 

^ακομαντά^ω^ ρεκομαντάρω, Κνης. χφ. 162· ρεκονμαντάρω. — Βλ. καί 

ρικονμαντιάζω. 

Από το ιταλ. ταοαοηιαηάατε (Β&τΐ&^ΐϊδ). Οι τ. από το τταλαιότ. ιταλ. τεοοηιαηάατε 
(Β3ίΐ30ΐί3). Ο τ. ρεκονμαντάρω σε έγγρ. του 18. αι. (Σιγάλας, Ελλην. 2, 1929, 63) και 
σήμ. στην Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Πβ. λ. ρεκονμεντάς στο Μβυίδΐιιε. Η λ. σέ 
έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΛΙΕΕΕ 24,1984, 397) και σήμ. στην Ζάκυνθο; 

(Ζ^ώη, ό.π.). 

Ια) Εμπιστεύομαι σε κάπ. τη φύλαξη ή την προστασία ανθρώπου ή πράγματος: 

ρακομαντάρω όλα μου τα ιντερέσε της αυθεντίας σας, αμάδι με τα οποία και τον πα- 

νοσιότατον αφέντην πατέρα Πρόχωρον, οπού διά επίτροπόν μον άφησα Βελλερ., ψ 
πιστ. 77“· Την άλλη αναθρεφτή, απον έχω εδά εις το σπίτι μον, ρακομαντάρω τον γωϋ 
μον τον Νικολάκη... και κατέχω πως την αγαπά και ας την ακομοντάρει ως θέΑέί 
Διαθ. 17. αι. 1^* β) (μέσ.) αναθέτω σε κάπ. κ., παραγγέλλω: θέλω και ρακομαντάρρς 
μαι εις τον άνωθέ μου υιόν το Νικολάκη να μπορεί και να είναι κρατημένος να μον 
κάμει τα μνημόσυνά μον Διαθ. 17. αι. 1^^. 2) Συμβουλεύω κάπ. επίμονα, πιεστικά: Χαΐ 
το γενεραλίσιμο, πρίχον να ξεψυχήσει (ενν. ο Κορνάρος Κατερής), I κράζει να φτάξει 
με σπονδή ογιά να τον μιλήσει, 1 τον τόπον οπού έβλεπε να τον ρεκονμαντάρει:\ «Τφ'. 

ΑγιΆντρέα», τον ’λεγε, «βλέπε να μη σου πάρει» Ύζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσιμ): 

512». 

Ρακχάνηδες οι- Ραχμανήδες, Διήγ. ΑΑ. Ρ (Κοηδί.) 38^. 

Από το τουρκ. ΚαΗτηαηι (Κεόΐιοιίδθ) και την κατάλ. -ηδες. 

Ονομασία μυθικού Λαού: εοέβη (ενν. Αλέξανδρος) εις το νησίν των Μακάρωγ^ 

οπού ρωμαϊκά ονομάζονται Ρακχάνηδες Διήγ. Αλ. Ε (Κοπδΐ.) 39*. 

ράμμα 

ραμάλης ο, Πηγά, Χρυσοπ, 324 (6) δις, (7) τρις, (8), 327 (4), (5), 328 (5), 329 (5), 

332 (1)» (2)· 
το τουρκ. τετητηαΐ (Κβόΐιοαδε, <αραβ. γατητηάΐ βλ. και Τομτιάίδ.-Συμεων.-,-· 

χυμπΛ- Παπαδ. Α. Λεξ.) και την κατάλ. -τ;ς. Η Λ. σήμ. στο ποντ, ιδίωμα (Παπαδ. Α., 

Λεξ·)· 
τιου χρησιμοποιεί την άμμο ως όργανο μαντείας: εσύ τι μον 

εις την άμμον του ραμάλη, εις τα κοκκία της ρίκτρας, εις τα κάρβουνα της 
^^■^όφέλλας αυτ. 326 (11). 

ραμβί ο, βλ. ραββί. 

'ραμένος, μτχ., βλ. αράσσω. 

ραμίθίαη. — ΒΛ. και τερέβινθος. 

': Από το ουσ. *τρεμιθέα <μτγν. τρέμιθος <α^χ. τέρμινθος (Ανδρ., Λεξ., λ. τρεμι- 

βίά). Λ. τραμιΘιά σήμ. βοτ. (Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών^ 24). Λ. τρεμιθιά (Κριαρ., 

: : Μτιαμπιν., Λεξ.) και τριμιθιά (Κριαρ., Λεξ.) σήμ. Τ. ραμιθΘιά και σήμ. ιδιωμ. 

ίίίΏμτταχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ραμίθθιίν)). 

(Βοτ.) το δέντρο πιστακία η τερέβινθος (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυ- 

τδλ. λεξ. 3349, λ. πιστακία): Έχε δε και ξύλα μυριστικά να βάνεις εις την φωτιάν, 

ήγονν δάφνην, όεντρολίβανον... ραμιΘίαν (έκδ. ραμνθίαν), μνρίκην και άλλα παρό- 

ρρία Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 175. 

ραμινάκι το. 

Από το ουσ. ραμίνι και την υποκορ. κατόλ. -άκι. 

Μικρό ραμίνι (βλ. ά.): ένα σιγιλέττο αργυρό ήθελα έχει κι ένα ραμινάκι και θέλω 
■χαδώσει η αδερφή μον να κάμει τρεις μαστραπάδες Διαθ. 17. αι. 11*’λ 

ραμίνι το, Διαθ. 17. αι. 

: Από το ιταλ. ταηιΐηο (ΒηΜη^Ιϊ^, λ. ναηιΐηό^)- βενετ. νατηϊηα (Βοθπο). Τ. ραμνί σε 
έ)γρ. του 17. αι. (Έγγρ. Σαντορ. 8^®) και στο δοιτίδν. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, 

Κάτάστιχο 149 Α' 348*^ Δετοράκης, Μνήμ. Καλοκαιρινού 142) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, 

;Λεξ. Ζακ.^ Β', Τσιτσέλη, ΚεφαΛΛ. Σύμμ. 421). 

;:, ί Μεταλλικό δοχείο για υγρά, κανάτι: ο Πιλάτος των Οβριώ Χριστό να δώσει θέ~ 

λεξ Ι ορίζει να του φέρονσι ραμίνι και βατσέλι, I κι, απήτις του τα φέρασι εις την φορά 
έϊϋβίνη,ϊ νερό τον ’χνσα το ζιμιό, τα χέρια τον ξεπλύνει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3467· 

(σέ παρομοίωση): Βυζιά σφικτά, αμάλαγα, σκουλήκια θα σας φάσι (παραλ. 1 στ.). Κι 
εσύ, λαιμέ, οπού ήοοννε σαν αργυρόν ραμίνι, I τώρα σας τρώγει η μαύρη η γης μαζί με 
το πηγούνι Ευγέν. (νίΚί-δρδόΕΓο) 723. 

: ράμμα το, Ιερακοσ. 459“, 4832^·^®, Ιατροσ. κώδ. χκγ', Οβδρτέεΐώ. 54*^, Διήγ. ΑΛ. Ρ 
(ίώπδέ.) 142“, Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοβ) 281*“, Ζήνου, Βατραχ, 310, Λεξ. Μακεδ. 152, Λουκά- 

;νί>:6μήρ. Ιλ. ΚΓ' [337], Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 101^, δορΜ^ ω 514“ Α- 

ΤΛπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 187, Βίος Αισώπ. (ΕίάοηείθΓ) Ο 242*^· ράμμαν, Ασσίζ. 

492*^*,ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^97·γεν. εν. ραμμάτον, Ασσίζ. 241“ 492“ 



ραμμαν 

Το αρχ. ουσ. ράμμα. Ο τ. ράμμαν ιαχι σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ράμμα(· 

Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ράμμα(ν), Φαρμακ., ΓΑωσσάρ. 213). Λ. ράμματον . 

Μβιιτδίνιδ εσφαλμ. Η Λ. και ςτημ. 

1) Ραφή: Έσω ήταν (ενν. το ρονχον), ήξενρε, με γοννα\' ενδνμένον, 1 σίαν ο 
πονπετε ονκ είδε να φορέσει-\ όλη μία ενρίσκετον δίχως ράμμα ή κομμάτι ΠήΛ.^ 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙθίίΓ.) 5725. 2) Νήμα, κΛωοτή: Εάν έμαθον τψ ραπτικήν εντέχν^^ 

επιστήμηνί μετά βελόνης ταρτερον και ράμματος σταμένον\ και φαλιδόπουλον 
λόν, να ήμουν οικοδεσπότης Προδρ. (ΕΐάβηείβΓ)^ Γ' 159* ράψον την πληγήν ράμματί?^ 

λινώ μετά βελόνης Ιερακοσ. 485^’’· Βράσε ένα δεμάτι φασκομηλέαν και δύο διτιΑ^Ϋ 
όργον άφητον, οπού κάμνονν τες κλωστές, ήγονν ράμματα Αγαπ., Γεωτιον. (Κωστο]ΐ5..ί;| 
λα) 267- έι^φρ. ράμμα δαμασκηνό = κλωστή κατασκευασμένη στη Δαμασκό: Το 5^3 

καίωμαν τον ραμμάτον τον δαμασκηνού λεγόμενον φίλι τονμάς, δικαίωμαν σωστόϊί>Μ 
Ασσίζ. 492ΐ=·’3. : 

Φρ. κρέμομαι εις ένα ράμμα = διακινδυνεύω, ριφοκινδυνεύω (πβ. κρεμώ Φρ. 

Ο Κανταρκούσης είηεν «Ετούτος ο αποκρισάρης ατός του έναι ο Αλέξανδρος 
Τάρειος ... είτιεν «Αν έναι εντός ο λόγος αληθινός, εγώ την σήμερον ημέραν εγίνήκα^^ 

ολονού τον κόσμον ανθέντης... Αμή ονδέν πιστεύω τους λόγους σου, ολονού τον χό- 4 

σμσν το κεφάλιν να κρεμασθεί εις ένα ράμμα» Διήγ. Αλ. Ρ (ίοΙοδ) 280”. 

ράμμαν το, βλ. ράμμα. 

ραμμένος, μτχ., βλ. αρασσω. 

ράμνοςοήη. 

Το αρχ. ουσ. ράμνοςη. Ηλ. στοαρσ. και σήμ. βοτ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Θάμνος ή μικρό δέντρο, συν. αγκαθωτά (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυ- 

τολ. λεξ.): παλιούρι ή βάτος ή ράμνος (ενν. να είναι) τρεις πήχες μακρά από τονγέ(0ί^ 

τονος τον τοίχον Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1585 Λζ' 11. 

ραμνωδοκέντριο(ν) το. 

Από το επίθ. *ραμνώδης (<ουσ. ράμνος + κατάλ. -ώδης) και το μτγν. ουσ. κέντ/Λ-Η^ 

ον. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ, (λ. ραμνοδοκέντρια)· βλ. καιΕΒΟ (λ. ραμνωδοκέντρια). 

Αγκάθι του φυτού ράμνος (βλ. ά.)· (εδώ μεταφ.): έδει με γαρ τοι την δοκόν οράίή:^ 

των οφθαλμών μον,Ι και μη τα κάρφη τα λεπτά των αδελφών μον βλέπεινί 
πληγών τας ωτειλάς καλώς εναποσμήχειν, I και μη ραμνωδοκέντρια (έκδ, ραμνοδόκέή^ 

ντρια) τα των πλησίων αίρεινΜανασσ., Ποίημ. ηθ. 68. 
■ ' '.'ί'Χί* 

ραμόζα, επίθ. θηλ. 

Από το ιταλ. ταηίοδο (Β&ΜαεΙϊδ, λ. ταιηοεο^). 

Που περιέχει χαλκό ή αποτελείται από χαλκό· (εδώ πιθ. ως επίθ. περιοχής - 

πλούσιας σε χαλκό· βλ. Β3«3§Η3, ό.π. σημασ. 1, καθώς και Κυπρ. χφ. 157, λ. ερώζτήύ^ 

ραμόζα(έκδ. ραμώζα- διορθώσ.) Κυπρ. χφ. 162. 

ραμπίνοςο. 

Από το ιταλ. ταύΒίηο (Β3{ί3§ϋ3). Τ. ραβίνος σήμ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. 

ρανίς 
Ϊ53 

β')· 
λειτουργός και πνευματικός αρχηγός των Εβραίων (εδώ συ- 

νέκδ) Εβραίος: Λυτά κι άλλα παρόμοια φρόνιμα δημηγόρει (ενν. ο χαχάμης)\ καν 
ραμπίνους άπαντας στο πρόσωπον εθώρει Μαρκάδ. 490. 

ράμπλιον το. - Πβ. καιραμάλης, 

ϊ Από το αραβοτουρκ. ταηιαϊ (Μογ., Β^ζδηϋαοί:. II 259). Πβ. λ. ραβονλιον στο Ου 
^^§6 Αρρ. και ραμπλιστής το 14.-15. αυ (ΤΤΟ). Η λ. στο ϋυ Οοη^ο· βλ. και ΤΒΟ. 

; Γ μέθοδος που συνδυάζει τη γεωμαντεία με την αστρολογία, γνωστή 
βυζαντινούς χρόνους και με την ονομασία ραβούλιον (για το πράγμα βλ. 

ΤβηήβΓΥ/ ΜθπιοίΓθδ δάεηΰήηυβδ 4, 1920, 357-72)· (εδώ στον πληθ.): ταντα ειπόντος 
απ& (ενν, ο Μηρσαΐτης) τον ημιόνον ον εποχείτο και εισήλθεν εις την τένταν... και 
φξάτσ αναγινώσκειν τας βίβλους τον Μωάμεθ και τα ράμπλια πράττειν Καναν. 

;(ΡίΐΛθ) 250. 

Η λ. ως τόπων.: Προσκυν. Μεταμ. 50123^^ 

ραμπουής ο, Ασσίζ. 237^^-^ 481^0^ 488^^ 

:: Από το τιαλαιότ. γαλλ. ΐώοηίη (Οοάβίτογ, Ιβχ. άβ V βησ. ίτ^ης.· βλ. και Καραπο- 

τόσογλου, Κυπρ. Σπ., 64-65,2003, 767). Λ. ραμποννείν στο Ου Οοπββ. 

Νόμισμα του Βασιλείου των Ιεροσολύμων αξίας τριών σολδίων (για το πράγμα 
βλ. ^ουΓβ^δ, ΤΚε Αδβίζβδ 218 σημ. 520): Σάν γένηται ότι οκάτις άνθρωπος... πουλήσει 
άο σπίτιν τον, εκείνος οπού να το αγοράσει... εντέχεται να δώσει εις την αυλήν πέρ- 

ηνρόν α' και έναν ραμπονήν διά την πούλησιν αυτ. 232’°. 

ραμφανίς η, βλ. ραφανίς. 

ράμφος το, Ιερακοσ. 483^“, 492^^· ράφος, Φυσιολ. (Ζυτ.) ΙΙΙΙ Τ. 

Το αρχ. ουσ. ράμφος. Η λ. και σήμ. 

> α) Η κεράτινη μυτερή απόληξη του στόματος των πτηνών: Ιερακοσ. 483^· β) 

(^τ’ επέκταση) ρύγχος, μουσούδα: οσφραίνεται (ενν. ο έλαφος) τας οπάς των ερπε¬ 

τών, και όπου εστίν ο όφις... γινώσκει αυτόν, και ευθέως αηοφθέγγεται φωνάς 
τρεις... Και τίθησι το ράφος αυτού επί την θύραν της οπής... και ούτως καταπίνει 
αυτόν Φυσιολ. 359”. 

ρανίζω, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 382^^ 541^^ Τζάνε, Κατάν. 445. 

Το μτγν. ρανίζω. Η λ. και σή μ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., ϊδίωμ. Κρ.^ Δ' 607, λ. ρα- 

Ηζει, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). 

(Αμτβ.) κλαίω σιγανά και αδιάκοπα, κλαφουρίζω: Κινούσινε και παίρνουν τα, 

στο Κάστρο για να μπούνε, \ για να τα δουν οι Κρητικοί, όλοι τονς να χαρούνε. I Κι 
άτίής εφτάξασιν εκεί, χαρές πολλές αρχίζου, I κι οι Τούρκοι ωσάν τά ’δανε, κλαίγοννε 
καί ρανίζου Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 436”. 

ρανίς -ίδα η, ΝτεΛλαπ., Υπομν. 135. 

Το αρχ. ουσ. ρανίς. Η Λ. ρανίδα και σήμ. λόγ. 



ραντίζω 154 

Ια) Σ,ταγόνα, σταλαγματιά: δύο ροΛ/ίδας εξ αυτού (ενν. τον υγρού) έμβαλε εις 
τους μνκτήρας του ίέρακος ή εμφύσησον εις τας ρίνας αυτού ηρος το αναφΘήναίίξζ 
ρακοσ. β) δάκρυ: Ξέχωρα σ’ όλες τις ψυχές έπρεπε να διαλέξεις ί των Καστριζ 
νώ όλα τα κορμιά, κλαίοντας να τες βρέξεις\ ρανίδα από τα μάτια σου, λίγο για γά- 

πλυθονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 527^. 2) (ΜεταφΟ μικρή τιοσότητα από- 

κ., μια σταλιά: δος μοι (ενν. άγιε Νικόλαε) ρανίδα φωτισμού, ώσπερ Χριστός του 
Παύλου Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.)ΙΟ. 

ραντίζω, Διγ. (ΤΓ9ρρ) Ογ. 866, 2376, Διγ. Ζ 2809, Ερμον. Π 316, Λίβ. διασχευή ^ 

3773, Πεντ. Έξ. IX 8, XXIV 6, XXXII20, Λευιτ. 111, III 2, 8, IV 17, V 9, VI19, νΠΙ 19, Αρ. 

νΠΙ 7,21, ΧνΠ 2, ΧνΠί 17, XIX 13,18,19,20 δις, 21, XXXI19, 20, Μορεζ., Κλίνη 310^^ΐ 
349'', Πανώρ7 Γ' μετά στ. 544, Συναδ., Χρον.*Διδαχ. φ. δ5"', Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [872]·: 

— Βλ. και ραντουρίζω, 

Το μτγν. ραντίζω. Η λ. και σήμ. 

Ια) Βρέχω με σταγόνες νερού ή άλλου υγρού κάττ. ή κ., ραίνω: πίπτει εις την· 

γην αναίσθητος, ακίνητος καθόλου. I Φέρνουν νερόν, ραντίζουν τον, σννέφερεν ολίγον 
Φλώρ. 1068· Ωσάν έγινεν ώρα μεσημεριού μίαν των ημερών, εννσταξα και έπεσα έίς 
τα γόνατα της κόρης και εκοιμήθηκα, η δε κόρη εράντιζέ με ροδόσταγμα Διγ. Ανδρ: 

375^· (ως τελετουργικό στοιχείο): και να σφάξεις το κριάρι και να πάρεις το αίμα τόο 
και να ραντίσεις ιπί το θεσιαστήρι τριγνρον Πεντ. Έξ. XXIX 16* β) (τιροκ, για τη χρ^ 

στιανική τελετή του αγιασμού) ραίνω κάτΐ. ή κ. με αγιασμένο νερό για εξαγνισμό 
και ευλογία: και όνταν γινίσκεται θανατικόν ή ακρίδα ή αβροχία... να εβγάλουν τον 
φανερωμένον σταυρόν και να τον λιτανέσσονν τριγνρον της εκκλησίας και να ποίσόύν 
δρόσος να τον βονττήσονν και να τον ραντίσουν κατά τον αέραν Μαχ. 72^'’· ο άγιος 
πρώτα εστοίβασε ξύλα, απέκει έκαμεν αγιασμόν και εράντισε τα ξύλα, γιαμιά έβαλε 
'στιάν και άναψε τα ξύλα Ροδινός (Βαλ.) 181* (μέσ.): φέρε μου και εμένα ολίγον ατώ. 

εκείνον το απόπλυμα των ποδιών τον (ενν. τον προσκυνητή) να ραντισθώ Μόρεζ.,': 

Κλίνη φ. 310'’' γ) (μεταφ., προκ. για τον ήλιο) ρίχνω κ. σα βροχή πάνω σε κάπ., περί-; 

λούζω κάπ. με κ.· (με δύο αιτιατ.): Και όταν ανατέλλει ο ήλιος εις τα βάθη των νδά- 

των και ραντίζει τον κόσμον τας ακτίνας, απολεί τας πτέρυγας αυτού ο γρυψ, Καν 
δέχεται τας ακτίνας τον ήλιον Φυσιολ. 369’'*. 2α) Πιτσιλίζω: τα ρούχα τον εραντίσθή-^ 

σαν εκ τον θηρίου το αίμα ΑχιΛλ. (διηϊίΗ) Ν 1620· β) (προκ. για τεχνική ύφανσης) 

υφαίνω με νήματα διαφορετικού χρώματος, έτσι ώστε να δημιουργούνται διάκο- 

σμητικά στίγματα πάνω στο ύφασμα: εστόλίζέ τον ένα απανωφόρι άσπρο και ήτσν 
ραντισμένο μέσοθες από την νφασίν τον ράμματα μαύρα, κόκκινα, πράσινα, οξεία κάι 
πάσα λογής Η9§ία ΒορΙύΗ ω 514“ 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) σκορπισμένος, πασπαλισμένος: κατεβαίνει σκαλόυ-' 

νια πενήντα και είναι ο τάφος της Θεοτόκον ... Αυτού αριστερά έχει ραντισμένη στάγ 
χτη και απαντού λέγονσι να εξεχύσει ο Πύρινος ποταμός της Κολάσεως Προσκυν. 

ΟΛυμπ, 177 90^^* β) (προκ. για ύφασμα) ποικιλμένος με στίγματα: Εις φάραν επεκά- 

θητο (ενν. η Μαξιμον) μαύρην, γενναιοτάτην, I εφόρει επιλώρικον σλόβηρον, κάστόγγ 
ριν, I φακεολίτσιν πράσινον, χρνσόν ρεραντισμένον Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 3070. 

ραπα 
Ϊ55 

ράντίσμα το, Πεντ. Αρ. XIX13,20, 21 δις. 

:χο μτγν. ουσ. ράντίσμα. Η λ. και σήμ. 

(Εκκλ.) κατάβρεγμα ανθρώπων ή αντικειμένων ή χώρων με αγιασμένο νερό 
ή άλλο αρωματικό υγρό για εξαγνισμό ή ευλογία, ραντισμός* (εδώ σε μεταφ.): Αλλά 

και χύνομαι αντίς ράντίσμα εις την θνσ'ιαν και λειτουργίαν της ηίστεώς σας, 

κάι συγχαίρω με όλους σας Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. ΦιΛιππ. β' 17. 

το νερό του καθαρμού των εβραίων, το οποίο παρασκεύαζε ο ιερέας με 
ί:: τρόπο (για το πράγμα βλ. και Π.Λ., Αρ. 19,1-10)* (σε ιδιάζ. σύντ.): και 
'^-ίάΜγγέτσινα κάμεις αντωνών να τους καθαφίσεις- ράντισε απάνον τους νερά ράντίσμα και 

γα άπεράσονν ξουράφι ιπί όλη τη σάρκα τους Πεντ. Αρ. VIII7. 

ραντισμός ο. 

;,γ Το μτγν. ουσ. ραντισμός. Η λ. και σήμ. λόγ. 

φ'' (Εκκλ.) ράντίσμα (βλ. ά.)· (εδώ σε μεταφ.); Διατί εγώ οραμάγι γίνομαι ραντισμός 
και ο καιρός τον θανάτου μου έφθασε Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. 

Τιμ.Β'δ'6. 

ραντιστήρι το, Πεντ. Έξ. XXVII 3, Αρ. IV 14, VII 13, 19, 31, 43, 49, 61, 67, 73, 84, 

Το μτγν. ουσ. ραντιστήρων (ΤΣΩ). Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για το εβραϊκό θρησκευτικό τελετουργικό) σκεύος που περιείχε το νερό 
: του καθαρμού, με το οποίο ο ιερέας έραινε τους πιστούς* περιρραντήριο: και έκαμεν 
όλα τα αγγά του θεσιαστηριού τα κακάβια και τα χουλιάρια και τα ραντιστήρια, τα 
βιλάβια και τα Θυμνιαντήρια· όλα τα αγγά του έκαμεν χάρκωμα αυτ. Έξ. ΧΧΧνΙΠ 3* 

ραντιστήρι ένα αργυρό εβδομήντα ξάγια με το ξάγι τον άγιου αυτ. Αρ. VII37. 

ραντουρίζω. — Πβ. και Λαντουρώ, ραντίζω. 

: Από το ραντίζω (Γεωργακ., Β-Ν] 14, 1938, 70 σημ. 3). Τ. ραάουλλίτζω (Μιχαλα- 

ρίά·Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) και τ. ραντουλλάίζω (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., όπου 
και τ. ραντουΛίίώ) σημ. ιδιωμ. Η λ. στο Οιι 09η§β [ραντουρίζειν, λ. ραντίζειν), στο 
ΑΛΝΕ και σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.). 

Ραντίζω, καταβρέχω, ψεκάζω με υγρό: και τότε τρνγονόπονλα ηφέραν κι έσφαξέ 
:Τά,} το αίμα τους γαρ την φωτιάν κι όλα ραντούρισέ τα Θησ. Ζ' [81®]· Γότες και η γριά 
ρήγισσα, ήγουν η πενθερά τον, (παραλ. 1 στ.) τρέχει, με ροδοστάματα ραίνει και ρα- 

ντονρίζει I τον αμιρά το πρόσωπον βρέχει και το μυρίζει Διγ. 01193. 

'ραξιμο το, βλ. αράξιμο. 

ράηαη- ράβα, Μπερτόλδος 28, 78,82. 

Από το λατ. - ιταλ. ναρα (Β3ίΐ9^1ί3, ταρα})' άσχ. το ουσ. ράπα στον Ησύχ. (Ε-5). Ο τ. 

αι^ το ιδιωμ. ιταλ. - βενετ. τανα (Β3ίί9§Ιΐ3, Βοβπο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. 

ώίωμ. Καρπάθου 772, λ. ράπα β'. Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β', Λάζαρης, Λευκαδ.). 

Το φυτό βρασσική η εδώδιμος (δίΕδείεδ Γ9ρ9)· γογγύλι, ρέβα (βλ. και Καββάδας, 
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Βοτ. φυτολ. λεξ.^ λ. βρασσική 969): με τρομερούς πόνους απέθανε, διά να μην ημπορεί 
να φάγει ράηες και φασούλια ανχ. 76* ένα τσουκάλι φασούλια με το κρεμμύδισν και 
ράβες ψημένες αποκάτω εις τψ στάχτψ αυτ. 76. 

ρατιάνιίν) το, Ζήνου, Βατραχ. 102, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1384· ρεπάνι, δρΓαεΙιΙεΙίΓρ 
113, Γιατροσ. ΐρ. 50 τετράκις, 96, Αγαπ., Γεωπον. (Κωοτουλα) 135, 207· ρεηάνί(ον) 

Ορνεοσ. αγρ. 53127-8, Ιατροσόφ. (Οϋ:οηοιηιι) 522, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 236, 

Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 19. — Βλ. και ράφανον. 

Το μτγν. ουσ. ραπάνιον. Ο τ. ρεπάνι στο Οιι (λ. ράπανον) και οημ. Τ. ρεπά^ 

νιον στο Μθΐιΐδίιΐδ. Η λ. (ραπάνι) στο δοιπθν. και σήμ. 

Το φυτό ράφανος ο εδώδιμος (ΓδρΚβηιΐδ 8&ίίνυ.δ), που ανήκει στην οικογένεια 
των Σταυρανθών και καΛΛιεργείται για τη ρίζα του· ρεπάνρ ρεπανάκι (για το 
πράγμα βΛ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. ραφανίς): πράσα, ραπάνια, κάρδαμα, 

κρεμμύδια και γογγύλια Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 14· Τας ρίζ,ας τον ρεηανίον οπού καίεινα 
ξηράνεις, βάλε εις το κρασί την σκόνην τους να γένει ξύδι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστοϊ> 

λα) 244. 

ραπανίς -ίδα η, βλ. ραφανίς. 

ράπανον το, βλ. ράφανον. 

ράπη (I) η, Δεφ-, Λόγ. 386, Τριβ., Ρε 48, Πανώρ.^ Πρόλ. θεάς 64. 

Από το μτγν. ουσ. ράψ (Ε-5 $ιιρρ1.). Λ. ράπα στον Ησυχ. Η λ. στο ΜεαΓδΐιΐδ και 

σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Ι-6Χ., λ. ράπα). 

Τα ξερά στάχια των δημητριακών που απομένουν μετά το θερισμό· καλαμιά, 

άχυρο* (σε παροιμ. φρ.): Απάνω εις την ταπείνωσιν έχε και την αγάπην, I γιατί Θερ¬ 

μαίνει την καρδιάν, ωσάν η ’στιά τψ ράπψ Δεφ., Λόγ. 68* Φρόνιμα το ’καμε πολλά, 

γιατί ως φωτιά στη ράπηΙ πιάνει στην ανακάτωση τω νιω συχνά η αγάπη Ερωφ. (Α- 

λεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 165. 

ράπη (II) η. — Βλ. και ράπισμα. 

Από το ραπίζω και την κατάλ. -η. 

Χαστούκι: στον Ιησού τψ κεφαλή ονδέν ελείπα κτύποι, \ και σφεντυλιές και φτύ- 

σματα, ράπες στο πρόσωπόν τον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3110. 

ραπίζω, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 412, Απόλλων. (Κεχ.) 707, Περί ξεν. (Μαυρομ;) 

112,Διγ.0 2144. 

Το αρχ. ραπίζω. Η λ. και σήμ. λόγ. 

α) Χτυπώ κάπ. στο πρόσωπο με την παλάμη του χεριού, χαστουκίζω (η σημασ. 

μτγν.): στον γαρ ραπίσαντα, φησίν, τψ δεξιάν σιαγόνα, I στρέψον και τψ αριστερόν, ο 
Κύριος βοά σοι Φυσιολ. (Ι-θ§γ.) 311' β) (γενικ.) καταφέρω χτύπημα· χτυπώ: £ν τη θή{^ 

πολλάκις ... μαχόμενος ο ιέραξ έστιν ότε λακτίζεται και κλάται, έστιν δ’ ότε καί απρ 

πτέρυγας ραπίζεται Ιερακοσ. 4872°. 
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ράπισμα το, Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 78, Διγ. Ανδρ. 362^1. 

Το αρχ. ουσ. ράπισμα. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Χαστούκι: Μια γαρ εκ των ημερών μάγειρός τις χολιάζει I και ράπισμα τον έδωκε ' 
■ (ενν. ο Διγενής) τον άθλιον εκείνον I και ηαρενθνς οι οφθαλμοί εξήλθον του αθλίου 
Λιγ.Ζ2286. 

ραπισμός ο, Θρ. Θεοτ. 4. 

Το μτγν. ουσ. ραπισμός. 

Χαστούκι, χαστούκισμα: εγεννήθηκεν ο Υιός και Λόγος τον Θεού από μίαν παρ¬ 

θένον— Και τούτος θέλει ζήσει εις τούτον τον κόσμον τριάντα τρεις χρόνους και θέ¬ 

λει λάβεί εμπτυσμούς και ραπισμούς Καρτάν., Π. Ν. (Κακ.-Πάνου) φ. 235''. 

ραπρεζεντάρω, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) μετά τον κατάλ, προσώπων. 

Από το βενετ. Γαρτεεεηίαγ (Βοβπο)· πβ. και ιταλ, ΐαρργεεεηίατε (Β3Κ&§ΙΪ3). Η Λ. σε 
του 17. αυ (Κωνσταντουδάκη, ©ησαυρ. 12, 1975,122) και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., 

Κεφαλ.-Οιακ.· πβ. καιΛάζαρης, Λευκαδ.). 

Παριστάνω: Η σκψή ραηρεζεντάρει το Κάστρο τση Κρήτης Φορτουν, (νίηο.) Κα¬ 

τάλ. προσώπων 20. 

ράπτης ο, Σαχλ. Ν 278, Σαχλ., Αφήγ. 173, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 188"·, Βακτ. 

άρχιερ. (Ακανθ.) 180^^ 1526 ις' 2, 1527 ιώ' 6· ράφτης, Ασσίζ. 1(Ρ, 73^73^ 322^ 

0β3ρΓ3εΒΒ. 54^°*^ Μαχ. 24627 260^^ 666^^ Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 102’^ Σουμμ., 

Ρεμπελ. 170, Μπερτολδινος 162* πληθ. ραφτάόες, Χρον. Τόκκων 1788. 

Το μτγν. ουσ. ράπτης (ΤΤΟ). Ο τ. στο ΜοτίΓδΐαδ και σήμ. Η λ. και σήμ. (Μπα- 

μπιν., Λεξ.). 

Ετιαγγελματίας τεχνίτης που ράβει ανδρικά και γυναικεία ενδύματα (για το 
πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β’ 10): Αν γαρ ονκ εγνρεύετο ράφτης ποτέ στον κόσμον, I 

οκάποιας γειτόνισσας ρούχον να παρελύθη, I και ηαρενθνς να με έκραξεν: «μαατόρην 
και τεχνιτψ,Ι να, κέντησε το ρούχον μου και περιμάζωσέ το» Προδρ. (ΕίάβηοίθΓ)^ Γ' 

161 χφ Ρ κριτ. υπ.· Ώδε λέγει το δίκαιον περί τον ράφτη οπού ράβγει τα ρούχα τους 
λας, και φεύγει με όλα τα ραψίματα, ομοίως και περί πάντων όλων των εργολάβων 
Ασσίζ. 322”· Λούσον αυτόν (ενν. τον ιέρακα) πάντοθεν μετά ύδατος χλιανθέντος, και 
κέντει το οίδημα ον μετά ισχύος βελόνη ραπτών Ιερακοσ. 452®* (εδώ με υποτιμ. διάθε¬ 

ση* πβ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α' 396): μόν' ετούτο έχει χάριν,ϊ να γυρεύει (ενν. η 
γυναίκα), ποιο να πάρει, I και ας έν ράφτης ή τσαγκάρης I ή καμένος κατεργάρης 
Έπαιν. γυν. (νυάίΓΟ) 165. 

Ο τ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 2232°- 224®. 

ραπτικός, επίθ.* ραφτικός, Προδρ. (ΕίάοηοίοΓ)^ Γ' 158 κριτ. υπ., Σεβήρ., Τελ. 

Σημειωμ. 45. 

: Το μτγν. επίθ. ραπτικός. Ο τ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. ραπτικός). Το θηλ. 

ραπτική ως ουσ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., ΛΚΝ). Το ουδ. ραπτικόν ως ουσ. στο ΣΒΟ (λ. 

ραπτικός). Το ουδ. ραφτικόν ως ουσ. στο 5οιη3ν. και σήμ. ιδιωμ. στον τ. ραφτικό 
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(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., λ. ραφτικά)· ο πληθ. ουδ. ραφτικά ως ουσ. στο Ι,ΒΟ 
ραπτικός) και σήμ. Η λ. καισημ. λόγ. 

Που σχετίζεται η αναφέρεται στο ράψιμο: Πτνξας τον ιερακα χλιαρφ νδατί χζ^Ι 
τάβρεχε όλον το σώμα αυτού, και βελόνη ραπτική κατακέντει το φνσηθέν δέρμα ζλφ^: 

φρώς πάνυ,... και (ενν. ο ιέραξ) εκφνσάται Ιερακοσ. 451^· παις τις ονηω τον τρΐπρζ: 

και δέκατον ανύσας χρόνον την τέχνην εηαιδενετο την ραπτικήν Ευγ. ΓιαννούΛφ: 

Επιστ. 230^* Εάν έμαθαν την ραπτικήν εντέχνως εηιστήμην\ μετά βελόνης ταρτερρέ; 

και ράμματος σταμένονί και φαλιδόηονλον καλόν, να ήμουν οικοδεσπότης Προδρ.' 

{Εϊ(ΐ€ηε1βΓ)2 ΓΊ58. ' 

Το θηλ. ως ουσ. (η χρ. ήδη μτγν.)= η τέχνη του ραψίματος: αν ο'ώα γονν της ρα4 

ητικής δοκώ την επιστήμην ... Προδρ. (ΕΙάβηβίβΓ)^ Γ' 158 κριτ. υτι. 

Το ουδ. (ρατιτίκόν) καθώς και ο τιληθ. ουδ. (ραφτικά) ως ουσ.= αμοιβή του ρά¬ 

φτη· τα ραφτικά (για τη σημασ. βλ. και Κοραή, Ατ. Α' 176, λ. ράψιμον): δεύρο, τε^φφ· 

τα, δεύρο, Ι να, κέντησε το ρούχον μου, έπαρ' το ραπτικόν σου Προδρ. (Εί(ΐ6ηέίβΓ)2 ρί: 

164* Έδωκα εις τα ρούχα, το επανωφόρι και το κατωφόρι, εις όλα ομού αγορά και ρ0 

φτικά Ιΐτε 93 Σεβήρ., ΤεΛ. Σημειωμ. 39. 

^αητοδε^ματά^^\ςο.— ΤΙβ.καιλ.δερματοραπτάρης. 

Πιθ. από ουσ. *ραπτοδερματάς ή '^ραπτοδερματεύς (πβ. ΕΒΟ, λ. δερματενς) μ£< 

επίδρ. ουσ. σε-άρης. 

Ράφτης ή διορθωτής δερμάτινων ειδών: Και ούτε τσαγγάρης ή σελάς ή ραπτο·· 

δερματάρηςί να ράφει δνναται ποσώς άχρι κεντέαν μίαν ... Διήγ. παιδ. (Τδΐουιϋ) 389? 

κριτ.υπ. 

ράπτω, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Α' 46, Ιερακοσ. 483“, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 289, Βίος ■ 
ΑΛ. 385, Ιμπ. 540, Δούκ. 417^“, Έπαιν. γυν. (νηΙιίΓο) 238, Θρ. Κύπρ. Μ 371, Μορεζ;,ί 
Κλίνη φ. ράβγω, Μαχ. 540^^· ράφτω, Ασσίζ. 494^*, ΠουΛοΛ. (Τσαβάρή)?:ΐ 

289 κριτ. υπ., δρΓδοΗΙθΗτθ 83 δις. 

Το αρχ. ράπτω. Ο τ. ράβγω (για το σχηματ. βλ. Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 186-7· 

πβ. και Χατζ., Λεξ., λ. ράβκω) στο Μθΐιτδΐυε (γρ. ραύγειν) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ»·; 

Τσακων., Λ. ράβω, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Λ. ράβ/ω). Ο τ. ράφτω στο Βλάχ/ί 
στον Κατσάίτ., Κλ. Α' 682 και σήμ, ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτώϊ 
Ιταλ., Σακ., Κυπρ. Β' 768). Το μέσ. ράφτομαι στο δοπιαν. (λ. ράφτομαι). Η μτχ. ραμμ#; 

νος στο Βλάχ. και σήμ. Τ. ράβω σήμ. Η λ. καισημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. ράβιώ). 

Α' Μτβ. Ια) Συνάπτω δύο ή περισσότερα τμήματα κάπ. υλικού με κλωσή^ίΙ 
Πεντ. Γεν. III 7* β) συνδέω μεταξύ τους κομμάτια από ύφασμα με κλωστή· ράβω; > 

(εδώ μπαλώνω): £άν... I οκάποιας καν γειτόνιοσας ρούχον να επαρελυθην, I και τζά: 

ρευθύς να με έκραξαν: «δεύρο, τεχνίτα, δεύρο,\ και ράφε το παράλνμαν, έπαρ’ 

ράφιμόν σου» Προδρ, (ΕΐάβηείθΓ)^ Γ' 164-1 χφ Ρ 1^ριτ. υπ.· γ) (μέσ., μεταφ.) δένομάν| 
σφιχτά, προσκολλώμιαι ισχυρά σε κ.: Το στέμμα το ηρεπονμενον, εδ’ ας τ' ακαρτε : 

ρονμεν, I ραμμένοι με τα σίδερα, ώστε να μας το δώσουν Θησ. ΙΒ' [86^]. 2) Κατασκέυά^* 

ζω ένδυμα για κάπ. άλλο: Ώδε λέγει το δίκαιον περί του ράφτη οπού ράβγει τα ρόύχά§ 

τους λας, και φεύγει με όλα τα ραψίματα Ασσίζ. 322”* Από πανίν ευγενικόν, ο?ίόχρύ^ 

Μ\ 
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καθόλου (τιαραλ. 1 στ.) ρούχα τού εκόψαν και έραψαν, τον Έκτοραν ενδύσαν Πόλ. 

(Παπαθωμ.-Ιείίτ.) 7241. 3) (Προκ. για τιληγή) ράβω, συνδέω τα άκρα (προκ. 

^ επουλωθεί): Εάν... πλήξη ο ιέραξ σφοδρώς ή γέρανον ή λαγωόν, και πληγή καύτός 
εκείνων, και διασχισθή το δέρμα αυτού, θεράπευε αυτόν ούτω. Αυτίκα μάλα ρά- 

τψ πληγήν ράμμαχι Αινώ μετά βελόνης, η τας δοράς ράπτονσι Ιεραΐςοσ. 485®”'· 

■::;^,;·ύτώ.γερά:νον πληγή (ενν, ο ιέραξ)... σνμφντον πρώτον ηροηάσας εις τον τόπον 
ρήπτε αυτόν, τριγώνσις βελονίοις χρησάμενος και ράμματι εξ ερίου Ιερακοσ. 483“. 4) 

(Μέτάφ.) επινοώ, μηχανεύομαι, σχεδιάζω κακό εναντίον κάπ.: Ευγ. Γιαννούλη, 

Επιστ. Ι76^ζ Δούκ. 23Γ®, Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 98^^. φρ. ράπτω μηχαηνάς, βλ. Επι¬ 

τομή, λ. μηχανή Φρ. 

:?: · Β' (Αμτβ.) ασχολούμαι με το ράψιμο ή τη ραπτική τέχνη: όλην την ημέραν (ενν. 

φΣαρδανάηαλος) έστεκεν μέσα εις την κάμαραν με την φαμελίαν τον να ηβλέηει να 
ί|άψτουν και να κεντούν και να γνέθουν και να κάνουν άλλα γυναικεία τίποτες Καρ- 

'Ιάνν Π: Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 113'''7ή έραφτε γή έξαινε μαλλιά γή τη ρασέν επά- 

ΜιΙ γή ολημερνίς την έβλεπες τη ρόκα της κι εκράτει Πανώρ.^ Β' 95* Ουδ' έπλυνε 
έραφτε ουδ’ έλασσε ποτέ τση (ενν. η Παρθένος)\ κι ήσα τα ρούχα τση λαμπρά κι 

εστράφτα οι ποδιές τση Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4328. 

ρασά, ρασέ η, βλ. ρασέα. 

^^ιοέα η* ρασά· ρασέ, Βαρούχ. (Β^1^1<.-ν. Οειη.) 22“, 414’°· ρασιά, ΦοιΛιέρ., 

Ρίμ. (Β3ΐζ1ζ.-ν. Οειη.) 198Β χφ Ν κριτ. υπ. 

' Από το ουσ. ράσο και την κατάλ. -έα ή από το βενετ. ταεεα (Βοεήο). Ο τ. ρασά 
ίσήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, στη λ., Πα·^., Ιδίωμ. Κρ.^Λ 608, Πιτυκ,, 

Ιδ^μ. Αν. Κρ.). Ο τ. ρασέ σε έγγρ. του του 16. αυ (Βλαχάκη, θησαυρ. 17, 1980, 315) 

και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. ρασά). Ο τ. ρασιά σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. 

ώιωμ. Καρπάθου, στη λ.). Η Λ. σε έγγρ. του 19. αε (Σκοπετέας, ΕΑΙΕΔ 6,1955, 117) 

καισημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

1) Μάλλινο ύφασμα επεξεργασμένο (τσόχα): γή έραφτε (ενν. η Φροσύνη) γή έ¬ 

ξαινε μαλλιά γή τη ρασέν επάτειΙ γή ολημερνίς τψ έβλεπες τη ρόκα της κι εκράτει 
ΙΙάνώρ.2 Β' 95. 2) Ένδυμα ή πανωφόρι από μάλλινο ύφασμα (τσόχα): ακόμη αφήνει 
(ενν. η κερά Μαρκεζίνα) τση Ανέζας..., διά όνομαν τση ψυχή τση,... τη ρασέα οπού 
φρρεί Βαρούχ. (ΒαΙζΙζ.-ν. Οβιη.) 92^^· ράσο μοναχού από μάλλινο ύφασμα συν. μαύρο: 

Απήτις ο Αρμάκιος είδε ξεστολισμένο \ το Βασιλίσκο και ρασά μαύρη περιζωσμένο, I 

τότε εθνμώθη αδύνατά Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 128. 

ρασιά η, βλ. ρασέα. 

ράσινος, επιθ., Ολόκαλος 173^ζ Επιστ. Β3Γθζζί 362, Βαρούχ. (Β3ΐϋ<:.-ν. Οειη.) 72”, 

486". 

Από το ουσ. ράσο και την κατάλ. -ινος- πβ. και ιταλ, ταδίηα (ΒδΙΙβ^ϋδ). Η λ. στο 
ΕΗι 09η§€ (λ. ράσον) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Μιχαηλ.- 

Νόυάρ., Λεξ., λ. ράσο- βλ. και Κωστ., Λεξ. τσακων., Λ. ράσινε). 
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Μάλλινος, από χοντρό μαλλί (επεξεργασμένο- μάλλον τσόχα): έηρεηε ο κακό¬ 

τυχος (ενν. ο γέροντας) καλόγερος να γένει (παροΛ. 1 στ.), έηρεηέ τον να φόρεσε 
μαντί και καμηλαύχί\ και ράσινο ποκάμισο, διά την ψυχήν να πάσχει Κακοπ. 128. 

ρααίτικος, επίθ. 

Από το ουσ. ράσο και την κατάλ. -ίτικος. Τ. ρασίτικο σήμ. ώιωμ. (Κωοτ., Λεξ; 

τσακατν.). 

Μάλλινος (βλ. ράοινος): απάνω εις το τζιμποννιον ωσάν απανωφόριν,] φορέί 
(ενν. ο Πάρις) ρασίτικον (έκδ. ρασιτικόν διορθώσ. κατά Ββηβάείίο, Ελλην. 31, 1979, 

238) καμηάν, ήτον των καλογέρων Βυζ. Ιλιάδ. 607. 

ράσο το, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 686, Πένθ. θαν.^ 328, ΦαΛλίδ. (Παναγ.) 143, 274/ 

Σεβήρ., Σημειώμ, 4γ, Σεβήρ., ΤεΛ. Σημειώμ. 2γ, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 285, Β' 

279, 316, 319, 388, Αποκ. Θεοτ. 1191- ράσο(ν), ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ 570, Διήγ. παώ. 

(Τδίουιύ) 504, Ιμπ. 581, 741, 0ησ. I [79®], Απόκοπ.^ 145, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
65^, Μορεζ., Κλίνη φ. ΙΟΒ^ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1108 ξγ' 8, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

90, Σεβήρ., Σημειώμ. 96, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κερίεηίδ) 364α, 365- ράσσν, Προδρ. 

(ΕΐάεηθΐθΓ)^ Β' 26-12 κριτ. υπ., Δ' 472, 472-1 κριτ. υπ., Απόλλων. (Κεχ.) 159, 171, Βυζ. 

Ιλιάδ. 615, Σεβήρ., Σημειώμ. 17, Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 34ε. 

Από το λατ. επίθ. ναεδίιε <τα5αε (βλ. Κριαρ., Λεξ., λ. ράσο, Κ&Η3ηβ, 385, 

Τριαντ. Απ. 1 493 και ΟΣΟ, λ. τα$$Η$)· βλ. και επίθ. ράσος (Σδτηρβ, Σβχ., ΣΒΟ). Ο τ. 

ράσον στο Ου 03η§θ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ράοο(ν), Παπαχριστ., Λεξ. 

ροδ. ιδιωμ., λ. ράσο(ν) κ.α.). Η λ. τον 5. αι. (ΤΣΟ) και σήμ. κοιν. με τη σημασ. 3 και 
ιδιωμ. με τη σημασ. 2 (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ράσο(ν), Ευαγγελιδης Δ„ Λα- 

ογρ. Δ' 1912-13,145^^. 

1) Επεξεργασμένο χοντρό ύφασμα, κομμάτι υφάσματος (συν. μάλλινο ή τρίχι¬ 

νο που έχει αποξεστει και λειανθεί)· πιθ. τσόχα: κηρόπισσον λειώσας μετά ελαίον 
ηερίχριε την γαστέραν και φασκίασον αυτό (ενν. τσ παιδιν) με το ράσον Ιατροσόφ. 

(ΟίΣοηοιηυ) 53^· Η δε ενδυμασία (ενν. εις την έρημον) εστίν από παλαιά ράσα τρίχινα 
και γούνες, όλα πεπαλαιωμένα ..., διά να κατατρύχει την ταλαίηωρον ετούτην σάρκα 
Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 76^. 2) Το ένδυμα ή πανεοφόρι (συν. φτωχικό) από χο¬ 

ντρό ύφασμα (τσόχα): Μπλιο ζαμπέτια δε μυρίζω, ί μα βρομώ όλος και σκανίζω,\ 

εγδνμνός και ξεσκισμένος I κι εις τα ράσα τυλιμένος, I πλήσες κόνιδες γεμάτος Φαλ- 

λίδ. (Παναγ.) 105- (μεταφ.) κατάσταση στην οποία βρίσκομαι σε φρ. όπως: εγδύνο- 

μαι τα ράσα της αμαρτίας (πβ. Επιτομή, λ. εκδύω ΙΙ2): μας ήγδυσε (ενν. η Δέσποινα): 

τα παλαιά ράσα της αμαρτίας και ήντυσέ μας την χιονοφεγγόφωτον στολήν τον αγίου 
βαπτίσματος Μορεζ., Κλίνη φ. 154^ 3) Το απλό ποδήρες ένδυμα των μοναχών: απά¬ 

νω εις το τζιμποννιον ωσάν απανωφόριν, I φορεί (ενν. ο Πάρις) ρασίτικον καμηάν, 

ήτον των καλογέρων (παραλ. 1 στ.). Τινές οπού τον έβλεπαν τον Πάρι με το ράσον,\ 

ενόμιζον καλόγερος μετά της φορεσιάς, \ εκ τους πτωχούς εφαίνετον μικρός δυστυχι¬ 

σμένος Βυζ. Ιλιάδ. 609* (συνεκδ.) το ιερατικό και το μοναχικό σχήμα ιδίως στις φρ. 

βάζω / φορώ / ενδόομαι (το/τα) ράσοΙ-α (πβ. Επιτομή, λ. ενδύω Ιΐβ): επήγες και εκον- 

ρεύτηκες,... I αλλά την γνώμην έχεις την,... (παραλ. 1 στ.) και ουδέ τα ράσα εντρέπε- 

μαστέλο 

^(1‘ζηραμένε κόραξ Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 573· αφού θήσονσι λόγον (ενν. αι παρθέ- 

ι γυναίκες) ότι εις γάμον να μην σέβονσιν και νπάσι εις μοναστήριον και φορέ~ 

^^μσιράαα..· Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1109 ξγ' 40- εντννομαι τα ράσα μου, κονρενομ'- 

ίζπατή ρον, (παραλ. 1 στ.) και δείχνω μεγαλόσχημη και μοιάζω σαν "γούμενη Γαδ. 

διήγ (Βασιλ.) 299' Ετούτοι είναι οπού εβάλασι το αγγελικό σχήμα, ήγονί τδ ράσο, να 
γ^νοίνέγ^ερείς ό καλογέροι Αποκ. Θεοτ. 1187. 

ρασοκαμιζέτο το. 

Από το ουσ. ράσο και τον τ. καμιζέτο του ουσ. καμιζότο. 

Μάλλινη πουκαμίσα (βλ. ράσο, ράσινος): ήδωκά τον (ενν. εγώ, Ιωάννης Ολόκα- 

;ώς τον υιού μου τον Μάρκο); πρώτον, μίαν ζυγήν βέργιες χρυσές,..., χώρια τα καθη- 

'^ρινά τον ποκάμισα γ',... γαμπά α' ράσινο, μπερίκο α', ρασοκαμιζέτο α' Ολόκαλος 

17^^. 

ράσον το, βλ. ράσο. 

ρασοφόρεμα το. 

Από το ρασοφορώ και την κατάλ. -μα. Πβ. λ. ρασοφορεμένος στο δοιηεν., ρασο- 

φορία στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και ρασοφόρος σήμ. 

Το να φορά κάπ. ράσο μοναχού ως ένδειξη ότι έχει λάβει το μοναχικό σχήμα: 

κάποιος Θεόδωρος,... όσον εις το ρασοφόρεμα μόνον καλόγηρος, αμή εις τα άλλα 
όλα... κακότατος και... πονηρότατος Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 124^’'“. 

.ρασοφορώ, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Β 1119* αόρ. ερασφόρησα, Βγζ. 

ΚΙθΐηοΗτοη. Α' 659^. 

Από το ουσ. ράσο και το φορώ. Η λ. τον 9. αε (ΣΒΟ), στο Πυ Οδη§β (λ. ράσον) και 

σήμ. 

Φορώ το μοναχικό ένδυμα (ράσο)· (εδώ) γίνομαι μοναχός, μοναχή (στο πρώτο 
■στάδιο πριν την κουρά): ερασοφορέσαμεν... και αντί Γεώργιος Γρηγόριος, αντί δε 
Ελένη Ενπραξία ονομάσθημεν Σφρ., Χρον. (Μ&ί$εηο) 182^· Περί παρθένων γυναικών 
οπού ερασοφόρεσαν, και πριν να κουρενθονν, γυρίσουν και υηανδρευθονν Βακτ. αρχι- 
ερ. (Ακανθ.) 1108 ξγ' 4. 

'ράσσω, βλ. αράσσω. 

ραστέλο το* ρεστέλο(ν), Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 282®· ριστέλ- 

Αο, Βουστρ. (Κεχ.) 192^· ριστέλΛον, Βουστρ. (Κεχ.) Α 266^ Β 267^, Μ 193^, 267^- ρο- 

στέλλο, Βουστρ. (Κεχ.) Β 267^°·^^· ρσστέΛλον, Βουστρ. (Κεχ.) 266’'’^· ροστέΛο(ν), 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 287^ 541'^' 543“ 

Από το ιταλ.-βενετ. ταείεΙΙο (<λατ. ναείεΙΙιιε, βλ. ΖίηβοτβΙΙί). Ο τ. ρεστέ- 

Αό(ν) (<βεν. τεείεϊο' βλ. και μεσν. λατ. τεείεΙΙιιε, ϋυ 03η§β Σ3ί.) και σήμ. ιδιωμ. (Λάζα- 

ρης, Λευκαδ., γρ. ρεστέλλο, Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 592, 

γρ. ρεστέλλο, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). Οι τ. ρι- και ρο- από τον τ. ρεστέλο(ν) με 
τροτιή του ε σε ι και σε ο αντίστοιχα (Μωυσιάδης, Ετυμ. 94, 106)· για τους τ. ρο- πβ. 
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και βεν£τ. νοείεΐο. Ο τ. ροστέλο και σημ· στο ιδίωμα της Κρήτης (Χατζή-Ζωγίδου/ΑΘ- 

10,1898, 552, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Προτείχισμα φρουρίου ή προστατευτικός φράχτης μπροστά στο τείχος φτιάγΐ 
μένος με πασσάλους και με τη μορφή κιγκλιδώματος: ήρτεν ο μιοσέρ Λντρίας καί· 
βάλλεί μον φωνήν, να τον ανοίξω το χαστέλλιν, διά να μπει μέσα ... κι εγώ κατά τον 
ορισμόν, τόν είχα, δεν του άνοιξα,..., και έμηασά τον μεσά εις το ροστέλΛον 
στελλίου Βουστρ. (Κεχ.) 266^· εις το φορτί πολύς λαός έμενε να φυλάει, (παραλ. 3 στ.| 

..., όταν δον Τούρκο να κατεβαίνει,} ν’ ανοίγουν τα μαστέλα τως κι έξω λαός ναβγάίί: 

νει.\ Κι έσμιγαν με τσ' ΑγαρτρΌύς και πάντα τους νικούσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλέξ. 

Στ.-Αποσκ.) 454^^. 

ράστιν, επίρρ. 

Από το τουρκ. τοδί (Κειΰιουδβ). Τ. ράστι σήμ. ιδιωμ. (Πατιαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδμ 
ωμ., γρ. ράστη, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., κ.α.) και στο ΑΛΝΕ. Τ. ραστ σήμ. ιδιωμ. (Κοντο^· 

νάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν. κ.α.). Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 879> 

Χατζ.,Λεξ.). 

Ευνοϊκά, αίσια, καλά, κατ’ ευχήν: εβγαίνει 'πον το σίδερον (ενν. ο Μαρκονλής) ,,·· 

(παραλ. 3 στ.) 'Πού τότες και τον χαζανά η λίτη τον εσάσθηνί κι εδόξασεν τον Κόρφν 
κι όλον τον κόσμον πλάστην I ... ήρθαν τον όλα ράστιν I και απον όλα τα κακά τελέί^ 

ως αποσηάοθην Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 137. 

ραστρίγαςο. 

Απότο^ωσ.ρα^αηρι^ζαΗυ. 

Ρώσος ιερωμένος που έχει αποσχηματιστεί (για τη σημασία βλ. Κεχ., Πεζογρ, 

Ανθολ. 1444): ο ραστρίγας έκαμε μίαν τέχνην: τους ανθρώπους τον όλους και τα άΛό^: 

γά των όρισε και ενδύθηκαν με αρκονδόπετσα και προβάτων δέρματα με το μαλλί 
απάνω, και ούτως εξέβησαν εις τον πόλεμον Διον., Ιστ. Ρωσ. 403. 

ράταη. 

Από το ιταλ. ταία (ΒΕϋ1;α§1ΐ3, ταία^). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Τοξότης, Πράξεις 3Ρν 
139^, Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 26», 114», Γ' 20η Σπυρής, Πρωτοκ. 14^»·« 

κ.α.), 17. (Δικαιοπρ. έγγρ. (Σερ.) 132, Έγγρ. Σαντορ. 13^^, Αβούρης, Κρ. Χρ. 25, 1973/: 

219, 220), 18. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 487 τρις), 19. αι. (Αλιπράντης, ■ 
Λεξ. Πάρου) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ;:- 

Λεξ.). 

Δόση πληρωμής* έκφρ. εις ράτα = αναλογικά, κατ’ αναλογία (βλ. λ^^ 

εαέώ οημασ. 10): £άν τύχει ότι μία νάβα ή καράβιν ενρει το ο κακός καιρός και κιντυ·:; 

νεύσει και ρίφει απέ το γομάριν τον..., το δίκαιον ορίξει ότι παρενθύς οπού σωθούν . 
τό εναηόμεινεν απέ το γομάριν τον... ή αν έχουν εις τα σεντούκια τονς χρνσάφιν 
ασήμιν, όλα ταύτα να φηφιστονν εις τιμήν και να μοφασθεί απάνω σ’ όλα εις ράταί\ξ 
ζημία Ασσίζ. 47^*. 

ρατζιόν η. 

ραφανίς 

ρ^ηό το ιταλ. ταξίοηε (Β3ΐΙ&§Ιί3). Λ. ραγιόνα σε έγγρ. του 18. (Έγγρ. Σαντορ. 35®) 

,^ι τ^ ρατζιόνε σε κείμ. του 19. αι. (Ραγκαβής, Πανδώρα 1,1850, 5)· βλ. και 4. ροζονά- 

Λόγος τιου αναπτύσσει ένα συλλογισμό, επιχείρημα (για τη σημασ. βλ. 

ΒδέΐΛ^ΙΙ^/ λ. ταξίοηβ σημασ. 8): Οι ρατζιόνες που μιλά (ενν. ο Δάσκαλος) θά πει στον 
τρότΐόαντόνοί το πως το αίμα ’δρώνουσι να αναχασκίσω μόνο Στάθ. (ΜητΗτά) Γ' 197. 

ρατιφικάδος, επίθ., Βαρούχ. (Β&1ίΚ.-ν. Οειη.) 288^^- ρετιφικάδος, αυτ. 79^. 

Από το ιταλ. ταΗβοαίο (κταϋβαατε) κατά τα επίθ. σε -άδος. 

Επικυρωμένος: την σήμερον θέλουν τα άνω εφημένα μέρη (ενν. ο μισσέρ Αλβίζε 
νε&ιεροζ και μισσέρ Μανολίτση Σκορδά) και λαονντάρον και κομφερμάρονν την... 

^^έντσια και να είναι και να γροικάται ρατιφικάδα αυτ. 350^. 

ρατιφικάρω, Βαρούχ. (ΒαΙίΕ.-ν. Οοιη.) 207®' 311^, 359». 

Από το ιταλ. ταΗβαανβ (ΒδΙία^Η^). Τ. ρετιφικάρω σε έγγρ. του 16. αι. (Σπυρής, 

Πρωτοκ. 349α^). Η λ. σε έγγρ. του 17. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 464, 

521, 531, ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 367, 377), 18. αι. βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 14, 23, 36, Μπό- 

μπδυ'Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 483) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Πανταζ., 

Κέφαλ.·θιακ.). 

Επικυρώνω, εγκρίνω: ρεφερίρονσι (ενν. σι στιμαδόροι)... πως επήγασιν και είδα- 

σιν το χωράφι... και εστιμάρασίν το... Πρεζέντες ο λεγόμενος Τζανής, ο πουλητής, ο 
ήοίος είναι κοτέντος και λαονντάρει και ρατιφικάρει την αυτή στίμα αυτ. 339^· έατο- 

νταςνα ’τονε αφέντε (ενν. ο μισσέρ Τζώρτζης) εις το πρώτον ινστρουμέντο της αλ- 

λαξίας, την σήμερον πρεζέντε θέλει, απρομπάρει και λαονντάρει και ρατιφικάρει το 
άνωθεν ινστρουμέντο αυτ. 364^. 

ρατσιβούδα η, βλ. τσιβούδα. 

ραψάνη η, Ορνεοσ. αγρ. 529“ 

Το μτγν. ουσ. ραφάνη (ΤΕΟ). Η λ. στο δίερΒ., Θησ., στον Ησύχ. και σε σχόλ. 

Το φυτό κράμβη η κρητική, που ανήκει στην οικογένεια των Σταυρανθών, το 
αγριολάχανο (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. βρασσική 962-3): 

ραφάνης σπέρμα λειοτριβήσας μετά οίνον αφινθίχον μη εψηθέντος βρέχων το κρέας 
δίδον (ενν. τω ιέρακι) φαγείν Ιερακοσ. 454^®. 

ραφανίς η, ϊατροσ. κώδ. αρια'· ραμφανίς, Ιατροσ. κώδ., αγθ'* ραπανίς -Ιδα· 

ρεηανίς -ίδα, Πωρικ. (ννίηίθΓννεΓδ) ΙΠ 82 κριτ. υπ., ΟβδρΓδοΒΒ. 49’^. 

Το αρχ. ουσ. ραφανίς. Ο τ. ραμφανίς με ανάπτυξη του -μ- Ο τ. ραπανίδα στο 
Βλάχ. και σήμ. βοτ. (Χελδρ.- Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών^, λ. ραηανίδες). Ο τ. ραπανίς στο 
Ι-ΒΟ. Ο τ. ρεπανίδα στο Όιι (λ. ράπανον) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., 

λ^βαηανίδα, Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. ρεηάνις σε σχόλ. (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. στον τ. ραφα~ 

γίβα (Ανδρ./ Λεξ., Μτιαμπιν., Λεξ,). 

Το φυτό ράφανος ο ραφάνιστρος (Κ3ρΚ3ηυ5 Γ^ρΚ&ηίδΙταδ), που ανήκει στην οι- 



ράφανον 
164 165 

ραχία 

κογενεια των Σταυρανθών και του οποίου οι νεαροί βλαστοί είναι εδώδιμοι· αγρ^ 

ράπανο: Το ρεπάνι... ωφελά τους νόρωπικονς και οηλτμΊάρονς. Ομοίως και οι ραττίί;;^* 

νίδες έχονσι την άνωθεν φνοιν Αγαη., Γεωπον. (Κωστούλα) 208. 

Οι τ. ραπανίς -ίδα και ρεπανίς -ίδα ως προσωποπ.: υιόν μου τον Ρέπανον και 
γατέρα μου την Ραηανίδα Πωρικ. (ννίηίΟΓννθΛ) ΠΙ82. 

ράφανον, το· Ιερακοσ. 427^^ Ορνεοσ. αγρ. 540’^ 565^ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ: 2^| 

98· ράηανον, Παίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1706, Ονειροκρ. Ιβ. 44· ρέπανον ρέφανο^ :;ί 
Ιατροσόφ. (ΟΐΚοηοιηιι)43^^ — Βλ.καιραηάνί(ν). 

Το μτγν. ουσ. ράφανον-ρέφανον (ΤΕΟ). Τ. ράπανο στο Βλαστού, Συνών.^ (λ. ρα: ·:ί 
φανίδα). Ο τ. ράηανον πιθ. μτγν. (ΤΕΟ) και στο ΜεοΓδίτίδ. Ο τ. ρέπανον στο 
θησ. (λ. ραφανίςγ βλ. και ΕΒΟ. Η λ. ρέφανον και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (ΓΤαπαδ. Α 

Λεξ.). 

Το φυτό ρόιφανος ο εδώδιμος (ιαρΕΕπαβ δ^ϋνιΐδ)· ρεπάνι, ραπάνι: κι εφόρτών^0^ 

λάχανα, σέλινα και αντίδια! σπανάκια και μαρούλια, ράπανα και κρεμμύδια 
διηγ. (Βασιλ.) 330* Λαβών μαύρον ρέπανον έφησον οπτόν και έκβαλε τον ζωμόν κάάχο^'·' 

ρέπανον ας τρώγει ο ασθενών Ιατροσόφ. (Οΐΐςοηοιητι) 9720- 

ραφή η, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1711. 

Το αρχ. ουσ. ραφφ Η Α. και σήμ. 

1) Η πρακτική, η τέχνη του ραψίματος· το ράψιμο: Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.ρ 1762;1' 

2α) Το σύνολο των σημείων, η γραμμή στην οποία συνενώνονται με ράψιμο ξεχω¬ 

ριστά κομμάτια υφάσματος ή άλλου υλικού: Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάν6ύ)::·· 

111ι?, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1126]* (εδώ) η πτύχωση που δημιουργείται στο σημείο ;;: 

συρραφής των δύο κομματιών: Καταρδινιάζει μιαν αυγή, κονρφή γραφή τον κάνειΐ 
και κάτω στο στιβάνι τον εις τσι ραφές τη βάνει Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Στ.) Δ' 780* β) (ιατρ.) 

το σημείο συνένωσης με ράμματα ενός τραύματος: σνμφντον πρώτον προηάσας είςΛ 
τον τόπον (ενν. της πληγής) ράπτε αντάν τριγώνοις βελονίοις χρηοάμενος και ράμμιχΜ 
τι εξ ερίου, και έξωθεν της ραφής επίπασσε σνμφντον Ιερακοσ. 483^^. 

ραφιγουράρω. 

Από το ιταλ. ταβ^ητατε (ΒηΗ&^Β^). ■ 

Παριστάνω, απεικονίζω (για τη σημασ. βλ. ό.π. σημασ. 7)· (εδώ τιροκ. : 

για το σκηνικό θεατρικής παράστασης): Ραφιγονράρεται χώρα με πόρτες και οτεχφ ΐί 
παραθύρι της Πονλισένας Κατζ. μετά Κατάλ. Προσώπων. 

ραφιόλι το, βλ. ραβιόλι. 

ραφίον το. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (ΤΕΟ)· βλ. και ΕΒΟ (λ. ραφείσν). 

Βελόνα: Πώς δει καίειν τους ρενματιζομένους οφθαλμούς. Λαβών ραφίον οξύ·:βΜ 
χαλκού πνρρού, και εκπνρώσας αυτό καλώς, τον πάσχοντος μέρους το επάνωθέν ^ρφ 
οφθαλμού επικείμενον δέρμα καύσον Ιερακοσ. 399’^ 

η, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 69Ε 

Το αρχ· Ρ^Φ'^'^· Η λ. και σήμ. λόγ., και στον τ. ραφίδα (Μπαμπιν., Λεξ.)· πβ. 

^ιΑΛ.^^Ε(ρΛφίδα). 

Βελόνα: Προς πεφνσιωμένην έχοντα (ενν. τον ιέρακα) ττ/ν γούλαν. Χαλκή ραφίδι 
^^άτίτρωσκε αυτήν... Ιερακοσ. 452’^· (σε παροιμ. φρ.· πβ. Κ.Δ. Ματθ. 19.24): ενκο- 

^^ώτέρον εστίν τρύπη γε της ραφίδσςΙ κάμηλος ήγουν διελθείν ή πλούσιος λοιπόν εις 
-τΟρΘέον την δόξαν Διήγ. σεβαστ. Θωμά 26· (σε παρομοίωση): Περί εχιδνών (παραλ. 

Ονκ έχει πόρον η γυνή να δέχεται τον γόνον, \ αλλ ’ ως οπήν ραφίδος τε έχει διά 
;^;[θ θύρονΦνσιολ. (Εθ§τ.) 411. 

ράφος το, βλ. ράμφος. 

ράφτης ο, βλ. ράπτης. 

ραφτικός, επίθ., βλ. ραπτικός. 

ράφτω, βλ. ράπτω. 

ράχη η, Ασσίζ. 451^, Σπανός (ΕΐάβηβΐβΓ) Α 421, Χρον. Μορ. Η 1781, Χρον. Μορ. Ρ 
1781, 5333, 5402, ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ 178, 237, 312, 558, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 997, Κο¬ 

λιόν., Μπούας 64, 100, Ζήνου, Βατραχ. 418, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

■ 192'', ΠορτοΑ. Α 30”, 188”, Ασμα Μάλτ. 62, Αχέλ. 1453, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 

114^ Χρον. σουλτ. 41^, Η3§ί3 5ορΗΪ3 ω 514^, Πανώρ.^ Δ' 98, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Ε'ΤΟβ/ Πιστ. βοσκ. IV 2, 182, ΦαΛΑίδ. (Παναγ.) 294, Ιστ. Βλαχ. 327, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

: |;τ.)^ Δ' 1065, Στάθ. (ΜβΓϋηί) Β' 127, Γ' 252, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 130 δις. 

Το μτγν. ουσ. ράχη (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. 

Ια) Το πίσω μέρος του ανθρώπινου σώματος από τον αυχένα ως τη μέση, η 
'ΤΐΛάτη; Περί ελμίνθων, ήτοι σκωλήκων... Μυελόν ελάφον άλειψον τψ ράχην και την 
κοιλίαν Σταφ., Ιατροσ. 2*^· φρ. (1) γυρίζω την ράχην, βλ. ά. γυρίζω ΙΑ'6γ· (2) δείχνω 
τψ ράχην, βλ. ά. δείχνω ΙΑ'3· β) (συνεκδ.) το ανθρώπινο σώμα: ονκ έβαλα από κόπον 
σσν τατίκιν εις ποδάριν, I ονκ έβαλα εις την ράχην μου μεταξωτόν ιμάτιν Προδρ. (Εί- 
άβηβίετ)^ Α' 50. 2) (Προκ. για ζώο) το πότνω μέρος του σώματος από το λαιμό μέχρι 

:την ουρά: Γάδαρος εις την ράχην του εντνθηκε τσμάριΙ λεονταρίον κι ήθελε να ’χει 
κάί κείνος χάρη, I τα ζώα όπου τα ενρεί τάχα να φοβερίζει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο¬ 

γλου) Π2Ε 3) Βουνοκορφή· κορυφογραμμή: Κι ιδών ετούτο οι Ρωμαίοι ετέθησαν εις 
κρότος, I φεύγοντα γαρ ανέβησαν μέχρι εις την ράχη απάνω Χρον. Μορ. Η 5402* αν 
έρχεσαι από το πέλαγος, θέλεις ιδεί μία ράχη και λέγουν την Καρήνα της Μονόπολις 

ΓΠορτολ. Α 327=· (η αιτιατ. ως επίρρ.): θωρείς βουνόν ψηλόν από την χώραν και την 
μερέαν τον Λεβάντε· είναι βουνά ψηλά ότι άλλα βουνά ψηλά από κείνα ουδέν είναι... 

' και η μερέα τον λεβάντε υπάγει όλο ράχη και χύνουν όλα εις τον λεβάντε ΠορτοΑ. Α 
30”. 4) Ανηφορική-πλευρά βουνού, πλαγιά: Η Βόνιτσα έναι χώρα και κάθεται απάνω 
έις μία ράχη και έναι ’μπιτάδα και πόρτο καλό Πορτολ. Α 205”. 

^Οίχ^ατ\^ ?ραχίγια. 



ΫραχΙγια Ι6ι 

Το αρχ. ουσ. ραχία. Γιλ τον τ. ραχιγία βλ. ΗβητίοΗ, Μνημ. Καρατζά 366, 370. Τ 
ραχιά σημ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμττιν., Λεξ.). Η λ. σε έγγρ. του 13. (Αοί. ΥδΙ. 114^ 

και 16. αι. (Αοί. ϋΐοηγδ. 43^'^*, 44"). 

1) Πετρώδης, απόκρημνη ακτή: Δούκ. 301®. 2) Το πίσω μέρος του σώματος, πλά 
τη: Λκονμηησον την ραχίγιαν σου εις τον τοίχον 5ρΓ&ς1ι1θ1ΐΓβ 123. 

?ραχίγια η, ^λ. ραχία. 
■ϊ 

ραχίδι το, Αιήγ. ωραιότ. 865* ραχίδιν. 

Από το ουσ. ράχη και την υποκορ. κατάλ. -ίδι. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Κόμης, 

θηρ, Λεξ.) και ως τόπων. (Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων. 1210, Λ. Ραχίδιον) 

βλ. καιΑΛΝΕ. 

Λόφος: Κάμποι, πον πρασινίζετε I όλον καιρόν με τα νερά,\ ραχίδια, δέντρη τριμ 
φερά... Κυπρ. ερωτ. 125λ 

Η Λ. σε τόπων.: Διήγ. πανωφ. 59. 

ραχίδιν το, βλ. ραχίδι. 

Ραχμανήδες οι, βλ. Ρακχάνηδες. 

'ράχνη η, βλ. αράχνη. 

ραχόστιον το. 

Πιθ. από τα ουσ. ράχη και οστονν. 

(Πιθ.) ραχοκοκαλιά: Εις ήπαρ και ραχόστιον και νεφρούς, αστραγγάλονς, πατού¬ 

νες αλείφιμον εις ηπατικόν Ιατροσ. κώδ. ρμ'. 

ραχοχελώνικος, επίθ. 

Παιγνιώδης σχηματ. από τα ουσ. ράχη και χελώνα. 

Που μοιάζει στο σχήμα με τη ράχη της χελώνας: Τις γροικά καλά τα στολίσμά' 

τα εκείνα οπού η φύσις εσένα εχάρισεν;... Τι να σον ηω ... για το στήθος το ραχοχεΡ^ 

νικΰ; Τι για την μέσην την ξεκερκονλλωμένη; Τι για τους κώλονς τους πιΛαστράδόνζ 
και έξω πετασμένονς ...; Επιστ. Βώγοζζϊ 361. 

ράχτι το. 

Από το τουρκ. ναΗί (ΚβόΚοιίδβ, λ. ναΗΡ). Πβ. λ. ράχτο στο Βλαστού, Συνών.* Η λ. 

σε έγγρ. του 17. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 49®^'®®), 18. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόίί.) 
7240,45^ Ελλην. οικον. ιστ. Β' 427, Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. 208) και 19. αι. (Κά 
μπούρογλου, Αθ. 28,1916,246). 

(Στον πληθ.) στολίδια της ιπποσκευής, φάλαρα (για τη σημασ. βλ. Κθάΐιοΐίβε, 

ό.π.): Μεγάλως τον ετίμησεν (ενν. τον κυρ Γαβριήλ) και ο μουφτής κι οι άλλοι (παρ^ 

1 στ.) διότι τον εχάρισαν μεγάλην εξουσίαν (παραλ. 3 στ.) και καβαλάρης να νηα αν 
Θέλει στο ντιβάνι,! με ράχτια ολόχρυσα και με το μπονσδονγάνι Ιστ. Βλαχ. 1172. ϊ ^ 

ρε(Ι) 

ραχωτός, επίθ. 

Από το ουσ. ράχη και την κατάλ. -ωτός. 

Ορεινός, βουνίσιος: Αναστενάζουν τα βουνά, πάσχουν δΓ εμέν οι κάμποι, \ Ορη- 

^σιν τα παράπλαγα, βροντούν οι λιβαδίες, I και δένδρη τά επαρέδραμα και οι ραχω- 

^^ζκλεισονρες Λίβ. διασκευή α 3932. 

ράφιμο το, βλ. ράφιμον. 

ράφιμον το, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Γ' 161,164-1 χφ Ρ κριτ. υπ.· ράφιμο, Ερωτόκρ. 

ξΑΑεζ· ρό:φιμο(ν), Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιιιΐ) 519- γεν. εν. ραφι- 

μάτον. 

Από τον αόρ. του ράπτω και την κατάλ. -ιμον. Ο τ. ράφιμο και σήμ. Η λ. στο 
ΒΛάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 769, Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ράφιμο(ν), Παπαχριστ., 

Λεξ; ροδ. ιδιωμ., λ. ράβ}ω)· βλ. και ΣΒΟ. 

Ια) Η ένωση δύο κομματιών υφάσματος (ή άλλου υλικού) με βελόνα και κλω¬ 

στή: Κι ωσάν ακρομεγάλωσα το γάζωμα ήρεσέ μονί δεν ήφηνα το ράφιμο, ταχιά κι 
αργά, ποτέ μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 986· Ευγένα, σύρε εγλήγορα, πιάσε το ράφι- 

μόν σου. I Σύρε κι εσύ, Αμίρισσα, με δαύτη, στον Θεόν σον Ευγέν. (ΥίΙΙί-δρδόδΓο) 297· 

β) το ραμμένο ένδυμα: Ώδε λέγει το δίκαιον περί τον ράφτη οπού ράβγει τα ρούχα 
τους λας, και φεύγει με όλα τα ραφίματα Ασσίζ. 322"· πάτε και λίγο μοναχάς επήγαι- 

νε (ενν. η Αρετή) κι εθώρειΐ ραφίματα, στολίδια της πον φυλαγεν η κόρη Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)^ Γ' 404· γ) η επα·γγελματική ενασχόληση με το ράψιμο, ραπτική: η κνρά η 
Χελονγής η κοντοστάβλαινα εηήγεν και επλίκενσεν εις μίας αρχόντισσας χήρας εις 
το σπίτιν της, κι εκεί έραβγεν αποκόμισα και είτι άλλον εύρισκεν, και με τα καρταά 
τον ραφιμάτον της εδήγαν τον άντραν της και την ζωήν της Μαχ. 540®°. 2) Η αμοιβή 
του ράφτη· τα ραφτικά: Ον θέλουν εις το σπίτιν μου λινάριν και βαμβάκιν,\ βαφίμα- 

τα, ραφίματα, πετσώματα, πετσιάΠροδρ. (ΕίίΙβηβίθΓ)^ Β' 36* και παρενθύς να με 
έκραξέν: «δεύρο, τεχνίτα, δεύρο,\ να, κέντησον το ρονχον μου κι έηαρ’ το ράφιμόν 
ρρϋ» Προδρ. (ΕΐάθηθΙβΓ)^ Γ' 164 χφ Ο κριτ. υπ. 

'ργάζομαι, βλ. εργάζομαι. 

'ργάζω, βλ. εργάζω. 

ργιάλι το, βλ. ρεάλι. 

ρε (I) ο (άκλ.), Ασσίζ. 51^^ 189^ 202^, 203®°, 232" 456^, Χρον. Μορ. Ρ 1189, 2476, 

6836, 7954, Φαλιέρ., Ριμ. (ΒαΣΙζ-ν. Οειη.) 220 κριτ. υπ., Μαχ. 16®®, 18^®^ 40"^^®, 456®ζ 
6|^®°, 680®, Βουστρ. (Κεχ.) 108^, Βγζ. ΚΙβΐηοΙτΓοη. Α' 201ή 202® 204®®®“=, 278^^, 364^° 

π. Νί. Διαθ- (Παναγ,)^ 458, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 120, Κορών., 

ί*ίϊ|όύας 4, Τριβ., Ρε 23. 

Από το προβηγκ. τβΐίγεμίτε (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 98, 5ί3ηίΐ838, Αεί. ΥΙΙΙ® Οοπ^γ. Ιη- 

ίβΐώ. Νεο-ΗβΙΙ. ίτθηο. 97). 

Βασιλιάς: Την εχρονίαν ανν^' Χριστού ήρτεν από το Πονρτονάλ ο ηρίντσης, διά 



ρε(ΙΙ) 

να αρμαοτεί την θυγατέραν τον ρε Τζουάνη Βουστρ. (Κεχ.) 2^· Μηνί ΜαΙω δ'... εστ^ 

Θη ρηξ της Κύπρον ο πανενγενέστατος μεαίρ Ζοάν, ο υιός του άνωθεν ρτ^έντός 
Ούγγον "^γζ. Κίοίηςίττοη. Α' 202^. 

ρε (II) το (άκλ.), βλ. ρω. 

ρεάλε (I), επίθ. άκιλ. 

Από το ιταλ. γβαίε (Β3«3§1ί3, λ. νεαίε^). Η λ. στην Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Βη.: < 

Βασ^λικός: ρεάλε Κυπρ. χφ. 162* έκφρ. πόρτα ρεάλε - (εδώ) η μεσαία πόρτα τηφ 
σκηνογραφίας: Τότες σονάρονσι όργανα θλιβερά καί ανοίγει η πόρτα ρεάλε και ^ 

χσνσι ένα τάβλι ομπροστάς με κορόνες απάνω Ζην. (Αλεξ. Κτ.-Αποσκ.) Πρόλ. μετά 
στ. 202. 

ρεάλε (II), επίθ. άκλ.· γεν. εν. ρεάλες, Βαρούχ. (ΒβΚΙζ.-ν. Οβιη.) 123®, 178’,662“;; 

Από το ιταλ. τβαΐβ (Β^Ηδ^Ιϊα, λ. τβαί^). 

(Νομ.) εμπράγματος (για τη σημασ. βλ. ΒδΠβςΙϊ^, ό.π. σημασ. 2)· στην έκφο.- 

ρεάλε ντοναταιό(ν) - η χωρίς περιορισμούς δωρεά εμπράγματου δικαιώματος: με 
δύναμιν τον παρόντος ινστρουμέντον τση αληθινής ρεάλες και ιρεβοκάμπιλες ντοναγ 
τσίός μέσα εις τσι ζωντανούς, δίδει και... χαρίζει τον ... μισσέρ Τζώρτζη ... την εμισή:, 

φντέα απον έχει στο Κούπο αυτ. 120®. 

ρεάλι το, Σουμμ., Ρεμπελ. 167, Ευγέν. (νίίΗ-5ρ3ίΐ3Γο) 437, 454, 471, Στάθ, (Μ&τ- 
θηΐ) Β' 167, Διαθ. 17. αυ ιο®^.45.46,47,91,112.115,119,12^.126^ Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 339, Δ' 111, 385;:· 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 298^· εργιάΑί· ργιάλι, Πτωχολ. Β 109 κριτ, 

υπ.· ρεάλι(ν), ίστ. μακαρ. Μαρκ. 626· ριάλι, Σουμμ., Ρεμπελ, 171, Πτωχολ. Β 87/ 

109, Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 140®. 

Από το ισπ. τεαΐ (Κριαρ., Λεξ., λ. ρεάλ, ΑΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.). Ο τ. ργιάλι από τφ : 
τουρκ. ήγαΐ (Κ3Γ3η35ΐ388ί8 [Συναδ., Χρον.-Διδαχ. σ. 393]’ βλ. όμως και Τριαντ., Απ. 1, 

333). Ο τ. ριάλι με τροπή του -ε- σε -ι- (βλ. Ανδρ., Ελλην. 29,1976, 219) στο Κατσαΐτ,/! 
[φ. Ε' 1036, σε έγγρ. του 18. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 156, 157, Σκοπετέας, ΕΑΓΕΛ 3/: 

1950, 82, 90, 94, κ.α.) και 19. αι. (Φουρίκης, Λαογρ. 9, 1926-28, 558), καθώς και σήμ;:; 

(Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., λ. ρεάλι). Τ. ράλι σε έγγρ. του 17. αι. (Αβούρης, Κρ. 

Χρ. 25, 1973, 220). Η λ. σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, ι 
382, Βισβίζ., ό.π,, 154,155, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 81, Αλιπράντης, Αθ. 75,1974-5,118):; 

καισημ. 

α) Ασημένιο ισπανικό νόμισμα που κυκλοφορούσε στην ευρύτερη περιοχή ρίς;: 

Μεσογείου και ισοδυναμούσε με 120 άσπρα, και το οποίο αργότερα ταυτίστηκε μέν 
το τουρκικό γρόσι που είχε την ίδια αξία (για το πράγμα βλ. Ξανθ. [Κρ. συμβόλ. σ.-; 

348], Κεχ. [Πτωχολ. Α σ. 474-5]· πβ. και δοΓΠδν., λ. μονέδα): Στην θάλασσαν περιπατώ) 

κι εις άξια περιγιάλια I για τα πολλά καλότατα της Ισπανίας ριάλια Προσοφάς,,;: 

Δράμα γενν. τυφλού 48· ,ζρμθ' Ιανουαρίφ, ο βεζίρης ο Μουσταφά πασιάς άΑΛαξέν ίιϊ" 

άσπρα, και το εργιάλι ήτον ρκ' (ενν. άσπρα) και το έκαμεν η' Συναδ., Χρον.-Αιδαχ. φ/ 

73''· Παιδιά κι α θα βαφτίσονσι, τυχαίνει να γραφτούσι, I κι α θέλον να στεφανωθον,κΒ 
α λάχει να θαφτονσι, I θέλημα θέλον να 'χσνσι (ενν. οι Τούρκοι), ριάλια να μετρόύΰΐ) 

ρεβενζιάζομαι 

Ί^νε, Κρ. τιόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2312°· β) (συνεκδ., στον πληθ.) χρήματα, χρημα¬ 

τική περίΰ'^ο·^· Λ4’ αηής εφτάξασιν εκεί, τόνε ρωτούν αν έχειϊ ρεάλια να ’ξαγορα- 

ατη Σούδα γή αν κατέχει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 430^· και φεύγομε^·- 

■■^■^αι τιηαίνομεν μέσα στην Βενετίαν I και με τα ρεάλια οπού έχομεν, πάντα καλήν καρ- 

Ευγέν. (νϊΒΐ-5ρ303Γθ) 456. 

ρεάμέ το (άκλ.). Κορών., Μπούας 13, 17* ρεάμΐ' ρίαμε, Κορών., Μπούας 56* 

1ί||άμε, Κορών., Μπούας 56,60·ρίάμί. 

Από το ιταλ. γεαηιε Ο τ. ριάμε από ιταλ. γιαηιε (ΒΛΐί3§1ί&, ό.π.). Τ. ριάμο 
® έγγρ· (Παπαδ. Στ., Απελευθ. αγώνες κείμ. Α' 49,50). 

1) Βασίλειο, επικράτεια· στην έκφρ. ρεάμε (της Ανάπολης) = το Βασίλειο της Νε- 

■(Ιτιόλεώς (βλ. και ό.π. σημασ. 2): Ο ρε ντε Φράντσας θέλοντας να ηα να 
ί ^ρΑεμήαει, I ρεάμε της Ανάπολης τίποτες να μην αφήσει Κορών., Μπούας 13* Το δε 
^^εάμι ’πόμεινε στον Σπάνια τας χείρας,Ι γιατί κείνον ανίμενε διά δικαίας μοίρας 
'ί^Ιο^ων., Μπούας 64. 2) Βασιλεία· (εδώ μεταφ.) κυριαρχία, επικράτηση: Γαν χρόνον 
οπού εγεννήθη ο Ιακώβ και ο Ησαύ, τότες άρχισε το ριάμι των Αργείων. Και εις αν- 

%ούς ήτον πρώτος βασιλεύς ο Νίακσς Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 134^ 

ρεάμι το, βλ. ρεάμε. 

ριβεζιάζομαι, βλ. ρεβενζιάζομαι. 

ρεβεζιασμαν το, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 128· ριβίζιασμα. — Βλ. και 

Ιφφίζιασις. 

ΐ: Από τον αόρ. του ρεβεζιάζομαι (τ. του ρεβενζιάζομαι· βλ. ά.) και την κατάλ. 

|-μαν. Ο τ. από τον αόρ. του ριβιζιάζομαι (ά. ρεβενζιάζομαι). 

I: Εκδίκηση: Θυμός κατά τον Αριστοτέλην ένι ανάμειμα της ψυχής διά τρέξιμον του 
ΐάιμάτον,... θέλημα να ηοίση βεντέττα, τοντέστι ριβίζιασμα αυτ. 93. 

ρεβελευο), βλ. ρεμπελεύω. 

ρεβελιάζω, Μαχ. 20^ 24^ 46’ζ 180^^ 378^^ 428^ζ --- Πβ. και ρεμπελεύω. 

; Από το προβηγκ. νευεΙατ (Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 144, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 290)· 

βΛ. όμως και Κ<»1ΐ3ηβ, Βρε^οΗβ 542,555, Μεγβτ, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 137,140. Η λ. και 
::σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. ρεβελ(λ)ιάζω, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. 

ί ΣΟμης, λ. ρεδελλιάτζω). 

Εξεγείρομαι εναντίον της πολιτικής ή κοινωνικής κατάστασης, επαναστατώ: 

'ίΤροικώντα ο λαός πως εβάλαν κάτινες εις την φυλακήν, ερεβελιάσαν και επήγα να 
^τσακίσουν την φυλακήν και να εβγάλονν τους λας αυτ. 376*®· Και ήσαν κάτινες ρεβε- 

όΑίάσμένοί και δεν νποτάκτησαν να πλερώσονν, και εβάλαν τους εις την φυλακήν αυτ. 

ψ7&\ 

ρεβενζιάζομαι, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 98* ρεβεζιάζομαι, αυτ. 94* 

)Ριβιζίάζομαι, αυτ. 98,122. 



Από το πςοβ. ΐίνβπξΐαφενεη^εαν (ΗοηηθΓ3ί/ ρΓονοης-ίΓδης.). 

Ανταποδίδω τα ίσα* εκδικούμαι; Μεγάλον μέριτσν πολομά οπού να συμπαθήσει 
τον οχθρον τον εμηορώντα να ρψίζιαοτεί αυτ. 98. 

ρεβέντι το, βλ. ραβέντι. 

ρεβέρα η, βΛ. ριβιέρα. 

ρεβερένζα, ρεβερέντζα η, βλ. ρεβερέντσα. 

ρεβερέντσα η· ρεβερένζα- ρεβερέντζα, Κυπρ. χφ. 162- ρεβερέντσία- 

ρεβερέτσια- ριβερένζα, Ανθ. χαρ. (ΚακουΛιδη-Πηδώνια) 139· ριβερένζια, 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 141* ριβερέντσα. 

Από το ιταλ.-βενετ. τενετεηζα (Β3ί1;3§:ϋ3, λ. ήνενεηζα, Βοβήο). Ο τ. ρεβερέντσυχ 
(τημ. ιδιωμ. (Κοντομίχης, Λεξ. λευκ, ιδιώμ., λ. ρεβερέντια). Ο τ. ριβερέντσα στο Κή- 

τσαΐτ., Ιφ. Ε' μετά 1046,1049. Τ. ρεβεράντζα και ρεβεράντσα και σήμ., καθώς και ο τ. 

ρεβερέντζα λαϊκ. (Μπαμπιν., Λεξ.). Η λ. σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Λάζαρης^ 

Λευκαδ.). 

Ια) Σεβασμός, υπακοή: αηού την ταπείνωσιν... εβγαίννοναν τούτες οι τέσσερις 
βερτούς ... Η δεύτερη ένι να ποίσεις ρεβερέντσιαν μεγαλύτερου παρά σένα Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 138* β) σεβασμός προς το Θεό, ευσέβεια: Διά τψ ρεβερέτσιαν, 

ηαώίν μου, θέλεις κερδέσειν αηού τον Θεόν και απού τον κόσμον γράσαν Ανθ. χαρ^ 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 139· γ) αιδώς, συστολή: Με τονς φίλους δεν πρέπει να συ- 

ντροφιάζεται αμμέ με τονς γαδάρονς, απού δεν έχει ρεβερέντσιαν απάνω του Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 142. 2) (Συνεκδ.) υπόκλιση σε ένδειξη σεβασμού και 
υποταγής: εις τονς μεγάλους αφέντες ποίσε τους ρεβερένζαν με τψ κεφαλήν σον 
Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 139* Είντα 'ναι αυτή η αδιαντρσπιά;... I ... να κάμεις 
ριβερέντσα I και τη μπερέτα να κρατείς στο χέρι, σαν τοκάρει; Φορτουν. (Υϊτιε.) Α' 

389. 3) (Πληθ.) προσφώνηση προφορική ή γραπτή, χαιρετισμός: Η μαντατοφορίά 
θέλει να έχει πέντε μερτικά: Το α' ένι χαιρετίσματα ον ρεβερέντσες, το β' ένι εξήγη- 

σις, τουτέστιν να ’ξηγηθείς το έργον της μαντατοφοριάς Ξόμπλιν φ. 138''· Αν θέλεις 
να πέμψεις χαρτιά, εις τέσσερα μερτικά πρέπει να τα μοιράσεις ...: Το α' ένι χαιρετί¬ 

σματα ού ρεβερέντσες Ξόμττλιν φ. 139’·. 

ρεβερέντσια, ρεβερέτσια η, βλ. ρεβερέντσα. 

ρεβεστίζω, Χρον. Μορ. Η1867,6480, 6770, 7324, 7729, 7731, 7751,8145, 8600,8603,: 

Χρον. Μορ. Ρ 1866,6480,7324,7731,8145, 8601- ρεβιστίζω, Χρον. Μορ. Ρ 7729.. 

Από το παλαιότ. γαλλ. νενεείπ (ΚοΕ^ηβ, δρΓθοάθ 538, Τριαντ., Απ. Α' 447). Η Λ. 

στο ΜβυΓδίιΐδ {ρεβεστίζειν). 

(Προκ. για επικεφαλή φεουδαρχικού καθεστώτος) δίνω, παραχωρώ φέουδο σε 
κάπ. (βλ. και Ζέπος, ΕΕΒΣ 18,1948, 207): «£ν τουτω θέλω, δίδω σε να έχεις διά ιγονι- 

κόν σον\ την Καλομμάτα κι Αρκαδίαν μετά τψ περιοχήν τονς». I Με δαχτνλίδιν γαρ 
χρυσόν ευθέως τον ρεβεοτίζει Χρον. Μορ. Η 1866* Κράζει και ρεβεστίζει τον (ενν. τον 

ρεγάγια 

,^μγιέρτον) ο κόντος της Τσαμπάνιας’ I από τον τόπον του Μορέως τψ αφεντίαν του 
έδίύίίεν· I όριοεν και εγράφασιν όλα τα ηροβελέγγια, I ωσαύτως τα παραδοτικά Χρον. 

Μορ. Η 2160. 

ρεβιθάτος, επίθ. 

Από τον τ. ρεβίθι(ον) του ουσ. ερεβίνθιον και την κατάλ. -άτος. Πληθ. ουδ. ροβι- 
βάτα σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Χιακ. Χρον. 6,1925,58). 

Που έχει το σχήμα και το μέγεθος ρεβιθιού: είχεν (ενν. ο Αλέξανδρος) εις το κε- 

φάλιν τον στέμμαν από λιθαρόπσνλον, ζαφείραν με ρεβιθάτον μαργαριτάρι στης 
μυρσίνης τα φύλλα πλεμένη Διήγ. Αλ. V 39. 

. ρεβιθέινος, επίθ. 

Από τον τ. ρεβίθι(ον) του ουσ. ερεβίνθιον και την κατάλ. -έινσς. 

■ Που έχει το σχήμα και το μέγεθος ρεβιθιού: ο Αλέξανδρος εκαβαλίκενεν το ά¬ 

λογόν τον... κουβερτιασμένον όλην χρυσήν κουβέρταν με χρνσομάργαρον και με ηο- 

λντίμητα λιθαρόηονλα και ρεβιθέινον μαργαριτάριν κουβερτιασμένον Διήγ. Αλ. Ρ 

(^Πδί.) ΙβΟ^'^. 

ρεβίθι(ον) το, βλ. ερεβίνθιον. 

' 'ρέβιθος ο, βλ. ερέβινθος (I). 

ρεβινθία η. 

V. Από το ουσ. ερέβινθος (βλ. ά.) και την κατάλ. -ία. 

. (Βοτ.) ο λοβός της ρεβιθιάς: κρέμασε το βράδυ ρεβινθίες χλωρές, αφού φάγεις 
τον καρπόν Αγαη., Γεωπον. (Κωστούλα) 250. 

. ρεβίνθιον το, βλ. ερεβίνθων. 

• ρεβιστίζω, βλ. ρεβεστίζω. 

ρεβοκάρω. 

Από το βενετ. γενοοατ (Βοθήο) - ιταλ. γενοαατβ (Β&Η&§1ία). Η λ. σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ.). 

:: Ανακαλώ· ακυρώνω: εγώ ... ο Φραντζέσκος Κορνάρος ... ήκραξα εσένα τον παρών 
νοτάριονοδίά να γράφεις και να τελειώσεις το παρόν μου τεσταμέντο και ύστερόν 
μου ορδινιάν..., ρεβοκάροντας και ανουλάροντας πάσα άλλον τεσταμέντο Διαθ. 17. αι. 
3« 

ρεγάγια η, Βαρούχ. (Β3ΐί1ί.-ν. Οθΐη.) 290’^, 

Από το ιταλ. - βενετ. νε^αΐία (Β3ά&β1ΐ3, λ. γβ^αΐία^ Βοεπο). Τ. ρεγάΑιες οι σήμ. ιδι- 
ωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

(Εδώ) θεσμοθετημένο δώρο σε είδος από την ττλευρά ενός καλλιεργητή προς 
τον ιδιοκτήτη (για το πράγμα βλ. Ξανθουδίδης [Κρ. συμβόλ. σ. 230, 348) και Σπανά- 



ρε^αινα 

κης, Κρ. Χρον. 9, 1955, 473): Ο μιααέρ Τζονάνες ο Βαρονχας... δίδει χαι πονλεί αη 
την σήμερον και όμηρός ό,τι πάρτεν έχει ρέστος απούλητον αηού το καβαλαρικόν τ 
αμπελίω... ίτσι μούστο, ωσάν και ρεγάγια, και μίαν ρίζαν έλαιά... τον κνρ Τζα 
Βαρονχα αυτ. 147^· ανίσως και όξω απού το σπίτι οπού θέλει να κάμει... όλον το μψ, 

το Σεητέβρη ήθελεν γενεί άλλο σπίτι γή σπίτια, να ηλερώνον τσι ρεγάγες τσ' ορδέ^ 

νάριες κατά το σννήθι τον τόπον αυτ. 48^’. 

^έγαινα^\,βλ. ρήγαινα. 

ρεγάΑλιατα. 

Από το ιταλ. - βενετ. τε^αΐία (Β3«&§Ιί3, λ. τε^αΐΐα^, Βοθήο). Η λ. στον τ. ρεγάλια αϋ 
έγγρ. του 18. αι. (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου 482, Λ. ρεγάλο), στο ΓιΛγκουλλής, Κυττρ!. 

διαλ. καί σήμ. ιδιωμ. στον εν. (λ. ρεγάλιο' Ζώτ\, Λεξ. Ζακ.^ Β, Κουσαθανάς, Λεξ. Μρ- ' 

κόν.). 

Χάρισμα, αμοιβή: ρεγάλλια Κυπρ. χφ. 162. 

ρέγγαη, βλ. ρέγκα. 

^εγγίνα^].— 3λ.καιρήγαινα. 

Από το ιταλ. τεξίηα (Β3ίί35ΐί3). Πβ. και Λ. ρηγίνα. Η λ. και (τήμ. ως κυρ. όν.· γιαάη: 

Λ. ως ονομασία νομίσματος («τάλιρο της βασιλίσσης») βλ. Λιάτα, Νομίσμ. 109, 155); 

159, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', 

Βασίλισσα· (προκ. για τη Θεοτόκο): Ρεγγίνα τότες κράζεται τον κόσμου η Κεβά 
μας, I στη γη και απάνω ’ς τσι ουρανούς ογιά τη σωτηριά μας Π. Ν. Διαθ. (Παναγ))' 

1802. 

ρεγέντης ή ρεγέντες ο. 

Από το ιταλ. (Βαά3§1ΐ3). Τ. ρεγγεντες σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', 

Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., όπου και τ. ρεντζέντες). Η λ. ρεγέντες και σε κείμ. του 19. αί 
(Μπουμπ., ΕΕΦΖΠΑ 23, 1972/73, 67, 69). 

Έπαρχος, διοικητής, κυβερνήτης (πβ. και καστελλάνος, Αδαμάντιου, ΔΙΕΕΕ:)6, 

1906, 562): ως έλαβε (ενν. ο πρίγκιηος) το πριγκιπάτον, ήΛΛαξε τα οφφίκια όλα, κάτ 
στελλάνονς και ρεγέντες των κάστρων, και εις όλες τες εξονσίες έβαλεν ανθρώηο^ 

εδικονς τον Δωρ. Μον. ΧΕΙΙ. 

ρεγιμέντο το, βλ. ρετζιμέντο. 

ρεγιστράδος, επίθ. 

Από ιταλ. διαλεκτ, τε^εΐταάο (Β3ΐΐ3§1ί3, λ. τε^ΐείναίΌ). Τ. ρεγγιοτράδος σε έγγρ. τρυ 
17, (Κώδ. Παναγ. Στιηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 370) και 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σ7τηΛιώ|./ 

ό.π., 393, ΤουρτόγΛου, ΕΚΕΙΕΔ 15,1972, 31, Σταμούλη, Μεσ. Ν. Ελλ. 6,2000,367)· θϊ|) 

ρεγγιστράδα σήμ. ιδιωμ. (γρ. ρεγκ-, Τωμ., Μνήμη Κουρμούλη, 20, Ζώη, Λεξ. Ζακ-^Β^ 

λ. ρεγκιστράδος). Ουδ. ρεϊστράδο σε έγγρ. του 17. αι. (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1,1912,100,118, 

157 κ.α.). Πληθ. ρεϊστράδες σε έγγρ. του 17. αι. (Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 10,1979,252): 

173 
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ΠΛηθ' ρεγγ^^'^ρ^'^^ (<ιταλ. νε^ίταίο, βλ. Β3«3§1ί3, ό.π.) και ριγγιστράτα (γρ. ρηγγ·) 

σε έγγρ- (Σοφιανός, ΕΕΚυκΛ,Μ. 11 <1979-1981>, 1982, 418, Αλιπράντης, 

Λεξ Πάοου 485, Λ. ρετζιστρο). Η λ, σε έγγρ. του 17. αι. (Ζερβογιάννης, Αμά/^θ. 12, ■ 
ί Ι^ϊ, 67, Δετοράκης, Κρητολ. 12-13,1981,110). 

(Νομ., προκ. για έγγρ.) καταχωρισμένος, καταγεγραμμένος, εγγεγραμμένος 
^^φι;γιακ., ΕΑΙΕΔ 5, 1954, 16): ακρίτα καμωμένα με την ώία χέρα τον αφέντη..., όιαβα- 

ΰμένα και δομένα αηό μένα, το νοδάρο, και εδώ αηοκάτω ρεγιοτράδα Βαρούχ. (Β3ΐν]:ί,- 

ν.αοιη.)795^. 

ρεγιυτράρω, Βαρούχ. (Β3ίς]!ΐ.-ν. Θβιη.) 8191^-25. 

^ Α^ το ιταλ. τεξίείταγε. Τ. ρεγγεστράρω σε έγγρ. του 18. (Μπόμπου-Σταμάτη, 

:ϊ^κτ. Ε Παν. Σ. 474 (γρ. -γκ-), Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958,153, ΤουρτόγΛου, ΕΚΕΙΕΔ 15, 

30). Τ. ρεϊστράρω σε έγγρ. του 17. αυ (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 141) και 18. αν 
(ΜΛόμπου-Σταμάτη, ό.π. 477). Τ. ρετζιστράρω (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 159) και ρεα- 

βτράρώ (Μπόμπου-Σταμάτη, ό.π. 472) σε έγγρ. του 18. αι. Τ. ρετζιστράρω και αρεγ- 

γιστράρω και σήμ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, 484-85). Τ. ρεγγιστράρω σε έγγρ. 

τόϋ 17. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 533) και 19. αι. (ΠεντόγαΛος, ΕΛΛην. 

23,1970, 355) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^Β', λ. ρεγκ-. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κο- 

ντομίχης/ Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Λ. ρεγκ-, Λάζαρης, Λευκαδ. 148, Λ. ρεγκ-). Η Λ. σε έγγρ. 

■του 17. (Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 12, 1981, 67, Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 95, 183, 199 κ.α., 

Κιυνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12,1975,122, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20,1990,475) και 18. 

αν (Μπόμπου-Σταμάτη, ό.π. 473). 

(Νομ., προκ. για έγγρ.) καταχωρίζω, καταγράφω, πρωτοκολλώ (για τη σημασ. 

βλ. και Αλιπράντης, ό.π.): Τα σκρίτα οπού αλλεγάραμεν στο άνωθεν ινστρονμέντο 
ρεγιστράρω εδώ αηοκάτω καταπώς κοίτοννται αυτ. 795α^ 

ρέγκα η. 

ν Από το βενετ. τεη^α (Βοβπο) - ιταλ. τεη^α (Β3ίΐ3§Ιί3, τβη^α^). Η Λ. και σήμ. 

λ Είδος ασημόχρωμου ψαριού που ζει στις βόρειες θάλασσες και τρώγεται κα¬ 

πνιστό (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 86): τι^ επιχωρίω τε διαλέκτφ ρέγκαι αντί τζίρων κληθέ- 

ντες σον καταγελααόμεθα Θεολ., Τζίρ. 356^^. 

ρέγκω, Ιερακοσ. 424®· ρέγχω' ΟβδρΓϊοΚΙ). 27“, Ιατροσόφ. (Οϋζοηοιηυ) 35^^ ρέ- 

χω, Ιατροσόφ. (Οίΐςοηοιηυ) 64^λ — ΒΛ. και ρώχω. 

Τοαρχ. ρέγκω.Οτ. ρέγχω στον Ιπποκράτη καιΑριστοτέλη (Σ-δ, στη λ.) καισήμ. 

λόγ. (Μπαμπιν-, Λεξ.). Ο τ. ρέχω (<ρέγχω, βλ. Πουλιανός, Αθ. (ζ', 1894,447) και σήμ. 

ιδιωμ. (Αηάτ., Σβχ., λ. ρέγχω), όπως και τ. ρέχχω (Χατζ., Λεξ.) και ρέζω (Αηάι., ό.π.). 

ΗΛ . και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). 

1) Ροχαλίζω: ην γαρ κοιμώμενος και ρέγχων υπό πολλής αγρυπνίας Δούκ. 245^^ 

Β κόρη γονν τον δράκοντα κοιμώμενον ιδουσα (παραλ. 1 στ.) και ρέγχοντα κοιμώμε- 

νον, εξαπλωμένον όλωςί —ύπνος και γαρ από τροφής και πόσεως μεγάλης... ΚαΛΛίμ. 

549· Περί ρέχοντα. Ρίνισμα σιδήρου επίρρανον αυτόν και επίδησον και ονκέτι ρέχει 
κοιμώμενος Ιατροσόφ. (Οίΐιιοηοιτια) 64^^. 2) (Ιατρ., ως ένδειξη παθολογικής ανα- 
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πνοής) βγάζω συριγμό, ρόγχο: Οταν ίότ/ς τον ιέραχα από τον στήθους ρέγχογχ^ : 

ούτως αυτόν θεραπεύσεις Ιερακοσ. 519^^· Εάν τζάσχη (ενν. ο ιέραξ) υπό κατινού 
χαίνει συνεχώς και ρέγκει Ιερακοσ. 414“. 

ρεγοβαρίζω, βΛ. ρεγΰϋ^ραρίζω. 

ρεγοβάρο), βλ. ρεγουβράρω. 

ρεγοβενάρω, βλ. ρεγονβράρω. 

ρεγοβραρίζω, βλ. ρεγσυβραρίζω. 

ρεγοΛάρω. 

Από το ιταΛ. τε^οΐατε. ΓΤβ. λ. ρεγογιάρω και ρεγαγιάρω στο κρητ. ιδίωμα (Ξάν- 

θιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Τ. ρεγκοΛάρα» (Ζώη, Λεξ. Ζακ} Β') και ρεονλάρω 
τόκ^., Γλωσσάρ.) σήμ. ιδιωμ. και ρεγουλάρω σήμ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεζ 
Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεζ.). 

Διευθετώ, ρυθμίζω: Εσταντας και εγώ Ντζονάν Φραντζέσκο Κορνάρος... με το 
τεσταμέντο μου καμωμένο... στας εννιά τον Απριλίου τον περασμένου, να ’χω ορδινιί 
ασμένα κάποια πράγματα κατά την οηινιόν οπού είχα ετότες, τα οποία θέλοντας ε$ά 
να τα ρεγολάρω καλύτερα μετά τούτο μου το κοντσιτσέλο ... Διαθ. 17. αι. 

'ρέγομαι, βλ. ορέγομαι. 

ρεγουβάρω, βλ. ρεγονβράρω. 

ρεγουβεραρίζω, βλ. ρεγονβραρίζω. ;; 

ρεγουβερναρίζω, βλ. ρεγονβραρίζω. 

ρεγουβερνάρο), βλ. ρεγονβράρω. 

ρεγουβραρίζω, Πορτολ. Α 11^ κριτ. υπ.· ρεγοβαρίξω, αυτ. 35*·^ κριτ. υπ.· ρε^; 

γοβραρίζω, αυτ. 8^ κριτ. υπ., 11^ κριτ. υπ.· ρεγουβεραρίζω, αυτ. κριτ. υπ., Ϊ1* 

κριτ. υπ.* ρε)^συβερναρίζω, αυτ. 8^. — Βλ. και ρεγονβράρω. 

Από παλαιότ. ιταλ. τεξοντατε, τεεοννατε, τεεονενατε, γεαυνενατε λ, 

ατε). 

(Ενεργ. και μέσ.) προσφεύγω, καταφεύγω, καλύπτομαι σε υπήνεμο μέρος (Τσε-;- 

λίκας [Πορτολ. σ. 267-68]); εις την μερέαν της τρεμονντάνας έχει κορφόπουλον και αν 
θέλεις να υπάς, άψης το ακρωτήριν δεξιά σου και τα νησιά ζερβά σον και ρεγουβέρ^·, 

ναρίζεσαι εις το νησίν τον μεσημεριού αυτ. 11^®* άφηνε το νησίν ζερβά σον και ρεγόΗ 
βραρίζον εις τον ηοννέντε και πιάνεις τα πλωρήσια εις το νησίν και τα σίδερα εις^: 

στερέαν αυτ. 35^^. 

ρεγουβράρω, Πορτολ. Α 104^- κριτ. υπ.· ρεγοβάρω, αυτ. 104 κριτ. 

ρεγοβενάρω, αυτ. 104^ κριτ. υπ.· ρεγουβάρω, αυτ. 104’’®·“ κριτ. υπ.· ρεγονβερ·, 

ΨΜ 

'. ^ρεζιντουάρια 

"^άρ(ο' ρεκονβράρω, αυτ. 104=^ κ^^x. υπ.— Βλ. και ρεγονβραρίζω. 

:·Μ·::·: Αστό παλαιότ. ιταλ. τεξΟΌτατβ, τεωνΐατβ, τεοτονατβ, ηοονεταη, τεοηνενατε (Β3ΐί3§1ί3, λ. 

ίγία^νετατε)· 
(Ενεργ. και μέσ.) προσφεύγω, καταφεύγω, καλύπτομαι σε υτιήνεμο μέρος (Τσε- 

λϋίάς [Πορτολ. σ. 267-68]): αν πας απέξω, ρεγονβερνάρεσαι εις τον λιμνιώνα, μηδέν 
φ^ονβερνάρεσαι εις τα νησιά αυτ. 104^'’·^“. 

ρέγουλα η, Κεείιεηό. 48^ 61®-“, 67“-^, 76®, 77®, 85“, 88^ Μαρτολόγιον (1540) 110, 

Κυπρ. Χφ' ρέουΛα, ΚεοΚθηό. 83’®. 

Από το παλαιότ. ιταλ. τε^Ια. Ο τ. ρέονλα σήμ. ιδιωμ. (Χατζ., Λεζ., Μάνεσης, 

Λεξ. μυκον. ιδιωμ., στη λ.). Τ. ρέγολα σε έ-γ^^ρ. του 17. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 
26ί, 1983,533), 18. (Μπουμπ., ΕΑΙΕΔ 8,1958, 118), 19. αυ (Έγγρ. Σύρου Α' 267) και σήμ. 

ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Η λ. το 10.-11. αι. (ΕΒΟ), στο 5οιη&ν., σε έγγρ. του 19. αι. 

(Σοφιανός, ΕΕΚυκλ.Μ. 11,1979-1981,372) και σήμ. 

Κανόνας: Η πρώτη πάρτε τον καρτιτζαρίσματος έναι να αλαργάρεις ..., εις το 
όπόίσν εβγαίνονν οκτώ πράγματα... Η δεντέρα ττάρτε έναι αν αβατζάρει... Η τρίτη 
πάρτε έναι τον ρετσνρνον ήτοι τον εγνρίσματος... Αντή εστίν η ρέονλα ίτις η διάτα 
Μαρτολόγιον (1540) 106. 

Έκφρ. ρέγουλα των τριών = (μαθημ.) μέθοδος επίλυσης προβλημάτων, κατά 
την οποία από τρία δεδομένα ποσά βρίσκεται το ζητούμενο τέταρτο, η μέθοδος των 
Ιτριών: βάλε το εις την ρέγουλαν των τριών και ειπέ- εάν το ένα πρόσωπον έχει τού- 

ίίβΛα ,ζδη', τα δ' πρόσωπα τι ήθελαν έχει; ΚβςάβηΕ, 87^^ 

'ρέγουμαι, βλ. ορέγομαι. 

ρεγούσα, μτχ., βλ. ρέω. 

ρεγούσος ο, Πεντ. Λευιτ. XV 33, XXII4. 

Από το ρεγονσα, μτχ. ενεστ. του ρέγω (βλ. ρέω), αναλογ. με αρσ. σε -σς. Για το 
σχηματ. βλ. Η€3δ6ΐίη§ [Πεντ., Εισαγ. σ. ΕΙ], ΤΚιιτπΒ, Ιηάο^θππεηΐδείιε ΡοΓδεΚυη^βη 11, 

|;1900,100. 

(Προκ. για άνδρα) που έχει ή πάσχει από σπερματόρροια (Ηθδδείίης [Πεντ. 

• Γλωσσ. 438]* πβ. Π.Λ. Λευιτ. 15, 33, 22, 4: γονορρνής): παράγγειλε τα παιδιά τον 1σ- 

ραέλ και να απεστείλονν από το φονσσάτο παν λωβό και παν ρεγούσο και παν μαγα- 

'■ ρισμένον εις ψυχή αυτ. Αρ. V 2· ετούτο η ορμηνειά τον ρεγούσον και ος να έβγει από 
■ αυτόν ηλάγιασμα σπόρον να μαγαριστεί εις αυτήν αυτ. Λευιτ. XV 32. 

ρέγχω, βλ. ρέγκω. 

ρέγω, βλ. ρέω. 

ρεζιντουάρια η, Διαθ. 17. αι. 6^· ”«■ 

Από το ουσ. ρεζιντονάριος. Τ. ρεζιδουάρια σε έγγρ. του 16. αι. (Μανούσ., Κρ. Χρ. 

;^22,1970, 295). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α'43^(47), 121® (120), 304® 

; (280), 149 Β' 28= (29), 29^ (29), 224“ (223), 264® (262), 291^ (287), 296® (292)) και 17. αι. (Κα- 
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ζανάκη, ©ησαυρ. 11/1974,272). 

Αποδέκτρια του κύριου μέρους της περιουσίάς (μετά την καταβολή των κληρο-^ 

δοτημάτων), τιληρεξούσια για την εκτέλεση της διαθήκης (Μαυρομάτης [Διαθ, 17. 

αυ σ. 144], πβ. και κομμιοσάριά)·. τεσταμέντο ..., με το οποίον εψήκε εμένα... τψ γννή^: 

τον νοικοκεράν και ρεζιντουάριαν εις όλον τον το πράγμα Μορεζίν., Διαθ. 482· αφήν, 

ογιά πιστή μου κομμισσάρια και ρεζιντουάρια ..., την άνωθέν μου αρχόντισσα κε^ 

Μαβιάνα κάμει και να τελειώσει όλα εκείνα οπού εδώ κάτω βέλω έχει ορδινιαΐ, 

σμένα Διαθ. 17. αε 3^^· αφήνω ογιά κομμεσοάριαν και ρεζιντονάριάν μου εις ό,τι έχω 
στάμπελε και μόμπελε ... την εκλαμηρότατψ κερά Μαβιά Μπονοπουλα, η οποία να 
με θάψει εις το Σαν Φραντζέσκο, εις τψ άρκλα τψ μπσνιανή τση μάννας μου Διαθ. 

17. αι. 7=°. 

ρεζιντουάριος ο, Βαρούχ. (Β3]ϋί.-ν. Οειη,) 299^ Διαθ. 17. αι. 3^^, 7^®, 9^· 

Από το (πολαιότ.) ιταλ. ΐβείάηαήο (Β3ΐΐ3§1ί3). Τ. ρε(,εντονάριος σε έγγρ. του 17. 

αι. (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 56). Τ. ρεζεντούριος σε έγγρ. του 17. αι. (Ζερβογιάννης^;; 

Αμάλθ. 3, 1972, 283). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961-62β, 287^; 

Μαράς, Κατάστιχο 149 Α 50^ (53), 51^ (54), 93^ (95), 149 Β' 83^ (81), 149^^^ (148), (149); ; 

2933 (289), 149 Γ 76® (75)) και 17. αι. (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1,1912,157, Μαυρομάτης, Μνήμ:; 

Καλοκαιρινού 167). 

Αποδέκτης του κύριου μέρους της περιουσίας (μετά την καταβολή των κληρο¬ 

δοτημάτων), διαχειριστής κληρονομιάς, πληρεξούσιος (Μαυρομάτης [Διαθ. 17. αε σ, 

144]): τον αφήνω κομμισαάριον και ρεζιντονάριον να σκοδάρει το προυκίον μου απού’^ 

τον κόρην τον, όλον αλάκερο εις τέρμενον δυο μήνες ντοηό τον Θανάτου μου Διαθ. 17; 

αι. 2^^· Αφήνω τον κσμμεσαάριού μον και ρεζιντονάριον μου, τον ανιψον μου, όλες τσι':. 
εξές εις το προνκιό τση κεράς μου Διαθ. 17. αε 9^^^. 

ρεζίντουο το, Διαθ. 17. αι. 9^ ΐθ^.π.Μ,&7,9ο^ 11ΐ97. ρεζίντονσν, αυτ. 

3106.110,159 5^^ 164.65^ γίν. 143 

Από το ιταλ. τεύάνο (Βη«3§1ϊ3). Τ. ρεσίδουο σε έγγρ. του 18. αε (Μπόμτιούλ 
Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ 459) και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.). Τ. ρεσρΐ 
ντουο και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β’). Τ. ριζίντουο σε έγγρ. του 17. αε (Μαύρο-:; 

μάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 232). Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 

1979,223,229,233). 

1) (Σε διαθήκες) υπόλοιπο (περιουσίας, κληρονομιάς), περιουσία: Το ρεζίντόνόν ' 
μου όλον αληθινά πάσα λογής ό,τι και αν έχω και ό,τι με ασπεττάρου από πάσα λογής 
λογαριασμόν, όξω από εκείνα από 'χω ορδινιασμένα να δίδοννται, θέλω και αφήνω, 

τση άνωθέ μον αρχόντισσας και κομμισσάριας... αυτ. θέλω και απου το ρεζψγ 
ντουόν μον να τση δοθονσι νπέρπνρα χίλια εισέ δύο χρόνους και πάγες απήτις ατϊφ:! 

θάνω αυτ. όλο μον το ρεζίντονο να είναι ντοηό τον θανάτου μον τση κερά Ντιάνας:^ 

Ζενοπονλας, τσ' ανιψιάς μον αυτ. 10^. 2) ? (Συνεκδ.) διαχειριστής, αποδέκτης κ\ηρο- < 

νομίας (βλ. Μαυρομάτης [Διαθ. 17. αι. σ. 144]· πβ. και ρεζιντονάριος, ρεζιντουάρίά);· 

Αφήνω τ' αφέντη τον νοδάρο τέσσερα τσεκίνια χρονσά. Μετά τούτο να ’ναι κρατημέ¬ 

νος να δώσει κόπια στο ρεζίντονο μου αυτ. 9*^. 

Μ 

Ρεθύμνιος 

ρεζίντοσον το, βλ. ρεζίντονο. 

Ρεθεμναίος ο, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 134^^· Ρηθνμναίος. — Πβ.. 

Ρζθνμνιος. 

Από το τόπων. Ρέθεμνος το (Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 162^“208^®, 213·*, 

Κ,α.' και σε έγγρ. του 16. αε (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 170^ 192^, 272ξ 361·^'’, 149 

;;|ιϊ: 67^6 1445 149 Γ' Ψ, Ιβλ 13ν·^, 135“*, κ.α.· πβ. αρχ. τόπων. Ρίθνμνα/ 

ί§νμνία (Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων. 1212· βλ. όμως και Ξανθ., ΕΕΒΣ 3, 

926 62-63) και βενετ, τόπων. ΚεΗιηιαη, ΚεΜπιο, Κείϋίηο (Συμεών., ό.π.)) και την κα- 

-αίος. 

α) Αντός που κατάγεται από το Ρέθυμνο: Μαρίνος Τζάνες Μηοννιαλής τα σύν- 

θεσε, ετούτος I ο Ρεθεμναίος ο φτωχός, εισέ μεγάλο πλούτος Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

|·ΐ^Αποσκ.) 579®· Φέρνω σου και διδάσκαλον παηα-Βαρθολομαίον\ Σνρόηονλον τον 
6ί6ακτον και άξιον Ρηθυμναίον Τζάνε, Φίλον. 585^· β) ο κάτοικος του Ρέθυμνου: αν 

; είν' οί στίχοι χαμηλοί, πλήοιά ’ναι η όρεξή μον (παραλ. 1 στ.)· κι ογιά τον πόνο τον 
ήολνν οπού ’χεν η καρδιά μονΙ τσ’ έβγαλα, κι εσνμπόνεσα κι εγώ την πάτριά μον:1 

στόυς Ρεβεμναίονς με χαρά όλους τσ' αφιερώνω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

135”. 

Ρεθεμνιώτης ο, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 237^^, 299^^ 571ξ Τζάνε, Φί¬ 

λον. 589ξ 
Από το τόπων. Ρέθεμνος το (βλ. ά. Ρεθεμναίος, ετυμολ.) και την κατάλ, -ιώτης. 

>Πβ. και τ. Ρειθνμνιάτης (4.-3. αε π.Χ., ΤΕΟ· ΡιΘνμνιάτης (6. αε, αυτ.)). Τ. Ρεθεμιώτης 
σήμ. ιδιωμ. (Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.) Η λ. και σε έγγρ. του 16. αι. ως επών. (Μαράς, 

^Κατάστιχο 149 Α' 207*, 149 Γ' 132ή και σήμ. (Κριαρ. Λέξ., Μπαμπιν., Λεξ., λ. Ρέθυ¬ 

μνο}; όπως και τ. Ρεθνμνιώτης (Μπαμπιν., ό.π.). 

του Ρεθύμνου: Τους Ρεθεμνιώτες έψεγα πως επαραδοθήκα Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 565®· τον πόλεμο Θα δηγηθώ και τα κακά τα πλήσια\ 

οπού στην Κρήτψ ήρθασι και τα Χανιά παρΘήκα\ κι οι Ρεθεμνιώτες μ’άδικο θάνατο 
■ίελειωθήκα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 181“· Κι οι Ρεθεμνιώτες φίλοι σου 
Μναικαι σ ’ αγαπούσι I και στέκουν κι εις την χώρα σου πλήσιοι και πολεμονσι Τζάνε, 

ΛΦιλον. 585®. 

ρεθυμίζω, βλ. αράθνμίζω. 

Ρεθύμνιος ο. — Πβ. και Ρεθυμναίος. 

; Από το τοτϊων. Ρέθνμνος το (Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 195*°, 2335, 266®· 

: πβ. αρχ. τόπων. Ρίθνμνα/ Ριθνμνία (Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων. 1212* βλ. 

κάί Ξανθ., ΕΕΒΣ 3, 1926,62-63) και βενετ. τόπων. ΚεΙίηιιιηι., ΚείΗίτησ, ΚείΗηιο (Συμεών., 

αυτ.)) και την κατάλ. -ισς. Τ. Ριθύμνιος τον 6. αε (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. λόγ. 

(Μπαμπιν., Λεξ., λ. Ρέθυμνο). 

Ο κάτοικος του Ρεθύμνου: πολλά ’ναι (ενν. οι στίχοι) ιδιωτικοί και κακοσννθεμέ- 

νοι, I στην γλώσσαν των Ρεθύμνιων και Κρητικών γραμμένοι Τζάνε, Κατάν. Αφ. 86. 



ρειζης ο, Έκθ. χρον. 433·='”, Αχέλ. 217, Ιστ. ττοΛιτ. 55^’· ραΐζης. Τριβ., Ταγαχη 
167, Χρον. σουΛτ. 132^®· ραΐσης, Αχέλ. 79,1980. 

Από το τουρκ. νβιε (Κ.θ(ϋιοϋδθ). Ο τ. ραΐσης το 14. Λΐ. (ΤΙ..Ο). Τ. ρεΙοηζ σε κείμ. το^ 

18. (Κουρσάρ. 15*·^*) και ως επών. (Βαγιακ., Βίος επών, 141) και ρεΐτζης σε εγνρ. τοϊ 
17. αι. (Βισβίζ., ΕΑΓΕΔ 7, 1957, 48). Η Λ. σε έγγρ. του 15.-16. (ΜίΙζΙοδ.-ΜΰΙΙβΓ Αεί» η: 

338), 19. αι. (ΜαΛανδράκης, ΕΛλην. 10, 1937-1938, 375, Κοντογιάννης, Αθ. 30, 19ί1 

98), και σήμ. ι6ιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 615)· βΛ. και ΑΛΝΕ. 

Αρχηγός, επικεφαλής* (ναυτ.) καπετάνιος τιΛοίου (για το πράγμα βλ. 

λ. ό.π. σημασ. 2, Κ^ρίδοϊδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 762]): Είχε (ενν. ο σουλτάνος ΜηάγΜ 
ζίτης) δύο γαλοννια δυνατά και μεγάλα- εις το ένα ήτονε ραΐζ,ης Κιαμάλης και εις | 

άλλο ήτονε ο Μηραΐμη ραΐζης Χρον. σουλτ. 132®-^* Ήλθαν και οι ραϊζηδες των 6ύ\ 

γαλοννιων\ και είτιασιν... Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κ^ρίΗπίδ) 1051. 

ρείθρο(ν) το, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΑ' [12], Προσκυν. ίβ. 535 970. 

Το αρχ. ουσ. ρειθρον. Η λ. και σήμ. στον τ. ρείθρο. 

Ια) Νερό που ρέει, ρεύμα νερού (σε ποτάμι, ρυάκι)* (εδώ μεταφ.): «Εγώ ηιστ^ 

ω I εις την Τριάδα και αυτήν και 'γω με σένα σέβω I και γίνομαι Χριστιανή ... (παρή)^ί· 
στ.) έρχομαι κι εις την Ρωμανιά και κει τα Θεία ρείθρα I να λάβω τον βαπτίσμάΐ§ 

μέσα στην κολνβήθρα» Αιγ. Ο 1117* β) (προκ. για δάκρυα, μεταφ.); εν μεν ενφόβΜ 
πάθεσιν αλγέσι τε μετρίοιςΙ άφθονα καταστάζονσι τα των δακρύων ρείθραί κά 
λούονσι τα βλέφαρα και καταντλούσι κόρας Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 721. 2) Κοίτη ΛΟ 
ταμού; Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΑ' [23]. 

ρείκη η, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 47. — Βλ. καιρειχέα. 

Από το αρχ. ουσ. ερείκη (ΤΕΟ). Τ. ρείχη σήμ. ιδιωμ. (Πασχ., Ανδρ. γλωσσ.). Λ 
ρείκα σήμ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου) και ρείκι (το) σήμ. Η λ. και στ)μ. ιδιω^ι 
(Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κοντομίχης, Λε^. λευκ. ιδιώμ., Χελδρ.-ΜηΛιαρ., Ονόμ. Φυτών 

72). 

Το φυτό ερείκη (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 285, Καββάδας, Βοτ. φυτρ^ 

λεξ. 1484): Έπαρε... άνθος ρείκης ονγγίες δύο, γλνκόρριζαν ουγγίαν μίαν, σπόρο 

κολοκύνθης ουγγίαν μίαν αυτ. 63 (γρ. ρίκης). 

ρέικος, επίθ., βλ. ρεϊκός. 

ρεϊκός, επίθ., Ασσίί;. 259», 355» 379’='^ 477^^-^^-ρέικος. - Βλ. καιμμγικός. :|| 

Από το ουσ. ρε (βλ. λ.) και την κατάλ. -ικός. Η λ. στο Ου €3η§6 (γρ. ρεεικός). 

Βασιλικός: έβαλε (ενν. ο ρήγας) να πλερώννονν δέκατον το ρέικον τους καβ^ 

λάρηδες και παροίκονς και ελευθέρους, και όλα τα σπίτια της Λευκωσίας Μαχ. 606 

χφ Ο' (έκφρ.) ρεϊκή αυλή (πβ. λ. κουρούνα (II), έκφρ. αυλή της κουρούνας) = βασιΛικ 
αυλή: και αν (ενν. μία γυναίκα) ονδέν θελήσει να τα στρέφει (ενν. τα πράγματά 
τεθνεώτος) εις τους κληρονόμους τον ..., η εκκλησία ού η αυλή η ρε'ίκή να την ποφρ| 

να τα στρέφει, με το κείμενον Ασσίζ. 370^* Οόε λαλεί το δίκαιον... περί ποιου πρ^ 

μάτου ονδέν εμπορούν (ενν. τα κονμμοννια) να ποίσσυν δίκαιον παρόν η αυλή η 

Ασσίζ. 356^ 

I 
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ρεκάτον 

ρειχέα η/ Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 435. — ΒΛ. και ρείκη. 

^ή..:.'■..:λ^ιό το ουσ. ερείχη που απ. στον Ευστάθιο (ΤΕΟ, ΕΒΟ, Ου 03η§θ) (<αρχ. ουσ. 

είκπ) και την κατάλ. -έα, με αποβολή του αρχικού ε. Τ. ρειχμχ σήμ. ιδιωμ. (Χελορ.-- 

"^ΪΛηλίάρ·/ Ονόμ. Φυτών^ 72) και τ. ρεικιά σήμ. (Κριαρ-, Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ-, Λ. ρείκι)· 
υ λ και σήμ. ως τόπων. (Συμεών., ΕτυμοΛ. λεξ. νεοελλί οικων.). 

; ^ρ φμτό ερείκη (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 285, Καββάδας, Βοτ. φυτοΛ. 

λέξ 1484): Ημέραν νύκταν την ρειχέαν ανάσηας και έκαφτές την (ενν. σν, κουρούνα) 

αντ.^^· 

ρεκαλίσε, το, Ασσίζ. 491^^* ρεκΑίσε. 

ί Από το παλαιότ. γαλλ. τεηηεΗοε (Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ., 64-65,2003,767). 

’Ρο δικαίωμαν του ρεκλίσε τον Σαρακψού και τον Συριανόν, δέκατο 

και ήμίάο δέκατο αυτ. 491*^. 

ρεκάπιτοτο. 

Από το ιταλ. (Β3Η:ε§Ε3) - βενετ. τεοαρϋο (Βοεπο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδί- 
; ωμ: Κρ.^ Δ' 615, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ). 

διαμονή (για τη σημασία βλ. Β3Η:3§1ί3, ό.π. σημασ. 2, Πατρινέλης 
• {ΤΒπΙστ: 16. αε σ. 26]): αν ήθελες έχει όρεξη να ’ρθεις εις τους Κορφούς, εις τον τόπο 
ρον, ήθελες έρθει μετά μένα, με το κάτεργο, όσο να ήθελες ενρει ρεκάπιτο να νπάς 

ζέις τους Κορφούς με καλό πασάντζο Επιστ. 16. αε 25^^ 

ρεκάτο το, Βαρούχ, (Β£ΐ1ί1ς.-ν. Οειη.) 287^Α 295ζ 329^^ 567^*'^'^^, κ.α.· ρεκάτον, 

■ άυΐ. 408^. 

το ιταλ. ήοαίίο (Β3ίϊ3§1ΐ3). Πβ. λ. ρεκατάρω σε έγγρ. του 16. (Μαράς, Κατά¬ 

στιχό 149 Β' 175η και 17. αι. (Μαυρομάτης, θησαυρ. 19, 1979, 215), Η λ. σε έγγρ. του 
^;&άΐ; (Κρ. συμβόλ. 202). 

Πώληση με δικαίωμα του πωλητή να ξαναγοράσει από τον αγοραστή το αγαθό 
πού του πούλησε μέσα σε ορισμένο χρονικό διάστημα και με ορισμένη τιμή, δικαί- 
ωμα εξώνησης (για το πράγμα βλ. Ββΐόζ.-ν. Οβιη. [Βαρούχ. σ. 844], Ξανθ. [Κρ. συμ- 

βόΛ. σ. 203 σημ. 3]): το χωράφι τον άνωθεν ρεκάτον εσνβαστήκασι (ενν. ο μαστρο- 

Μκόλας Σκορδύλης και ο υιός τον παηακνρ-Γεώργης) να το κρατεί (ενν. ο παπακνρ- 

Γεώργης) έως χρόνους γ'... Και κομπίροντας οι άνωθεν χρόνοι τρεις, να μπορεί ο ά¬ 

νωθεν μαστρο-Νικόλας να δίδει τα άνωθεν νηέρπνρα σ', να 'χει το λεγόμενο χωράφι 
τής εξουσίας τον, καθώς το ’χεν και πρώτας αυτ. 329^· (με τις προθ. ογιά/εις): ο μα- 

στρό-Δημήτρης Ξενικός... δίδει ογιά ρεκάτο απον την σήμερον και όμηρός τον μισσέρ 
ψζώρτζη Βαρούχα ... κρασί μούστο ... μιστάτα ε'... έως χρόνους ε', πέντε, και τότες να 
μπορεί να το ξαγοράζει αυτ. 40Π* ο κυρ Μιχελής Βαρονχας ποτέ Μανόλη να είχεν 
δοσμένα του κνρ Νικολσ Βαρούχα Παχύ ένα κομμάτι φντέαν εις ρεκάτο διά χρόνους 

;ζ>.. διά νηέρπνρα ξε' αυτ. 548^. 

ρεκάτον το, βλ. ρεκάτο. 



ΛΛΛ- 

ρέκλα η. — Βλ. και ρήγλα. 

Από το λαχ./ηαλαυότ. ιταλ. τε^Ια (Β3ΐί3§1ί3, λ. τε^οΙα). 

Ραβδί, βέργα: εκοπάνιζέ με (ενν. ο αφέντης μοί^)ί με ρέκλαν στραβοδί^οΑον 
κωλοκούκονρόν μου Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 233. 

ρεκλίσε το^ βλ. ρεκαλίίτε. 

ρεκο μαντάρω, βλ. ρακο μαντάρω. 

ρεκοπεράρω, βλ. ρεκοι;περαρά). 

ρεκουβράρω, βλ. ρεγουβράρω. 

ρεκούλων μέρη τον κάστρου νπό των ρεκονλων χαλασθέντα Παράφρ. Χων. (ν; 

ΟίθΙβη) 128, εσφαλμ. γρ. αντί πρεκουλων* διορθώσ. — Βλ. πρέκσνλα. 

ρεκονμαντάρω, βλ. ρακομαντάρω. 

ρεκουπεράρω, Κατζ. Δ' 214, Βαρούχ. (Βα1ί1ί.-ν. Οοιη.) Ι^’, 408®, 745®, ΛιαΟ, 

17. αι. ρεκοπεράρω, Βαρούχ. (Βοΐίίζ.-ν. Οβιη.) 80^, Διαθ. 17. αι. 5”^ ;' 

Από το ιταλ. τεαηρβναγβΜοΜρενατβ (Β3ΐΐΕ§1ί&, λ. ήαιφεγαη). Ο τ. σε έγγρ. του 16ί 
(Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 81®, 328“ ®^, Β' 48®, Γ' 250^®, 103®, Δετοράκης, Κρ. Εστ., περί- 

οδ. δ', 2, 1988, 148), 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 81, 108, 119, 237, Δικαιοπρ. έγγρ. (Σερ.) 136) 

και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Τ. ρεκονμπεράρω σε έγγρ. του 16. (Μαυρομά¬ 

της, Θησαυρ. 16, 1979, 215) και 17. αυ (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 444). 

Μέσο ρεκονηεράρομαι σε έγγρ. του 18. αι. (Κουρσάρ. 20®^). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μα¬ 

ράς, ό.π. Α' 328ΐ'ί'2^^, Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 19, 1965, 128, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕ| 

23,1980, 492, 493, Μαυρομάτης, ό.π.), 17. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24,1981,49^ 

Ζώη, Κρ. Χρ. 8,1954, 75), 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ., 483, Βερβίτζ;, 

Πρωτόκ. 29^ ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Λάζαρη^ 

Λευκαδ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

α) Παίρνω πίσω, ανακτώ κ. (για τη σημασ. βλ. ΒεΙΙ&^Ιϊε, λ. ήοιρετατε σημασ. 1); 

τάσσει (ενν. ο αφέντης Τζώρτζης της θυγατέρας τον) οδιά ηροικίον νπέρηνρα χιΜ: 

δες δέκα, τζρ πέντε μέσα εισέ στίμα ρούχων και τζη άλλες πέντε σε τόσο στεκάμφ 
νο... ξεκαθαρίζοντας και το λεγόμενο στεκάμενο... να μπορού να έχουν εξουσία ΰ 
άνωθεν αφέντης Τξώρτξης ωσάν και τα παιδία τον να το ρεκονπεράρουσι μέσα εισέ 
χρόνους δέκα γή όλο γή μερτικό Βαρούχ. (ΒεΚΕ.-υ. Οβιη.) 386®· έχω και μια τίόλτσα 
στην κασελέτα μου πού και πού έχω αμάχια και ας την έβρονσι να τα ρεκονπεράρόύϋι 
Διαθ. 17. αε 7^^ β) (προκ. για ανέλκυση ττλοίου): επήραν οι Νιώτες μίαν μικρήν βάρ¬ 

κα και εηήγαν οδιά να ρεκονπεράρονν το ξύλο, το οποίον εκάθονντον απάνω εις τφ, 

ακίσηρα, ωσάν να ήτον στην στερεά Αίτγγ.τίοινωφ. 59. 

ρεκουπερατσιόν η. 

Από το ιταλ. τεαηρεγαζίοηε/ήοΗρβναζΐοηε (ΒηϊΙε^Εε, λ. ήενρεγαζϊοηε). Τ. ρεκομπερμ· 

18Ι 
ρέμβω 

-^'·':άίάν έγγρ· 16. (Μαυρομάτης, θησαυρ. 16, 1979, 215) και ρεκονπερατσιό σε 
■ του 17. αυ (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24,1981,527). 

;ν: /Ανάκτηση: να δίδον (ενν. ο λεγόμενος αφέντης Βεργίτσης και οι κλερονόμοι τον)· 

■^ άνωθεν νπέρηνρα τα χίλια τον λεγομένου αφέντη παπά γή των κλερονόμων τον, 

ρικονπεράρον τα άνωθεν χωράφια- η οποία ρεκουπερατσιόν να μη μπορεί να γενεί 
'-’(ΐάρά'^σί·’χει όμηρός ο άνωθεν αφέντης παπάς την ιντράδα επαρμένη τω λεγομένω 

/χωράφι Βαρούχ. {ΒΕΐό<.-ν. Οβιπ.) 104®^ 

Ορεκτικός, επίθ., βλ. ορεκτικός. 

ρελατσιόν η. 

Από το ιταλ. τείαζίοηε (Β&1ίΕ§Η3)-βενετ. τείαζίοη (Βοβπο). Τ. ρελατσιόνε σήμ. ιδιωμ. 

{Ζώη/ Λεξ. Ζακ.^ Β', Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) και ρελατσιόνα στο ΑΛΝΕ. Η λ. σε έγγρ. 

•ωύ 17. (Μαυρομάτης, θησαυρ. 20,1990,475) και 18. αε (Βερβιτζ., Πρωτόκ. 52®®). 

Αναφορά, έκθεση (για τη σημασ. βλ. ΒεΚε^Εε, ό.π. σημασ. 1): επήγασιν (ενν. ο 
μιρσέρ Τζονάνε Γιαλινάς Καπετάνιος και ο αφέντης Μανωλίτζης Σκορδάς)... και 
είδασιν... τον τόπο τον Αμιρά και εις την διάκρισίν τωνε ερεφερίρασιν εμένα, τον 

'νοδάρσ, πως ο άνωθεν τόπος είναι σουφιτσιέντες να βαρνίρει τα καράτα τα έξι, καθώς 
η ρελατσιόν φαίνεται διά χειρός εμένα, τον νοδάρο Βαρούχ. (Β3ΐζίζ.·ν. Οβιτι.) 364®’. 

ρέμα, ρέμαν το, βλ. ρεύμα. 

ρεματιάρης ο, Χρον. Μορ. Η 4693, 5008, Χρον. Μορ. Ρ 5008- ρεματσιάρης, 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοττλ. 11082. 

Από το ουσ. ρέμα (βλ. ά. ρεύμα) και την κατάλ. -ιάρης. Για τον σχηματ. του τ. 

β/\. Μωυσιάδης, Ετυμ. 125-6. Η λ. στο ΜβιίΓδΐΐϊδ. 

Αυτός που πάσχει από ρευματισμούς; Αστένειαν είχε φοβερήν, ήτονε ρεματιά- 

ρής I κί ονδέν ημπόριεν να κρατεί σπαθίν ουδέ κοντάρι Χρον. Μορ. Ρ 4693. 

.: ρεματίζω, βλ. ρενματίζω. 

ρεματικό(ν) το, βλ. ρευματικόν. 

ρεματισμός ο, βλ. ρευματισμός. 

ρεματσιάρης ο, βλ. ρεματιάρης. 

ρέμβω. Βιος Αλ. 809· ρέμπαι, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Β'409. 

■; Το μτγν. ρέμβω. Ο τ. ρέμπομαι και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Εθχ., λ. ρέμβομαι). 

ί: (Μέσ.) 1) Φέρομαι αλαζονικά· περηφανεύομαι (για κ.): Παμμέγας ην ο Γολιάθ, 

έρέμβετο μεγάλαΐ- και χειρ αυτόν απέκτεινε μικρού παιδισκαρίον Γλυκά, Στ. 360· 

Οποιος τσι μεγαλότητες ζητά ετοννού τον κόσμον ϊ και δε γνωρίζει πως επά διαβάτης 
είν’ του δρόμου, I μα ρέμηεται στες αφεντιές, στα πλοντη τον κανκάται, I εγώ άγνω¬ 

στο τόνε κρατώ και πελελός λογάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 603. 2) (Μτβ.) περιποι- 
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ούμαι, καλοπιάνω κάπ.: Και ως την είδεν (ενν. την Ρωξάνδραν) η Ολυμπιάδα η βασί^ 
λισσα εχάρηκεν πολλά ... Και αρχίνισε να την ρέμπεται και να την καλοσνντνχαίνεί^: 

Δίήγ. ΑΛ. Ε (Κοηδί.) 177'^ 

ρεμέδαη, Μαχ. 50^®κρη:. υπ., Βουστρ. (Κεχ.) 10^^ 94’^, 146^^ 300^^ 302’. 

Από το γαΛΛ. τεηιέάε (Μβγβν, ΓΑωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 132, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 290)·: 

Λ. ρεμέδια σε έγγρ. του 12. αι. (03Γεςειΐ8ί). 

(Μεταφ.) μέσον, τρόπος για τη βελτίωση μιας δυσάρεστης κατάστασης ή τήγ 
επίτευξη ενός στόχου: Και θωρώντα ο αποστολές ότι ρεμέδα δεν ήτον να ’χει τιρλ· 

αρχιεπισκοπήν, εψάνην τον να πιάσει τψ καλλιότερην στράτα διά την ζωήν τον κάι ' 

διά τψ τιμήν τον Βουστρ. (Κεχ.) 12^· Τείντα σον φαίνεται αηανώ εις τες αντροπές:· 

απον μας πολομά ο ρήγας και καθημερινόν αντροπιάζει μας; Και είναι χρήση να πόί-· 
σομεν ρεμέδα Βουστρ. (Κεχ.) 144^· Γρεζς ρεμέδες έχει καταπρόσωπα του θυμωμένοήή 
τοντέστιν γλυκιά απολογιά, μονλλωμα... και τάηισα να του ποίσεις δονλεψιν διά 
δισκορδιά, μάχη και μάλλωμα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 95. 

ρεμεδιάζω. — Βλ. και ρεμεντιάρω. 

Από το προβηγκ. ή το βενετ. τβτηεάΐατ (ΗοηχιΟΓβί, Οίαί. ρτονβης.-ή'βης., Βοεπο). Τ. 

ρεμεδκιάζω στο κυπρ. ιδίωμα (Πατταγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. σημ. στη Ρόδο (Πα- 

παχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ρεμέδίρ). 

Θεραπεύω* διορθώνω: ρεμεδίάζω Κυπρ. χφ. 162. 

ρεμέδιο το, Αλφ. Αλφ. (Μοτ.) ΙΠ 77, Κατζ. Α' 118, Ε' 371* ρεμέδίσγφ, 

Κυπρ. χφ. 162, Ροδινός (Βαλ.) 131* ρεμέντιο, Αλφ, Φορτουν. (Υΐηο.) Β'274ν 
ρεμέντιον, Φορτουν. (νίηε.)ΑΊ66. 

Από το βενετ. νεπιεάίο ίΒοετίο). Ο τ. ρεμέντιο (<ιταλ. τεηιεάίο, Β3ά3§1ία, λ. η’όιείίώ)) 

και σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν^· 

κ.α.) και στο Κριαρ., Λεξ. Τ. ριμέδιον στο Οιι €3η§β. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Πά^Φ 
χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ρεμέδιο, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκ^;;: 

ιδκομ., Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ.). 

α) Φάρμακο, θεραπεία: αντεινής της θαυμαστής βασίλισσας εις κάποιον κάιρόνί 
της ήδωκεν μία αρρώστια τόσο βαρά, απον τψ εβίαζε να την πεψει εις τον θάνατονφ: 

Ωσάν βασίλισσα μεγάλη αηού ήτονε, όλοι οι ιατροί εσνντρεχαν και όλα τα ρεμέντία;; 

τής εκάνασιν Μορεζ., Κλίνη φ. 191·^· β) τρόπος, μέσον: Ρεμέδιο δεν ενρίσκεται, Χάρ^λ 
να λησμονήσεις, \ να πα να βρεις ανήμπορους κι εμένα να μ' αφήσεις; Αλφ. (Μογ.) ΙΠ 
75* Ρεμέδια καλοπίχερα μου βρίσκεις ταχντέρου,] για να ξηλώσω τη δουλειά, σαν ~ 

πεθυμώ, τον γέρον Κατζ. Γ' 119. 

ρεμέδιον το, βλ. ρεμέδιο. 

ρεμεζάρω, βλ. ρεμετζάρω. 

ρεμεντζάρω, βλ. ρεμετζάρω. 

.ρεμεντιάρω. — Πβ. καιρεμεδιάζω. 

Από το ιταλ. τετηεάΐατε (Β3ά&§Η3, λ. ήηιβάΐατε). Τ. ρεμεδιάρω (<βενετ. τετηεάίατ) στο 
ΚατσαΤτ., Ιφ· Ε' 1012 και σημ. ιδιωμ. (Παπαχρ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ρεμέδιο, Ξανθιν.; 

■ £,ι;τ(Χθκρ. ιδιωμ-, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Πανταζ., Κεφαλ.-Θιακ., κ.α.), και τ. ριμε- 

^'^^ρώ στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, ό.π., Χυτήρης, 

' ί^ξρκυρ. γλωσσάρ.). 

(Ενεργ. μέ<^·) αντιμετωπίζω μια δύσκολη κατάσταση, βρίσκω λύση σε ένα 
ί ^βλημα: Λν έν και αθιβολή χωστή τον πόθον, με το θάρροςΙ αφιδαρέψον μού τηνε, 

'η εγώ τη ρεμεντιάρω Φορτουν, (νίης.) Δ' 50* Κάμε να ηηαίνομε από δω, και απον την 
'^είνά * γροικώ πως εκατέβηκε κι επήγεν εις τ ’ ατζί μου,! να πα να ρεμεντι- 
γ^ριστείς, μήπωστας και γλιτώσεις αντ. Β' 93. 

ρεμέντιο, ρεμέντιον το, βλ. ρεμέδιο. 

ρεμετέρω. 

Από το βενετ. γετηβίετ (Βοβήο). Τ. ριμετάρω και ριμετέρω σε έγγρ. του 19. αι, 

(Πάπαηλ., Επιστ. Χίου 31^, 37'^ κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.-Θιακ.): Η λ. 

ύε έγνρ· (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 61'ξ 127^^ κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, 

:;:}(υθήρ. Λεξ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

1) Υπολογίζω επιπλέον προσθέτω; Τον μισσέρ Αλβίζε είναι το χρέος τον, χωρι- 
ότά ιντερέσα,... επτακόσια ίη άνοα κατά τον κόντον οπού, αν θυμούμαι καλά, τον έδω- 

κα, πεντακόσια ογδοήκοντα τόσα κατά το σκρίττον τον, εις το οποίον ρεμετέρομαι και 
άλλα οπού επλήρωσα ύστερα Σεβήρ., Διαθ. 190^. 2) Αναθέτω, εμπιστεύομαι μια 
υπόθεση σε κάπ. άλλο: έστοντας και να είναι κάποια διαφορά ανάμεσα εις τον κνρ 
Ιωάννη Παηαγιαννόηονλο... και εις τον κνρ Νικολό... για κάποια σπίτια..., γιατοντο 
ρεμετέρουσί την Λεγόμενήν τωνε διαφορά εις το γιονντίτσιον Βαρούχ. (Β3ΐί1ι.-ν. Οθιώ.) 

622^* εμπόρου το αυτό μόμπελε να το γράψω εις ινβεντάριο να του το κονσενιάρονσιν 
■ χον άνωθεν Μαρκαντώνιο αηήτις αηοθάνω, μα εγώ το ρεμετέρω εις την διάκριαιν τον 
ίάνωθε Ντζαν Φραντζέσκο, γιατί δεν τον θέλει κάμει ποτέ άδικο Διαθ. 17. αι. 3^. 

ρεμετζάρω, Πορτολ. Α 117^, 192ξ 203^5, 210^, 212^^ 215ξ 325^ κριτ. υπ.· 

αρμετζάρω, Πορτολ. Α 300ξ 320^ζ 321^ζ 322®·323ξ 325^· ρεμεζάρω, Πορτολ. Β 
;25«’ρεμεντζάρω, Πορτολ. Α193^^310ΐ*;3412^-28. 

■ Από το βενετ. τεηΐ6(ξ)ξίατβ (<ιταλ. οττηε^^ίατε’ βλ. Κίϋιοηθ, ΒΝΙ15, 1939,106). Ο τ. 

αρμέτζάρω από το βενετ. αηηίζαε (Βοβπο). Η λ. και ο τ. ρεμεντζάρω και σήμ. ναυτ. 

(Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.). 

(Ναυχ., ενεργ. και μέσ.) προσδένω ττλοίο στο λιμάνι· προσορμίζω, αράζω: ε- 

μπαίνοντας εις το ακρωτήρι το δεξιό 'ράσσεις εις φούντος οργιές πέντε και ρεμετζά- 

γρέγο γαρμπή Πορτολ. Α 115^2- εμτταίνεις μέσα τψ Σκούρτζονλαν και τα 
νησία και αρμετζάρεοαι εις το μεσιακόν νησίν Πορτολ. Α13^ και εκεί είναι το ράξιμον, 

λ^λός λιμένας. Και ρεμεζάρεσαι σιρόκον μαΐστρον και ’ράσσεις Πορτολ. Β 25^ξ 

ρεμοβέρω, Βαρούχ. (Β31^1^.-ν. Οέιη.) 182°, 4420. 
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Από το τταλΛιότ. ιταλ. γεηιουετε (Β3Κ&§1ϊ&, λ. ήτηηονετε). Η λ. και σήμ. ώιωμ. ( 

ης, Λεξ. Ζακ,2 Β^). 

(Νομ., μέσ.) παραιτούμαι από νομικό δικαίωμα, αποσυρομαι από νομική δι 
δίκηση: ο ευλαβέστατος παπάς κυρ Νικολός ο Γκούψας ... ρεμοβέρεται με όνναμιν^ 

παρόντος από πάσα... δικαίωμα ... εις το αυτό σπίτι και κατάλυμα το πουλημένο α 

ρεμουρκιάρω, Πορτολ. Α 332“. 

Από το βενετ. τετηιινάιίάν (Βοβπο) -παλαιότ. ιταΛ. νετηηνοΗίαγβ (Β3ίί3§ϋ3, λ. 

άχίανε). Τ. ρεμονλκιάρω σήμ. ναυτ. (Κριαρ., Λεξ.) Λ. ρνμονλκιάρω στο Βοιηαν. Η λ. 

σημ. στην Ζάκυνθο (Ζώης, Λεξ. Ζακ.^ Β', Λ. ρεμονρκιαδόρος), όπου και τ. ρεμπόύρβΜ 
κιάρω (Ζωής, ό.π.). 

(Ναυτ.) ρυμουλκώ πλοίο δεμένο πίσω μου: Τρία κάτεργα το δέσαν να το πάρόίόν;^) 

(ενν. το κάτεργο το τούρκικο)! με γούμενες διά να το ρεμονρκιάρονν Λεηλ, Παρο^:^ 

658. ■■ 

ρεμούρκιον το. ^ 

Από το βενετ. (Βοθγιο) - παλαιότ. ιταλ. τεηιητεΗΐο (Β3ΐί3β1ί3, λ. ^^ηιο^^Η^ο)^'ΐ, :βξί^^ 

μούλκιο σημ. ναυτ. (Κριαρ., Λεξ.). Τ. ρεμπσύρκιο σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλης, Κεφα^^,^. 

Σύμμ. 592, Ζώης, Λεξ. Ζακ.^ Β', Λάζαρης, Λευκαδ.). Λ. ρυμούλκιον στο Βοπκι Ιί Α 
και σημ. ιδιωμ. στον τ. ρεμούρκιο (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.). 

(Ναυτ.) σκοινί για τη ρυμούλκηση τιλοίου· (εδώ συνεκδ.) ρυμούλκηση: το Πε· ,1 

σκάρδο ... ονδέν ημπορείς να σηκωθείς με τον λεβάντε ή με τον σιρόκον, έξω να έναι ' 

καλοταρίαότινα βάλεις τόνον να σηκωθείς με ρεμούρκιον Πορτολ. Α 44^®. 

ρεμούρον το, βλ. ριμονριν. 

ρεμπάρπαρο το, βλ. ρεομπάρμπαρον (Π). 

ρεμπάς ο, βλ. ρνμπάρος. 

ρεμπελεύο), Χρον. σουλτ. 66^'· ρεβελεύω, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχο7^.;;|||^ 

358, Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 463^“®, Πηγά, Χρυσοπ. 77 (22). — ΓΤβ. καιροβεΛεύω.^^;· 

Από τα παλιότ. ιταλ. τώεΙΙανε, τενβΙΙατε (βλ. Β3ϋ3£Μ3, λ. ήδεΙΙανε). Τ. ρεμηελλεύγβ·^^^ 
• 

στο Βλάχ. Η λ. στο δοιηεν. {ρεμηελλενω) και σή μ. ^ 

Στασιάζω, επαναστατώ, εξεγείρομαυ Και εσνμμάζωξε τα φονσσάτα τον όλα 
(ενν. ο σουλτάν Μονράτης) και επαράδωσέ τα τον Σαμπατίν πασά, και ορισμόν^ύ^§^ 

έδωσε ότι να πάγει καταπάνω της Βλαχίας, οπού ερεμπέλεψε Χρον. σουλτ. 66^. ·■·””' 

ρεμπελιά η, Σουμμ., Ρεμπελ. 187. . 

Από το ρεμπελεύω και την κατάλ. -ιά. Τ. ρεμπελιά στο Χρον. Γαλαξ. (Αναγν.),-^, 

42. Πβ. και σημερ. λαϊκ. ουσ. ρεμπελιό το. 

Στάση, εξέγερση ενάντια σε κάπ. αρχή: ήλθε η ορδινιά από το υψηλότατο 
το της Βενετίας ότι ο αφέντης ετούτος ο Πιζάνης να τους κρίνει εις το πταισιμο ρ]ζ 

ρενιο 

ί^μτιελιάς, όπου ο λαός ετούτος έκαμε αυτ. 186. 

ρέμπελος ο, Σουμμ., Ρεμπελ. 191-ρίμπεΛας ή ριμπέλος. . . 

Γ Από το βενετ. τβδείφεδεϊο (Βοεήο) - ιταλ. τώεΙΙε (Β3ΐΐ33;1Ϊ3). Τ. ρώέ'ς σημ. ιδιωμ. 

>^ημητ;ρ(ου, Λεξ. Σαμ.). Η λ. στο ΒΛάχ. (βλ. όμως και ΜειιτΒΐιΐδ, λ. ρεμϋέλος) και 
3ήμ. κυρίίυς ως επίθ. 

Ετιαναστάτης, στασιαστής: όντας (ενν. οι ποπολάροι) πταίσται καταπολλά και 
του πρέντζιπέ τους... αυτ. 185- να είναι (ενν. ο γκενεράλες) ενάντιος των 

έίπειθών και σκανδαλοποιών ανθρώπων ομού και ριμπέλων τον πρέντζιπέ τους αυτ. 

184. 

ρεμπέτ το (άκλ.), Ασσίζ. 492“. 

Από το παλαιότ. γαλλ. τεΒείΗ (βλ. Α$$ί803 (Κ3ιι816γ) 280) - ήδβΐίε (ΟοΒείτογ, Σβχ. 

άβ Γδτιε. ίτδης.· βλ. και Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, 2003, 767-8). Η λ. στο Οιι 

φραγκοστάφυλο (ο καρπός του φυτού ρίβες ή ριβήσιον το ερυθρόν (ήδεε τιώηιηιΥ 
' ^ια το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 3396-7) ή ποτό παρασκευασμένο από 

: <|^αγκοστάφυλα: Το τέλος τον ρεμπέτ, το δίκαιον κελεύει να λάβουν εις τα μάρκα ρ', 

5 μάρκα η' ήμισον αυτ, 

ρέμπω, βλ. ρέμβω. 

ρενο(άκλ.). 

V Από το παλαιότ. γαλλ. νέΐνειι^ (Κ3ΐΐ3ηθ, 5ρΓ3θ1ιβ 546, Χατζ., Ξέν. στοιχ. 99· πβ. Αε- 

:Μ5β8 XI). 

Κατηγορούμενος, εναγόμενος: και καλά εντέχεται οι κριτάδες να ηξεύρονν ότι 
άκτονρ ένι ο αγκαλών, και ρεν ο αγκαλώμενος Ασσίζ. 29^°. 

ρέναη, Πορτολ. Α 345^^^^ ρένη. 

;· Από το ιταλ. νβηα (ΚπΙίΒηθ-ΤίεΙζε, Σίη§υ& ΡΓ3ηο3 30). Ο τ. και σήμ. στη Ρόδο 
(^νσταντινίδης. Λεξικόν της δημώδους ροδιακής διαλέκτου). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

(Ναυτ.) η άμμος της θάλασσας: Η Νίσα έναι χώρα και έχει και καλό πόρτο και 
καλό ράξιμο και το καλοκαίρι σκεπάζει την ρένη αυτ. 362^· κοντά εις το Ακόνι ευρί¬ 

σκεις ένα κανάλι της ρένας άσπρας και καλό φούντος στο γρέγο λεβάντη αυτ. 352^*. 

ρένη η, βλ. ρένα. 

ρένιο το, Επιστ. 16. αε 

Α Από το ιταλ. τβ^ο (Β3ίί:3§;Ιί3). Τ. ρένων σε έγγρ. του 17. αι. (Δετοράκης, ΕΕΦΣΠΑ 
21^ 1970/71, 133). Η λ. στο Οιι ^3η30 και σήμ. ιδιωμ. (Δράκου, Ιδιωμ. Κάλυμν., Ζώη, 

::Λεξ.Ζακ.= Β'). 

Βασίλειο, επικράτεια: φοβάται ο μέγας Τούρκος... τους Αλβανίτες οπού έχει στο 
ρένω, ότι οι Αλβανίτες έναι από το Λεβάντη και ηξεύρονν τον τόπο τον Τούρκον Ε- 

πιστ. 16. αε 16“^· (εδώ προκ. για το βασίλειο της Κρήτης, ως βενετ. κτήσης:) Επόθα- 

νες, αθάνατε, και πάλι αποθαμένος! δεν έπεσες, μονό 'στεκες, ως ήσον αρματωμέ- 



ρενμπαρμπαρο 
1 

νος,\ και σ’ εφοβούντανε οι οχθροί, καλΚίμαχε τον ρένιον Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ,’ 

ΠρόΛ. 55. 

ρενμπαρμπαρο το, βλ. ρεομτιάρμπαρον (II). 

ρενούντζια η, Βαρούχ. (Β^.-ν. Οβιη.) 703^ 

Από το παλαιότ. ιταλ. ^^ηηηζ^α (Β3«:3§1ί3, λ. ήηύηζΐα). 

(Νομ.) πα^αχώρη^7η δικαιώματος, παραίτηση από δικαίωμα· (εδώ συνεκδ.) ίο 
έγγραφο παραίτησης: ο αφέντης ο Τζανής ο Βαρονχας ... Μγει τιως έχει ηρουκοχάρχι, 
πάρτε καμωμένα απον τον υιόν τον και ηάλι αηού τον άλλον ρενούντζια καμωμένη 
καθώς φαίνσννται διά χεφός τον ενλαβεστάτον παπακνρ-Αντρέα Βαρονχα τον νο6ά^ 

ρο, εις την οποίαν λέγει πως ρεσερβάρεται να κάμει κοντιτζίλιον γή τεσταμέντό;^ 

εηαρακάλεσεν να γράψω και να τελειώσω πάσα λογής τίβοτας, καθώς με θέλει ορδΦ 
νιάσει αυτ. 716^. 

ρενουντζιάδος, επίθ., Βαρούχ. (ΒδΙςΙς.-ν. Οεπ\.) 691^. 

Από τη μτχ. νεηοηζιαάο του βενετ. νεηοηζιατ (Βοθπο). 

(Νομ., προκ. για δικαίωμα) παραχωρημένος: να είναι οπλεγάδος ο άνωθεν μισ^ 

σέρ Τζώρτζης ... να φυτέψει το χωράφι οπού είναι κολλητό με το άνωθεν αργοφυτίδί; 

καταπώς και πρώτις τού το ’χασι ρενονντζιάδο, καθώς φαίνεται με ινστρονμέντο δια 
χειρός εμού, τον νοτάριον αυτ. 568^^·^. 

ρενουντζιάρω, Βαρούχ. (Β3ΐ(:1ί.-ν. ΟβΓπ.) 6’·^, 352®·29-^, 88^ 

Από το βενετ. νεηοηζίατ (Βοβήο). Διάφ. τ. σε έγγρ. του 16.-18. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ Ι^ 

1951, 97, νΐηοβηί, θησαυρ. 4,1967, 64, Κώδ. Παναγ. Σηηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23,1980, 493,2^ 

1981, 480, 26, 1983, 463, Δικαιοπρ. έγγρ. (Σερ.) 134, Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε 
Παν. Σ. 475, κ.α.). Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 220^·^ κ.α.) κα( 

σήμ. ίδιωμ. (Ζώης, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. ρενοντσιάρω). 

(Νομ.) παραχωρώ: με τον αφέντη το Μικέλε το Ντεμέντζο τον ανιψιόν μου έχομέ 
καμωμένη μια γραφή ανάμεσά μας ... με την οποία τον εταεδέρισα και ερενονντζιάρι· 
σα το μερδικό απον μον ήρθε απού τον ποτέ αφέντη Ανδρέα τον αδερφόν μου εις το 
χωρίο Ζωφόρονς Διαθ. 17. αε 3^^· η κερά Ζαμπέτα Φιλημοπούλα... θέλει και πονλεϊ 
το σπίτι και κατάλυμα απον τση ερενονντ^ιάρασι τα παιδία τση... α κόντο τον ηρόύ^ 

κώυ τση Βαρούχ. (Β3ΐζ1ς.-ν. Οβιη.) 3^ 

ρέντα (I) η, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐ6ίίΓ.) 956,2742,3163, 3232, 4027, 6855,8954, 

9688, 10364, Φλώρ. 662, Λίβ. Ε5^. 2279, 2302, 3218, Λίβ. Υβ 2116, 2133, 2138, 2970, Λί§ΐ 
διασκευή α 2443, 2462, 2468, 3341, ΑχιΛλ. (5ιηίΰι) Ν 130, Ιμπ. 123, 330, 338, 377, 431; 

772, 783, 787, Αργυρ., Βάρν. Κ 229 (έκδ, ρέστα- διόρθ. Σβορ., Αθ. 48,1938,182), Θτισ. Η' 

[17^], Βυζ. ΙΛιάδ. 936-γεν. ττληθ. μέντων, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|θί£Γ.) 9430. ; ί: 

Από το λατ. ταεάα (Τριαντ. 1, 402, 434, 470). Κατά Μεγβι, Ν5II, 53 από το ποΛάφ 
σλαβ. *Γ6άα. Τ. αρέντα σημ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 61, Β' 81). Λ. ρέδα 
στο ΜβυΓδίυε. Η λ. στον ττληθ. στο Ου (λ. ρένται) και σήμ. ιδιωμ. (Μπέη^ζ 

187 
ρέντα 

Α' 6ΐ, Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ., Λ., ρεντεύω, ΤσιτσέΛη, Κεφαλλ. Σύμμ. 422, 592, 

Χιπήρηζ^ Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

1) Ανοιχτός, ομαλός χώρος, κατάλληλα διαμορφωμένος για ιππικούς αγώνες·" 

ϊν^^^^^ρόμιο: Το δειλινόν εζήτησαν τον ηενθερού τον οι αγονρού να σμίξουσιν να δώ~ 

^^ όόνβνγ αλλή^^ κονταρέαςΊ ευθύς εκαβαλίκενααν και υπάσιν εις την ρένταν Αχιλλ. 

Ν 1544. 2) (Συνεκδ.) α) αρματοδρομία: κατά την συνήθειαν οπού έχουν και 
0^φή^ά!νάν εις το ιπποδρόμων μετά τυμπάνων και έκαμναν ρένταν και πιΛάλαν και 

τίολλά παιχνίδια Η3§ί& 5ορ1ύ& ν 545^^· Περί λνσεως γάμον και αι αιτίαι της 
Β' ... Τάν υπάγει εις τα θέατρα των παιγνιδίων να εβλέηει, χωρίς το θέλημα 
ΐΐίάίϋ ίχνδρός αυτής· ομοίως και αν υπάγει να εβλέπει εις τες ρέντες των αλόγων Μα- 

Νομοκ. 339· φρ. πηγαίνω ρέντα μον (σου, τον,...) = τρέχω γρήγορα (πβ. ά. 

,-ί; Και ούτως τον άνοιξεν (ενν. τον Αλέξανδρον ο πορτάρης) και εβγήκεν 
^ϊ^ράντα και επήγεν ρέντα τον, όπου ήτον το μέγα τ’ άλογον, και εκαβαλίκεψεν και 

έψνγέν και έφτασεν εις το ποτάμι της Ασίας Διήγ. Αλ. Ο 277^· β) το αγώνισμα της 
; :έφιη7Πΐς κονταρομαχίας: μετά τον πατέραν της μηχάνημαν εποίκενΙ να στήσει ρέ~ 

; Ψταν ίων πεζών και των καβαλαρίων, I είτις νικήσει εις τα άρματα και εις τας κοντα- 

να αρέσει και την ρήγαιναν, άνδρα να της τον δώσει Ιμπ. 780· (συχν. με το ουσ. 

τζόύότρα): αυτόν οπού ενίκησεν την ρένταν και την τζούστρανί με την ευχήν σου 
: ί σήμερον άνδρα να τον επάρω Ιμπ. 453· Στ’ ΛνάπΛί ενεθρέφετον, με κι άλλα παλλη- 

"·’;:καρια.\ Ρέντες και τζονστρες έπαιζε και τσάκιζε κοντάρια Κορών., Μπούας 8. 3) 

.^ (^ για άλογα) καλπασμός, ταχύτητα: Ο Φίλιππος σ βασιλεύς εθαύμασεν διά την 
; με^Ί^Λη ρέντα τον ίππον και είπεν... Διήγ. ΑΛ. V 31. 4) Σχηματισμός, παράταξη 

• ^ γραμμή: Ενομού οι δύο ήλθασι, πολλά τον διαγυρεύσνν Ι εκ τον θυμόν 
> ύηάγάιναν να πέσουν, να αποθάνουν, \ διατί εις τας ρέντας το συχνόν ονκ έμηαινεν ο 
ΐ- Μρις Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐοίίτ.) 4839· Ο κόσμος όλος έδραμεν και εκίνησεν εις 
:1 0έά7ή εηρόκνψεν ο βασιλεύς και η κόρη μετ’ εκείνον, I γίνεται ρέντα των πεζών και 
: 'των καβαλαρίων, \ ένα μανίκιν απεδώ και άλλον απεκείθεν Λίβ. διασκευή α 2439· 

λί'όύτος και ο Καστόριος οι δύο συναηαντοννται, I και κονταρέας εδώκασιν ανάμεσα των 
ϊ - ρεντωνί όσον με τα φαρία τους ημπόρεσαν να δράμονν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

'ήέβτ.) 986· Σπαθίν αντάνικον κρατεί και μέσα από τας ρέντας I μετά θυμού τους έ- 

; :σφάττεν άνευ ελεημοσύνης Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 1086· φρ. (1) διαχωρί- 
: :ζ(ϋ/χώρίζω την ρένταν/τας ρέντας = διασπώ, διασκορπίζω στρατιωτική παράταξη: Ο 

■^Μένεστεύς με το φαριν την ρένταν διαχωρίζει, I συναπαντά Πολνδαμάν... I και κο- 

ή>ταρέαν τον έδωκεν απάνον εις το σκοντάριν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 10345· 

Και τις την χείρα (ενν. του Έκτορα) μη θλίβει την πάμφουμον εκείνην, I οπού ήξενρε 
κάι εχώριζε τας ρέντας τον φονσσάτον,Ι οπού η φήμη τον Σαμψού καλλιότερη ονκ 
ήτον; Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 7077· εις το λονρίκιν το χοντρόν ετρίβη το κο- 

; γτάριν, 1 και βάνει χέρι εις το σπαθίν (ενν. ο Πρίαμος), τας ρέντας διαχωρίζει. I Την 
ίλολήν τον τους έδειχνε και τον πόνον τόν είχεν I εκδίκησιν εκ τον υιόν έπαφνεν, εθα- 

νάτει Πόλ. Τρωάδ. <Παπαθωμ.-|€ί£Γ.) 7499* (2) παγαίνω τας ρέντας - παρατάσσομαι 
Υτις γραμμές των στρατιωτών, μπαίνω στη μάχη: Θόας ο ενγενέστατος τας ρέντας 
νποιγαίνει- ί ζημίαν μεγάλην έποικε των Τρώων την ημέραν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

■ Ιβ^.) 3980* (3) περιπατώ τας ρέντας = επιθεωρώ στρατιωτική παράταξη: τότε γαρ 



ρέντα (Π) 

και ο Δάρειος τας ρέντας ηεριεηάτει, I τας όψεις έβλεηεν ολών, τες τι\άσες, ηλικίέ, 

ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.'^€ί6Γ.) 2055. 

Η Λ. ως τόπων, (βλ. και Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οίκων., στη λ.): χ^^γ, 

Μορ. Η 5738, Χρον. Μορ. Ρ 5738. 

ρέντα (II) η, Ασσίζ. 121'^ 229\ 285^ Μαχ. 24“, 762^ 244^8 590^, 682^^ Βουστ^; 

(Κεχ.) β\ 24^ 160^^ 

Από το παλαιότ. γαλλ. τεηίε (Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64/5, 2000/01, 768)/ 

Κατά Χατζ., Ξέν. στοιχ. 99 και 3ί;3ΐιίΐ53ε, Αοί. ΥΠΡ Οοη^τ. Ιπίβιτι. Νθο-ΗβΙΙ. ίΓαηο. 97 

από το προβηγκ. νεηία. Η λ. στον πληθ. στο Μβατδίυδ (ρέντες) και σημ. με διαφο^7 

σημασ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.). 

α) Ετήσιο εισόδημα που προέρχεται από την περιουσία κάπ.: ο κύριος ή η κυρά ■ 
συδέν ένι αυθέντες παρά οικονόμοι δίκαιοι, και απον τους ανθρώπους να γίνοννταίόί: 

ορισμοί του και να περιλαμβάνει τους καρπούς τον, τοντέατιν τας ρέντας τον ατίό 
παντού, και τα δικαιώματα τον Ασσίζ. 37^·^· εκείνη η γυναίκα οπού επήρεν άνδρον!^ 

πρωτύτερα παρά το εντεχάμενον... ονδέν ημπορεί με δίκαιον να λάβει το δονέριν ^ήψ: 

με τοιούτον, ότι να πωλεί τας κληρονομιάς ..., αλΛά το δίκαιον ορίζει ότι εντέχεται γά 
έχει τας ρέντας των αγαθών και την άφεσιν τον οίκον Ασσίζ. 120^· β) (συνεκδ.) τιμά¬ 

ριο, φέουδο: εις ολλίγες ημέρες έδωκεν μίαν όμορψψ ρένταν τον μισσέρ Μαούτσίόφ 
τε Κωστάντσου, την Βάβλαν, τον Κορνοκήπον και τα Ανπία Βουστρ. (Κεχ.) 126^· τη κζ' 

Ιαννουάριον εποΐκαν τον μισσέρ Τζώρτζον Κονταρήν κούντην τε Τζαφ, εις την Αμμο/ 

χονστον, και εδώκαν τον ρένταν την Βαβατοινίαν με την απαρθενάσαν της Βουε^:: 

(Κεχ.) 238”· ανίσως και δεν θέλει να είναι ’κκλησιαστικός, να τον ποίσου πρίντζην/να: 

έχει μίαν μεγάλην ρέντα Βουστρ. (Κεχ.) 92^· γ) αγροτική παραγωγή* σοδειά: Η ζήλά 
πάντα δείχνει τους λας περίτου ρένταν εις τους ξένους κάμπους παρά εις τους δικούς 
της Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 87* τότε εποίκαν (ενν. οι Γενονβήσοι) τα στόιχή· · 

ματα εις την όρεξίν τους, και να 'χονν τον λιμιώναν της Αμοχούοτου ... και να που- 

λοννται οι ρέντες εις την Αμμόχουστον Μαχ. 604’®. 

ρεντάμπλης ο, Ασσίζ.495^· ρεντάπΛες· ρεντάπλης, αυτ.494’2. ;· 

Από το ποΛαιότ. γοΛΛ. τεηίαΒΙβ (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 99). Οι τ. με ανομ. Η Λ. στοΟα ^ 

Οαη§ε (λ. ρεμτάμπλις). 

Ο υποκείμενος σε καταβολή φόρου κατά την αγορά ή πώληση αγαθών: Απέ το:; 

κρασίν τό αγοράζουν οι Συριάνοι ή οι Ρωμαίοι οπού ένι ρεντάπληδες, απέ τον φοόντμ·; 

καν και κάτω, κάντε να το αξαναπουλήσονν ή διά την έξοδόν τους, πρέπει να δώσουν ; 

με δίκαιον διαβατικόν διά κάβα ποντονζέλα δράμια αυτ. 243'*·^5· (σε θέση επιθ/)::; 

Από όλους εκείνους οπού πουλούν σιτάριν εις τον φούντικαν ... κελεύει το δίκαιον νά/; 

λάβουν απέ την πονλησιν το δέκατον αμμέ εν ένι ότι κανείς άνθρωπος ρεντάπλές^^ 

έφερεν σιτάριν ή κριθάριν και ονδέν θέλει να το πουλήσει ώδε ... εντέχεται να ομόσείγ 
επάνω εις τα άγια ότι ονδέν το έφερεν διά να το μεταπουλήσει αυτ. 244®. 

ρεντάπλες ο, βλ. ρεντάμπλης. 

ρενχούρω 

ρεντάπλης ο, βλ. ρεντάμπλης. 

ρεντάρω, βλ. ρεντέρω. 

ρεντάτος, επίθ. 

^ :Από το ουσ. ρέντα (!) (βλ. λ.) και την κατάλ. -άτος. Τ. ριντάτους σήμ. στη Σάμο 
/(^^ημηχρίου, Λεξ. Σάμ., λ. ρκίάτους). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., λ. 

Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ.). 

7; : : Και αυτή την ώρα άνοιξε (ενν. ο Αλέξανδρος την πόρταν τον κάστρου) 

- κοτ και υπήγε εις το άλογόν τον το μέγα ρεντάτος και εκαβαλίκενσεν και 
Ζ^^ενΑφγ- Αλ. Ε (Εοΐοδ) 283^^’. 

ρέντενοίν) το, βλ. ρέτενον. 

ρετ'τέρω* ρεντάρω. 

η-Η' ■ Από το βενετ. τεηάεν (Βοετίο) - ιταλ. τεηάετε (Βαίΐ3§Ιί3). Ο τ. σε έγγρ. του 17. αι. 

(Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 233^’®'^ και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. 

■ φιώμ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, λ. ρεάάρω). Η λ. και σημ. 

ιδιωμ. (7'ώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Τσι- 
: τσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 592, κ.α.). 

1) Καθιστώ, κάνω· φρ. ρεντέρω σιγούρο κάπ. = εξασφαλίζω κάπ.: ίτσι η άνωθεν 
Ίίερά Εργίνα... ρεντέρει (έκδ. ρετέρευ διορθώσ.) σιγούρο αιωνίως τον άνωθεν κυρ 

^ ΤΙ^άκη, το πρόγονό τση, σε κάθα καιρό εις τα αυτά νπέρπνρα ρν'... τα οποία εσατι- 

ϋφάρισεν α κόντο τον προνκίου τση Βαρούχ. (Β3ΐζΙζ.-ν. Οεπτ.) 33^^ 2) (Μέσ.) παραδίδο- 

μαι(για τη σημασ. βλ. και ΒεΚβ^Ηε, λ. τεηάετε σημασ. 24): Έσσω οι Τούρκοι έμπησαν, 

νά δόύσιν πώς εγίνην,Ι οι χριστιανοί εκρνπτησαν με τψ ’πιδεξιοσύνψ (παραλ. 4 στ.)' 

: κάί το φονσσάτον έτρεξεν και όλον μέσα μπαίννει, \ Αμόχονστος ρεντάρεται και στέ¬ 

κεται κρυμμένη Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 776. 

ρέντζια, επίρρ., βλ. ρέτζια. 

ρέντινο(ν) το, βλ. ρέτενον. 

ρέντον το. — Βλ. και ρέντα (Π). 

^ Από το ουσ. ρέντα (Π) με αλλαγή γένους. (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 99). 

Ετήσιο εισόδημα που αποφέρει σε κάπ. η περιουσία του: Και έβαλε (ενν. ο ρή¬ 

γας) να ηλερώννονν δέκατον το ρέντον τούς καβαλλάρηδες και παροίκονς και ελεν- 

^θέρονς και όλα τα σπίτια της Λευκωσίας, φούρνους, μύλους, λουτρά και περβόλια 
-Μαχ. 606®^. 

ρεντούρω. 

Από το βενετ. τεάατ (Βοεπο). 

(Μέσ.) συνάγομαι, συναθροίζομαι: οι άνωθεν αφέντες κριτάδες και άρμπιτροι 
(έκδ. άρπιτροί) και στιμαδόροι, ρεντονρισμένοι στον ίδιον τόπον ομηρσστάς των κα- 



ρεντοότο 

τωγεγραμμένων μαρτύρων, είπαν εμένα, τον κατωγεγραμμένου νοδάρο, πως ^ 
γίχν... καί εστιμάραν σπίτια δύο Βαρούχ. Οοιη.) 623^ 

ρεντούτο το· ρετούντο. 

Από το τιαΛαιότ. ιταλ. τεάηί(ί)ο (Β&ίί3§1ί&, λ. ήάοϋο^ σημασ. 9). Ο τ. με Λντιμεχ^^ΙΙ 
Η Α. καίσήμ. στην ΚεφαλλονιΛ με διαφορ. σημασ. {ΤσιτσέΛη, ΚεφαλΛ. Σύμμ. 592). 

(Ναυτ.) αγκυροβόλιο, αραξοβόλι: το Στοόνιο... κάτον εις τον γιαλόν έχει 
έναν. Και έχει ρετούντο καλοκαιρινό και νερό γλυκύ αν θέλεις να πάρεις Πορτολ^ί^ΙΙ 
326^. 

ρεξ ο (άκλ.), Λιβ. Εδο. 2640,3501. — ΒΑ. και ρε. 

Από το Αατ. τεχ (βλ. και Μβγεη Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 132). 

Βασιλιάς: Αφέντη, ευλογημένε ρεξ Ιεροσολύμον και Κύπρον, όπου ο Θεός 
ξήσει τα έτη σον Μαχ. 326^^· πατράδελφός μου γέγονεν ο ρεξ της Αρμενίας 
2620. 

ρεοβάρβαρον το, βλ. ρεομηάρμπαρον (I). 

ρεομπάρμπαρον (I) το, Νικ, Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 75, 79, 81- λεοτιάρπαρον* ο- 

ρεομπάρμ7ταρο(ν)· ορεομηάρμηαρον, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 22, 80 (έκδ. ϊοραι-· 
ομπάρμηαρον)· ρεοβάρβαρον, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 78· ρεομπαρμηαρόν, ΤαΠ’ 
τροσ. Ιβ. 108· ρεομηάρπαρον, Νικ, Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 51, 63, 77. — Βλ. καιλ. ρέφ» · 

(I). 

Αντιδ. από το ιταλ. τεοΜνύατο (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 291) <μτγν. ελλην. ρήον βάρβα- - 
ρον (ΤΕΟ). Ο τ. λεοπάρπαρον με ανομ. υγρών (πβ. Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 46, 

1992, 187). Ο τ. ορεομπάρμπαρο(ν) με ανάπτυξη ο- (πιθ. από παρετυμ. επίδρ. ΐρυ 
επιθ. ωραίος). Ο τ. ρεοβάρβαρον με -β-<-μπ- από λόγ. επιδρ. Τ. ριομηάρμηαρον στο 
ΜειίΓδίιΐδ και ριομηάρμηαρο σε έγγρ. του 17. αι. (Έγγρ. Σαντορ. δ’^). Διάφ. τ. σήμ. 

ιδιωμ. (Ζώης, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. λιομηάρμηαρο, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ., λ. Λιομτιάρ- 

μηαρο, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., λ. ρομπάρμηαρο, Κ^Καηθ, ΡοδΙδοΗτ. Ηθ§θγ 327). 

Ποώδες φυτό, η ρίζα του οποίου έχει τονωτικές και καθαρτικές ιδιότητες, πίθ. .·: 

το ρήον το παλαμοσχιδές, κοιν. ραβέντι (βλ. ά., καθώς και Καραποτόσογλου, ό.π.,-· 

Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. ρήον): Και όταν (ενν. ο αηδής) τρώγει εις το τραπέζι, 
να διηγάται πως έναν καιρόν έπιεν λεοπάρπαρον και τον εκίνησε από πάνω καίαπ^ 
κάτω, και έβγαλεν χολήν «μανρντερην από αυτό το ζ,ωμί», ήτοι να δείχνει τα φαγηϊο 
τον τραπεζιού Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130· Καταφρονεί ο ασθενών και αηδιάζει 
επί τω ρεομηαρμπάρω, πλην εκείνω είναι ωφέλιμον Ββτιηοηδ 123· Έτερα κάτα: - 
πότια τα οποία γίνονται με το ξνλομάκερ και είναι θαυμαστά εις δυσεντεριακονς. ' 
Έπαρε μάκερ, αφιόνι, ρεομπάρμπαρον δράμια δύο και κηκίδια... Νικ. Ιερόπ^, Εκδ, 

ιατρ. 59. 

ρεομπάρμπαρον (Π) το· ορεσμπάρμπαρο(ν)· ρεμπάρπαρο- ρενμπάρ" 
μπαρο, Ασσίζ. 490^^. 

ρεοπόντικον 

Αντιδ- από το ιταλ. τεοόαώατο (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 291) <μτγν. ελλην. ρήον βάρβα- 
^Ο). Ο τ. ορεομηάρμπαρο(ν) με ανάπτυξη ο- (πιθ. από παρετυμ. επιδρ. του 

^^ιθ ωραίος)· Ο τ. ρενμηάρμπαρο στο ΕΗι (πβ. Α38ί365 ΟΟΧΧΠ: τεηδατόε). 

?0 καρπός της κερατέας (βλ. και ά. κεράτιά, κεράτιον (Π)), το χαρούπι (πιθ. ε- 

. ρΛ. και Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 291): Το δικαίωμαν τον κερατσίον της Συρίας τό 
ρεμπάρπαρο κελεύει το δίκαιον να πάρουν εις τα ρ' πέρπυρα, δ' πέρπυρα και δ' 

' αυτ. 490“· Το δίκαιον τον ορεομπαρμπάρου, κερατσίον της Έντιας να πάρουν 
μάρκα δ', κουκκία γ' Ασσίζ. 239^. 

ρεομπάρπαρον το, βλ. ρεομπάρμπαρον (I). 

ρέον (I) το, Ιερακοσ. 386^ 474^*^, Ιατροσόφ. (Οίί^οηοιηα) 95^^ 96^ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. 

;^τρ. 71. — Βλ. και ρεομηάρμπαρον (I). 

Αντιδ. από τολατ. τΗεΗηι<μτγν. ελλην. ρήσν. Ηλ. τον 6. αε (ΤΕΟ). 

' Γένος φυτών που περιλαμβάνει αρκετά διαφορετικά είδη, ποώδη και πολυετή, 

με φαρμακευτικές ιδιότητες (για το πράγμα βλ. ίναββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. ρήον, 
Γένναδ., Λεξ., λ. ρήον): Διά καθάρσια... Αποζέματα δίδε τον να πίνει .ετούτα- από 
ρίζαν ασάρον... ρέον, ερμοδακτνλου, μνροβαλάνων, γλνκνρίζης... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. 

■ιάτρ. 46* Διά τους ηπατικούς ... Καλόν είναι και το ρέον (ήγονν το ορεομηάρμηαρον) να 
■ ΐρ πίνει με γίδινον γάλα ημέρας οκτώ, από μισό δράμι Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 22· εκφρ. 

(ί) ρέον ινδικόν = το ρήον το εμόδιον (βλ. Γενναδ., ό.π. 773)· (εδώ) ραβέντι (βλ. ά.): 

Έτερον μαντζιούνιον καθαρτικόν... Έπαρε ρέον ινδικόν (ήγονν ραβέντι) δράμια εξ, 
ρκαμμωνίαν... τονρβήτ... και... σμίξε τα άνωθεν βότανα και τρώγε από τρία δράμια 
κάθε ημέραν Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 81· (2) ρέον ποντικόν = το ρεοπόντικον (βλ. και 

’Καββάδας, ό.π. 3393, Γενναδ., ό.π. 773): προς απεπτονντα ιέρακα... Εις τρία τεμάχια 
ίκρέως ρέον ποντικόν βαλών δίδον φαγείν Ιερακοσ. 457“· Περί παθών (ενν. του ιέρα- 
. κός) και πληγών των ένδον κεκρνμμένων... Εγκέφαλον προβάτου δος αντώ μετά ρέον 
: ποντικού κεκομμένον και σεσησμένον Ιερακοσ. 445’^ 

ρέον (II) το. 

Το ουδ. της μτχ. ενεστ. του ρέω ως ουσ. 

Εξάνθημα, σπυρί (πβ. γλυκύ το, ά. γλυκύς, Οΐΐζοηοιηιι [Ιατροσόφ. σ. 239]): Περί 
ρέον. Γναλίν, κοχλίονς, προζνμιν, μέλι, βοντνρον και αλενριν κοπάνισαν τα αμφότερα 
άνευ τον αλεύρου και ανάδεψε δυνατά και έκτοτε θες αυτά εις την τομήν και ωριμά¬ 
ζει και ανοίγει Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοιηιι) 72^. 

ρεοπόντικον το. 

:§ν Από τη συνεκφ. ρέον ποντικόν (βλ. ά. ρέον I εκφρ. 2)· πβ. υστλατ. τεοροηϋαιΐδ και 
[ιταλ. νβοροηΗαο (Β&{ίΗ§1ί&/ λ. νεαροηίίεο). 

I; Το ποώδες φυτό ρήον το ποντικόν, η ρίζα του οποίου έχει τονωτικές και καθαρ- 

ίτικές ιδιότητες (βλ. ά. ρέον I, ό.π.): Περί βοηθήματος εις ρενματιζομένσνς ιέρακας ... 
ψάν δε ονκ έχεις σπέρμα ακαλήφης, τρίφον ρεοπόντικον και δος αυτφ φαγείν τούτο 
ψετά κρέατος Ιερακοσ. 386^. 
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ρέος ο. — ΒΛ. και ρεν. 

Από το λατ. τεηε (Τριαντ. 1,432). Η λ. τον 6. αι. (ί.ΒΟ)/ σε έγγρ. του 13. αι, (όθΓβ;; 

031151) και σημ. στην Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Κατηγορούμενος- ένοχος: Να τιμήσει (ενν. ο ^ασιΛεύς) τονς καλούς και εναρέ- 

τους. Να τιμωρήσει τονς ρέονς, ήγουν ενόχους Μπερτόλδος 84. 

ρέουλαη, βλ. ρέγουλα. 

ρεπανάς ο. 

Από το ουσ. ρεπάνι και την κατάΛ. -άς. 

Πωλητης ρεπανιων: και δανκοψήστης, ρεπανάς, σενκλογονλάς αν ήμουν Προδρ;· 

(ΕίίΙεηβΐεΓ)^ Γ' 197-11 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 

Ρεπάνης ο, Πωρικ. (ννϊηΙβπνβΓΒ) II68* Ρέπανος, Πωρικ. (ννίηίθηνεΓΒ) 162 κρί<τ. 

υπ., III80* Ρέφανσς, Πωρικ. (ννίηΙβπνοΓΒ) 162κριτ. υπ. 

Προσωποπ. του ουσ. ρεπάνι με οΑλαγη γένους: μα τον αδελφόν οπού 'χω τον 
Ζκόρδον... και ανεψιόν μου το Ρεπάνην Πωρικ. (ννίηίβηνβΓύ) 162. 

ρεπάνι, ρεπ4νι(ον) το, βλ. ραπάνφ). 

ρεπανίς -ίδα η, βλ. ραφανίς. 

ρέπανον το, βλ. ράφανον. 

Ρέπανος ο, βλ. Ρεπάνης. 

ρεπάρο το-ροπάρο. — Βλ. και ρεπάρος. 

Αττό το βενετ. τεραγο (ΚδΗδπβ, δρΓεοΗβ 570, πβ. Τριαντ. 1, 442). Η λ. σε έγγρ. τόΐίΙ 
17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 354) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζηκ,^- 

Β’, Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.), καθώς καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Οχυρωματικό ανάχωμα, περιτείχισμα* προμαχώνας: η αυθεντία και άλλα τείχφ 
’ηοίκε, I ρεπάρα και μπαστούνια, κι ως πρώτα δεν αφήκε Κορών., Μπούας 99- Θωρώ^ί 
ντα (ενν. οι Γενονβήσοή πως δεν ημηορού να ποίσονν τίποτες, εστράφησαν εις τηνβ. 

κατούναν τονς. Και εποίκαν ροπάρο τριγύρον της μίας σκάλας της 'κονμπισμένης ειςΜ 
το κάστρον, και απουπάνω εδείχνα φανόν ότι δεν τους θωρονν Μαχ. 460^ χφ Ο (βΛ.| 
θ3\ν1ίίη6 [Μαχ. Π σ. 265] και Μαχ. (Πιερ., Νικολ.-Κονν.) 335*^ χφ Ο). 

ρεπάρος ο, Σουμμ., Ρεμπελ. 179-ροπάρος. — Βλ. καιρεπάρο, 

Από το βενετ. γερατο (ΚαΙΐΗπβ, 5ρΓ3θΙΐ€ 570,585* πβ. Τριαντ. 1, 442). . ν 

Οχυρωματικό ανάχωμα, περιτείχισμα* προμαχώνας: θωρώντα {ενν. οι ΓενουβφΙ 
σοι) πως δεν ημπορού να ποίσονν τίποτες, εστράφησαν εις την κατούναν τονς. ΚαέΙ 
εποίκαν έναν ροπάρον (έκδ. ροπάρσνν διορθώσ.) τριγνρο της μίας σκάλας της 'κούγ| 
μπισμένης εις το κάστρον, και απουπάνω εδείχνα φανόν ότι δεν τονς θωρούν Μαχ-Ι 
460*· και έτσι έφυγαν όλοι τονς και εβγήκαν από τονς ρεπάρονς της ηεριΘαλασσίας% 

και εφνλάχθησαν εις το Φόρο και εκεί έκαμαν σνμμάζωξη Σουμμ., Ρεμπελ. 179. 

193 
ρέπω 

ρεηιδίζω, βλ. ριπιδίζω. 

ρεποζιάζω. — Πβ. και ρεπουσάρω. 

^ το προβηγκ. τεραηδαγ/γεροεαγ (5ί3ηΐΐ53δ, Αοί. νίΠβ Οοη§Γ. ΙηΙθΓΠ, Νοο-ΗεΙΙ. 

(τίαισ. 104, Μβγετ, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 137). 

^Υΐ^ζΤΐαύομαμ ξεκουράζομαι: Από το έλα σου, καλώς ήρτεςΙ Άμε εις το σηίτιν 
■ ^ ρ^τιοζίασε, ωσώσπον να 'ρίσει η αφεντία της κνράς μας! Βουστρ. (Κεχ.) 204^^. 

ρεπορτάρω. 

: Από το βενετ. γερογίαγ (Βοβήο). Τ. λαπορτάρω στο κυπρ. ιδίωμ. (Χατζ., Λεξ.). Τ. 

ράτίορτάρω σε έγγρ. του 19. αι. {Γωμ.-Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α' 43, 107) και τ. 

^■^ηορτάρω σε έγγρ. του 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε'. Παν. Ε <1986> 1989, 

483). 
αναφέρω γραπτώς, καταγράφω: και έρχοντας ο καιρός ... τση ξαγορασάς, 

νά^είναι κρατημένη η αυτή κερά Μαρκεζίνα και παώιά τση να δίδσνσι τον αντον αγο- 

'^'ράστή ούλα τα λεγάμενα υπέρπνρα χ'· πάλι και δε γενεί..., θέλοντας να γενεί η στίμα 
^ονάντον σωχώρου... όλα υπέρπνρα χ' εις το ξασμό..., ρεπορτάροντας εις όλα και 
διόλου εις το λεγόμενον ιστρονμέντο Βαρούχ. (ΒβΙόί.-ν. Οβπι.) 797*®·”. 

ρεποσσάρω. — Πβ. και ρεποζιάζω. 

: Από το βενετ. γβροδβαγ (βλ. και Κβίτβηβ, Ρθ$1$ςΚΓ. 341). Μτχ. ριποσάδοι σε 
επίστ. του 18. αι. (Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 1967, 108). Λ. ρεποζάρω και ριποζάρω (<ιταλ. 

γεροΒαγβίγψοδαγβ) σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'*, Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ώιώμ., κ.α.). 

Ξεκουράζομαι, ξαποσταίνω: Και φθάνει (ενν. σ βιζίρης) στα Χανιά και ντεσ- 

νμπαρκάρει I και εκεί το ασκέριν τον όλο ρεποσσάρει Λεηλ. Παροικ. 12, 

ρεπούδίον το, Μαλαξός, Νομοκ. 332 δις, δγηορδίδ 280 Σ 13. 

Το μτγν. ουσ. ρεηούδιον (Σ-5 Κων/νίδη). Η λ. στο Αρμεν., Εξάβ. Δ' V, Ψ σχόλ., 

κ.α. 1^αι στο ΜοτίΓδΐυβ. 

(Νομ.) γραπτή δήλωση της απόφασης ενός των δύο συζύγων για διάλυση του 
■γάμου* διαζύγιο: Ρεπούδίον, διαζύγιον γράμμα λέγει, τό επί χωριομφ των ενωθέντων 

; έίς γάμον γινόμενον Ζγ^οΐϊΐβΐ&ε, 55Γηορδίδ 274 Ρ 2. 

ρεπούμπλικα η* ρ ε π ο υ π Λ £ κα. 

Από το ιταλ. γφηΒΒΗαα (<λατ. Υ65 ριώΐίεα). Η λ. στο δοιΠΕν. και σήμ. με διαφορ. 

σημασ. 

Το δημοκρατικό πολίτευμα* (συνεκδ.) πολιτεία, κράτος που κυβερνιέται με δη¬ 

μοκρατικό πολίτευμα: ρεπούπλικα Κυπρ. χφ. 162. 

ρεπούπλικα η, βλ. ρεπούμπΛικα. 

ρέπω. 

Το αρχ. ρέπω. Η λ. και σήμ. 

1) Κλίνω, γέρνω* (μεταφ.) α) ευνοώ (η χρ. ήδη αρχ.): Λούκ. 129^®· β) παίρνω το 



ρεσα).τάρω 
1 

μέρος κάτι.: εφοβειτο (ενν. ο Τζινεΐτης) γαρ μη πως ... εις τον λοιπόν στρατόν νένηϊ ·' 

τις διάρροια και ρέψωαιν εις τον Χαλίλ Αούκ. 241Κ 2) ΑΛΛάζω κατεύθυνση: Εκεί οΙ^'" 

εγνρενεν αηομακριά βλέπειΐ ένα δενδρό Θαυμάσιο και εις αντόνο ρέπει Διγ. Ο 23^ 

φρ. ρέπω την γνώμην = οΛΛάζω γνώμη; Ην γαρ το γένος των Βλάχων ασύστατον%. 

"^ρος επιβουλίαν των ηγεμόνων ρέπον την γνώμην ευκίνητον Αούκ. 253^. 

ρεσαλτάρω. 

Αττό το βενετ. τεεΞαΗατ (βΛ. και Κθΐ^βηβ, Ρβδίδάιτ. Η6§6γ 327). Τ. ρεσαρτάρω:^ 

ΚεφαΛονιά (ΚαΚαηβ ό.π.). Η λ. στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β) και το ΑΛΝΕ. : 1 

Επιτίθεμαι: ΚΟΤΣΤΟΤΛΙΕΡΗΣ: Λμ' είντα θες με το σπαθί κι έρχεσαι μετά ίι~ 

να;\ ΚΛΤΖΟΤΡΜΠΟΣ: Άμα σε ρεσαλτάρονσι, να σου το δώσω εσένα,I γιατί καλ& 

μπορείς εσύ δυο να βαστάς, όχι ένα Κατζ. Β' 58. : ^· 

ρεσερβάρω, βλ. ριζερβάρω. | 

ρεσιδέτζιαη. 

Από το ιταλ, τεείάεηζα (βλ. Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 291). 

Κατοικία* διαμονή: μεσώέτζία Κυπρ. χφ. 162. 

ρεσίνια η. ' 

Από το ιταΛ. ή$$ε^ηα (ΒΗΐώ^Ιία, λ. ταεβεξπσ^). Λ. ρασένια στη Ζάκυνθο (Ζώη 
Ζακ.^Β'). '' γ' 

(Στρατ.) κάλεσμα, πρόσκληση για στράτευση (για τη σημασ. βλ. Β3ΐί&§Η3 ό^τί 
σημασ. 2): δεν είναι (ενν. ο Λαός) ομπλιγάδοι, μήτε σολτάδοι πλερωμένοι να παίρν^· 

την ρεσίνια αφεντικήν..., μόνο να είναι σονδιτοι και ελεύθεροι, και ει δεν τους αρέ^ι 

ο Βενετσιάνος, πάνε οπού τους φαίνεται, με τον Σπάνια ή με τον Τούρκο Σουμμ.,ΐε- 
μπελ. 165. ['χ 

ρεσπετιάζω, βλ. μεσπιτιάζα;. 

ρεστιέτο το, Βαρούχ. β^Ι^Ι^.-ν. Οβιη.) 193*· ρεσπέττον, Δαμασκ.. Λόν. κεκο| 
(μετάφρ.)2 463, Κυπρ. χφ. 162. I 

Από το βενετ. τεερείο (Βοβγϊο, Λ. ή5ρέίο)/ιταλ. τεψεΗο (Βα«3β1ί3, Λ. ήΒρείίο). Ο | 

σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδκϋμ. Καρπάθου). Η Λ. στο δοιηαν. (ρεσηέττο) και σή^. 

ιδιωμ. (Ζώη, Λεζ. Ζακ.^ Β', Λ. ρεσπετάρω, Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., κ.α.). 

1) Τιμή, σεβασμός; ήρθανε (ενν. καμία εκατοστή από το Λαό) εις τα χοντρά με 

τους σννδίχονς, δίχως να τους κρατήσουν κανένα ρεοπέτο, φοβερίζοντας και νβρί0^ 

ντας τους άρχοντες Σουμμ., ΡεμπεΛ. 165* Είπα σου, δάσκαλε, το πως γέρος πολλά δεί» 

είμαι, I και μην το ξαναηείς, γιατί, ξεύρε, ήλιο δεν κρατεί με I ρεσπέτο ονδέναν άτιφ 

λα νασ'ατιμσλοήσω Φορτΰυν. (νΐηε.) Γ' 179. 1) Φόβος, επιφύλαξη: και οδιά πρέζι^ 

και ξασμόν τον άνωθεν σπιτιού... ήρθασι ντ' ακόρτο τα άνωθεν μέρη για τόσο όσΡ 

θέλονσι στιμαριστεί από δύο άρχοντες, βαλμένους αηού τα δύο μέρη, πουλητήν Κίί| 

αγοραστήν...· και αν ηθέλααιν είσται τεφερέντοι... να σύρνου ένα τέρτζο, όποιο θϊ 

λονν οι δύο τωνε, να μην είναι αληθινά απ' εκείνο ρεσπέτο απον τα άνωθεν μέρη Βά^- 
ρουχ. (ΒΕΐό«;.-ν. Οειη.) 3^ : 

ρεσπόστα 

^έαπέτ'ΐ:ον το, βλ. ρεσπέτο. 

το (άκΛ.),Ασσίζ.25Ρξ 345*9-αρεσπίτ, αυτ. 94^^. 

άτιό το παλαιότ. γαλλ. τεερίΐ (Οοάείτογ, Εδχ. άβ Ι’^ηο. ίΓβης.). Για τον τ. βλ. Κα- 

τΐοΐόσογΛου, Κυπρ. Σπ. 64/65, 2003, 733, καθώς και Καίιαηε, 5ρΓ3ςίιο 547?Η λ. στο 

(ρέστιίτ). 

Αναβολή δίκης (πβ. ά. ανάκραξις 3): Αυτού Θέλετε ακούσει το δίκαιον της κρίσης 

ίρτσύ τονζ βάλλου εις ανάκραξιν, τό λέγεται εις ρεσπίτ, διατί οι κρυάδες ουδέν ημπο- 

0^ να συμηάφουν όλοι αντάμα αυτ. 344*^ 

ρεσπιτίάζω, Ασσίζ. 64^^, 254*^· ρεσπετιάζω, αυτ. 63^^ 20δίς^ 

3Ϊ3^,κ,α. 

Από το αρχ. γαλλ. τεθρίΗετ (ΟοάεΙτογ, Σοχ. άβ Γ^ηε. ίτ^ης.· βλ. και 
3ρΓ3ςΗβ 547λ. ρεσηετιάΐω). 

Ανακαλώ, ακυρώνω πώληση: Περί το δίκαιον τον αμαχίον τό ρεσπετιάζονν, ή- 

γονν το σηκώνουν απού την πρώτην του ηούληοιν δίχως ορισμόν τον ανθέντη τον αυτ. 

ρεσποντάρω, βλ. ρεσηοντέρω. 

ρεσποντέρω, Βαρούχ. (Β3ίς1ζ.-ν. ΰβιη.) 39^^ 123^*, 438®, κ,α., Στάθ. (ϊνΐ3Γϋίηί) Γ' 

\27'ρεΰ'^οντάρω' ρεσποντάρω, Αλφ. (Μογ.) ΓΠ6. 

Από το βενετ. τεβροηάετ (Βοεπο). Ο τ. ρεσποντάρω από το παλαιότ. ιταλ. νεεροη- 

ίΙβΓβ (Β3Ηα§Β3, λ. ή$ροηάετε). Τ. ρεσπονδέρω σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 

15/16,1961, τεύχ. β', 272,279, 284). Τ. ρεσπονντέρω σήμ. στην Κάρπαθο (Μηνάς, Λεξ. 

ώΐί»)μ. Καρπάθου). 

Α' Μτβ. 1) Απαντώ: έστοντας και εγώ, ο νοδάρος, οδιά το κάρικον οπού έχω να 

άβφτίρω τση άνωθεν κερά Εργίνας... να δει καλά το λογισμό τση είντα κάμνει, να μη 

φχει ύστερα να το μεταγνώσει..., η οποία μου ερεσποντέρισεν πως κατέχει το Βα¬ 

ρούχ. (Βα1ζ1ι.-ν. Οθιη.) 178*9. 2) (Νομ.) α) δίνω λογαριασμό, λογοδοτώ: να είναι κρατη- 

μ^η η άνωθεν κερά Εργίνα να ρεσποντέρει και να κάμνει λογαριασμόν εισέ καιρό 

^ρειαζόμενον των άνωθεν κοπέλλω, μπαστάρδες τον ποτέ μαστρο-Νικόλα Βαρούχ. 

(ΒίΐΙιΚ.-ν. Οβιη.) 22®· β) παίρνω νομικά μέτρα: η Εργίνα Βλαστοπονλα ... κομεσιόν γε- 

νέράλε ποιεί προς το μισσέρ Μάρκο Σκορδά... να μπορεί να ηιάσει το προνκίον τση 

κατά το ορδενάριο, δίνοντας τον αοντοριτά για τούτο να πιάνει αβοκάτονς, ορισμούς 

ίΰάι κομέσονς να κάμνει και να ρεσποντέρει αντίδικα πασακιανενός απον ήθελεν θε¬ 

λήσει να την αμποδίσει Βαρούχ. (Β3]<ιΚ.-ν. Οειη.) 565^. 

Β' (Αμτβ.) συνομλώ: Άρχοντες, να γροικήσετε αλφαβήταν του Χάρον,Ι οπού ο 

Χάρος κι άνθρωπος στέκουν και ρεσπσντάρον Αλφ. 10Ρ. 

ρεσπόστα η, Βουστρ. (Κεχ.) 2029, 0ρ κύπρ. (Παπαδ. 0.) 842, Στάθ. (ΜαΓίΐηϊ) Γ' 

268,Διαθ. 17. αυ 10^. 

Από το προβηγκ. ή το βενετ. νεβροείο (βλ. δΙδηίίδΕδ, ΑοΙ. ΥΠΙβ Οοπ^γ. Ιηίθΐη. Νβο- 

Εθίΐ. ίτβηε. 100, καθώς και Μβγβτ, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 132). Τ. ρισπόστα σε κείμ. 



ρεσπουτσρω 1 

του 19. αι. (Πανταζ., ΚεφίχΛ.-θιακ.). Η λ. σε έγγρ. του 18. αχ. (ΑΛιπράντης, Λε^ ΪΊ^ 

ρου). 

Απάντηση: Τροικώντα η ρήγαινα καί Οί καβαλλάρηδες την ρεσηόσταν τού, 

ναύτα έκατσαν εις βουλήν είντα τους φαίνεται Βουστρ. (Κεχ.) 62^· φρ. στρέφω 
σταν = απαντώ: όνταν εζ,ήτησεν βουλήν (ενν. ο ρήγας), είπαν τον οι παρούνηδες: 

ολλίγον οπού ’ξαυτόν μας διά να σνντύχομεν μεσόν μας, διά να σον στρέψομεν.ρ, 

σπόσταν» Μαχ. 2482’'. 

ρεσπουτάρο), βλ, ρεσποντέρω. 

ρέστα* ρέι^ταν Αργυρ., Βάρν. Κ 229, εσφαλμ. γρ. αντί ρένταν- διόρθ. Σβορ., Αβ.: 

48,1938,182. - ΒΛ. ά. ρέντα (I). 

ρεσταρίζω, Ολόκαλος 60^. 

Από τον αόρ. του ρεστάρω. 

Χρωστώ ακόμη ένα μέρος χρέους ή κληροδοτήματος: ο άνωθεν κνρ Γεώργης 
και... ο Μάρκος, έστοντας και να λέσι πως η κερά Εργίνα... τον εχρώστιεν άκόβή 
ρέστος αηον τα νπέρπυρα..., απού τον ερεστάριζεν απάνω σ' έναν ιστρονμέντο οτζού, 

εγώ ο κατωγεγραμμένος νοδάρος, τον είχα καμωμένο ... Βαρούχ. (Β3ΐ€ΐς.-ν. Οβιη;) 195^: 

τηνε δίδει (ενν. τη στίμά)... ο άνωθεν μισσέρ Γεωργηλάς ... ογιά το προνκίον οποή..); 

ερεστάριζ,εν τση κερά Εργίνας, τση αδερφής τον Βαρουχ. (Β3]^.-ν. Οθιη.) 93^· ο .„ 

μισσέρ Τζανάκης, έστοντας και να ρεστάριζεν τον κνρ Ιωάννη..., τον γαμπρού τφϊ: 
άλλα υπέρπνρα σκ' απ’ όλο το τάσιμον οπού τον είχεν ταμένα... Βαρούχ. (Β3!<1:.-ν. 

Οειη.) 641^. 

ρεστάρω, Ολόκαλος 31^^ 98^ 208^, 213^^-^, Μορεζίν., Διαθ. 482, Βαρούχ: 

(Β3ΐϋί.-ν. αειη.) 115^^ 212^ 250^*, 352^^ Σεβήρ., Διαθ. 19023-35, Λιαθ. 17. αε 4^3. : ■ 

Από το ιταλ. τεείατε (Β91±351Ϊ3, λ. ^65{α^6ψβενετ. τεβίατ (ΒοεΓΪο). Η λ. σε έγγρ.:τ0ύ· 

15. αι. (Σάθ-, ΜΒ ΣΤ 6β5^’^) και σήμ. ιδιωμ. (ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου 484, Κουσάθαι; 

νάς, Λεξ. Μυκόν., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Λ' 620, Πανταζ., ΚεφαΛ.-θίακ., Χυτήρης, Κερ^: 

κυρ. γλωσσάρ.) καικοιν. λαϊκ. με διαφορ. σημασ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

1) Μένω περιμένοντας, παραμένω σε μία θέση: την αρμάδα ’ς δυο τηνε μοίράζέΐ 
(ενν. ο βιζίρης). I Πέμπει δεκάξι κάτεργα διά στάρι I και αυτός με τ ’ αποδέλοιπα ρέ^ 

στάρει Λεηλ. Παροικ. 68· όρδινα δίδει (ενν. ο πασάς) I να λάμνονσι σιγά... (παραλ.:! 

στ.) και ηρίχον ξημερώσει να αβαντζάρου, I απόξω από τις Πόρτες να ρεστάρον Λέήλ.; 

Παροικ. 222. 2) Υπολείπομαι, απομένω (προκ. για χρέος): θέλει μον ο Μανούσός 
δουκάτα ιε' οπού ερεστάρασιν από τα εκατόν Σεβήρ., Σημειώμ. 50γ. 3) Χρωστώ ακό¬ 

μη, έχω υπόλοιπο χρέους προς κάπ.: Εμολογώ εγώ, ο Νικόλα Γερακάρης, πως ρεστά^ 

ρω τον γαμπρού μον ... οπό προνκίον... νπέρπυρα ηθ'..., τα οποία να είμαι κρατημέ· 
νος να τον δώσω Ολόκαλος 251’* έχει επαρμένα (ενν. ο κνρ Μάρκος) νπέρπυρα εφτα¬ 

κόσια ογδοήντα..., και ρεστάρον να τον δώσου οι άνωθεν αγοραστάδες άλλα υπέρπύ·. 

ρα ρκ' Βαρούχ. (Β3ΐς1ζ.-ν. Οβιη.) 344^2 

ρεστάτζο το, βλ. ρεστιάτξο. 

ρεταγιάόος 

ρείχτεγιάτζο το, βλ. ρεστιάτζο. 

ρεστέλοίν) το, βλ. ραστέλο. 

ρεστιάτζ-Ο το, Πορτολ. Α 321^2. ρεστάτζο, αυτ. 321*2κριτ. 322*1 κριτ. υπ.* 

ρεστεγιάτζο, αυτ.322^'^κριτ.υπ.· ρεστιγιάτζο. 

τό βενετ. - ιταλ. τεδίαηζα (βλ. Τσελίκας [Πορτολ. σ. 268, λ. ρεστάτσο]). 

ίΥπόλοιπο μέρος απόστασης; αρμετζαρήσον περ κάρτο διά το ρεοτιάτζο και θέ- 

^λεΐς ενρει νερόν ποδάρια ς' αυτ. 322*”· αν υπάς μέσα εις την κυΑάδα, δεν στέκεις καλά 
ξ^ το ρεστιγιάτζο αυτ. 245*3. 

ρεστιγιάτζο το, βλ. ρεστιάτζο. 

ρέστο (I) το, Μαχ. 478®, Διαθ. Δροσ. Μαλαχ. 512· ρ^στον, Κυπρ. χφ. 162· ρέ- 

^%ος. Ολόκαλος 3Τζ 33*5, 54*2^ 1282*, 13329,249*'3, Διαθ. Ντεφαιτζ. 77, Μορεζίν., Διαθ. 

;ί^3, Βαρούχ. (Β3ΐό<.-ν. Οοιη.) 16**, 33*5, Σεβήρ., Διαθ. 19033, Σεβήρ., Τελ, Σημειωμ. 6β, 

Λιαθ. 
■ ^ Ατιό το βενετ. - ιταλ. τβ$ίο ή το προβηγκ. τεΒίο (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 291). Ο τ. ρέ- 

0τον (στο ΣΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Ο τ. ρέστος (από τη λ. 

με αλλαγή γένους) και σημ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Δεξ. Μυκόν., λ. ρεστάρω). Η λ. σε 
έΐΥρ. του 18. αι. (Σταμούλη, Μεσ. Ν. Ελλ. 6, 2000, 366) και σήμ. ιδιωμ. (Κασιμάτης, 

Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 592). Πβ. σήμ. και λ. ρέστος, 

έτίίθ. και ρέστα, τα. 

:Το υπόλοιπο που απομένει ή οφείλεται* εδώ προκ. για ποσότητα ενός προϊό¬ 

ντος, για χρηματικό ποσό, για χρέος ή προίκα - κληροδότημα: απον το ... στάρι απο¬ 

μένει ρέστος α ραζόν τον ποτέ μαστρο-Νικόλα μονζούρια η' Βαρούχ. (ΒβΠζ.-ν. Οθιη.) 

22*2· δίδει τορνέσια..., υπέρπνρα μ', τα οποία επαράλαβεν... μέσα εισέ τσικίνι 
α' και το ρέστος κατρίνια, και όλο ηληρώθη Βαρούχ. (Βαίςίς.-ν. Οθιη.) 12***·**· θέλει 
γράφει αποκάτω εις το άνωθε σκρίττο εκείνο οπού θέλει πάρει και το ρέστος θέλει 
πλερωθεί απού το ρεζίντονό μον Διαθ. 17. αι. ΙΟ^*· δίδει οδιά ρέστος τό ρεστάρει ο κνρ 
Ιωάννης Λονρέας της θνγατέρας τον ... από το προνκίον της ελές ρίζες στ' Ολόκαλος 
Β 29· (συνεκδ.) η αποτιληρωμή, υπόλοιπο τιληρωμής: έδωκα διά ρέστον τον κρασίον 
οπού επήρα... τσεκίνια 5 Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 5. 

ρέστο (Π) το, Καραβ. 505*^ 

Από το ιταλ. νβδίο (ΒεΜη^Ηθ, λ. ^68ίσ^). 

(Ναυτ.) είδος καραβόσχοινου: ρέστα τρία διά σκάλαν της μεντζάνας αυτ. 5035. 

ρέστον το, βλ. ρέστο (I). 

ρέστος το, βλ. ρέστο (I). 

ρεταγιάδος, επίθ. 

Από το παλαιότ. ιταλ. τεία^Ιίαίο (Ββίίδ^ΐΐ^, Α. ήία^Ηαίο). 



ρετξ,νον 

Εκαλιστός· εδώ για τις πύλες στα τείχη της Βαβυλώνας: τούτη η χώρα είχε χ^ς\ 

πόρτες χάλκινες εις πάσα αγκωνή ..., και ήσαν χοντρές είκοσι πέντε ποδάρια και ήσάί> 

ρεταγιάδες και ήτον το γύρο της χώρας τριακόσια εξήντα στάδια Καρτάν., Π. Ν. λι- ' 
αθ. (Κακ.~Πάνου) 103'·. 

ρέτενον, το, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 962, Διήγ. Αλ. Ε (Ι,οΙοδ) 2472’· αρετίνον^: 

Βουστρ. (Κεχ.) Β 119^-^ Μ 1195>· ρέντενο(ν), Θησ. ΣΤ' [37®]· ρέντινοΓν)/ Η3§Ϊ3 

5ορίιΪ3 ω 5141®· ρέτενοίν), ^ιγ. Ζ 1767, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβε. ΤΙ, 1014, Παρασπ., Βάρν.Ι 
0 300, Λίβ. να2830,3593-ρέτινον, Μαχ. 308^, Βουστρ. (Κεχ.) 118^-®. 

Από το μεσν. λατ. τεϋηα (ΒΙδίδα, Εεχ. ΕαΙ. Μεό.)· βλ. και ιταλ. τεάίηε {Β3ϋ3§Ιί9) 

βενετ. νεάίηα (Βοβπο). Πληθ. ρέντενα στο ΜβπΓδίιΐδ. Πληθ. ρέτενα στο Ου ΟΒΠξβ 
σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ., λ. ρέτενο, Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ. λ. ρέτενέ; 

Σύρκου, Μεγαρ. ιδιωμ.). Ο εν. ρέτενο στο δοχηβν. Πληθ. ρέτ^να στον Πορφυρογέννη¬ 

το (ΤΕΟ) και ρέτινον στο Ου Οαη^ε (ρέτεινον)· ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (εύχρηστος κυρ. 

στον πληθ., Χατζ., Λεξ., λ. ρέτινα, Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 157, Λουκά, Γλωσσάρ., λ;: 

ρέτινον). Βλ. και ΕΒΟ, λ. ρέτινον. 

Ο ιμάντας των ηνίων, του χαλιναριού, με τους οποίους ο αναβάτης συγκρατέί· 

και καθοδηγεί το άλογο (συν. στον πληθ.): κάθον εις την σέΛαν σου καλά, κράτει το; 

ρέτενόν σον,Ι το δάον σου πάντα βίτσωνε, και σύρε Λίβ. διασκευή α 4040· Εκεί έβλε-· 
πες να στέκουσι φαρία κονβερτιασμένα, (παραλ. 1 στ.). Τα χαλινάρια μάσιζαν, το^ 

στόμ ’ αφροκοηώντας, I κρατώντας τα εκ τα ρέτενα, οι δονλεντάδες όλοι θησ. Ζ': 

[103^]· φρ. γυρίζω το ρέτενον / τα ρέτενα = πισωγυρίζω το άλογο για να αλλάξω 
κατεύθυνση: είπεν (ενν. ο Σαρακηνός)\ «Απέλθατε στο ... ρυάκιν, να ιδείτε (παραλ;5 

στ.) τα ρέτενα εγνρισαν, έφθασαν στο ρνάκιν Διγ. Ζ 396. 

ρετεντζιόη, 

Από το βενετ. τείβηζΐοη (Βοβηο). 

Σύλληψη για αδίκημα* κράτηση: εις την καντζελαρία τον εβάλανε ... διά να μψ 
πάγει τον κακού, ως εις την καντζελαρία της Ζάκυνθος φαίνεται η αυτή τον ρετε- 

ντζιό' και μην έχοντας τον μσδο να ... πλερώσει να έβγει από την φυλακήν ... Σουμμ, 

Ρεμπελ. 172. 

ρετζαμέντο το, βλ. ρετζιμέντΰ. 

ρετζεβιμέντο το. ^ 

Από το ιταλ. ήαβνϊηιεηΐο (Β3ίί3§Ε9). Η λ. όπως και τ. ρετζιβιμένχο (Μαράς, Καί^- 

στιχο 149 Β' 174^η και σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, ό.π. 107^'“, 157ΐ“). 

Απόδειξη είσπραξης: Εκείνος επόμεινε κληρονόμος και κρατημένος να πλερώόέι 
και εκεινής τα λεγάτα αηον αφήνει εις ένα σακούλι..., στο οποίον θέλουσιν είσται κάί: 
τα ρετζεβιμέντα και σιγονρτάδες εις τα λεγάτα απον Θέλουσιν είσται πλερωμενά 
Διαθ. 17. αι. 3^®^. 

ρέτζια, επίρρ.· ρέντζια, Πορτολ. Α 42^κριτ. υπ. 

βετόρικα 

το ιταλ. (βλ. Τσελίκας [Πορτολ. σ. 268]). 

ρέτζια ρέτζια = ίσια ίσια (προκ. για προσέγγιση) (βλ. Τσελίκας, ό.π.): η 
έναι ωσάν μίαν βάρκα και έναι ρέτζια ρέτζια με την θάλασσαν και ωσάν φύγει η- 

< βάλάτσα, φαίνεται και ως διά ολίγην θάλασσαν οπού να κάμνει, γελά αυτ. 42^, 

ρετζιβάρω. 

το βενετ. ήεενετ (Βοετΐο) ή το ιταλ. ήαενετε (Β3Κ3§Ιί3, όπου και τ. τεάνετε). 

Πβ. τ. ρετζψέρω σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 1951, 61, 99 κ.α., Μαράς, Κατά¬ 

στιχο 149 Β' 7ή και 18. αυ (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 45) και τ. ριτζεβέρω σε έγγρ. του 

17. αι- (Κρ· συμβόλ. 73). 

Δέχομαι· (εδώ προκ. για αλληλογραφία) παραλαμβάνω: Και ρετζιβάρησα τη 
■- ■ψράφή σον εις στις έξι του Μαΐου Επιστ. 16. αι. 25^. 

ρετζιμέντο, το, Βαρούχ. (Βίόύα.-ν. Οβιη.) 46^, 52®, ΙΟΖ', Διακρούσ. (Κακλ.) 1156, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. {Αλεξ, Στ.-Αποσκ.) 284^· ρεγιμέντο, Βαρούχ. (Ββίζΐι.-ν. Οθιη.) 173^·^* 

ρετζαμέντο, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3Γΐί5)4881. 

: Γ Από το ιταλ. τε^ξίτηβηίο (ΒβΗδ^^®) " βενετ. τεζίηιεηίο (Βοθήο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

: (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.). 

1) Κεντρική διοίκηση: μες στην Κωνσταντινόπολιν, οπού ’ναι ρετζαμέντο I και 
γήώγΡωμαίων η αρχή σε ταντο το κομέντο Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαπίδ) 5523· ανώτα¬ 

το διοικητικό σώμα μιας επαρχίας: να κομπαρέρει εις το εκλαμπρότατον Ρετζιμέντο 
γΡέθέμνον και εις τον νψηλότατον αφέντη ρετονρη Βαρούχ. (Ββΐιϊι.-ν. Οβπι.) 51®. 2) 

Στρατιωτικό σώμα: κράζει τα ρετζψέντα,\ ογιά να δώσου θέλημα, να παίξου την 
τρομπέτα, I ... τη χώρα να γυρίσου, I για να ετοιμαστούοινε αύριο να κινήσου, I να ηά- 

σιν εις το Χάρακα και τον εχθρό να βρούσι, I για να τόνε νικήσουνε Τζάνε, Κρ. πόλ. 

/(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 244ΐ^. 

ρετίνη η, βλ. ρητίνη. 

ρετινίρω. 

Από το βενετ. τείεηβχ (Βοβηο) - ιταλ. τεΐίηεχε, τεϋηπε (Β311:3§ΙΪ3, λ. ήΐεηετε). 

Συλλαμβάνω, θέτω υπό κράτηση κάπ.: δεν έχοντας μόδον άλλο να πλερώσον τσι 
αυτές κοντάννες, φοβώντας μήπως και ρετινίρον τσι, γή πουρί να πουλήσου τίβοτας 
ήράμα τως στεκάμενο για να σατιοφαριστεί η δικαιοσύνη... Βαρούχ. (Β3ΐςΙζ.-ν. Οειη.) 
26®. 

ρέτινον το, βλ. ρέτενον. 

ρετιφικάδος, επίθ., βλ. ρατίφίκάδος. 

ρετόρικα η, Στάθ. (ΜατΒηί) Γ' 170. — Βλ. και ρητορική. 

I Αντιδ. από το ιταλ. - βενετ. νείοήοα (ΒΕίΙα^Ιία, Βοθγϊο· <αρχ. ελλην. ουσ. ρητορι- 

ΓΙ ρητορική ικανότητα, η ικανότητα να μιλά κάπ. ωραία και πειστικά: Η ομορ¬ 

φιά μ' εσκλάβωσε η τόση της κεράς σουΙ κι ήθελα να την ήκαμες με τη ρετόρικά σονί 



ρεχόρνο 

δυο λόγια να μ’αφουκραστεί αυτ. Β' 178. 

ρετόρνο το, Μαρτολόγιον (1540) 106 δις, 109· ρετούρνο, αυτ. 106 δις, 108 

δις. 

Αηό το ιταΛ. ήίοτηο (ΒΕΗ&§1ί&· για την τροπή σε -ε- και -ο- σε -ου- βλ. 

&ης, Ετυμ. 102,110.) 

Η επιστροφή- (εδώ ναυτ.) η κίνηση για να επιστρέφει το τιλεούμενο στρν 
κή του κατεύθυνση (βΛ. Κ3ΐτ3η6-ΒΓβιηηεΓ, 01θ55. ροηοΐ. 103, Λ. ήίοηιο): Η '^ρώτή ^ρ_ 

τε (ενν. του καρτιτζαρίσματος)... έναι να αλαργάρεις ... Η τρίτη πάρτε έναι τρυ ρ.- 

τονρνου ήτοι του εγυρίσματος αυτ. 106. 

ρέτουλο(ν) το, βλ. ρότονλον. 

ρετουντο το, βλ. ρεντούτο. 

ρετούρης ο, Βαρούχ. (Β3ΐ<ϊί.-ν. Οβιπ.) 26^^ 30®, 51®, Ολόκαλος Ε' 20, Σ:εβήρ.^::£τ.. 
μειώμ. 4β, 4γ, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Ετ.Άποσκ.) 169^ 208^^, 214ΐ®, 248^^ 

Από το βενετ. τείον (Βοεπο)* πβ. και το ιταλ. νβϋοϊε (Β3Κ3§:Ιί3). Η λ. σε έγγρ. 

13. (ι.Β^), 16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 61“, 248®) και 17. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 7,1957^ 

49, 50, 123, Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη, Μεσ. Ν. Ελλ. 5, 1996, 363, 364). Πβ. σήμ, ώι« 

ωμ. λ. ρεττάρος (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.) και ρετόρος (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', ίϊά- 

νταζ., Κεφαλ.-θιακ.). 

Ανώτερος τοπικός Βενετός διοικητής (βλ. Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 5,1954,131 και 12,1965, 

46 σημ. 4): να κομηαρέρει εις το εκλαμπρότατον Ρετζιμέντο Ρεθέμνον και εις τον 
υφηλότατον αφέντη ρετούρη και εισέ κάβα άλλον οφίκιον της αυτής χώρας Βα^χ 
(ΒοΙζΙς.-ν. Οειη.) 46®· Ο ηροβεδόρος κι οι άρχοντες, ρετούρης, κονσεγέροιΐ εστέκανέ με 
το λαό σ' όλα εκεί τα μέρη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1557 

ρετούρνο το, βλ. ρετόρνο. 

ρετρατάρω. 

Από το παλαιότ. ιταλ. τείταίατε, τβίταϋαγβ (Β3ά3§:ΕΕ, λ. τϋταϋαΓέ) - βενετ. τείταίατ. 

(Βοοπο). 

Αναιρώ, ανακαλώ (εδώ προκ. για πράξη αγοραπωλησίας): ρετρατάροντας τη 
λεγάμενη πούλησα του μύλον και των χωραφίων τον... δίδει... τα κατωγεγραμμένΛ 
τον χωράφια Βαρούχ. (ΒθΙός.-ν. Οειη.) 795*7 

ρετράτο το, Λεηλ. Παροικ. 548, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 34α. 

Από το βενετ. νεΙταίΌ (Βοβπο)· πβ. ιταλ. ήίταΗο (Β3ίΐ3§1Ϊ3). Η λ. και σήμ. ιδιώμ.: 

(Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

Εικόνα, πορτραίτο; αν ήθελες να δεις κι εσύ,... I στράφον πώς σγονραφίζονσί κώ 
’δέ τη Δικιοσύνη, I να δεις πως έχει στη δεξά χέρα σπαθί γδυμένο (παραλ. 1 στ.);ίώί 
μόνο το ρετράτο τση και χωρίς άλλον κόπο I σού σημαδεύει τ ’ άρματα πώς έχονσι χρν· 

τόπο Στάθ. (ΜατΙίηί) Γ’ 181· Έμπα στην κάμαράν τον να ξανοίξειςΐ τι στολισμό τηζ. 

20ί 
ρεύμα 

γ ·Ι το στρώμα του με σιδηρή καριόλαΐ και το ρετράτο, οπού 'χει απάνω σ’ όλα 

ρετσέτα η. 

το βενετ. τεαεία (Βοβπο) - ιταλ. ήοεϋα λ., ήαείΐα^). Η λ. καί σήμ. 

θεραπεία που γράφει ένας γιατρός στον ασθενή: μια ρετσέτα 
ήκάμα, γιαμιά να πα τση πάρει I τσιλιόλαδο, δαφνόλαδο,...,! εκεί αποκάτω, απον 

τον πόνο, να τα βάλει Φορτουν, (νΐηο.) Α' 170· Ρετσέτες έχω θαμαστές, και 
■ ιίόι'ϋ να γυρέψω I τα λίμπρα μου να τες ευρώ, δύναμαι να γιατρέψω I όλες τσι βράσες 
"^ κορμωύ με τα... I σορόπια αυτ. Γ' 207. 

ρετσίνη η, βλ. ρητίνη. 

ρετσίνι το, 0ησ. (ΕοΙΙ.) 153, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 2197 Γιατροσ. 

Ιβ. 72,106* ριτσίνι, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. Ιατρ. 61. — ΒΛ. και ρητίνη. 

Από το ουσ. ρετσίνη η (βλ. ά. ρητίνη) με αλλαγή γένους. Ο τ. ριτσίνι από τον τ. 

φήτσίνη (βλ. ά. ρητίνη) ή με τροπή του -ε- σε -ι-. Η λ. και σήμ. 

Κολλώδης, τταχύρρευστη ουσία που εκκρίνεται από τα κωνοφόρα δένδρα και 
ήζϋρίως το πεύκο σε σημεία που έχουν χαραχθεί: Τους πεύκους που εγέμασι, όλοι 
Χονς το ρετσίνι Θησ. ΙΑ' [23*]· Μαστίχι... και ρετσίνι και της κερασίας το δάκρνον... 

έηαρε και κοπάνισέ τα και άλειφε τα χείλη Γιατροσ. Ιβ. 104· όχι μόνον εχάλασε (ενν. 

ο Χαντζάκης)... τα τειχία της Χώρας, αλλά και βάλλοντας φωτίαν με τεάφι και ρε- 

;τάίνί, την εκατάκανσεν όλην Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 286. 

ρεύγνιον το, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) 185®· ρεύνιον. 

: Α^γν. ετυμ. Πιθ. σχετ. με τα αραβ. - τουρκ. τεν^αη, τεν§αηί ή το ουσ. σερέφνεον 
ΐ(:βΛ.ά.) 

Ονομασία άγν. γλυκίσματος: το γλύκισμα, οπού σας στέλλω, το ρεύνιον νανδα- 

νάτον, απ' αυτό τον δότε τον Αλεξάνδρου να φάγει αυτ. 185*’·^. 

'ρεύγομαι, βλ. ορέγομαι. 

ριι)γω' έρευγε Μαχ. 546*®, εσφαλμ. γρ. αντί εγύρενγε· διορθώσ. κατά το κριτ. 

ρεύμα το, Σταφ., Ιατροφ. 19®^, Ιερακοσ. 378*®, 380*7 382®^, 387®°, 396*®, Ορνεοσ. 

άγρ. 545*®, Βίος ΑΛ. 3558,3652, Ιατροσ. κώδ. υκη', ωνβ', ωνζ', Διήγ. παιδ. (Τεΐουηΐ) 853, 

Ταμυρλ. 84, Δούκ. 2157 Θησ. Ζ' [107®], Κορών., Μπούας 38, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 40®, Επιστ. ιατρ. ποδ. 50, 80, 89, 91· ρέμα, Θησ. ΙΑ' [3θή· ρέμαν, Σταφ., Ια¬ 

τροσ. 19^®^, Ασσίζ, 50®®, 299*®, Ιατροσόφ. (Οΐΐςοηοιηιι) 84®, 100®· ρούμα, Τζάνε, Κρ. 

; πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 425®7 

Το αρχ. ουσ. ρεύμα. Ο τ. ρέμα στο Ε)α ^3η§β και σήμ. Ο τ. ρέμαν και σήμ. ιδιωμ. 

(Πάπαδ. Α., Λεξ. (λ, ρέμα), Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 48). Ο τ. ρούμα από τ. ρόμα (<ρέμα· 

απ. ιδιωμ., βλ. Φιλ., ΓΛωσσογν. Β' 90) με τροπή του -ο- σε -ον- (βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 



ρευμστηδόν 

109·) και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Η λ. και σημ. 

1) Ροή υδάτινης μάζας, συνηθέστ. ποταμού ή θάλασσας: Σταυ^ίν. 391, Αιτώ 
Μύθ. (Παράσογλου) 29^ Χριστ. διδασκ. 49* Εις ποταμόν ένας ψαράς πλεμάτι 
στήσει, \ τον ποταμού τριγύρισε το ρέμα να "μποδίσει, \ κι έδεσε πέτρα με σκοινί 
έδερνε το ποτάμι I να δώσει ταραχήν πολλήν, το ψάρι κει να δράμει Αιτωλ., ΜΟί) 

(Παράσογλου) 87^· και ηάραυθα εκεί έσνρεν το ρέμα το γεφνρι, I εδώ κι εκεί το σκό 
πισεν... Παλαμήδ., Βοηβ. 371* (εδώ προκ. για δάκρυα): Προδρ., Δεητ. 69* (προκΓήΊα 
την επιφάνεια της θάλασσας): Περί τα πράγματα, τά ρίπτοννται εις την Θάλαάσιώ^ 

διά κακόν καιρόν, I και κάτινες ευρίσκουν τα εις τον βυθόν της θάλασσας ον εις ; 

ρέμαν των νερών, και τείντα μέλλει να λάβει εκείνος οπού τα ηνρεν εις το βυθόν ιάχύ 
τείντά τον μερτικόν να λάβει εκείνος απού τα ηύρεν εις τον αφρόν της θάλαούάφ· 

Ασσίζ. 252^5. 2) (Ιατρ.) α) παθολογική ροή/συγκέντρωση σωματικών υγρών ή 
Εις ρεύμα οφθαλμού Ιατροσ. κώδ. ΤΟοθ'· Περί ρέμαν κεφαλής Ιατροσόφ. (Οίΐςοηοιηϋ) 

97’^· Εις ρεύμα ποδός Ιερακοσ. 497^^· β) (συνεκδ.) σωμιατικά υγρά ή χυμοί που πάρόύ-^ 

σιάζουν παθολογική έκκριση/συγκέντρωση: Τα της κσρύζ,ης είδη διάφορα όντα καί : 

ποικίλα τίκτονται ποτέ μεν από κρεών οεοημμένων,άλλοτε δε από ρεύματοςκ^-Ι 
φαλής εμπεσόντος τω φάρνγγι... Ιερακοσ. 409^^· ρεύμα φερόμενον από των οφθαλμφ^ 

και των ρινών Ιερακοσ. 424*^ γ) ρευματική πάθηση: ψενόοπλόκε, ψενδολόγε, 

και ρέμα στα χέρια σου Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) Ο 1048.3) Ρεματιά: Λυτές εδιάβηκαν εκφ 
σε ρέματα κι εις τράφονς, I που κείτονταν οι βασιλείς τον Άργου ’ποθαμένοι Θησ. Β-ν 

[77']. 4) Ξεροπόταμος: Δέκα χιλιάδες ήτονε εκείνοι οπού βοηθούσα,\ και βόιδίαχι 
ετραβίζανε κι άνδρες κι εκονβαλούσα\ χώματα, πέτρες και κλαδιά, τα ρυάκια να 
γεμίίον (παραλ. 16 στ.) τα ρούματα να φράξονοι και τα βουνά να ’σάσει (ενν. ο Χοί)- 
σεινης) Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 265^°. 5) Στην έκφρ. Μέγαν Ρέμα(ν) 

τόπων.: Λπό το Φανάρι εις το Μέγαν Ρέμαν μιλιά κ' Πορτολ. Β 41^^· Λπό το Μέγάνί 
Ρέμα εις τη Χερσώνα μιλιά δ' προς τον βορέαν Πορτολ. Β 41^®. 

ρευματηδόν, επίρρ. 

Από το ουσ. ρεύμα (γεν. ρευματ-) και την κατάλ. -ηδόν. 

(Προκ, για άφθονη ροή) σαν ποτάμι: Δάκρυα δε εκ συμφοράς ποταμηδόν εκρέ-:; 

συν,Ι ρευματηδόν εξήρχοντο εξ οφθαλμών ανθρώπων Ταμυρλ. 83. 

ρευματίζω, Ιερακοσ. 381^^ 385^®, 386λ Ορνεοσ. αγρ. 545^^· ρεματιζω/ΠόΛ. 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙείίΓ.) 12086,12306, Οι. ρορ. 459. 

Το μτγν. ρενματίζω. Ο τ. ρεματίζω στο Βλάχ. και σημ. ιδιωμ. (Πασπ., ΓΛωσσ:.^ 

Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ., Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., Τσιτσέλη, ΚεφοΛΛ^, 

Σύμμ. 422, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.) καθώς και λογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

ϊ. Ενεργ. 1) Εμφανίζω καταρροή: Εάν ο ιέραξ την κεφαλήν ρευματίση, ούτως άνή 
τόν νοήσεις: οι οφθαλμοί αυτού δακρνονσι Ορνεοσ. αγρ. 572^. 2) Θανατώνω κάπ. μέϊ 
πνιγμό: Παραυτίκα έκριναν τον να τον λιθοβολήσουν (ενν. τον Παλαμήδην) I ή να τονι 
κάψουν παρενθύς ή να τον ρεματίσονν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 13178. 

II. Μέσ. α) Υποφέρω από καταρροή: Ποτέ καιρού εχασμήσετον οκάτις κατά φ- 

χην I και τώρα εποίκε τον σταυρόν και τώρα απεσφραγίσθη' I απεσκεπάσθη πρόπερΰμ 

•203 
ρενματοχάρτι 

^^^ φέτο ερεματίσθη Γλυκά, Στ. 263- Ιέραξ εάν ρευματίζηται την κεφαλήν, υγρόν 
εκβάλλει διά των ρινών Ιερακοσ. 384^· β) υποφέρω από ρευματισμούς: οίδα 

^ φφτων ούτω ρενματιζομένων επί πολλώ και δριμεί τω ρεύματι πολλά ωφελονμ'έ- 

■ '^σμς υτώ των βοείων κρεών Επιστ. ιατρ. ποδ. 80. 

4)£υματικόν το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 137, 204, 241, Νομοκ. 385·®· ρεμα- 

τικο, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 203* ρεματικό(ν). Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 326, 335· 

ΜαΛαξός, Νομοκ. 417- ρενματικό(ν), Γιατροσ. Ιβ. 92. — Βλ. και 

:^φεύμΰς ρευματισμός. 

Το ουδ. του επιθ. ρευματικός (απ. στον Αριστοτέλη) ως ουσ. Ο τ. ρεματικό το 
Κεφαλλ. Σύμμ. 422), καθώς και ο πληθ. ρεματικά τα (Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 

: ιδιώμ.. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.) και σήμ. 

ιδίώΜ· Ο τ. ρεματικόν στο Βλάχ. Πληθ. ριματικά τα σημ. ιδιωμ. (Πασχαλούδης, 

Τερττν· Νιγριτ., Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας). Η λ. στο 
&ιη3ν.* ο πληθ. ρευματικά τα και σήμ. 

(Ιατρ.) ρευματική πάθηση, ρευματισμοί: θεραπεύει (ενν. αυτό το λάδι) πάσαν 
ασθένειαν τον ρευματικού καν εις τους πόδας είναι καν εις τας χείρας και γόνατα 
Αγάπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 241· Τούτος ο βασιλεύς κύρης Ιωάννης ο Παλαιολόγος 
φε ασθένεια βαρέαν, ρεματικά, και ήτον παράλυτος εις το κρεβάτι και δεν εδννετον 
να σηκωθεί Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 28. 

ρευματισμός ο, Ιερακοσ. 394ή 479^’'“, 498ή Ορνεοσ. αγρ. 543·®, 545·®, 572·, Σφρ., 

Χρον. (Μ3Ϊ&3ηο) 182^^ Έκθ. χρον. 50·· ρεματισμός, Σταφ., Ιατροσ. 10^, Γλυκά, Στ. 

265. — Βλ. και ρεύμα, ρευματικόν. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. στον πληθ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρ- 

•ι^θου). Η λ. στο δοππΒν. και σήμ. συν. στον τιληθ. 

(Ιατρ.) α) Παθολογική συγκέντρωση ή έκκριση σωματικών υγρών ή χυμών κα- 

τάρροή: Πάσχει δε η κεφαλή του ιέρακος σνχνώς υπό ρευματισμού Ιερακοσ. 383·®· 

συμβαίνει γαρ πολλάκις τον τοιούτον ρευματισμόν γίνεσθαι εκ τε φλέγματος και 
άίματος' και όταν μεν γένηται εκ φλέγματος, γίνεται το όγκωμα μέγα, όταν δε ένι εξ 
αίματος, φλογώδης ο όγκος και ερυθρός Επιστ. ιατρ. ποδ. 64· Του δ’ αυτού χρόνον τη 
ρΔ τον Οκτωβρίου μηνάς επήλθεν εμοί ρευματισμός εις τε την κεφαλήν και τα γόνατα 
και εξήλθεν από το στόματός μου και της ρινός και των ωτίων τοοαύτη υγρασία, ότι 
απέλπισαν με Σφρ., Χρον. (Μαΐεοηο) 1942* β) ρευματικό νόσημα, ρευματισμού ο 
ύουΑτάνος Μηαγιαζίτης... ην εν κλίνη υπό ρευματισμού ασθενών κακώς. Και τόσον 
νπήρχεν ακίνητος ότι έδοξεν αντώ δούναι την ηγεμονίαν προς τον τούτον υιόν σονλ- 

τάν Αχονμάτην και έτι ζώντα αναχωρήσαι Ιστ. πολιτ. 62·^. 

ρενματοχάρτι το. — Βλ. και ρεύμα, ρευματικόν, ρευματισμός. 

;; Από τα ουσ. ρεύμα (γεν. ρευματ-) και χαρτί. 

Ιί Χαρτί με ξόρκια (και χρησιμοποιούμενο) για τη θεραπεία καταρ- 

ροής/ρευματισμών: Όσοι... βαστάζρνσι φυλακτά από βότανα ή από σχοινιά, ή χαρτία 
Τριμμένα γράμματα, οπού δεν διαβάζονται, ή χαρακτήρας ή ηεντάλφες, ή ρενματο- 



χάρτια, ή κόμπους δεμένους, ή μετάξια, ή βάνονσι φύλλα τψ νύκτα έξω να ιδού 
ποιος ασθενεί και ποιος ονχί... να κανονιαΘούσι Νομοκ. 387^. 

ρευ ματά>, Κορών., Μπούας 38. 

Από το ουσ. ρεύμα (γεν. ρενματ-) και τιιν κατάλ. -ώ. Πβ. λ. ρενματόω τον 7. 

(1,3Γηρβ, Ι-ΘΧ.) και ρευματόομαι στο Ι,ΒΟ. 

(Γιλ ποταμό) κυλώ, ρεω: το ποτάμιν έτρεχε και ρενματεί και ηάγει Διήγ. ^ 

Σεμίρ. Β40. 

ρευματώδης, επίθ. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. με διαφορ. σημασ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Που έχει δυνατά θαλάσσια ρεύματα: Σύρτη δε είναι και αυτή εις τά μέρη ρβ^ 

Βαρβαρίας, και είναι τόπος ρευματώδης, οπού κατασύρνει τους πλέοντας και χάνόιμ · 

νται Βίος. Αισώπ. (ΕΐάθηείεΓ.) Ο 244*. 

ρεύνιον το, βλ. ρεύγνίον. 

'ρευνώ, βλ. ερευνώ. 

ρεύομαι* ρεύονται Φυσιολ. (Ζιιγ.) XXII2^ πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί πορεύονται* δίτ 
ορθώσ. (πβ. καιΦυσιολ. 358^®). — Βλ. πορεύω. 

ρεύσις η, Μαλαξός, Νομοκ. 224, Κανον. διατ. Α 1444, Β 785, Βακτ. αρχιερ. (Α^:. 

κανθ.)173« 1485κε'2. 

Το αρχ. ουσ. ρεύσις. Η λ. και σημ. στον τ. ρεύση. 

α) Εκσπερμάτιση: ο άγιος Αθανάσιος λέγει «άμα ρεύσις άμα ψυχή», παρεύθύφ 
λέγει το να κάμει ο άνθρωπος με την γυναίκα και ηιααθεί η σπορά παρευθνς κάι ψ 
ψυχή πιάνεται οπού την ηέβει ο Θεός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) ψ. 32''· β) 

ονείρωξη: Όστις κοιμηθεί εις εκκλησίαν και έλθει τον ρεύσις, ξηροφαγίαν ημέραφρ'■ 

Κανον. διατ. Α 747. 

ρευστός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ρευστός. Η λ. και σήμ. 

1) Αστατος, εφήμερος* μάταιος: Απόρριφον τα του κόσμον ρευστά και μάταοχί 
πράγματα, επειδή ανριον αποβαίνεις και υπάγεις εις κόΛασιν ατελεύτητου Αγά^,| 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 176^. 2) (Πιθ.) (εδώ προκ. για κόσμημα) που κάνει κυματισμούς;.: 

Σέλαν είχεν (ενν. ο Αχιλλενς) εξαίρετον, χρυσήν, μαλαγματένια, 1 ρευστά μαργαρι-; 

τάρια είχεν η σέλα γύρον Αχιλλ. (5πιίί1\) Ν 1195. 

ρεύισ, βλ. ρέω. 

ρέφανον το, βλ. ράφανον. 

Ρέφανος ο, βλ. Ρεπάνης. 

ρεφάρω, Βαρούχ. (Βδΐϋί.-ν. σβιη.) 69^^» 74^^ 123« 33ν\ 392^“, 429^ 532^ 

ρεφερενδάριος 

Από το ιταλ. ήβτβ (Β3«3§1ΐ&) - βενετ. τβ/ατ (Βοβπο). Τ. ριφάρω σε έγγρ. του 17. αι. 
ϊίτουρ., ΕΕΚυκλ.Μ 7, 1968, 168). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Δετοράκης, Θησαυρ. 19, 

154,156, Βισβίζ., ΕΑΙΕΛ 12, 1965,106 κ.α.), 17. (Μπρούσκαρη, θησαυρ. 19, 1982,- 

ίίώδ. Παναγ. Επηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 527, Κρ. συμβόλ. 62, 158, Δετοράκης, 

ώλ. 16-19, 1983-4,136, Ζερβογιάννης, ΑμάΛΘ. 14,1983, 97, Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 7, 1957, 

ίί α·)/ 1^· (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ 448, Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 

::>ΐ57;^α.) ϊίΛι σημ. 

Αποζημιώνω: ανίσως και... ήθελε σνγείρει εις τα άνωθε παιδιά τίβοτας χα~ 

^ σσύρ® πραμάτου με Λίτε να τυχαίνει να ρεφάρει ένας τον άλλον τως Μορεζ-, Διαθ. 

να ρεφάρει (ενν. η αυτή αρχόντισσα και ρεζιντονάρια)... τσι αηανωγεγραμμέ- 

ΐν&'ζ'· τοκάρει Διαθ. 17. αι. 3^^. 2) Αποκαθίσταμαι (οικονομικά): Και 
•γώ έχασα εις σ’ τούτη τψ αμάχη από τους Τούρκους, που μου ηπήρανε πλιο παρά 

^ 0:ίά πεντακόσια φλωρία, και πάλε 'παντέχω να ρεφαριστονμε εκεί οπού ήμαστε 

"^'^τΐϊστ· Ιό.τχΐ-3^^ 

ρεφατσιόν η, Βαρούχ. (ΒδΜζ.-ν. Οβιη.) 364^ 716*®. 

: {■ Ρσπδ το ιταλ. ήβζίοηε - τε/αζίοηε (ΒδΙί^^^β, λ. ή/αζίοηβ). Τ. ρεφατσιό σε έγγρ. του 
17!:αι. (Κρ. συμβόλ. 148, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16,1979, 221 κ.α.). Η λ. σε έγγρ. του 

(Καζανάκη, Θησαυρ. 11,1974,265). 

να τα κρατούσι (ενν. τα νπέρπυρα ι, τα νοίκια) ο άνωθεν ιερέας 
καί ο άνωθεν κυρ Κωσταντής διά ρεφατσιόν των αγομέντω οπον θέλον κάμει στα 
Λεγάμενα σπίτια αυτ. 460®. 

ρεφενδάριος ο, βλ. ρεφερενδάριος. 

ρεφενές ο, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129,131. 

Αποτο τοΌ^κ.^6/6ηε (ΛΚΝ, στη λ.). Η λ. και σήμ. 

να δώσομεν τον ρεφενέ μας αυτ. 129· αν τον γνρενσει ο φίλος τον 
ρέφενέ... αυτ. 128* ο βδελνρός είναι τοιοντος, ώστε,... εις το σιριάνι, όταν είναι χωρίς 
ρεφενέ, να παίρνει και τα ηαιδία τον αυτ. 126, 

: ρεφεράνδιος ο, βλ. ρεφερενδάριος. 

' ρεφερενδάριος ο· ρεφενδάριος, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 72'', Ροδινός (Βαλ.) 

ί^'ρεφεράνδιος, Ροδινός (Βαλ.) 142. 

Ιϊ: Από το λατ. τε/ετβηάαήηε (ΟΣΟ). Ο τ. ρεφενδάριος σε έγγρ. του 15. αι. (Γράμματα 
Μετεώρ. 52^) και σήμ. ως κύρ. όν., όπως και τ. ρεφεντάριος (Βαγιακ., Αθ. 63, 1959, 

224). Τ. ριφεντάριος σε έγγρ. του 18. αι. (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 527). Η λ. τον 4./6. αε 
(1-$ διιρρί.· βλ. και ΤΕΟ), στον Πορφυρογέννητο (Πορφυρογ., Βκθ. 33*, κ.α.) και 

-Ψέυδο-Κωδ., Οφφικ. 267^, 318^®, σε έγγρ. του 13. (ΑοΙ. Εδνι. 75®), 14. (€θά. Μοη. 

ϊ^οιΙγ. Α' 23^, 127^® κ.α.), 17. (Μέρτζιος, ΕΑΙΕΔ δ, 1958, 108) και 18. αι. (Σφυρόερας, 

ΕΕΚυκλ.Μ 5 <1965/66>, 1966,662) και σήμ. εκκλ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

Εκκλησιαστικός αξιωματούχος που αποστολή έχει να μεταφέρει στον αυτο- 

ΐίράτορα ή τους άρχοντες (και γενικά την πολιτική εξουσία) τα αιτήματα του πα- 



ρεφεριρύί 

τριάρχη ή του επισκόπου (βΑ. Βαγιακ., ό.π., ΟΧιΠΊβΓ-Ο^ΓΓουζέδ, ΚΕΒ 40, 1982,202- 

207, Κ3Γ3η386358ί8 [Συναδ., Χρον.-Διδαχ. σ. 393]): Τα των εκκλησιών οφφίκια... 0 

κανστρίοίοζ, Τ ο ρεφενδάριοζ ... Πεντάς δεντέρα Μαλαξός, Νομοκ. 517· Αι ενέργ^^ 

των οφφίκίων... Ο ρεφερενδάριος, εις το αποστέλλεσθαι εις τον βασιλέα και εις 
γαν άρχοντα Μαλαξός, Νομοκ. 518. 

ρεφερίρω Βαρούχ. {Β3ΐζ1<.-ν. Οειη.) 9® (βΛ. κριτ. υπ.), 339^ 360^·Ρ^φιρίρί^ 

αυτ. 136^^ 

Από το ιταλ. ή/βήτε (Β3ΐΐ3§Η3, λ. ήβήτε^) - βενετ. νεβεγπ (Βοθπο). Τ. ριφερί^^^ρ 
έγγρ. του 18. αυ (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 13). Η Λ. σε έγγρ. του 17. (Κώδ. Παν»αγ ' 
ΣττηΛιώτ., ΔΙΕΕΕ 27,1984, 363, ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 503, 521 δις) και 18. αι. (Βαγιακ., ΕΛΠ·^ 

5,1954,90, ΕΑΙΕΔ 6,1955, 7,23). 

Αναφέρω: μου ερεφερίραν (ενν. οι στψαδόροί)... πως επήγαν και εγνρέφάν ^^ 

χωράφια όλα στον Χαρκιά το Χάρακα,και εκάμαν τα,..., όλα μονζούρια ια' 
181’3. 

?ρεφικόν το ή ρεφικός ο. 

Πιθ. σχετ. με ουσ. ρενγνιον - ρεύνιον καιοερέφνεον (βλ. ά.). 

?Ονομασία γλυκίσματος: αν ονδέν σας αφήνει ο Αλέξανδρος, το γλύκισμα, όηρύ' 
σας αποστέλλω, τον ρεφικόν, δότε τού το να το φάει εις το γιόμα τον Αλεξάνδρον’ εις' 
αντήν την ώραν σας Θέλει αφήσειν να ελθείτε Διήγ. Αλ Ρ (ΚοηδΙ.) 184^. 

ρεφιρίρω, βλ. ρεφερίρω. 

^εφοί>ά^ω, βλ. ρεφουδάρω. 

ρεφουδάρω. Εκλογής χειρόγρ, 245^^, Μορεζίν., Διαθ. 483, Βαρούχ. (Β3ΐςΙζ.-ν;;: 

Οειη.) 782^^^"^, 819^ Διήγ. ωραιότ. 484· ρεφοδάρω, Βαρούχ. (Βθΐϋί.-ν. Οθπι.) 5’^' ρϋ ■ 
φονδάρω, Κυπρ. χφ. 162. 

Από το βενετ. τεβαάατ (ΒοβΓίο) - ιταλ. τε/αάανε, τε/ιιίατε, ήβιίατβ λ, ■ 
τΐβιΟατέ^· βλ. και Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 292). Τ. ερεφουδάρω σε έγγρ. του 17. αι. (Ζερβό- 

γιάννης, Αμάλθ. 3, 1972, 282) και ρεφονδάρω σε έγγρ. του 18. αι. (Μπουμπ., ΕΑΙΕΔ 8>' ■ 
1958, 122). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 9’^ 230^^ κ.α.), 17. (Ζερβρ- 

γιάννης, Αμάλθ. 14, 1983, 103, Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 222, Κώδ. Παναγ. Σττη-;: 

λίώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983,481, Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 7, 1957, 61 κ.α.), 18. αι. (Έγγρ. Σύρου 47) και 
σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 621, Ξανθιν., Αε^. δυτικοκρ. ιδιώμ., όπου 
και τ. αρεφονδάρω). 

α) Παραιτούμαι από, αρνούμαι, απορρίπτω: ό,τι πρέζιον τό θέλονσιν κάμει να 
είναι και ν’ απομένει μόρε βένετο και ιναπιλάμπιλε, ρεφονδάροντας δεύτερη καν, 

τρίτα στίμα Βαρούχ. (Ββΐιίζ.-ν. Οειη.) 225'^· β) ματαιώνω: £ιδέ και φανεί εκείνον οπουί 
δίδει αρραβώνα να ρεφονδάρει τον γάμον, να χάνει τον αυτόν αρραβώνα οπού έδωκε( 

Εκλογής χειρόγρ. 245”· γ) αφήνω* εγκαταλείπω (Μαυρομάτης [Διαθ. 17. αι. σ. 144]}: 

αφήνω τον (ενν. τον αναθρεφτού μον) και ένα σώχωρο από κείνα αηού μον ρεφονδά- 

ρανε οι Καραβελιανοί Διαθ. 17. αι. 10*°^ 

ρεφουλιάζω. 

Πιθ. από το βενετ. τε/οΐαν (Βοεπο, λ, τεβοΧατ ίη ίεΐ τηηεο' βλ. και λ. τβ/οΐαώή' βλ. και 
3ηβ/ Εβδίδοίητ. 53ροΓί3 220. Πβ. λ. ρεφουΛιά (ήδη στο Βοιη^ν.), ρεφουλιάρης, ρε- 

νλάς οήΐ^· κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) 

ρεφονλί, ρέφονλα κοιν. (ΛΚΝ, λ. ρεφούλι). 

: : ' γ (Σε γ' πρόσ.) έχει δυνατό άνεμό, φυσάει δυνατά: Η Αλμπόνα... έχει ένα 
^Λ^^^^ο-και νηάγει μέσα μίλι έν και ’ράοσεις τα σίδερά σον εις τον ηουνέντη και τα 
ηλώρή(^^ σου εις τον λεβάντη- και ρεφονλιάζει πολλά ΠορτοΛ. Α191^^. 

ρέχνω, βλ. ρίπτω. 

^ίχω, βλ. ρέγκω. 

ρέφιμο το, Πεντ. Αευιτ. XV 2,3,13,15,26, 28,30. 

Από τον αόρ. έρεφα του ρέω (βλ. ά. σημασ. 1) και την κατάλ. -ιμο. Η λ. και σήμ. 

με διαφορ. σημασ. Ασχετο το ουσ. ρέψιμο (<ρεύομαι <ερεύγομαι) πόυ απ. στο Βλάχ. 

Και σήμ. 

: Ρεύση, ρύση* (προκ. για εκσπερμάτωση/σπερματόρροια): η ρεγούαα εις το αηο- 

βακρεμά της και ο ρεγούσος το ρέψιμό του εις το αρσενικό και εις το θηλυκό και εις 
^ανήρ ος να πλαγιάσει με μαγαρισμένη αυτ. XV 33* (προκ. για έμμηνο ρύση): γεναίκα 
ίότι να είναι ρεγούσα, αίμα να είναι το ρέψιμό της εις την σάρκαν της, εφτά μέρες να 

• είναι εις το απομάκρεμά της αυτ. XV 19* (ως σύστ. αντικ.): γεναίκα ότι να ρέψει ρέψι- 

! μο τον αίμα της μέρες πολλές αυτ. XV 25. 

ρεω. Σπαν. Β 27* ρέγω, Πικατ. (Βδΐϋί.-ν. Οβιη.) 92* ρεύω* ρεύω ή ρέω, Κρα- 

σοπ. (ΕίάβηθίβΓ) ΑΟ 37, Κρασοπ. (ΕίάβηεΐβΓ) Ε 1, Κρασοπ. (ΕίάβηβΐβΓ) I 93* μτχ. ενεστ. 

θηΛ., ρεγούσα, Πεντ. Έξ. ΠΙ8,17, XIII5, XXXIII3, Αευιτ. XX 24, Αρ. XVI14, Δευτ. Υί 
3, XXVI9,15, XXVII3, XXXI20. 

Το αρχ. ρέω. Για τον τ. ρέγω πβ. και τ. ρέγγου σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων,). 

Ο τ. ρεύω (για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 284, Ανδρ., Λεξ., λ. ρέβω) τον 9. αι. 

(ΤΕ(Ι) ιαχι σήμ. (διαφορ. γρ. ρέβω* Ανδρ., ό.π., Μπαμπιν., Λεξ.). Η μτχ. ρεγούσα με 
καταβιβ. τόνου (Παπαδ. Α., Αθ. 37,1925,184, Η0530ΐίη§ [Πεντ. Ε1]). Η Λ. και σήμ. 

Ια) (Προκ. για κ. υγρό ή λιωμένο) κυλώ, τρέχω* αναβλύζω: Αρσ., Κόπ. διατρ. 

[1100]· τούτος ήτονε εκείνος ο ναός οπού μετά ταύτα τον έκαψεν ο Ναβονξαρδάς και 
έρεψεν το χρυσάφι ως ποταμός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 200''· (προκ. για 
δάκρυα, η χρ. ήδη αρχ.): και δυνατά θρηνούσασι με λύπηση μεγάλη (παραλ. 1 στ.) και 
έρευαν τα δάκρυα ποταμηδόν κι ετρέχαν, I έως τη γην εστάζασι, τα ρούχα τους κι 
εβρέχαν Διακρούσ. (Κακλ.) 957- σιγά σιγά τα μάτια της ερέγασιν τα δάκρυα I και 
κατέβαιναν ως το σιγανόν ηοτάμιν απ ’ εκείνην Λίβ. Εδο. 3607- (μτβ.): είδα βροντή εγέ- 

νέτο και ουρανός ερράγη, I οι καταρράκτες έρευσαν άαηρον κρασίν ακράτονί κι εγώ 
το στόμα μ’ άνοιξα και μέσα εκατέβην Κρασοπ. (ΕίάθπβιβΓ) 5 160* (με σύστ. αντικ., 

προκ. για έμμηνο ρύση): γεναίκα ότι να ρέψει ρέψιμο τού αίμα της μέρες πολλές 
Πεντ. Αευιτ. XV 25* (μέσ.): τα δάκρυα μου ρέονται, τρέχουν ως το ηοτάμιν Σπαν. Α 23· 



ρηάδα 

β) (μεταφ.) βΐ) ηροκ. για Λόγο (η χρ. ήδη αρχ.· βΛ. Ι.-5, στη Λ. σημασ. 12): 

15013. βΐ) (τιροκ. για γεγονότα- τιβ. 1-5, στη Λ. σημασ. 15): 7οι> χρόνοι; γαρ κατά 

σομπεριφερομενοο, 1 σνμφέρονται και τα δεινά και ρέονσι τω χρόνω Γλυκά, Στ/βι^ 

Χύνομαι, πετάγομαι έξω: ενθνς εκ τα ρονΘούνια τον έρευσαν τα μυαλά τον\ νπ I 

επσρφνρώθηκε αηό τα αίματά του Ζήνου, Βατραχ. 377. 3) Κυλώ, μεταπίπτω, με^ 

φέρομαι: Επών όε ρευστή η αρχή εξ άλλον εις έτερον ή εκ πατρός προς υιόν ή ε,ς 
δελφόν εξ αδελφού, τον ον η τύχη καλώς προσβλέψη, εκεί και το δούλαν πιστότατ' 

την παράσταοιν απεργάζεται Δουκ. 181®. 4) (Ιατρ.) παρουσιάζω διάρροια (η χρ ήδη ' 

μτγν.- βλ. Γ-5, στη λ. σημασ. 18): Περί γαστέρα ρέουσα Ιατροσ. κώδ.Τδμη'. 5) Φθίν^ 

μαραίνομαι (η χρ. ήδη αρχ.· βλ. Γ-5, στη λ. σημασ. 13- πβ. Π.Δ., Ησ. 64,5): εγινήκαμε^, 

ωσάν ακάθαρτοι εμείς όλοι... και ερεύοαμεν ωσάν φύλλα διά τες ανομίες μας Χριπ^ 
διδασκ. 103. 

Το θηΛ. της μτχ. ενεστ. ως επίθ. = 1) (Προκ. για γυναίκα) που έχει έμμηνο ρύση· ' 

ανήρ ος πλαγιάσει με γεναίκα ρεγούσα και να αποσκεπάσει την ασκημιά της, τψ 
φλέβα της αποσκέηασεν και αυτή αηοοκέηασεν τη φλέβα των αιμάτων της- και να 
γλοθρεντούν οι δυο τονς αηομεσοΘιό τον λαό τονς Πεντ. Λευιτ. XX 18- (ως ουσ.); η 
ρεγούσα εις το απομάκρεμά της και ο ρεγούσος το ρέψιμό τον εις το αρσενικό και εις 
το θηλυκό και εις ανήρ ος να πλαγιάσει με μαγαρισμένη Πεντ. Λευιτ. XV 33. 2) Στη^^ 

έκφρ. ηγή(ς) ρεγούσα γάλα και μέλι, προκ. να δηλωθεί αφθονία αγαθών (βλ. Π.Λ 
(ΕΒΕ) ΓΛωσσάρ. 17, Λ. γάλα και μέλι, Ηθδββΐίπβ [Πεντ. Π]- πβ. και Ε-5, στη Λ. σημασ. 

ΙΙ2): αν ορέγεται εις εμάς ο κύριος και να πάρει εμάς προς την ηγή ετούτην και να τψ 
δώσει εμάς ηγής ος αυτή ρεγούσα γάλα και μέλι Πεντ. Αρ. XIV 8· να μακρύνετε μέρες 
ιπί την ηγή ος έμοσεν ο κύριος των γονεών σας να δώσει εκείνων και της σποράς τονς, 

ηγής ρεγούσα γάλα και μέλι Πεντ. Δευτ. XI9. 

Το ουδ, της μτχ. ενεστ. ως επίθ. = (μεταφ.) ρευστός, ασταθής: είν’ πτώσιμα και 
ρέοντα τα πράγματα τον κόσμου,! και μόλις ήρχιζα να ιδώ και εσκότασε το φως μον! ■ 
Αίμπον. 321. 

ρηάδα η, βλ. ρηγάδα. 

ρήαινα η, βλ. ρήγαινα. 

ρηάτικος, επίθ., βλ. ρηγάτικος. 

ρηγάδα η, Μαχ. 76^^,4302^ 518^ 604^, 670’ζ Βουστρ. (Κεχ.) 284ΐ°· ρηάδα, Βουστρ. 
(Κεχ.) Μ 2851°. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάΛ. -άδα. Τ. ρεγάδα στο Είντε άθ5 ΓθιηβιηδΓαηκδ 
241. 

Βασίλειο, η βασιλική επικράτεια: εχωρίσαν απέ τους εισσόδους της ρηγάδας διά 
την ζωήν τον ρηγός και της υποταγής του Μαχ. 522^· είχεν (ενν. ο σιρ Τζονάν τε Στα- '■ 
θία) από τον ρήγα πογέριν να σωρενγει τονς εισσόδους τονς ατάκτους και χρέη πά- 

λαιά και όσα φέρει ο καιρός χρόνον προς χρόνον εις τψ ρηγάδα Μαχ. 140ΐι. 

ρήγαινα η, Ασσίζ. 36« 115®, Βέλθ. 807, 1083, 1166, Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 

θωμ.->ίίΓ.) 4957, Χρον. Μορ. Η 212, 246, 5948, 6016, 7113, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 212, 246, 

ρηγάτικος 

7118, κ.α., Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 491, Ιμπ. 280, 782, 826, 861, 865, 869, 873, 

^ Μ χ 42=1'^, 4411, 2228ί^ 296°!, 516®, 624^, 628^^ Δούκ. 27Ρΐ·22, 

Χρον. (Μ3ί53ηο) Ιΐδ^ζ 128ΐ2, Βουστρ. (Κεχ.) 64^ Β 3ζ Θρ. Κύπρ. (Παπαδ.- 

488,κ.α.·ρέγαινα, Μαχ. 22212-ρήαινα. _ Βλ.καιρη/ίνα, ρήγισσα. 

^ Από το ουσ. ρηξ -γοΐζ (Ρ'^· ά.) και την κατάΛ. -αινα. Ο τ. ρήαινα και σήμ. σε κυπρ. 

^ διη-^ήσεις και όημ. τραγ. (Φαρμακ., ΓΛωσσάρ. 426, Μενάρδ., Αθ. 12,1900,361, 
Δένδρα στη Λαογραφία 67, Κυπρ. άσμ. 4613-32.-15,μΗ έγγρ. του 

-2*^(031302081, όπου και γεν. ρηγαίνης) και 14. αυ (Οοά. Μοη. Ριοάτ. Α 195^, 1963), 

Μειιβΐυδ (ρήχενα), το Δημητράκ. και το Μπαμπιν., Λεξ. (λ. ρήγας). 

■ σύζυγος του βασιλιά, βασίλισσα (βλ. και Μαργαρού, Τίτλ. επαγγελμ. ονόμ. 

-νυν 115): εστέφθην ο ρε Γκη ρήγας Ιεροσολύμων, ο οποίος αρμάστην με την κνράν 
Σίμβύλλαν..., η ποια εστέφθην ρήγαινα Ιεροσολύμων Μαχ. ΙΒ^*· Ως είδον τοίννν την 
τόλμψ Τούρκων, έστησεν η ρήγαινα των γενναίων ένα μέγα δομέστικον τον φσσ- 

σάτον, άνδρα τολμηρόν και ενκάρδιον Δούκ. 259ΐ®· εις τψ Φραγκίαν απήλθε· I εύρεν 
τον ρήγαν στο ΠαρΙς, τψ ρήγαιναν ομοίως Χρον. Μορ. Η 255· (ως τρυφερή προσφών. 

σε αγαπημένη γυναίκα): αν βγει 'χ το γδύμαν η οσκιά μον\ μιτά της εμπορώ να σ' 
άκλονθήσω I δίχως αντροπήν δικήσ σον, ρήαινά μον Κυπρ. ερωτ. 101®· (εδώ μεταφ.): 

' φς γιον η σονμπερμπιά ένι γεννήτρια και ρίζα και σπόρος όλων των βίτσιων, ίτοον η 
ταπείνωση ένι ρήγαινα όλων των βερτονν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 142. 

ρηγάρχης ο. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάΛ. -άρχης. 

Βασιλιάς (εδώ κατά Παπαδημητρίου, ΒΖ 11, 1902, 452 κε., πρόκ. για το βασιλιά 
της ΓαΛΛίας Λουδοβίκο νΠ): ο μεγαλοδύναμος και φοβερός ρηγάρχης I ο σσς δεσπό¬ 

της και πατήρ Επιθαλ. Ανδρ. Β' 548. 

ρηγατεύγω, βλ. ρηγατεύω. 

ρηγατεύω· ρηγατεύχω. 

Από το ουσ. ρηγάτο(ν) και την κατάΛ. -εύω. Η Λ. σε έγγρ. του 14. αε (ΟβΓΒοεαδί, 
λ, ριχατεύω. Μηνάς, ΓΛωσσάρ. Ιτ.^ 322). 

: Βασιλεύω- (εδώ μεταφ.): Η κρίση κινδννεύγει εις τονς τυράννους και ρηγατενγει 
εΐζ τονς ρηγάδες ..., και διατούτον απαντούσιν σι ρηγάδες και όχι οι τύραννοι Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 115. 

ρηγάτικος, επίθ., Ασσίζ. 35ΐζ Μαχ. 68ΐ^ 98^, 132»-=°, 148", 22421-22, 2523^^ 2642ζ 
310=, 3168·’"2^ 32012, 3442, 362°^, 376®, 526®-ι°'", 590ΐξ 628°ι, Βουστρ. (Κεχ.) 2ΐ2, 583, 21013, Β 
3Ηυ Μ 10313- ρηάτικος, Μαχ. 676^^, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 2Πΐ2· ρη(γ)άτίκΰς, 

Μαχ. 3442· ρηματικός, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)2 Δ' 1312, Ε' 1211. — Πβ. καιρηγικός. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάΛ. -άτικσς ή το ουσ. ρηγάτον και την κατάΛ. 

-ικος. Για την αποβολή του -γ- στον τ. ρηάτικος βλ. ΜβγβΓ, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 

114. Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Ια) Που ανήκει ή σχετίζεται με το ρήγα (βλ. ά. ρηξ -γας, σημασ, 1)· βασιλικός: 



ρηγατικος 

ενέβην η ρήγαινα εις το καράβιν..., και επήγεν εις την Ρόδον με τα δύο κάτερ^ 

ρηγάτίκα Μαχ. 584}^· κι εσύρνασι (ενν. του βασιλιον αλογάροι) κι οκτώ άλογά; 

άλλα σαν εκείναΙ στο στάβλο το ρηγατικό δεν ήοα ονδ’ επομείνα Ερωτόκρ. ( 

Στ.)2 Β' 382- β) τιου ανήκει στο ρηγάτο· κρατικός, δημόσιος: αν γίνεται ότι κάγ 
άνθρωπος ή καμμία γυναίκα... να επσίκαν κανέναν εξωπέταστον... να εμπαίνει έι^ 

στενόν το ρηγάτικον περιττόν παρά το τρίτον... εντέχεται να το χαλάσουν όλον ^ 

σιζ. 203*5' εκείνος οηον ηονλεί την κληρονομιάν τον, αν ένι η κληρονομιά εις γημΐ 
γάτικψ... εντέχεται να ηλερώαει εις την αυλήν διά τούτψ την πονλησιν Ασσίζ. 28* 

2) Που αρμόζει, που ταιριάζει σε βασιλιά: και μ' έπαρσες ρηγατικές και μ'αφεύ^ 

μεγάλη I επρόβαλεν ωσάν αϊτός στ ’ άλογο καβαλάρης ί τον ρήγα τον Βυζάντιον 
ο κανακάρης Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 366. 

Το ουδ. ρηγατικόν ως ουσ. στον τιληθ. = τα πράγματα που ανήκουν στη δικά 
δοσία του βασιλιά* α) βασιλική σφραγίδα ή βασιλικό νόμισμα (βλ. €οιιγ6Η8/ ι; 

Α&8ίζβ5 249): Περί του ενταλιαστή οπού χαράσσει αντιβονλλας των ρηγατικών Αοσ 
270^®· β) κρατικές υποθέσεις: Ο κύρης της Τυρόν ... αφέντεψεν τα ρηγάτίκα ως γιογ 
δικά τον Μαχ. 56^^ 

Το ουδ. του επιθ. Ρηγάτικον/Ρηάτικον ως τόπων.: Βουστρ. (Κεχ.) 84ζ 102^^ Β 
Μ103« 

ρηγατικός, επίθ., βλ. ρηγατικος. 

ρηγάτο το, Χρον. Μορ. Η 113, 288, 4366, 5657, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 34, 261, 288, 

5957, 8180, Ιμπ. (ί^ιηδΓ.) 189, Χρον. Τόκκων 1849, 2583, 3334, 3343, Ριμ. ΑποΛλωνί 
(Κεχ.) 1790, Δαρκές, Προσκυν. [26], [120], Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 216, Δ' 630, 64^ ; 

Ευγέν. (νίΗί-5ρ3(ΐ3Γθ) Πρόλ. 62, Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. γ' 15, κ.α.· ρη(γ}άτον, Μαχί 
2705* ρηγάτο(ν), Χρον. Μορ. Η 389, 5969, 6196, 7142, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 32, 116,389, 

5999, 6856, 8170, κ.α., Λέοντ., Αίν. 1191, Θρ. Κων/π. Β 91, Θρ. Κων/π. διάλ. 92, ΣκΛά|3·: 

186, Ιστ. Βλαχ. 99, κ.α.· ρηγάτον, Διάτ. Κυπρ. 501ζ 502^ζ 510^, Ασσίζ. 57^, 88*; 

115^ζ κ.α., Χρον. Μορ. Η 261, 8180, Χρον. Μορ. Ρ 113, 115, κ.α., Μαχ. 20ΐξ 2226-28^ 40Μμ 
50ξ 94^, 250^ 594^ 596*^, Βουστρ. (Κεχ.) Βγζ. ΚΙθίηείίΓοη. Α' 204’5.3ζ 666ζ Λίβ. Υβ · 

2917, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 115,118,136, Ξόμπλιν φ. 125", 0ρ. Κύπρ. (Πάτ-; 

παδ. Θ.) 292, Θρ. Κύπρ. Μ 384, 722, Δωρ. Μον. ΧΙΧ XXXI, Ευγέν. (νίηί-δραάαΓο) 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάλ. -άτυ. Για τον τ. ρη(γ)άτον πβ. τ. ρή(γ)ας (άγ 
ρηξ -γας), ρη(γ)άτίκος (ά. ρηγάτικος)- τ. ρηάτον σε κυπρ. άσμ. του 19. αυ (Πατιαδό-:^ 

πουλλος, Επετ. Κύπρ. 4 <1970-71>, 1971, 361). Ο τ. ρηγάτον στον Πορφυρογέννητο, ; 

τον Ευστάθιο (ΤΕΟ, ΣΒΟ), σε έγγρ. του 13. αι. (Οδίαε^ιιεί, λ. ρηγάτον^) και το Μοιιγ- 

δίιΐ8. Η λ. στο δοιη^ν. {ριγάτο) και σή μ. λαϊκ. 

Ια) Το βασίλειο· το κράτος του ρήγα (βλ. ά. ρηξ -γας, καθώς και Τωμ., Αθ. 77,:: 

1978-79, 10): ούτως ένι δίκαιον και κείμενον κατά την ασσίζαν τον ρηγάτον των Ιερο¬ 

σολύμων Ασσίζ. 460^· με την βοήθειαν τον Θεού και των Γενονβήσων εηήρεν (ενν. ο ρέ 
Γκην τε Αονζοννίαν) το ρηγάτον της Κύπρον Μαχ. Ιδ^^· εκ το ρηγάτο της Φραγκίαςμ 
από την Λγλιτέραν, [ κι από τα άλλα έτερα της Δνσεως τα ρηγάτα Χρον. Μορ. Η 115, 

ρτγ/ινα 

^ (μεταφ·/ προκ. για το βασίλειο των ουρανών): να εμπείς εις το ρηγάτον τον ον- 

Βόμτΐλιν φ-126"· (περιληπτ.): εσειέτονε το νησσίν με όλον το ρηγάτον Θρ. Κύπρ. 

άτέαδ Θ·) (σ^νεκδ.) αυτός που έχει βασιλική καταγωγή· ρήγας, άρχοντας:. 

ί κόσμου τα ρηγάτα, I εκεί επεριμαζώχτησαν του κόσμον οι 
^^^μένοι Ιμ·ϊτ^· {Σ3ιιϊΒγ.) 32Τ Τότε τον απάντησαν (ενν. τον Αλέξανδρον) όλοι οι 

ί,4είς αφέντες της Ταρσίας ... και της Πούλιας όλον το ρηγάτον και οι Γότθοι 
Αλ. V 50* γ) το βασιλικό αξίωμα, η βασιλική εξουσία: έφερεν μαντάτα 

σονρτάνος έχει καλήν αγάπψ με την Κύπρον, και να τον ηέψουν... έναν 
άλόν κανίσκιν, διάτι εμπήκεν η ρήγαινα εις το ρηγάτον!» Βουστρ. (Κεχ.) 1782°· 5) 

ΐπΛικό κτήριο (βλ. Πατιαδόπουλλος [Θρ. Κύπρ. σ. 74]): ’ΧκΑησίαν της Αγιάς Σο- 

^ οτιον 'τονε ρηγάτον Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 427. 2) (Στον πληθ.) οι βασιλικές 
ψές,τα μεγαλεία: Και δε θωρείς τες αφεντιές που 'χεις (ενν. ον, Αρετή) και τα 
ίΙ^ά,Ι μα εμηήκες σ’ έτοια δάσητα κι εξέσφαλες τη στράτα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

. 

ρηγάτον το, βλ. ρηγάτο. 

■ ρηγευω. — Πβ. καιρηγατεύω. 

χο ουσ. ρηξ -γας και την κατάλ. -ενω. Η λ. σε έγγρ. του 13. αι, (€3Γ3€3ΐΐδΐ, 
Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.^ 323)· βλ. και ΣΒΟ. 

Βασιλεύω: Αίας ο πολεμόκλονος, και βριαρόχειρ γίγας, I της Αλαμάνιας ο κρατών 
δεσπόζων και ρηγενων Βυζ. Ιλιάδ. 786. 

ρηγικος, επίθ., Ασσίζ. 12’ζ 13^8,36“, 93Χ 104Χ 105Χ 106*·Χ 119», 127^-^, 

Πρέσβ. ιππ. 305. — Βλ. και ρηγατικος. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάλ. -ίκός. Η λ. σε έγγρ. του 12. (Θ3Γ3ς3νΐ5ί) και 
14:^ αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.^ 323, Ασωνίτης, Ε. Εσπ. 1, 1993, 18) καθώς και στο Ου 

: (λ. ρηξ)· βλ. και ΣΒΟ. 

Που ανήκειή σχετίζεται με το ρήγα (βλ. ά. ρηξ -γας)" βασιλικός: γραμματικ’ α¬ 

ξιόλογε τον ρηγικού σεκρέτον, I Γεώργιε ενγενέστατε Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 6· αφ' υψη¬ 

λού και ρηγικού τον γένους Πρέσβ. ιππ. 62· έκφρ. ρηγική αυλή = το (κοσμικό) βασιλι¬ 

κό δικαστήριο (πβ. ά. αυλή 4): Εάν γένηται ότι εγκάλεμαν γίνεται... ώσπερ η γυναίκα 
■ίτον άνδραν της απού δαρμόν ή ο ανήρ την γυναίκαν του εις την ρηγικήν αυλήν, το 
δίκαιον ορίζει ότι αυτόν το έγκλημαν ουδέν πρέπει... να κριθεί δι’ αυλής ρηγικής, 

άλλά εντέχεται να τους αποστείλονν... εις την αγίαν του Θεού Εκκλησίαν Ασσίζ. 

1275'5 

Το ουδ. του επιθ. ως ουσ. - η βασιλική εξουσία: ουδέ καμμία ετέρα αυλή ονδέν 
ίηρέηει να βαλτεί εις την νπόθεσιν των ορμασιών καρού η αγία Εκκλησία, χωρίς αν 
ένι έγκλημαν φόνου ον παραβονλίας προς το ρηγικόν Ασσίζ. 380^ 

ρηγίνα η, Βέλθ. 796, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 52 χφφ ΑΖ κριτ. υπ., Ιμπ. 335 κριτ. 

: υπ., 342 κριτ. υπ., 734 κριτ. υπ., 782 κριτ, υπ., Θησ. Β' [9^], Γ' [40ή, Δ' [34®], Θησ. (ΡοΙΙ.) I 

129, 137, Λίβ. Υα 2657, Τριβ., Ρε 109, 317, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 113", 

119'', 207". — Βλ. και ρήγαινα, ρήγισσα. 



ρηγιναρχης 2ΐ 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάλ. -ίνα· πβ. λατ. τβ^ίηα. Τ. ρηγκίνα σε επ 
του 16. αι. (ννβδδϊΗοιι, ΕλΛην. 45,1995,67). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι (Ο&Γ&ΟΕίΐδΐ) καΐ 
ΜεϋΓδίιΐδ (λ. ρήγενα). 

Βασίλισσα: και διατί εκάθισα ισόπορα μετ' αύχες (ενν. τες δνο μον Λδελφάδξ0 

και ονδέν τες ετίμησα διού ήσαν ρηγίνες, \ η αδελφή μον η δεύτερη ... I άρξετο ότι ν’ 

ΛαΛεί ...Ί «Ον πρέπει σου, καλή αδελφή, να κάθεσαι μετ’ έμας ...» Χρον. Μορ. Ρ 6ό$ι 
η γυναίκα του ρηγός ήτονε εις το Ραονζι... Και, ως το έμαθε ο σουλτάνος, έστειλεφ 
τους Ραγονζαίους ότι να τον δώσουνε τψ ρηγίνα X^ον. σουλτ. 113^"· (μεταφ.): άττάνό 
σ’όΛα τανησιά ενρίσκεσονν ρηγίνα (ενν. εσύ, Κρήτη) Σκλάβ. 192. ν; 

ρηγινάρχης ο. 

Από το ουσ. ρεγεωνάρχης (6. αι., Ε-5 <ουσ. ρεγεώνΙρεγιών <λατ. τε^ίο και το" 

συνθ. -άρχης). Λ. ρηγεωνάρχης στα Πάτρια ΚωνΙη. II15®* βλ. και ΕΒΟ (λ. ρεγεοφά 
χης, ρηγινάρχης), Πυ (λ. ρεγεών). 

Αυτός που διοικεί μια περιοχή· διοικητής περιφέρειας (ΕίάβηβΐεΓ [Προδρλ „ 

325]): Σν γαρ (ενν. βασιλεύ) ελέους ει πηγή και των χαρίτων χάρις (παραλ. 1 στ.),Φί)- 
κράτος των ρηγιναρχών, των τοπαρχών αντάναξ Προδρ. (ΕϊόεηβΐεΓ)^ Γ' 16. 

?ρηγίςη. 

Πιθ. από το ρήγννμι (ηβ. και αρχ. ουσ. ρτιγμίς), αν δεν πρόκ. για το ουσ. ρόμις- 

(βλ-ΕΒΟ). 

Σχισμή: Πρώτη δε καταφλέγεται πύλη καδμεία κλήσει,Ι εις ήν αυτός Αλέξίχν^;> 

δρος ίστατο βέλη βάλλων. I ΌΘεν λοιπόν ο βασιλεύς ως λέων εκπηδήσας, I εισήλβε: 

μόνος έσωθεν διά σμικράς ρηγίδος Βίος ΑΛ. 2234. 

ρήγισσα η. Βίος Αλ.^ 119, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2526, 4133, Τριβ., Ρε τίτΛ., 13;^; 

119, 122, 123, 169, 207, 211, 233, 252, 254, 305, 307, 325, Μορεζ., Κλίνη 258^ Ερωτόκρ.:^ 

(Αλεξ. Στ.)2 Α' 35, 1381,1839, Β' 119, Δ' 3, Ψευδο-Σφρ. 368^ 370“'2:, 376^ Ευγέν. (νι«ΐ| 

δραάαΓο) 91, 103, μετά στ. 278, 279, 319, μετά στ. 380, 395, 405, 866, 867, Φορτοιλτ;; 
(Υΐηο.) Γ' 771, Διγ. Ο 2070, κ.α. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάλ. -ισσα. Η λ. τον 5.-6. αε (Ε3ΐηρ6, Εοχ.), στο 
5οιη3ν. (ρίγισσα) και σήμ. (λογοτ. και λαϊκ.). 

Βασίλισσα (βλ. και Μάργαρου, Τίτλ. επαγγελμ. ονόμ. γυν. 115): την εικόνα έδείγ 
χνε ρήγισσας Εγγλιτέρας Τριβ., Ρε 55' ο ρήγας με τη ρήγισσα πολλή χαράν επαίρΜ: 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 420' (μεταφ.): Ρήγισσα και βασίλισσα και αφέντρα τον ιωρ’ζ 
μιον μον,\ νοικοκερά τση θέλησης, τον λογισμού και νον μον Φορτουν, (νίηο.) Ιντίγ'; 

43· (προκ. για την Παναγία): Ω ρήγισσα τση απομονής, ω μοναχή Μαρία (παραλ. 1: 

στ.), ω Δέσποινα τω χριστιανώ, τον κόσμου σωτηρία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3808·,;β 
ρήγισσα των ουρανών, Δέσποινα τοις αγγέλοις,... Φαλιέρ., Θρ. (Βη^Ε.-υ. Οοιη.) 81. 

ρήγλα η, Μθΐτοΐ.^ 127^ 

Από το λατ. τε^ΐίΐα (Ανδρ., Λεξ.). Τ. ρήγκλα σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Λ; ; 

ρίγλα, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., γρ. ρίγκλα). Η λ. στο Διοκλ. Έδικτο (Ε-5 5αρρΙ.), στ:ρν. 

Ησυχ. (λ. ρήγλαι), τον ΜθΐίΓδϊιΐδ και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Παπαχριστ.»· 

ρηγμάδσ. 

Λεί Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 622, κ.α,)' βλ. και ΑΛΝΕ (γρ. ρίγλα). 

Ευλινη ή σιδερένια ράβδος για την ισοπέδωση, το ίσιωμα της επιφάνειας του 
ιςαρποΰσε δοχείο μέτρησης δημητριακών (συνεκδ.) δοχείο που χρησιμοποιείται ως- 

χ,-^ρητικότητας των σιτηρών (για το πράγμα βλ. ΒςΚϊίΒδοά [Μβίτοΐ.^ σ. 200], 

ϊϊ^Ι^ί^£^άκης/ Κρητολ. 1, 1975, 161): Είδησις των εξάμων του τε Θαλασσίου μοδίου, τον 
ιχέτρον, τον οινηγον ..., της ρήγλας και τον εξάμον των πλοίων, πώς οφείλον- 

ύίν εξάμώνεσθαί και δηλοποιείσθαι αι τούτων χωρήσεις αυτ. 126^°. 

ρήγλί, επίθ., βλ. ρήγλος. 

ρηγλίν το. 

το ουσ. ρηγλίον (Διοκλ. Έδικτο, Ε-5 5αρρ1. <ρήγλα και την κατάλ. -ίυν)· βλ. 

καιΕΒΟ/ λ. ρηγλίον. Πβ. λ. ρεγλί στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 613). Τ. ρη- 

Μ·^·^-·γλί (γρ. ρι-) στο δοιηον., σε δημ. τραγ. της Ρόδου (Παπαχριστ., Λαογρ. 18, 1959, 302) 

σήμ. ιδιωμ. (Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.)* βλ. και ΑΛΝΕ. 

ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

(Αρχιτ.) οριζόντια διακοσμητική ταινία που περιβάλλει ως τιλαίσιο το πάνω μέ¬ 

ρος χου τοίχου στο σημείο που ενώνεται με την οροφή, κορνίζα (για το πράγμα βλ. 

ΒΒΠ Δ' 267-268): καθέξεσαι εις το οσπίτιν μον και ενοίκιον ον φροντίζεις (ηα- 

2 στ.), οι τοίχοι καταηίπτονσιν, εξεχερσώθη ο κήπος, I κοσμήτης ονκ απέμεινεν, 

'^'···]-"'ον γύψος ουδέ σπέτλονί ουδέ ρηγλίν μαρμάρινον, ον συγκοπή μέτρια Προδρ. (Εί- 
γ,;ϊ: : 80_ 

|ί γ ρηγλος, επίθ., Βαρούχ. (Β£ΐΕΕ.-ν. Οειη.) 5^ 122ζ 132^ 150^ 151®, 311“ κ.α., 

,γ:: Λιαθ. 17. αι. ΙΟ’®·^· ουδ. ρήγλι, Κατά ζουράρη 60. 

Από το ουσ. ρήγλα και την κατάλ. -ος. Τ. ρήγκλος σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. 

φ : Λεξ., γρ. ρί-). Λ. ρήγλιος στο Οα (γρ. ρί-) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. 

Καρπάθου). Η λ. τον 8.-10. ας (ΕΒΟ), στον Ψευδο-Κωδ. (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 16. (Γρη- 

® '-γοοόπ., Έγγρ. 52^ 91^^ Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 2“ 47^ Β' 148®, 186^ Γ' 20^, 91^ 

κ.α.), 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 99, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 230, θησαυρ. 20, 1990, 

• γΙ 484) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. ρήγλιος). 

Όρος της μέτρησης δημητριακών που δηλώνει ότι το δοχείο μέτρησης έχει γε- 

μέχρι Ία χείλη καρπούς οι οποίοι σχηματίζουν επίπεδη, «κοφτή» επιφάνεια 
αντίθεση με το κούμουλος· για το πράγμα βλ. Παπαδογιάννης, Αμάλθ. 70-71, 

:ί987, 85-86, Σπανάκης, Κρ. Χρ. 9, 1955, 469 σημ. 102, Κρ. συμβόλ. 40 σημ. 6): (προκ. 

το δοχείο μέτρησης): Μανόλη Λαμνονίτη (ενν. δίδω) ρήγλα μονζονρια ε' και κου- 

}ή^·/μουλάρια δ' Ολόκαλος 15^^· (προκ. για τον καρπό): οπλεγάρεται ο ... Γεώργης να είναι 
■ να δώσει το χρόνο πρώτον ερχόμενον στάρι μονξούρια β’, ήγον δύο, ρήγλο 
φΒαρούχ. (Β^1^Ε.-ν. Οβητ..) 31^· εις την εκκλησία τον Σαν Φραντσέσκο... αφήνω εικο- 

,φ,ψστέσσερα μονζ,ούρια στάρι ρήγλο Διαθ. 17, ας 10^®. 

Ρ^Υμά^αη- αρηγμάδα. 

Από το αρχ. ουσ. ρήγμα και την κατάλ. ~άδα. Οτ. με προθετ. α-. 
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Διάσπαση της ενότητας κάποιας επιφάνειας- κενό, τρύτια: Περί τρίχωμα κεφα^ 

λής οπού έχει λειφάδιν. Πιάσας δύο περεβρΐδας ηράσινας φόνευσον και... καΰσον..;; 

και άλειφε εις την αρηγμάδαν και την τέφραν... επίηαοσον Ιατροσόφ. (Οΐΐςοηοπια) 

50^. 

ρήγνυμι, ΦυσιοΛ. (Καΐπι.) 281^^^ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 668 ξζ' 4, 5,17,22, 669 ξζ' 

27 δις, 3 δις, 669 ξη' 1,2,8 δις. 

Το αρχ. ρήγνυμι. Ο μτγν. ενεστ. ρηγνύω και σημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Α' Μτ(3.1) Σπάζω, κόβω κ. σε κομμάτια: Γλυκά, Αναγν. 208. 2) (Προκ. για κτί- 

σμα) γκρεμίζω, κατεδαφίζω: Ιστ. πατρ. 180^ 

Β' Αμτβ. 1) Παθαίνω ρήγμα, σπάω: Οι και σφοδρώς την Αφρικήν εκρούοντό^μ 
ερράγη' ί τοίχον ερρίφαντο ηολνν από τον πόντον ηλάγι. I Κάκείθεν εΐΰιένεοαν Αξαγ,;ν 
Κάρολ. Ε' 959- (ιατρ., προκ. για φλέβα· η χρ. στον Ιπποκράτη): Εάν κννός φλέψ ραγ^, 

αράχνης γναφάλαν ... επίθες τω κννί Κυνοσ. 593’·». 2) (Προκ. για διαθήκη) καταργούν 
μαι, ακυρώνομαι: Περί διαθήκης ανατροπή, και ότι κατά έξι τρόπους ρήγννται η: 

διαθήκη Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 668 ξζ' 2- όταν στρατιώτου υιός εις την ποίησιν της 
διαθήκης δεν την ήξενραν ότι εγκαστρωμένη ήτον η μάννα τον, ρήγννται η διαθήκηΐ 
διά τον υιόν να κληρονομήσει Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 668 ξζ' 25. 3) (Μεταφ., με υποκ.;: 

τη λ. αίσθησις) αναστατώνομαι, συγκλονίζομαι; Ως γαρ εύρεν την Ελένην! δνστϋ^^ 

χώς ήν εστερείτοΙ εικοσαετίας χρόνον, ί βλέποντας (έκδ. βλέπονταν διορθώσ.) αντό<μ 
αντίκαί η γαρ αίσθησις ερράγηΙ κι η ψυχή συν τη καρδίαΐ απεκόπην απ’ εκείνον;: 

Ερμον. Χ327. 

ρηγοδεσπότης ο, Λίβ. διασκευή α 665. 

Από τα ουσ. ρηξ -γας και δεσπότης* πβ. θηλ. ουσ. ρηγοδέσποινα στο Δημητράκ. ΐίί 

Βασιλιάς και αφέντης, κυρίαρχος βασιλιάς (βλ. και Αγαπητός [Λίβ. διασκευή 
σ. 491]): ήτον η χώρα ολόθλιβος, εκείνην την σε λέγω, \ διά τον ρηγοδεσπότην της καύ 
κόσμον αρχηγόν της, I ότι απεδήμειν εις αυτήν την κόρΐ}ν ήν με λέγεις Λίβ. Εδο. 594. : :ί 

ρηγοποΰλα η, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1350, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Α' 173, 192^ 

1851. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάλ. -πούλα. Η λ. στο δοτηβν. (ριγοπούλα) και·, 

σήμ. λαϊκ. 

Η κόρη του ρήγα, βασιλοπούλα: Η ηγονμένη, ωσάν επήγεν εκεί (ενν. εις το μοή 
ναστήριον) ο ρήγας με την θυγατέραν του, οδιά να δείξει τιμήν και αγάπην της ρηγομ 
παύλας,... κράζει όλες τες κοπέλες τες παρθένες και συναπαντσυσι και συντροφιά-; 

ζουν τηνε Μορεζ., Κίλίνη φ. 258''· χρόνους και καιρούς ήτονε (ενν. η Φροσυνη) στσ| 
παλάτι* I τη ρηγοπούλα εβύζασε κι ως μάννα την εκράτει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α'·: 

432. 

ρηγόπουλο το, Καλόανδρ. (Δανέζης) 55 (39ή, Φορτουν, (νΐηο.) Β' 44, 67- ρηχή-::· 

πονλον, Ευγέν. (νΐηΐ-δρΗάίίΓο) 142, μετά στ. 1102, μετά στ. 1262, κ.α. 

Από το ουσ. ρηξ -γας και την κατάΛ. -ηουλο. Ο τ. ρηχόπουλσν στο δοΓπ^ν. (ρί-χογ 

ρήμα 

ρυλον). Τ. ρηγόηονλλον σε κυπρ. διηγήσεις (Παπαδόπουλλος, Κυπρ. Σπ. 41, 1977, 

223;224, κ-α.). Η λ. στο Ευρετ. Ερωτόκρ. 765^^ καισήμ. λαϊκ. 

Ο γίΟζ βήΥ^/ βασιλόπουλο: Κατέχω το κι ο κύρης σου γλήγορα σε παντρεύω 
γέΐ’\ αφεντόπουλο, σαν είσ' εσύ (ενν. Αρετούσα), γυρευγει Ερωτόκρ. 

1 ρηγόπουλον το, βλ. ρηγόπουλο. 

ρηγόπουλος ο, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Α' 681, Γ' 798. 

Από το ουσ. ρηγόπουλο με οιλλαγή γένους. 

Βασιλόπουλο, γιος βασιλιά: Τ' άλογο που ο ρηγόπουλος ήτονε καβαλάρης I είχε 
ψεγάλη δύναμην, ήτο μεγάλης χάρης αυτ. Β' 389. 

ρήγος ο. 

Από το ουσ. ρήγας με μετατιλ. Τ. ρηχός σε έγγρ. του 12. αι. (03Γ3€3ΐΐ3Ϊ). 

Βασιλιάς: Ο ρήγος έπεφεν και εκράξαν τους καβαλλάρηδες και άλλους φονμά- 

τονς να έλθουν εις την Αμόχονστον..., οι ποιοι κατά τον ορισμόν τον ρηχός εξέβησαν 
ήίάι ήρταν Μαχ, 398*^ 

Ρηθυμναίος ο, βλ. Ρεθεμναίος. 

ρήμα το. Σπαν. Α 77, Σπαν. Β 75, Σπαν. Ρ 16, Προδρ. (ΕίάθηβΐθΓ)^ Β' 17, Διγ. Α 
774:, Αιγ. Ζ 3132, Συνθήκ. Καλλ. (Μέρτζ.) 16, Ερμον. Β 88, Η 288, Ω 44, Διήγ. παιδ. 

{Τείοιιηΐ) 631, 811, Φλώρ. 873, Απόλλων. (Κεχ.) 678, Αχιλλ. (διηίίΐι) Ο 102, 742, Διήγ. 

Βελ. 145, Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐς1ζ.-ν. Οβιη.) 223, Λέοντ., Αιν. (ΒτοΙίΙίδαΓ) Ο Σόφιαν., 

Γραμμ. 71, 74, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 922,1044, Ιστ. πολιτ. ΐμ^, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 343, Ιωακ. 

Κυπρ., Πάλη (ΚδρΙ^ηίδ)4473“ γεν. εν. ρημάτον, Λεξ. Μακεδ. τίτλ. 

Το αρχ. ουσ. ρήμα. Η λ. και σήμ. γραμμ. 

Ια) Αυτό το οποίο λέει κάπ.* λέξη, κουβέντα, ομιλία: Διγ. Ζ 1184, Αχιλλ. (ΒιηίΐΚ) 

Ν 1730, Κορών., Μπούας 34* (προκ. για προφητεία ή θεϊκή αποκάλυψη* βλ. και 
Χίπηρε, Εθχ. 1); Ο Λόχος ούτος ονκ εμός, προφητικόν το ρήμα;Ι «Εσπέρας ανλισθήσε- 

ται κλαυθμός, οναί και θρήνος...» Γλυκά, Στ. 315* Νυν απολυοις τον δούλο σου, Δέ¬ 

σποτα, εν ειρήνη, I ότι κατά το ρήμα σου ο λογισμός μου κλίνει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ,)^ 

2247* (ως είδος σύστ. αντικ.): Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 593, ΑπολΛών, (Κεχ.) 205- (σε ιδιάζ. 

συντ.): «Ανδρίζον, ω παμφίλτατε». Ευθύς δε συν τω λόγω I ισχύν αναλαβόμενος το 
ρήμα της φιλτάτηςί τον Ιωαννάκιον έκρονσα άνωθεν τον αγκώνας Διγ. Ζ 3101* εκφρ. 

(1) :διά ρήματος = με προφορικό λόγο, με το στόμα: ονδέν ένι κρατημένος εκείνος διά 
ρήματος τίποτες προς τον έτερον, με το κείμενον, ουδέ κατά την ασσίζαν Ασσίζ. 409“* 

(2) κατά ρήμα = λέξη προς Λέξη (πβ. έκφρ. κατά λόγον, ά. κατά Εκφρ.): επροστάχθην 
νά συγγράφω (παραλ. 1 στ.) των Ελλήνων τας ανδρείας I των αρίστων κατά ρήμα 
Ερμον, Πρόλ. 40* φρ. σνντάσσομαι ρήματά τινι = συμφωνώ με κάπ., συνομολογώ: Και 
δη την ψυχ·ήν καμών και εις ανάμνησιν ελθών των ρημάτων, ων συνετάξατσ τω 
Μουσταφί^ άρτι εν τη Λήμνω νήσώ όιήγοντι... μετακαλείται Δημήτριον Λάσκαριν 



Δουκ. 173^* β) λογος, αφήγηση: Ααα’ εηι το ηροχειμενον να στρέψομεν το ρήμ 
ΣκΛάβ. 167· Άρτι εις το προκείμενσν να φέρομεν το ρήμα ίωακ. Κύπρ., Πάλη 
Ιβηίβ) 4711- γ) εντολή, διαταγή; Ω βασιλεύ παγκάλλιστε ...,Ι ονκ έπταισα την 
λείαν σον ποτέ κανέναν ρήμα Διήγ, Βελ. χ 141. 2) (Γραμμ.) κλιτό μέρος του λόγου τιο 
δηλώνει ενέργεια, πάθος ή κατάσταση του υποκειμένου: Ρήμα έναι έν από τα μ^ρ 
του λόγου οπού κλίνονται, τ ’ οποίον ξεχωρίζει τα πρόσωπα, αν ενεργούν ή Τΐάσχόήχ 
Σόφιαν., Γραμμ. 46. 

ρημάδι το, βλ. ερημάδιν. 

ρημάζο), βλ. ερημάζω. 

'ρημασμός ο, βλ. ερημασμός. 

'ρημάσσω, βλ. ερημάζω. 

'ρημείος, επίθ., βλ. ερημείος. 

'ρημειός, επίθ., βλ. Επιτομή ερημείος. 

Ερημονήσι το, βλ. ερημονήσιν. 

'ρημώνω, βλ. ερημώνω. 

'^^\νενω, ^λ. ειρηνεύω. 

'ρηνικός, επίθ., βλ. εφηννκός. 

ρηξ -γας ο. Τρωικά 524^ Σπαν. Ο 169, Ασσίζ. 6^ 25^\ 36^, 220'^ 237^-β, Βέλθ.:736; 

Χρον. Μορ. Η 452, 5953, 6399, 6434, 6860, 7851, Χρον. Μορ. Ρ 23, 452, 6399, 6434, 

7851, ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ 404, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 250, 491, 757, Ερωτοπ. 563, ΑποΑ^ 

λών. (Κεχ.) 10, 26, Λίβ. διασκευή α 2722, 4513, Λίβ. Υβ 2169, Ιμπ. 248, Φαλιέρ., Λόγΐ 
{Β3ΐϋ<.-ν. Οβιη.) 123, Φαλιέρ., Ρίμ. {Β3υς:.-ν. Οθΐη.) 200, Βησσ., Επιστ. 26’λ Μαχν 18?, 

400^, 646”, Δούκ. 75”, Σφρ., Χρον. (Μ^ίδ^ηο) 94^ 142^, 190”, θησ. Πρόλ. 207, Β' (I»]; 

[28η, Βουστρ. (Κεχ.) 44'λ 180^ Παράφρ. Χων. (ν. ϋίοώη) Π 52, Έκθ. χρον. 2^ 78*^, Μ 
83^®, Πικατ. Οβιη.) 163, 283, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1804, Πένθ. θαν.^ 116, Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 402, 1893, 4836, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 213\ 311', Σό¬ 

φιαν., Κωμωδ. ΚίοεΜ 150, Δεφ., Λόγ. 251, Παϊσ., Ιστ. Σινά 11,1360,2143, Επκττ. 16. αΐ; 
16^25^ Σταυριν. 408, 707, Ερωτάκρ. (Αλεξ. Στ.)= Α' 151, 237, Ε' 1301, Βακτ. αρχιερ; (Α- 

κανθ.) 235^^ 236“ κ,α.' ρή(γ)ας, Μαχ. 74^^· ρήγας, Ασσίζ. 114“ 464^; 

Βέλθ. 759, 773, 781, 902, Χρον. Μορ. Η 272,459,1804, 3598, 5999, 6240, 8486, Χρον. Μϊ^; 

Ρ 272, 459, 1804, 5999, 6240, 8486, Λίβ. διασκευή α 1415, 2250, 2423, 2517, 2599, 3329,; 

4404, Λίβ. ¥3 2094, 2409, 3211, ΝτεΛλαπ., Ερωτήμ. 1253, 1289, 1364, 1692, ΑχιΛΑ. 

(διηΐίΐι) Ν 1865, 1866, Ιμπ. 60, 262, 825, Χρον. Τόκκων 3330, 3340, 3344, Βεν. 51, Πα- 

ρασπ., Βάρν. € 116,376, Αργυρ., Βάρν. Κ 348, Μαχ. 16“, 18^, 308“'3?, 506“ 604“ Διήγ^ 

Βελ. (Β^1^I^.-ν. Οβιτι.) 274, Θησ. ς' [65^, Βουστρ. (Κεχ.) 44“ 132« Βγζ. ΚΙείπεΗτοή^ΐ 
209^, 210^ 513=, 627^ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 2202, 3426, Ανθ. χαρ. (Κακουλαδη: 

ΐΐιί&^ι^) Κορών./ Μπούας 13, 29,66, Βεντράμ., Φιλ. 127,133, Βυζ. 

ΙΑιάδ. 564, Αχέλ. 368, 1642, Αλφ. 148^ Μορεζ., Κλίνη φ. 258'', Δωρ. Μον. ΧΥΙΠ, Ιστ. 

Βλαχ 498,1886, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)= Α' 27, 765, 929, Β' 1283, Γ' 1065, Φορτουν, (^/ίίΐο.)- 

(νχ γ' 4, δ' 3, Ραδινός (Βαλ.) 193, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 209^ 370“, κ.π,α.· 

ήφξ, Βέλθ. 1029, 1086, 1166, Πρέσβ. ιππ. 3 δις, 24, 25, 31, 38, 41, 49, 51, 67, 85, Πόλ. 

τώάδ: (Παπαθωμ.-ΙείίΓ.) 2287, 3076, Χρον. Μορ. Ρ 577, Λίβ. διασκευή α 2757, 2775, 

Χρον. Τόκκων 3338, Δούκ. 259^=, Σφρ., Χρον. (Μ^ίδΒηο) 94“, Α^αγ,, Κάρολ. Ε’ 

^7,ψευδο-Σφρ. 162=, 166^^, 172·^5·γεν. εν. του ρήγαν, Χρον. Τόκκων 20. 

Το μτγν. ουσ. ρηξ (<λατ. τεχ' ΤΤΟ). Ο τ. ρήας (για τον οποίο βλ. Μογει, Γλωσσ. 

ΓΪΟ'^ΥΡ· Κύπρ. 114) και σήμ. σε κυπρ. παροιμ. (Σακελλαρίου, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 

185, Φαρμαι<·/ Γλωσσάρ. 426, λ. ρήγας) και στην κυπρ. παράδοση (Ρουσουνίδης, Δέν- 

στη Λαογραφία 67, Κιτρομηλιδου, Λαογρ. 33 <1982-84>, 1985, 181). Για τη γεν. 

■'^ρψός βλ. Κριαρ., Μεσαίων. Μελετ. Β' 238. Η λ. ρήγας πιθ. το 12. αυ (ΟαΓΒοαυδί)· βλ. 

και δορΕοεΙ* τιληθ. ρηγάδες σε έγγρ. του 13. αι. (^α^&^3ι15^ ό.π., ΕΒΟ, λ. ρήγας), στο 
Μβυτδίίΐδ και σήμ. λαϊκ. Η λ. ρηξ στον Πορφυρογέννητο (ΤΕΟ) και τον Ψευ- 

δρ-Κωδ., Οφφικ. 174^. 

Ια) (Συν.) ηγεμόνας δυτικοευρωπαϊκού βασιλείου ή φράγκικου βασλείου της 
Ανατολής; Το δε νησίν οπού 'ρριφε ζυγόν το των Ρωμαίων, ί οποίον εδιανθέντενεν ο 
ρηξ της Εγγλιτέρας ... Γεωργηλ., Βελ. Λ β3]<1ς.-ν. Οθιη.) 237· τη ιβ' Οκτωβρίου ... επή~ 

ράν τον (ενν. τον ρε Πιέρ τε Λονζοννίας) εις τψ Αμόχουστον και εστέφαν τον ρήγα 
των Ιεροσολύμων κατά την ηροπάλαι συνήθειαν Μαχ. 308==* έχω αφέντην και γαβρόν 
τον ρήγαν της Φραγκίας Χρον. Μορ. Η 245* (εδώ προκ, για το βασλιά της Ουγγαρί¬ 

ας· βλ. και Μογ., ΒγζΗηθηοΕ II 259-260): ο ρηξ της Ουγγαρίας εσκοτώθη... εις την 
Βάρναν Σφρ., Χρον. (Μ^ίδδπο) 94“· (με το επίθ. μέγας- εδώ προκ. για τον Ρογήρο Ιϊ 
(δεΗΓΟίηοΓ [Βγζ. ΚΙοΐηοΕτοη. Γ' σ. 223]· βλ. και σε έγγρ. του 1469 (Σινί. Γβιη. 55) και 1487 

(Ι/βίοΓί, ΟοοαιηεηΙδ καθώς και ΟΕΓΓοιιζέβ, ΚΕΒ 27, 1969, 57): μηνί Σεπτεμβρίω 
Κζ' μνήμψ επιτελούμεν της Κοιμήσεως τον αγίου πατρός ημών Βίκτωρσς ..., εν έτει 
ζχξα', ινδίκτιώνος α', εν ημέραις Ρογερίου μεγάλου ρηγός Βγζ. ΚΙβίηοΚτοη. Α' 592^· β) 

(γενικ.) ανώτατος άρχοντας, βασλιάς· (προκ. για τον καίσαρα της Ρώμης): εσύ, 

Πιλάτο, να βρεθείς αντίδικος τον ρήγα, \ τον Καίσαρη τ' αφέντη μας, ξενρε δε σφάνει 
έλίγα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 3438* (προκ. για το Χριστό): Λέγει σ Πιλάτος τον Ιησού: 

«Εσύ 'οαι των Οβραίω I ο βασιλιάς κι αφέντης τως, ρήγας των Ιονδαίω;» Π. Ν. Διαθ. 

(Παναν,)= 3273· (μεταφ., προκ. για τον Έρωτα): φρικτός και θαυμαστός και μέγας 
φήγας έναι (ενν. ο Έρως) Αχιλλ. (δπιίίΚ) Ν 20. 2) Τοπικός ηγεμόνας: Να και ο στρα¬ 

τιώτης που 'φΘασεν που ’οτειλα (ενν. εγώ ο βασιλεύς) στους ρηγάδες I με ορισμόν, 

:για να ’λθουσιν όλοι σι ανθεντάδες Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. 405* (με το επίθ. μέγας): 

ο Κώνοτος ήτον μέγας ρήγας της Κύπρον, βαλμένος από τους βασιλιάδες και αντο- 

κράτορες της Ρώμης Ροδινός (Βαλ.) 191. 

ρή^η η, βλ. ρήξις. 

ρηξιςη-ρήδη. 

Το αρχ. ουσ. ρήξις. Ο τ. ρήξη και σήμ. 



ρήσα 
21, 

(Νομ.) α) διακοπή, παύοη στον υπολογισμό καθορισμένου από το νόμο χρονί* 

κού διαστήματος (πβ. και Αρμεν., Εξάβ. Α' 3^^): όταν ένας ... έχει εμηόδιον τίεύ?(^^ 

εις το να σύρει κρίσιν, να πάγει... εις τους πρώτους τον τόπον να φανερώσει την-μ^ 

αν... Λρχινά δε πάλιν από τον καιρόν τούτον... καί μετρά. Γίνεται δε τούτο έως τρίτοι 
και καλείται ρήξις χρόνον παρά των νόμων, ήγονν τομή και διακοπή της σιη'εχ^ί^ 

των ορισμένων ως είρηται χρόνων, και πως τονς δίδει άΛΛτ/ν αρχήι^ 8^: 

ορδϊδ 127 Α 31· β) (προκ. για διαθήκη) αναίρεση, ακύρωση (πβ. και Αρμεν. ό.π, 6' 51^- 

Τες διαθήκες τρία πάθη τες ενοχλεί: ρήξη, ακνρωσία και ατέλεια Νομοκριτ. 106. 

ρήσα η. — ΒΛ. και ρήσος. 

Από το σλαβ. τίε κατά τα πρωτόκλιτα θηλ. σε -α (πιθ, από επίδρ. του γένου^ τηΙ- 

λ. στη ρωσ. γλώσσα). 

Λύγκας: ρήσα ΟβδρΓΜοόδ. 50®. 

ρησίδι(ον) το, Σπαν. (Λάμπρ.) Υθ 2. 

Το μτγν. ουσ. ρησίδιον βλ. καιΙ,ΒΟ. 

Μικρής αξίας, ευτελής διήγηση: δέχον ταντα, I ω Λργνρομύτη φίλε, I τα ρησίδι^ 

του Λόγου Πτωχολ. α 19. 

ρήσικος, επίθ., βλ. ρησικός. 

ρησικός, επίθ-, Πεντ. Έξ. XXV 5, XXXV 7· ρήσικος, αυτ. IV 8,10,11,12,14,25.· 

Από το ουσ. ρήσος και την κατάλ. -ικός. 

Που ανήκει στο ζώο λύγκας, που προέρχεται από λύγκα* (εδώ προκ. για δέρμα) 

που προέρχεται από ένα είδος αντιλόπης (βλ. και α. ρήσος· πβ. Π.Δ. Αρ. 4, 6: υακίν·^ 

Θινον): και να δώσουν αηάνον τον (ενν. εις την τέντα τον τάρωμα) σκέπασμα τομάρι 
ρήσικο και να απλώσουν ρούχο ολογέρανο αποκάνω αυτ. Αρ. IV 6. 

ρήσις -η η, Ιωακ. Κύπρ., ΠάΑη (Κδρίδπίδ) 3867. 

Το αρχ. ουσ. ρήσις. Η λ. ρήση και σήμ. 

Ια) Λόγος, ομιλία: Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΙΟΟ"·· (εδώ προκ. γΐίί^ 

γραπτό λόγο): Ημείς δε ... (παραλ. 4 στ,) ηαρεξεβάλομεν αντήν διήγησιν του Αχιλλέ- 

ως I και μετεβάλομεν αντήν εις οαφεστέραν ρήσιν Αχιλλ. (διηίΐΗ) Ν 1908· β) προφητί-; 

κός λόγος, προφητεία: Παραμικρόν μακρνναμεν περί διά κριμάτων \ των εν Τριάδι 
ενός Θεού, Κνρίον θελημάτων (παραλ. 1 στ.) απανταχού τοις σνμπασιν αηόφασες κάι 
ρήσες Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κβρίβηίδ) 4710. 2) Φράση κειμένου, χωρίο: Μορεζ., Κλίνη 
φ. 7\ 

ρήσος ο. 

Από το σλαβ. Ηβ (Ανδρ., Λεξ., λ. ρήτσος, ϊππδοΚθΓ, Τβδ αιΙπίΓβδ δΠνεδ θΐ Ιβδ ΒηΙ·· 

Εοτίδ 2,1978,267). Η λ. και σήμ. 

Λύγκας· (εδώ πιθ. από μτφρ. σφάλμα) είδος αντιλόπης (πβ. Π.Δ., Δευτ. 14, 5: 

πύγαγρσν): Ετούτο το χτήνο ος να φάτε: βοΐδι, ποίμινιο πρόβατων... ξαλκάδι και αλά- ^ 

φι... και ρήσον Πεντ. Δευτ. XIV 5. 

ρήτορας 

ρήσσω. 

μττν· Τ. ράσσω, ρέζω και ρέσσω σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 

ΙΙ^ΐΧατζ-, Λεξ.). 

Αι^περνώ, τρυπώ κ.: τη ονν τρίτη ημέρα έρχεται η τούτων μήτηρ και ρήσσει τψ’ 

πλευράν, και τα αίματα αυτής στάξοντα επί τα νεκρά σώματα των νεοσσών, 

|ΐ|Ρρέί άυτά Φυσιολ. (Κώιη.) 173^. 

ρητέοντο. 

: Το ουδ. του αρχ. επιθ. ρητέος ως ουσ. Η λ. τον 4. αι. (ΤΣΟ) και σε έγγρ. του 14. αι. 

:::ή(^Γ3ς3τΐ5Ϊ)· βλ. καιΤΒΟ. 

Αυτό που λέει κάπ., λόγος; Ορίζον πάλιν, δέσποτα, και τους εκταγιατικούς σαν, I 

λέγει η επίδειξις συνήγοροι καλούνται, I μη πρότερον εμβάλλοντες της δίκης τα 
ρητέα,\ ει μη σφραγίσονται λοιπόν σταυρόν τον του Κυρίου Ελλην. νόμ. 515^^ 

ρητίνη η, Ονειροκρ. Ιβ. 44* ερετίνη, Ιατροσόφ. (Οίΐςοηοιηιι) 100^^· ρετίνη, Ια- 

ί «ιτροσόφ. (Οΰίοηοιηιι) 56®, 70^®· ρετσίνη, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 54· ρητσίνη, Ιατρο- 

|^0φ· (Οϋιοηοιηυ) 85’'*. — Βλ. και ρετσίνι. 

Το αρχ. ουσ. ρητίνη. Οι τ. ρετσίνη και ρητσίνη με επίδρ. του υστλατ. τεείηα, από 
όπου και το αντιδ. ρετσίνα σήμ. (Ανδρ., Λεξ.· βλ. και Σετάτ., Ετυμ. σημασ. 46). Η λ. 

Κολλώδης παχύρρευστη ουσία την οποία εκκρίνουν κυρίως τα κωνοφόρα δέ¬ 

ντρα από τα σημεία στα οποία έχουν «τιληγωθεί», ρετσίνι (για το πράγμα βλ. Γεν- 

; νάδ., Λεξ. 773, λ. ρητίναι): όρισεν και ήφεραν ύλην ηολλήν, ήγονν ξύλα, πίσσαν, ρε- 

■ ■τσά'ην, τεάφιν, δαδίν Παράφρ. Μανασσ. (ΤΐέοΗβ) 348· Τον από γεράνον... πληγέντα 
ίέράκα ριπτε ένδοθεν τον σχίσματος στέαρ χοίρειον, και ούτως ράπτε και επίπαττε 
ρητίνην Ιερακοσ. 486”. 

ρητόν το, Μορεζ., Κλίνη φ. 7% Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3Γΐίδ) Πρόλ. 36· ρητό(ν), 

Τϊροδρ. (ΕίάεηείεΓ)^ Α' 122. 

Το αρχ. ουσ. ρητόν. Ο τ. ρητό και σήμ. 

Ια) Ομιλία, λόγος: Μορεζ., Κλίνη φ. 7', Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηίδ) 8686* β) 

(τίροκ. για γραπτό κείμενο) γλώσσα, ύφος (για τη σημασ. πβ. Ε-5, λ. ρητός 13); Ταντα 
πάντα περιέχει το παρόν και ταπεινόν ημέτερον πόνημα ... αλλά με τα ολίγα αυτά εις 
τονς φρονίμους σημαδεύει πολλά γνωρίσματα, αγκαλά και είναι πολλά απλόν εις τα 
ρητά Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐδ) Πρόλ. 52. 2) Γνώμη που εκφράζεται επιγραμμα¬ 

τικά και έχει καθολικό κύρος* απόφθεγμα, γνωμικό: εις το τέλος της ζωής τον έκα- 

μεν (ενν. ο Μπερτόλδος) και άλλα ρητά αποφασιστικά και καταηολλά ωραιότατα 
Μπερτόλδος 3. 3) Χωρίο κειμένου, απόσπασμα: ηοιήσομεν σύζενξιν κατά το ρητόν 
του αγίου Ευαγγελίου λέγοντα «όπου δυο και τρεις συνηγμένοι, εκεί και ’γώ εν μέσω 
αυτών» Ολόκαλος 72^. 

ρήτορας ο, βλ. ρήτωρ. 



ρητορευο) 
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ρητορεύω. 

Το αρχ. ρητορεύω. Η λ. και σημ. 

α) ΜιΛώ δημόσια, αγορεύω· (με αντικ. σε αιτιατ.· η συντ. ήδη μτγν.): γλώσ^^ 

λαλείν εοόψίσεν (ενν. το θείο Πνεύμα τους θεοκήρνκας) ...\ ως φως ανάτιτειν τόι^ 

πιστοίς ούτω θεογνωσίας \ και ρητορενειν τα σεπτά και θεία μεγαλεία Γλυκά, Λνάγ 
234· (με τελική πρόταση): Αι γυναίκες ... δεν κρίνονσς δεν ρητορενονσι να βοηθού^ 

δεν εμπαίνονν δι’ άλλους, ούτε φροντίζ,ουοιν Ζγ§οιηαΐ3δ, Βγηορδίδ 161 Γ 43· β) μι^ 

σα ρήτορας: Ο μύθος λέγει πως τινές λέγουν και ρητορεύοννΙ οπόταν είναι μοναχδΐ 
κανχούνται ότ ’ ηξεύρονν Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 96^. 

ρητορική η, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 92. — Βλ. και ρετόρικα. 

Το αρχ. ουσ. ρητορική. Η λ. και σήμ. 

Η τέχνη του λόγου που έχει στόχο να εττηρεάσει και να πείσει τον ακροατή ίίε 
τη χρήση ορισμένων τεχνικών και σχημάτων λόγου: Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηί) 206,Τστ. 
Βλαχ. 2367 [= Γέν. Ρωμ. 9]· (σε μεταφ.): ΔΑΣΚΑΛΟΣ:... να τ ’ ανοίξω (ενν. τον σκολ^: 

ρον) I τη στράτα τση ρητορικής και να τον τηνε δείξω Φορτουν, (νΐαε.) Δ' 306. 

ρητορικός, επίθ., Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 150, Κορών., Μπούας 67. 

Το αρχ. επίθ. ρητορικός. Η λ. και σήμ. 

α) Που σχετίζεται με τη ρητορεία ή το ρήτορα· εκφρ. (1) ρητορικά σχήματα 
σχήματα λόγου που χρησιμοποιούν οι ρήτορες για να καταστήσουν το λόγο τούί| 
πιο αποτελεσματικό: Γράφει δε τούτος ο Νείλος, ως σοφότατος άνθρωπος οπού ήτογ^ 

λόγον καταπολλά ενφραδέστατον και σχήμασι ρητορικοίς κεκοσμημένον Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 100· (2) ρητορική φράσις = Λόγος καλλωπισμένος με ρητορικά σχήματά 
τα· (εδώ) λόγια γλώσσα: ο προρρηθείς... ρήτωρ Μητροφάνης οπού έγραψεν άυτήύ·; 

την Δίήγησιν και Οπτασίαν εις την ρητορικήν φράσιν Λαυρ., Οπτασία Σ. 113* β) 

(προκ. για πρόσωπο) που έχει ρητορικές ικανότητες, άξιος ρήτορας: Τότ’ είς γέρωύ; 

ρητορικός ως άλλος Δημοσθένης! ανίστατο κι εις άπαντας εμπρός ...I ... ήρξατο διά¬ 

να Λέγει Κορών., Μπούας 92. 

ρητρεύω. 

Το μτγν. ρητρεύω· βλ. και ΣΒΟ. 

Λέω, μιλώ· (εδώ) αφηγούμαι με τέχνη και ευγλωττία: Εμέ γονν ακόηει μύρμηκΰφ 
δέσποτα στεφηφόρε, I κατά των λόγων την ισχνν και την αντιλογίαν, I λέοντας δε;: 

τους ρήτορας μετά των φιλοσόφων,! οίτινες ώσιν δόκιμοι στιχίζειν τε και γράφεινί}; 

και συγγραφής ηρωικής ρητρεύειν και εκφέρειν Προδρ. {ΕίάθηείεΓ)^ Δ’ 22 χφ ν ιώ*·Η· 

υπ. 

ρητσίνη η, βλ. ρητίνη. 

ρήτωρ ο, Προδρ. (ΕίάβηβίεΓ)^ Γ' 273-11 χφ Ρ κριτ. υπ„ Ευγέν. (νΐΙΰ-5ρ3ά3Γθ) ΐρΟΙζ; 

Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 6δ· ρήτορας, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 890, 1443, Απόκοττ.^ί 
470* ρήτωρ -ορας, Προδρ., Στ. δεητ. 47, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Δ' 20, 24, Ριμ. Βελ. ρ. 

?ρ/ίχώ 

ίΒβΙιΙί.-ν. 13, Δεφ., Σωσ. 37, Μαλαξ., Νομοκ. 517, Βίος Αισώπ. (ΕϊάβηβίβΓ) Κ184^ 

Ροί>οΑ.(Αποσκ.)Αφ. τίτλ. 

Το αρχ. 0^0·- ρήτωρ. Ο τ. ρήτορας στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Αυτός που μιλά μπροστά σε ακροατήριο αναπτύσσοντας τα επιχειρήματα 
^ύ για ένα θέμα, δημόσιος ομιλητής: Ερμον. Β 104, Βίος Αλ. 2558. 2) Δάσκαλος της 
ήτορικής; Οι παιδενται, τ^γουν των μαθημάτων διδάσκαλοι, των ελευθέρων τε- 

ιατροί, γραμματικοί, γεωμέτραι, ρήτορες, δι' εκείνα που σπονδάζουσι 
ΐ^άι μανθάνυνσι τους νέους, λαμβάνονσι το ανήκον και ηρέηον Ζγ^οιπθίδδ, 5γηορ5Ϊ5 

; 266 Π 42. 3) Εκκλησιαστικό αξίωμα: Αι ενέργειαι των οφφικίων:... κζ' ο ρήτωρ, εις το 
ερμϊ/νίύείν τας γραφής Μαλσξός, Νομοκ. 519· (τίτλ) μέγας ρήτωρ = ανώτερη βαθμι- 

του αξιώματος του ρήτορα: ο σοφότατος και θεολογικότατος κύρης Μανουήλ, ο 
μέγάς μήτωρ της μεγάλης εκκλησίας, ο Πελοποννησιακός Ιστ. πατρ. 141^2 4) Δικηγό¬ 

ρος, συνήγορος: Πρέπει τους δικολόγονς που λέγουν τας υποθέσεις, τους ρήτορας ή 
:φονκάτονς λεγομένους, με ευχαριστίαν να δέχονται... την πληρωμήν εκείνην που 
τόνς δίδουν διά τον κόπον τους Ζγ^οιηοΐαδ, δγηορβίδ 165 Δ 10. 

■ Η Λ. ως κύρ. όν.: Ιατροσ. κώδ. ροθ'. 

ρητώς, επίρρ. 

:· Το αρχ. επίρρ. ρητώς. Η λ. και σήμ, (ΑΚΝ, Λ. ρητός, Μπαμπιν,, Λεξ., λ. ρητός). 

Ξεκάθαρα* απροφάσιστα: εισέλενσις του μιαθαργον ρητώς προς Χρυσορρόην 

Καλλίμ. 2166. 

ρηχαδαη. 

Από το επίθ. ρηχός και την κατάλ. -άδα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. 

(Ζαφειρωυ, Ιδίωμ. Σάμ.). 

; Πετρώδης τόπος (πβ. Γιαννουλέλλης, Πλωμάρι43, λ. Ρχας ο· διαφορ. ερμηνεία: 

Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 404]): την ημέραν πάντοτε κοιμάσαι εις ρηχάδας I και την αυγήν 
εγέρνεσαι και τα μανδρία γυρεύεις (ενν. εσύ, ο μπούφος) Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 642. 

ρηχός, επίθ. 

Από το αρχ. ουσ. ραχός/ρηχός (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο δοιηεν., όπου και ο τιληθ. 

ρηχά τα ως ουσ. Η επιρρ. έκφρ. στα ρηχά σε κειμ. του 18. αι. (Ροειη. Ιιΐδΐ:. 359). Η λ. 

και σήμ. 

Ρηχός: Η Ερίχουσα εις τον κάβο τον μαστόρον έχει μία ξέρη αλάργαν ημισσ μίλι 
και εις τον κάβο τον λεβάντε έχει νερά ρηχά και εβγαίνονν εις το πέλαγος μίλι μισό 
ΠορτοΛ. Α 3053". 

?ρηχώ. 

Πιθ. από το ρήγννμι (Σεχ. ΟΚτοη. Μογ., στη λ.)· βλ. και Δραγούμης, Αθ. 24, 1912, 

370. 

?Καταστρέφομαι, ερημώνομαι: ο τόπος τον Μορέως ευρίσκεται εις μάχην,! και 
κιντυνενει, χάνεται με τους οφφικιάλονς· I βιάζονται το διάφορον το εδικόν τους πά- 
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ντα, I κί ο τόπος πάντα φτείρεται, ρηχά καί Κίντννεΰεί, I κι ο ρήγας έχει έξοδον 
άλλοι διαφορονοιν Χρον. Μορ. Ρ 8527. 

ριάΛι τΟ/ βλ. ρεάλί. 

ρίαμε, ριάμε το, βλ. ρεάμε. 

ριάμι το, βλ. ρεάμε. 

ρίβα η, ΠορτοΛ. Α 2871^ 288’, 341^^ ί ΐΐ 

Από το ιταΛ,-βενξτ, ήνα (Κ&ΗΗπε, δρίδοΠε 576, Καόαηβ, ΟΟΡ 36,1982,146, Βοεπό) 

Η λ. και σημ. ναυτ. (Κριαρ., Λεξ.)· ποΛΛ. ιδιωμ. (Κ&Κ3ηβ, δρτβοΗβ 587, ΚεΚεηβ, Οορ 
36, 1982, 149, Χυτηρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Δημητρίου, Λεξ. Ζάμ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', 

Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιίομ. Καρπάθου, Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ., Πασ^.; 

Ανέ^. γλωσσ.). 

(Ναυτ.) 1) Ακτή, παροΛία: το Πόρτο Μασολμάρ έναι καλό πόρτο... και η εγνωρΡ 
μία τον είναι ότι οι ρίβες τον είναι ψηλές και από την μερέα τον λεβάντη και τον πού- 

νέντη είναι χαμηλές ΠορτοΛ. Α 341»=· η Θάλασσα ενέβη από την τόσην ταραχήν σποΐί 
είχεν επάνω νψηλά έως δύο μίλια... και δεν αφήκεν βάρκα εις καμιάν ρίβα τον νησιού 
Διήγ. πανωφ. 57- κισήρονς, οπού είχεν η θάλασσα εις την ρίβα φερμένους Διήγ. πά- 

νωφ. 59· η ρίβα τον γιαλού ήταν ψάρια γεμισμένη] ανθρώποι δεν τα ηιάνααι, ^'ίάτί 
'ταν φοβισμένοι Διήγ. ωραιότ. 777. 2) Αποβάθρα (για το πράγμα βλ. και Μηνάς, 

Ηπειρ. Χρον. 23, 1981, 395): Όταν ήλθασιν (ενν. οι αποκρισιάροι) εις τψ εκκλησίαν, 

επήγαν οι επίτροποι ...με γόντολες... και τους έφεραν εις την ρίβαν της εκκλησίάξ 
και... οτέκοντας ο αρχιερενς εις την θύραν της εκκλησίας τους εδέχθη Αμπαό; 
Μοσχ. 17. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 240»° δις. 

ρίβγω, βλ. ρίπτω. 

ριβέρα η, βλ. ριβιέρα. 

ριβερένζα, ριβερένζια, ριβερέντσα η, βλ. ρεβερέντσα. 

ριβιέρα η, Ασσίζ. 488»ξ Μαχ. 130=®' λιβέρα, Πορτολ. Α 320=· Λιβιέρα, Πορτολ· 

Α 321°· ρεβέρα, Πορτολ. Α185ξ2442', 263^· ριβέρα, Ασσίζ. 238=. 

Από το προβηγκ. (Χατζ., Μεσ. Κύπρ, 292) - παλαιότ. ιταλ. (Κ3]ΐ3η0, 5ρΓ3θΚ0 576) 

ήνΐεχα. Ο τ. λιβέρα, με ανομ. Λ-ρ <γ-γ (< προβηγκ. (5ί:3ηϊί533, Αοί:. ΥΠΡ Οοη^τ. ΙηΙβΓη;; 

Νθοίΐθΐΐ. ίτ^ηο. 89, Χατζ., ό.π.) - παλαιότ. ιταλ. (Κδΐιοηβ, ό.π.) ήνίετα/ήνετα) και σήμ·: 

ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Ο τ. λιβιέρα από το παλαιότ. ιταλ. ΗνίεναΜνετά 
(ΚδΗ^ηβ, ό.π.). Ο τ. ρεβέρα (< παλαιότ. ιταλ. ήνΐετα/ ήνετα, Κ&Η^ηβ, ΟΟΡ 36,1982,146): 

Κδάαηε, δρεαεΚε 576) και σήμ. ιδιωμ. (Κθάδηε, ΟΟΡ 36,1982,149, Κδΐι^ηε, 5ρΓ3θΗθ 587, 

Κονόμ., Ζακυθ. Λεξιλ., Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν., ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου). Ο τ. ρι- 
βέρα (<προβηγκ- ήνετα, Συμεών., Ιοτ. κυπρ. διαλ. 144, Λ. ριβιέρα, Χατζ., ό.π.) και σήμ 
ιδιωμ. (ΚαΚοιιε, ΟΟΡ 36,1982,149, ΚαΚοηε, 5ρΓ3εΚε 587). Τ. λεβέρα το 16. αι. (Πορτολ 
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τΓσελίκας) 251). Τ. ροβέρα (Μάνεσης, Λεξ. μυκον, ιδιώμ., λ. ρονβέρα) και ρουβέρα 
^ούσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., ΚαΙΐΗπε, ΟΟΡ 36, 1982, 149, Κδΐιαηε, δριαεΚε 587) σήμ. 

ι6ιωμ· Η λ. και σήμ ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.). 

Ακτή: τα κάτεργα τα καταλάνικα επήγασιν εις την ριβιέραν της Γένονβας και ε- 

■ ζημιώσαν τους Γενονβήσονς Μαχ. 278»=· Οι πραγματείαις τάς φέρνουν διά της θαλάσ- 

Ψασαπέ τψ' λιβέραν και ονδέν ημπορούν να τας πουλήσουν, ορίζει καλά το δίκαιον ότι 
ήμπορεί καλά να τα στρέψει και να τα πάρει τα όμηρός οπίσω Ασσίζ. 238^·»“· Η ρεβέρα 
όσιό τον Σαν Κατάλδον έως το Οτρόντο είναι μίλια κδ' Πορτολ. Α 324»^. 

ριβιζιάζομαι, βλ. ρεβενζιάζομαι. 

ριβίζιασις η. — Βλ. και ρεβέζιασμαν. 

Από το ριβιζιάζομαι (βλ. ρεβενζιάζομαι) και την κατάλ. -σις. 

Εκδίκηση: Ο άγιος Αυγουστίνος είπεν: Θέλεις να ηοίσεις καλά την ριβίζιασίν σου; 

την εις τον Θεόν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 95. 

ριβίζιασμα το, βλ. ρεβέζιασμαν. 

ριβίνθι(ον) το, βλ. ερεβίνθιον. 

ρίγανη η· αρίγανη, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 169,198 δις, 223. 

Από το αρχ. ουσ. ορίγανος η με μεταττλ. και αποβολή του αρχικού φωνήεντος. Ο 
τ. στο Ου 03η§ε (γρ. αριγάνη) και σήμ ιδιωμ. (Ηανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ, Πιτυκ., 

Ι6ίωμ. Αν. Κρ.). Τ. ορίγανη σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, ΓΛωσσ. Ηπείρου Β' 51). Η λ. στο 
ΣΒΟκαισήμ. 

Το φυτό ρίγανη: τα δε ξηρά (ενν. σύκα) τρώγε με ρίγανην και καρύδια, ότι τότε 
σε βλάπτονσιν ολιγότερον αυτ. 214. 

ρίγιον το, βλ. ριγίον. 

ριγίον το, Σταφ., Ιατροσ. 9=^, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 141»· ρίγιον. 

Από το ουσ. ρίγος το και την κατάλ. -ίον. Ο τ. ρίγιον, πιθ. το αρχ. συγκρ. ουδ. ε- 

πίθ. ρίγιον ως ουσ., ήδη μτγν. (ΤΣΟ). Τ. ργιο σήμ. ώιωμ. (Αη0Γ., Σεχ., στη λ.). ΠΛηθ. 

ρίγια σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Η Λ. τον 6. αι. (ΣΒΟ, ΤΣΟ) και σε επιστ. του 
15. αυ (Μανούσ., ΕΜΑ 6, 1956,190). 

Ρίγος; αρχίρισα να εκτυηούν τα δόντια του ωσάν όντα πιάσει τον άνθρωπον το 
ρίγιον Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπδΣ) 140». 

ρίγματο. — Βλ. καιρίμρα. 

Από το ρίκτω ή ρίχνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στον ΗσΟχ. (ΤΣΟ) και σήμ. ιδιωμ. 

(Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας). Βλ. και ΣΒΟ. 

Σπόρος, γέννημα· (εδώ μεταφ.): Δράκος την ισχύν, ανθρωποφάγου ρίγμα Καλ- 

Λίμ. 492. 

ριγογόγλιον το. 

Από το ιταλ. τίξο^Ιίο (Β3.ίΐ35ΐί3). 
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Τπερηφάνεια, αλαζονεία, έπαρση (για τη σημασ. βλ. Β3«3§1ϊ3, λ. ή$ο§Ιΐο σημά^; 

5): άρχισε και έρχονταν (ενν. ο Ναβονχοδονόσορ) εις μεγάλην αξιότηταν και άρχιά^ 

και αύξαινε και εγίνετον μέγας διδάσκαλος, εις τρόπον ότι εηίασέ τον ριγογόγλκ^ 

και δεν εδόξαζ,ε τον Θεόν οπού τον έκαμε τοιοντον μέγαν, αμή εδόξαζε ότι αυτός άηό 
την γνώσιν τον έγινεν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 210''. 

ριγοπυρετός ο, Ιατροσ. κώδ. ωκβ'. 

Το μτγν. ουσ. ριγοπνρετος με καταβιβ. τόνου. Βλ. και Λουκόπ., Λαογρ. ζ', 1917^ 
18,102. ' :: Η 

Πυρετός που συνοδεύεται από ρίγη: Περί πυρετού. Γράφε εις χαρτίν «Ανανίά, 

Αζαρία και Σαμουήλ, ως ονχ ήψατο πυρ εν τη καμίνω Βαβυλώνας, ούτως, εν τφ ονό- 

μάτι Ιησού Χριστού, ας διώξηται ο ριγοηνρετός από τον δούλαν τον Θεού δείνα», κδΐ 
ας το βαστάζει ημέρας ζ'Σταφ., Ιατροσ. 12^^·®. 

ρίγος το και ο, ρίγος ο, Σαχλ. Α' (\ν3§η.) ΡΜ 221, Ναθαναήλ Μπέρτου, 

χοπλ. 11284, ίατροσόφ. (ΟϋίοηοΓΠΐι) 92^^ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ,)^ 349, Παϊσ., Ιστ. Σινό- 

1649, Πιστ. βοσκ. II 5, 230, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 196“ ρίγος το, Προδρ. (Εί^; 

άβηβίεΓ)^ Λ' 135, Ορνεοσ. αγρ. 570^^ Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ, 121^®. 

Το αρχ. ουσ. ρίγος. Η Λ. και σήμ.· το αρσ. σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 624| 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) 

Ια) Τρέμουλο που διαπερνά το σώμα συνοδευόμενο από αίσθημα ψύχους εοςί! 

σύμπτωμα πυρετού, ασθένειας: Οϊμένα, εγώ 'μαι, ως ήκονσες, νένα μον ηγαηημένη,ύ 
όμοια, καθώς ευρίσκομαι, σα μιαν αρρωστημένη,Ι απ' όλη νύκτα τση κτνπά ο ρίγος: 

και τινάσσει, I και το πουρνόν εισέ πολλή θέρμη η κρυότη αλλάσσει Ροδολ. (Αποσκ.)ί 
Α' 563· β) τρέμουλο, ανατριχίλα από δυνατή συγκίνηση, έντονο συναίσθημα* (μέ-·· 

ταφ.) φόβος, τρόμος: Είδε (ενν. ο Ιωσήφ) το πως η Δέσποινα ήτονε γκαστρωμένη! κΓ 
ήδειχνε απού την κοιλιά, απού ’το φουσκωμένη.Ι Όλος επαραπάρθηκε, τρομάρα τον· 
γυρίζει I και ρίγος αθανάσιμος, εργά και τουρτουρίζει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1917* Όλ' 
οι σολντάδοι συντροφιές βγαίνου, καπεταναίοι, I να πα να πολεμήσουνε, χαριτωμένοι ·^ 

νέοι-1 και την αυγίτσαν ο λαός εβγαίνει κι Αλμερίγος, I μα τους Φραντσέζους έπιασε ί 
όλονς περισσός ρίγος Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 423^. 2) Πυρετός: Περί ] 
τριταίον ρίγον. Τριταίος πυρετός δε ένι όταν μίαν ημέραν έχει άνεσιν, την δε άλλψ:ί· 
πυρέσσει Σταφ., Ιατροσ. 8^^^. 

ριγουλάκι το. 

Από το ιταλ. ή^οίο (Β&ίί3§1ί3, λ. ήξοίο^) και την υποκορ. κατάλ. -άκι. 

Μικρό ρυάκι (βλ. και Δεινάκις, Αφ. Χατζιδ. 138, ό,π.): Τα δάκρυα, οπού 
'σαν άλλη μια εις τα βαθιά χωσμένα, I τόπον ευρήκασιν εδά κι ετρέχασι κι έβγαινα-1 

και σιγανά εκινήσαοι, μ’ αρχίσαν κι επληθαίνα, I σα ριγουλάκι λαμπνρόν εδέτσι εκα-^-': 

τεβαίνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1074. 

ριγώ, Ιερακοσ. 474^^· εργώ, Φαλιέρ., Ιστ.^ 106 κριτ. υπ.· εριγώ, Προδρ. (Εί- ■ 
06ποΪ0Γ)2 Δ' 451-2 χφ Ρ κριτ. υπ., Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 833, Βενετσάς, Δα- 

μασκ. Βαρλαάμ 154^’* ριώνω, Δεφ., Αόγ. 381* μτχ. παρκ. ριγασμένος, Δευτ. ΓΙα- 

ρίζα (I) 

163, Βίος αγ. Ιωάνν. Ελεήμ. 266. 

Το αρΧ· Ρ^ϊ^ (ριγέω/ριγόω). Ο τ. εργώ στο $οπΐ3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 

Γ' 117, Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.)· βλ. και ΑΛΝΕ. Ο τ. εριγώ και σήμ. ιδιωμ. (Τοι-· 

Γλωσσ. Χίου). Ο τ. ριώνω και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σεχ., στη λ., όπου και τ. ριγώνω 
ερ’γώνω). Η μτχ. ριγασμένος και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., ό.π.) 

ριγαμένο σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ,, λ. ριγάω). Τ. ριώ στο κυπρ. 

ίδίίόμΛ (Λουκά, Γλωσσάρ., Σακ., Κυπρ. Β’ 770). Η λ. και σήμ. 

Ια) Τρέμω από το κρύο, κρυώνω: λάμπουν οι τράπεζες, καθημερινόν, όρνιθες και 
άρύίπ,! ... και οι πτωχοί πεινούσιν,Ι και τρέμονσιν και εριγονν από το κρύο το τόσον 

! Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 58· Επήραν το καπούτσιν σου, ερίγας την κορφήν σου 
■ ^ενν. ον, καρκαρίνε), I εδέααν τα ποδάρια οον και εστραγγούλιοάν τα Πουλολ. (Τσα- 

βάρή)^ 248- β) τρέμω, έχω ρίγος (από πυρετό, αρρώστια): Όταν ριγεί ο ιέραξ νηοχα- 

πτερά αυτού, ορά λυπητικώς και ασθενώς, και απορρίπτει διεσπαρμένην και 
όδώδότα κάπρον Ιερακοσ. 474^^ 2) Ανατριχιάζω, τρέμω από φόβο ή δυνατή συγκίνη- 

ώηίΟΑος επαραπάρθηκε (ενν. ο Ιωσήφ), τρομάρα τον γυρίζει! και ρίγος αθανάσιμος, 

'}^ργά και τουρτουρίζει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1917. 

ριδικολόζος, επίθ. 

^ Από το ιταλ. ήάίοοϊοεο (Β3ΐΐ9§1ΐ3). Λ. ρεντικοΛόζος (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β') και ρεντι- 

ί κουΑδζος (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., λ. ρεντικονλάρω) και σήμ. ιδιωμ. 

: Που προκαλει το γέλιο, αστείος: Κατζούρμπος, δούλος τον ριδικολόζος Κατζ. 

: Κακίιλ. προσ. 20 

ρίζα (I) η, Λόγ. παρηγ. Σ 391, Νεκρολ. φ. 260, Ασσίζ. 240^ζ 491*^, Ορνεοσ. αγρ. 

522’λ Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3340, Διγ. Ζ 1254, 1508, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο 1197, 1680, ΑνάΛ. 

Αθ. 16, Ερμον. Β 235, Βιος ΑΛ. 2353, Λίβ, διασκευή α 2033, Λίβ. Εδο. 2681, ΝτελΛαπ,, 

Ερωτήμ. 667, 862, ΑχιλΛ. (διηΐΐΐι) Ο 416,424, Χρον. Τόκκων 1372,1390, Αργυρ, Βάρν. Κ 
17, Δούκ. 319®, ΟΗ. ρορ. 259, Χούμνου, Κοσμογ. 344, 1197, Απόκοπ.^ 50, Κορών., 

Μπούας 21, Σόφιαν., Παιδαγ. 101, Πορτολ. Α 46®, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1391, Αχέλ. 1561, 

2117, Χρον. σουλτ, 62^®, Κυπρ. ερωτ. 108^·*, Πανώρ.^ Γ' 609, Βαρούχ. (Β3]>4ζ.-ν. Οβιη.) 

127®, Πιστ. βοσκ. Π 5, 277, Αιγ. Ανδρ. 368^*, 398®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 20, Β' 316, 

Πτωχολ, Α 166, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1333], Λίμπον. 502, Πτωχολ. Β 222, κ.π.α. 

Γο αρχ. ουσ. ρίζα. Η Λ. και σήμ. 

Ια) Το κάτω μέρος φυτού ή δέντρου που βρίσκεται μέσα στο έδαφος και μέσω 
του οποίου τρέφεται και στηρίζεται: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβα. 1643, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Β' 1804, Απόκοπ.2 52· (εδώ η ρίζα του δέντρου που φέρει τον απαγορευμένο καρπό): 

ΒΛέπεί (ενν. ο Σηθ) τες ρίζες τον δένδρου μέσα της παραδείσου! και αντοννες κάτω 
ξεπερνούν στ' άβνσσα της αβύσσου Χούμνου, Κοσμογ. 353* (εδώ προκ. για τεχνητή 
διακοσμητική κατασκευή): Και εκ της φισκίνας το πλευράν, εκ το δεξιόν της μέρος, ί 
ήτον αμπέλιν ριζωτόν από ναλίον και εκείνο (παραλ. 1 στ.). Και είδα εις εκείνο φόβε- 

ρόν μυστήριον και ξένον! τό εποίκεν ο παράξενος εκείνος ο τεχνίτης·! από την ρίζαν 
το νερόν να εμηαίνει τον αμπελιού I και εις ένα έκαστον κλαδίν να τρέχει να αναβαί- 

νει Λίβ. διασκευή α 2631* (σε μεταφ.): Λν σχίσουν την Καρδίτσα μον, έσωθεν να σε 



ρίζα (I) 

ενρουν (τιαραΛ. 1 στ.) φντόν εις τψ Καρδίτσα μου, ανθέντη ευγενικέ μον \ βξή^ 

σαν οι κλάδοι σου εις όλα μον τα μέλη I και αι ρίζαι οον εκράτησαν πάσαν μου 
Αχιλλ. ($ιηϊΙΙι) Ν 1632- (σε μεταφ. τιροκ. για την Αγία Τριαδα): Τρία κλωνάρια 
γα θέλονοί ξεφυτρώσει, I ένα κορμίν και τρεις κορφές, τρεις ρίζες θε κενχρφφ^ 

Χούμνου, Κοσμογ. 372· (σε παρομοίωση); το λίγο εγίνηκε πολύ και το πολύ να κάί^ 

αρχίνισεν αηλοκαμονς σα οι ρίζες στο καλάμι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 102· β) 

ρίζα φυτού ή δέντρου που χρησιμοποιείται για θεραπευτικούς σκοπούς; Ιερακοσ 
496^ Ιατροσ. κώδ. υιγ'* γ) το κατώτατο τμήμα του δέντρου ή του φυτού, το σήμ^^ 

στο οποίο εισέρχεται στο έδαφος: £ίδα δένδρο εις περιβόλιΐ και στην ρίζαν έίχέ 
κλώνον ΟΗ. ρορ. 528· Και όταν εβράδννε, ο αλέκτορας ανέβη εις δένδρον και ο σκύΛό 
εστάθη εις την ρίζαν του δένδρον, οπού είχε κονφωμάδα Νούκ., Μύθ. (Παράσο>4:8 

32- και αφού εφάγαμεν φωμίν ευ; τον δένδρου την ρίζαν (παροΛ. 1 στ.), τότε εραθί^ 

σαμεν και εις ύπνον εγνρίσθην Λί(3. διασκευή α 2820- 6) κΛαδί δέντρου; έβαΛεν έν, 

μαντήλιν εις τα δύο του χέρια και αππήδησεν, και ανασκέλωσεν και αγγάλιζεν 
ρίζας των δένδρων με το μαντήλιν των χεριών και με τα αχέλια του απού δέντρονφ 
δέντρου και απέσωσεν χαμαί Μαχ. όΟΟ^^. £) μίσχος, κοτσάνι: Εκράτει πάλι η ρήγιά^ 

ανθό περιηλεμένο I που εφαίνετό σου απ' το δεντρό τον είχασι κομμένο" I ήτονε πΛοί 
σος κι ακριβός στα φύλλα κι εις τη ρίζα,\ γιατί ζαφειρομηάλασα όΛσ τον εστο/ΐίζί 
Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.)^ Β' 129. 2) (Συνεκδ.) το ίδιο το δέντρο ή το φυτό: δίδει και πουΑΐΐ 
... η Μαρία Ραγονζοηούλα... τον μάοτρο-Γεώργη... μία ρίζαν ελαία και σνκές ρίζέ^ 

τρεις και δύο ρίζες απιδές Βαρούχ. (ΒαΙςΙς.-ν. Οειη.) Ψ 3) Μεταφ. α) το σημείο στο 
οποίο ένα μέλος του σώματος συνδέεται με τους ιστούς· (προκ. για δόντι); Αγάπ;· 

Γεωπον. (Κωστούλα) 228· (σε μεταφ.); εβλέηείς τό πώς έκαυσες της καρδίας μού τάς 
ρίζας Λίβ. διασκευή α 1543 κριτ. υπ.· β) (προκ. για αγγείο) το σημείο όπου ενώνεται 
το κάτω μέρος της χειρολαβής του αγγείου με το σώμα του: εφ' ενί τόπω το ύφος τον 
πλοίου οφείλεις μετρήσαι, επάνω δηλαδή τον ενός κούφου τιθείς, ήγουν προς τψ: 

κοιλίαν τον κούφον ρίζης των ωτίων τιθείς έτερον, και επάνω πάλιν τούτον έτερά 
Μβΐτοΐ.^ 128^ 4α) Το πρόσωπο ή το γένος από το οποίο κατάγεται κάπ.· φύτρα, οίκ^ 

γένεια: Φλώρ. 1783, Διγ. Ζ 1326, Στίχ. ωραιότ. (δρ^άβτο) 98- (εδώ προκ. για τη μήτ^ 

ρα): Τις απεχώρισεν ημάς, ω γλνκντάτη μήτερ,Ί τις μοι την ρίζαν έκοφεν τονδε τόύ. 

βίου άρτι; Διγ. Ζ 4112- φρ. έχω την ρίζαν = προέρχομαι, κατάγομαι: Τον παίδα τόν 
αφήλικα ... I ... τω βασιλεί εδώκε (παραλ. 1 στ.), ωσότον και του στέμματος τον ποιήσει 
κληρονόμον \ τον τον πατρός τον ενγενονς, ένθα την ρίζαν είχεν Πόλ. Τρωάδ- (Πα- 

παθωμ.φβίίΓ.) 13399· β) ο πρώτος στον οποίο ανάγεται η αρχή ενός συνόλου ανθρώί 
πων (προκ, για τον Αδάμ, ως γενάρχη του ανθρώπινου γένους): ο πρωτόπλαστός: 

ημών Λδάμ, αυτός έναι ο ποταμός και η βρύση και η θάλασσα και η ρίζα και τα κλωλ 
νάρια και όλης της ανθρώπινης φύσεως η αρχή και η αιτία Καρτάν., Π. Ν Διαθ. (Κάκ.- 

Πάνου) φ. 69*^· (εδώ προκ. για τον Μωυσή); Ω Μωνσή πανθανμαστε, των προφητών φ¬ 

ρίζα, I εσύ μον το προφήτενσες νιόν μον να σταυρώσουν Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασι-; 
λείου) 136· (εδώ προκ, για τον Μέγα Κωνσταντίνο): χριστιανών ο βασιλεύς, η κορυφή: 

και ρίζα\ και τον σταυρού ο ευρετης, ο μέγας Κωνσταντίνος Παρασπ., Βάρν. ^ 19* γί ; 

αυτός που εξασφαλίζει τη συνέχιση της γενιάς, απόγονος: Όλοι των ήσαν πονηροζ; 

Θεόν ονκ εγνωρίζανΙ τον Κάι τα απόγονα, η οργισμένη ρίζα Χούμνου, Κοσμογ. 434· 

ρίζα (1) 

κόφάνη οΛωνών των πασάδων και τον φονσσάτον, οπού εβουλήθη (ενν. ο αουλτά- 

ί;έλίμί?ό) ΜΦ' αφήσει ρίζα από αδελφούς και από ανιφίονς Χρον. σουλτ. 142'^· 

όπος καταγωγής: £άν ουν πάσαν την Θηβών ηόλιν προσκατασκάφω, I πνρί κατί^-· 

ρφσω τε, πάτρας δ' εξολοΘρενσω, I αυτήν την των γενεαρχών εξέκοφα την ρίζαν 
Βίθ9 κάτω τμήμα ενός πράγματος· βάση, θεμέλιο: (προίΐ. για κτί- 

- 3ώί)ί Μάνασσ., Ποίημ. ηθ. 256, Δωρ. Μον. XXIX, Χρον. Τόκκων 2061· (ττροκ. για α- 

Έ^^^φ έφάνη ένα άστρον μεγαλύτερον από τον αυγερινόν και από τψ ρίζαν τον ε- 

μέγας στύλος ωσάν σεργοντοι καθολικό με τα κλωνάρια Συναδ., Χρον.- 

• ^ 22’·· (προκ. για τις βάσεις των ποδιών του κρεβατιού): εις το αποσκίασμα 
^ον δενδρού ωραίου κρεβάτιν στέκει" I οι ρίζες ήταν σμάραγδοι και τα κανόνια κρύα I 

ποδάρια ολόχρυσα, διά λίθων πολυτίμων Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 1680· (σε με- 

'ΐ^φ·): ότι νομίζω αν έπεσαν τα λόγια της γραφής μου I εις πέτραν να είναι ριζωτή, οι 
ρίζες της εις άδην, I να εξανεσπάσθψ αηεκεί, να αιστάνθην το πιττάκιν, ί και όσα να 

άφνχος εις νουν να μετεβλήθην Λίβ. διασκευή α 1754· β) (προκ. για βουνό) πρό- 

ποδες: τυυτες οι χώρες ήσαν γιναμένες εις έναν κάμπον έμορφον, πλψ δε σιμά εις 
-■ιάφ ρίζαν τον βουνού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 130'· γ) (στον πληθ. προκ. 

ρούχο) ποδόγυρος: βιατάριν έβαλα τερπνόν, καθάριον μαγδαΐτην (παραλ. 1 στ.)· 

-φιφίζες ήσαν πιθαμή, ολόχρυσα λεοντάρια,Ι και τα κομπιά ολοχνμεντα, με το μαρ~ 

■ ^άριτάριν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδα. 1464· δ) (μεταφ., προκ. για πρόσωπο) στήριγμα; Και 
έίδετε αυτόν καλά και εγνωρίσετέ τον\ τα πράγματα τά έκαμεν ο δούκας ο αφέντης 
(τώ^αλ. 1 στ.), την αφεντιάν την ήρισην ηπήρεν των Σπαταίων, I και αν σεβεί εις την 

■ μέση σας, εις τέτοιους φρονίμους I και πρακτικούς και άξιους, ρίζα τον Δεσποτάτου I 

:έλπίζ<υ το επίλοιπον όλον να το επάρει Χρον. Τόκκων 1372. 6α) Αρχή, έναρξη· αφε- 

θέλει Θαυμάσει κανείς τψ δνναμιν τον Θεού και τα μεγαλεία πώς από μικρά 
άήιέρματα προκαταβάλλεται τας ρίζας των μεγάλων πραγμάτων Παράφρ. Μανασσ. 

!285· ο πόθος πωςβασταίνειΙ ρίζαν γλνκιά, μα 'πωρικόν πρικύ,\ τ’οποίο μαραίνει I εις 
τόν καιρόν τον όμορφον Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [66]· Και αύθις περί έρωτος υμάς ανα- 

μιμνήσκω, I ρίζα γαρ ούτος και αρχή καθέστηκεν αγάπης, I εξ ης φιλία τίκτεται, είτα 
γέννάται πόθος Διγ. (Τταρρ) Ογ. 956- Η αγάπη είναι κεφαλαίου ολωνών των αρετών, I 

ή αγάπη έναι ρίζα όλων των καλών Κανον. διατ. Α 587· (μεταφ., προκ, για πρόσωπο): 

βασιλεύς ο φρόνιμος, σοφός ο Καλοϊωάννης,Ι η ρίζα των φρονήσεων, η δόξα των 
Ψωμαίων Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 97· β) (προκ. για πόλη) πρωταρχικός πυρή- 

: νας, κοιτίδα: Τα Ιωάννινα έχουν την τιμήν εξ όλον τον τό κράτος· I αυτού έναι η ρίζα 
:Των Ρωμαίων, το Δεσποτάτο όλο Χρον. Τόκκων 3113· τούτων των Αγίων Τόπων η ρίζα 

] και το κεφάλαιον είναι η αγία πόλις Ιερουσαλήμ Προσκυν. α' 110®· γ) γενεσιουργός 
- αιτία: ο Θεός απιλογιάζει και τες ρίζες τον φόνον, ήγουν τον φθόνον, την έχθραν, τον 
θυμόν και την ξεκδίκησιν Χριστ. διδασκ. 311· (προκ. για το διάβολο): των κακών ετού¬ 

των πρώτη αφορμή και ρίζα φανερόν ότι άλλος δεν είναι, μόνον ο διάβολος Ροδινός, 

Ιγνατ. Παφλαγ. 74® δ) (προκ. για ποταμό) πηγή: Ετούτος ουν ο Ευφράτης είναι πολ¬ 

λά εύμορφος, και η ρίζα τον είναι ως λέγονσιν από τον παράδεισον Διγ. Ανδρ. 398®. 7) 

(Προκ. για μαθημ. πράξεις) η χρήση, η εφαρμογή μιας συγκεκριμένης μεθοδολογί¬ 

ας: Πολλοί λογαριασμοί γίνοννται χωρίς ρίζαν της τέχνης, μόνον με σκοπόν. Και είναι 
Ακριβότερος εκείνος ο λογαριασμός τον σκοπού παρόν εκείνον, οπού γίνεται με την 
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τέχνην. Επειδή όσοι γίνουνται με την τέχνην, έχουν ρίζαν και αρχές της τέχνης 
(±ιθη}?- 

Εκφρ. ρίζα και δένδρον/κλαδίν/κορφή - αρχή και τέλος, αιτία και αηοτέλειίή^ί 
ΦίΑε ΚΑιτοβών, νπερεξηρημένε, I φίλε της νπολήφεως, η ρίζα και το δένδρον, ί ττ^’τ^ί^' 

πην να εύρω αντιμοί^3ήν να ποιήσω εις εσένα Λιβ. διασκευή α 4312· να ατραφει τ^^ 

άνθρωπος εις ταπεινοφροσύνην, 1 οπού έναι ρίζα και κλαδίν, μάθε, της σωτηρ^· 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2186· ας βλαστημώ κι ας καταργώ, όπου κι αν έναι αγάπη\ζ^^ 

όπου και ρίζα και κορφή ολότελα να σάπει ΟΚ. ρορ. 259. ·Φ 

Φρ. 1) Έχω ρίζα = υπάρχω, υφίσταμαι: Κι ήτσνε μετά λόγον τον, δε θε να τον 
φήσειΐ να ηηαίνει μοναχός εκεί, ώστε να λησμονήσειΙ εκείνα που τον τυραννοόν ι^ί 
απόχου ακόμη ρίζα Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 417. 2) Κάμνω ρίζες = α) φυτρώνω* (εδώ; 

σε μεταφ.): Στη γέμιση τον φεγγαριού άλλο δεντρό δεν πιάνει, I μόνο τσ’ αγάπης τό 
δέντρο πον πάντα ρίζες κάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 315, 316· β) εγκαθίστα^^; 

εδραιώνομαι: Μψ τους αφήσετε λοιπόν (ενν. τα έθνη τα αλλόφυλα) στην ΓΓόλίν νέ 
σταθοόσινί μηδέ ριζώσονσιν εκεί ή να πολνσταθούσίν\ και κάμουν ρίζες δυνατές 
ανάσπαστες διόλου Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 324. 

ρίζα (II) η, Καραβ. 4933°, 494^, 499^, δΟΙ^, 502« 503’5. 

Από το τταλαιότ. βενετ. ήεαίήχα (Καίιοηο, δρΓαοΗβ 118). Τ. ρίτσα (<βενετ.-ιτάλ. 

τίζζα, βλ. ΒαϋαξΙία, γίζζαΐ, Βοβπο) σήμ. ναυτ. (Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι^ λ. ρίτσες). 

και σήμ. ναυτ. (Κανελλοπ., Ονοματολ. 44,100,134, Κοτσοβίλλη, Εζαρτ. πλοίων 138); 

(Ναυτ.) είδος σχοινιού, αλυσίδας, σύρματος κλπ., για τη σύνδεση και σταθερό^ 

ποίηση αντικειμένων, εξαρτημάτων ή τμημάτων του πλοίου (για το πράγμα βλ; 

λ. ΤίΖζα, Κανελλοπ., Ονοματολ. ό.π.): Μάντοι τον καταρτιού θέλουν να ένάζ 
μακρύν πασαένα δύο τόσα όσο έναι μακρύν το κατάρτι και αβατζάρονσιν οι ρίζες^:Κάί 
η ρίζα θέλει να έναι πέντε φορές τόσον όσον γυρίζει το πινόν και σώνει στην πιομπαΙ 
δονρα αυτ. 492“ μάντους της μεντζάνας και ρίζες αυτ. 498^®· μάντονς της μέσης κάΐ:. 

ρίζες αντ. 503^^. 

ριζαμίος, επίθ., βλ. ριζιμαίος. 

ριζάρι(ον) το- ριζάρι, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ.25,57. — Πβ. και Λυ^ρίδίον. 'Ι: 

Το μτγν. ουσ. ριζάριον (Ε-$ $υρρ1.). Ο τ, ριζάρι και σήμ. (ΛΚΝ). Η λ. στον τ. ρίγ 
ζάριν στο δίβρΗ., ©ησ., στο Οιι (ριζάρην), και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ-λ 
Λεξ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

1) Μικρή ρίζα, ρίζα: μετά ι' ημέρας βαλών εις ύδωρ λονσον αυτόν (ενν. τον ιέρα^ 

κα). Πλην εν αντώ τω ύδατι προεψήσεις ριζάρια σχίνον λίτρας ε' και σννοπίδιν όνηηζΐ 
γ' Ορνεοσ. αγρ. 558^^ 2) Το φυτό ερυθρόδανο τιου ανήκει στην οικογένεια των Ρουγ 
βιιδών, από τις ρίζες του οποίου παράγεται χρωστική ουσία κόκκινου χρώματος καύ 
το οποίο έχει επίσης φαρμακευτικές ιδιότητες, κοιν. αλιζάρι (για το πράγμα: βλ;ί: 
Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. ρσνβία): πότιζε τον άρρωστον από μισό δράμι εννέαζ 
ημέρες με το ζουμί τον αψινθίου ...ή βράσον ριζάρι και πότιζέ τον μερικές ημέρες καέ· 

θέλει ωφεληθεί καταπολλά Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 23* Τα βότανα οπού κινονσι τφ; 
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ή^ονρον είναι ετούτα. Ο ζωμός του ακόρον ... και του ερνθροδάνον (ήγουν τον ριζα- 

γρίον) Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 68. 

ριζάφτι το. 

Από τα ουσ. ρίζα και αφτί. Τ. ριζάφτιν και ριζόφτιν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμ. (Πα- 

;:^αγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Τ. ριντζάφτιν και ριντζόφτιν σήμ. στο ιδίωμα της Καρπά- 

(Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθ.). Λ. ριζώτιν στο πσντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α,, Λεξ.). Η 

Λ, και σήμ- λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Το σημείο όπου ενώνεται το αφτί με το κεφάλι· κρόταφος: Ποτέ τον δεν εγέλα- 

οε, μα πάντα του λογιάζει (ενν. ο Καραμανίτης) 1 κι είναι η λαλιά τον η σιγανή σαν 
άλλου όντες φωνιάζεν I μιλώντας εφοβέριζε, με τη θωριά τον βλάφτει, I και μια πλε- 

ζξονδα εκρέμονντσν εις το 'να του ριζάφτι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 334. 

ριζερβάρω, Διαθ. 17. αι. 11·*“· ρεσερβάρω. 

Από το ιταλ. ήεετναΐε (Β3ίί&§1ί&). Ο τ. από το βενετ. τε$5ε?νατ (ΒβΙιΙζβΓ.-ν. ΟειηεΓί 
[Βαρούχ. σ. 844]). Πβ. ουσ. ρεζέρβα σήμ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.- 

θιακ.). 

I. (Ενεργ.) φυλάγω, κρατώ: ο άνωθεν αφέντης Ξερίτης... χαρίζει... όλον του το 
πράμα... ρεσερβάροντας οδιά τον θάνατόν του νπέρηνρα σ' Βαρούχ. (Β33ςΙ<.-ν. Οθιη.) 

123’>. 

II, (Μέσ./ νομ.) επιφυλάσσομαι: ο αφέντης ο Τζανής ο Βαρονχας ... λέγει πως ρε- 

σερβάρεται να κάμει κοντιτσίλλιον γή τεσταμέντο Βαρούχ. (Β3ΐι1ζ.-ν. Οβιη.) 716^ 

ριζικάρης, επίθ, Διήγ. Βελ. χ 339, Διήγ. Βελ. 128, Ριμ. Βελ. ρ (Β^ΙΛ.-ν. Οβιη.) 

203, Θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 69, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 113^ Κορών., Μπούας 151, Φορτουν, 

(νίης.) Β' 252, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Σ 299· γεν. εν. ριζικάρου- ριζικαρού, Διγ. Ανδρ. 

342^·ονομ. πληθ. ριζικάρα, Αχέλ. 203, 

Από το ουσ, ριζικόν και την κατάληξη -άρης. Η λ. στο Μ€ΐΐΓ8Ϊιΐ3 (λ. ρηζηκάρης, 

ριζικόν) και σήμ. λαίκ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.). 

1) Που τον ευνοεί η τύχη, που έχει καλό ριζικό, τυχερός: του ριζικάρου τον αν¬ 

θρώπου οι θεοί και οι διάβολοι τον βοηθούν· και τον κακορίζικον τον ανθρώπου ονδέ 
ηγαπημένοι τον οι σύντροφοι ονδέν δύνοννται να τον βοηθήσουν Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 

112^· και πανταχον εγίνετο (ενν. ο Βελισάριος) νικητής τροπαιούχσς,Ι εντνχος και 
καλότυχος και μέγας ριζικάρης Γεωργηλ., Βελ. Α (Β^1^1ζ.-ν. Οβιη.) 174. 2) Ριψοκίνδυ¬ 

νος, θαρραλέος: Αυτούς ακολονθήσασιν περισσοί ριζικάροι I άρχοντες, φόνον καθεείς 
για τον Χριστόν να πάρει Αχέλ. 587. 

ριζικάρικος, επίθ.. 

Από το επίθ. ριζικάρης και την κατάληξη -ικος. Το ουδ. ριζικάρικα στον πληθ. 

ως ουσ. στο δοιη&ν. και σήμ, ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.· πβ, και 
ριζικάρικο (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., λ. ριζικάρης)}. Η λ. στο δοιη^ν. 

Παρακινδυνευμένος, ριψοκίνδυνος, που ενέχει ρίσκο: αμέ διά τα πράγματα τα 
ριζικάρικα ονδέν ένι τίποτες κρατημένος εις την αυτήν αμαρτίαν, εάν ον μη γίνεται 
φανερή Ασσίζ. 46^. 
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ριζικάρα). 

Από το ιταλ. ήβίαατε (Β3{ί&§1ίΗ). Διάφ. τ. και σήμ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, Λεξ 
ρου. Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν., λ. ριί,ιγάρω, Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 625, λ. ριζ,ιγό^ρ 
Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Λ. ρεζεγάρω, Ζαφειριού, Ιδίωμ. Ζάμ., λ. ρίζ/^ρου). Η 
στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Χυτηρης^ ^ 

κυρ. γλωσσάρ., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιΛ., Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ. 

κ.α-). 

Ριψοκινδυνεύω, διακινδυνεύω, ρισκάρω: Εσύ κάνεις πράγμα πολλά ενκάλ^ 

όμως εγώ δεν θέλω να ριζ,ικάρω Μπερτόλδος 61. 

ριζικεύγω, βΛ. ριζικεύω. 

ριζικευο), Χρον. Τόκκων 125· ριζικεύγω. 

Από το ουσ. ριζικόν (βλ. ά. σημασ. 3) και την κατάληξη -ενω. Τ. ριζικενκω <^μ; 

στο κυπρ. ιδίωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Τολμώ, διακινδυνεύω, ρισκάρω: περί πώς εριζίκενσεν ο δούκας να έβγει εις τ^· 

στερεόν Χρον. Τόκκων μετά στ. 119· ανεν κι ο πολεμάρχος ριζικενγειΐ ανχνά ττ/νζαί^' 

τον για την τιμήν παθιάζει Κυπ^. ερωτ. 60^. 

ριζικό, ριζικόν το, βλ. ριζικόν. 

ριζικόν το. Σπαν. Α 577, Σπαν. (Ζώρ.) V 344,348, Λιδ. Σολ. Ρ 52, Ασσίζ. 50ζ 146’®^: 

κ.α., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιοίίτ.) 597, Χρον. Μθρ. Η 6648, Χρον. Μορ, Ρ 4904, 5098^" 

6648, Φλώρ. 217, Ντελλαπ., Ερωτημ. 1217, ΑχιΛλ. Σ 8, Ιμπ. 63, 366, 769 κριτ. υπ., Χρον. 

Τόκκων 437, 519, 600, κ.α., Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&1ιΣ.-ν, Οεητι.) 23 κριτ, υπ., Σεάτβδ 1453 ΐ|. 
Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 46, 84, 87, Μαχ. 262*, 622^^ Θησ. Γ' [68^], ΓεωργηΛ./ Βελ 
Α (Β2]όι.-ν. Οβιη.) 483, Βουστρ. (Κεχ.) 114^^ 300ΐ“, Διήγ. Αλ. V 27, 42, 84, Κακοπ-74ΐ 
Βυζ. Ιλιάδ. 531, 632, Μαλαξός, Νομοκ. 417, 447, Αχέλ. 861,1831, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^:; 

618, 3111, Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 281*·^, Πηγά, Χρυσοπ. 318 (2) (τετράκις), Μετάφρ. Δάτ 
μαοκ. Βαρλαάμ 83^*, Κυπρ. ερωτ. 9^ 78^®, 97^^, κ.α., Πιστ. βοσκ. IV 4, 57, IV 5, 96, Ιστ.-: 

Βλαχ. 1226, Διγ. Ανδρ. 323“ 366^^, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 715, 1538, Β' 2091, 22431; 

Ευγεν. (νί11ΐ-5ρ2(1αΓθ) 859, Νομοκ. 386^^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [394], [427], [892], κ.α./; 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 134, Μπερτόλδος 54, 62 δις. Βίος Αισώπ. (ΕϊάθηεΐθΓ) Ο 209^ξ 
Ιωακ. Κυπρ,, Πάλη (ΚβρΙοηΐδ) 2973, 8107* εριζικό, Χρον. Μορ. Ρ 2482· εριζικό(ν), 

Χρον. Μορ. Ρ 5627- εριζικόν, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίι.) 4899, 11181, 11605,: 

Χρον. Μορ. Η 1373, 1601, 2482, 5098, 7946, Χρον. Μορ. Ρ 167, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 309, 

697, Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 105», 107=, 125ζ 287ΐ*-'^· ριζικό, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,' 

]6ίίΓ.) 2740, Χρον. Μορ. Ρ 280, 1373, Φαλιέρ., Ιστ.^ 137, 152, 299, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βά1(1ί.-ν. 

Οβπι.) 224, Θησ. Γ' [63*], Ε' [11% V [80^], ΟΚ. ρορ. 557, Κάτης (ΤικτοπούΑου) 106, Αλεξ.^ 

269, 2356, Ριμ. ΑποΛλων. (Κεχ.) 650, 1301, Βεντράμ., Φιλ. 17, 278, Διήγ. ΑΛ. Ο 285^'3*, 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 190ν, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 523, 809,1929, Πα- 

νώ^^ Α' 27, 190, 269, Β' 63, 244, Γ' 118, κ.α., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποιτκ.) Α' 48,105, 447, 

565, κ.α., Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 91, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 86, 105, Δ' 53, 156, Πίστ.: 

βοσκ. I 2, 72,1 2, 371,1 4, 15, Βοσκοπ.^ 270, 308, 456, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 211,592, 

ριζικόν 

^20 1^77' (νϊθϊ-3ρ3(ΐ3Γθ) 97, Στάθ. (Ματίίηΐ) Α' 236, Β' 280, κ.α., ΡοδοΛ. 

4^όσκ.) Στ. Φίορέντζα Α' 4, Α' 108, 363, Φορτουν, (νίηα.) ΠρόΛ. 31, Α' 154, 258, κ.α., 

ήν (Αλεξ- Στ.”Αποσκ.) Α' 99, 173, 208, κ.α., Λεηλ. Παροικ. 5, 601, Διγ. Ο 1624, 2242, - 

372ί Τζάνε, Κρ, πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 222^*, Ρυακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίβτάδ) 1794- 

χζικό(ν), Χρον. Μορ. Ρ 5525, Φαλιέρ., Ιστ.^ 245, Θησ. Θ' [74^], Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

(522 4121, Πηγά, Χρυσοπ. 318 (2) δις, (4), Πανώρ.^Ε' 122, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 

ϊΐδ Πιστ. βοσκ. IV 5, 93, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 227, 1085, Β 505-6, 739, Πα- 

Βοηβ. 627, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^Β' 1829. ριζικόν 

'·ί··ί\^''Το ουδ. του μτγν. επιθ. ριζικός ως ουσ. (Ανδρ., Λεξ., Κουκ., ΒΒΠ Ε' Παράρτ. 44- 

3ανθ., Αθ. 26,1914, ΛΑ 176, Χατζιδ., ΛΑ 6, 1923, 486-87)· κατά Κοραή, Ατ. 2, 138, 

Μβ>'ΡΓ/ Νδ 4, 76-77, Τριαντ., Απ. 1, 397-8, 439 από ιταλ. τίΒίαο (<υστλατ. ύύαινη- <ουδ. 

; τρυ μτγν. επιθ. ριζικός)· για διαφορ. ετυμ. από το αραβ. ήζη βλ. ΚοΣπηθ, δρίδοΒο 378, 

^2-453, ΚθΙίΒηθ, ΠΙ. 01385. 51. 3, 1978, 216, 218, 6, 1981, 399· συνοπτική έκθεση των 
■ώ^φορ. ετυμολ. βλ. ΚβΙΐΗηε, θΓ3β€3 6ί Ροιη3ηίς3 I 483-491. Για το προθετ. ε στους τ. 

έριζικό, εριζικόν βλ. Τριαντ., Απ. 1, 344 και Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 684-685]. Ο τ. 

ριζικό στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. ριζικόν (<ιταΛ. ήεΐαο, ΚοΗβηο, Ογηθοη θ1 Κοιη3ηΪ€31489) 

άτο Μβατδίιΐδ και σήμ. ιδιωμ. (ΜβγοΓ, ό.π. 76)· πβ. τ. ριζικό (Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α' 

359 σημ. 11, ΜβχθΓ, ό.π. 76) και επιθ. ριζικός (Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ.) σήμ. ιδιωμ.· τ. 

ρίζιγο (<ιταλ. ήείοο, Ξανθ., Αθ. 26, 1914, ΛΑ 176, Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 685] ή 
•ί^ενετ. Ηεε^ο, ΚβΙίΒηβ, Ογ3603 βΐ Κοιηαηϊοα I 281) σε έγγρ. του 17. αι. (Κουρσάρ. 8»), 

■ του 18. αι. (Σφυρόερας, ΕΕΚυκΛ,Μ. 5, 1966, 643, 645, Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40,1972/73, 230, 

^Κολιός, Θησαυρ. 18, 1981, 330) και σήμ. ιδιωμ. Τ. ρέζεγο στο δοιηαν. και σήμ. ιδιωμ. 

(ΜεχβΓ, ό.π. 76-77), όπως και τ. ρέζιγο και ρίζεγο (<βενετ. ήβε^ο, ΚΒΐιβηβ, θΓ30α3 εΐ 

Κοιη^ηΐεβ I 489* πβ. και γενουατ. τεζεξο, ΜεγβΓ, ό.π. 77). Τ. ριτσικόν σήμ. ιδιωμ. 

:(Μ6γ6Γ, ό.π., 76). Η Λ. στον Ευστάθιο, στο Βλάχ., σε κείμ. του 18. αι. (Φυλλ. Αλ. 88, 89, 

136) και σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., Πατιαδ. Α., Λεξ., λ. ριζικός, Παπαχριστ., Λεξ. 

ροδ. ιδιωμ., λ. ριζικό(ν)). 

Ια) Μοίρα, τύχη, πεπρωμένο: εκάλευεν ο βασιλεύς όλους τους μάγους, αστρονό- 

ψονς και αστρολόγονς και φιλοσόφους... και... λέγει τους:... θέλω να στέκεστεν εδώ 
έώς να γεννηθεί το παιδίον, να μον ειπείτε το ριζικόν του Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 
75“· Τον άνθρωπον λέγεις, πως δεν έχει αυτεξούσιον; Λσεβίζεις! Οι ασεβείς λέγονσιν 
πως είναι... το ριζικόν, την μοίραν, οπού μον εκάμασι θεάν Πηγά, Χρυσοπ. 318 (2)· 

: εκείνοι οπού ... τύχην, τουτέστιν ριζικόν, λέγουν ότι έχει ο άνθρωπος,... να κανονίζο¬ 

νται χρόνους πέντε Μαλαξός, Νομοκ. 418· (συχν. με τα επίθ. καλό, πικρό, κακό, 

άτυχο, άπονο κλπ.): θωρονμεν ότι ριζικόν καλόν και τύχην έχεις Συναξ. γαδ. (Μοεη- 

ηί§) 69· Ο Τάρειος πολλά αριθμητά φουσαάτα ήφερεν απάνω μας· αμή το φονσσάτον 
το πολνν ονδέν νικάει, αμή το καλόν εριζικόν νικάει Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 249“· Δεν έχω 
ηαραπόνεσην αηού σέναν I αμμέ ’πού το πικρόν το ριζικόν μου Κύπρ. ερωτ. 2Π· τούτον 
τον πόνον μ’ έδωκεν ... το ριζικόν μον το κακό Σαχλ. Β' ΡΜ 380* τ’ άτυχό μας ριζικό 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 290· τ ’ άησνον ριζικό μον Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [339]· (σε 
αναδίττλωση με τη λ. μοίρα, τύχη κλπ.* βλ. όμως και Α. Ρ. ν3η Οειπειΐ [Μαρίνος Φα- 

Αιέρος, Ιστορία και Όνειρο, σ. 24-25]): Ως δε είναι τα εριζικά κι η τύχη των ανθρώ- 

ηων, I άλλα σκοπούσιν να γενούν και άλλα τους ευρίσκουν Χρον. Μορ. Ρ 5627· κι αγα- 
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νακτά τψ μοίραν τον, και κλαι το ριζικόν τον Σαχλ. Α' 0ν3§η.) ΡΜ 182- εβάραινέ^ 

ριζικό και ατψ ηρικιά της μοίρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 734- τούτον τον ηόνόν:^ 

'ψερεν η τύχη μον η καμμένη,Ι το ριζικόν μου το κακόν ετούτο μον προξένει 
Αφήγ. 605- Λοιπόν την τύχην μέψσν αυτήν, ψέγε το ριζικόν σου ΝτεΛΛα:π:., Ερα>χήμ;;^ 

Το ριζικό κι η μοίρα οας ηάντα ας παώογγονούοι Στάθ. (ΜογΗπι) Γ' 521· ττροκ. ^ ι ^ 

τροχό της τύχης (για μεταβολή, αλλαγή μιας κατάστασης, βλ. και έκφρ. 4): 

καιρός απέρασε, άρχισε να γνρίζεύ ξανάστροφα το ριζικόν κι η τύχη ν’ αφάύΐΐέί 
Βεντράμ., Φιλ. 254· εγύρισεν το ριζικό κι η τύχης με τα πάθη Βεντράμ., Φιλ. 314· 

ρισεν το ριζικόν τον αφεντός τον δούκα! να ανέβη εις το ηλεότερον, την αφεντιού^ 

εττάρει Χρον. Τόκκων 2017* σε μεταφ.: φνσονσι και τα ριζικά σαν κάνου κι οι γιανεμοι 
Στάθ. (Μοτάηί) Α' 64· με εγέλασεν το εριζικόν μον και εφάνη μον ώσπερ της όχεντ^^ 

το φαρμάκιν! Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοε) 259^· μεστό το ’πωρικό τον ριζικού σον Πίστ. βοσκ. 1 

2, 132· σε ττροσωποπ.: Το ριζικό ’μαι, ως βλέπετε Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 25<γ| 

ονόματά μου είνιαι πολλά: Τύχη τιοΛΛοί με κράζον I κι άλλοι πάλι Ριζικό καιΜοίράη^ 

ονομάζου Φορτουν. (Υίηο.) Πρόλ. 18- εφάνη μον στον ύπνο μον κι ήλθε το Ριζικά^/^ 

Φαλιέρ., ίστ.^ 9· Με τι ρούχα περβατεί ενδνμένον τούτο το καλόν ριζικόν, διά Φ^ψ 
μπορέσω εγώ να το γνωρίσωΜπερτολδίνος 101* σε αποστροφή: Ω μανρισ^έιφ 
ριζικό, ω τύχη θαμπωμένη Λίμπον. 405· Ωφού, πρικύ μον ριζικό κι αντίδική μον βόίί 
ρα,! πόσα γοργό μ ’ εκάμετε νύφη γιαμιά και χήρα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 485· 

ουρανέ, ω ριζικόν, εις ποιον μπορώ να ’λπίσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1179]· Καταμάμέϊ 
νο ριζικό! Στάθ. (Ματώύ) Α' 83· σε (γαμήλιες) ευχές: ας είναι καλοπόδαρο πολλάτό 
ριζικό σας Φορτουν, (νίηα.) Ε' 351· Το ριζικό κι η μοίρα σας στη δόξα να ριζώνοιχΐ^ 
βλαστούς να ρίκταν της τιμής, στον κόσμο να ξαπλώνον (παραλ. 2 στ.) Το ρίζικό_ κί:ή 
μοίρα σας να αθιού μαργαριτάρια (παραλ. 11 στ.). Το ριζικό κι η μοίρα σας να τρέχ^ϊ 
σί μοσκάτα, I και πάντα νά ’ναι τα βοντσά, να πίνομε, γεμάτα Στάθ. (Μ^Γΐΐηί) Γ' 5Ρ9> 

513, 525· σε παροιμ. φρ. (βλ. και Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. Παροιμ. σ. 774-782]): όποίρςί 
σε φτωχότητα αναθραφεί,... (παραλ. 1 στ.)... κι αν τρώγει κι αν κοιμάται, I του ρϊί^ 

κού την όργητα ποτέ δεν τη φοβάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α’ 620· σι φρόνιμοι ηολλέξ{ 

φορές τα δύσκολα νικούσε I κι οπού κατέχει και γροικά, εις έτοια πάθη α λάχεμλ: 

αντριεύγει και κερδαίνει τη τον ριζικού τη μάχη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 692· Ο ρίζι- 
κό ακατάστατο, αναπαημό δεν έχεις, I μα εηά κι εκεί σαν πεΑελό περιπατείς και τρέ¬ 

χεις. I Οντε στα ύφη μας πετάς, τα χαμηλά γυρεύγεις, I κι άντε μας δείχνεις το γλν··: 

κύ, τότε μας φαρμακενγεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 717* δεν είν' στον Άδη ριζικά, δ^;: 

είν’ στον άδη μοίρες,\ δεν είν' στον Άδη κέρδητα, και σώνει σ’ ό,τι πήρες Εραπόκρ.· 

(Αλεξ. Στ. Ε' 1033· β) καλή, ευνοϊκή τύχη: Ο Φλώριος είχεν ριζικόν και ήτον επιδέ*; 

ξίος Φλώρ. 668· ουδέν έχουν ριζικόν να έχουν καλόν αφέντη Χρον. Μορ. Ρ 7946· εϊ μεν- 

τους έλθει το ριζικόν τον πόλεμον κερδίσουν, I ελπίζουν να ενεμείνονσιν της Ρωμανίγ 
ας αφέντες Χρον. Μορ. Η 3692· τον Θεόν πρέπει να ενχαριστάς ομοίως και το ριζικόν}! 

σον Χρον. Μορ. Η 280· (εδώ σε αναδίπλωση); Εβαοίλενσεν αυτός εις ευτυχίαν καίΐ 
ριζικόν των Ρωμαίων Ηΐεΐ. ίιηρ. 1· γ) κακή, δυσμενής τύχη, ατυχία: ως είδεν (εννν ό ■ 
μισίρ Ντζεφρές) γαρ το εριζικόν, τον θάνατον τον κόντον, Ιανέλαβεν την νηόθεσιν ’ώ } 

τον πασσάτζον εκείνον Χρον. Μορ. Η 167. 2) (Προκ. για ανύπαντρη κοπέλα) γάμόφ;:: 

τυχερό: την ομορφιά της καταλεί και φθείρετ’ η καημένη (ενν. η κοπελιά}· \ κι εώ : 

233 
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Τ}^^ιον τρόπον το λοιπόν χάνοντας τον καιρόν της,ί ομάδί με την νιότη της χάνει το 
'^^·'''ιύκόν ’εηζ Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1080]· ΣΤΑΘΗΣ: Θα ξετελειώσω την παντρειά τση 
φέιάρας μ^^' να ζήοω, I ΑΑΈΞΑΝΤΡΑ: (παραλ. 2 στ.) Σήμερο εθώρονν αηατά,· να- 

ζήσω, τ' όνειρό ντης, I μόνο γιατ’ είναι ογλήγορα, θαρρώ, το ριζικό ντης Στάθ. (Ματ- 

ΰηί) Α' 236. 3) Ρίσκο, κίνδυνος: της μάχης τα εριζικά κοινά είναι εις τους ηάντας 
,Χρο'.- Μορ. Η 5525" ον ξεύρεις εις εριζικόν κοίτεται η στρατεία;\ κι όποιος εξεύρει 

Χρόνιαν και πράττει με ηονηρίαν\ τους αντρειωμένους καταλύει κι επαίρνει την 
Χηρείαν τονς Χρον. Μορ. Η 4904· και όταν ήλθε ο Δαβίδ ομπρός εις τον Σαούλ και 
ζ-ήβλέηει τον έτσι νέον έμορφον,... τον εφυχσπονέθη και δεν ηθέλησε να τον βάλει εις 
}}0ριζικόν, να μην τον σκοτώσει ο Γολιάθ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 190’·* Και 

'έότες λέγει ο Ιούλιος: Αδελφοί και φίλοι, ει τις Θέλει να ηάγει, ας υπάγει εις καλήν 
και είτις θέλει να μείνει, ας μείνει... Και πολλοί απ ’ αυτούς εμίσεφαν, αμή οι 

:ηέρισσότεροί έμειναν μετ’ αυτόν εις το ριζικόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

222'. 4) Μερίδιο, μερτικό: χρυσάφων ... και σπίτια θαυμαστά ... έλαχαν εις το ριζικόν 
^ς πολυαγαπημένης μον Θυγατρός, και τα άλλα πάλιν κρύβω τα διά τα άλλα μον 
παιδία Διγ. Ανδρ. 360^®· να υπάμεν την νύκτα να τον ηλακώσομεν εύκολα και εξαφνι- 

: κά. ..· Και η κόρη εκείνη η ωραία να είναι εις το ριζικόν σου, σένα, Ιωαννίκιε, να την 
} έχεις διά το γήρας σον Διγ. Ανδρ. 384^^ 

: Η γεν. του ριζικού ως επίρρ. (τροπ.) = στην τύχη (για τη σημασ. βλ. Αλεξίου [Ε- 

: ^τόκρ. σ. 431], Ξανθουδίδης, [Ερωτόκρ. σ. 683], ΚοΙιΜτβ, 111. Οδδδ. 8ΐ- 3,1978, 216-17): 

} ΐίαν τα μαντάτα εδώ κι εκεί, παντόθες το μαθαίνον, I πολλοί κινούν του ριζικού κι εις 
τά φονσσάτα πηαίνον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 872. 

Εκφρ. 1) (Συν. με προηγ. αν γένηται/γίνεται/λάχει) απόΙαηού (αφορμάς τον) 

(ε)ριζικού, από/απον κανέναν ριζικόν, διά κανενός ριζικού, ειςίμε κανέναν ριζικόν = 

1; (άν) κατά τύχη (συμβεί) (βλ. και από 117 φρ.): Εάν γίνεται από ριζικού ότι έναν μον 
ί αμάλωτον ένι αστενής απον κοιλιακόν... Ασσίζ. 434*^· Εάν γένηται απού ριζικού ότι 
; είς κλέπτης εμπαίνει εις κανέναν σπίτι... Ασσίζ. 190®·... ειδέ απον αφορμάς τον ριζι- 

νκοό, συδέν ένι εκείνος κρατούμενος... Ασσίζ. 294®·®· αν λάχει από τον εριζικσύ τον 
πρίγκιπα να πιάσεις,Ι κι αφόν τον πιάνεις, έχε τον, κερδαίνεις και τον τόπον Χρον. 

Μορ. Η 4969· Εάν γένηται από κανέναν ριζικόν ότι... Ασσίζ. 182^· Εάν γένηται από 
κανέναν κακόν ριζικόν... Ασσίζ. 162’®· αν γίνεται απού κανένα κακόν ριζικόν, ότι ο 

: υιός ον η κόρη βάλλει χείραν επί τον πατέρα τον... Ασσίζ. 438^^· Εάν γένηται ότι απού 
κανέναν ριζικόν... Ασσίζ. 107^*· Εάν γίνεται διά κανενός ριζικού ότι οκάτινες άνθρω¬ 

ποι, ού οκάτινες γυναίκες, παίρνει ον κλέπτει τας όρνιθάς μον... Ασσίζ. 450“· Εάν 
γένηται εις κανέναν ριζικόν ότι... Ασσίζ. 177®· Εάν γένηται με κανέναν ριζικόν... Ασ¬ 

σίζ. 140®^ 2) Διά τον ριζικού μον, τον κλπ., διά/με το ριζικόν/ριζικόν μον, τον κλπ. = 

για/κατά καλή/κακή μου, του κλπ. τύχη (βλ. και σημασ. 1β, 1γ): εάν εκείνος ο βαπτι- 
σμένος, ή βαπτισμένη είχαν κάμειν αφού ελενθερώθησαν, χωρίς πράγμα τον κυρίου 
τους, αμμέ παρά τον νον τους, και διά τον ριζικού της... ορίζει το δίκαιον ότι όλον να 
ένι των τέκνων τον. εκείνον το είχεν, με δίκαιον Ασσίζ. 145^^· διά τα γραφίματα, απού 
έπεψα, ετραβενίασεν το σκάνταλον, διά το ριζικόν μον. Έχετε ολλίγην αηομονήν! 

Βουστρ. (Κεχ.) Β 301®·’®· ο είς έχει πλείον παρά τον άλλον αηέ τό έκαμεν,... η εδόθην 
του, ή ενρεν τα με το ριζικόν τον Ασσίζ. 169^. 3) Εις εριζικόν = στην τύχη: Μετά μεγά- 



ριζικός 

λης των χολής, μετά πολλής πικρίας ί νπάγονσι εις εριζικόν όπου και ως τους η 
ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 13056. 4) Κύκλος τον ριζικού, βΛ. κύκλος 5 έκφρ: ; 

Φρ. Σύρε εις το (ε)ριζικό(ν) (το δικό) μονΙηάγω στο ριζικό σον (ττροκ. γιΛ 
ση διαταγής, βούλησης ανώτερου): σύρε, όπου εύρεις τον υιόν τον Φιλίππου 
Αλέξανδρον, και να μον τον φέρετε εις την βασιλείαν μον ... Και σύρε εις το ριζύ^ 

δικό μον και ο Θεός της Περσίας μετά σον Διήγ. ΑΛ. Ο 269^9- σύρε εις το εριζικόν 
και ο θεός της Περσίας να ένι βοηθός σον Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοβ) 243^°· Με δύναμη; 

Ιησού Χριστού πάγω στο ριζικό σον, I ανθέντα μον εκλαμπρότατε, ο δούλος ο δ 
σου Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίδηίδ) 2115. 

ριζικός ο. 

Από το ουσ. ριζικόν με αλλαγή γένους (Μητσάκη, Εμψυχούν ύδωρ, 1983,3^) 

λ. σε κείμ. του 17. αι. (Μδποδ.-Ραοΐιη., Υβι^. Βγ3ιιϊ 206) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδί 
Λεξ.). 

Τύχη, μοίρα, πεπρωμένο: ο ριζικός ο εδικός σον όλο σε βοηθά Διήγ. Αλ. Ο 
αμή ο ριζικός μας καλώς νικά αντ. 270^^· (μεταφ.) προκ. για τον τροχό της τύχης· 

ειμί ο Δάρειος ο βασιλεύς. Ο τροχός με ύψωσεν έως τον θεόν και ο ριζικός μον ο ^ύ^ 

χος εκατέβασέν με έως τον Άδη αυτ. 280^· εγώ την σήμερον ημέραν εγίνηκα ολό^ύδ 
τον κόσμον αφέντης και ο ριζικός μον εγύρισε, ωσάν ήτον αυτ. 17Τ. 

ριζιμαίος, επίθ., Λιγ. Ζ 2026, Λίβ, Εδε. 2750, Βορίιίδ ω 515^ Προοκυν ϊβ. 

845 91, Προσκυν. Ιβ. 535 93, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 57, Προσκυν. Μεταμ. 50 ΙΙ^ί 
ριζαμίος, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ, 173α'·' ριζίμισς, Ιμπ. (Εβ§Γ,)5%· 

ριζιμίος, Λίβ. διασκευή α 2888 κριτ. υπ., Ιατροσόφ. (Οϋ:οηοιηα) 92*^ Πρεκ7κι|?ί 
Μπεν. 54 157^3, Προσκυν. α' 115=· ριζιμιός, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1370, 2066, 4^ 

Ανδρ. 359^ Ερωτόκρ, (ΑΛεξ. Στ.γ Α' 703, Διήγ. ωραιότ. 470, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξί 
Στ.-Αποσκ.) 480^“, 500^^ 3ορΜα ν 547^. 

Από το ουσ. ρίζα (βλ. ά. ρίζα (I)) και την κατάλ. -ιμαίος. Ο τ. ριζίμιος πιθ. ά^; 

μετρ. αν. Ο τ. ριζιμίος το 14. αι. (ΕΒΠ, στη Λ.) και σε κείμ. του 18. αι. {Διήγ. Αγ. Σι^,ί 
(Μουζ.) 77). Ο τ. ριζιμιός σε έγγρ. του 17. αι. (ΓριτσόπουΛος, ΕΑΙΕΔ 3, 1950, 133) 

σήμ. Λαϊκ. 0ηΛ. ριζαμέα σήμ. ιδιωμ. βαγιακ., Πρακτ. Β' Συμπ. ΓΛωσσολ. βορεισεΛΑ: 

χώρου 16)· βλ. και Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 46, 1982, 184. Η Λ. στον Πορφυ^; 

γέννητο, σε έγγρ. του 10.-14. (Αεί. Ινίτ. Ι 9^, Αα. ΕδρΗ. Ασί. Ροηίοα:. 3“, 

33Ϊηί-Ρ3ηίθΙ 9«, Αεί. Εβντ. II 74>3 κ.α.) και 19. αι. (Αεί. Κιιΐΐ.^ 78^), στο Κουμαν-, Συναγ. 

(Λ. ριζημαίαή και λογοτ. στο ΑΛΝΕ· βλ. και ΕΒΠ. 

Που είναι βαθιά, στέρεα ριζωμένος στη γη· αμετακίνητος (βλ. καιά. πέτρα (ί)) 
Έκφρ. 4, ά. πλάκα Ια): Ενόσω εβονλενόμεθα και λσγισμοεμαχονμεν, I εις έναν βράχος- 

φοβερόν και εις πέτραν ριζιμαίανΙ τηρώ και βλέπω χόρτινον καλύβιν να ιστήκέι:,·Ι ■ 
όσον εχώρει άνθρωπον ένα το να κοιμάται Λίβ. διασκευή α 2888* έναν τόπον οηόν 
είναι μεγάλος φόβος να στραφεί τινάς να ιδεί κάτω... οδιά τι/ν ταραχήν αηον κάνεί ή ■ 
θάλασσα εις τα μεγάλα χαράκια απού είναι εκεί και ριζιμιά και κομμένα Μορεζ;, ί 
Κλίνη φ. 540'* (σε παρομοίωση): Μα σα χαράκι ριζιμιό π' άνεμο δε φοβάται I και μηδε 
σ αστραπή δειλιά μηδέ ’ς βροντή ξνπάται, I έτσι εσταθήκα ασάλευτοι στην κονταράν. ... 

ριζώνω 

01} (ενν. ο Ρώκριτος και ο Κνπριώτης) Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 2361. 

ριζιμίος, ριζιμί-ος/ριζιμιός, επίθ., βλ. ριζιμαώς. 

ριζοβλάστη μα το-ρ ι ζ ο β Λ ά σ τ η μ α V. 

: Από τα ουσ. ρίζα και βλάστημα. Πβ. λ. ριζοβλασταίνω (Ξανθιν., Λεζ. δυτικοκρ. 

μ), ριζοβλαστίζω και ριζοβλαστάνω (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.}, καθώς και ριζοβλα- 

ώ (Παη'Κ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 626) σή μ. ιδιωμ. 

Η ανάπτυξη ριζών (συνεκδ.) η ευδοκίμηση του φυτού: γυρεύω τό έσπειρα εις 
γψ, αν ρίκτει φύτρου ρίζαν! και αηέ το ριζοβλάστημαν απαντοχήν να έχω Λίβ. 

ευή α 1177 κριτ. υπ. 

ριζοβλάστημαν το, βλ. ριζοβλάστημα. 

ριζοβοσνοθεσία η. 

Από τα ουσ. ρίζα, βουνό, Θέσις και την κατάλ. -ία. Πβ. λ. ριζοβούνι σήμ., λ. ριζο- 

- βρίη'ία (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) και ριζοβοννιά (Παπαχριστ,, Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) σήμ. ιδι- 

'φμ., καθώς και λ. ριζοβοννιά λογοτ. οτο ΑΛΝΕ. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. (λ. ριζο· 

ίβοννοθεσίαι). 

·:ίί'/'·· Έκταση στους πρόποδες βουνού: επαράτρεχα ... όλην την ημέρανί εις κάμπους, 

έις ηαράπλαγα, ριζοβοννοθεσίας Λίβ. διασκευή α 135 κριτ. υπ. 

ριζοφύτευτος, επίθ., Αχιλλ. Ε 1213. 

: Από το ουσ. ρίζα και το φυτεύω (βλ. όμως. λ. ριζοφυτεύω στο ΑΛΝΕ λογοτ.). Η 
λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Ριζωμένος· (εδώ μεταφ.): Αν σχίσουν την Καρδίτσα μον, έσωθεν να σε ενρονν, I να 
σε εύρονν ριζοφύτεντον, στρατιώτα μου ανδρειωμένε (παραλ. 1 στ.) εξήηλωσαν οι 
κλάδοι σου εις όλα μον τα μέληΐ και αι ρίζαι σον εκράτησαν πάσαν μον αρμονία, I και 
η φνχή και το κορμίν έναι τον ορισμού σον Αχιλλ. (8ιηίί1ι) Ν 1629. 

'ρίζω,βλ. ορίζω. 

ριζω,βλ. ριζώνω. 

ρίζωμα το-ρίζωμα V. 

Το αρχ. ουσ. ρίζωμα. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., ΠαπαγγέΛου, Κυπρ. 

ιδίωμ.). Η λ. και σή μ. 

Το σύνολο των ριζών ενός φυτού· (εδώ μεταφ. προκ. για τα μαλλιά της κεφα¬ 

λής): ένι (ενν. το τριχογάιτανόν μου) ρίζωμαν από το εμόν κεφάλιν Λίβ. διασκευή α 
4250 κριτ. υπ. 

ρίζωμαν το, βλ. ρίζωμα. 

ριζωνω, Χρον. Μορ. Η 6275, Ερωτοπ. 65, Λίβ. Εδο. 2614, 3942, Λίβ. διασκευή α 
4088, Σόφιαν., Παιδαγ. 107, Λίβ. Υδ 3642, Ψευδο-ΓεωργηΛ., ΑΛ. Κων/π. 641, βησ. ΙΒ' 



ριζφτός 

[613], ΓεωργηΛ., ΒεΛ. Λ {Β3]ς1ζ.-ν. Οθαΐ.) 18, Δεφ, Λόγ. 372, Αξαγ., Κάρολ. ΕΊ391 Π 
σκυν. Ιβ. 535 1122, Πανώρ7 ΠρόΛ. ΑττόΛΛων, 71, Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ,-Αττοσκ.) 

κρ. θεάτρ. Β' 78, Διγ. Ανδρ. 356^, Ερωτόκρ. (Αλεξ. ϋχ.γ Α' 463, Β' 305, Γ' 1417 

(Μ&τβηΐ) Γ' 509, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 198^^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [742],%^®::’ 

δίδασκ- 252, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.) Γ' 32, Δ' 11, Διγ. Ο 2541, Ιωακ. Κύτιρ,·:^^: 

(ΚβρίΗπίδ) 248, κ.α.· ριζώ ~ώνω, Διγ. (ΤίΒρρ) Ογ. 1396,1494, ΦυσιοΛ. (Ζιιγ.) 

Το αρχ. ριζόω. Η Λ. ριζώνω στο ΒΛάχ. (όπου και μτχ. ριζωμένος) και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Βγάζω ρίζες, ριζοβολώ: Ως εκάρφωσε (ενν. ο άγιος Γρί/γόρ/ος) τ 
ράβδον εις τψ αηαλάδαν του ποταμού, παρενθύς ... ερίζωσεν η ράβδος και εηό^ ' 

βλαστούς και φύλλα και γίνεται ένα δένδρον μεγάλον Μορεζ., Κλίνη φ. 184''· (). ^ ^ 

ναγμοί εάν ερίζωναν, να εφντρωναν οι πόνοι, I να ’δες δενδρά τους στεναγμού^ 

τους εδικονς μου Αιβ. Υδ 3794. 2) (Μεταφ.) α) αποκτώ στέρεες βάσεις, εδραιαινομ,ΐιι 
στερεώνομαι: Ερίζωσεν ο λογισμός ετούτος στην καρδιά μου Ερωτόκρ. (Αλε* Σγ ι’ Δ' 

321· και δίχως φόβο τον Θεού παιδί που μεγαλώνει, I πάσα κακία εις αυτό ριζώνει κω 
φυτρώνει Ζήν. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 20- (προκ. για πρόσωπο): αφόν ο βασιλεύς στην 
Κωνσταντίνον ΠόλινΙ ερίζωσεν εις τον Μορέαν, άπλωσεν η αφεντία τον Χρον. Μορ ρ 
6275· ρίζωσες, αφέντρα μου, μέσα στα σωθικά μου, I και φλόγισες και μάρανέ^^ 

φύλλα της καρδιάς μου Τριβ., Ρε 149- (προκ. για συναίσθημα): η ομορφιά και μελωδία 
λαβώνει την καρδίαν,I και δι' αυτών των οφθαλμών ριζώνει η αγάπη Διγ. Α ]692' 

Τέτοιος χορός! Εχάρησαν μέσα τα σωθικά μον,\ πάσα χαρά ερίζωσε σήμερο στην 
καρδιά μου Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 98- β) στέκομαι κάπου σταθερά και δε μετ^ 

κινούμαι (για τη αημασ. βλ. και Καλιτσουνάκης [Περί ξεν. Α σ. 26]): θεριά εδώ έρί- 
ζωσαν και θέλουν να σε φάγονν Περί ξεν. (Μαυρομ.) 293. 

II. Μέσ. 1) Βγάζω ρίζες, ριζοβολώ; Φυσιολ. (Ζιϊγ.) XX 2Β^ 2) (Μεταφ.) αποκτώ 
στέρεες βάσεις, εδραιώνομαι, στερεώνομαι: Εγροίκησα μιαν ομορφιάν μέσα μου κι 
εκαρφώθη, I τα μέλη μ’όλα επότισε κι εις τψ καρδιάν ριζώθη Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 
[96]· (προκ. για πρόσωπο): Αφ’ ης γαρ ώρας, ηάντερπνε, εφάνημεν αλλήλοις,Ι όνν 
απεστάθην από σου εις ουδεμίαν ώραν, I αλλ' εριζώθης, ηάγχρναε, μέσα εις τψ φ^·^ 

χήν μσν\ και πάντοτε φαντάζομαι και βλέπω σε μη ονσαν Διγ. Ζ 1935- (προκ. γιασίί: ! 

ναίσθημα): Και τόσον εριζώθηκεν η λύπη στην καρδιάν τον,Ι ότι σνδέναν ήθελε 
’ναι στην σννοδιάν τον Κορών., Μπούας 29. 

Η μτχ, παρκ. ως επίθ. = 1) Ριζιμαίος (βλ. ά)· εδώ μεταφ.: είναι... ξηρός και ριζώ^Ιί; 

μένος λίθος, I ή μαλακόν και τρυφερόν τον Σνλβιου μου το στήθος Σουμμ., Παστ. 

Δ' [1411]. 2) (Με το επίρρ. εύμορφα) καλοφτιαγμένος, όμορφος: σ τράχηλός της ήτονέί3. 

υπέρλενκος, γεμάτος (παραλ. 2 στ.) ίσος, ομορφοκάμωτος, εύμορφα ριζωμένος Μέίώ : 'ΐ 
κάδ. 52. 

Το ουδ. της μτχ. παρκ. ως επίρρ. ^ σταθερά, ακλόνητα: μοναχά εκείνοι (ενν. τυ- ,ί; 

χαινονσι της σωτηρίας τους) οπού διαμέσου πίστεως ριζωμένα φντενοννται εις τό®. 
λόγου τον (ενν. τον Χριστού) Χριστ. διδασκ. 193. 

ρίζωτός, επίθ., Λόγ. παρηγ. Ο 252, Λίβ. Εδο. 2497, Αιβ. διασκευή α 1754. 

Από το ριζώ -ώνω, Η Α. σε έγγρ. του 12. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. ίτ.^, α^ΓΗςΗχίδΐ);·: 
στο Βλάχ., στο Κουμαν., Συναγ. και στο ΑΛΝΕ. 

ρικουμαντιάζω 

βαθιά ριζωμένος στη γη- (εδώ μεταφ.): Έδραμεν... εις αυτήν (ενν. την γραί- 

ξένος^ και ηρωτοχαφετίζει την «Μάννα, καλώς υπάγεις-\ τις είσαι, πόθεν 
άτείς σου τέτοιαν στράταν, I δύσβατον, δνσκολόδρομον, να γέμει και πικρί- 

τους πόνους ριζωτούς και φντρωτάς τας Θλίψεις;» Λόγ. παρηγ. Ε 247· β) 

βαθιά στο έδαφος, καλά στερεωμένος, αμετακίνητος: Τον ίλιονν εστήσασιν 
πάλιν! της Τροίας νφηλότερον, απομακράν να φαίνει-1 ποτέ τινάς ουκ 

καλλιότερον εκείνον, 1 τοσούτσν κατεκάλλννε το έργον ο τεχνίτης. Ι Εις μίαν 
ριζωτήν ετεχνολόγησέ τον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐβίίτ.) 1257- (εδώ προκ. 

διακοσμητική κατασκευή): Και εκ της φισκίνας το πλευράν, εκ το δεξιόν της μέ- 

Τ ήτον αμπέλιν ριζωτσν από ναλίον και εκείνο, \ να σκέηει όλον, φίλε μου, το 

Ι^τος της φισκίνας Λίβ. διασκευή α 2627. 

ρίκη η/ Ρά. ρείκη. 

ρικνός, επίθ. 

Το αρχ. £7ΐίθ. ρικνός. Η Λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 42. 

ρικορέρω. 

V Από το ιταλ. ήωηετβ (Β3ίί&§1ί3). Η λ. σε έγγρ. του 18.-19. αι. (Σταμούλη, Μεσ. Ν. 

ΕΑλ. 6,2004,312). 

Προσφεύγω: να μαντινίρονσι πάντα τον άνωθεν αφέντη Γερόνιμο και τσι κλερο- 

νόμσνς τον... σδιά να ημηορεί να ρικορέρει πάντα εις εκείνο οπού τον θέλει αρέσει 
■βάρούχ. (Β3ΐζΙζ.-ν. Πβιη.) 150^^. 

ρικουμαντάδος, επίθ, Βουστρ. (Κεχ.) Β 205® κριτ. υπ. 

■ Από το προβηγκ. νεοοϋΐηαηάαΐ, -αάα (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 292). Πβ. λ. ρεκονμεντάς 
στο ΜθΐίΓδίιΐδ και ρεκονμεντάτος στο Οιι Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Γιαγκουλλής, 

Κυπρ. διαλ., λ. ρικσυμανδάτσς). 

: Ευνοούμενος* που τον υπολήπτεται, τον εκτιμά κάπ. (βλ. Κεχαγιόγλου [Βουστρ. 

: σ. 486]): έχει σε (ενν. η κυρά μας) πολλά ρικονμαντάδον και έμπιστόν και καλόν της 
δονλεντήν αυτ. Μ 205^° κριτ. υπ. 

ρικουμαντιάζω, Μαχ. 100^ 13ίΓ5-132ζ 1543^2563^, 2583^2’·3°, Βουστρ. (Κεχ.) 

34>®,54^-56ζ 883®, ΐ24Μ543ζ 240®· ρικουμεντιάζω, Μαχ. 558®. — Βλ. και ρακομαντά- 

ρω. 

Από το προβηγκ. τβεοητηαηάατ (βλ. γαλλ. τεαοηΐϊηαηάβΓ για την ετυμολόγηση βλ. 

Κδάδηβ, δρΓΕοΚε 542, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 292 και Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 144, Δένδι- 
ας,ΑΘ.36.1924,147, 159). 

1) Παρουσιάζω ή συστήνω κάπ. σε κάπ. ανώτερο ιεραρχικά (προφορικά ή με 
επιστολή): ο αρχιεπίσκοπος έγραφεν χαρτίν της κνράς, της ρήγαινας ... Ο ποιος ερι- 

κονμαντίασέν της την κονντέσσαν Βουστρ. (Κεχ.) 2363°· παρουσιάζω κάπ. τον οποίο 
εκπροσωπώ ως αγγελιοφόρος του: επροσκύνησεν (ενν. ο μαντατοφόρος) τον ρήγα ως 



ρικουμαντιασμα 235^^ 

έπρεηεν, και ερικουμαντίασεν τον κοντοσταύλην εις αυτής τον και όλην τον 
ντροφίαν, και άρχεφεν την μαντατοφορίαν Μαχ. 47(Ρ· (μέσ.) συστηνομαι υι 
ανώτερο: έφνγεν αηό την Κερννείαν ο Καρτσεράς ο Χίμης και ο Αντώνης ο Σιγ)(ρΐ^^_ 

κός, και ήρταν εις τον ρήγαν και ερικουμαντιάστησαν. Και ο ρήγας έδειξέν τους καΛο^ 

πρόσωπον Βουστρ. (Κεχ.) 110*^· ήρταν αηό την Λενκονσίαν με τον Τζονάνην... ανομ« 

τοι ρν'..., και επήγαν και εχαφετήσαν τον καπετάνον και ερικονμαντιάατηρ^- 

Βουστρ. (Κεχ.) 252^^ 2) Λέω καλά λόγια για κάη. για να εξασφαλίσει την 
κάπ. ανώτερου ιεραρχικά (προφορικά ή με επιστολή): Λφέντες, ηξενρετε ότι εγώ ^ 

ητωχός ηοττέ δεν ήρτα καταηρόσωηα τον αφέντη μου,... Διατούτον Θέλω να μεφι. 
κονμαντιάσετε εις την αφεντίαν τον και να τον πείτε πως είμαι ότοιμος να πεθόφο} - 

εις την δονλενσήν τον Βουστρ. (Κεχ.) 22*®·^^ έηεψέν τον (ενν. ο αποστολές τον φρ · 

άντώνην) εις την ρήγαιναν να τον ρικονμαντιάσει (ενν. τον απόστολέ) και να τηςγχίι^ 

την αντροπήν, οπού τον εποίκαν σήμμερον οι καβαλλαρήδες Βουστρ. (Κεχ.) 52^· (μέσ.| 

παρουσιάζομαι με καλά λόγια σε κάπ., ζητώ από κάπ. εύνοια, προστασία: Ο αφέ-- 
ντης ο θείος σου ρικονμεντιάζεται εις την αφεντιάν σον και παρακαλίσκει να τοό':: 

μηνύσεις ανισώς και ο όρκος εγίνην έμπροσθεν σον Μαχ. 516’®· ήρταν όλοι οι καβαλ^: 

λάρηδες εις αυτής τον και ερικουμαντιαοτήσαν, ως γιον παιόίν τον αφέντη τους, 

εκείνος ούλονς είχεν τους ακριβούς Βουστρ. (Κεχ.) Και άρχεφεν να του ρικο0 

μαντιαστεί και, εις πολλά, παρακαλεί τον να κρατήσει στράτα με τον ρήγαν, διά.γά·: 

τον ποίσει βισκούντην Βουστρ. (Κεχ.) 40’·. 3) Εμπιστεύομαι κάπ. ή κ. στην προστασία 
κάπ.· εδώ στη Θεοτόκο: επήγαν εις την μονόν τους, να την αποχαιρετήσονν... Κι εκέίλ 
νη η πτωχή έκλαιεν και ερικουμαντίασέν τους εις την Θεοτόκον και ενκήθην τοι)ξ· 

Βουστρ. (Κεχ.) 258'^· φρ. ρικουμαντιάζ,ω εις το χέριν - αναθέτω (κ. σε κάπ.) (βλ. καύ 
Κεχ. [Βουστρ. σ. 486]): αγκάλισεν (ενν. ο ρήγας) και εφίλησέν τον (ενν. τον αποστολές 
και ερικουμαντίασέν τον ούλα τα πράματα του ρηγάτου εις το χέριν τον και εγιομό- ; 

τισεν μετά του Βουστρ. (Κεχ.) 38’®. 

Η μτχ. παρκ. ως επιθ. = αυτός που έχει την εκτίμηση, υπόληψη κάπ.· ο ασφαλή· 

σμένος, προστατευμένος: έχει σε (ενν. η κνρά μας) πολλά ρικονμαντιασμένον καΐ: 

έμπιστόν και καλόν της δονλεντήν Βουστρ. (Κεχ.) 204® *^ Η κνρά μας η ρήγαινα, γρού 
κώντα την αγάπην τήν έχετε, εχάρην πολλά και έχει σας πολλά ρικονμαντιαομένους 

Βουστρ. (Κεχ.) 214^^ 

ριιτουμάντιασματο,Μαχ.22(Ρ®·2'· ρικουμέντιασμα, αυτ. 370^’. 

Από τον αόρ. του ρικουμαντιάζω (ο τ. από το ρικουμεντίόζω, βλ. ρικουμαντιάζίΐ») 

και την κατάλ. -μα. 

(Πληθ.) το να συστήσεις κάπ. σε κάπ. άλλο, οι συστάσεις: Αφέντη, οπίοω εις τα- 

πολλά ρικονμαντιάσματα εις την αφεντίαν σον γίνωσκε να ξεύρει η αφεντιά σον ότίΡί 
μπαλίος της Κύπρον ... επέφεν με αυτ. 278^^. 

ρικουμαντίζα η, Ασσίζ. 82®, Βουστρ. (Κεχ.) 106^ 

Από το τΐΟλαιότ. γαλλ. ν6θοηηιαηάί$6 (βλ. Κ^Κ^ηβ, δρτθοΚβ 546, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 

Αυτό που εμπιστεύεται κανείς για φύλαξη: Εάν γένηται ότι β' άνδρες ομού ήα- 

ρίκτρα 

^^ β0)ονσιν του οτιλιέρη, ήγουν τον χανοντάρη, πέρπυρα ρ', και πηγαίνοντά τους, και 
ψ^^λρλίγον εστράφη ο εις από τονς δύο και ε^ήτησεν του χανιέρη τα πέρπυρα, το όίκαι- 

ότί ο χανιέρης ονδέν πρέπει να τον σφίξουν να δώσει την ρικουματυτίζαν, 

βίοτι όταν την εόώκασιν ήταν οι δύο ομού, και πάλιν οι δύο ομού να την παραλάβονσιν 

ρικουμεντιάζω, βλ. ρικονμαντιάζω. 

ρικουμέντιασμα το, βλ. ρικονμάντιασμα. 

ρικουνισάντσα ή ρικουνισάντζα η, Βουστρ. (Κεχ.) 224^^·^^ 228^®. 

Από το προβηγκ. τεοοηηείεεεηςα (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 292). 

Λ Κατόπτευση για την καταγραφή πραγμάτων (εδώ προκ. για την κατάσχεση 
^ περιουσιακών στοιχείων): έπεψεν η ρήγαινα έναν χαρτίν τον βισκούντη, μόναυτα να 

: φοίσει ρικοννισάντσαν εις το σηίτιν τον Τξονάν Τσερκές, και να τα πέφει με γράψιμον 
και τ' άρματά τον και τ’ άλογά τον, και να τα παραδώσει εις το χέριν της γυναίκας 
τόυ, και τ' άρματα και τ' άλογα να τα πέφει εις την Αμμόχονστον αυτ. 284\ 

^ικτά^ιν το,βλ. ρικτάριον. 

ρικτάριον το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 217 κριτ. υπ., 396 κριτ. υπ.)· 

ρικτάριν. 

Από το ρίκτω και την κατάλ. -άριον. Ο τ. στον 10. αι. (ΕΒΟ). Η λ. σε σχόλ., το 10. 

αι (Ι-ΒΟ) και στο Οιι (λ. ρίκτειν). Τ. ριχτάρι σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Ακόντιο, δόρυ: Όρα όταν ελάβωσεν ο Έκτωρ με το ρικτάριν τον Αίαντα Ερμον. Σ 

μετά στ. 275. 

ρικτολόγιοντο- ρικτολόγιο(ν), Μαλαξός,Νομοκ.445,448. 

Από το ρίκτω και την κατάλ. -λόγιαν. Η λ. πιθ. το 14. αι. (ΕΒΟ) και στο Οιι 
03η3:β. 

Βιβλίο μαντικής με βάση το Ευαγγέλιο ή το Ψαλτήριο (για το πράγμα βλ. και 
Κουκ., ΒΒΠ Α'^ 158, Αδαμάντιου, Λαογρ. 3,1911/12, 76-7): Ο όε Ματθαίος... φησίν ότι 
τοις ηαρεχοναι φνλακτήρια... ή ρικτολόγιον ή βάμματα ... εξαετίαν επιτιμά, ιερωμέ¬ 

νους δε καθαιρείαντ. 417. 

ρικτός, επίθ. 

Από το ρίκτω. Η λ. στον τ. ριχτός και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

α) Που πετιέται σε σωρό, σε στοίβα: εις την μπούκα τον πόρτου δεξιά μερέα έχει 
πέτρες ρικτές ένα μουντέ Πορτολ. Α 329^· β) (εδώ προκ. για μόλο) που κατασκευά¬ 

στηκε με ρίψη υλικών: το ακρωτήριν τον Αγιον Γεωργίου έχει μόλον ρικτόν και έναι 
αδέξος τόπος αυτ. Β 12^^ 

ρίκτραη, Πηγά, Χρυσοπ. 153 (12), 332 (2)·γεν. εν.ρικτρίας, αυτ.327 (4). 

Από το ρίκτω και την κατάλ. -τρα. Λ. ρίκτης στο Βλάχ. καιτ. ρίχτρα στο ΑΛΝΕ. 



ρίκτω 
2α 

Γυναίκα τιου προμαντεύει το μέλλον ρίχνοντας τα κουκιά (βλ. και Κουκ., ΕΕΚ£ 

3,1940, 66-7): Εγώ, λέγει ο Θεός, είμαι οηον πληγώνω και εγώ είμαι οπού ιατρεύω. 
εαν τι μου τρέχεις... εις την άμμον του ραμάλη, εις τα κοκκία της ρίκτρας, εις 
κάρβουνα της κατσιβέλας αυτ. 326 (11). 

ρίκτω, βλ. ρίπτω. 

ρίμα η, Φαλιέρ., Ρίμ. (βα1ί1ζ.-ν. Οθιπ.) 302 κριτ. υπ., Αλεξ.^ Επιλ. 11, 21, Απόκ^^^ 

(Παναγ.) 561, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 28, 779, Ζήνου, Βατραχ. Πρόλ. 9, 12, Δεφ., I 

740, Τριβ-, Ταγιαπ. 306, Κακοπ. 13, Αχέλ. 36, Προσκυν. Γβ. 535.28 (Σινά) 94^*, Προ- 

οκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 120^^, Κυπρ. ερωτ. 90^ 115^ 150^^ Κατζ. Α' μετά στ. 12, Σταυ^·^ 

1293, Διήγ. ωραιότ. 30, Μαρκάδ. 772, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΕΐηίδ), Πρόλ. 16,, 44· 
Διακρούσ. (Κακλ.) 1318, Παλαμήδ., Ψαλμ. 425. — Βλ. και ρίμη. : ίΐ· 

Από το ιταλ. ήτηα (βλ. λ. ήιηαϊ). Η λ. στο Βλάχ. (γρ. ρήμα) και σήμ. 

α) Ποιητική σύνθεση με βάση το δίστιχο και ζευγαρωτή ομοιοκαταληξία, συ- 

νηθέστ. σε ιαμβικό δεκαπεντασύλλαβο: Κι αν είχαμ ’ ώρα να σου ηω κι άλλα 
ματά μου,! Σαμιβών, λογιάζω το λοιπόν νά κραζες τ' όνομά μου. 1 Μ' απής κατέχεϊζ- 
γράμματα, μια ρίμα θα μου βγάλεις,] κι όλες μου τις παλληκαριές μέσα ’δεκείναι 
βάλεις Κατζ. Δ' 355* Από μένα τον Τριβώλη, ί εγεννήθη η ρίμα όλη, I και ει τινός ουδέί> 

αρέσει, I άλλη ας κάμει κι ας παινέσει Τριβ., Ταγιαπ. 302· Τ τούτην τψ ρίμα βρίσκε-·^ 
ται ο βοϊβόνδας Πέτρος Αιτωλ., Βοηβ. 1* β) ομοιοκατάληκτο δίστιχο: μιμούμενος κι·: 
εγώ λοιπόν την παλαιόν συνήθειαν] εβάλθηκα και έγραψα με ρίμες την αλήθειάνί 
διά τα κατορθώματα τ’ ανθέντη της Βλαχίας] τον βοηβόδα Μιχαήλ τας ηολεμομαχί- 
ας Παλαμήδ., Βοηβ. Εισαγ. 24* Κι οι Τούρκοι να κοιτάζουνε τόσα περισσά πάθη] να; 

φύγονσι, επνίγουνταν ωσάν τυφλοί στα βάθη] από σπιρούνια και κουπιά, κατάρτια,^ 
και τες πρύμες, I και να τα γράψω δε μπορώ, ούτε να πω σε ρίμες Τζάνε, Κρ. πόλ.; 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 318“ 

Φρ. 1) Αρμόζω εισέ ρίμα, βλ. αρμόζω Α' Φρ. 2) Βάνω εις ρίμα, βλ. βάνω Α' 25δ φρ. ; 

3) Θέτω εις ρίμα, βλ. θέτω Α' 2 φρ. 

ριμάδα η, Βίος Δη μ. Μοσχ. 33, 57, Μαρκάδ. Πρόλ. 5, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρ- : 

131113)2537. 

Από το υστλατ. ήηιαάα (Ου ^3η§6, Σ3ΐ.) ■ βενετ. *τίηιαάα (βλ. Κεχαγιόγλου [Ριμ. : 

Απόλλων, τόμ, 2.2. σ. 1667]). Η λ. στο ΜειίΓδίυ,β, σε κείμ. του 18. αι. (Καδάς, Βυζαντ. 

14,1988,354) και σήμ. 

α) Εκτενές ποίημα γραμμένο σε ομοιοκατάληκτα δίστιχα: Ριμάδα εις κάποιον 
γέροντα Πτωχολ. Α τίτλ.· β) (μετων.) έμμετρος, ποιητικός λόγος: Λ4α σώνει 0α ως 
εδεπά δέομαι τφ Κνρίφ] που βόηθησε και τέλειωσα ετούτο το βιβλίο (παραλ. 2 στ.). 

Αλήθεια εκόπιασα πολλά διά να τ' αποκαλύψωΙ από περιγραμματικά ριμάδα να τα 
δείξω Βεντράμ., Γυν. 290. 

ριμάρω, Γεωργηλ., Θαν. 470, Κορών,, Μπούας 3, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 1468, 

1874, Γ 439. 

Από το ιτοιλ. ήπιατε ( βλ. Β3ΐί3§1ΐ3, λ. ήηιατε1).Η λ. στο δοιηβν. και σήμ. 

Ρίνα 

^'λί-Α'^ρόιφω έμμετρο ομοιοκατάληκτο λόγο, κατασκευάζω ρίμες: βάλθηκα εις 
■^^μτονά να πω και να ριμάρω! εις τά μας εσννέβησαν πασάνα ν'αψερμάρω Γεωργηλ., 

0^,. ]&4· αηό στίχον έμμετρον τώρα εριμαρίσθη (ενν. η Βατραχομνομαχία) Ζήνου,- 

ΒατραΧ- 8* φρ· βάνω εις το ριμαρισμένον, βλ. ά. βάνω 25 6. 

■ ρίμη η, Κυπρ. ερωτ. 141 — Βλ. και ρίμα. 

ίύ ϊ Από το ιταλ. ήηια (βλ. Β3«2§Ε3, λ. ήηιαΐ).. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Παπαγγέ- 

^^φΚυπρ. ιδίωμ.). 

γραμμένο σε ομοιοκατάληκτους στίχους: Ανάγνωσε, διαβάτη, αυτήν την 
|ψπνΙ μηδέν διαβείς καμώννοντας ελλίγψ στίμη αυτ. 148^ 

ρίμμα το. — Βλ. και ρίγμα. 

ύ Το μτγν. ουσ. ρίμμα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ,^ Δ' 627, Τσιτσέλη, 

Κεφάλλ. Σύμμ. 425, Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ.) και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Ρίψη: Μα ρίξε αντούνον το ραβδίν απού κρατείς στο χέρι, I το ρίμμα αυτοννον τον 
ραβδιού να δεις το τι θα φέρει Χούμνου, Κοσμογ. 2180. 

ριμούριν το, Μαχ. 98^, Βουστρ. (Κεχ.) 186®, 298®·®* ρεμούρον, Κυπρ. χφ. 162. 

Από το προβηγκ. ήτηοητ - παλαιότ. γαλλ. τεηιοΐΐήηιογ (βλ. και Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 

■ 292, Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 486]). 

(χ) Θόρυβος, φασαρία: αντάν τον λάχει και πάγει (ενν. ο λύκος) κοντά εις κανέ- 
ναν απλίκιν, ανισώς και... ασκοντνλίσει εις λογήν οπού να 'ηοίκεν ριμούριν και να τον 
νώσονσιν, πιάννει το πόδιν τον... και δακάννει το διά να το καστιγαρίσει διά να βλέ¬ 
πεται άλλψ φοράν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 106· β) οχλαγωγία* στάση, τα¬ 

ραχές: εφοβήθην ο ποδέστας τους Γενονβήσονς, μήπως και οι Βενετικοί ποίσονν ρι- 
μούριν εις το έμπα του ρηγός εις την αυλήν, όρισεν και εκρατούσαν τίποτε μικρά 
άρματα όλ’ οι Γενουβήσοι αποκάτω τους Μαχ. 310’2· και τη β' Οχτωβρίου εποίκαν 
καβαλλάρψ τον Πέτρο τ’Άβιλαν εις τψ Αμμόχονστον. Και εγίνην μέγα ριμούριν, και 
έσκοτωθήοαν πολλοί Βουστρ, (Κεχ.) 178^ 

ριμπελος ή ριμπέΛος ο, βλ. ρέμπελος. 

ριμπροβεράρω. 

Από το ιταλ. ήηψτονετατε (Β3ΐΐ32ΐΐ3· βλ. και Πηδώνια, Πεπρ. ΔΚρ.Σ 7Β^ 1995, 

Ψέγω, επικρίνω: α θε να κάμεις οχσνθρό ηηβΐ εΗε ίί έ εατο αηιίεο, ί ριμπροβεράρισέ 
τόνε εις το κακό τό κάνει, I ε εηύχϊο Ια νετϋά Θωρείς τι ε^εϋο κάνει Φορτουν, (νίηο.) Δ' 

215. 

Ρίνα η. 

Προσωποπ. του ουσ. ρίνα (είδος ψαριού* απ. το αρχ. ουσ. ρίνη' απ. στο $οιη3ν. 

και σήμ.): Αθερίνα και Τρνγόνα, Ρίνα και Βάτε, οί και τας βίβλους κρατείτε, κρίνα¬ 

τε ... και εξετάσετε τσ αληθές Οψαρ. 361“. 



ρινιάζω 

ρινιάζω. 

Από το ερινά^ω που απ. στο ©εόφραστο. Τ. ερινιάζω στο δοχηβν. Η λ. 

Λεξ. τσακων., Τσικης, γλωσσ. Χίου) και διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. (ΑηόΓ., Ι.θχ., Λ. ε. -π '' 

Κρεμώ αγριόσυκα σε ήμερη συκιά για να εξασφοΑισω τη γονιμοποίηση κι» ( 

ρίμανση των καρπών της (για το πράγμα βΛ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 276, Γενναδ., Λεξ' 872-3ν 
£ίόέ και ρίχνει (ενν. η σνκία) τα σύκα της πριν να γένονν, άλειψε τους κλάδους αυτή ' 

με συκάμινα... ή κρέμασέ την απάνω τψ ημέραν του Προδρόμου (^ριόσυκαρή^^ 

ρίνιασέ την Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 154. 

Ρινιασιώτηςο-Ρινισιώτης, Χρον. Τόκκων 1991,2460,2467, 2484. 

Από το τόπων. Ρινιάσα (βΛ. Συμεών., ΕτυμοΛ. λεξ. νεοελΛ. οικων. 1217, λν ^ 
νιώσσα) και την κατάλ.-ιώτης. 

Ο κάτοικος του κάστρου της Ρινιάσας στην Ηπειρο; Οι Ρινισιώται εβίγλι^: 
απάνω εκ τον πύργον αυτ. 2440. 

ρινιαστήςο. 

Από τον αόρ. του ρινιάζω και την κατάΛ. -τής. Η Λ. και σημ. ιδιωμ. (ΑΛιπράντη|ΐ 
Αεξ. Πάρου). 

Αυτός που εκτεΛεί την εργασία του ερινασμού, δηΛ. της τεχνητής γονιμοποίιγ : 

σης των συκεών (πβ. και ά. ρινιάζω)· (εδώ συνεκδ.) ο μήνας Ιούνιος, κατά τον όποώ;^ 

γίνεται αυτή η εργασία (βλ. και Ξανθ., ΜεΛετ. 418): και αύριο πάλι το ταχύ ο ήλιό^: 

έχει να ’βγει I και, διατί ’ναι Ρινιαστής, έχει πολλά να κάβγει Βεστάρχης, Στ. ποΛιτ;-: 
Ελεάζ. 1504. 

ρινίζω, Μαχ. 554^, Χούμνου, Κοσμογ. 2751, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνοϋ)· · 
φ.177^ 

Το μτγν. ρινίζω. Η λ. και σήμ. 

α) Τρίβω ή ξύνω μια σκληρή (συν. μεταλλική ή ξύλινη) επιφάνεια με Λίμα* λί- ·· 

μάρω: Ο ΓουΑισς είπεν; Το κακόν παίρνεται διά τον κακόν και το σίδερον δεν ρινίζεται : 
παρά πού το σίδερον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 96* β) μετατρέπω κ. σε ρινί-ί 
σματα: Ελάφον κέρατον ρίνισέ το και το ρίνισμα εκείνο πότισον με το χλίον το νερόν 
Σταφ., Ιατροσ. 2^®. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) Που έχει λειανθεί με Λίμα; Αγκινωτήν τον έσυρε σά-λ 
γίτταν ρινισμένην I εις το μηρίν τον έδωκεν, εκίνησε το αίμα Πόλ. Τρωάδ. (Παπα-| 
Θωμ.-]€££Γ.) 4827· β) που έχει μετατραπεί σε ρινίσματα: Αγιόξυλον τριμμένου κατ·: 

ρινισμένον καλά Νικ. ίερόπ., Εκδ. ιατρ. 49. 

ρινί το, βλ. ρινίν. 

ρινίν το, Γεαιργηλ., Θαν. 522· ρινί. 

Το μτγν. ουσ. ρινιον. Ο τ. ρινί και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πα- ν; 

παδ. Α., Λεξ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Μικρή Λίμα: Κάτα εις εργαστήριον που δούλευε χαλκίας I επήγε κι ηνρηκε ρινί 
πδκαμεν τας δουλείας Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) δΐ^ 

Ρινισιώτης ο, βλ. Ρινασιώτης. 

ρίνισμίΧ το, Ιερακοσ. 347^^ 435“, 437^^, Ορνεοσ, αγρ. 530®*®, Διήγ. παιδ. (Τ^ΐσιπυ). 

8|^3 ΑγίΧ^ν Γεωπον. (Κωστούλα) 249. 

αρχ. ουσ. ρίνισμα. Η λ. (συν. στον ττληθ.) και σήμ. 

ί: ·'^όαματάκι, ψήγμα που αποσπάται κατά το λιμάρισμα κάποιου υλικού (συν. 

ξύλου ή μετάλλου)· ρινίδι; Ελάφον κέρατον ρίνισέ το και το ρίνισμα εκείνο ηότιοον με 
χλίον το νερόν Σταφ., Ιατροσ. 2“· Απελθών εις χαλκείον, λάβε ρίνισμα σιδήρου και 

Γ: χ^^σας αυτό καλώς δίδον (ενν. τφ ιέρακι) μετά κρέως Ιερακοσ. 347®. 

Μαλαξός, Νομοκ. 352, Ζγ§οιτΐ3ΐ35, δγηορδϊδ 129 Α 41,131 Α51, 214 Κ 
• ^^282 Σ 22,299 Φ 7. — Πβ. και ρινοτομώ. 

:Φ; Από το αρχ. ουσ. ρις -να και το κόπτω. Η Α. τον 9. αι. (Εαιηρβ, Εθχ., ΕΒΟ), στο 
5{βρΒ., Θησ. και στο Αρμεν., Εξάβ. κ.α. 

Κόβω τη μύτη κάποιου ως τιμωρία για κάποιο σοβαρό αδίκημα που διέπραξε: Ο 
βιαοάμενος κόρην... ρινοκοπείσθω Ζγ§οιη3ΐ35, δγηορδίδ 144Β 18. 

ρινός, επίθ. 

Από το επίθ. ερινεόςΙ-ούς που απ. στον Αριστοτέλη. Πβ. ρινός ο σήμ. ιδιωμ. 

(ΑγκΙγ., Εεχ., Α. ερινεός). 

Που προέρχεται από αγριοσυκιά; τινές... κεντρώνουν ένα κλάδον εις πάσαν σν- 

:.κίαν ρινόν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 154. 

ρινότμητος, επίθ. 

Από το ουσ. ρις -να και το τέμνω (θ. τμη-). Η λ. τον 5. αι. (Ε-δ Κων/νίδη, Εδΐηρθ, 

Γβχ.) καισήμ. (Μπαμπιν., Αεξ.)· βλ. και ΕΒΟ. 

Που του έχουν κόψει τη μύτη: Τηοστρέψας δε εν Κωνσταντινουπόλει (ενν. ο 
Κωνσταντίνος ο Πωγωνάτος) εβασίλενσεν άμα τοις αδελφοίς. Επιβονλενθείς δε ηαρ’ 

άντοίς και κατισχνσας ρινοτμήτους και εξόριστους εποίησεν Ηράκλειον και Τιβέριον 
:Χρονογρ. (Λαμψ.) 249· (εδώ ως επών.): μετά τούτον βασιλεύει ο Ιουστινιανός ο Ρινό- 

λμητος χρόνους δώδεκα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 314'’. 

ρινοτομώ. — Πβ. και ρινοκοπώ. 

Από το ουσ. ρις -να και το τέμνω (θ. τομ-). Η λ. τον 4. αι, (ΤΕΟ), στον Ευστάθιο 
και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. ρινοτομία). 

Κόβω τη μύτη κάπ.; Τότε δήτα και ο Θωμάς ... τους μεν Αλβανίτας προς τον λαόν 
διεμέριζε προς κυβέρνησιν... τους δε Βουλγάρους και Βλάχους ρινοτομείν αυτούς 
ηρετίσατο ϊστ. Ηπείρ. ΧΧ^ 

ρίξιςη. 

Από το ρίχνω και την κατάλ. -σις. Α. ρίξη σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσ- 

σάρ.) και στο ΑΛΝΕ. 

Ρίξιμο, ριξιά* εδώ προκ. για την εκσπερμάτιση: εις τον πρεπούμενον καιρόν ας 



λείψεί ^ενν. ο άνθρωπος) από την μίξιν, I της γνναικός τψ ένωοιν και σπέρματος 
ρίξιν, I το Σάββατον ξημέρωμα και Κυριακήν ακόμη, I δεσποτικές τες εορτές, ι ες 

"ρίξουν Οί νόμοι ΓεωργηΛ., Θαν. 497. 

ρίο το. 

Ατιό το βενετ,-ιτοΛ. ήο (<μεσν. λατ. ήιιε· βλ. ΚαΚαηθ, δρταοΚε 577). ΒΑ. καϊΧΒ^ί 
(λ. ρίος το). 

Μικρό ποτάμι ή κανάλι: οι Κάβονρλες έναι χώρα και έχει ρίο και εμηαίνονν άβ 
βάρκες και οι φούστες μέσα Πορτολ. Α 187^ ' 

ριουντο το, Πορτολ. Α 130^^ 

Α'^'ν. ετυμ.· πιθ. σχετ. με το ουσ. ρετούντσ (ά. ρεντοι^τσ). 

(Ναυτ.) αραξοβόλι: Οι Λχηλώνες έχουν ξέρες και έχουν ριουντο διά ξύλα μι^^ 

αυτ. 128'^“ Εδώθεν τον Άγιον Ανδρέα μίλια τρία, έναι μία βάλη που στέκουν τα ξύλώ ^ 

καλοκαίρι και ε;ΐ:·ει ρισι>ντσ με όστριατ καί με ραρμπη αυτ. 129^. 

ριπή η, Πόλ. Τρωάδ. (Πατιαθωμ.-ΙοίίΓ.) 1617, Χρον. Τόκκων 3191. 

Το αρχ. οι>σ. ριπτ). Η λ. και σήμ. 

Στην έκφρ. ως εν ριπή = σε ελάχιστο χρόνο, στη στιγμή (η έκφρ. πιθ. μτγν., βΧ;; 

ΤΣΟ): ευθύς ορμήσασιν τα παλληκάρια, οι νέοι (παραλ. 2 στ.) στην ρίζαν ακοομπισαί 
σιν τον τοίχον και της πόρτας ί και ως εν ριπή εσέβησαν, ηπήρασιν την χώραν Χρον-' 

Τόκκων 2062. 

ριπιδίζω· ρεπιδίζα». 

Από το ουσ. ριπίδι(ον) και την κατάλ. -ίζω. Α. ριπιδιάζω και τ. ριπιίντζω σήμ. ι-; 
διωμ, (Πασπ., Γλωσσ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Η λ. και ο τ. σήμ. στο κρητ^ 

ιδίωμα ως τριτοπρόσ. με διαφορ. σημασ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.2 Δ' 628, λ. ριηιδίζει). 

Κάνω αέρα με ριπίδι (βλ. και ά. ριτιίδιίον))· {εδώ προκ. για πουλί με τα φτερά· 

του): ο μέγας Βασίλειος... ορίζει και κάνρνσίν τον από καθαρόν χρυσίον μίαν περι¬ 

στεράν και κρεμνά τηνε άνωθεν της αγίας Τραπέζης ... και αντείνη η περιστερά ερε- 

πίδιζε με τες πτέρυγες της τα Άγια όταν ελειτούργαν ο άγιος Μορεζ., Κλίνη φ. 253η :■ 

ριπίδι(ον) το, Πάίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 595. 

Το μτγν. ουσ. ριπίδιον (ΤΣΟ). Η λ. στον τ. ριπίδι και σήμ. 

1) Βεντάλια (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 394): Εμέναν (ενν. το παώνιν) έ¬ 

χουν βασιλείς απέσω εις τα παλάτια, I τα αυγά μου πάλιν τρώγουν τα οι ευγενίδες 
όλες (παραλ. 1 στ.) και τα πτερά μου πολεμούν πάλιν χρυσά ριπίδια Πουλολ. (Τσα- 

βαρή)2162. 2) (Εκκλ.) λειτουργικό λάβαρο, το εξαπτέρνγον (βλ. ά. σημασ. 2, καθώς :; 

και ΒορΗοεΙ., λ. ριπίδιον): τα ριπίδια άπερ βαστούν οι διάκονοι οπόταν ο ιερεύς κάνει- 

την μεγάλην και αγίαν Είσοδον δηλούν τα χερουβείμ και τα εξαπτέρυγα Καρτάν.> Π.: 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 399η 

ριπίζω. 

Το αρχ. ριπίζω. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

245 ρίτΓΐω 

ΐ- α) (Προκ. για τον άνεμο) διασκορπίζω κ. φυσώντας: λεπτά εγένετο άμα ο σίδη- 

^ χαλκός... ωσεί λεπτότερον άχυρου εν αλώνι, και ερίηισεν αυτά ο άνεμος 
'^τέ μηδέν καταλειφθήναι εξ αυτών Παράφρ. Μανασσ. (Τΐβείιε) 373* β) (μεταφ.ί 
.^^ροκ. γΐΛ επίθεση στρατεύματος) επιτίθεμαι ορμητικά: Ομοίως εηιάσασιν εκείνον 
χον κνρ Παύλον (παραλ. 1 στ.) και άλλους άρχοντες καλούς, έντιμους εκ την χώραν. I 

επαρατσάκισοτν και όλο το φονσσάτονί εκίνησαν ερίπισαν, ηηήραν εκ το πλάγι 

χ^ν. Τόκκων 1766. 

Η μ'Γ’χ- ενεστ. ως επίθ. = που πετιέται από εδώ και εκεύ Γις ικανός φράσαι την 
τότε γενομένην συμφοράν...; Τι δε και τα των βασιλέων μνήματα ανοιγόμενα και ριηι- 
ζόμενα τα οστά αυτών... Έκθ. χρον. 15^η 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = διεσπαρμένος, σκόρπιος· (εδώ μεταφ.): παντοτινά ηθέ- 

ίΙίαμεν διστάζει χωρίς καμίαν μας σταθέρωσιν, από εδώ και εκείθεν ριπισμένοι, και οι 
Ψΐΰλαίπωρές μας σννείδησες πάντα ηθέλασι στριφογνρίζεσθεν ασύσταγα... αν δεν 
^στερεώνοννταν εις την μίαν εκείνην αξιότητα τον πάθους και τον θανάτου τον Κνρί- 

ημών Ιησού Χριστού Χριστ. διδασκ. 100. 

ριπιςη. 

; Το αρχ. ουσ. ριπίς. Διάφ. τ. σήμ. ώιωμ. (Απάτ., Σβχ., λ. ριπίς). 

1) Βεντάλια: Προδρ. (ΕίάβηβίεΓ)^ Δ' 579. 2) Στην έκφρ. εις οφθαλμού ριηίδα ~ σε 
: ελάχιστο χρόνο, αμέσως (βλ. και ά. ριπή): Κρήτης, η Ρόδο εθλίβηκε, της Χίος εκακο- 

φάνη I τ ’ ανόλπιστόν σον το κακόν, και από τον νουν τις βγάνει (παραλ. 2 στ.) ν ’ ακου- 

■γόνν πώς εχάλασες εις οφθαλμού ριπίδαΙ Σκλάβ. 193. 

ρίπτω, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 567, Προδρ. (Είά^πεΐβΓ)^ Α' 236, Γ' 170-1, Καλλιμ. 1311, 

: Ασσίζ. 47^«, 25ΤΚ 295^ 362^, Ορνεοσ. αγρ. 537^^ Διγ. Ζ 161, 356, 613, Βέλθ. 417,1128, 

Πολ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-^6ίίΓ.) 4736, Χρον. Μορ. Η 543, Ρ 17, 2921, Βίος ΑΑ. 3657, 

Φλώρ. 383, 1645, Λίβ. διασκευή α 230,1831, ΑχιλΑ. (ΒιπίίΚ) Ν 555,1271,1560, Ιμπ. 720, 

Χρησμ. X 18, Χρησμ. (Βέης) 14^®, Φυσιολ. (Σβ§Γ.) 471, Φυσιολ. 355^ζ 356^ Δούκ. 161^, 

Γεωργηλ., Θαν. 613, Παράφρ. Χων. (ν. ϋίβΙβη) 11, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 

720 κριτ. υπ), Λίβ. ¥3 219, 2123, Έκθ. χρον. 34^^ 43”, 72^, Κορών., Μπούας 37, Λουκά- 

νη, Ομήρ. ΙΑ. Α' 561, ΙΛ' [204], Βυζ. Ιλιάδ. 615, Ιστ. πολιτ. 28“, Παϊσ,, Ιστ. Σινά 40, Διγ. 

02766, κ.α.· ερίπτω, Διγ. Ζ 3885· ρέχνω. Κορών., Μπούας 20· ρίβγω, Μαχ. 210^, 

314^ 340^2, 404®, 416^= ^^ 454®, 464», 486»®-^ 546^, 588“ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 92,115, Ξόμττλιν φ. 137^, Θρ. Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 166, Κυπρ. ερωτ. 99»ζ 107“* 

ρίκτω, Σαχλ., Αφήγ. 517, Ερωτοπ, 93, Λίβ. Εδο. 2291, 2694, ΑχιΛΑ. Ε 878,1184, Χρον. 

Τόκκων 266, 1734, ^σ. Β' [30®], Θησ. (ΡοΙΙ.) I 53, Χούμνου, Κοσμογ. 2179, 2181, 2353, 

2503, 2511, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 120, 2125, 2547, 2790, 4568, 4801, Απόκοπ.^ 363, Πι- 
κατ. (ΒδΚίί.-ν. Οθιη.) 302, 412, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 941, Κορών., Μπούας 37, ΑχέΛ. 

406, 410, 644, 753, 1040, 1578, Μορεζ., Κλίνη φ. 138η 514η 539η Στάθ. (Μδΐϋηί) Α' 92, 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 431, Ροδινός (Βαλ.) 167, Διγ. Ο 1734, Διακρούσ. (Κακλ.) 226, 

752, 1102, κ.α.· ρίκτω ή ρίχνω, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2511, 2543, 2555, 3223, 3552, 

3565,3599,3769,4613,4674,Διακρούσ. (Κακλ.) 717, 749, 760-ρίπτω ή ρίχτω, Χρον. 

Μορ. Η 2217, 2224, 3519, 3576, 4023, 4634, 4730, 4839, 5577, 8308, 9018, Ρ 2217, 2224, 



ρίτττω 

3519, 4023,4634, 5577, 8308· ρ ίχνω, Κομν. Διδασκ. Δ 392, Ιατροσ. ΑχιΛΛ. 04 

0ησ. Β' [13®], (ΡοΗ.) I 133, Γαδ. διήγ. 17, 143, Κορών., Μττούας 132, Ζήνοϋ ]_ 

τραχ. 394,395, Καρτάν., Π, Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 154'', 2194 Χρον. σουλχ. 64*^:^' 

Κυπρ. ερωτ. 1544 Πανώρ.^ Αφ. 43, Β' 29, Δ' 33, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 566, ίΐ| 

βοσκ. 11, 57, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.γ Α' 882, Β' 1034, 2146, Αγαπ., Γεωτΐον. (Κ<οσχ6ύ;4 

257, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1239 κβ' 1, 1245 Λ' 2, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [350], Γ’ [1^ 

Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 165, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.) Τ' 224, 229, Ε' 15, Διακ^^^ 

(Κακλ.) 128, 285, 709, 1001, Τζάνε, Κρ. τχόΛ, 188^4 2114 239^4 245^4 542^4 ΜάξιμΧ^, 

Λιουπ., Κ. Διαθ.^ ΑποκάΛ. Ιω, ς' 13, κ,η.α.· ρίχνω ή ριχτώ, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ 
Στ.-Αηοσκ.) 235^4 282^4 394^4 407^, 448^4 467*4 527*4 548*4 556^· ρ ίχτω, Χρον. Μόρ' ρ 
2921, 9092, Ρ 15, 543, 9092, Θησ. Ζ' [36®], Θρ. Κύττρ. (Παπαδ, Θ.) 728, Ερωφ. (ΑΛεξ. 

Αποσκ.) Ε' μετά στ. 640, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 774, 1060, Γ' 1594, Δ' 939, Ρο&ο;[ 

(Αποσκ.) Β' 169,512, Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 17, Γ' 410, 459, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αηοσκ.) Λ 
139, Τζάνε, Κρ. ττόλ. (ΑΛεξ. Στ.) 177^· *4 289^*, 360*4 408^4 4544 460*^*4 472*4 4804 490“ 

570*4 κ.α.· αόρ. έριξα, Ιων. I 4, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο, 696, Διήγ. παιδ. 294, Φλώρ. 1033 

Ερωτοπ. 675, Λίβ. διασκευή α 256, ΝτεΛΛαπ., Ερωτημ. 297, 426, ΑχιΛΛ. I 994, 1018 ■ 
1200, ΑχιΛΛ. (Βιϊιίΰι) Ν 1006, Χρον. Τόκκων 554, 1735, Γαδ. διήγ. βασΛ.) 427, Λίβ 
1643, 1823, 1049, 2852, Απόκοπ.^ 363, Βεντράμ., ΦΛ. 172, Δεφ., Λόγ, 128, Πεντ. Πν.ΤΙ 
21, ΧΧΧΥΙΙ 20, Έξ. VII10, XV 21, 25, Δευτ. IX 1Ζ Δωρ. Μον. XXIX, Ερωφ. (ΑΛεξ. Μ - 

Αποσκ.) Β' 260,266, Γ' 164, Κατζ. Γ 132, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 16, Πιστ. βοσκ. ΪΥ 4,43, Βίος 
Δημ. Μοσχ. 637, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)= Β' 616, Στάθ. (Μ^τώτΐ) Γ' 53, Συναδ., Χρον;-!· 

Διδαχ. φ. 72*, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Α' 551, Φορτουν. {Υΐηε.) Γ' 109, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποοκ|Μ 
Β' 109, 5ορ1τΐ3 ω 515*4 ΜπερτοΛδίνος 124, κ.π.α.· έρ(ρ)ιφα, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ'^· ' 

101, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 53, 868, 1284, 1541, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐείίτ.) 677^-^ 

11402, Λίβ. Ρ 1316, Λίβ. Εεο. 198, 4171, Λίβ. Ν 3677, ΑχιΛΛ. (διηίΰι) Ν 1556, 16ΐ2|5 

Βουστρ. (Κεχ) 68*4 192*4 Κυπρ. ερωτ. 107^4 1432- Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 91, κ.α.γ^ ν 
πληθ. αορ. ερρίητησαν, Αξαγ., ΚάροΛ. Ε' 1013· προστ. ρίχθησε, Μάξιμ. ΚαΛΛίΙ: 

ουπ-, Κ. Διαθ.2Μάρκ. ια'23· μτχ. κα^κ. ριχμένσς, Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.2Ιά0·| 
ιε' μαξ. καΛλιουπ., Ιω. ιε 6. 

Το αρχ. ρίπτω. Ο τ. ρέχνω πιθ. από μετρ. αν. Ο τ. ρίβγω (ρίβγειν) στο ΜβιΐΓ8Ϊυ| ? 

και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 769) και τ. ρίβγου σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Λ| - 

ρίχνον). Ο τ. ρίκτω σε σχόΛ. (ΕΒΟ), τον 11. και σε έγγρ. του 12. αι. (ΟδΓ^ο&υδί, ΕΒΟ) 

και στο ΒΛάχ. Ο τ. ρίχνω (για το σχηματ. του οποίου βΛ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 291) στο; ΐ 
ΒΑάχ. (Λ. ρίκτω) και οήμ. Τ. ρίχτον και ο τ. ρίχτω (για το σχηματ. του οποίου βΛ. καίί 
Χατζιδ., Αθ. 26, 1914, ΛΑ 54) σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 769, Λ. ρίβκω, 770, λ. ρίχταί>ί ν 
ρίχνω). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Χατζ., Λεξ., ρίβκω, Απάτ., Εεχ., ρίφτω, Κωστ., ό.π., ΛΛ : 

ρίγνον). Μτχ. ρικτήμενος (βΛ. και Δαβίδ. 406), ριγμένος (λ. ρικτήμενος) και ριχμένος ί ·: 
στο 5οιη3ν.· βλ. και Σακ., Κυπρ. Β' 770, Λ. ρίχνω. Η Λ. στο Ου ^^η§θ και σήμ. Λόγ. και: 

σε αρχαίστικές φρ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.). 

I* (Ενεργ.) Ια) Κάνω ή αφήνω κ./κάπ. να πέσει κάτω: Την καρέαν κΑαδυκοπού- 

σινί και τα φύλλα ρίπτουν κάτω Χρησμ. (Βέης) 14*®· τον βότρνν ρίπτουν (ενν. οι ακαν- ; 

θόχοφοι) εις την γην και ξηρωγίζονσίν τον ΦυσιοΛ. (Ε6§γ.) 471· ρίξε, κνρά μου, το- [ 

σκοινί από το παραθύρι, I για να ’ρθω το τειχιό τειχιό, να ηιάσω ωρών ζαφείρι ΟΗ. : 

ριτντω 

327· ετίήγ^ μέσα στην αυλή (ενν. ο Ιούδας), εις την μηλιά ανεβαίνει I κι όλα τα 
Αϋ τΰή τότες κατεβαίνει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2543· (προκ. για δέντρο ή 
γό): Κάμε ένα οτεφέλι μολνβένιον και ζώσε τον δένδρσν ... Τούτο τον βοηθά πολ λά. 
ιπ οίχν^^ καρπόν τον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 155- Τα ... δένδρα ρίχνον- 

ΐα φύλλα τως Μορεζ., Κλίνη φ. 375'·· £ις ρενματιζόμενον (ενν. ιέρακα) και από 
ρίπτοντα τα πτερά Ιερακοσ. 479*®· (εδώ μεταφ. προκ. για δάκρυα): Το 

άτόν ζονφάρινί που ρίβγει 'ηον τα 'μμάτια μου φιχάδιν... Κυπρ. ερωτ. 107^®· β) 

^ρέπω: ταντψ την στήλην άνεμοι πνενσαντες λίβαι εξανέσπασαν... και εις γην 
ί(χν Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 197* Ανο, τρεις φορές τον έριφαν και πάλιν εση- 

0η·\ τέτοιους κόλπους τον έκροναν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙείίΓ. 3996. (μεταφ. 

για αξιωματούχο· για τη σημασ. βλ. και Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 139): εμπρός 
δούλους σου (ενν. στέκοι») αφέντης υψωμένος, I διά να στέκεται σωστή της αφε- 

η τάξις (παραλ. I στ.)· μηδέ πικρός και ρίξουν σε, μηδέ γλυκύς και φαν σε, I 

σοφός διδάσκαλος είηεν ότι να είσαι Ιστ. ΒΛαχ. 1619' εδοκίμαζε πώς να τον ρίψει 
(ε^. τον πατριάρχην) από το πατριαρχείον Ραδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 125^· γ) γκρε¬ 

μίζω, ισοπεδώνω: ΙΤέμπει (ενν. ο Θεός) σεισμόν με την βοή, ο κόσμος σκοτεινιάζει, I 

^ και από τον φόβον ο λαός το «Κύριε ελέησον» κράζει. I Και ρίκτει σπίτια αρχοντικά, 

X παλάτια των κριτάδων, I εκκλησιών καμπαναριά και άλλων πτωχών τινάδων Σκλάβ. 

2^ έβαλαν (ενν. οι βάρβαροι) σίδηρους λοστούς κάτω από τας πορφυρένιας κολόνας, 

^ διάνα ρίξουν την εκκλησία και να πάρουν τα μάλαμα Ιστ. Βατοπ. 39- με τες μπόμπες 
: τές πολλές έριξαν το καρτέρι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Ετ.-Αποσκ.) τα τείχη 

■ρίχνασιν με την αρτελαρίαν (ενν. οι Τούρκοι) Αχέλ. 1847· ήρξαντο ρίπτειν και αφανί- 
ζειν τον θειον ... ναόν, και τέλος έκτισαν και ανφκοδόμησαν μετζίτιον Ιστ. ποΛιτ. 28^· 

: (σε μεταφ.): τση ’ντήρησής μουΙ τσι πόρτες εκατέσηασε (ενν. ο πόθος) κι έριξε της 
ντροπής μον Πανώρ.^ Γ' 408.2α) Με ουσ. όπως χιόνι, χαλάζι κλη. για την περιγραφή 

: :φυσικών φαινομένων: σαν τα νέφαλα που ιδείς τον ουρανόν να κρύψουν, I και παρεν- 

.θύς κάτω στην γην πολλήν βροχήν να ρίψονν, I ούτω στον κάμπον τον δονκός εκ των 
: Φραντσόζων ηίπτοννΙ οι σκιονπετές... Κορών., Μπούας 37· ο ουρανός με τες βροντές 
αστροπελέκια ας ρίχνει Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 15· σεισμός πολύς εγίνηκε, μεγά¬ 

λη σκοτεινάγρα, I τα νέφη εθαμπωθήκασι κι ερίξασιν αντάρα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

3767· Ρίκτει ο Θεός την χάλαζαν με ’στία ανακατωμένη, I άνθρωποι, δένδρη και τα ζα 
ενρέθηοαν χαημένοι Χουμνου, Κοσμογ. 2353- Γλυκόν αέρα στες αρχές του ναύτη έτσι 
τον ρίκτει, I ο ουρανός, μα η θάλασσα σαν θνμωθεί τον δείκτει την δύναμιν και μάνη- 

τα ’ς κύματα αγριεμένα Λίμπον. 215* Οι καταρράκτες τον ονρανον πάραντας θέλον 
ανοίξει,] νερόχιονο να ρίκτονσι, κι αστράψει και βροντήξει Π. Ν. Διαθ.^ 4801 (και 
απρόσ.): νερά πολλά ον γίνονται, μόν’ χιόνια και χαλάζι. I Ρίκτει στιβάζει ηάντο- 

τες... κι ευθύς ... το να το ρίξει πάγωσε 0ησ. Ζ' [36®]· Εις όλα τα περίγνρα και τα 
χωριά χαλάζι] έρικτε με τες αστραπές και ο λαός φωνάζει Σκλάβ. 126· β) (με υποκ. 

τη λ. ουρανός κΛπ. και αντικ. τα ουσ. αίμα (βλ. και ά. αίμα(ν} ιδιάζ. χρ.. Επιτομή, ά. 

αίμα 1), φωτιά): αίμα ρίξε, ουρανέ, και πλιο νερό μη βρέξεις! Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 228*^· Ουρανέ, ρίξε φωτιά,... \ κι όλοι ας λαβον κι όλοι ας καγον Ερω¬ 

τόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)2 Γ' 1723. 3α) Στέλνω προς κάπ. κατεύθυνση ή σε κάπ. στόχο: ένα 
ηονγγί τους έριξε (ενν. ο Αλέξανδρος βοεβόδας) να διαμοφασθούσιν Ιστ. Βλαχ. 1030· 



ρίπτω 

βλέπω την κόρην, ρίπτει με μαγνάδιν ιδικόν της Αίβ. διασχευη α 2451· ρίπτι 
το μήλον) προς το κόρφον τον, ευθύς αηονεκρούται ΚίϊΛλίμ. 1311· (εδώ ττρο 
ραντισμό με αγίασμα): ρίκτουσιν (ενν. μοίραν απ' αυτές οπού εχηρέψασιν) αγ 
ωσάν παπάδες. I Και από τες έξι ή τες επτά, πάσαν εορτήν και σκόλην, I αηήι 
σουν οι εκκλησιές και απήν μισέψουν όλοι,Ι τα μνήματά σας διασκελουν και α 
σας διαβαίνουν, I με τους παπάδες ταπεινά, κρυφά να συντυχαίνουν Ατιόκοπ.^ 1 

όσον να ρίξεις μίαν πέτραν = σε αττόσταση βοΛής πέτρας: εχώρησε μακρά απ ’αύ 
όσον να ρίξεις μίαν πέτραν Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. κβ' 41· (εδώ 
κασία μαντικής· βΛ. και Μέγας, ΕΕΦΣΠΑ 9, περ. β', 1958-9, 207-208, Κουκ., 

1940, 66 και σημ. 8): Όσοι μαντενονσι... ή αστρονομοννται ή χύνονσι κηρί... ή ρίκτονσι 
κουκκία ή ρεβίθια ή ρίκτονσι εις το φεγγάρι... Νομοκ. 385^· β) (προκ. για ουράνιο 
σώμα κλπ.) εκπέμπω: Λαμπρότατε ήλιε, ρίξε τες ακτίνες σου Χίκα, Μονωδ 140 ι 
άστρα του ορανον τσ' ακτίνες τως να ρίχνσνΙ πασίχαρα στον κόσμο μας 2ήν. (ΛΛεξ 
Στ.-Α7ΐθ(ΤΚ.) Α' 343. 4α) Εκτοξεύω, εκεσφενδονίζω: ριχτού τα βερτόνια τως κάΙΙά 
πσυΛίά δοξεύγον Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 308* σκιουπέτα ρίκτασι, μπαλέστρες και κάΐίφ^ 

ρια Κορών., Μπούας 57- ρίπτει (ενν. ο Έρως) το βέλος εις αυτήν και φλόγα εξανόα^ 

Διγ. Ζ 197· είδα φανερά να ρίξει με μεγάληΐ σπονδή στο στήθος μου Ερωτο- 

σαΐτες πάλι Πανώρ.^ Α' 329· Έπειτα παίρνει τη γυνή (ενν. ο Διγενής), στα δάση τψ£ 

κρύπτει/ να μη βλέπει στον πόλεμο πώς το κοντάρι ρίπτει Διγ. Ο 2766* (σε μκί-'^ )· 

Όλος εξεκοκκίνισε, κι εφαίνετό σου έριχνα I χίλιες φωτιές τ' αμμάτια τον, I κι οι εμι- 
λιές τον εδείχναΙ πως είναι πλια αγριότερη παρά θεριού η καρδιά τον Ερωφ. 

Στ.-Αποσκ.) Ε' 95- β) πυροβολώ: ερίχνασί τον τονφεκιές, μα κείνος δεν τες γροίκα 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 542'^· λονμπαρδιές και τονφεκιές ερίχταν αηοιιί’· 
σα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 290^· ερίξασι οι Τούρκοι... μηαλοτιές σαν χιόνι 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 280^^· γ) χιμώ να χτυπήσω κάπ. (συν. με ' > μ 
κόπτω προκ. για σπαθί): αυτός αηού τα σκότωνε (ενν. τα παιδιά) ο τρισκαταραμένο0 

’ποηανωθιό τση Ελισσαβέτ στέκει ξεσπαθωμένοςΊ ρίκτει να κόψει το παιδί 'ς τσή 
μάννας τον τα χέρια, \ κι ένα χαράκι ήτον εκεί κι ήδωκεν η μαχαίρα Π. Ν. Λιαθ. (Πα- 

ναγ.)2 2290. 5) (Για ρούχο, κάλυμμα κεφαλής κ.τ.ό.) βγάζω: ρίκτονν τα πανωκλίβανα, 

έλαμψαν τ’ άρματά τους Παρασπ., Βάρν. Ο 184· ρίπτει (ενν. η Μαξιμώ) το εηιλούρΜ 
κον (ην γαρ πολύς ο καύσων) Διγ. Ζ 3694· φρ. ρίχνω τα ράσα / ρίπτω/ρίχνω το μοναχι¬ 

κόν οχήμα/τσ σχήμα το αγγελικόν/την καλογερικήν = αποβάλλω το σχήμα: Περί 
μοναχού και μοναχής ... αν νηανδρενθούν ή ηορνενσονν ή κοσμισούν και ρίξουν τα' 
ράσα Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1110 ξδ* 3· όρισέν την (ενν. ο ρήγας) μοναύτα να ρίψει το: 

μοναχικόν σχήμα..., γιατί χωρίς το θέλημάν της τα εφόρησεν διά τον ορισμόν τηςγ 
ρήγαινας Μαχ. 226’®· οι καλογέροι, καλογριές οπού ’χασίνε ρίξει I το σχήμα το αγγέ-χ 
λικόν να 'χε τις τους ρωτήξει, 1 αν ηνραν καλοριξικιάν στον κόσμον οπού ζήσανί γή αί/ί 
είόασι ανάηαυσιν όπου και αν επατήσαν Τζάνε, Καταν. 437- μετανοούν και ρίχνουν ■ 
την καλογερικήν και έρχονται εις την προτέραν τάξιν των κοσμικών Μοιλαξός, Νο-; 

μοκ. 200. 6α) Τοποθετώ σε κάπ. θέση, βάζω: το έριψεν (ενν. το βιβλίον) εις την μεγά- 

λψ βιβλιοθήκην τον παλατιού Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 123“· είπεν ο Λάβαν τον /αα- ■ 
κώβ' ιδού ο σωρός ετούτος και ιδού το στέμα ος έριξα ανάμεσά μου και ανάμεσά σονχ 
Πεντ. Γεν. XXXI5Γ β) εγκαθιστώ·. Έφερον γαρ τον σονλτάν Σελίμην οι αποσταλέντες, 

ρίπτω 

ί ότε ετΐλησίασεν εγγύς, επορενθη πας ο λαός και νπήντονν αυτόν και οι μεγιστά- 

άπαντες οι της πόρτας- έριψε δε τας σκηνάς και τον λαόν αυτού άπαντα εντός της 
όλειος ειό το Γενημπαγτζία Τκθ. χρον. 54®. 7α) Σκορπίζω ολόγυρα: τα βάνονν (ενν,- 

ά οΤΛφύλία) εις το ηαραβούτι ρίητοντες εις ηάααν πατωσίαν σινάπι αντίς άλας 
γάη./ Γεωπον. (Κωστούλα) 253- Κάμε καλόν, και ας κείτεται, σα να ’σπέφες σιτά- 

. I ^^ιού το ρίκτεις εις την γην κι ύστερα βρίσκεις χάρη! Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1846· 

^ΐΟΚ. για δίχτυα κλπ.): τα καράβια ρίκτουσιν δίκτυα εν θαλάσση I να πιάσονσιν αψά- 

ριά να φάγονσιν οι ναύτες Ιμπ. 606· είπε (ενν. ο Ιησούς) τον Σίμωνα: «... ρίξετε τα 
'/ΐ^^εμάτια σας να ψαρέψετε» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λούκ. ε' 4· τ’ αγκίστρι τον 

θάλασσαν και το πλεμάτ' αντάμα I τα έριξε (ενν. ο ψαράς) και πίασε ψάρια που 
λ^αν θαύμα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 129^· β) χύνω, σταλάζω: έριχνεν (ενν. τον 
^ ΙϋΛώ') εΐζ ασβέστην με αστράκι και εμύξωνεν ο ασβέστης και ήτον κολλητικός 
V ϊίαταπολλά 5ορΜ3 ω δΐό^^· Έπαρε καρυδίου λάδι και αμύγδαλον και ανακάτωσέ 
χα και βάλε και κρεμμυδιού ζουμί και ας ζεσταθούν ολίγον και ρίξε εις το αφτί μίαν 

1:·^ίδνο και υγιαίνει Γιααροσ. Ιβ. 80* γ) (προκ. για τα μαλλιά) ξεπλέκω, αφήνω λυτά 
|(εδώ σε εκδήλωση πένθους): Τότε κι εγώ ξεπλέχτηκα κι έριξα τα μαλλιά μου ί τα 
ψάγουλά μου ξέσκισα κι έδερνα τα βυζιά μου, I κι εφώναζα με κλάηματα, κι ήρχισα κι 

1:£θρψονντα\ η γη, τα όρη κι ο γιαλός, μα δε μ’ αηιλογούντα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

} Στ.-Αποσκ.) 207^^. 8α) Πετώ, αποβάλλω κ. ως άχρηστο: το ζυμάρι... εξίνισεν και 
■ ερίξίϊν το Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. Ιόδ·"· (εδώ προκ. για αφόδευση· πβ. ά. 

ί ρίψιζ, ά. ρίψιμσν σημασ. 3): ότι το αφόδενμα αυτού βιαίως ρίπτει (ενν. ο ιέραξ) ίερα- 

ί κοσ. 465^®· β) πετώ πιο πέρα, ρίχνω μακριά (εδώ με θυμό, αγανάκτηση): αφότου το 
·: άπεπλήρωσεν έριψε το πιττάκιν, I ωσάν υπενεστέναξεν και λέγει τον ευνούχον: «(ηα- 

ραλ. 1 στ.)... τούτο εηιφωνούμαυ οποία εκ τας κανχίτσας μου... I ευρώ ότι δέχεται 
γραφήν..., I ας εγνωρίζει ότι απ ’ εμέν εισμίαν εθανατώθη Λίβ. διασκευή α 1530* πριν 
το ηιάοω (ενν. το θυννδκομμαν κομμάτιν) χάνεται και φεύγει εκ το σκουτέλλιν, I αν 
δε παγώσει, κόλλειται και απέκει ονκ ανασπάται, I και από μανίας μου ρίπτω το α- 

/ νταμού με το σκουτέλλιν Προδρ. (ΕίάβηθίθΓ)^ Δ’ 244· ει βούλει μερικώς να την περι- 
τραλίσεις,Ι ηιάσε ραβδίν, βάλε φωνήν, ρίψον το καμελαύχιν,ί ’πόλνσον πέτραν κατ’ 

'■ αυτής ... (παραλ. 3 στ.) τους οφθαλμούς αγρίωσονβρύξον καθάηερ Λέων Προδρ. 

(ΕΜβηθίβΓ)^ Α' 165· γ) ρίχνω βιαστικά πιο πέρα, «ξεφορτώνομαι» κ.: Οταν... γεύμα¬ 

τος ώρα φθάσει, I ρίπτει (ενν. ο τσακωτής) το καλαπόδιν τον, ρίπτει και το σανίδιν 
(παραλ. 1 στ.) και λέγει τψ γυναίκαν τον: «κερά μου, θες τραπέζιν...» Προδρ. (Εί- 
άθπεΐβΓ)^ Γ' 125. 9) (Για νόμισμα) αποσύρω από την κυκλοφορία, καταργώ: εδονλεν- 

γετσν εκείνη η μονέδα γ' χρόνους, ωσώσπον και αφέντεψεν το ρηγάτον. Και τότες 
έριψέν την (ενν. ο ρήγας) και εποίκεν γρόχια άργνρα Βουστρ. Κεχ. 116^^·^®. 10) (Μα- 

θημ.) αφαιρώ: όσα άσπρα επίασεν, να τα πολλαπλασιάσει με τα γ', και όσος αριθμός 
γένει, ηε τον να ρίξει τα μισά ΚβοΚοηδ. 44^. 11α) Αφήνω παράμερα, παρατώ, εγκα¬ 

ταλείπω: εις τα βοννιά ας με ρίξουσι και τα θεριά ας με φάσι Ερωχόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 

1027· έριψαν... πολλά ων εκείθεν ηχμαλώτισαν, μη έχοντες φέρειν αυτά- τόσον γαρ 
νηερίσχνσεν ο λιμός ότι τας μεν καμήλους έφαγαν και τα λοιπά ζώα αφήκαν τρέφειν 
μη έχοντες Ιστ. ποΛιτ. 74^^· οι Εβραίοι εηέψασι κι επήρααι το ξύλο, 1 κέδρος, κνπάρισ- 

αο και ελιά εκ τον Α6άμ το φύλλο, I απον εις γιοφύριν έστεκε ως το ’χασι ριμμένο Π. 
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I Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3490· Περί δούλων ασθενημένων οπού τους ρίχνουν εις την γκκΑ 
σίαν ή έξω Βακτ. αρχι.ερ. (Ακανθ.) 699 ρκα' 1- β) (μ^ταφ.); «Χάρησε», με λέγει: (ξ·^ 

ευνούχος), I «και τους οηίσω πικρασμούς ρίψε, ξενώθησέ τους» Αψ. διασκευή α 24^. 

ας ρίψω την δειλιάν να τον το φανερώσω Φλώρ. 1476· ρίψον τψ έννοιαν, ρνφον τ^, 

τψ θλίφιν αποβάλον ΦΛώρ. 313- σον τράχηλον άκλιτον κλίνε εις τον έρωτάν 
ρίψε το το κενόδοξον, άφες το ηηηρμένον Λίβ. διασκευή α 1421* έρχον όπου με βΛ|: 

πεις,\ άφοβος, ανεννοίαστος. δίχα τίνος ανάγκηςλ Και ρίψε, ρίψε το λοιπόν 
νόν τον φόβον Λίβ. διασκευή α 3144- ρίχνοντες κάθε λογής βάρος και τψ αμαρτ^ 

οπού μας περιπλέκει, τρέχομεν με υπομονήν τον αγώνα οπού μας επρσβάλθη Μάξΐμ- 

ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ. Εβρ. ιβ' 1. 12) (Μεταφ.) α) φέρνω κάπ. σε κάπ. κατάσταση (ψίμ 
χική, ττυευματίκή ή/και σωματική), προξενώ κάπ. συναίσθημα, συν. δυσάρεστο: % 

ήνοιξε και δε Θωρεί τη 'στόρησην εκείνη, σ'αφόρμιση τον ήριξε Ερωτόκρ. (ΑΛεξ! 

Α' 1808· εις αφορμή την ήριχτεν εκείνο τό λογιάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Σχ.γ Β' 657· μη 
τον χρόνον το γνρίν, το εξανάκλωσμά τον I ρίψει κι εσάς εις ατνχιάν Λόγ. παρηγ^ίφ 
756- απότες πιούσιν περισσόν και αηήν καλοκαρδίσουν, I μοίρα τους ρίκτει εις όρ;^1 

σμα, μοίρα να τραγουδήσουν Σαχλ., Αφήγ, 196· Κυριεύει σου ο διάβολος, εις πολλά 
βάσανα σε ρίκτει, και δε μετανοείς, ρίκτει σε εις ασθένειας, και δεν τρέχεις προς τρν · 

ιατρόν Ειιεατ, δοπηοηε 123· (εδώ προκ για κ. ευχάριστο): Σύρε στψ καλοριζικιά που η 
τύχη μασε ρίχνει:\ θάνατο αυτούνου μεριμνά, το σκήπτρο εμάς μας δείχνει Ζήν, (Α- 

Λεξ. Ζτ.-Αποσκ.) Γ' 229· β) καταστρέφω, κάνω κακό· μεταβάλλω προς το χε[ρότερό^:-ίί 
ήτσνε αιτία η γυνή τουΙ να ρίξει αυτός το σπίτι τον, να χάσει την ζωή τον Βεντράμ,; ί · ^ 

Γυν. 142· Ελπίδαν άνθρωπος... δεν πρέπει να φυλάσσει I σε πράμ ’ απού μπορεί ο καιΦ· ^ 

ρός να ριχτεί και ν’ αλλάσσει Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 628* γ) θανατώνω, σκοτώνω: ηθέ- I 

Λησεν η Ζαβεέλ και τούτον (ενν. τον προφήτην τον Ηλιον) να τόνε ρίξει I και γύρευψ'Μ 
εις την έρημον να ορίσει, να τον σκοτώσει Γυναξ. γυν. 246. έκειντο νεκροί εκ τον λί^:§λ 
μού ριφθέντες Ταμυρλ. 37· τον μαύρον επιλάλησεν και μπήκεν εις την μέσην/ Τριακο^ίέ'Μ 
σίονς έριξεν ώστε να διάβει μέσα,/ και πάλιν εις το γυρισμόν άλλους πεντακοσώοςΙΦ ώ 
ως χόρτον τους εθέριζεν και εκατέκοφτέν τους Αχιλλ. Ε 993.13α) Επιβάλλω, αναθέ|φ| 

τω κ. σε κάπ.: πλέον να μψ ρίξουν ζήτψ εις τον κόσμον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 77φ φ·; 

Το γομάριν ερίψασιν εις τους τρεις να το κάμουν, I και ως αν ποιήσουσιν οι τρεις να τθΛ:Μ 
οτέρξουν οι πάντες Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]οίίΓ.) 11432· β) επιρρίπτω, αποδίδω (τη\|/:·^^ 

ευθύνη, το φταίξιμο): τα σφάλματα τον Ρώκριτου, μα όχι εκεινής τα 'ρίκτα Ερωτόκρ#; ί 
(Αλεξ. Στ.)^Δ' 42* διατί δεν ημπορονσανε να ξεθνμάνονν με το αφεντικό, ερίξανε τό? 

βάρος των αρχόντωνε Σουμμ., Ρεμπελ. 166- το φταίσιμον... ρίξε το σε σένα Πιστ; ; ί :: 
βοσκ. III3,110· μάκρυνε ... (παροιλ. 3 στ.), μη λάχει να σε ρίξει I στο φταίσιμον εσένα, ! 

να γλυτώσει εκείνη Πιστ. βοσκ. IV 4, 43.14) Με ουσ. όπως βλαστός, ρίζα κλπ. = βλα- 

στάνω, ριζώνω κλπ.: εισμιόν ενθίσαν οι δαυλοί και ρίκτονν βλασταράκια Χούμνου, _ 

Κοσμογ. 1187· γυρεύω τό έσπειρα εις τψ γην αν ρίκτει φύτρου ρίζαν και απέ το ρι- 
ζοβλάστημαν απαντοχήν να έχω Λίβ. διασκευή α 1176 κριτ. υπ.· (σε μεταφ.): Το ριζικό 
κι η μοίρα σας στη δόξα να ριζώνου, I βλαστούς να ρίκτου της τιμής, στον κόσμο να 
ξαπλώνον Στάθ. (ΜθγΒπϊ) Γ' 510.15α) (Για λόγια) λέω, εκφέρω: μην στέκεσαι πλέον 
να με ξεκονφώνεις, διατί... ρίχνεις μάταια τα λόγια σου Μπερτόλδος 72· όλον εκα- 

μώννουμονν εις τα θελήματά τους, I Λό^ια έριχνα κι εγώ τά ’θελεν η καρδιά τωε 

ρίπτω 

ονχκ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηΐε) 9208· Λαμβάνων παρά των Ρωμαίων μυστήρια τινά και 
ίίΐτών εν τοις ωσί τον Παγιαζήτ Δούκ. 161“* Οι απόστολοι ετρέμασι και λόγσν δεν 

^ήΐκτα-1 ^ Πέτρος ως απόκοτος του Ιησού δηγάται, I κι ωσάν λιοντάρι έδειξε Κι 
ΐφ άπιΛογάται:... Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2989· β) (για κατηγορία, συκοφαντία κλπ.) 

^όδίδω, διαδίδω: Λέγεις, καλέ νεότερε, εμέναν έν’ το πταίσμα, I και ρίκτεις μου 
^^χηγοριάν και Ριέγεις έπταισά σου Ερωτοπ. 93- Ρίχνονσιν τψ σνκοφαντιά το πως 
τή εμοιχεύθη Δεφ., Σωσ. 21* Ελεγχομένη ... υπό τον πατριάρχον έριψε μώμον κατ' 
τον σνκοφαντήσας αυτόν ως συνεγένετο μετ' αυτής Έκθ. χρον. 36“. 16α) Οδηγώ 

ιμ4πόυ: έσκαφε (ενν. ο Νεκώς) να ρίξει ένα αυλάκι νερόν του Νείλου εις την Ερνθράν 
0άλασσαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 243- β) απομακρύνω βίαια, διώχνω: τον πορτάρη 

ιάσετε και ρίψετέ τον έξω, ί και τα κλειδιά επάρετε και κλείσετε τψ πόρταν Χρον. 

όρ. Ρ 8308· γ) σπρώχνω, πετώ κάπ./κ. κάπου: εθανατώσαν (ενν. σι Λευκωσίτες) 

όϋς Τενσνβήσονς... και τους μεν ερίβγαν εις τους λάκκους, τους δε ερίβγαν στα 
άντακία Μαχ. Στη χώρα τοχ'ε σύρνονσι κι εστανροσνρνασίν τον (ενν. τον 

ιησού), I όπου νερά και όπου πηλά απόσω ερίξασίν τον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3223* των 
χριστιανών τα κόκαλα να ρίκτονν στην κοπριάν Διακρούσ. (Κακλ.) 764* όποιος σκο¬ 

τώσει τον εαυτό τον να τον ρίκτονσιν άταφον Ραδινός (ΒαΛ.) 167- εγένετσ μεγάλον 
θανατικόν από πανόκλα... Εποθαίνασι τψ ημέραν διακόσιοι και περισσότεροι. Ερί- 

έ^ασι τους νεκρούς αψάλτονς και ατίμως ώσπερ τους κύνας Βγζ. ΚΙοίηεΙίΓοη. Α' 509^^· 

::(σε μεταφ.); ο εχθρός, απού μισά το καλόν..., έπασχε πολλά να τηνε ρίξει (ενν. την 
θυγατέρα της ηγονμένης) εις μέγαν βυθόν Μορεζ., Κλίνη φ. 439^ 17) Κατεβάζω από 
το πλοίο, αποβιβάζω· αφήνω κάπ. κάπου: Εκείνο γαρ το κάτεργο, όπου εις την Κρήτη 
εδιάβη, I έριξεν έναν άνθρωπον στον άγιον Ζαχαρίαν Χρον. Μορ. Η 2217* εγύρενε 
ηλενσιμον να ναυλώσει να τον ρίξει εις τον Μσρέαν Δωρ. Μον. ΧΧΙΠ· προς το νησίν 
διαβήκε, I διά να ρίξει άνθρωπον έξωθε να ρωτήσει Αχέλ. 2244.18) (Μεταφ. προκ. για 
χρήματα) ξοδεύω: Ορισον γαρ να ανοίξουσιν τον θησαυρόν όπου έχεις I και ρίξε το 
λογάρι σον και ρόγεφε Αλαμάννονς Χρον. Μορ. Η 3576- έπαρ' μ ’ εσέν χιλίονς I όλους 
επάνω εις άλογα, καλούς και εκλεγμένους" \ ρίξον και ρόγα, υπέρπυρα, και δος τους 
όσα Θέλουν Χρον. Μορ. Ρ 4634. 19) Αγκυροβολώ: δεν εγνώριζαν την γην, μοναχά έ¬ 

βλεπαν κάποιον κόρφον οπού είχε αιγιαλόν, εις τον οποίον εσνμβουλενονταν αν ημπο- 

ρέσουν να ρίξουν το καράβι Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ, κζ' 39· (εδώ αμτβ.): εις 
τψ γην οπού ερίξασίν εμηλάκησαν με άλλους Χρον. Τόκκων 557. 20) Στιάζω: αν (ενν. 

ανήρ) δόντι τον σκλάβου τον γή δόντι της σκλάβας τον να ρίξει, ελεύθερο να τον απε- 

στείλει κατωθιό το δόντι του Πεντ., Έξ. XXI27. 

II. (Μέσ.) 1) Ρίχνω κάτω· γκρεμίζω: τοίχον ερρίψαντο πολύν από τον πόντον 
πλάχι. ί Κάκείθεν εισιένεσαν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 960. 2) Καταρρέω, σωριάζομαι κατα¬ 

βεβλημένος: εξεγυμνώθην (ενν. ο Βέλθανδρος), έφθασε κοντά εις το πνιγήναι, I μόλις 
εσώθην εις την γψ γυμνός με το βρακίν τον" (παραλ. 1 στ.)... εις το μέρος το δεξιόν 
ώσπερ νεκρός ερρίφθην, I ημιθανής ενρίσκετον εις γην εξαπλωμένος Βέλθ. 1112. 3) 

Πέφτω, ρίχνομαι κάπου: βέβαια σας λέγω, ότι όποιος ειπεί το βοννόν ετούτο «Σηκώ¬ 

σου ρίχθησε εις την θάλασσαν» και να μην αμφιβάλλει μέσα εις την καρδιά του ..., 
θέλουν τον γένει ό,τι και αν ειπεί Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ.^ ια' 23. 4) Πε¬ 

θαίνω: ο Θεός δεν αναπαύθη εις τους περισσοτέρους απ’ αυτούς, διατί ερρίφθησοτν 



ρίτπω 

εις την έρημον Μάξιμ. ΚαλΛιουττ., Κ. Διαθ.^ ΠαύΛ. Κορ. Α' ι' 5 σημ. 5) Ατιοβιβάζί^. 

ήηεφσν ερρίψαντο την σηείραν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 935. 

Φρ. 1) Ρίχνω άνω κάτω, βλ. ά. άνω κάτω Φρ. Ια. 2) Ρίχνω τ' άρματα, βλ. και 
τομή, ά. άρμα (ΙΠ) 1 φρ. (β). 3) Ρίχνω τ' άρμενα, βλ. ά. άρμενο(ν) Ιφρ. 4α) 

πτω/ρίβγω/ρίκτωΙρίχνω (το) βλέμμα(ν) = (α) κοιτάζω: Άνωθεν βλέμμαν έριψςγ 
προς τα δένδρη τάχα (ενν. ο Βέλθανδρος) Βέλθ. 286· το βλέμμαν έρικτε η κόρη ξις 
νέον ΑχιΛλ. Ε 1248· (β) αγαπώ (κάπ.): Οποί; αγαπήσω, θλίβομαι, και όπου ηοθώ λν^^ 

πονμαι, I και όπου ρίξω το βλέμμα μου έναι πικριά εις εμένα Ερωτοπ. 534· β) ρίκτφ 
αλΑσό το βλέμμα μου * αγαπώ άλλον/η: ονκ εσάλενσεν η περισσή σον αγάπη, 

ρίξω αλλού το βλέμμα μου κι εσέν να λησμονήσω Ερωτόπ. 77. 5) Ρίπτω!ρίκτωίρι^^ 

εις την γψΚχαμαί) στην γην = (α) ρίχνω (κάπ.) κάτω στη μάχη* θανατώνω; Αςηά0 

γονν στον ποταμόν Άδα που τον λέσι, I τον ρήγα ν' αναμένομεν... (παροΛ. 2 στ.)... 

αλλοτρόηως, ξεύρετε, είμεσθεν νικημένοι, \ και εις την γψ από σπαθιού όλοι ’μέθ^ 

ριγμένοι Κορών., Μπούας 83· τους πάντας 'ς πόλεμον χαμαί στην γην τους ρίχνει 
Κορών., Μπούας 145* (β) καταστρέφω εντελώς: Το Κάστρο λέει: «(παραλ. 58 στ.) ρλ/| 

ας με ρίξουν εις τη γη κι όλη ας με καταλνσον, I μονάχας οι Αγαρψοί μη με σαλαβ^( 

τίσον ...» Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 498^^. 6) Ρίχνω κ. εις τον γιαλό - πετάω, 

ξεφορτώνομαι κ.: Ο Πτολομαίος τ' άκονσε, εγέμισε στο νον τον, I πώς να το ρίξει εί^: 

τον γιαλό το βίος όλο τούτο, I και πάλιν εμετανόησεν, στο σπίτι τον 'στρεψέ το, I ξανά: 

στις στέρνες κι εις την γη έβαλε κι έχωσέ το Βεντράμ., Φιλ. 12. 7) Ρίχνω εις τον δρό¬ 

μον = «πετώ στο δρόμο», παρατώ, εγκαταλείπω: Οσαι γυναίκες ρίχνουν τα ηαίδίίά 
τους εις τον δρόμον,... χρόνους ιε' να μην κοινωνήσουν Μαλαξός, Νομοκ. 448. 8) Ρί¬ 

χνω το καράβι = ρίχνω στην ξηρά προκαλώντας ναυάγιο (βλ, και Κουκ,, ΒΒΠ Ε πα- 

ράρτ. 96, Παπαδ. Α., ΛΔ 4, 1942-8, 122): το καράβι... ηπήρε το άνεμος ενάντιος καί- 

έριξέ το εις τόπον οπού δεν ήξευραν πού είναι Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνόυ) φ. ■ 
326'. 9) Ρίκτω ζάλο, βλ. Επιτομή, ά. ζάλσ(ν) φρ. δ. 10) Ρίχνω (καράβι, φρεγάδα κ.τ.ό;) 

εις τψ! στην θάλασσαν = αποστέλλω σε θαλάσσιο ταξίδι; Τότε φρεγάδαν έριξέγ: 

στην θάλασσαν και «Θέλω, I είπεν, να διάβεις, στρατηγέ, με ταντην, Κορονέλο» Αχέλ. 

1224.11) Ρίκτω εις θάνατον = θανατώνω (εδώ μεταφ.): μαραίνει με η αγάπη σον, καίέί 
με το φίλημά σσν,ί ο έρωτας τον πόθον σον εις θάνατον με ρίκτει Ερωτοπ. 589.: 12) 

Ρίκτω εις την καταδίκην της φούρκας = καταδικάζω σε θάνατο δι' απαγχονισμού: ■ 
εζωγράφισε πώς τον έρικταν εις την καταδίκην της φούρκας Ροδινός, Ιγνατ. Πα- ; 

φλαγ. ΙΟΡ^ 13) Ρίχνω τες κατσύνες = διαλύω το στρατόπεδο (βλ. και Επιτομή, ά, 

κατοννα Φρ. 2); ευθέως εξετεντώσασιν κι έριξαν τες κατούνες Χρον. Μορ. Η 9018.14) 

Ρίχνω κάτω, βλ. Επιτομή, ά. κάτω Φρ. 11.15) Ρίχνω λαχνούς = βάζω κλήρο: διαμοιρά- 

ζοντες τα ρούχα του (ενν. τον Ιησού), έριχναν λαχνούς Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Λούκ. κγ' 34· έριξαν λαχνούς, και έπεσεν ο Λαχνός εις τον Ματθίαν Μάξιμ. Καλλι* 

ουπ., Κ. Αιαθ.2 Πράξ. α' 26. 16) Ρίπτω εις λήθην = λησμονώ: εις λήθην έρριφας όσα 
ενεργετήθης Διγ. Ζ 773.17) Ρίχνω το λιθάριίν) = (α) βλ. ά. λιθάριον σημιασ. 5, Επιτο¬ 

μή, ά. λιθάριον Φρ. 4* (β) προκαλώ έριδες: ήμασταν ειρηνικοί με τον Θεού την χάρίν,Ι 
αλλ' ο εχθρός ο πονηρός έριξε το Λιθάριν, I κι εχάλασε την ένωσιν και την ηολλήν. 

ειρήνη,! κι επανεβήκαν σκάνδαλα και δάκρυα και θρήνοι Ιστ. Βλαχ. 234.18) Ρίχνω τά 
λόγια μον στον άνεμο, βλ. ά. άνεμος Φρ. (ς'). Επιτομή, ά. άνεμος Φρ. 6.19) Ρίπτω εις 

έώρόν ' σκεφτεί, βάζω στο νου κάπ. κ.: αυτό (ενν. το γαϊτάνιν) να 
ς δτρατιώτα μον, το πώς να σε ενθυμίζει I και ποιαν μον ηοθοανάμνησιν να ρίπτει 
χογισμόν σον Λίβ. διασκευή α 4248. 20) Ρίητω/ρίχτω εις μερέαν/μεριάνίσε μια 
ό βλ. ά. μερέα (Ι) Φρ. 4, Επιτομή, ά. μερέα (Ι), Φρ. 4. 21) Ρίκτω/ρίχτω το μερί = 

πρόπτωση της μήτρας: να έρτονν τα νερά τα καταραμένα ετούτα εις τα 
ατά σον να πρήσκονν κοιλιά και να ρίξουν μερί Πεντ., Αρ. V 22.22) Ρίχνω μηαλό- 

ρχ. ά. μπαλότα φρ.. Επιτομή, ά. μηαλότα φρ. 23) Ρίπτω εκ τον νονν μον, ρίχνω 
ρίϊό τον νον μον = σταματώ να σκέφτομαι κ., λησμονώ: ειδέ κακόν σοι τίποτες τις 

ποιήσει, I απαλησμόνει το γουργόν και ρίπτε το εκ τον νονν σου Στταν. Α 355· 

:^^άτανική βουλή έναι αντή και παραμέρισε την, I από τον νον σον ρίξε τψ, έβγαλε, 

'ξόριοέ την Πένθ. θαν.^ 326. 24) Ρίπτω τον νονν (εις ...) = δίνω την προσοχή μου (σε 
κ,): όλον το βλέμμαν και τον νονν έριψεν εις Ακρίτην (ενν. ο Σαρακηνός)\ και εητέρ- 

- νΐσεν τον μαύρον τον, απάνον τον νπαγαίνει Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 932.25) ΡίπτωΙρίχνω 
%0} παίδί(ν), ρίπτω/ρίχνω το βρέφος/βρέβος = (για έγκυο γυναίκα) αποβάλλω* βλ. ά. 

ίίάιδί(ο)ν σημασ. Ια φρ.. Επιτομή, ά. παιδίον σημασ. Ια φρ. (4): εβάλαν το (ενν. το 
: ’^/όίν) απάνω εις την κοιλιάν της και εκουπανίσαν πολλά πράματα, διά να ρίφει το 
βρέβοζ’ και ο Θεός εγλντωσέν το και δεν έππεσεν Μαχ. 214^^· Διά να μη ρίξει το βρέ¬ 

φος η γκαστρωμένη Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 138. 26) Ρίχτω κ. παράμερα, βλ. ά. 

παράμερα σημασ. β φρ. (1). 27) Ρίχτω κ. παραμεράς, βλ. ά. ηαραμερέα σημασ. α φρ. 

28) Ρίπτω παρέχει, βλ. ά. ηαρέκει σημασ. Ια φρ. 29) Ρίπτω παρεκτός, βλ ά. παρεκτός 
φρ. 2.30) Ρίπτω πέτρες, βλ. ά. πέτρα (1) Φρ. 1. 31) Ρίκτω ηετρές απόξω, βλ. ά. πετρέα 
Φρ. 32) Ρίχνω κ. εις τα ποδάρια (κάπ.) = εμπιστεύομαι (κ. σε κάπ.): όσοι ήταν κτήτο- 

: ρες τόπων ή σηιτίων, επουλούσαν και έφερναν τες τιμές εκείνων οπού επονλούνταν 
και τα έριχναν εις τα ποδάρια των αποστόλων Μάξιμ. Κού\λιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. δ' 
35. 33) Ρίπτω εις τψ καρόίαν μον τον πόθον (κάπ.) = αγαπώ, ποθώ κάπ.: έριφα εις 
τψ καρδίαν μον τον πόθον της φονδούλας (παραλ. 1 στ.) έπασχεν πόνους φοβερούς 
δι' εκείνψ η ψνχή μον Λίβ. διασκευή α 3618. 34) Ρίχνω πόθον εις κ. = επιθυμώ πολύ 
κ., προσκολλώμαι σε κ.: Τιέ μον, αν θέλεις να χαρείς αμέριμνα στον κόσμον, I βλέπε 
μτ; ρίξεις πόθον σου εις χρήματα τον κόσμον Σπαν. Α 520.35) Ρίχνω πόθον αλλού, βλ. 

ά. πόθος σημασ. 2α φρ. (4). 36) Ρίχνω το πτερόν εις κ., βλ. ά. πτερόν σημασ. 2 φρ. (4). 

37) Ρίχνω το σκαντάλι = βολίζω: ωσάν έριξαν (ενν. οι νανται) το σκαντάλι, ενρήκασιν 
είκοσι αργίες Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Πράξ. κζ' 28. 38) Ρίχνω/ρίκτω το σκραφ- 

νί/σκραφνία (βλ. και Λουκόπουλος, Παιχνίδια 13) = ρίχνω κλήρο: είπαν ανήρ προς 
εταίρον αυτού: «πορευτείτε και ρίξομε σκραφνία κι εννοήσομε τίνος η κακοσύνη η 
ταντη εις εμάς» Ιων. I 7· έριξα το σκραφνί, και το σκραφνί απομένειΙ τση Θεοτόκος Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1796. 39) Ρίκτω σπαθιές = χτυπώ με το σπαθί, σπαθίζω: σπαθιές 
να ρίκτω εις μια μερά κι εις άλλη μετά κείνο (ενν. το σπαθί) Στάθ. (ΜδτίίΓύ) Α' 92. 40) 

Ρίπτω το σπαθί(σ)ν = παραδίδομαι: κάλλιαν το είχεν να κατακοπεί κομμάτια παρού 
να ρίψει το σηαθίον Διγ. Ανδρ. 327^^· Οταν γαρ τον εκύκλωσαν φονσσάτα των Ρωμαί¬ 

ων, I σι στρατηγοί τον όμννον όρκους φρικωδεστάτονς, ί πατρίκιος να τιμηθεί παρά 
τον βασιλέως, I να γένει πρωτοστάτορας, αν ρίφει το σηαθίν τον Διγ, (Ττ^ρρ) Ογ. 377. 

41) Ρίχνω ταινιά/τσινιές - κλοτσάω: δίχως να πατεί (ενν. τ ’ άλογο) στη γη, καθώς 
αναθιβάνω, I έριχνεν εκατό τσινιές στον άνεμον απάνω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 395. 



ρις 

42) Ρίχνω στο φούντος = βυθίζο) (στη Βάλασσά): αν είχεν τύχειν ομηροστά Κίπ-ένας 
εκεί Τΰύρκΰζ\ κομμάτια τον έκαμναν κι έριχναν τον στο φούντος Ιωακ. Κύπρ., ΙΙόλη 
(ΚΗρΙ^ηίδ) 1106. 43) Ρίπτω/ρίχνω κάτι, εις (την) φνΑακιγν (βΛ. και Αγαττητ., !_ - 

ΔέκΛ 213, Κριαρ., Λεξ., λ. ρίχνω Φρ.) = φυλακίζω: εις την φυλακήν αηέοω να ^ 

ρίξουν ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 1007- σίδηρα με φοραίνες\ ... και εις φυλακήν με ρ/πτει,} 

και χρόνον έναν ήμισν με είχεν φνλακισμένον Λίβ. διασκευή α 2792. 44) Ρίτιτιο όωνφ, 

= φωνάζω; ΕίςΑραβίτης ... φωνήν μεγάλην ρίπτει Διγ. Ζ 2638. 45) Ρίχνω κάττ. χαμη^: 

= υποβιβάζω κάπ. οικονομικά, κοινωνικά κλτι: κάποιο ριζικό τον κόσμο ανακατά^^ 

και πλούσονς ρίχνει χαμηλά κι ανήμπορους σηκώνει Ερωφ. (Αλεζ. Στ.-Ατιοσκ.) Α'5^? 

46) Ρίχνω/ρίκτω τη χέρα! τα χέρια = απλώνω, τείνω το χέρι, απλώνω τα χέρια; 

με» μου λέγει ο Χάροντας, «όμηρός να διάβεις πέρα, I κι όπου το ζάλο σου πατέφ 
μικτέ μου εμέ τη χέρα...» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 309- Γυρίζεις, και τα χέρια σοΰ^ 

χνεις για να με πιάσεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [138]. 

ρις -να η, Ιερακοσ. 389^, 406^, 409^ 418’^ 419^, 435^^, Ορνεασ. αγρ. 544^®, 56ί^| 

572”, Σπανός (ΕίάοηθίβΓ) Ο 942, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]6££Γ.) 642, 2062, 2170, Ε^ΐ 
μον. X 361, Δούκ. 137*ζ Ιατροσόφ. (Οϋίοηοιπιι) 48ζ 61\ Έκθ. χρον. 27^®, ϊστ. ποΛιτ. 

Χρησμ. (ΒΓοίςΚ&^Γ) Ν 29, Ψευδο-Σφρ. 588^®. 

Το αρχ. ουσ. ρις. Η Λ. ρίνα σε δημ. κρητ. τραγ. (Πλατάκης, Αμάλθ. 28, 1976,174)· 

και σήμ. στο ιςρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Αεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Ια) Μύτη; ΚαΛΛίμ. 2555, Έκθ. χρον. 47®” β) (προκ, για πουλί) ράμφος: Όταν ίόειφ 
τον ιέρακα βδελνττόμενον το κρέας και ασθενώς αυτό τη ρινί ανασπώντα, σχίαον 
νεοττονς όρνιθας κατοικίδιους και βάπτων αυτούς εν μέλιτι παράθες αντφ Ορνεοσ 
αγρ. 5352’. 2) (Συν. στον τιληθ.) ρουθούνι; Ιατροσόφ. (ΟίΧοηοιηιι) 65”, Ιερακοσ. 4242^: 

3) Το τμήμα της περικεφαλαίας που προστατεύει τη μύτη (βλ, και ά. προμίσκα): Ως 
είδε Λαομήδιος ότι ο Νέστωρ πίπτει, I απάνω τον ήλθε σύντομα, κρατώντα το σπαθίν·: 

τον! μέσον τον έλμον τού έδωκε, μεγάλως κουδουνίζει. 1 Γρν ρίναν όλην έκοψε τού 
έλμον του έως κάτω Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)θ£ίΓ.) 970. 

ρίσμα η και το· Σεβήρ., Σημειώμ. 52,53β, 53γ, 53ε, 53ζ· τιληθ. ρίσμα, αυτ. 50β. { 

Από το ιταλ. ήξγηα (Β3ΐΐ3§1ΐ&). Η λ. (ρίσμα το) ^^αι σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ.) 

Ιδίωμ. Κρ.^Δ'628). 

Δεσμίδα χαρτιού με καθορισμένο αριθμό φύλλων (για το πράγμα βλ. και 
Β3ΐ±2§1ί», λ. ή5τηα1): Τον Ζνγομαλά μία ρίσμα χαρτί αυτ. 51β· Τω κυρ Θεολήπτω τω.: 

πατριάρχη χαρτία ρίσματα 2 αυτ. 53α. 

Ορισμός ο, βλ. ορισμός. 

ρίσσαη. 

Από το παλαιότ. ιταλ. Π5εα (Β3ί!:3^ΐ&, λ. ηεεαδ). 

Στη φρ. βγάζω ρίσσα = κερδοσκοπώ (για τη σημασ. βλ. και Β3Μ:3§1ί3 ό.π.): Να γί·^ 

νοννται σι 'κκλησαστικοί με τη φιλαργνρία, I να δίδοννται στο θησαυρό κι όχι στην 
εκκλησία, I οι αθρώποι να τεχνεύοννται ο ποιος να βγάλει ρίσσα, I να μην ψήφον τη 
βλαστήμιά, οπού 'ναι η πρώτη ρίζα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4728. 

255 
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ρίστέλλο, ριστέλλον το, βλ. μαστέλο. 

ρ,^στιβίΛσμΛν το. — Πβ. καιστριβίασμαν. 

Από το *ριστιβιάζω (βλ. και ά. ριστίβικον) και την κατάλ. -μαν. 

(Προκ. γισ υποζύγιο) δυστροπία, απείθεια: αν ένι ότι εκείνος οπού εγόρασεν το 
'κτφ’όν εζήτησεν εκείνου οπού του το επονλησεν μέσα εις τον χρόνον ... ίνα αναλάβει 
το κτψόν τον οπού ήτον ριστίβικον και να τον στρέψει τα νομίσματά τον... να ομόσει 
£ήάνω εις τα άγια ότι εκείνον το κτηνόν ονδέν έμαθεν ριστιβίασμαν μετά τον Ασσίζ. 

290“. 

ριστίβικον, επιθ. ουό., Ασσίζ, 41^^* 251^ 290^°'^. 

Από το παλαιότ. γαλλ. τβεϋνβ (Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, 2003, 768· βλ. 

'^μως και 8ί3ηί£8α8, ΑεΙ. ΥΠί^ ^οηβΓ. Ιπίετη. Νβο-Ιΐθΐΐ, ή:3ηο. 98). 

(Προκ. για άλογο ή υποζύγιο) δύστροπο, ατίθασο: Περί εκείνον οπού πουλήσει 
έναν άλογον ριστίβικον και περί εκείνον οπού το αγόρασεν αυτ. 6®· 'Ωδε λαλεί το δί¬ 

καιον ... περί αυτού οπού το αγοράζει το αυτό κτηνό το ριστίβικον, ήγονν το ανυηότα- 

χτον αυτ. 290”. 

ριτζένστρο το, βλ. ριτζέστρο. 

ριτζέστρο το, Χρον. Μορ. Η 7677- ριτζένστρο, Χρον. Μορ. Η 2077- ριτζί- 

στρο, Χρον. Μορ. Ρ 1964, 2077- ροντζένοτρο, Χρον. Μορ. Η 1968- ρουντζέστμο, 

Χρον. Μορ. Η 1964. 

Από το παλαιότ. γαλλ. τε^εβίνε (ΚδΙίΕτιβ, δρΓδάιε, 538, 5ΐ:3ηί1:53δ, ΑοΙ. νΐΙ? Οοη^ι. 
Ιηίΐ'Γη. Νέο-άεΙΙ. Ργβπο. 86,100)* βλ. και 5ρ3(43Γ0, θίικίί ΙΠ 22, 36. Πβ. λ. ρέγιστρον τον 
7. αι. (Εβιηρθ, Έθχ.), καθώς και τ. ρεγγίστρο (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Ζώης, Λεξ. Ζακ.^ 

Β', γρ. -γκ-), ρετζίστρο (Αλιπράντης, Αεξ. Πάρου), ριγγίστρο (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., 

γρ. -γκ-) σήμ. ιδιωμ. 

Μητρώο, κώδικας καταχώρησης, είδος κτηματολογίου (εδώ προκ. για κώδικα 
καταχώρησης φέουδων και προνοιών): εις το ριτζίσχρο μον γράφει εν ακρίβεια I την 
παρονίαν της Άκοβας με την περιοχήν της Χρον. Μορ. Ρ 7677· Αφόν γαρ αναγνώσασιν 
εκείνο το ριτζίστρο,Ι εζήτησε ο μισσέρ Τζεφρές βουλήν των κεφαλάδων Χρον. Μορ. Ρ 

1968. 

ριτζίστρο το, βλ. ριτζέστρο. 

ρίτο το, Διαθ, 17. αν 3“®, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- Αποσκ.) 26Π®* ριτό, ϊωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ3ρίαηίδ) 2494 (έκδ. ρη-)· ριτόν, Κυπρ. χφ. 162, Βίος Δημ. Μοσχ. 116, 

Ροδινός (Βαλ.) 139,190 (έκδ. ρη-), Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί8) 2640,3916 (έκδ. ρη-). 

Από το ιταλ. ήΐο (Β3«:3§Ιί3). 

1) (Εκκλ. - θρησκ.) δόγμα, θρήσκευμα* τελετουργία, τυπικό: Ακόμη θέλω και ορ- 

δινιάζω και τα πέντε μνημόσυνα τα ορδινάρια, οπού ζάρονσι και κάμνονσι τον πρώτον 
χρόνον οπού θέλει αποθάνει τινάς εις το ρίτο μας, ήγον στα τριάντα, στα τριμήνια... 

Διαθ. 17. αν 3=»^ 2) Συνήθεια, έθιμο: Και έτσι γνρίζοντες μεγάλον μέρος της γης, και 
είδαν διάφορα ριτά (έκδ. -ρη) και διαφόρους τάξεις ανάμεσα σε εκείνα τα ζωύφια 

Μπερτόλδος 45. 



ριτο 

ριτό, ριτόν χο. βλ. ρίτο. 

ριτσίνι το, βλ. ρεχσίνί. 
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ρίτΰος ο, Ψευδο-Σφρ. 360^. 

Από το ιταΛ. γκάο (Β3Η;3§1ί3, λ. ήεοιο^). Η λ. στο ΜθΐίΓδΐιΐδ (γρ. ρίτζος)· επίθ, ρί. 

τοος (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Συμμ. 593, Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. μ 
διώμ., Λάζαρης, Λευκαδ.) και ρίτσιος (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) σήμ. ιδιωμ. Λ. ρ/τσί- 
ονζ ο σήμ. ιδιωμ. (Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γΛωσσάρ.). Η λ. ως όν. σε έγγρ. του 12. και 
πιθ. 13. αι. (€3Γ303ΐΐ8Ϊ, γρ. -τζ-). Βλ. και ΣΒΟ (ρίτζος). 

Ο σκαντζόχοιρος: Περί εχίνον. Καλούσι δε αυτόν ρίτσσν και κατζόχοιρον Φυσιολ} 

(ΖπΓ.) ΧΧνΙΠ 3 τιτΛ. 

Η Λ. ως κυρ. όν.: Σφρ., Χρον. (Μ^ίδΗηο) 114^. 

'ριφάκι το, βΛ. εριφάκι. 

'ρίφι/ρίφιν το, βλ. ερίφιον. 

'ριφιακόν το, βλ. εριφιακόν. 

'ριφόπουλο το, βλ. ερίφόηονλο. 

ριφουδάρω, βλ. ρεφονδάρω. 

ριφουτιάζω· αόρ. εριφουτιασα. 

Από το προβηγκ. νεβίίαν - γαλλ. ^€β^^6^ (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 292, θ3\νΣίη5 [Μαχ. Π 
σ. 265]). 

Μιλώ απαξιωτίκά για κάπ., κακολογώ, δυσφημώ: είπαν μου πως εριφούτιασες 
τους Κνπριώτες Μαχ. 84^^ 

ριχμός ο. 

Από το ρίχνω και την κατάλ. -μός. 

Χτύττημα με βέλος, θανάτωση με βέλος (ως σύστ. αντικ.): μη ’γγίξει εις αυτό 
χέρι ότι λιθοβολημό να λιΘοβοληθεί γή ριχμό να ριχτεί Πεντ. Έξ. XIX 13. 

ρίχνω, βλ. ρίπτω. 

^ίχτω,βλ. ρίπτω. 

ριψέπαλξιςη. 

Από τον αόρ. του ρίπτω και το αρχ. ουσ. έπαλξις. Η λ. το 12. αι, (ΣΒΟ). 

Πολιορκητική μηχανή για την καταστροφή των επάλξεων ενός τείχους: ουδέ 
ριφεηάλξεις ουδέ τειχεπάλξεις ουδ’ ακροβολισμούς ονδ’ άλλο τι των μηχοΛ>ικών 
αντεπήγαγεν (ενν. ο τύραννος), αλλά μόνον ανθρώπους υπέρ μνρίονς καθημένονς 
κύκλω μακρόθεν και προσέχοντας τας διεξόδους τον μη εξέρχεσθαι ή εισέρχεσθαί τι .· 

εν αυτή (ενν. τη Πόλει) Δούκ. 79*. 

ριφιμιόν το. 

χο ουδ. του επιθ. ριφιμιός {<*ριφιμαίος), που απ. και σημ. ιδιωμ. (βλ. Σακ., Κύπρ. 

^0· πβ. και ά. ρίφιμον σημασ. 1), ως ουσ. 

Το τμήμα του μεταφερόμενου φορτίου που απορριφθηκε από το πλοίο στη θά- 

χάσσα σε ώρα κινδύνου* αβαρία: τουτέστιν εις κάβα ρ' πέρπυρα έρχεται ζημία, τόση 
ζημία από εκείνο το ριφιμιόν Ασσίζ. 296^^ 

ρίφιμον το, Ασσίζ. 46^·^, 294^*, Ορνεοσ. 579^*, Προσκυν. Κουχλ, 390 143*· γεν. εν. 

ρίφιμάτον, Ασσίζ. 296^^ 

Από τον αόρ. του ρίπτω και την κατάλ. -ιμον. Η λ. στο Σ-5 Κων/νίδη και το 
5ί6ρίι., Θησ., το ΜευΓδΐυβ, και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κύπρ. Β' 770, Παπαδ. Αλ, Λεξ.). 

1) Απόρριψη μέρους του μεταφερόμενου φορτίου από το τιλοίο στη θάλασσα σε 
ώρα κινδύνου* αβαρία: και ο άλλος ήθελεν έχει όλην την ζημίαν τον ρίφιμάτον και 
ήΘελεν είσταιν άδικον Ασσίζ. 47*®. 2) (Για αξιωματούχσ) απομάκρυνση, καθαίρεση 
από αξίωμα, απαλλαγή από τα καθήκοντα: το ρίφιμον, διώξιμον, και ο παιδεμός των 
κακών, αμαθών και ακνβερνήτων κυβερνητών, οι οποίοι ως ανωφέλετοι ποιμένες 
χαλονσι το αμπέλι του Θεού Ροδινός (Βαλ.) 144. 3) (Περιληπτ.) περιττώματα, κόπρα¬ 

να: Ζημεία του έχσντος λίθον εισί ταύτα: Το ρίφιμον αυτού (ενν. τον ορνέου) ένι βεβι- 

ασμένον και κολλώδες και ολίγον διά την έμφραξιν ήν έχει Ορνεοσ. 582®·’. 

Έκφρ, ρίφιμον μιας πέτρας, βλ. ά. πέτρα (/) Εκφρ. 8. 

ρίφιςη. 

Το αρχ. ουσ. ρίφις. Η λ. καισήμ. στον τ. ρίφη με διαφορ. σημασ. 

(Εδώ περιληπτ.) κόπρανα, περιττώματα: Γινώοκεται δε εκ τούτον ο ιέραξ ο έχων 
λίθους, εκ τε τον ρίπτειν την κάπρον αυτού βιαίως, η δε ρίφις αυτού σκληρά και διε¬ 

σπαρμένη Ιερακοσ. 467^. 

ριψοκίνδυνος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ριφοκίνόυνος. Η λ. και ση μ. 

Παράτολμος, που αγνοεί ή υποτιμά τον κίνδυνο: να μην είναι τόσον ριφοκίνδυ- 

νος εις την φιλίαν της ζωής και να μην κινάται ούτως αλόγως Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 

177^^. 

ριψοκινδύνως, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. ριψοκινδύνως. Η λ. στο Δημητράκ. και το ΑΛΝΕ. Επίρρ. ριψοκίν¬ 

δυνα σήμ. (ΛΚΝ, λ. ριψοκίνδυνος). 

Παράτολμα, ριψοκίνδυνα: Ως δε τις μεγαλέμηορος Θέλων πολλά κερδήοαιΙ δει¬ 

νού παντός υπερορά, κατατολμά θαλάσσης I και τα φρικτά καταφρονεί χάσματα των 
κυμάτωνϊ και πορρωτάτω στέλλεται πάντως ριφοκινδύνως Γλυκά, Στ. 11. 

ριώνω, βλ. ριγώ. 

'ρνίθι το, βλ. Επιτομή ορνίθιον. 



8ε^-- 

Ρ ■Μ» 

ρο το, βλ. ρω. 

ροά η, Ιατροσόφ. (Ο^I^οηοIηι1) 102^. 

Το μτγν. ουσ. ροά. Η λ. κλι στο Βλάχ. (Λ. ροδή. 

Ροδιά ή ροϊδιά* το οπωροφόρο δέντρο ροδιά: Ροάς φύλλα και φακήν εμψησας 
όξει δριμντάτω χρίε τον ηώγωνα αυτ. 46^"^. 

ροβάΛευρον το. 

Από το ουσ. ρόβιίον) (βλ. ά. ορόβιν) και αλεύρι(ον). Η λ. το 13. αυ (ΤΒΟ) «ι 
Οιι ^^η§θ. 

Αλεύρι από ρόβι, αλεσμένο ρόβι για ζωοτροφή: έηαρε ροβάλευρον κοσκ-ινυμε- 
νσν δράμια δ'Γιατροσ. Ιβ. 36. · · 

ροβάνος, επίθ. - Βλ. και ροβένιος. 

Από το ιταλ. κναηο (Β&1±3§^ΙΪ3). Το ουδ. ως ουσ. σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεζ. Ζακ.^ Β*) 

Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (αρβανός, ροβανός, Καλλέρης, ΛΔ 8, 1958, 9 σημ. 1, Καραν., Ισί 
Λεξ. Κάτω Ιταλ,, λ. ρομανό). 

Καστανοκόκκινος, καστανόχρωμος, που έχει το χρώμα της σκουριάς: μια σάρ- 
τζα κίτρινη και άλλη ροβάνα Βαρούχ. (Ββΐόί.-ν. Οθιη.) 626'“. 

ροβελεύω, Χρον. Μορ. Ρ 417, 426, 4592, 4663, 5616* ροβολενω, Χρον. Μορ. Η 
417, 3112, 4593, 4604, 4663, 5470, 8316, Χρον. Μορ. Ρ 2961, 5632, 6654, 8152- μτχ. Γϊ.(;\. 
ροβολέφοντα, Χρον. Μορ. Η 6654. — Πβ. και ρεμπελεύω. 

Από το παλαιότ. γαλλ. νενεΐεν (ΚειΚδηθ, δρΓδοάο 552, 5ΐ3ΐιίί:3α8, Αεί. ΥΠΡ ΟοηςΓ. 

ΙηώΓη. Νόο-ΚεΙΙ. ίΓ3ηο. 97, 105- βλ. και Τεχ. Μογ., στη λ., καθώς και λ. τενεΙετ 
και τενεί Οοάβίτοχ, Ιβχ. άε 1’3ηε. ίταηο., ΟΓεΐιτι., Οίεΐ.). Η λ. στο ΜβαΓ3ίΐΐ3 (ροβελεννιν). 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. α) επαναστατώ, στασιάζω, εξεγειρομαι εναντίον κάπ.: Άρχο¬ 

ντες, λέγω ηρος εσάς, αν θέλετε να λείψειΐ το σκάνταλον κι η ταραχή όηον ένι στο 
φονοσάτο (παραλ. 1 στ.) την Τσάραν, ηον εις την Σκλαβοννίαν ενώ μας ροβολεύειΙ νί 
πολεμήσετε αυτήν μετά την δύναμήν σας, I και να την παραδώσετε εις τον κουμού ταφ· 

χείρας Χρον. Μορ. Η 426* β) στρέφομαι εναντίον κάπ., πολεμώ κάπ.; Και ως είδι ν,. 

ετότε ο δεσπότηςI το πως τον εροβόλεφεν αυτός ο αδελφός του,! κι εηήγεν εις τον 
βασιλεύ όηον ήτον ο εχτρός τον, I μεγάλως το ελνηήθηκεν, δειλία τον εηήρεν Χρον: 

Μορ. Ρ 3112. Β' Αμτβ. α) επαναστατώ, στασιάζω: ως ήκονσεν και έμαθεν (ενν. ο ήρβ 
γκιηας) το πως εροβελέφανί η Τσακωνία, τα Βάτικα και των Σκλαβών ο δρόγγοςή 
ονδέν τον έδωκε η βουλή να ηάγει ηρος εκείνους, I διού ήταν πολύς Λαός κι αυτοί ήσαγ 
ολίγοι Χρον. Μορ. Ρ 4604- Στον πρίγκιπαι^ απέστειλαν (ενν. οι άρχοντες οι Σκορτινόήί 
έναν μαντατοφόρον, I ελεημοσύνην τον ζητούν και να τους συμπαθήσει, I Αέ^^σντα και> 

αρνούμενοι, ονδέν εροβολέψαν I εκείνο γαρ όηον έηοικαν ήτον δι' άλλον τρόπον Χρον. ^ 

Μορ. Η 5691· (προκ. για απείθεια υποτελούς απέναντι σε φεουδάρχη): ο αφέντης της 
Καρύταινας εις τον καιρόν εκείνονί ... εροβόλεφεν κι εδιάβη εις την Θήβαν,Ι και ήλ- 

θεν κι εηολέμησεν ...I αρματωμένος εις ψαρίν τον πρίγκιπαν Γνλιάμον,ί όηον ηχο 
αφέντης φυσικός, κι εκράτει από εκείνον\ το κάστρον της Καρύταινας και όλον τον 
τον τόπον Χρον. Μορ. Η 8152· β) αποτοΛμώ ριψοκίνδυνο τέχνασμα: Ως το όρισένλ 

ρόγα 

Τζεφρές και εδιόρθωσέν το, I ούτως και το εποίησαν εκείνη η φαμελιά τον ί οι 
^ρ^κοι εροβόλεφαν κι επίασαν το κάστρο Χρον. Μορ. Ρ 8316. 

II. (Μέσ.) εξεγειρομαι, στασιάζω, επαναστατώ.: Λκούσων γαρ τα εξέχωρα, τα- 

- έδΓ? των Βατίκων, I κι εκείνοι αηό την Τσακωνίαν ηον ήσαν ροβολεμένοι, I ότι αντή 
η Μονοβασία) ετζρσσκννησε τον πρίγκιπα Γνλιάμον,ϊ ολοδρομαίως ερχόντησαν 

'^-ζπροοκυνονσανέ τον 1 κι ο πρίγκιπας, ως φρόνιμος, όλους τους εχαιρέτα, I γλνκία 
τόνς αναδέχετον προς την ουσίαν όπου είχαν Χρον. Μορ. Η 2961. 

ροβένιος, επίθ. — Βλ. και ροβάνος. 

Από το επίθ. ροβάνος κατά τα επίθ. σε -ένιος. 

Καστανοκόκκινος, που έχει το χρώμα της σκουριάς: καλτσόνια ροβένια, υηέρ- 

ηνραή' Ολόκαλος 1733^. 

ροβέρΟο το, Ζτάθ. (Μβτίΐιτί) Γ' 34, Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 53, Δ' 169. 

γν Από το βενετ. ΐουβΐδο (Βοεήο). 

(Ορος της ξιφασκίας) ανάστροφο χτύπημα, χτύπημα με ανάποδη φορά από α¬ 

ριστερά προς τα δεξιά: κάμε λιγάκι να συρθεί, κι η χέρα σου ας καλάρειΐ μ' ένα ρο- 

βέρσο αδύνατό τον πόδα να τον πάρει Κατζ. Β' 82* Με ένα ροβέρσο μοναχάς θα δεις 
την κεφαλήν τως\ να ξεχωρίσει απ’ το λαιμό, κι αηόκεις το κορμίν τως Φορτουν. 

ΐίΥίηε.) Δ' 149. 

ροβιάρης, επίθ., Ευναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 100'’. 

Από το επίθ. ροβός και την κατάλ. -ιάρης (ΚβΓΛηβδίθδβίδ [Συναδ., Χρον.-Διδαχ. σ. 

:::346], Καραναστάσης, Μελ. 240). 

Ανήμερος, δύστροπος (Καφταντζής, βλ. Καραναστάσης, ό.π.): ήτον ως λ' χρο- 

;|νών άνθρωπος, πολυγένης ... και μανρογένης, έμορφος- αμή ήτον κρασοπινάς, ροβιά- 

ίρής, μαχαφοεβγάλτης, και πολλές βολές είχεν δείρει τον πατέραν τον αυτ. φ. 21''. 

ροβίνθιον το, βλ. ερεβίνθιον. 

ρόβι(ον) το, βλ. ορόβιν. 

ροβόλεμαν το. 

Από το ροβολενω (βλ. ά. ροβελεύω) και την κατάλ. -μαν βλ. και παλαιότ. γαλλ. 

τενεΐεΐ και ηνέΐ, Οοάοίτογ, Εοχ. άε Ι’βης. Ιτοηο., Οτείπι., Οΐεΐ. 

Μεγάλη χαρά, ενθουσιασμός* (εδώ περιφραστικά): Οι Παμφλαγόνες θλίβονται 
τον εαυτών δεσπότην, I ως είδασιν ολόπεζον να στέκει εις τον κάμπον ! και πώς Πυρ- 

■ρος τον έριφεν άσχημα εκ την σέλλαν (παραλ. 1 στ.). Οί Μυρμιδόνες ήσασιν εις ροβό¬ 

λεμαν μέγαν! διά τον νέον αυθέντην τους, οπού έβλεπαν τι κάμνει Πόλ. Τρωάδ. (Πα- 

παθωμ.-ΐβίίτ.) 10910. 

ροβολεύω, βλ. ροβελεύω. 

ρόγα η. Σπαν. Α 572, Διδ. Σολ. Ρ 46, Προδρ. (ΕϊάεηείοΓ)^ Β' 42-4 χφ Η κριτ. υπ.. 



64, ΚαλΛίμ. 1187, Χρον. Μορ. Η 1392, 2790, 2940, 3519, 5100, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 128^ ; 

1392, 2790, 2940, 3519, 5100, κ.α., Χρον. Τόκκων 827, 1862, Ψευδο-ΓεωργηΛ., 

Κων/η. 650, 654, 655, 656, Βησσ., Επιστ. Μαχ. 170^, 440^ Δούκ. 309^ 325^^ 3315· 

0ησ. Δ' [18^], Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓΟη. Α' 637^, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 466, 467 ■ 
561, 588 κριτ. υπ.), Απόκοτι.^ 310, Τρ[β., Ρε 105, Μαλακός, Νομοκ. 384, ϊστ. ττοΛιτ. 34«' 

Ολόκαλος 31“ Μετάφρ. «Χαρακτ.» βεοφρ. 125, Ιστ. Βλαχ. 990,1001, Διγ. Ανδρ. 36^ί 
Ερωτόκρ. {ΑΛεξ. Σ^τ.)^ Δ' 227, 886, ΔιλΘ. 17. αι. 3^^ 11^®, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.)Ι^ν 
725 Ρ' 11, Νομοκριτ. 105, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Γστ. 290, 302, Μάξιμ. ΚαΛλιουττ., Κ. Λι-' 
αθ.^Λουκ. γΊ4, Η3§Ϊ3 5ορΜ3£590^ ^ γ 

Από το ρογεύω. Η λ. τον 5.-6. αε (ΤΕΟ), στη Σούδα, στο Αρμεν., Εξάβ. Β' 6®, στον 
Πορφυρογέννητο (ΤΙΟ), στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 187^, στο Μβιιτδίιΐδ, σε κείμ. του 
11. αε (Κεκ„ Στρατ. 73, 94, 98), σε έγγρ. του 10. (ΑοΙ. ΡγοΙ. 7'21), 11. (Αεί ΙνΪΓ. 121“ Αοέ; · 

ΕδρΗ. 2^9, Αεί. Εδνι. I 32^^), 18. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζάπ.) 75*^ 82^, Σκουβαρά, ΟΑυ- 

μπιώτ. 462,467), 19. αε (ΒασδραβέΛλης, Μακεδ. 4,1960, 220) και σήμ. λαϊκ. 

Ια) Καθορισμένη αμοιβή που δίνεται ως αντάΑΛαγμα εργασίας ή υπηρεσίας^ / 

μισθός (εργάτη, επαγγελματία): αι μητέρες φυσικά αγαηούσι τα παιόία τους, η ξέντρ 
δε βάια έχει την αγάπην εξώκαρδα και ξένην, διότι δείχνει ότι αγαπά τα παιδία διά ΐο 
κέρδος και την ρόγαν Σόφιαν., Παιδαγ. 99· Τση Μαριάς τση φαμεγίας μου χρωστ^^ 

δύο φιστανοποκάμισα και τριώ χρονώ ρόγες Διαθ. 17. αε 9'^· Περί εγγυητών κΛηβί- 
κών..., ότι δεν γίνονται εγγυηταί διά αισχρού κέρδους μηδέ διά ρόγαν μηδέ εις τφ/· ■ 
κρίσιν να κρίνονται αυτοί διά άΑλον καί να τους βοηθήσουν..., γίνονται δε διά αγάπ^Ι 
Χριστού εις τινας χριστιανούς τεθλιμμένους διά μισθόν ψυχικόν Βακτ. αρχιερ. (Α-: 

κανθ.) 725 β' 3· οπόταν ανέβαζαν οι εργάται πέτρες ή ασβέστην ... τους έδιδαν από ένά·/ 

αργύρων χωριστά από την ρόγαν τους δορίά» ί 589^· β) αμοιβή στρατευμάτόίν^; ■ 
ττληρωμάτων πολεμικών τιλοίων, πολιτικών και στρατιωτικών αξιωματουχων (για 
το πράγμα βλ. ΟΠΒ, λ. γο^α, ΕειηεΓίβ, ΚΕΒ 25,1967, 77-100): τα γαρ εκ των προσαλε-··; 

ντών επίσι^ναγόμενα χρήματα και εις έξοδον πάλιν και ρόγαν των εν τοις κατέργοίς ι 
στρατιωτών τεταγμένων και διδόμενα τω ηλήθει τω ναυτικώ εις το βεστιάριον τής 
βασιλείας εισκομίζεσθαι έταξεν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 75 κριτ. υπ.)·ί: 
ημείς, αφέντη, από τον νυν απολογίαν μας δίδεις, \ αφόν την ρόγαν μας κρατείς, ημέίς/^' 

σε προσκννονμεν\ κι νηάμεν να ενρομε αλλαχού να ζούμε ωσάν στρατιώτες Χρον,;; 

Μορ. Η 5143· Στραφείτε οηίσω, άρχοντες, στον όρκον μας απάνω I να πληρωθείτέ , 

παρευτύς την ρόγαν ακεραίαν Χρον. Μορ. Ρ 5180* ϊδετε τα βασίλεια πόσα εξοδιάζουνΙ ΐ 
εις ρόγες και εις πληρωμές, πολεμιστάς συνάζουν Ιστ. Βλαχ. 1436* (προκ. για αμοιβή ■: 
για τη σύναψη συμμαχίας, σχέσεων συνεργασίας ή υποτέλειας): εσνμβιβάστηκεΨ^ 

αυτός ο Παλαιολόγος] με το κονμού της Γένοβας, τον Γαλατάν τους δίδει (παραλ: 2γ 
στ.)· όρκον, σννθήκας έποικαν μετά τον βασιλέα, (παραλ. 1 στ.) να του βοηθούν 
κάτεργα εις όλες τον τες μάχες, I να έχονσιν την ρόγαν τους και την φιλοτιμίαν τονφγ 
Χρον. Μορ. Η 1284· Του γαρ δεσπότου κυρού Θωμά ...ο νεότερος ... νιος ... ο Μανουήλ,γ 
αηοδράσας εκ Ρώμης, ήλθεν εν Κωνσταντινουπόλει... ο ανθέντης (ενν. ο σονλτάν ■ 
Μεεμέτης) χαριέντως αυτόν υηοδεξάμενος δέδωκεν αυτώ χώρας εις διατροφήν τό·τεΜ. 

Σιρέντζιον και το Αμηελίτσιν... και ρόγαν εξόχως ανά άσπρα ρ' την καθ’ εκάστήνγΐ 
ημέραν Έκθ. χρον. 23^®· εσυβιβάσθησαν όψιδες να τον δώσουν (ενν. τον δούκα) Ι καί% 

■261 ρογδία 

^ξ)θύλοι τον να γίνονται ίδιοι εδικοί τον (παραλ. 1 στ.}. Και κράτημα τους άφηκεν μέρος 
: τες Κανδήλες, I και είχαν και την ρόγαν τους πάλιν από τσν δούκα Χρον. Τόκκων 
: 822' (σ·ε μεταφ., ειρων.) τιμωρία: πτοούμαι, βασιλεύ, ηολλού τον στρατοπέδου,! μή- 

'ίήως απάρξωνταί τινες εκ τούτων με τον ψέγειν\ και λυπηθείς χαρίσομαι ρόγαν εκ 
^των χεφών μου Διγ. Ζ 2328· Στρατιώτα, ονκ είσαι φρόνιμος, οπόταν την γενεάν μας I 

: ούτως την θέλεις διά κακόν να την προσχαμηλώσεις. I Και τι ψ τα φοβερίσματα; Ε- 

ί-μήρός παρά το βράδνΐ να σε δώσει την ρόγαν σου ο Θεός εις τέτοιον τρόπον, I ότι απ ’ 
^εσέν η αλαζονεία να έχει προσχαμηλώσει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Χείίτ.) 8171. 2) 

1(Γενικ.) χρήμ«^ κέρδος: Τό χρήζει (ενν. ο Τούρκος), ευθύς το πολεμά διχώς τινός ε- 

ψμηόδον, I και τούτο όλον γίνεται διά την τυφλήν την ρόγαν I οπού ρογενει αμφάς οδη¬ 

γούς και προδότας Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 659. 

Έκφρ. εις (την)Ιστην ρόγαν κάπ. = υπό την εξουσία, στις διαταγές, στην παρά- 

• τάξη κάπ.: επληροφόρησάν τσν, \ το πως ήλθεν ο πρίγκιπας εκείνος τον Μορέως I κι ο 
κόντος της Κεφαλλονίας με όλα τους τα φονσσάταΊ στην Άρταν αηεσώσασιν στην 
ρόγαν τον Δεσπότου Χρον. Μορ. Η 8995· φανερά εξέβηκεν ο λόγος, επλατύνθηΙ το 
ηωζ ο δούκας αγαπά μαζώνει ρογατόρονς (παραλ. 1 στ.) Άρχοντες, αρχοντόπουλα εις 

,τόν δονκός τψ ρόγαν, I πολλοί γαρ εσννάχθησαν εις τον καιρόν εκείνον Χρον. Τόκ¬ 

κων 827, 

ρογάτορης ο, βλ. ρογάτωρ ή ορας. 

ρογάτωρ -ορας — ρογάτορος ο· ρογάτορης- ονομ. τιληθ. λογάτοροι ή 
λογατόροι, Σφρ., Χρον. (Μοΐδδηο) 128^ κριτ, υπ.· ρογάτοροι, Χρον. Μορ. Ρ 8944· 

ρογάτοροι ή ρογατόροι, Χρον. Μορ. Η 6540, 6588, 6708, 6737, 6986, 7839, 8664, 

8944, Χρον. Μορ. Ρ 6540, 6588, 6708, 6737, 7839, 8664, Χρον. Τόκκων 825, Σφρ., Χρον. 

(Μώδδηο) 128^· ρογατόροι, Χρον. Μορ. Η 8525, 8944. 

Από το λατ. το^αίογ (ΟΕΟ). Η λ. {ρογάτωρ) τον 4.-5. αι. (ΕΒΟ,.ΤΕΟ), στον Ψευδο¬ 

Κωδ., Οφφικ. 175*^ 187^, 251^^ και στο Όυ 03ΐι§€ (λ. ρόγα). Ο τιληθ. ρογατόρονς σε 
έγγρ. του 15. αε (ΜϋιΙοδ.-ΜϋΙΙβΓ, Αοί3 3, 297). Η λ. ρογάτορας στο δοιηβν., στο Βλα¬ 

στού, Συνών.2 και στο ΑΑΝΕ. 

αή Μισθοφόρος (στρατιώτης): £σύ (ενν. ρήγα) αποστέλλεις στον Μορέαν μπάι- 
Αον και ρογατόρονςΙ και τνραννούσιν τους φτωχούς, τους πλούσιους αδικονσι,Ι το 
διάφορόν τους πολεμούν κι ο τόπος ερημονται Χρον. Μορ. Ρ 8556* πάλιν άρχισεν ο 
δούκας να σννάζειΙ φοσσάτον ρογατόρονς τε πεζούς, καβαλαραίους Χρον. Τόκισων 
201· αή έμμισθος αξιωματούχος: τους μπάιλους όπου στέλνει (ενν. ο ρήγας) εκεί 
(ενν. στον τόπο τον Μορέως), αυτοί είναι ρογατόροι\ και βιάζονται το διάφορον το 
εδικόν τους πάντα, I κι ο τόπος πάντα απορεί, χάνεται, κιντυνεύει Χρον. Μορ. Η 8525· 

β) μισθωτός εργάτης, υπηρέτης: Δεν είναι αξιόπιστος εις μαρτυρίαν όστις έχει υπο¬ 

ψίαν ότι από πρόσταξιν άλλον λέγει όηερ μαρτυρεί, ωσάν υιός ή δούλος, ή μισθοερ- 

γός τγγουν ρογάτορης Ζγ§οιη&ΐ38, Βγηορβίδ 231 Μ17. 

ρόγδι το, βλ. ρόδι. 

ρογδία η, βλ. ροδέα. 



ρογεύγω 

ρογεύγω, βΑ. ρογεύω. 

ρογευτός, επίθ. 

Από το ρογενω. Πβ. λ. ρογιαστός στο 5οιη3ν. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι, (Σηχ)^ 
Πρωτόκ. 4^ 45^ 241^ κ.α), ^ 

Που προσφέρει εργασία με αντάλλαγμα χρηματική αμοιβή, έμμισθος: 

ΟΙ πατέρες ατοί τους συχνά να δοκιμάζουν τα παώία και να μηδέν έχουν ττ/ν ελπ^ 

εις την αγοραστήν (έκδ. αγεραστήν διορθώσ.) φιλίαν του ρογεντον διδασκάλου 
αν., Παιδαγ. 113. 

Το αρσ. ως ουσ. = μισθωτός (βλ. ά.): τινάς ξένος όπου να μηδέν έναι αηό τσγέ^ 

σας να μηδέν τολμήσει να φάγει αη' αυτό το Πάσχα ... και ξένος απ' άλλον τόπ^ 

ρογεντός τινάς να μην το φάγει Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 168γ 

ρογεύω, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Οτ. 19, Διγ. (ΑΑεζ. Στ.) Εεο. 655, Δούκ. 2ΐν\ 235=», 25^» 

Η3§ί3 Ξοράϊθ 3 46421, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 75 κριτ. υπ., 158 κριτ-'υ* 

466 κριτ. υπ., 467 κριτ. υπ.)· ρογεύγω, Χρον. Μορ. Η 3550* ρογεν(γ)ω, Χρον. Μώ 
Η 1214, 1390, 3082, 3520, 3576, 4553, 4554, 4564, 4641, 5993, 6109, 6120, 6851, 8123, 861ΐ; 

9113, Χρον. Μορ. Ρ 1214,4553, 4641, 6851, 8123, 8611, 9113, Χρον. Τόκκων μετά στ/Τ^ 

135,136, 532, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΒΙΒ'". 

Από το λατ. ετο§ο. Ο τ. ρογεύγω στο Βλάχ. (στη λ.) και σημ. ι6ιωμ. (Παγκ., Ιδίϊ^: 

Κρ.2 631, Σύρκου, Μεγαρ. ιδιωμ.). Τ. ροέβκω (Σακ., Κυπρ. 771) και ροεν^ω (Μην^φ 
Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) σήμ. ιδιωμ. Η λ. τον 4. αι. (ΣΒΟ), σε σχόλ. (ΤΣΟ), στον Γϊ^; 

φυρογέννητο (ΤΣΟ), στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 187^, στο Μειιτδίιΐδ (λ. ρόγα, ρογάτάιρ 
ρογεύειν) και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Συμμ. 593)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

I. Ενεργ. Ια) Στρατολογώ μισθοφόρους, συγκεντρώνω μισθοφορικό στράτευμα: 

έκαρον 'κ το λογάρι μου και από τον λαόν μου, \ φονσσάτα ρόγεψε καλά να έχεις μετ 
εσένα Χρον. Μορ. Ρ 6109· Ο καρδινάλιος ονν έχων μεθ' αυτού των Ιταλών άχρττ^ 

ντήκοντα, ερόγενσε και ετέρους πλείστονς εκ της Χίου Λατίνους Δούκ. 315’®· ρογένεΆ 
ευθύς ήρξατο στρατόν ηεζικόν ξενικόν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 128 κριτ. 

υπ.)· β) συνάπτω συμμαχία με οικονομικά ανταλλάγματα: αυτός (ενν. ο δεσηότής 
Άρτας), ως ήτον φρόνιμος, καλά εδιορθώθη'\ τους Φράγκονς γαρ ερόγεφεν, τον ηρί 
γκιηα Γουλιάμον I και τον αφέντην Αθηνών και τους Ευριπιώτας- ί με αυτούς εβοηθή 
θηκεν κι επέρασεν την μάχην Χρον. Μορ. Ρ 3082. 2α) Αμείβω, πληρώνω, μισθώνώ 
κάπ., παίρνω κάπ. στην υπηρεσία μου με αμοιβή: Τό χρήζει, ευθύς το πολεμά διχώς 
τινός εμηόδου, I και τούτο όλον γίνεται διά την τυφλήν την ρόγαν, I οπού ρογενγέί 
αμιράς οδηγούς και πρσδότας Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 660- Βονλλώματα, εξορία 
σματα έξω από τη χώρα, I να μη και παύσ ’ η λοιμική και ιατρευτεί η ψώρα, I και άλλα 
τζένια περισσά κανείς να μη κοντεύγει, I και μανιγόρδονς και βλεπιούς περισσούς νά 
ρογεύγει Γεωργηλ., ©αν. 329· οϊμέναν ο καημένος, I με τον Αρμένη σήμερα κι ας ήμουν 
ρογεμένος, I να 'τρωγα και να χόρταινα Κατζ. Γ' 108* β) χρηματοδοτώ, συντηρώ κάπ., 

παίρνω κάπ. υπό την προστασία μου: αλλ’ ουδέ πολνδέσποτος, αλλ’ ουδέ χορογν^ 

ρης, I ουδ' εις ανλάς εσέβηκα του δεινός και τον δεινός, I και μη «από τούτον ον ρά· 

γενθώ, να ρογευθώ από εκείνον» (παραλ. 1 στ.), αλλ' απ ’ αυτής της βρεφικής και 

ρόγος 

' 'τπζ τιλικίας, \ μίαν αυλήν εγνώρισα και ένα αυθέντην έσχον Προδρ., Στ. δεητ. 18 

3) (χρήματα), δίνω δώρα, δωρεές, χαρίζω: Πάτερ, ρογενει ο βασιλεύς 
μοναστήρια, I ας δράμω, ας ίδω τι διδώ Προδρ. (ΕΐάεηεϊεΓ)^ Δ' 446* τα στάμενα. 

ψηφά (ενν, ο Τούρκος) εις τους ανδρειωμένους (παραλ. 1 στ.) σκορπίζει, σπέρ- 

ι ζα οτψ γφ'/ ρογενει τα παντόθεν Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κιον/π. 653· φσίοδωρίες 
'ίχφεν ^ δούκας), δωρήματα να δίδει, I τους πάντας να φιλοτιμά, ως πρέπει τον 

^φνά. ί Ρούχα ερόγευσεν πολλά, δουκάτα και φλωρία Χρον. Τόκκων 1588. 4) Ναυ- 

τιΑοίο: εις Κρήτην εκατέλαβεν ο φρόνιμος Δνσσέας\ ένδον εις δύο κάτεργα, 

^01 μαρκατάντων'\ εις βνζάντια εκατόν τα είχε και ρογενσει (έκδ. καιρογενσεΐ' 

δίύρθ. Παπαθωμ., Δωδώνη 5, 1976, 364) Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,-Ιβίή:.) 13587* Κά- 

εξήντα ερόγεφεν (ενν, ο βασιλέας), τά ήσαν των Γενονβήσων,! κι εδιόρθωοε να 
^Χέψόνσιν, να ελθονσιν της Θαλάσσης Χρον. Μορ. Η 8786. 

Π. (Μέσ.) παρέχω υττηρεσία έναντι μισθού, εργάζομαι με αμοιβή (Αλεξίου [Διγ. 

ί^ :σ. 240]): Γυρεύγω και κατερωτώ να είμαι και εγώ απελάτης, I ίνα μαγεύομαι και 
μετά των απελάτων Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 644* (κατ’ επέκταση) υ-πηρετώ κάπ., 

(ήΑ^εργάζομαι., συστρατεύομαι με κάπ.: Κι εγώ (ενν. η Μέγαιρα), οπού γερόντισσα 
0(όκομαι, με το ξύλο, I ελύγιασα να ρογεντώ μ’ ένα μεγάλο φίλο,Ι της χώρας τούτης 
άξιο, Ουρβίκιο τον λέσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 146. 

Η μτχ. παρκ. ως ουσ.= α) έμμισθος εργάτης, βοηθός: ήτον μισθωτός και όχι βο¬ 

σκός, ήτον ρογενμένος και όχι ίδιος βοσκός Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 91^^* β) φιλοχρή¬ 

ματος, ιδιοτελής: ξερίζωσε (ενν. Κύριε) όλους τους ψενδοδιδασκάλονς, τους άρπα- 

γύνς λύκους, τους μαγεμένους, οπού αποβλέπουσι μόνον την ίδιάν τους δόξαν και 
αφέλειαν Χριστ. διδασκ. 438. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ.= α) μισθωτός, που δουλεύει έναντι αμοιβής: Αηό όλα αυ¬ 

τά τίηοτις δεν του έκοφτε τον ρογεμένον βοσκού Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 93’^* β) που 
αμείβεται από το βασιλιά, στην υπηρεσία του βασιλιά: όλοι οι καβαλλάρηδες οι 
ρογεμένοι με όλον τον λαόν εβάλαν φωνήν μεγάλψ: «Βίβα ρε ΤζακΙ» Μαχ. 600^^ 

ρογί το, βλ. ρογίν. 

ρογίν το* ρογί, Δεφ., Λόγ. 201, Πεντ. Λευιτ. XIV 10. 

Από το ουσ. ρογίον που απ. τον 3.-4. αι Ο τ. ρογί στο $οιη3ν., σε έ-^ρ. του 17. αι. 

(Έγγρ. Σαντορ. και σήμ. (ΛΚΝ, ΑΛΝΕ). Τ. ροΓ σημ. κοιν. και ροιν στο κυπρ. ιδίω¬ 

μα (Χατζ., Λεξ., Φαρμακ., Γλωσσάρ. 214). Η Α. τον 7. αι. (ΣΒΟ, ΤΣΟ) και σε έγγρ. του 
15. αι (Μανούσ., ΕΜΑ 6,1956,166,171). 

Επιτραπέζιο δοχείο για λάδι, ελαιοδοχειο: Αν εύρεις δε (ενν. συ, ποντικέ) ασκέ- 

παστον ρογίν με το ελάδιν,Ι χαλάς κάτω την ούρην σου και σύρνεις το ελάδιν Διήγ. 

παιδ. (Τδίοιιηί) 138* (σε παροιμ.· βλ. και Επιτομή, ά. ελαόάς): Κατά ρογίν τον ελαδάν ο 
Θεός ονκ αποδίδει Γλυκά, Στ. 370. 

ρόγος ο, 0ησ. Ζ' [84^], Γ [3^ 5^], ΙΑ' [υπόθ, δις, 49^, 51*, 53^]* αιτιατ. εν. ρσγόν, 

«υτ. Γ|4ή. 

Από το ίταλ. τοξο (Ββά&βΐί^, λ. το^ο^). Πβ. λ. ρό|’ σήμ. ιδιωμ. (Ζαφειριού, Ιδίωμ. 



ρογχάζω 

Σ.άμ.). Η λ. στο Μθΐιΐδϊιιδ και στο ΑΛΝΕ (Λογοτ.). 

α) Σωρός ξύλων στον οποίο τοποθετούνται για καύση τα σώματα των 
νεκρική πυρά (βλ. λ. σημασ. 1): Αφού κάμποσο στάθησαν οι βαά^ 

με θρήνος, I έσω στους ρόγονς που ’χασι μετά τιμής φθιασμένονς, I στο λείφανον 
καθενός (ενν. νεκρού), ανάψαν την φωτιάν αυτ. Γ [6^]· β) φωτιά που ανάβει κάπ 
βωμό, με τη βοήθεια της οποίας προσπαθεί να μαντέψει τα μέλλοντα, να ασκύά 
πυρομαντεία: ποίσε (ενν. συ. Διάνα) εν ταις αγκάλαις μου εκείνος ν’ ακουμπή^έί' 
όπου τον πόθον μου ποθεί μ' αληθινήν καρδίαν (παραλ. 6 στ.) ποίσε θεά μου τίποτες 
δείξε μου να γνωρίσω, \ μέσα σε τούτες τες φωτιές, που καίται το λιβάνι (παραλ 1 

στ.). Τον ένα ρόγαν άναψα για τον Αρκίταν ηάλι,Ι τον άλλον για τον ^οτΑαμών, 

τιμή μεγάλη αυτ. Ζ' [92ή. 

ρογχάζω* ρσΛ:άζω. 

Το μτγν. ρογχάζω (ΡΓδΐδΐ^Ιζε-ΚίεδδΙίηξ διιρρΐ 1). Ο τ. ροχάζω σημ. στο πον-τ. 

ωμα (ΑηάΓ., Ι-εχ., στη λ., Παπαδ. Α., Λεξ.) και στο ΑΛΝΕ (λογοτ.). Πβ. λ. ρεγχ^^ 

σημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). Τ. ρονχάζον (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., Δουγά-Παπαδ- 

Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ, Πιερίας) και ρονχάζω (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσά^ 

Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.) σημ. ιδιωμ. Η λ. στον Ησύχ. και σε κείμ. του 15. άι 
(ΊΤσ)· βλ. και ΕΒΟ. 

Ροχαλίζω; Ο δε Ξάνθος τους λέγει: -Άραγε εκοιμάσθε ή έξυπνοι το είδατε: Ονδξ 
σχολαστικοί είπαν: -Εάν δεν εροχάζαμεν, φανερά το εβλέπαμε Βίος Λισώτ 
(ΕΐίΙεηείεΓ) Κ 185® κριτ. υπ. 

ρογώ. 

Από το λατ. ετοξο. Η λ. πιθ. τον 4.-5. αι. (ΕΒΟ, Α. ρογάω). 

Μισθώνω, παίρνω κάπ. στην υπηρεσία μου: Δεκέμβριος" εάν σεισμός γένηταιΜί. 

ημέρα, η πόλις, εν η εγεννήθη ο σεισμός, η βασιλεία αυτής και τα σκήπτρα αφέντεςβι^ 
δε μετ' αυτών εντραπήσσνται εις φυγήν και αναχωρήσουσι εις ετέρους τόπονςΤ^έ: 

από άλλων βασιλέων ρογηθήσονται Σεισμολ. (Οικονόμου) 80. 

ρό&α η, Βεντράμ., ΦιΑ. 1, 278, Προσκυν. Ιβ. 535 1 93^31, Βίος Δημ. Μοσχ. 432, Ζήν,:. 

(Αλεξ. Στ. -Αποσκ.) Γ'26ΐ δις. : :ίΙ ίΐ: 

Από το βενετ. τοάα (Βοθγϊο). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ο τροχός (1) μεταφορικού μέσου: και το πρωί ο Θεός έστειλεν ένα γνέφσς απ0^·^ 

εις τον φαραόν και έκαμε και υπήγαν οι ρόδες τον αμαξιού εις ένα χάος της θαλάσάέψ 
Καρτάν., Π. Ν. (Κακ-Πάνου) 171'· (2) που χρησιμοποιείται για τη μετακίνηση βαρί^ν;- 

αντικειμένων: Και τα κανόνια εσπούσανε κι ανοίγασι τα μάτια, I κι οι ρόδες εχαλίψ-: 

σανέ κι εγίνονντα κομμάτια Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.) 310^^· (3) ως σύμβί&Οίί 
του ευμετάβολου της ανθρώπινης ζωής (μεταφ.): Αφσυκράσον της ρόδας οπού γυρί ¬ 

ζει τα ανθρώπινα πράγματα και την μίαν τα φέρνει έτις και την άλλην αλλέως Βενε* 

τσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 149®· εισμιό η τύχη γύρισε τη ρόδα άνω-κάτω Βεντραμ., Φιλ. 

360· (4) ως όργανο βασανιστηρίου: Τις έχει νουν και λογισμόν αντείνες να 'παινέίέ&Ι ί 
τες άγιες όπου βρίσκονται στον ουρανού την μέση! I Κι ιδές το πώς ενρίσκονται :φαέ·ϊ 

ροδάκινον 

εμαρτνρήσανί και πόσες έκοψαν με σπαθί και με ρόδαν εγνρίσαν Δεφ., Λόγ. 

ροδάδΛ η. 

Από το ουσ. ρόδον και την κατάλ. -άδα. 

Το ρόδινο, τριανταφυλλένιο χρώμα: Και τ’αργνρόν της πρόσωπον, ροδάδες να 
0^ρπίσει,\ και μ’ ευμορφιές αμέτρητες να ροδοκοκκινίσει δείχνοντας πως την ο- 

■Δώρφιάν, τήν είχε κι αηομέσα,Ι καθώς απέξω να θωρούν, οι οφθαλμοί εμπορέσα 
ξ^υμμ.. Παστ. φίδ. Β' [181]. 

η, Ιατροσ. κώδ. χιβ', χιγ'* ροδακινιά, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

Χ33,149,151 δις. ροδακινιά" τιληθ. ροόακινές. 

^.πό το ουσ. ροδάκινον καιτην κατάλ. -έα, αν δεν πρόκ. για μτγν. ουσ. ροδακινέα 
βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 198, γρ. ρω-). Τ. ροακινέα (Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου 

ί:^Β2), ροδακινέα (Χατζιδ., ό.π. 212, όπου και τ. δονρακνεά και δροκνεά), ροδατσινέα και 
φοδατάινία (Κωστ., Λεξ. τσακων.) σήμ. ιδιωμ. Τ. ροδακινιά στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. 

ίτον 6. αι., στη Σούδα, σε σχόλ. (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 14. αυ (Αεί. ΕδΥΓ. II 99^®*^, στο Οα 
Οδη^β, λ. ροδάκινον και σε ιατροσόφια του 18. αυ (Ιατροσόφ. 18. αι. 156* πβ. και Τω- 

μαδ., Κρητολ 12-13,1981,167). 

Το οπωροφόρο δένδρο ροδακινιά: εκ φύσεως όλες οι ροδακινές είναι αχαμνές και 
ολιγόχρονες Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 151· Η ροδακινιά, οπού κάμνει τα κλειστά 
ροδάκινα, εις την κερασιάν (ενν. κεντρώνεται) Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 149* κή- 

;πος οράται φυτευτός έγγιστα τον τοιχίου (παραλ. 2 στ.)· ενέχει δε και νεραντζών 
δένδρη και αμυγδάλων I και χρυσομήλων και τερπνών ροδακινιών μεγάλων Πάίσ., 

Ιστ. Σινά 1590 (πβ. όμως και Παίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1586). 

ροδακινιά, ροδακινιά η, βλ. ροδακινέα. 

ροδακίνιο(ν) το. 

Από το ουσ. ροδάκινον και την κατάλ. -ιον πβ. και ουσ. ροδακινιά (βλ. ά. ροδακι- 

Το ροδάκινο: ο σφάλαγκας ήλθεν και εχτνπησεν απάνω σε ένα φλούδιον ροδακι¬ 

νιού με το κεφάλι τον Μπερτολδίνος 165. 

ροδάκινον το* ρσδάκινο(ν), Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Γ' 197-2 χφ Κ κριτ. υπ., Ια¬ 

τροσ. κώδ. αρΓ, Οβ$ρΓΜςΗΒ. 52®®®, Ονειροκρ. Ιβ. 44. 

Από το ουσ. δωράκινον (<λατ. άηναάηηηι· 4. αι., ΤΕΟ· βλ. και Ε-5, ΕΒΟ, ΜθυΓδίαδ, 

Α. δωράκινα) με μετάθεση και ορθογραφική αττλοποίηση (βλ. Μπαμπιν., Λεξ., Κρι- 

άρ. Λεξ, λ. ρωδάκινο)" πβ. ποντ. δοράκινο σήμ. (Παπαδ, Α., Λεξ., στη λ.). Για τις δια- 

φορ. ετυμ. βλ. ΥοΙΕ, ΕβχίοοβΤδρΒ. Βγζοηί. 309-310, Κοραή, Ατ. Α’ 189, Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 

169. Ο τ. ροδάκινο στο ΜειίΓδίιΐδ και σήμ. Τ. ροάκινον (Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου), 

ρουάκινο(ν) (Πατιαχρ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.), ροβάτζινον και ροδάτζινον (Χατζ., Μεσ. 

Κύπρ. 244, γρ. ρω-) σήμ. ιδιωμ. Η λ. τον 6. αυ, στο Βλάχ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 
(Παπαδ. Α., ό.π.). 
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Ο καρπός της ροδακινιάς: Προ τον γουν να ποιήσεις την κάθαρσιν, η δίαιτά σον 

ας ένι λάχανα και οηώραι, ροδάκινα λέγω και σταφυλή γλυκεία Επιστ. ιατρ. ττοδ 72* 

σνκίτσια και ροδάκινα, ροδίτσια, 'μνγδαλίτσια Προδρ. (ΕϊάθηθϊβΓ)^ Γ' 197-2 χφ ρ 
υπ.' ροδάκινον οχίσον, ίνα εστίν άωρον, και μετά άλατος έφησον, και τω ιέρακι δός 
τροφήν Ορνεοσ. αγρ. 571^. 

Ροδάκινος ο, Πωρικ. (ννίπίβηνειό) II83 κριτ. υπ., Πί 10,115. 

Προσωποπ. του ουσ. ροδάκινο(ν) με αλλαγή γένους (βλ. Τριαντ., Απ. 1, 394) 

δακίνον τον πρωτοστάτορος αντ. 16* Ω δέσποτα βασιλεύ Κνδώνιε, ο Ροδάκινος ο 
σικότατος έχει το βέλος αυτού ηκονημένον ίνα θέση επί τον τράχηλόν σον αυτ. 1137 ' 

ροδακινόφυλΑοίν) το, 

Από τα ουσ. ροδάκινο(ν) και φύλλο(ν). Τ. ροδατσινόφνλλε σημ. στο τσακίον. ιδί- 

ω μα (Κωστ., Λεξ, τσακων.). 

Φύλλο της ροδακινιάς: Ειδέ και πονούσι τα βνζά της (ενν. της γνναικός), κοπάνί^ ^ 

σον ροδακινόφνλλα με πέτραν καλά... Αγαπ., Γεωηον. (Κωστούλα) 266. 

ροδαμός ο. 

Από το ουσ. ορόδαμνος, που απ. στο θεόφραστο (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 403). Τ. ρί^ ■ 
δαμό (Κωστ., Λεξ. τσακων.), ρονδαμός (Δη μητριού, Λεξ. Σάμ.) και αροδαμός (Παγιί.·: 
Ιδίωμ. Κρ^. Β' 266) σημ. ιδιωμ. Λ. ροδάμι σημ. λάίκ. Η λ. στο Βλαστού, Συνών.2 κάμ 
σημ. ιδιωμ. (Χυτηρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.), καθώς καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Τρυφερό κλωνάρι* τρυφερός βλαστός: εάν την μαζώξεις (ενν. την ελαία) ;^ερο- 

ηιαστά να μη τσακίσεις τα βλαστάρια της, κάμνει καρπόν και τον άλλον χρόνον, Ειδέ - 

ραβδίσεις την, κόπτεις τονς ροδαμούς και δεν καρπίζει το ερχόμενον έτος Αγάής: 

Γεωπον. (Κωστούλα) 155. 

ροδάνθος το. 

Από τα ουσ. ρόδον και άνθος. Λ. ροδάνθον σε δημ. άσμ. (Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. 

άσμ. 264). 

Το άνθος της τριανταφυλλιάς, τριαντάφυλλο (Καδάς [Προσκ. Σινά σ. 258])· (έ^ : 

δώ συνεκδ.) η τριανταφυλλιά: ένα παράδεισον τερπνόν, μέγιστον περιβόλι (παραλ. ί ■ 
στ.). Κέκτηται δένδρα έγκαρηα, ωραία και ποικίλα, I ελαίας, συκαμύγδαλα, ροδάνθψ:· 

μετά φύλλα Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1376. 

ροδαρά η, βλ. ροδαριά. 

^οδ(X^ιά^\^ ρσδαρά. 

Από το ουσ. ροδαρέα (απ. ιδιωμ., Χατζιδ., Αθ. 6,1894,17) <μτγν. ουσ. ροδάριον.&· : 

τ., για το σχηματ. του οποίου βλ. Κοντοσόπ., Αθ. 64, 1960, 211, στο Βλάχ., σε κεί|^^ 

του 18. αι. (Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ. 63) και σημ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σβχ., λ. ρσδά*; 

ρων, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^Δ' 632, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Κόμης, Κυθηρ. Αεξ;)| ■ 
Τ. ροδαρέ (Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών^ 243, Κοντοσόπ., Γλωσσογεωγρ. κρητ. 66-!^ ■: 
και αροδαρά (Φραγκάκι, Ορολογ, φυτ. 176, Κοντοσόπ., ό.π.) σημ. ιδιωμ. Η λ, στο; 
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5οίη^''· ^^Ρ* (Κριαρ., Λεξ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Χελδρ.-Μηλιαρ., 

Τριανταφυλλιά (για το πράγμα βλ. Κοραή, Ατ. Δ' 479, Φραγκάκι, ό.π. 176-17^ 

ί^τά Χελδρ.-Μηλιαρ., ό.π., πρόκ. για το είδος τοεα €αηΐηα)’ (μεταφ.): η κερά, ί η φον- 

ντίΡ'^ή ροδαρά Αγν., Ποιήμ. Α' 38* (ως προσφών. αγαττημένης γυναίκας): Κόρη 

:ρθί;, αγαπημένη μου, φως και παρηγοριά μον,Ι πολνκλωνούσα ροδαρά, άσπρη τρια- 

^/ταψυΛλιά μον Φορτουν, (νίιις.) Ε' 308* β) ανθοδέσμη: να μον βοηθήσει (ενν. η Πανα- 

: γία)— να μαζώξω από τα πολλά άνθη τον περιβολιού της να κάμω ετούτην την ρόδα- 

ρά,άψ οποίαν όποιος την μυρίζεται... θέλει ευφραίνεται πολλά Μορεζ-, Κλίνη φ. 7'· 

Οταν μέλλει τινάς να κάμει μίαν ωραίαν ροδαράν σδιά να τηνε δώσει τινός αφεντός 

; Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 394. 

ροδάτος, επίθ., Λίβ. Εδα. 1567. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και την κατάλ. -άτος. Η λ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λέξ.* απ. και 
ιδιαπι. Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 426, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 632, Αθανασάκη, Λαογρ. 

14,1952,95). 

Που έχει το χρώμα του τριαντάφυλλου, ρόδινος (βλ. όμως και Τωμ., Αθ. 77, 

1978-79, 27, Παγκ. ό.π.): και κατεφίλει πάντοτε μετά χαράς μεγάλης I εφίλει χείλη 

κόκκινα και μάγουλα ροόάτα Διγ. Α1993. 

ροδάφνη η, βλ. ροδοδάφνη. 

Ροδάφνιος ο. 

: Προσωποπ. του ουσ. ροδάφνη με αλλαγή γένους (βλ. ά. ροδοδάφνη· πβ. επίσης 
νεοελλ. ουσ. ροδαφνιά· για το πράγμα βλ. και ννίηϋθηνθΓδ [Πωρικ. σ. 233]): Προστά- 

ξαντος ουν τον βασιλέως και εισελθόντων των αρχόντων παρίστανται και οι μετ’ 

αυτών βάραγγον ο Καρύδιός τε και... ο Μανιτάριος και ο Ροδάφνιος και ο σοφός Κον- 

κοννάριος Πωρικ. (ννίπίβηνετό) 1103. 

ροδέα, η, Ιατροσόφ. (Οΰζοηοιηυ) 4Ρ, Προσκυν. Κουτλ. (Σινά) 156.5 142^^·^^, Προ- 

σκυν. Ιβ. 535.22 (Σινά) 88^®-^, Διγ. Ανδρ. 398^^, Πάισ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1689* ρογδία, 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 148, 153, 216- ροδιά' ροϊδέα, Παίσ., Ιστ. Σινά 1279 

(έκδ. ροιδέα· διορθώσ.)· ροϊδιά, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 49’, Πα’ίσ., Ιστ. Σινά 
(Καδάς) 1275, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 6,58, 68. 

Από το μτγν. ουσ. ροΐδιον και την κατάλ. ~έα (Κόντος, Αθ. .3, 1891, 571) με απο¬ 

βολή του ημιφώνου -ι-. Ο τ. ρογδία (από τ. ρόγδι, βλ. ά. ρόδι) στο Ου (λ. ρόδια) 

και τ. ρογδιά σημ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Τ. 

ροδία στο ΕΒΟ και σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Ο τ. ροδιά στο 
Βλάχ. και σήμ. Ο τ. ροϊδέα σε έγγρ. του 11. αι. (Νυσταζοπούλου-Πελεκίδου, Βυζ. 

έγγρ. Πάτμ. Β' 54'^, 56^^^^) και στο ΜειίΓδϊιΐδ· βλ. και ΕΒΟ. Ο τ. ροϊδιά στο 5οιιΐ3ν. Τ. 

ροϊδιά σημ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., λ. ροδιά), Η λ. το 12. αι. (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 
13. αι. (ΑεΕ Χθγ. 9Β^) και σήμ. ιδιωμ. (Βαγιακ., Πρακτ. Β' Συμπ. ΓλωσσοΛ. βορειοελλ, 

χώρου 15). 



ροδέλα 

Το οπωροφόρο δέντρο ροδιά ή ροϊδιά: σνκέας, αηιδέας τε, ροδέας και μτ^Λέί, 

Πάίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1689’ περιβόλιον... ηολλά ωραιότατον με κλήματα και 

και μνγδαλές και ροδιές περισσές Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιοτ. 170· Λέγουσι τινές ότι 

κΛαδί της ρογδίας είναι άθηρον, ήγονν φεύγονσιν ατζ’ αυτό τα οφίδια, διά τούτο 

βάνονσιν εις τα στρώματα Αγαττ., Τεωπον. (Κωστούλα) 153· Ροϊδία και μηλέα εφι^ 

νικούσαν διά ενμορφίαν Νούκ., Μύθ. (Παράσογλσυ) 44^ 

ροδέλα η. 

Από το τταΛαιότ. ιδιωμ. ιταΛ. - βενετ. τοάβΙΙα (Β3ΐ±3§Η3, λ. τοΙέΙΙα, Κ3]ΐ3ηβ, ΒρΓίΐέΙιρ 
571). Η Λ. στο Οχι Αρρ., σε έγγρ. του 17. αε (Ναξ. έγγρ. 17. αε 119^5) 

με διαφορ. ση μασ. 

(Πιθ.) κινητό οστό που βρίσκεται μπροστά στο γόνατο, η επιγονατίδα (για χη 
σημασ. βλ. Παναγ., Κρ. Χρ. 27,1987,24 σημ. 1· βλ. όμως καισημερ. ιδιωμ. σημασ. οτό 
Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. ρσδέΛΛα): καβαλικενει Κονφαρού και τρέχει ΡοκοτζέλαΙ ί:άύ 

ηιλαλεί Πλαγήταινα και κρον τψ στην ροδέλαν Σαχλ. Β' (νν^^η.) ΡΜ676. 

ροδέλαιον το, Σταφ., Ιατροσ. Ιατροσ. 23"^, Γερακοσ. 376^^^^, 415^^ 426®^: 

433^^ Ιατροσόφ. (Οϋζοηοπχιι) 37^®, Επιστ. ιατρ. ποδ. 91, 92, Γιατροσ. Ιβ. 34, 62, 106, Νιιί,'ί 
Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 2,26· ροδόλαιο(ν), Ιατροσόφ. (Οϋζοηοιηυ) 78“. — Βλ. καιροδολΜ 
δί. 

Από τα ουσ. ρόδον και έλαιον, αν δεν πρόκ. για το μτγν. ουσ. ροδέλαιον (ΤΙ-<5|; 

Σ-5 Κων/νίδη). Ο τ. ροδόλαιον στο ΣΒΟ (στη λ., όπου και τ. ροδοέλαιον) και σε ιατρ;; 

κείμ. του 18. αι. (Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 85)· βλ. και Αμ, Αθ. 43,1931,151. Τ. ροδόΑαδρνΐ 
στο Βλάχ., λ. ροδολάδι (για την οποία βλ. και Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 55). Η λ. τον 4-6. 

αε {ΤΣΟ· βλ. και ΣΒΟ), σε ιατρ. κείμ. του 18. αε (Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 100) και σήμ^ί 
στον τ. ροδέλαιο. 

Αρωματικό έλαιο από τριαντάφυλλα (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 348, Αμ;,! 

ό.π.): ροδέλαιον (ήγονν λάδι από τριαντάφυλλα) Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 54* Όταν ού 

δάκτυλοι κατασχισθώσιν. Τγροηίσσιν σμίξε μετά τον ροδολαίον και άλειφε τα κατά^ 

σχισμένα μέρη Σταφ., Ιατροσ. 6^^· ωφελείται (ενν. ο ιέραξ) δε πάνν και ότε ενστάζείς · 
τοις μνκτήρσιν αυτού βαλσαμέλαιον και γάρος καλόν μετά οίνον και ροδέλαιον Ιερά-; 

κοσ. 407’®· Ο κζ' ψαλμός, διάβασέ τον εις ροδέλαιον ζ' πρωί και εσπέρας, ημέρας}: 

τρεις και άλειφε το ηρόσωπόν σου ... και να είσαι τ/γαπημένος υπό ιδικούς και ξένους: 

Ιατροσ. 20^^. 

ροδένιος, επίθ. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και την κατάλ. -ένως. Πβ. και επίθ. ρόδινος. 

Που είναι φτιαγμένος από τριαντάφυλλο* (εδώ προκ. για ροδέλαιο): κι εν 

τοσούτω η Αφροδίτη, τον Διάς αυτή θνγάτηρ, I όρνιθας και κύνας διώκει εκ τον Έκτο- 

ρος το σώμα\ ... και με έλαιον ροδένιονί είχεν τον αλείψει τότε Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ.' 

ΚΓ’ [68}. 

ροδεύμνοστος, επίθ.· ροδόμνοστος, Κακοπ. 144. — Πβ. καιροδοενμορφος. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και το επίθ. ευμνοστος. 

ροδίζω 

άμορφος (σαν τριαντάφυλλο), ελκυστικός, θελκτικός· (προκ. για νέα γυναίκα): 

)χ6ζ συνεχαίρετο την ροδενμνοοτον κόρην\ και φήμη ην περί αυτού εις άπαντα 

V κόσμον Διγ. Ζ 1235· (σε θέση ουσ.): Τις ήτσν που την έσμιξε την αγριοτσονκνίδα^· - 

'^υχείνη την ροδόμνοστην και γλνκοκορασίδα; Κακοπ. 120. 

ρόδι το, Κρασοπ. (ΕίάεηείεΓ) V 56, Πεντ. Έξ. XXVIII33, 34, XXXIX 25, 26, Αγαπ., 

(Κωστούλα) 133· ρόγδι, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 133, 153, 157* ρό- 

^ΐ(ο)ν, Ιατροσ. κώδ. αρθ', Επιστ. ιατρ. ποδ. 73, Γιατροσ. Ιβ. 36, 62, 82, Προακυν. 1β. 

; 845 (Σινά) 134, Προσκυν. Κουτλ. 156 (Σινά) 142^^· ρόιδι, Προσκυν. Ιβ. 694 (Σινά) 

112^^ Προσκυν. Λαύρ. Μ (Σινά) 80^·^^ Προσκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 13Τ ροΐόιν, Σταφ., 

Ιατροσ. 1^/ 4^^“, ροιδι(ο)(ν), Προδρ. (ΕΐάοηεϊεΓ)^ Β' 44, Πάίσ., Ιστ. Σινά (Βογι- 

Γ^χζ.) 1498, Ευγ. Γιαννουλη, Επιστ. Παράρτ. 13“, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 70, Νικ. 

Ιέρόπ., Εκδ. ιατρ. 17,58. — Βλ. και ρόιδον. 

Από το ουσ. ρόίδι (<μτγν. ουσ. ροΐδιον). Ο τ. ρόγδι στο Βλάχ. (λ. ρόδι) και σημ. ι- 

δίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ^. Δ' 63Γ πβ. και αυτ. Α' 179). Ο τ. ρόδιν και σημ. ιδιωμ. (Πα- 

παχριστν ώιωμ. (ρόδι(ν)). Ο τ. ρόιδι και σημ. Ο τ. ροΐδι (<από το μτγν. ουσ. 

ροΐδιον) στο Βλάχ. (λ. ρόδι) και σήμ. ιδίωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. ρόδι)' βλ. και 
130, λ. ροΓδιον. Οτ. ροΐδιον ήδη μτγν. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ο καρπός της ροδιάς, ρόδε είδα τον, εγόραζεν απίδια και σταφύλια και μήλα και 

ρόδια 5ρΓ3αΚ1βΚΓ6 175· όσα σπυριά έχει μέσα το μικρότερον ρόγδι, τόσα έχει και το 

τρανντερον εκείνον τον δένδρου και όχι περισσότερον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

153· (για φαρμακευτική χρ.): Τα ξινά ρόγδια ας τρώγονσιν οι χολερικοί εις το ύστερον 

της τραπέζης, διατί εσβήνονσι την χολήν θαυμασιότατα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

215* Διά τες αιμορροούσες... Να κάμεις εγκάθισμα από ζουμί βάτου και φακής και 

από πίτνρα και άλλα οπού είναι στυητικά, ωσάν τα σίδια (ήγονν τα σηνρία τον ρόδι¬ 

όν) ... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 27· Περί πόνον ποδών... μύρτα χλωρά και ρόδα ξηρά, 

σίδια, ρόδια, βαλάνια κηκίδια και μέλιν κονταλίες δύο γαστρός περίπεμττε Ιατροσόφ. 

(ΟιΙίοηοτηα) 85^· (συνεκδ. προκ. για διακοσμητικό στοιχείο με σχήμα ροδιού): έκαμαν 
ιπί ποδιές τον τερλικιού ρόδια γεράνιο και οξύ και ηφνοκοκκάτο (έκδ. πφνοκόκκ-· 

διόρθ. Αμ., Γλωσσ. Μελ. 287) Αίνο κλωστό Πεντ. Έξ. XXXIX 24· Ολ ’ ήτον καθαρόχρυ- 

σος, όλη με το γλνπτήρι (ενν. η στέγη) ί και όλη σφνροκτνπητη απ ’ άριστον τεχνίτη, ί 
Είχε κλαδία περισσά και λόγγους και αμπέλια I σταφύλια και ρόδια, διάφορα πουλι¬ 

ά,\ είχε με τέχνην άριστην στην μέσην ένα λεόντα Αρσ., Κόπ. διατρ. [1031]. 

ροδιά η, βλ. ροδέα. 

ροδίζω, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[17], [964], Διήγ. ωραιότ. 394. 

Η λ. στο Θεόφραστο (ΤΣΟ) καιοημ. 

Α' (Αμτβ.) αποκτώ ρόδινο χρώμα· (προκ. για το χρώμα που παίρνει ο ορίζοντας 
κατά την ανατολή του ήλιου· βλ. και Θαβώρ., Προσδιορ. ημερομ. 71): Αμέτε το λοι¬ 

πό, ηριχού αρχινίσον\ τσ' ανατολής τα μέρη να ροδίσου Πιστ. βοσκ. I 1, 24* (τριτο- 

πρόσ., με υποκ. τη λ. ανατολή) ξημερώνει, χαράζει: ρόδισε η ανατολή κι αρχίνιζε η 

ανγίτσα Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [386]· Ερόδισε η ανατολή κι εηρόβαλε η μέρα Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)^684, 

Α 

Ρ 



ρόδινος 

Β' (Μτβ.) δίνω σε κ. ρόδινο χρώμα* (εδώ προκ. για το χρώμα που δίνει υ 
στον ορίζοντα κατά την ανατολή του): έρχεται γαρ ο Χριστός τη τετάρτη φυΛαή 
όταν ο ήλιος τφ/ανατολήν ροδίζει Ι,ιιο&Γ, $€Γπιοηδ 69. 

ρόδινος, επίθ., Ιερακοσ. 376’^'^ζ 407^, 45Ρ^· ραδινός, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1149. 

Το αρχ. επίθ. ρόδινος. Ο τ. (με καταβιβ. τόνου ανοΛογ. με επίθ. σε -ινός) 

αε (ΤΤΟ· βλ. και Ι-ΒΟ) και σήμ. ιδωμ. (Εακ., Κυπρ. Β’ 771, Μάνεσης, Λεξ. μυ 
ώιώμ., στη λ., Τσιτσέλη, ΚεφαΛλ. Σύμμ. 426* πβ. και Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. ροδί 
Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. ροδινό* βλ. και Απάι., Ι-6Χ., στη λ., Κώ^ηβ, Ζβίί8(Φτ: 

ΓΟίη. ΡΗίΙοΙ. 94, 1978, 117, 137) και ως επών.· ουσ. ραδινός ο ήδη τον 4. αι, 
Ι-€χ.). Η λ. και σήμ. 

1) Κατασκευασμένος από τριαντάφυλλα· (εδώ προκ. για το αιθέριο έλαιο πι 
παρασκευάζεται από τριαντάφυλλα· βλ. και ά. ροδέλαιον): Οίνφ στνφσντι μ^> 

ροδομέλιτος διάκλνζε το στόμα τον ιέρακος ή αυτό μόνον ροδομέλιτι ή ροδίνω 

Ιερακοσ. 433^· έλαιον ρόδινον λίτρ. α' Ορνεοσ. αγρ. 521’^’5 2) Που έχει το χρώμα τόί '^ 

τριαντάφυλλου· ροδοκόκκινος, τριανταφυλλής· (προκ. για δήλωση εξωτερικής ί 
μορφιάς): Είχε γαρ ο νεότερος πανθαύμαστος εκείνος I κόμην ξανθήν, νηόσγονρσν:^; 

όμματα μεγάλα\ πρόσωπον άσηρον, ραδινόν, κατάμανρα οφρνδια Διγ. (Ττβρρ) Ζί4^·? 

Το θηλ. ως ουσ. = νέα και όμορφη γυναίκα: Οι ανέγλντες και δροσερές κάι οίρό·· 

δίνες χλομιαίνου, I ωσάν στον Άδη κατεβον, όλα τα ξεμαθαίνον Π. Ν. Διαθ. (Πανά·^')ί· 
584. . . 

Το ουδ. ως ουσ. = ροδέλαιο (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α' 348): θεραπεύσεις δε αυτόν (ένν; 

τον ιέρακα) ποτέ μεν μέλι αυτφ διδονς μετά κρέως, ποτέ δε και ρόδινον Ιερακοσ. 44ί?·: 

Περί ηνρέοσοντος. Χαμαίμηλον την βοτάνη συν ροδίνω λειώσας χρίε Ιατροσ^.ί 
(Οΐΐζοηοιηυ) 63^“. 

ροδινός, επίθ., βλ. ρόδινος. 

ροδινόφυος, επίθ. 

Από το επίθ. *ρσδινοφυής {<επίθ. ρόδινος και το β' συνθ. -φνής) αναλογ. με επίθ., 

σε -ος. 

Ροδοκόκκινος, ρόδινος: τα χείλη (ενν. τ;;ς κόρης) ροδινόφνα νηεφαίνοντο άνθί),:Ι 
ηνίκα τε τοις κάλνξιν άρχονται ανατέλλειν Διγ. Ζ 2799. 

ρόδι(ο)ν το, βλ. ρόδι. 

Ρόδιος (I) ο. 

Από το αρχ. επίθ. Ρόδιος. Η χρ. ως ουσ. ήδη αρχ. Η λ. και σήμ. Ασχ. το ουσ, ρόδι¬ 

ος (ΤΒΟ). 

α) Ο κάτοικος της Ρόδου; Ζ)ΐ§οιη3ΐ&δ, Βγηορείδ 243 Ν 3, Ερμον. Γ 320· β) (ως ε¬ 

πίθ.) που προέρχεται από τη Ρόδο: Ζγ^οιηοΐβδ, δ^ττορείδ 243 Ν 3. 

Ρόδιος (II) ο, Πωρικ. (ννίηΙβΓννθΓδ) 13, III 3·Ρσίδιος, αυτ. 13 κριτ. υπ. 

;27ί 
ροδοβο)^ 

: του ουσ. ρόδι(ο)ν με αλλαγή γένους: Βασιλεύοντος τον ηανενδοξο- 

Κνδύονίου και ηγεμονεύοντας τον περιβλέπτου Κίτρον και συνεδρώξοντος μετά 
και τον Απιδιού τον πρωτονοτάριον ... αυτ. Π 3. - - 

Ροδίτης ο, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 7518, Μαχ. 148^, Ζγ^οιηβΐω, 5>τιορ5Ϊ5 

ί243Ν3. 

Από το αρχ. τόπων. Ρόδος και την κατάλ. -ιτης. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. (Κριαρ., 

Λέξ Λ λ. Ρόδιος, Μπαμπιν., Λεξ., λ. Ρόδος). Ασχ. το μτγν. επίθ. ροδίτης {οίνος- Σ-5, λ. 

■φοδίς)· 
Ο κάτοικος της Ρόδου: ο μέγας Κολοσσός της Ρόδον τον οποίον ... έκαμαν οι Ροδί- 

: ^ί ένα καιρόν οπού ήλθον εις μεγάλην δνναμιν και όρισαν όλην την Θάλασσαν Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 265· Μέσα εις τούτες τες ταραχές ..., κανείς δεν εστράφη να πα 

■προς την Ρόδον είχεν πέντε μήνες, και οι Ροδίτες εηεθνμονσα να μάθουν μαντάτον 

■Μαχ. 448*^. 

ροδίτικος, επίθ., Μαχ. 292^^^ 

Από το εθν. Ροδίτης και την κατάλ. -ικος. Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει ή προέρχεται από τη Ρόδο: Και την Πέφτην εις τες ιε' Μαγίον το 

γιόμαν ήλθαν δύο κάτεργα ρηάτικα και έναν ροδίτικον και δύο νάβες με τους σκλά¬ 

βους Μαχ. 676^· όλες αι κρίσες των ναυτών με νόμους που έγραφοΛ' οι Ροδίτες κρίνο- 

νται, όταν άλλος νόμος ενάντιος εις αυτούς δεν ενρίσκεται. Και είναι οι ροδίτικοι νό¬ 

μοι παλαιότεροι από άλλους που γράφουσι διά ναυτικά Ζγξοτηίά&δ, Βγηορδΐδ 243 Ν 3. 

Ροδίτισσαη. 

Από το εθν. Ροδίτης και την κατάλ. -ιοσα (πβ. Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 66). Η λ. και 
σήμ. (Κριαρ-, Λεξ., λ. Ρόδιος, Μπαμπιν., Λεξ., λ. Ρόδος). 

Η κάτοικος της Ρόδου: Εγώ αν θελήσω διά να ειπώ τες ενμορφιές και κάλλη! αις 

είχαν οι Ροδίτισσες, και τις να τ ’ αθιβάλλει; Γεωργηλ, Θαν. 95. 

ροδίτσι(ν) το, Προδρ. (ΕίάβηεΐβΓ)^ Γ' 197-2 χφ Κ κριτ. υπ. 

Από το ουσ. ρόδι και την κατάλ. -ίτσι(ν). Η λ. και σήμ. (ροδίτσι) στο ιδίωμα των 
Παξών (ΟθθΓ§3€., ΤΗθ -ιτσ- δυίϋχβδ 234). 

(Θωπευτ.) ρόδι: συκίτσια και ροδάκινα, ροδίτοια ’μνγδαλίτσια αυτ. Γ' 197-2 χφ Ρ 
κριτ. υπ. 

ρόδο το, βλ. ρόδον, 

ροδοβολώ. 

Από το ουσ. ρόδον και το -βολώ. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λεξ. με διαφορ. 

σημασ. 

Αναδίδω ευωδιά ρόδων, μοσχοβολώ: τα δε πομάτων άδηλα και ξένης οπτασίας, I 
γεύαεως γαρ ουδέποτε μετέλαβον εκείνων, I της ευωδίας μόνης τε και θέας μαρτυ- 

ρούσης-! ροδοβολεί γαρ, δέσποτα, τούτοις ενΘύς ο πίνων Προδρ. (ΕίάβηοΐβΓ)^ Α' 230. 



ροδοδάφνη 

^οί^οδάφν^\τ]^ αρονδάφνη- οροδάφνη, Ιατροσόφ. (Οϋζοηοιηυ) 922' 
"· '?ο- 

νη. —Βλ. και πικροδάφνη. ^ 

Το μτγν. ουσ. ροδοδάφνη (11-5). Ο τ. αρονδάφνη με α- προθετ. και Λνομοια»„ης 
ατιΛοποίηση ετυΛΛαβής (πβ. Χατζ., Λεξ., Λ. αροδάφνη) και ετήμ. ί?το ιδίωμα του Λιβ " 

σιού της Μικράς Ασίας (Ηδίζίά., ΒΖ 2, 1893, 251)· πβ. τόπων, αρσνδάφν’ στί] Λέσβο 
(ΓιαννουλέΛΛης, Πλωμάρι 44) και τ. αροδάφνη σημ. ι&ιωμ. (Χατζ., ό.π., 

Πολ. Ν., Λαογρ. 1, 1909, 221), καθώς και στο ΑΛΝΕ. Ο τ. σροδάφνη σε έγγρ. -ο^ι ] ^ 

αι. (Μί1εΙθ8.-Μϋ11βΓ, Αεί3 6 12). Ο τ. ροδάφνη με ανομοιωτικη ατιλοποίηση συλΛαβΑ^ 

σε έγγρ. του 13. αι. (ΜϋίΙοδ.-ΜϋΙΙβΓ, ό.π. 4 174), στο Ανδρ., Λεξ., στο ΑΛΝΕ 
κυρ. όν. στην Κύπρο (Κριαρ., ΕΛΛην. 22, 1969, 436). Τ. Λροδαφνοι>(σα) και Ρο(δ)αμν^ 

ως κυρ. όν. σε κυπρ. δημ. τραγ. (Ταλιώτης, Λαογρ. 17,1958, 601-2, Σακ., Κυπρ. Β.' 472- 
3). Η λ. στο Βοιη^ν. και σήμ. 

Αειθαλής θάμνος με δηλητηριώδη χυμό σε όλα τα μέρη του αλλά με ωραίά άέ'; 

θη, που καλλιεργείται ως διακοσμητικό φυτό ανοιχτών χώρων (Νθπυιη ΟΙβΗηάετ) 

πικροδάφνη (βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. νήριον): Διά να φοφήοονν όί φί)/ί. 
Αο£ ... Κάμε λάκκον εις το μέσον τον οίκον, κόψε ροδοδάφνην, βάλε εις τον λάκκον καγ 
εκεί μαζ,ώνοννται όλοι οι ψύλλοι και ζεμάτισαν αυτούς Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστόύΑά) 

248* (εδώ για απομάκρυση εντόμων για το πράγμα πβ. αυτ. 2765): Πώς να διώξέίφ: 

ψύλλους ... Έπαρε ροδάφνη και αγρισσνκέας ρίζα και αψιθέας και βράσε τα με νερ^· 

και ράνε το σπίτι και τότε χάνονται Γιατροσ. Ιβ. 88- (εδώ ως φάρμακο): Περί πόν(ψ{ 

γονάτων. Οροδάφνης φύλλα κάηνιαον ξηρά και βάλε εις τους μνκτήρονς και ιάτάψ 

Ιατροσόφ. (Οϋςοηοιηυ) 92^· Περί πληγήν κεφαλής. Ας κόψει τα λονβία της αρονδάφ- 

νης και ας τα μαλάσσει με την γλίναν και ας τα αλείψεται Ιατροσόφ. (Οϋζοηοιιιιι) 

Η λ. ως κυρ. όν.: Ροδολ. (Αποσκ.) ΓΊ42. 

ροδοειδής, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ροδοειδής (ΤΕΟ). 

Ροδόχρωμος, ροδοκόκκινος· (εδώ το ουδ. ως ουσ., προκ. για το ρόδινο χρώμα): δί 
αστέρες τον ουρανού αρχήν εηοίονν μη φαίνεσθαι, τον φωτός της ημέρας ανγάζοντόζ, 

και εκ των ανατολών τα ροδοειδή της πρωίας ενέφαινον Ψευδο-Σφρ. 424^ 

ροδοεύμορφος, επίθ.· ροδόμορφος. — Πβ. και ροδεόμνοστος. 

Από το ουσ. ρόδον και το επίθ. εύμορφος. Τ. ροδεόμορφος στο Κουμαν., Συναγ. ν. 

λέ^. (λ. ροδεόμορφα φυτά). Η λ. στον Πορφυρογέννητο (ΤΤΟ). 

Όμορφος σαν τριαντάφυλλο- πανέμορφος, θελκτικός: Και ως εσκέψαντσ αυτόν 

αι βίγλαι τον πατρός του I εν ταις αγκάλαις φέροντα την ροδόμορφον κόρην, I μετά 
σπονδής απέτρεχον ειπείν τα συγχαρίκια Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1737. 

ροδοζάχαρι το, βλ. ροδοζάγαριν. 

ροδοζάχαριν το· ροδοζάχαρι, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 23· ροδοοάχαρ, Επιστ, 

ιατρ. ποδ. 88-ροδοσάχαρΑν), Ιατροσ, κώδ. Τ^μβ'. 

ροδοκόκκινος 

;Α'^ό τα ουσ. ρόδον και ζάχαριν (Επιτομή). Ο τ. ροδοζάχαρι και σήμ. ιδιωμ. 

Ανδρ. γλωσα). Ο τ. ροδοσάχαρ (από τ. σάχαρ, Επιτομή, λ. ζάχαριν) τον 11. 

/I ΒΟ λ. ροδοαάκχαρ- για πιθ. παλαιότ. μνεία βλ. ΤΣΟ). Ο τ. ροδοσάχαρι(ν) αττύ τ.- 

(Επιτομή, ό.π.). Τ. ροδοσάκχαρ στο Σ-5 Κων/νίδη (βλ. και ΤΣΟ) και ροδσζά- 

5οηΐ3ν. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λε^.). Η λ. στο Ου 0^§β. 

Β:.ίΐ: είδος γλυκού από ροδοπέταλα (για το πράγμα βλ. και Πασχ., ό.π.): Και 

^ αντάμα με άλλο φαγί ξινικόν ή με ροδοζάχαριν (γρ. ροδοζάχα- 

ζν· διορθώσ.) Αγαπ., Γεωπον. (Κωοτούλα) 190· Βις πόνον κεφαλής από θέρους... δος 

ίου έν« δράμι σκαμμωνίαν εφημένην μέσα εις κνόώνιον με ολίγον ροδοζάχαρι ή ζωμόν 

’ ^έάτσς Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 2. 

ροδόζωμοντο· ρουδόζουμον. 

τα ουσ. ρόδι και ζωμίν (βλ. ά. ζουμίν)· για το σχηματ. πβ. και Χατζιδ., ΜΝΕ 

■ Β' ί70-3. Η λ. στο ΣΒΌ. 

που προκύπτει από τη συμπίεση σπόρων ροδιού: μετά το ποιήσαι την 

^φλεβοτομίαν, ηαραλάμβανε τροφήν ψνχράν και εύκρατον, οίον ... βλίτον και σηανά- 

'^:φ ·.,. και κολοκύνθην μετά ροδοζώμον ή σταφυλοζώμον και... παν είδος οπού δύναται 

':νά οε καταψύξει και να υγράνει Επιστ. ιατρ. ποδ. 53-54· εβδέΑΛας εκζεστάς με το 
ίβόνδόζονμον Σπανός (Ειάοηοίθΐ) Β 120. 

ροδοκαλλιότατος, επίθ.· πληθ. θηλ. ρσδοκαΛΑιοτάτες. — Πβ. και ροδο- 

τίρόαωηος. 

■ Από το ουσ. ρόδον και το *καλλιότατος (υπερθ. βαθμός του επιθ. κάΑΑιος). Πβ. 

λ, Ροδόκαλλος ως κύρ. όν. και τόπων, σε έγγρ. του 12. αι. (Ό3Γ303αδΐ), Ροδοκάλλη ως 
κύρ. όν. σε έγγρ. του 12. αι. (ΤΣΌ) και ουσ. ροδοκάλλια (τα) σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Αεζ. 

Ζάκ,^Β', Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.). 

Που έχει ρόδινη, ροδόχροη επιδερμίδα στο πρόσωπο* (εδώ προκ. για κοπέλα) με 
ρόδινες παρειές, ροδομιάγουλη: δυο φουδούλεςΙ ευγενικές, εξαίρετες, παρθένες 

κορασίες,Ι κρινοτριανταφυλλόμνοστες, ροδοκαλλιοτάτες,Ι παρέμνοστες, ενήδονες, 

ηανώραιες τον πόθον Φλώρ. 792. 

ροδοκοκκινίζω, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [182], [190]. 

Από το ουσ. ρόδον και το κοκκινίζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Αποκτώ ροδοκόκκινο χρώμα: Μια κορασίδα τρυφερή, ωσάν αυτή η’ αρχίζει,\ 

ώαάν το ρόδον στο κομπί να ροδοκοκκινίζει αυτ. Β' [754]· Ττ^ν μαύρην σάρκα κάνεις τη 

να ροδοκοκκινίζει, I και την μελαχρινότητα σαν χιόνι να ξασπρίζει αυτ. Α' [1189]. 

ροδοκόκκινος, επίθ. Βέλθ. 703. 

Από το ουσ. ρόδον και το επίθ. κόκκινος. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Που έχει ελαφρώς κόκκινο χρώμα, ρόδινος: Για σένανε στολίζεται, για σε το 

πρόσωηόν μου, I είν ’ άσπρο ροδοκόκκινσν, φως ακριβόν δικό μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' 

[1056]· εφαίνσννταν (ενν. τα σταφύλια) νωπά και ροδοκόκκινα ωσάν να τα ήθελαν 

κόψειν αυτήν την ώραν από το κλήμα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 162. 



ροδοκοκκινοχεί^.α 
η 

ροδοκοκκινοχείλα, επίθ. θηΛ. 

Από το επίθ. ροδοκόκκινος (βλ. ά.) και το αοχ. ουσ. χείλος. Πβ. τ. ροδόγριλ^^ -- 
ΑΛΝΕ. 

Που έχει χείΛη ροδοκόκκινα: Ο Φλώριος δ’ απόβλεπε πάντα 
Φλώρε, I εκείνην τψ αγλαόμορφον τήν είχεν εν καρδία (παραΛ. 3 στ.) τραχηΛοπ 
ραρόρνοσττ/ν, ροδοκσκκίνυχ-είΑανΦΛώρ. 193. 

ροδόκουκκον το'ροδουκουκκον. 

Από τα ουσ. ρόδι και κονκκί(ο)ν (βλ. ά. κοκκί(ο)ν)· για το σχηματ. πβ. και Χατζώ 
ΜΝΕ Β' 170-3. Ο τ. με προληπτική αφομ. του -6-. ' 

Σπόρος ροδιού: Περί βοηθήματος ωφέλιμον εις κεφαλήν θερμωθείσαν.. Λαβών 

οξυφοίνικον και ταραγκονβίν και χρνσοβάλανα εξάγια ι'... κολίανόρον ξήρ^·^ 

αγγουρόσπορον και τετραγγονρόσπορον και ρσδούκονκκον εξάγια β'... ταύτα πάντα 
ξονλησον εις το ογόίν ... και έφησον αντά Ιατροσόφ. (ΟΟςοηοπτιι) 95^. 

ροδολάδι το, Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 209, 225, 230- ροδολάδιν, 

Γεωπον. (Κουστούλα) 239. — ΒΑ. και ροδέλαιον. 

Από τα ουσ. ρόδον και λάδι. Η λ. στο Βλάχ. Λ. ρσδόλαδο στο ΑΛΝΕ. 

Αρωματικό λάδι που λαμβάνεται με απόσταξη από ροδοπέταλα, το ροδέλαιό 
(για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 348): εσκόνταφα κι ήπεσα... I Λιδάρισέ με να γψ: 

θώ. Οιμένα, ο κόκαλός μου! I Μποζίκη, κράτει με καλά, να ηηαίνομεν αμάδι, I γιατί θά 

πάγω ν ’ αλειφτώ κάμποσο ροδολάδι Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 236* Ειδέ και είναι από ψύ¬ 

χραν ο πόνος (ενν. της κεφαλής), βάνε σπόρον... λνγαρέας ή πικραμύγδαλα, στονπιΦξ 

με ξύδι και ροδολάδι, βάνε εις το μέτωηον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 231. 

ροδολάδιν το, βλ. ροδολάδι. 

ροδόλαιο(ν) το, βλ. ροδέλαιον. 

ροδομάννα η. 

Πιθ. από το ουσ. ρόδον και το β' συνθ. -μάννα, για το οποίο βλ. Ανδρ., Λεξ. 

Είδος φαρμακευτικού σκευάσματος: Ερμηνεία διά κίνησιν κοιλίας... γράφομενϊ 

εδώ διαφόρους ερμηνείας διά να κάμεις οποίαν έχεις την δύναμιν. Και πρώτον... τρώ-· · 

γε μισήν ονγγίαν ροδομάννα καμωμένην από ζάχαρην, από δρόσον της κράμβης καί - 

σκαρολάχανον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 225. 

ροδομέλη η, 

Από τον τ. ροδομέλι του ουσ. ροδόμελι με αλλαγή γένους. Η λ. σε κείμ. του 18. 
αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 136). 

Διάλυμα από μέλι και άρωμα ρόδων (για το πράγμα βλ. ροδόμελι): Εις πόνον 

λαιμού ... Ομοίως και η ροδομέλη ωφελά Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 227. 

ροδόμελι το, Ιερακοσ. 432^^ 433^^-", Ιατροσ. κώδ. Τδμς'· ροδομέλι, Αγαπ., Γε¬ 

ωπον. (Κωστούλα) 225* ρόμελι ή ρομέλί, Ιατροσ. κώδ. σν'. — Βλ. και ροδομέλη. 

ρόδον 

® (ί-·5)· Ο '^· ρόμελί. ή ρομέλι με ανομοιωτική αττλοποίηση 
-Α-βης (πβ. ροδάφνη, λ. ροδοδάφνη)· τ. ρομελιον σε κυπρ. λυρικό άσμα (Παπαδ. 

^ Κυπρ Σ.π. 41,1977,202). Η λ. και σημ. 

Ι ΙΙ ν διάλυμα από μέλι και άρωμα ρόδων (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 134, Ψυ- 

^^ίόζ, Ααογρ. 15, 1953, 255): Περί σκενασίας σεροπίων... Το ροδόμεΑρ βάνεις δύο 
μέλι και ένα τριαντάφυλλα διαλεγμένα και στουμπισμένα και βράσε τα όσον 

νά φαίνεται το μέλι Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 39· Προς άφθας ιεράκων... λαβών 

λινονν λεπτόν περιδέσμει τω λιχανώ σου δακτνλω· είτα εις ροδόμελι εμβά- 

■^ύτνΤρίβ^ την νπερφαν αυτού και την γλώσσαν Ιερακοσ. 432^^ 

ροδομέλι το, βλ. ροδόμελι. 

ροδομηλοτο. 

μτγν. ουσ. ροδόμηλον. Η λ. και σημ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

μήλο με ρόδινο χρώμα ή κυδώνι (για το πρόβλημα βλ. ν. ΟθιηβΓί [Κακοπ. 

: (ΙΝΣ) <7· 50-51]): Κάθε πουρνό σηκώνεται η κόρη χολιασμένη I σαν να ’τρωγε ροδόμηλα 

ύτέκει απομουδιασμένη,I ανάπλεκη, ανορδίνιαστη, κρέμονται τα μαλλιά της\ και 

στέκει με το ακοντουφλο, βρίζει την φαμελιάν της Κακοπ. 94. 

ροδόμνοστος, επίθ., βλ. ροδευμνοοτος. 

ρόδομο το. 

I·· Λ. τιλαστη (πληθ. τα ρόδομα) πιθ. από παρετυμ. επίδρ. της ιδιωμ. κρητ. λ. το ρο- 

: Λύμα, για την οποία βλ. νίηοβηΐ [Φορτουν, σ. 160] και Ξανθ., Αθ, 28,1916, ΛΑ 130-3. 

ν:.·· Παιγνιώδης παραφθορά της λ. Ροντομόντε (βλ. Πηδώνια, Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Ε 
;^9, 651): ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ: ήθελες πει πως μοιάζω I ’νούς Έρκονλε, ’νονς Έκτορα, γη και 

'νούς ΑχιΛλέα, I 'νούς Ροντομόντε, ’νούς Νεμηρώθ, γή 'νονς Τρογιάνον Λινέα. 

ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΤΤΣΟΣ: (παραλ. 2 στ.) Είντά ’νιαι αντά τα τσέρκονλα, λέκτορα (έκδ. 

λέχτορα) και η τσιλέα, I τα ρόδομα απον λες και τρως, τα νεύρα και η ταινέα'. Φορ¬ 

τουν. (νίηε.) Β' 62. 

ροδόμορφος, επίθ., βλ. ροδοεύμορφος. 

ρόδον το, ΚαλΛίμ. 339, 816, Ιερακοσ. 401®-^^, Ορνεοσ. 563^ζ Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ 1717, 

1797, 1803, Βέλθ. 477, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιοίίτ.) 286, 804, Ιατροσ. κώδ. αριβ', 

Χρον. Τόκκων 3461, Λέοντ., Αιν. (ΒιοΙζίίαβΓ) Ο ΥΡ, Φαλιέρ., Ιστ.^ 311, Οι. 
ρορ. 148, ΑιτωΛ., Βοηβ. 135, 371, Προσκυν. Ιβ. 535 Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε 
169, 504, Ψευδο-Σφρ. 292^, Διγ. Ανδρ. 352^°, 398^^ Σουμμ., Παστ, φίδ, Α' [848], [1051], 

Β' [130], [244]· ρόδο, Φαλιέρ., Ιστ.^ 406, ΟΙι. ρορ. 378, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2162, Πα- 

νώρ.2 Β' 407, Γ' 81,149, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 554, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 

85,87, Βοσκοπ.^ 207, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 368, Διγ. 01755,2398, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 570^^· ρόδο(ν), Φλώρ. 125,1592, ΑχιΑλ. (διτύΐΒ) Ν 1048,1240, Ιμπ. 

813, Θησ. Γ [9*], Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 372, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Σα.)^ Α' 1396, Δ' 

649, Προσκυν. Ξηρ. 27 1492. 



ρόδαν 

Το αρχ. ουσ. ρόδον. Ο τ. και σημ· Η λ. και σήμ. ο^ο κυττρ. ιδίωμα (Αηάτ., ίβχ 

1) Το λουλούδι τριαντάφυλλο: Καλλίμ. 1905, Διγ. (Γτθρρ) Ογ 3164, Ονεΐροΐ^:||: 

44* άέτε το ρόδο, το τα;^ν, πώς δροσερόν αρχίζειί να φαίνεται στ’ αγκάθι τον καιγ^ 

μοϋΚΰμυρίζ,ει Χορτάτοη, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 75· (πλεοναστικά): αηήλθομεν, ττ;ς :^ί^ 

οδού πάσης κατεστρωμένης πάντων ανθέων και ενκοσμίας και από τα εκ δεξαύν ^ 

αριστερών οσπίτια πάντων ραινομένων διά ροδοσταμάτων και ρόδων και τριακσνχ^ν 

φύλλων Σφρ., Χρον. (ΜαΪ53ηο) 62’^* Τι ρόδα, τι τραντάφνλλα, τι κόκκινη όψΐς άλΑφΐ·;·^ΪΙ 
φυσικήν ή τεχνικήν οπού κανείς να βάλει. I Όλα τα νπερβαίνονοι τάμορφα μάγόύ^3 

της,Ι οπ' εντροπή τα εσκέπασε κι αύξαινε η ευμορφιά της Σουμμ., Παστ. φίδ; 

[1488]· (ως εύοσμο αντίδοτο κατά της λιποθυμίας) Εκ την λακτάραν έπεσαν ■ 
στην γην εδάφον ί και σαν επίληφις αυτές ήταν έως κροτάφου (παραλ. 6 στΟ /Τλείσϊα ^ 

ευώδες έφεραν λουλούδια και ρόδα,Ι στα πρόσωπά των έραναν με μνρα και ευώδά 
Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίαηίδ) 839· (για φαρμακευτική χρ.) Όταν ο άνθρωπος κενώσεί^^ 

και άνω και κάτω χολήν μετά ανάγκης, ποίησαν θεραπείαν τοιαύτην... Ρόδα ξήρ^ ^ 

βράσον με το κρασίν το αυστηρόν, και βάλε και οινάνθην, και ας το πίνει Σταφ., Ια- 

τροσ. 4^“®· Εάν υπό θέρμης ο ιέραξ πάσχη ... Ρόδον αληθινόν ψυκτόν μετά ελαίου ίσπφ " 

νικού και μέλιτος και οίνου καλού μίξας και τρίψας, ούτως ιέρακα θρέφεις Ορνεόσ. 

535^®· (σε προσωποπ.): Κλαίτε με, βρύσες, ποταμοί, λίμνες κι αρνάκια κι όλα, I όρη ί(φ ■ 
κάμποι και βουνά, ρόδα και πάσα βιόλα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 552^· (σε 
μεταφ.): ας είμεστεν ελεύθεροι στον πόθον το λιβάδι, I οπού V ’ τα ρόδα τα πολλά, τά 

λονλονδα και τ' άνθη Ριμ. κόρ. Α 107· ’ποθνμώ πολλά να σκίσει η μέρα, I τη μνρισμέ-ί’·^ 

νη ανατολή ν’ αρχίαεύ στον ουρανό τα ρόδα να σκορπίσει Πιστ. βοσκ. I 3, 195· (σε :.: 

παρομοίωση· π(8. και Κουκ. ΕΕΦΣΠΑ Β' 6, 1955/6, 308): ο δε νέος εκάθητο ως ρόδον. ·::: 

πεπλησμένον Διγ. Ζ 1530· Η χιονάτη η πρόσοψή σονΙ βλέπω εχάθη κι εμαράθτ^Ι ιοόά: · 

ρόδο δίχως φύλλα Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 51* κόκκινα χείλη και πτενά, το κόκκίτ:· 

νον ως ρόδον I όταν ανοίγει την αυγήν να δέξεται δροσιάν Λίβ. διασκευή α 2562· 'μμάτι: 

γοργόν και γλήγορον, ξανθά τα μαλλιά της,Ι οφρύδια κατάμανρα, το πρόσωπόν ώς ■ 

ρόδον Διγ. Ζ 1745· τα μήλα τον προσώπου των να φαίνονται ως ρόδα Φλώρ. 811. 2) 

(Μεταφ.) α) ροδαλότητα του γυναικείου προσώπου* ροδαλά μάγουλα, χείλη: τό ; 

πρόσωπό τση εχλόμιανε, τα ρόδα τοη εχαθήκα, I το στόμα τση εβονβάθηκε, τα ματιά:: 

εσφαλιστήκα Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 371· β) ως προσφών. ή χαρακτηρισμός β*) αγαπη-· 

μενών γυναικών (με τα επίθ. ευθαλόφντον, πάντερηνον, ξεφούντωτο, περνοκοκκάτο; .: 

κ.α.): Ρόδον μου ευθαλόφντον, μήλον μου μυρισμένον Διγ. Ζ 2878* Ανάστα, ρόδον τΐάτη} 

ντερπνον, μεμνρισμένον μήλον Διγ. Ζ 1842· ρόδο μου ξεφούντωτο ΟΚ. ρορ. 380* ρόδο:/ 

μου περνοκοκκάτο Αγν., Ποιήμ. Α' 66· Η γνωστική τον μισσέρ Στάθη, η Φέντρα,Ι τό 
ρόδο των αλλών ανθών και των καρδιώ η γιαφέντρα Στάθ. (ΜδτΙίηί) Α' 34· βή ένδο-ί ΐ 
ξων, σεβαστών και άξιων εκτίμησης ανδρών: Βασίλειος ο Διγενής και θαυμαστός/ 

Ακριτης,I των Καππαδόκων το τερπνόν και πανενθαλές ρόδον Διγ. Ζ 3768· Αλλ’ ώ ;: 

κομνηνοβλάστητον από πορφύρας ρόδον, 1 βασιλευόντων βασιλεύ και των ανάκτων/ 

άναξ, (παραλ. 1 στ.) εισάκουσόν μου της φωνής και της δεήσεώς μου Προδρ. (Εί- 
(ΙθηβϊθΓ)^ Γ' 274· Κερά μου,... (παραλ. 4 στ.) να παντρευτείς, να τιμηθείς σαν καταπώς / 

σου πρέπει (παραλ. 2 στ.) να πάρεις ρόδον όμορφο και μοσκομυρισμένο Ερωτόκρ. : 

ροδοπρόσωπος 277 

(Αλεέ· ^ ομορφιά, η χάρη, τα φυσικά θέλγητρα (για τη σημασ. βλ. 

Ητιη§βΓ, Τγηυ. εί Μβιη. 3, 1968, 408-9): Αν πέσεις εις το στρώμαν σου βασιλικώς 

έπάνώί,ί παραμονήν τον μισθαργόν και φύλαξιν ενρήσειςΐ και τρυγητήν των ρόδων- 

/^ρφκαι των φυτών δραγάτην Καλλίμ. 2087* Δέσποιναν εσέν η Τύχη γράφει,Ι εμέ δε 

έδωκεν το να τρυγώ τα ρόδα Καλλίμ. 2083· Ένας και μοναχός μόν' ε;ζαιρότουν ί 
/γδύμνά και ζωντανά ρόδα του πόθου I και με ζωή γλυκύτατη ενφραινότσνν Σουμμ., 

Παάτ. φίδ. Χορ. δ' [47]· γ^) τα φυσικά χαρίσματα: και σν παις δωδεκάχρονος ήβης 

έκϊύς νηάρχεις,Ι ανάξιος παντάπασι ηολεμείν τα θηρία.Ι Μη, γλυκύτατον τέκνον 

μόν^ τούτο εις νουν εμβάληςί μηδέ ρόδα σου τα καλά προ καιρού εκτρνγήσης Λιγ. 

(ΤΓβρρ) 1039· δ) (σε ευχή): Ας είναι ρόδο η μοίρα σου, χρυσό το ριζικό σου Στάθ. 

(ΜίίΓΰηΐ) Γ' 507· Κόπιασε, αφέντη, στο καλόν και στην καλήν την ώρα, I οπού να γέμει η 

^στράτα σον τραντάφνλλα και ρόδα Ευγέν. (νί1ίΐ-5ρ3ά^ο) 290. 

ροδόντος, επίθ., βλ. ροτόντας. 

ροδοπεριχυμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και τη μτχ. παρκ. του περιχώ ως επίθ. Η λ. και σήμ. λογοτ. 

(Κριαρ·/Λεξ.). 

Που τον έχουν ράνει με ρόδα (πβ. και Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1396): περνώντας 

μια ταχτερινή, θωρεί μια πλουμισμένη, \ μιαν αγγελοσγονράφιστη, ροδοπεριχυμένη 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 608. 

ροδοπλουμισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και τη μτχ, παρκ. του πλουμίζω ως επίθ. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Που έχει επιδερμίδα στην απόχρωση του ρόδου, ροδόχροη: και ως τον είδεν (ενν. 

τον Ιμπέριον) όμορφον και περιγνρισμένον,ϊ καλόν, 'πιδέξιον, άξιου και ροδοπλονμι- 

σμένον, I εβγάνει τον εκ τ ’ άλογα, ’ς τραπέζιν τον καθίζει Ιμπ, (Εθ§γ.) 704· Ώχον κι ας 

ήθελ’ έχει εγώ αυτείνο τ’ ανθισμένου,\ το πρόσωπόν σον τ' όμορφον το ροδοπλονμυ 

σμένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [44]. 

ροδοποίκιΛος, επίθ. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και το επίθ. ποικίλος. Η λ. στον Πορφυρογέννητο (ΤΣΟ) και 
στο Οιι 03η§;θ· βλ. και ΣΒΟ. 

Που τον κοσμούν ρόδινες αποχρώσεις· (εδώ προκ. για μάρμαρο): Τον δε πάτον 

διά ποικίλων μαρμάρων κατέστρωσε διά ηηγανονσίων τε και ρωμαίων και ροδοποικί¬ 

λων και βαθνγκηνών και λοιπών Η3§ί3 5ορ1ύ3 Σ 483^. 

ροδοπρόσωπος, επίθ. — Πβ. και ροδοκαλλιότατος. 

Από τα ουσ. ρόδον και πρόσωπόν. Η λ. πιθ. τον 8. αυ (ΣΒΟ), στο Κουμαν., Συναγ. 

V. λέξ. και στο ΑΛΝΕ. 

Που έχει ρόδινη, ροδόχροη επιδερμίδα στο πρόσωπο: Έλαχεν (ενν. ο Αλέξαν¬ 

δρος) είδεν την γυναίκα του Μενελάου. Ήτον η γυνή περικαλλεστάτη, εύχρονς, ροδο¬ 

πρόσωπος και χιονόοαρκος Τρωικά 522®. 



ροδοσάχαρ 

^οδοσάχα^, ^οδοσάχα^ι(ν) το, βλ. ροδοζΑχαρίν. 

ροδόσταγμα το, Μυστ. 53, Σαχλ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 567, Δεφ.,.Σωσ. 278, Διγ. 

375^^ 378^^ Νίκ. Ιερότι., Εκδ. ιατρ. 6, 37, 38· ροδόσταγμα(ν), ΣαχΛ. Β' 
567· ροδόσταμα, ΚαΛΑίμ. 325, Ιατροσ. 21«·Λιγ. (Ττβρρ) Ογ. 1832, 2376, 2494,Δί 
2809, 2938, ΣαχΛ., Αφήγ. 763, Πένθ. Θαν7 73, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ, 124, 

Σφρ. 292^, Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 237, 268 (δις), Διγ. Ο 1193- ροδόσταμα^ί 

ίατροσ. 24^^, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 402, Ερωτοπ. 349, Παράφρ, Χων. (Νικητ. 

Βόνν., 316 κριτ. νπ., 579 κριτ. υττ.), Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. 5 874- ροδόσταμαν, ΚαΛΑίιΖ 
329, Λιγ. Ζ 1204, ΑχιΛΛ. Σ 524, 526, 689, ΑχιΛΛ. (3ιηΐΰι) Ν 842, 1059, 1854, Ιατροοόφ 
(ΟϊΣοηοιηιι) 73^^ 79^ Διγ. Ανδρ. 339^^, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 856· ροδόσταμμα. — 

και ροδόσταμαν. 

Το μτγν. ουσ. ροδόσταγμα (ΤΣΟ). Ο τ. ροδόσταγμαν πιθ. τον 4.-6. αι. (ΤΣΟ, ττβ 
και ΣΒΟ Λ. ροδόσταγμα) και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α, Λεξ.). Ο τ. ροδόστάμ^ 

(με τιρολητττική αφομ. του -γ- και ατιΛοποίηση των όμοιων συμφώνων, τιβ. Αροδ- 
Ιοίοροιιΐοδ, ΚαΛΛίμ. 22-3) στο Ου €3η§ε (και Αρρ.) και σημ. Ο τ. ροδόσταμαν και σί)μ;: 

στο ιδίωμα του Πόντου (Πατιαδ. Α., ό.ττ., λ. ροδόσταγμαν). ΠΛηθ. ροδοστάματα σχο 

ΜθϋΓδϊιΐδ. Τ. ροδόστεμμαν σή μ. στο κυπρ, ιδίωμα (Χατζ., Λεξ.). Η Λ. και σήμ. 

1) Αρωματικό απόσταγμα από ροδοπέτοΑα, το ροδόνερο (για το πράγμα βλ 
Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 55, Γεωργιάδης, Λαογρ. 15, 1953, 122-4)· χρησιμοποιείται: ά) 

ως άρωμα, μύρο: αλείφομεν τας αγίας εικόνας και με ροδοστάματα ώσπερ ήφεράν 

εκείναι (ενν. αι Μνροφόραι) τα αρώματα εις τον Χριστόν να τον αλείψουν Καρτάν., Πί 
Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 392''· μέχρι των εις τον ναόν τον αγίου Νικολάου οσπιτίύψ 

απήλθομεν, της μεν οδού πάσης κατεστρωμένης πάντων ανθέων και ενκοσμίας Κάι 

από τα εκ δεξιών και αριστερών οσπίτια πάντων ραινομένων διά ροδοσταμάτων κάί 

ρόδων Σφρ., Χρον. (Μδίδδηο) 62^’’· (εδώ σε ιδιάζ. χρ.): Τον πεπονόσπορον πάλιν βάνέ 

εισέ ζάχαρην και ροδόσταμα να μοσκεύονσι να γένουν πεπόνια γλυκύτατα και ενωδέτ 

στατα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 210· β) για φαρμακευτική χρ.: Περί αρρώστώψ 

πόνον. Πράσου χυλόν με το ροδόσταμαν άλειφε Ιατροσόφ. (ΟίΣοηοιηυ) 90^2. Οπότάά 

είναι ο πόνος των ματίων από θέρμην... να πάρεις ανγόν και ροδόσταγμα να τα ταρά·. 

ξεις, να γένει ωσάν αφρός, να βάλεις εις τα μάτια μέσα και έξω Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρί 
5· Περί εξοχάδων ... Στονπισον φύλλα κισσού τρυφερά και τειάφιν και τρώγε τα νη¬ 

στικός με ροδόσταμα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 234· (εδώ σε αποτροπαϊκή χρ.): εις 
παιδίν μικρόν οπού κάθεται και κλαίει και από του φόβου τον τρέμει, γράψον κΜ 

κρέμα τον (ενν. τον ψαλμόν) ώσπερ φυλακτόν μετά ζαφαράδος και μόσχον και ροδό^ 

στάματσς Ιατροσ. 24^«'· (ως αντίδοτο κατά της λιποθυμίας): και τάχα σλιγοθνμησεν^: 

έπεσεν προς την κλίνην,Ι ροδόσταμαν τον έβρεξαν και ευθύς ανασηκώθη ΗμερόΑ 
128· Τότε πάλιν τον Φίλαρμον, τον κάλλιστον των νεων,Ι ροδόσταγμα τον βρέχοϋσί: 

διά να συμφέρει ο νους τον ΒέΛΘ. 84· Σαν είόασιν αι σκλάβες των τες δύο αυτού σονλ^ 

τάνες I εκεί κάτω στο έδαφος εσκονζασιν... I Έλεγαν... ροδόσταμμα να φέρουν, I ωςνά· 

τες περιχνσοσιν στο πρόσωηον, συμφέρουν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίβτάδ) 835. 2) (Συ- 

νεκδ.) απόσταγμα με παρόμοιες χρήσεις και από άλλα άνθη, το ανθόνερο (η ση· 
μασ. και σημ. στην Κύπρο, Σακ., Κυπρ. Β' 771, καθώς και σε κυπρ. δημ. τραγ., Λου- 

ροδοστολισμένος 

Ϋλωοοά^■, λ. ροδόστεμμαν): Το δε ροδόσταμα οπού γίνεται με το άνθος τον κίτρον, 

χρήσιμον φάρμακον κατά τον λοιμού, ήγοτΛ> όταν είναι θανατικόν να το αλείφε- 

:£ΐς το πρόσωηον να πίνεις και ολίγον η πανούκλα δεν σου εγγίζει Αγαπ., Γεοίπον - 

φατούλα) 213- Και η κόρη με τον άγονρον μόνοι των στο κονβονκλιν I φιλούν και σι 

ραίνουν τους μετά ροδοσταμάτων Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 584. 

ροδόσταμα, ροδόσταμαν το, βλ. ροδόσταγμα. 

ροδοσταματίζω. 

τον τ. ροδόσταμα του ουσ. ροδόσταγμα και την κατάλ. -ίζω. Τ. ροδοσταμίζω 

γ:^^ροδοσταμνίζω σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ροδοσταμίζω). 

; Ραίνω με ροδόσταμο κάπ.: Εστέκοννταν αι βάιες έμπροσθεν και βάιες εξοηίσω 

ς^ι εροδοσταμάτιζάν τους Λιγ. Ανδρ. 340®. 

ροδόσταμμα το, βλ. ροδόσταγμα. 

ροδόσταμο το, βλ. ροδόσταμον. 

■ ροδόσταμον το, Γιατροσ. Ιβ. 52, 64, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122· ροδόστα- 

;-μο, Κατζ. Α' 303. — Βλ. και ροδόσταγμα. 

Από τον τ. ροδόσταμα του ουσ. ροδόσταγμα με μετατιλ. Ο τ. σε έγγρ. του 17. αι. 

■ (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 483), σε δημ. τραγ. (Προμπονάς, Ακριτικά Α' 222) 

; και σήμ· Κυρ. όν. Ροδόοταμος σε έγγρ. του 12. αε (0&Γ3ς&α5ί). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

φιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ροδόσταγμαν, Παπαχριατ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ροδόσταμα)· 

|ϊλ. και ΣΒΘ. 

Αρωματικό απόσταγμα από ροδοπέταλα, το ροδόνερο (για το πράγμα βλ. ροδό~ 

■ αταγμα)· χρησιμοποιείται: (1) ως άρωμα, μύρο: να βαστά μόσκους (ενν. ο ταφραλής), 

ί: και να αλείφεται καθήν ημέραν μύρα και ροδόσταμον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 13Τ 
πιάνω βατσέλιν αργυρόν, χρυσόν περιχνστάριν,Ι ροδόσταμον το εγέμισα, πιάνω και 

■Φραίον μαντήλιν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 376- (εδώ σε παρομοίωση): και σι κλώνοι του 

; (ενν. τον βαρσάμον) είναι κόκκινοι και φιλωτά κλωσμένοι 1 και εξέρχεται εκ την ρίζαν 

του ύδωρ κι έναι χιονάτο, I μυρίζει δε ως ροδόσταμον και αηολιγώνει ανθρώπους Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1647· Περί ανθρώπου οπού έχει πέτρα εις τον αυλόν τον ... Μάλαξον 

τα φύλλα της μολόχας και βάλε τα εις την φωτιάν και έβγαλε νερόν ωσάν εβγάζονν 

το ροδόσταμον Γιατροσ. Ιβ. 68· (2) για φαρμακευτική χρ.: Περί οπού έχει δάκρυ να το 

στήσει. Έπαρε ρεβνθια και κοπάνισέ τα και κάμε τα αλεύρι και βάλε ροδόσταμον και 

μαραθόριζα και έβγαλε το ζουμί και κάμε το έμπλαστρου Γιατροσ. Ιβ. 86· Οταν πονέ¬ 

σει το κεφάλι τον ανθρώπου ή από καύμα ή από κρασί ή από θερμόν λουτρού, έπαρε 

] ροδόσταμον και το ζουμί τον μαράθον και ροδέλαιον... Γιατροσ. Ιβ. 62· 

ροδοστολισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. ρόδο(ν) και τη μτχ. παρκ. του στολίζω ως επίθ. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Που τον κοσμούν οι ρόδινες αποχρώσεις της ανατολής του ήλιου (προκ. για την 
αυγή): Ακόμα η ανατολή; Η ροδοστολισμένηΐ αυγή με τες ακτίνες της εδώθε δεν προ¬ 

βαίνει I να διώξει το σκοτάδι αυτό, το άγριο σκοτάδι, I κι ο ήλιος με τσ' ακτίνες τον να 



ροδότον 

με φωτίσει ομάδι; Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε 299- (σε προσωποτι.): απήτις (χηό 

γιαλού τον τράφο θέλει βγάλει (ενν. η ανγή)\ το ροδοστολισμένο τση και το 

κεφάλι... Στάθ. Α'8. ;ΐί 

ροδότον, μτχ. ουδ.; 

Πιθ. σχετ. με το βενετ. νοάοΙαν (πβ. τη φρ. ΥοάοΙαν Ια ίάα, Βοθγϊο, λ. τοάοΙατ). 

ντότο ως ουδ. ουσ. στο ΑΛΝΕ (λογοτ.). 

Αγν. σημασ.: όλα τα άρμενα οπού έναι μεντζάνες δεν θέλει να ’χει κατζού6^ 

αμέ θέλει να έναι όλον ροδότον Καραβ. 496^. 

ροδούκουκκον το, βλ. ροδόκονκκον. 

ρόε ο (άκΛ.), Χρον. Μορ. Ρ 2538, 6798, 6821. — Βλ. και ρόι. 

Ατιό το γοΛΛ. γοι (Τριαντ., Άπ. 1,328, 446, ΡυτΐβΓ, Οττοη. Μογ. 46). 

Βασιλιάς: εγώ εδώ ουδέν ήλθα να κάθομαι ως γυναίκα, \ αφόν εκαταηίασα χή^ 

μάχην με τον ρήγαν, I αντείνον δε τον ρόε Μαφρέ και με τους Γκιμηιλίνονς αυτ. 6183. 

ροζάδος, επίθ. 

Από το ιταλ. νσεαίο (βλ. Βεϊίβςΐίδ). Ουδ. ροζ/χδο και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ^ 

Β', Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.). 

(Για φαρμακευτικό παρασκεύασμα) που στην παρασκευή του χρησιμοποιού¬ 

νται ροδοπέταλα ή ροδόνερο (βλ. Β3ΐ1:3§1ία, ό.π. σημασ. 14): σιρόπια ροζάδο σολοντίβο ' 

τρεις σνγγιας να το λαμβάνεις μίαν ή δύο φορές Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 225*: 

αλείφον εκεί οπού πονείς με ονγκβέντο ροζάδον Αγαπ., Γεωπον. (Καχττούλα) 230'ί 
(προκ. για ζάχαρη αρωματισμένη με ροδοπέταλα): Διά να ιατρεύσεις κρασί ζινισμέ·; 

νον ... Έπαρε... ζάχαρην ροζάδην... και οκτώ λίτρες μέλι... και ανάλυσαν την ζάχαρήνί 
και, αφού φνχρανθεί το μέλι, έβγαλε μίαν στάμναν κρασί και βάλε τα όλα μέσα, άνάφ 

κάτωσέ τα και γύρε τα εις το κρασί και ανακάτωσε το καλά με ένα ραβδί να υπάγει 

εις όλον το αγγείον και φράξε το Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 168· έκφρ. μέλι ροζάδό: 

= φαρμακευτικό παρασκεύασμα με βάση το μέλι και ροδοπέταλα (βλ. Β3Κ3^ΙΪ3, λ; 

ηιιέΐε σημασ. 3): Συνήθιζε το μέλι ροζάδο και έπαιρνε κάθαρσιν κατά πάσαν ανάγκην: 

Περί διαίτης 44· 

ροζάρικος, επίθ., Δεφ., Λόγ. 117. — Βλ. και ροζιάρης. 

Από το ουσ. ρόζος και την κατάλ. -άρικος. Τ. ροζάρικο σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. 

τσακων.). Η λ. στο Βλάχ. και λογοτ. στο ΑΛΝΕ. Πβ. σημερ. λαϊκ. επίθ. ροζιάρικος. : 

Που έχει (πολλούς) ρόζους (εδώ προκ. για δέντρο): Πρόσεχε να μη κεντρώσεις... ■: 
δένδρον, οπού να γίνεται τρανόν, εις άλλον δένδρον, οπού γίνεται μικρότερσν ... ΑΛΛά 
εις τα μεγάλα δένδρη κέντρωνε πάντα τα μικρότερα. Και πρώτον ας είναι το μπόλι, : 

οπού θέλεις να κεντρίσεις, νέον, γερόν, καλόφλονδον και όχι ροζάρικον Αγαπ., Γε^ϋ^ 

πον. (Κωστούλα) 158. 

ροζέτα η. 

Από το ιταλ. τοεείία (Β3ίΐ3§1Ϊ3). Η λ. στο δοιηβν. και σήμ. 

Διακοσμητικό στοιχείο σε σχήμα τριαντάφυλλου: άλογα με σέλες χρυσές στο- 

ρόζος 

^ λιάμένα, μ^ κουμπιά πλουσιότατα φτιασμένες, και το καπίστριον και το σαλιβάριον 

Μ^^σκόμη μπρόκες και ροζέτες χρυσές και τα σαγίσματά τους κεντημένα 'ομορφότατα 

Ιί^Μπερτολδίνος 107. ■ - - 

ροζιάζω. 

' ■ ■■ Από το ουσ. ρόζος και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. και σήμ. 

- Η μιχ- παρκ. ως επίθ.: = που είναι γεμάτος ρόζους: στον τόπο τον βαρού και ρο- 

■ ζιασμένον (έκδ. ροσασμένον διορθώσ.)! ραβδιού που πάντα βάστα (ενν. ο Αλκείδης), I 

χ’αδράκτικαι τη ρόκα \ να ηιάσει εκαταδέκτη; Πιστ, βοσκ, 11,315. 

ροζιάρης, επίθ.· ουδ. ροζιάριν, £αχλ. Ν 18. — Βλ. καιρσζάρικσς. 

| ί Από το ουσ. ρόζος και την κατάλ. -ιάρης. Η λ. στο Ου 03η§β (λ. ροζσς) και σήμ. 

||| (Μπαμπιν., Λεζ.). 

Που έχει (πολλούς) ρόζους (εδώ προκ. για δέντρο): δένδρον ροζιάριν και κυρτόν 

ίΙ ί; Χαχλ. Α' (νν3§η.) ΡΜ 20. 

• ροζονάρισμα το. 

■ί Από τον αόρ. του ροζονάρω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεζ. δυτικοκρ. ιδιωμ.) 

Συνομιλία, κουβέντα: Λέγει μου (ενν. ο Χάρος): «... (παραλ. 9 στ.) Μη σαλευτείς 

οτο στένεμα, στο βάθος μη δειλιάσεις (παραλ. 1 στ.)». Και με το ροζονάρισμα σώνομεν 

εις τόπο I και ό,τι κι ά μου 'πεν είδα τα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 304. 

ροζονάρω, Σαχλ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 462, Φορτουν, (νΐηο.) Α' 110, Γ' 714, Ε' 228, Τζά- 

νε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ,-Αποσκ.) 184^, 259^^ 493^ 510^®· αραζοννάρω, Ευγέν. (Υΐΐϋ- 

: θρεάδΓο) 221. 

I Από το βενετ. τοΒοπατ (ΚεΚλπθ, ΒρεδοΕβ 568, δρ^ά^το, Βγζ. 38,1968, 450 σημ. 4). Η 
ϊ' λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Α' 635, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξαν- 

θιν., Λεζ. δυτικοκρ. ιδιωμ.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

Α' (Μτβ.) λέω κ. (σε κάπ.): αφορμάρηςί θε να 'ναι, και άλλα των αλλώ γροικώ 

I και ροζονάρει Φορτουν, (νίηο.) Δ’ 222· πάγει ομηροστά ευθύς το παλληκάρι\ και του 
I πασά αρχινά να ροζονάρει! πώς είδε η βίγλα τώρα ένα γαΛιόνιΙ και όπου και αν είναι 

\·:· εδώ μας αποσώνει Λεηλ. Παροικ. 578. 

Β' (Αμτβ.) συζητώ, συνομιλώ, κουβεντιάζω με κάπ.; την είδα (ενν. την κερά /7ε- 

I τρού) μέσα στο στενό, και με το ΦορτουνάτοΙ ομάδι εροζονάρασι. Μα είντα να του 

:] δηγάτοΙ δεν ξεύρω ... Φορτουν, (νΐηε.) Ε14* Ένας στρατιώτης δυνατός οπού ’χε αν¬ 

δρείά και χάρη, I επήε με τσ ’ Αγαρηνούς έξω να ροζονάρει. I Κι αρχίσαν και δηγονντα- 

ί: νε για παλληκαροσννη ... Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 345^. 

ρόζος ο. 

Από το αρχ. ουσ. όζος με παρετυμ. επίδρ. του ουσ. ρίζα (Ανδρ, Λεζ.). Η λ. σε 
έγγρ. του 16. αυ (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 126®), στο Βλάχ. και σήμ. 

Σκλήρυνση του δέρματος, κάλος: έπεσεν εις ασθένειαν (ενν. ο κυρ Τιμόθεος) και 
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ήχον κλινήρης... από την ηοδαλγίαν και έκαμαν ρόζους τα δάκτυλά τον Συναδ 
Χρον.-Διδαχ. φ. 18''. - 

ρόθιον το. 

Το αρχ. ουσ. ρόθιον. Πληθ. ρούθια σημ. ιδιωμ. (Γλωσσάρ. Λεσβ.). Η λ. στο ΑΛΝΕ 
Λογοτ. 

Ορμή, ορμητική κίνηση (η σημασ. ή&η μτγν.): Και ο τον κοντοσταύλον Γένούζη 
ναύκληρος δεινός εν τοιαύταις ταραχαίς και κλυδωνισμοις της θαλάσσης, ην γαρ 
Λατίνος Ισπανός τω γένει, ηρύμναν κρονσας και το ρόθιον των κυμάτων ημέρως χ£ 

και εντέχνως διά των πηδαλίων σχιζών, έπλεε τω πελάγει Δουκ. 415^®. 

ρόι ο (άκΛ.), Χρον. Μορ. Η 1189, 2476, 2538, 5759, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 5759, 5779; 

5787,5975, κ.α. ?ροΐν. — Βλ. καιρόε. 

Από το τιαλαιότ. γοΛλ. γοϊ (Τριαντ., Απ. 1, 328, 446, 460, 5ίΗηϋ338, Α(Λ. ΥΠΙβ 
€οη§Γ. 1η^θΓη. Νεο-Ηθίΐ, ίταηο. 94, 97,119,126, Κόΐΐιοηε, δρΓ&εΙιε 539). 

Βασιλιάς: Απόθανεν ο βασιλέας εκείνος ο Φρεδερίγος I κι εστέψασιν τον ρόι Μα- 

φρέ ρήγαν της Σικελίας Χρον. Μορ. Η 5975· απόθανεν (ενν. η Αλίς), και εστέφθην ό 
νιος αυτής ροΐν Εκλής ο Χαρήν Μαχ. 40^. 

ροϊδέα η, βλ. ροδέα. 

ρόιδι το, βλ. ρόδι. 

ροϊδιά η, βλ. ροδέα. 

ρο'ίδιν το, βλ. ρόδι. 

Ρο'ιδιος ο, βλ. Ρόδιος (II). 

^όιδον το’ ρόιδο(ν), Πάϊσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 1281. — Βλ. και ρόδι. 

Από το ουσ. ρόιδι (βλ. ά. ρόδι). Η λ. και σήμ. στον τ. ρόιδο. 

Ο καρπός της ροδιάς, ρόδι: Εκεί είναι και μία ροϊδέα από τον καιρόν τον προφή¬ 

του Μωνσέως και όσοι καλόγεροι είναι, τόσα ρόιδα κάμνει Προσκυν. Λαυρ. Θ (Σινά) 

72®' (εδώ για φαρμακευτική χρ.): Περί εμετού... αν γίνει υπερκάθαρσις (ήγονν αν 
ξεράσει πολύ), δος τον μονάχα να ροφήσει ξινόν λεϊμόνι ή ρόιδον ή μήλον Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 43. 

ροϊδόφλουδαη. 

Από τα ουσ. ρόίδο(ν) και φλούδα. 

Φλοιός, εξωτερικό περίβλημα ροδιού: Να κάμεις εγκάθισμα από ζουμί βάτον και 
φακής και από πίτνρα και άλλα οπού είναι στνπτικά, ωσάν τα σίδια (ήγονν τα σπνρία 
τον ροδίου), τα βαλαύστια (ήγονν αι ροϊδόφλονδες) και άλλα παρόμοια Νικ, Ιερόπ., 

Έκδ. ιατρ. 27. 

ροϊδόφυΛΛο(ν) το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 227. 
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Ατχό τα ουσ. ρόιόσ(ν) και φϊ>λΛο(ν). Τ. ροϊδόφνλλε σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσα- 

ί κίυν·)· Βλ. και ΣΒ^. 

Φύλλο ροδιάς: Κάμε σκόνην ροϊδόφνλλα και καλακάνθιον, βάνε εις την πλήγήν' 

Ι'να ιατρευθείς εις ολίγας ημέρας αυτ. 240. 

?ρο’ιν ο, βλ. ρόι. 

ροΐνα η, Χρον. Μορ. Η 6059, Χρον. Μορ. Ρ 6036· ρ ο 4 νη. 

Από το (παλαιότ.) γαλλ. τοίηε (Τριαντ., Απ. 1,328,446, δίαηίΐδδδ, Αοί. ΥΠΡ €οη§Γ. 

ϊη^Γη. Νβο-ΗβΠ. ίτ&ηο. 97,107, Κ3ΐΐ3ηβ, δρτ&εΚβ 539)· για τον τ. βλ. Οθν/ΐάπε [Μαχ. II σ. 

■:265]. 

Βασίλισσα: η ρήγαινα γαρ της Φραγκίας, οπού ήτον η μεσαία τους, I λέγει της 
πρώτης αδελφής, όπου ήτον η κονντέσοαλ «Ου πρέπει σε, καλή αδελφή, να κάθεσαι 
μετ’ έμας\ ίσως ωσάν εμάς τες δύο όπου είμεσταν ροΐνεςΊ εις άΛΛτ/ν δόξαν και βαθ¬ 

μόν είμεσταν τζαρά εσένα» Χρον. Μορ. Η 6035· επήγεν (ενν. ο πριονρης) εις το κα- 

στέλλιν, όπου επλίκευσεν η μάννα τον αυτού κοντοσταύλη, ονόματι ροΙνη Ελίς Μαχ. 

374^ 

ρο'ΐνη η, βλ. ροΙνα. 

ρόκα (I) η, Προδρ. (ΕίάβηβΐθΓ)^ Α' 125, Ημερολ. 81, Έπαιν. γυν. (ΥιχΙιιιο) 30, Συ- 

ναξ. γυν. 338, Δεφ., Λόγ, 688, Δεφ., Σωσ. 270, Λεξ. Μακεδ. 144, Κακοπ. 103, Πιστ. 

βοσκ. ϊ 1,317, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [252], Διγ. 0 2908, Μπερτολδίνος 94- ρόκκα. 

Από το υστλατ, ηιοοΗα (θα 03η§θ, Ε3ί.· βλ. Κ^ΐι&ηθ, ΟΟΡ 36,1982,141 και ΚοΙίΒηβ, 

δρΓδεΙιβ 559)· πβ. και ιτα.λ. τοοοα - βενετ. ΐοοα (Βοβπο). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Σακ„ Κυπρ. Β' 77, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ..). Η λ. στο Μβιιΐδίιΐδ (γρ. ρόκκα) και 
σήμ. 

Εργαλείο υφαντικής για το γνέσιμο, ηλακάτη: γή έφαινεν ως το βράδι (ενν. η 
μάννα σου) I γή έραφτε γή έξαινε μαλλιά... ί γή ολημερνίς την ήβλεπες τη ρόκα της κι 
εκράτει Πανώρ.^ Β' 96· δεν εδόθηκε των γυναικών στρατεία, I πολέμους, μάχας να 
κρατούν ότ’ είναι αταξία\ να διηγείρονν πόλεμον, και να γενούν σερδάροι,Ι μόνε να 
’πιχεφίζονται την ρόκα και λινάρι, I να κάθονται στο σπίτι τους, να γνέθουν, να κε- 

ντούσι Ιστ. Βλαχ. 706* (συνεκδ.) βιοπορισμός από εργασία με ρόκα: Την δε βασίλισ¬ 

σαν την Ειρήνην την εξόρισαν εις την Μυτιλήνην και τόσον εγίνη πτωχή, ότι μόνον με 
τη ρόκα της έζησε και εις την εξορίαν της χρόνους εννέα Χρον. βασιλέων 903. 

Φρ. κάμνω την ρόκκα/ τας ρόκας = γνέθω: Ο Σαλαμούς ... αγάπησεν μιαν αλλό- 

ηιστην και διά την αγάπην της εκείνης αρνήθην τον Θεόν και εδόξασεν τα είδωλα και 
έφερέν τον εις τόσον και ενδύνεν τον και εσκουφώννεν τον γνναικίσιμα και τάπισα 
επολόμαν τον να κάμνει την ρόκκα και έσυρνέ τον ...ως γιον έναν αρνάκιν Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 85* να γυρεύουν τας γυναίκας I οπού κάμνονσιν τας ρόκας 
Έπαιν. γυν. (Υιχάιτο) 552. 

ρόκα (II) η· ρούκα, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 135, 180, 204, 209. — Πβ. και 
Επιτομή, λ. ενζωμον. 



Από το ιταλ. τιιοα (βλ. Β3ίί3§ϋ3, λ. ηιααΐ). Ο τ. ρονκα στο Μβυτδίιΐδ και σήμ. ιδια>μ, 

(Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 174, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Λάζαρης, Λευκαδ., Τσιτύέ;^^^ 

ΚεφαΛΛ., Σύμμ. 427, Μιχαλιαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). Η Λ. στο Οα και σήμ. 

Το εδώδιμο φυτό ρόκα: κάρόαμον και ηράσον και σκόρδον και ρόκας ως βλαβεράς 

πρέπει σε αποφεύγειν Επιστ. ιατρ. ποδ. 56· αν το κάμουν σαλάτα (ενν. ραδίκιον), άς 

βάνσνν και ρονκα ή κάρδαμον ή άλλο θερμόν χορτάριον να ιατρεύει την τούτον ψυ¬ 

χρότητα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 201. 

ρόκα (III) η, ΠορτοΛ. Α 346^^. — Πβ. και ρότσα, ρονκαία. 

Από το ιταΛ. ΓΟίίΛ (Β3ΐΐ3§1ί3). 

Πετρώδης απόκρημνος όγκος, βράχος: απάνω εις τα νησιά έναι πόρτο ... και έχει 

νερό γλυκύ αποκάτω εις τον κάβο..." αηοκάτω εις την ρόκα την άσπρα έχει νερό όσον 

θέΛεις αυτ. 348^. 

ροκανίζω, βλ. ρονκανίζω. 

ροκάς ο, Ιστ. πατρ. 177^ Θάν. Μ. Καντ. 5. 

Από το τουρκ. τιά’α (βλ. Κ€(1ίιονΐδ6, λ. ^ηI<’α). Λ. ροκά στο Οιι 03η§6. 

(Προκ. για την οθωμανική διοίκηση) γραπτή αναφορά, αίτημα υπηκόων προ^ 

ανώτερη αρχή: Ο 0ε πατριάρχης μετά των φίλων αυτού αρχιερέων και κληρικών και 

μέρος τον λαού έκαμαν σύνοδον αναμέσον αυτών,... Και έτσι ομοφώνησαν ότι να δώ¬ 

σουν ροκά τον βασιλέως, έσοντας οπού ήτον ο πρώτος βεζίρης, ο Ρονσταπασιάς, ε·^ 

χθρός μέγας τον ηατριάρχσν. Και ως έστησαν τούτο, έκαμαν τον ροκάν, γράφοντες; 

ως από μέρους όλου τον λαού, ότι τούτον θέλομεν πατριάρχην, τον κύρην Διονύσιον. 

Και μιά ημέρα υπήγεν ο βασιλεύς διά θαλάσσης εις το Καμηλογέφνρον’ και ως έμα-. 

Θαν τούτο οι χριστιανοί, έδραμαν εκεί, βαστόντα τον ροκάν, και έτσι επροσκύνησαν 

και τον έδωκαν Ιστ. πατρ. 176^^- ΥΠ^' ο Ααρίσης Γρηγόριος και ο Αδριανονπόλεως 

ΠαρΘένιος με άλλους αρχιερείς έδωσαν ροκά τον βασιλέα το πως ο πατριάρχης έχει 

από τον κόσμον παρμένα ενενήντα πέντε φορτία και με το να τον ελέγχουν οι αρχιε¬ 

ρείς, εξόρισεν τρεις αδίκως Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 70^ 

ροκέτο το, Βαρούχ. (Β3ΐς1ζ.-ν. Οοιη.) 19», 24^, 80^ 97», 272^ 274^ 

Από το ιταλ. ΥοεοΗεϋο (βλ. Β3ΐί:3§1ί3, λ. τοοαΗβϋοΙ). Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Βι- 

σβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 99, 104, Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 239^^ κ.α,) και σήμ. ιδιωμ. 

(Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 174, Αραβαντ., Ηπειρωτ. 

γλωσσάρ.). 

Είδος γυναικείου ενδύματος, πιθ. τύπος φορέματος: φουστάνια τρία λαβοράδα, 

νπέρπνρα τκ', ροκέτο μεταξωτό α' λαβοράδο, νπέρπυρα π’ αυτ. 273»·’· ένα ζευγάρι 

ροκέτα, το ένα ξεφιδιστό και τ ’ άλλο μεταξωτό λαβοράδο, νπέρπνρα ρμ' αυτ. 59^^. : 

ροκιόνι το, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 453’^. 

Από το ιταλ. οτεοοΗίοηε (βλ. Β3ίί3§Ιί3, λ. ονεοάύοηεϊ). 

Ημικυκλικό άκρο προμαχώνα (βλ. και Β3ίΐ3§1ί3, ό.π. σημασ. 7): τ’ Αγιον Πνεμά- 

τον το τειχιό, όπου ’τον το ροκιόνι αυτ. 475^®. 

!5 ρομανετα 

ροκοκάρδαμα τα· ρονκοκάρδαμα. 

- Από τα ουσ. ρόκα και κάρδαμον. 

ρόκα και κάρδαμο (ως έδεσμα)* εδώ πιθ. συνεκδ. προκ. γενικ. για πικρά χόρτα 
(τ^. Π.Δ., Έξ. 12,8): οπτά πνρί και άζυμα αυτός ας ετοιμάαειΐ και με τα ρουκοκάρδα- 

βάόλοι τους ας το φάσι Χούμνου, Κοσμογ. 2426. 

ροκόν, επίθ. ουδ., Βγζ. ΚΙείηεΙίΓοη. Α' 212^®κριτ. υπ. 

Από το ουδ. του αρχ. επιθ. ορικός. Η λ. και σήμ. στο ιδίωμα της Κύπρου (Γλωσσ. 

ΙΙρ^ιγμ. Κύπρ. 253, Λουκά, Γλωσσάρ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Σακ., Κυπρ. Β' 772, 

φαρμακ., Γλωσσάρ. 35)· βλ. και ΣΒΟ. 

Είδος αλόγου που αντέχει στα βουνά και προορίζεται για δύσκολες εργασίες· 

συν. μουλάρι: Εάν γένηται απού καμίαν αδεξισσύνην ότι κάτις άνθρωπος ... στείλει το 

ιίτψόν τον να το καλλικώσονν ή να το ιατρέψει κανενού καλλικά, και εκείνος ελάβω- 

ΰέν το ή εψόφησεν ... ένι κρατημένος ο καλλικάς να τον το ικανώαει, διά άλογον ροκόν 

πέρπυρα μ' και εάν ήτον μούλαν ή βορδόνιν, εντέχεται να τον δώσει πέρπυρα λ' Ασ- 

σίζ. 180“ 

ρόλο το. 

Από το βενετ. νοίο (Βοεπο)· πβ. γαλλ. τδίε. Λ. ρολό το σήμ. και ρόλος ο με διαφορ. 

σημασ.· πβ. και ιδιωμ. με τη σημασ. κύλινδρος ή αυτό που είναι τυλιγμένο σε κύλιν¬ 

δρο (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^Δ' 635, βλ. καιΚριαρ., Λεξ.). 

Κατάλογος εγγεγραμμένων στρατιωτών που υττάγονται διοικητικά στο στρατό 
της Βενετίας* εδώ σε φρ. περνώ/τραβώ ειςίεισέ (το) ρόλο = καταγράφομαι / κατα¬ 

γράφω υποχρεωτικά στον κατάλογο (αυτό): δεν θέλουν να περάσουν καμίας λογής 

οπού να είναι, διότι δεν είναι (ενν. ο λαός) ομπλιγάδοι, μήτε σολτάδοι ηλερωμένοι να 

παίρνουν την ρεσίνια αφεντικήν, να τους τραβήξουνε εισέ ρόλο, μόνον να είναι σονδι- 

τοι και ελεύθεροι, και ει δεν τους αρέσει ο Βενετσιάνος, πάνε οπού τους φαίνεται, με 

τον Σπάνια ή με τον Τούρκο Σουμμ., Ρεμπελ. 165* ο λαός είχε να σνμμαζωχθεί διά να 

περάσει εις το ρόλο, ήγονν διά να γραφτούνε αυτ. 177. 

ρομάναη. 

Από το βενετ. τοηιαηα (Βοεπο). 

Μακρύ, συν. μεταξωτό, ένδυμα, το οποίο φορούσαν οι βενετοί αξιωματούχοι- 

(εδώ) κάλυμμα, πιθ. χρυσοποίκιλτο, με το οποίο διακοσμούσαν εορταστικά τα στα¬ 

σίδια ναού: Εστολίσθη η εκκλησία γύροθεν με δαμάσκα κρεμεζιά..., έγιναν ακόμη και 

δύο οτασίδα αντίκρντα τον αρχιερέως... και τα εστόλισοιν με δαμάσκα πορφυρά και 

με ρομάνες χρυσές Αμπασ. Μοσχ. 17. 

ρομανετα η. 

Από το βενετ. τοτηαηβϋα (ΟΕΙ, λ. τοηιαηα, αΙΙα). Τ. ρονμανέτα (γρ. ρονμανέττα) σε 
έγγρ. του 17. αι. (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5,1954, 77) και 18. αι. (Σαλβάνος, Λαογρ. 10,534). Λ. 

ρομανέτο το σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., γρ. ρωμανέτο). Η λ. σε έγγρ. του 17. 

αυ (Βαγιακ., ό.π. 29, Μαυρομάτης, θησαυρ. 20,1990,476“- 



Ρομανιό}χ)ς 

Διακοσμητική ταινία οττις άκρες υφάσματος ή ενδύματος^ μπορντούρα: 

ορμιζένη κίτρινη με πλάκες ρομανέτες Βαρούχ. (Β3ΐς1<:.-ν. Οειη) 838®. 

Ρομανιόλος ο. 

Από το ιταΑ. Κοηια^ηοΙο (Β3ίί3§ϋ3). 

Ο κάτοικος της ιταλικής περιοχής Ροιη3^3: Ρομανιόλονς έχομεν, Κόρσονς δια·^ 

λεγμένους Κορών., Μπούας 74^^ 

'ρόματα τα, βλ. όραμα. ν 

Οραματίζομαι, βλ. οραματίζομαι. 

ρόμελι, ρομελι το, βλ. ροδόμελι. 

^όμηα^]^ ρόπα, Θρ.Κύπρ.Μ247'ρούμπα. 

Από το ιταλ. γο&λ (ΒηΜβ^Ιϊε)· η έκφρ. φιορ 6ε ρόπα η ιταλ. εκφρ. βο^ άε τοΒα (Γρι- 

τσόγιαννης, Εισαγ. Λογοτ. 182). Ο τ. ρόηα σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Ο τ. ρούμπα σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 636). Η λ. καισήμ. 

1) Ένδυμα (εδώ σε παροιμ. φρ.· βλ. Πολίτης [Κατζ. σ. 103]): ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Α μό^ 

σιμώσεις,... I σπω τοι τολέλες, κάτεχε, στην κεφαλή σου απάνω. I ΑΡΜΕΝΗΣ: Θωρείς 

τηνε (ενν. τη σκαρτσίνα); -ηνάσσω σον τη ρούμτια σον, καημένε! Κατζ. Β' 277. 2) Σύ¬ 

νολο σκευών, υφασμάτων κ.λ.π. που είναι απαραίτητα για κάτι- εδώ προκ. για τα 
σύνεργα του αστρολόγου: θέλω να πιάσω τ’ αργαλειά και αυτήν τηνβισταλογκαί να 
στοχαστώ τον ουρανόν με όλην μου την ρόμπα Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 1520. 

Έκφρ. φίορ δε ρόπα (<ιταλ. έκφρ.^ϊοτ άε τοίια, βλ. Γριτσόγιαννης, ό.π.) = τα εκλε¬ 

κτότερα από σύνολο εμπορευμάτων: ν’ αθθνμηθείς (ενν. εσύ, ω Βενετιά) τα κάλλη 

της (ενν. της Κύπρον) και όλα τα καλά της (παραλ. 3 στ.), παμπάκια λέγω και κρα- 

χιά, μετάξια φιορ δε ρόπα Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 289. 

ρομπίνι(ν) το, βλ. ρουμπίνιίν), 

ρόμπολαη, βλ. ρομπόλα. 

ρομπόλα η, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 49-ρόμπολα. 

Από το ιταλ. ήΒοΙΙα (Β3Η3§1ΐ3). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.). 

Η λ, τον 16. αυ (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 475, 496, Τοξότης, Πράξεις 
135®) καισήμ. 

Ποικιλία λευκού κρασιού: Κρασίν επάρετε καλόν έως χίλια μέτρα, I ρομπόλα 

μέτρα χίλια και κρητικόν δισχίλια Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 1118· Ο ζονμός τον ξινού λεμο¬ 

νιού να πίνει όποιος έχει φιάγκο ηεντέξι ταχινές ανάμισην ουγγίαν με άσπρο κρασίν 

εύμορφον και μάλιστα ρόμηολαν, διαλύει τον λίθον και αφανίζει τον Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 214. 

ρομποράρω, Βαρούχ. (Β31^^:.- ν. θ6ΐη.) 120^®, 123^. 

Από το ιταλ. νοΒοτανε (Β3ΐΐ33;Ε3). Η λ. σε έγγρ. του 16. και 17. αι. (ΜίΜοδ.-ΜϋΠβΓ, 
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III, 265, Δικαιοπρ. έγγρ. (Σερ.) 135, Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 153^®, 349^, Δετό- 

ράκηζ/ Κρητολ. 16-19, 1983-4, 136, 139). Πβ. και Α. ροβοράτος (ΕΒΟ) και παραρομηο- 

ράδος. 

Ενισχύω (εδώ νομ.) την ισχύ ενός νομικού εγγράφου, επικυρώνω (βλ. Β3ΐί:3§1ί3, 

ό.π. σημασ. 5): ο... κυρ Στάθης ... και οι κλερονόμοι του να μαντενίρον εις το παρόν 

ΐΫοτρουμέντο τοι άνωθεν αδελφούς από πάσα κοντράρισν οπού ήθελεν ιντραβενίρει, 

δίδοντάς τωνε αοντσριτά, αν τωνε φανεί, να ρομποράρσυσι το άνωθεν λιβέλο αυτ. 

709’°. 

ρομφαία η, Διγ. Ζ 4132, Βεν. 66, Θρ. αλ. 41, Δούκ. 127^, Χούμνου, Κοσμογ. 325, 

ΑΛεξ." 377, Διήγ. Αλ. Ο 283®, Θρ. Θεοτ. 59, 61, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 472, 1224, Μορεζ., 

Κλίνη φ. 461’'·, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 350, Δ' 286,296. 

Το μτγν. ουσ. ρομφαία. Η λ. και σήμ. 

Μεγόιλο σπαθί: ω σνστρατιώται, γίνεσθε έτοιμοι και στερεοί... Λι πέλται υμών 

και ρομφαίαι και τα τόξα και ακόντια προς αυτούς (ενν. τους εναντίους) πεμπέσθω- 

ααν παρ’ υμών Ψευδο-Σφρ. 418^2. (ο-£ εικόνες κολασμού, αμαρτωλών, αδίκων, ε¬ 

χθρών κ.τ.ό.): Λλλ’ εξεγέρθητι, Χριστέ, ως εξ ύπνον και οίνον, και βάλε την ρομφαίαν 

σου κατά του Ισμαήλ τε Θρ. αλ. 44· εάν διαμείνομεν οργίλοι..., τότες ο Θεός θέλει 

στιλβώσει την ρομφαίαν αυτού και εις αυτήν θέλει μας ητοιμάσει τον θάνατον. Και 

μακάρι μόνον τον θάνατον τούτον, αμή δίδει μας και την αιώνιον κόλασιν Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 370'· (μεταφ. προκ. για μεγάλη ψυχική οδύνη): Ρομφαίαν, 

πόνον δίστομον, της ξενιτείας έχουν Ι σφάζει, τιτρώσκει, δαπανά τους ξένους καθη- 

μέραν Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 92· Ρομφαίαν κρούεις, λυγερή, μέσα στα φυλλοκάρ¬ 

δια Ερωτοπ. 656. 

ροντζένστρο το, βλ. ριτζέστρο. 

ροντζεύω. 

Από το ιταλ. νοηζατβ (βλ. Τριαντ., Απ. 1,402,403,404). 

Εκτινάσσω κ. ή κάπ., σπρώχνω μακριά με δύναμη: Ο γάδαρος βολίζει τον (ενν. 

τον λύκον)... και κρου τον I με όλην τον την δύναμιν,I και εκτύπησέν τον με θυμόν 

και εχαρβάλωσέν τον. I Εν πρώτοις τον ερόντζεφε στην μέσην τον πελάγους Συναξ. 

γαδ. (Μοεηηίβ) 313. 

ροντζίνι το. 

Από το ιταλ. ^οηζ^ηο (Β3Η:3§1ΐ3) <μεσν. Αατ. τοηάηιΐθ (Πυ 03η§θ, Ε^Ι.). Πβ. λ. ρον- 

ντζίνος το 14. και 15. αι. (ΘβτβςΗυδί), ροντζίνος στο $οιη3ν. και ροζίνος σήμ. ιδιωμ. 

(Τσικής, Γλωσσ. Χίου). Η λ. στο ΕΒΟ (λ. ροντζίνι(ον)). 

Αλογο κατώτερης ράτσας κατάλληλο για βαριές εργασίες και ως υποζύγιο: ά¬ 

λογα δεκαπέντε των αρμάτων ή ροντζίνια Συνθήκ. Καλλ. (Μέρτζ.) 268. 

Ροξολανοίου 

Το μτγν. εθν. Ρωξολανοί (δίερίτ,., Θησ. (καιγρ. Ρο-)· βλ. καιΤΕΟ). 



Ονομασία λαού (βλ. δέερίι., 0ησ., ό.ττ.): οί Τζερκέ^ο^ εσκλαβώνοντσ μικρά πα^ΐΡ 
α... από τονς Τατάρονς αλλά και από άλλα γένη, Λέχονς δηλαδή, και Ροξολσνούς 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 302. 

ρόττα η, βλ. ρόμπα. 

ρότταλοντο. 

Το αρχ. ουσ. ρόπαλον. Η λ. και σημ. (-σ), 

Ράβδος ττου χρησιμοποιείται ως ότιλο: Ερμον. Ω 242. 

ροπάρο το, βλ. ρεπάρο. 

ροπάρος ο, βλ. ρεηάρος. ' 

ροπή η. Σπανός (ΕίάεηαίθΓ) Α 53, 300, 463, Β 230, Ο 207, 596, 729,1771,1787, Κα- 

ναν. (ΡΐηΙο) 32, 395, Χρον. Τόκκων 2463, Δούκ. 383^, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΧΙ- 
94, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 389, 394, 521, Σουμμ., Παστ. φιδ. Ε' [844], [910], Νέκταρ., Ιερο^ 

κοσμ. Ιστ. 37, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί8) 2327, 2896, 3084, 5818, 6037, 6069, μετά οη. 

6416. 

Το αρχ. ουσ. ροπή. Εκφρ. εις μιαν ροπήν καιρού και εις μιαν ροπήν ματιού στο -· 

δοιη&ν. Η λ. καισημ. 

Ια) Κλίση, τάση, διάθεση; χρη... τούτον (ενν. τον ιέρακα) λνόμενον εις την Θήραν ί 
από νιΡηλοτέρων φαίνεσθαι των μερών μεγάλη γαρ ροπή προς το θηράν και η των · 

μετεώρων τόπων περίΰκόπησις Ιερακοσ. 515^^· β) αγαθή διάθεση, που δείχνει αγάτχη: · 

Πολλήν γαρ προς τον όμαιμον ενδείκννοθαι προσήκει\ ροπήν και σχέσιν αγαθήν και ί 
πράξιν της φιλίαςί εις το συγκάμνειν αδελφώ παλαίοντι κινδννοις Μανασσ., Ποίημ; 

ηθ. 675. 2) Κίνηση ορμητική (με καταστροφικές συνέπειες): α) θύελλα: ανεμο^άλη ■ 
γίνετον...·\ και τονς ανθρώπους εκ την γην τότες τονς ανασπάει (παραλ. 1 στ.). Ε- ν 
πανσέ τότε ο θυμός και η ροπή εκείνη, I εις άλλον τόπον πήγαμε, οπού ’τσνε γαλήνη · 

Αλεξ.2 2091- β) σεισμική δόνηση- σεισμός: Οι περιβόητοι ναοί,..., I εχάλασέ τονς ο : 

σεισμός ..." (παραλ. 4 στ.) η ρούγα η πολύφθονος, η πολυζηλεμένη, I με την ροπήν και : 

χαλασμόν ενρέθη χαλασμένη Σκλάβ. 54· γ) καταστροφή: πολλά εσχιάσθηκεν και ο·.}< 

τόπος τον δεοηότσν,\ όπου είδαν τέτοιαν ροπήν εις τονς ΖενεβεσαίουςΙ και τόσον ■ 
πλήθος τουρκικόν φσνσσάτο εις τον τόπον Χρον. Τόκκων 3251. 3) (Μεταφ.) εξέλιξη, :: 

αλλαγή, ανατροπή μιας κατάστασης: Βίος Αλ. 3667, 3895. 4) Έκφραση δύναμης, ί 
επίδραση, εδώ προκ. για τη θεία παρέμβαση για βοήθεια ή για τιμωρία (για τη ση- 

μασ. σε σχόλ. ήδη στον Αριστοτέλη βλ. ΤΕΟ* βλ. και Εαιηρβ, Εεχ., στη λ., σημασ. 6): ·: 

Αλλήλως των ξεσφάζονται σπαχήδες και γιαννιτσάροι (παραλ. 12 στ.)... η οργή τούς -, 

κυνηγά οπ’ έρχεται απεκείθεν,Ι από της άνωθεν ροπής και θείας καταδίκης Ιωακ. . 

Κύπρ., Πάλη (Κθρί^δ) 5749- δοξάζομεν την μίαν βασιλείαν I... Τριάδαν παναγίαν,Ι : 

που προνοεί μία ροπή τα πάντα επιβλέπει Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΒρΙαπίε) 9019. 5) Ελα- 

χιστο διάστημα χρόνου, λεπτό (βλ. και Ε-5, στη λ. III): ηκολούθει αντώ ... μήνας και · 

εβδομάδας και ημέρας και νύκτας και ώρας και στιγμάς και ροπάς κλαίων αδιαλεί-, 
πτως Σπανός (ΕιάθηοΐβΓ) Ο 622. 
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Εκφρ. λ) εισέ ροπήν του οφθαλμού, βλ. εις, έιρφρ. 23· β) εις την ροπήν τον Θεού 
(με το ρ· νπαγαίνω· εδώ προκ. για κατάρα, βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ' 337) = στην ορισ^ του 
Θεού: να πάγει εις την ροπήν τον Θεού και εις την κατάραν μας Σπανός (ΕίάεηβίεΓ) Π 
Ι71δ' γ) (μΐά) εκφρ. ήδη μτγν.' βλ. ΤΠ,Ο) / εις μιαν ροπήν ! με μια ροπή 
^ακα^^αία, σε μια στιγμή: Τα ... ιερά σκεύη,..., άπαντα εν μια ροπή σννήγάγον (ενν. 

οί άρ^Λ’χες), αφέντες τον ναόν έρημον και γυμνόν Δούκ. 3672^* Ω Κρήτης, τις να σ’ το 
'χεν ηει εδέτις να χαλάσεις, I και τα παλάτια τα φηλά με μια ροπή να χάσεις; Σκλάβ. 

170- δ) (εν) μιά καιρού ροπή = σε μια στιγμιαία αλλαγή της κατάστασης, σε μια κρί¬ 

σιμη (η εκφρ. ήδη μτγν.- βλ. ΤΕΟ): ταντα τά βλέπεις να διαβονν, έχει ο καιρός 
ημέραν I μιά καταστραφήσεται καιρού ροπή και ώρα Γλυκά, Στ. 373. 

ραπίζομαι. 

Από το ουσ. ροπή και την κατάλ. -ίζομαν πβ. ξεροπίζομαι (Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(ΚβρίΗπίδ) 157). 

Φεύγω, «το στρίβω»: Ο πεϊλερηεής το έμαθεν... (παραλ. 1 στ.) όλοι το πως εχά- 

θησαν και σκλάβους τους επήραν (παραλ. 5 στ.). Τότες το «βάι» άρχισαν εκείνοι που 
’πομείνα (παραλ. 1 στ.). Έπειτα εροηίστησοεν και φύγαν απεκείθεν (παραλ. 1 στ.). 

Δόξαν να έχει ο Χριστός που τους κατατροπώνει Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηϊ8) 7055- 

είπαμεν: «Ασεβέστατε, ...,\ έβγα το γληγορότερον ...».\ Ευθύς τότε γυρίζοντας να 
ξέβει από το βήμα, I θαύμα παρανθις έγινεν,...! Την πύλην που 'Θελεν να βγει, να 
ροπιστεί, να πάει, I επιάστην από το σπαθί που ’βάστα εις το πλάγι αυτ. 9715. 

ροσμαρί το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 174, 197,237,264· ροσμαρίν, Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 194, 261· γεν. εν. ροαμαρίνου, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

170· λασμαρίν, Κυπρ. ερωτ. 115’. — Βλ. καιροσμαρίνος. 

Από το βενετ. τοετηαήη (Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ., Κριαρ., Λεξ., 

ΛΚΝ, λ. ροσμαρίνι). Ο τ. λασμαρίν (με ανομ.) και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 878, 

Χατζ., Αεξ.). Ο τ. ροσμαρίν σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου)· πβ. σήμ. λ. 

ροσμαρίνι (ΛΚΝ). Η λ. στο δοιη^ν. και σήμ. 

Το φυτό δεντρολίβανο: Το λασμαρίν τονς άρρωστους μυρίζοντα βονθά τονς I γι- 
(χνίσκει και παρηγορά Κυπρ. ερωτ. 115®· τρώγε το ψητόν (ενν. το αρνίν) εις την σού¬ 

βλαν με ροσμαρίν ή γαρόφαλα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 193. 

ροσμαρίν το, βλ. ροσμαρί. 

ροσμαρίνος ο. — Βλ. και ροσμαρί. 

Από το ιταλ. τοεηιαήηο (Β3«:3§Ιί&)· πβ. μτγν. ρωομαρίνος (ΤΕΟ, ΕΒΟ) <Λατ. ϊ08 

ηιαήηιιε (ΛΚΝ, λ. ροσμαρίνι). Η λ. στο Κατσαΐτ., Κλ. Γ' 660, σε κυπρ. χφ. του 19. αι. 

(Παπαδ. Θ., Κυπρ. Σπ. 34, 1970, 106, 121) και σήμ. βοτ. (Καββάδας, Βοτ. φυιολ. λεξ. 

3471)· πβ. σήμ. λ. ροσμαρίνι. 

Το φυτό δεντρολίβανο: με μυρτιές, με ροσμαρίνονς, I ..., με βιόλες και με κρί¬ 

νους I το ’χενε το κοράσο στολισμένο! κι εμνριζε το σπηλιό Βοσκοπ.^ 161. 

ροσμάχον το, Νικ., ίερόπ., Εκδ. ιατρ. 47. 
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Αγν. ετυμ. 

Ονομασία του φυτού στοίβη (για το πράγμα βΛ. Ι-Β, Λ. στοιβάζω και Καββάδας 
Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. Ποτήριον): Αηοζέματα δίδε τον να πίνει ετούτα’ από ρίζαν ασά- 
ρου,..., στοίβής (ήγουν ροομάχον) αυτ. 46. 

ρόσποςο. 

Από το βενετ. - ιταΛ. τοΒρο (Βοδπο, Β^μ&^ΐΐθ). Η λ. στο Ιατροσόφ. 18. αι. 284. 

Είδος βατράχου: Είναι τινές βάθρακοι μεγάλοι... και δεν είναι εις το νερόν,αλ¬ 
λά εις το χώμα κρύπτονται και ονομάζονται φράγκικα ρόσποι Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 
στούλα) 239. 

ροστέλλο, ροστέΛΑον το, βλ. ραστέΛο. 

ροστέλο(ν) το, βλ. ραστέλο. 

ρόστρα η, Προσκυν. Κουτλ. 390 132“ 

Από το λατ. - ιταΛ. τοείτα (βλ. 

Εξέδρα δημόσιου ομιλητή (που επηρέασε και τους πρώτους χριστιανικούς άμ- 

βωνες)* εδώ προκ. για το είδος εξέδρας όπου είχε τοποθετηθεί ο Τίμιος Σταυρός; 

ανάμεσα της Αγίας Τραπέζης και της προθέαεως είναι ο τόπος τον Γολγοθά και αντον 
μέσα εις την μέαην είναι η τρύπα οπού ήχον ο σταυρός εμπηγμένος εις την μόστραν, 
όταν ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός ... εστανρώθη σαρκικός αυτ. 390 132^, 

ρότα η. 

Από το ιταΛ. ^ο^ια (Β3ί:ί3§1ΐ3, λ. τοϋα}) ή από το βενετ. νοία (δρβά^ΓΟ, δίο. Ογιηη. 21, 
1968, 274)· πβ. και ιταλ. νόϋα (Β3ΐ±α§η3, Λ. τοίία^ και ^οηα^ Κ&άβηο-ΤΐεΙζθ, 

ΡΓ3ηο3 376). Η λ. στο δοιτίδν. και σημ. 

Στη φρ. παίρνω ρότα = φεύγω, υποχωρώ; ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ: Αν είσται να ’μαι εγώ 
εδεπά..., 1 όντεν ο Τούρκος ... I ... ήρθε ’ς τούτο το νησί ογιά να ντεσμπαρκάρειΑ τάσ¬ 
σω σον το ζιμιό οτό πως τη ρόταν είχε πάρει. 1 ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ; Αλήθεια ’ναι, 
κι αν ήξευρες, όλοι τως ετσιλονσα! τ' ατζά τως απ' το φόβον τως ... Φορτουν, (νίηϊί;) 
Β' 20. 

ροτόντος, επίθ.'ροδόντος. 

Από το ιταλ. νοϊοηάο (Β^Κδ^Ιϊ^). Πβ. νεοελλ. ουσ. ροτόντα η. 

Στρογγυλός: δνο λεκανίδες ζυρατερές, κόσκινα γ', δύο κνησάρες, σκαμνία 
(έκδ. σκαμνύ διορθώσ.) ροδόντα α' και μιταά δ' Βαρούχ. (Β^ΐιίς.-ν. Οβιη.) 414*^. 

ρότουλον το· ρέτουλο(ν). 

Από το ιταλ. τοίοίο (<αραβ. ταίΐ, Β3ίί:3§Ε3, λ. τοίοίο^). Η λ. το 12. και 13. αι. (ΣΒ^, 

θ3Γ303υδΐ) και στο Ου Οβίτι^β. 

Μέτρο βάρους: Επήρασιν από το ιερόν κανδήλια ασημένια σαράντα- εζνγίαζε κα¬ 
θένα δράμια χιλιάδας έξι κι εξακόσια" ακόμη ένα κιβώτιον,... ρέτονλα σαράντα Νε- 
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κταρ·/ Ιεροκοσμ. Ιστ. 300· Μέτρος των ζνγίων... το ρότονλον λίτρας α' ονγγίας θ' 
137“. 

ρότσα η, Κυπρ. χφ. 162. — Πβ. και ρόκα (III), ρονκαία. 

Από το προβηγκ. τοεΗα ($ΐ3ηίΙ;535, ΑςΙ. VIII® ^οη§Γ. Ιπίβιτι. Νέο-ΚεΙΙ. ίτΑΤιΟ. 88, Συ¬ 

μεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 144, λ. ρότζα- βλ. όμως και Μβγβι, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 133). 

Η λ στο ΜευΓδίιΐδ (ρότζα) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Χατζ., Λεξ., 

^ημητρίου, Λεξ. Σάμ., Δράκου, Ιδιωμ. Κάλυμν.). 

α) Πέτρα, βράχος: δεξιά αυτής της εκκλησίας ... είναι μια σκάλα ράτσα πελεκη- 
μένη και απ ’ αυττ^ν καταβαίνεις σκαλούνια ια' Προσκυν. Κουτλ. 390 132^®· β) (συνεκδ.) 

βραχώδης περιοχή: αφσν πεθάνω, τότες ας τα χώσοννΙ με στα βουνά, στες ρότσες, με 
ατα δάοη\ τα μέλη μου αφηδίν να παραδώσονν Κυπρ. ερωτ. 101^^· (ως επίθ.): Και πολ¬ 
λοί είχαν οπενιονν πως κακά εμηορειν να πιαστεί (ενν. η Κερύνεια): «Διότι είναι όλη 
ράτσα» Βουστρ. (Κεχ.) 92“ 

ρούγα η, Σαχλ, Β' (νν3§η.) ΡΜ 422, 627, Σαχλ., Αφήγ. 657, ©ησ. Β' [20^], Σκλάβ. 

53, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 173“, 175“, Μαλαξός, Νομοκ. 418, 446, Αχέλ. 1017, Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)^ 499, 4430, Λαυρ., Οπτασία Λ. 376, Λαυρ., Οπτασία Σ. 106, Πηγά, Χρυσοπ. 

220 (30), 225 (47), Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 188“, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. 

στ' 2 σημ., Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 989, Κατζ. Γ' 265, Ε' 52, Νέκταρ., ίεροκοσμ. 

Ιστ. 21, 141, 190, 193, 355, 412, 425, Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 116, Μαρκάδ. 403, Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 152“ 162“ 188'ν 189^-“ 261“ 379“, κ.α. 

Από το μεσν. λατ. ηΐξα (Ανδρ., Λεξ.· για διαφορ. ετυμ. βλ. Προμπονάς, Γλωσσ. 

δμηρ. 115-17). Η λ. σε έγγρ. του 13. αι. (09Γ3ς3υδί), στο ΜουΓδίυδ και σήμ. λάίκ.· βλ. 

καιΣΒΟ. 

Δρόμος, οδός: ο Αλέξανδρος εσέβην εις το κάστρον, καβελάρης επερπάτιεν τες 
ρούγες του κάστρον Διήγ. Αλ. V 48* κι εμείς εσηκωθήκαμε σννανγα σα χαλκιάδες I κι 
επά στη ρούγα ήρθαμε να λέμε πελελάδες Κατζ. Α' 26· εκφρ. (1) παπούτσια της ρού¬ 

γας = παπούτσια περιπάτου: παπούτσια της ρούγας ζενγάριν α' Ολόκαλος 173“· (2) 

Πλατεία ρούγα - ο κεντρικότερος δρόμος της πόλης της Ζακύνθου (για το πράγμα 
βλ. και Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Α'): ξάφνου εσυμμαζωκτήκανε το απόγισμα εκείνο... έως 
καμία χιλιάδα άνθρωποι απ ’ αυτούς (ενν. τους ποπολάρους) και απάνω εις την Πλα¬ 

τεία ρούγα σιμά εις το παλάτι Σουμμ., Ρεμπελ. 188. 

ρούγχω, βλ. ρώχω.. 

ρούδι το. — Βλ. και ρους (//). 

Από το ουσ. ρούόιον (απ. τον 6. αι. (ΣΒΟ) <αρχ. ουσ. ρους και την κατάλ. -ούδιον). 
Τ. ονσύδ' <π]μ. ιδιωμ. (Κρεκούκιας, Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ. χώρου 151). 

Τ. ρούό' και ρου ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σθχ., λ. ρους). Τ. ρούδιν το 13. αε (ΣΒΟ, λ. ρονδισν), στο 
Ου ^^η§β και σήμ· στο κυπρ. ώίωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 772). Τ. ρονδίν και ρονθίν στο Πυ 
€3η§θ, Αρρ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Τάκη, Αγραφ.). 

Το φυτό ρους η βνρσοδεφική, που χρησιμοποιείται στη φαρμακευτική, βυρσοδε- 
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ψία και μαγειρική- το σουμάκι (για το πράγμα βΛ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεΐ 3492' 
Λ. ρονς^ Κοραή, Άτ. Δ' 483, Λ. ρούδίν): έτζαρον ωμήν και πεφρνγμέντιν στύψιν και ρού^^ 

από ένα μέρος και στούμηΐϋέ τα καλά και τρίβε τα δόντια Νικ. ίερόττ., Εκδ. ΐΛτρ. 52 · 

ρουδόζουμον το, βλ. ροδόζωμον. 

ρουθήν ο. 

Πιθ. από το ουσ. ρώθων που απ. στον Ιπποκράτη (ΤΙΟ) με επίδρ. του ουσ. ρο^ 
θούνι. Πβ. και τιΛηθ. ρώθννες, που απ. στον Ησύχ. 

Ρουθούνι: εις τας οηάς οσφραίνεται (ενν. ο έλαφος) τρις εκδντόν του όφι,] 
των ρουθήνων τψ οσμήν ευθύς καταλαμβάνει\ τον όφιν πόθεν ίσταται και πόθενέί·^ 
κρυμμένος Φυσιολ. (Ι^ξτ.) 78. 

ρουθουνάρι το, Πεντ. Γεν. XXIV 22, 30. 

Από το ουσ. ρουθούνι και την κατάλ. -άρι. 

Διακοσμητικός κρίκος για τη μύτη: και έβαλα το ρονθοννάρι ιηί το ρουθούνι ττ/ς 
και τα βραχιόλια ιηί τα χέρια της αυτ. XXIV 47. 

ρουθούνι το, Πεντ. Γεν. II 7, III19, νΠ 22, XXIV 47, Έξ. XV 8, Δευτ. XXXIII10· 

αρθούνι, Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Γ 273-29 χφ Ρ κριτ. υπ., Χούμνου, Κοσμογ. 1372, Κατζ;· 

Γ' τα Δ' 22, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Ζτ.γ Δ' 1657, 1934, Στάθ. (ΜδΓΐίοί) Α118, Διήγ. ωραιότί 
803, 913, Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 475, Τζάνε, Κατάν. 39“ ξαρθοννι, Πηγά, Χρυσοπ. 223 

(40)· ορθοννι, Εηιστ. Βοτοζζί 361, Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 263- ρονθούνι(ν)έ: 

Σπανός (ΕΐάβηθίθΓ) Ό 1786,1792, ΠουΛοΛ. (Τσαβαρή)^ 566, ΦυσιοΛ. (Γο§γ.) 16, 0ηα Ιί: 

[9®], Γ [4Ρ], Ιατροσόφ. (Οίΐίοηοιηα) 81=^ Ζήνου, Βατραχ. 377, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 

773, Διήγ. πανωφ. 58, 60- ρονθοννιν, Ανθ- χαρ. (ΚακουΛιδη-Πηδώνια) 132* ρού-: 

θοννιον, ΦυσιοΛ. (Γβ§Γ.) 81-ρωθσύνι. Ιων. II 6-ρωθώνιον, Ορνεοσ. 578^ 58Ρί: 
5822. ^ 

Από το ουσ. ρωθούνι (<ρωθώνίον με αφομ. -ω- σε -ου~, βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. ΙΟΓ- 

βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 307). Ο τ. αρθούνι στο Ου ^^η§β και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδί-; 

ωμ. Κρ.2 Β' 258, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ-, Χυτηρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ., κ,α.). Για τον τ,; 

ζαρθούνι πβ. σημερ. ιδιωμ. λ. ζαρθοννέα (Κόμης, ό.π.). Ο τ. ορθούνι και σήμ. ιδιωμ. 

(ΚονδυΛάκης, Κρ. ΛεξιΑ.)· βλ. και ΓΒΟ. Ο τ. ρονθούνιν και σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλόϋ,' 

Κυπρ. ιδίωμ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τιληθ. ρωθοννια στο ΜθΐΐΓ5ΐυ.8. Τ. ονρ-ί 
θούνι στο δοιηβν. (λ. ρουθούνι), και ουρθονν σήμ. ιδιωμ. (Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής,ί 
Γλωσσ. ιδίωμ. ορ, Πιερίας).Τ. ρωθώνιν το 13. αι. (ΓΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ.). Ο τ. ρωθώνιον (υποκορ. του ουσ. ρώθων, που απ. στον Ιπποκράτη, ΤΓΟ) τον 7.; 

αι. (ΓΒΟ) και στο Γ-δ Κων/νίδη* ο πΛηθ. ρωθώνια στο Ου ^^η§θ. Η λ. και σήμ. 

Ρουθούνι, καθένα από τα ανοίγματα της μύτης απ’ όπου εισέρχεται ο αέρας: 

Και έαωσέν τον η οσμή εις τα ρουθούνια Σπανός (ΕίάβηθΙθΓ) Α 272* Το βλέμμα αυτού · 

(ενν. του Βαϊμούντου) ακαταδεξοσύνην σημαίνον, η μύτη αυτού και τα ρουθούνια α- : 

νοίκτά. Σννήργει γαρ η φύσις διά την πλατύτητα του στήθους ίνα ώσιν ανοικτά διά το 
ίνα εξέρχηται ο από της καρδίας κινούμενος άνεμος Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 412· ■ 
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ΙίΠού τ' αρΘούνια εκίνησε και τ’ άγιον τον το στόμα (ενν. του 1ησού)\ κι εγέμισε η 
^ ' σνρη του και το κορμίν τον το αίμα.! Τα χέρια του πιστάγκωνα έχου σφιχτά δεμένα, \ 

ζτσν άγιον τον το σφέντνλα είχα διπλή καδένα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3114· Καύσε 
(Χβγόφνλλα, βάλε τα εισέ ολίγον ξίδι δριμύ να κάμουν έως να ξηρανθεί το ξίδι και 
τότε τα τρίψε να γένσνν σκόνην και από ταύττμ' φύσα με μασούρι εις το'αρθούνι οπού 
τρέχει το αίμα, και στένεται Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 241· αναφνσά (ενν. ο ιέραξ) 

"και εκβάλλει από των ρωθωνίων αυτού υγρά Ορνεοσ. 5812®·2’. 

Φρ. 1) Η ψυχή μου ήλθεν εις τα ορΘούνια μου = κόντεψα να πεβάνω: τρεις ημέ¬ 

ρες εγύρενα νερού και δεν ηνρα, I η ψυχή μον εις τα ορθοννιά μου ήλθεν διά να έβγει, I 

και γειρ άδικος θάνατος μετά μένα παλεύει Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 991. 2α) Ρουθούνι δεν 
αηόμεινεν = δεν έμεινε κανένας ζωντανός (πβ. νεοεΛΛ. φρ. δεν έμεινε ρουθούνι)·. 
Ρουθούνι δεν απόμεινεν, όλους τους είχε πάρει! εκ τον Πασά το κάτεργσν δεν έμεινε 
ηοδάρι Αλ. Κύπρ. 2474· β) ρωθούνι μη γλυτώσει! = (προκ. για εντολή εξάλειψης κάπ. 

ομάδας ανθρώπων) να μη μείνει κανένας ζωντανός: Και διά τούτο έκανσα τα ξύλα 
και τα πλοίαI διά αυτές τες δύο αφορμές ...\ ή να κερδίσομεν ημείς, να ηάρομεν τον 
τόπον, Ι ή να χαθούμε παντελώς, ρωθούνι μη γλυτώσει Γεωργηλ., Βελ. Α (Β^1ίI^.-ν. 

σεπι.) 289. 

ρουθούνιν, ρουθούνιον το, βλ. ρουθούνι. 

ρουθουνοκεφαλάτος, επίθ.· 

Από τα ουσ. ρουθούνι και κεφάλι και την κατάλ. -άτος. 

(Προκ. για το πέος γαϊδάρου) με βάλανο που μοιάζει με ρουθούνι: εγώ (ενν. ο 
γάόαρος) έχω νεύρον το ηαχύν, μεγαλοματσονκάτον, I μακράν, παχύν και στιβαρόν, 

ρουθοννοκεφαλάτσν, I μη μόνον μεγαλότερον παρά το εδικόν σου, I αλλά 'ηερβαίνον 

άτιαντα των τετραπόδων ζώων Διήγ. παιδ. (Τδίουηι) 651. 

ρούκα η, βλ. ρόκα (II). 

ρουκαΐαη. — Πβ. και ροκά (III), ρότσα. 

Από το ιταλ. τοοοα (βλ. όμως και Τσοπ., Ελλην. 13,1954,190). Πβ. λ. ρούκκα το 12. 

αι. (130). 

(Πιθ.) απόκρημνος βράχος ή ύψωμα (για τη σημασ. βλ. Βαϋειφα, Λ. τοοοα σημασ. 

10): ευρίσκεις έναν ακρωτήριν χοντρό. Και εις την μερέαν τον λεβάντε έχει νησίν και 
έναι άσηρον η δε ρονκαία απάνω έναι πράσινη (έκδ. πράσινον διόρθ. ΟοΐΒΐΐε στο κριτ. 

υπ.). Και εις την μερέαν τον σιρόκου έχει εγκρεμνσν κόκκινον Πορτολ. Α 35^ 

ροΰκανίζω, Προδρ. (ΕϊάβηβίοΓ)^ Γ' 170, 170 χφ Μ κριτ. υπ., Δ' 221, Διήγ. παιδ. 

(Τδϊουτή) 147' ροκανίζω, Προδρ. (ΕΐάβηεΙεΓ)^ Α' 221 χφφ ΗΚ κριτ. υπ., Διήγ. παιδ. 

(Τδϊουιιί) 147 κριτ. υπ. 

Από το ροκανίζω που απ. σε Γλωσσάρ. (Ε·5)· Ο τ. ροκανίζω το 12.-14. αι. (ΓΒΟ), 

σε ακριτικό άσμα (Δημ. άσμ. η' 201) και σήμ. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. 

Κάτιο Ιταλ., Λ. ρουκανίιΐζω, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., λ. ρουκανίζου. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. 
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Καρττάθου, λ. ρονκανιντζω, Δράκου, Ιδίωμ. ΚάΛυμν., λ. ρονκχανίζω). Η λ. στο 
δίχιδ (Λ. ρουκανίζδιν) και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 639, Πατταδ. Α., Λεξ;^ 

παχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ρονκανο, Σακ., Κυπρ. Β' 772)* βΑ. καί ΑΛΝΕ. 

α) Λειαίνω ξύλο με ροκάνι, πλανίζω- (μεταφ.) μασώ κ. σκληρό ή ξερό κάνι 
θόρυβο: κερά, κερά μαγκίπιασα, το πώς ακούεις ουκ οίδα,\ δος μοι δαμίν τριπτούτσι^ 
κον, όπως το ρουκανίσω Προδρ. {ΕίόεηεΐεΓ)^ Γ' 173- να ίδεις, σκατοηονδίκέ, γνριομαΐα 
του κάτον,Ι πώς να σε εμασίσαοιν τα ταπεινά μου οδόντιαΙ και να σε δρονγανισασίν 
και να σε ρουκανίσαν Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 147 κριτ. υπ.· β) (κατ’ επέκταση) τρώω· 

Όταν δε πάλιν, δέσποτα, γεύματος ώρα φθάσει, ρίπτει το καλαπόδιν τον, ρίπτει »*αι 
το σανίδιν (παραλ. 1 στ.) και λέγει την γυναίκαν τον: «κερά μου, θες τραπέζιν » 

(παραλ. 12 στ.). '£δε τεχνίτης στιχιστής εκείνος ο τσαγγάρης\ είπε το «κύριε ενλήγη. 

συν», ήρξατο ρονκανίζειν Προδρ. (ΕίάβηείβΓ)^ Γ' 141. 

ρουκανοτέκτων ο. 

Από τα ουσ. ρονκάνη (<μτγν. ουσ. ρυκάνη, Ε-5 διιρρί.) και τέκτων. Η λ. στο Ου 
^3^)§θ (λ. ρονκάνη). 

Ξυλουργός: Ανωθεν βλέμμαν έρριψεν (ενν. ο Βέλθανδρος) ως προς τα δένόρη 
τάχα\ και δένδρων είδε καλλονήν και ισότηταν ενμόρφηνί και την κορμοανάβασιν 
ενκολοτάτην πάνυ,Ι ότι να είπες εκ παντός ότι ρονκανοτέκτων\ ερονκανοετούρνεν-^ 

σεν, σταθμίσας έπηξέν τα Βέλθ. 289. 

ρουκανοτουρνεύω. 

Από τα ρουκανίζω και τονρνεύω (τ. του τορνεύω, βλ. ά.· για το σχηματ. βλ. 
Ανδρ., Αφ. Τριαντ. 44-5). 

Κατεργάζομαι, επεξεργάζομαι το ξύλο (με ροκάνι και τόρνο): Άνωθεν βλέμμαν 
έρριψεν (ενν. ο Βέλθανδρος) ως προς τα δένδρη τά;^αΙ και δένδρων είδε καλλσνήν και 
ισότηταν ενμόρφηνί και την κορμοανάβασιν ενκολοτάτην πάνυ, I ότι να είπες εκ πα¬ 

ντός ότι ρονκανοτέκτων\ ερουκανοετονρνενσεν, σταθμίσας έπηξέν τα Βέλθ. 290. 

ρουκοκάρδαμα τα, βλ. ροκοκάρδαμα. 

ρούκοσνας ο, Βεν. 71, Αχέλ. 1674, 2102, Βαρούχ. (Β3ΐ;1<.-ν. Οειη.) 721^®· γεν. εν. 

ρουκούνσυ. — Πβ. και καντόνι. 

Από το τουρκ. ηΐίζϋη (ΚεάΗοαδθ). Πβ. λ. ρονκουνάκι σε έγγρ. του 16. αε (Μαρ-ιε 
Κατάστιχο 149 Α' 250’3), καθώς και ρονκούνι (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κόμης, Κυθηρ. 

Λεξ.) και ρονκοννάδα (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β') σήμ. ιδιωμ. Επών. Ρονκοννης σε έγγρ. του 
16. αι. {Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 347®, 387^ξ Β' 167^^ Γ' 66^^). Η Α. σε έγγρ. του 19.ηι, 
(Δετοράκης, Κρητολ. 5,1977, 129) και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 639, ΑΑιπρή- 

ντης, Λεξ. Πάρου). 

1) Γωνιόλιθος* γωνία κτηρίου, κόχη: ο άνωθεν κυρ Τξανής, ο αγοραστής,... αγό- 

ρασεν μόνο το ένα τρίτον απον το άνωθεν κατάλυμα ντρέτα του ρουκούνον τον σπιτι¬ 

ού τον όθε πον του κολληταρεύγει Βαρούχ. (Βα1<Κ.-ν. Οθγπ.) 246^^· (εδώ προκ. για τις 
λοξότμητες γωνίες της κιονοστοιχίας του Παλατιού των Δόγηδων στη Βενετία, οι 
οποίες φέρουν γλυπτές παραστάσεις): Τότε κάτον εκατέβηκα, την λότζαν εσιη^τφ . 
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Ρ μνΙ την μαρμαροθεμέλιωτψ το πώς ήτον τριγύρον. I Σ ’ πρώτον καντοννιν στέκομαι 
9^^0αύμάσμαν εβλέηω-1 ανεντρανίζω και Θωρώ τον Νώε βνθισμένον (παραλ. 3 στ.). 

$ΐον δεύτερον τον ρονκοννα τό είδα εθλίβηκά το, I Αδάμ και Εύα στέκονται έξω ξεγΜ- 

ώΡίώένοι,Ι οπού 'χαν τον Παράδεισον κι εβγήκασιν θλιμμένοι Βεν. 60. 2) Γωνιώδες 
ίΡ^^-ρικό τμήμα της τειχοποιίας, το οποίο προεξέχει από την εξωτερική επιφάνει- 

■ ΟΜγ^^ γλίτωσαν βάρκες τον δρόμον πιάσανΙ στον καστελιού τον ρονκοννα, 

μόνον κόπον χάσαν, I διατί χωρίς να κάμονσιν τίποτ’ ανδραγαθία, 1 έστρεψαν και 

τούς έδιωχνεν ηάλ ’ η αλτελαρία Αχέλ. 1753. 

ρούματο,βλ. ρεύμα. 

ρουμάνος, επίθ., βλ. ρωμάνος (Π). 

ρούμπα η, βλ. ρόμπα. 

ρούμπαλος ο. — ΒΛ. και ρόπαλον. 

Από το ουσ. ρόηαλον με τροττη του -ο- σε -συ- (Η^Ιζΐά., Εΐηίεϋ. 155 σημ. 1, Ψάλτ., 

βρακικά 35, 48- βλ. και Μωυσιάδης, Ετυμ. 97-102) και αλλαγή γένους. Λ. ρούμηαλο 
και σήμ. ιδιωμ. (Αραβαντ., Ηπειρωτ. Γλωσσάρ., Ψάλτ., ό.π. 200, γρ. ρούδαίο). 

Ρόπαλο: Δότε τον τριγένειον, δότε μέ τον ρούμπαλον Σπανός (ΕϊάθηβίβΓ) Α 310. 

ρουμπί(ν) το, βλ. ρονμπίνιίν). 

ρουμπίνι(ν) το, ΠοιΑαμήδ., Βοηβ. 678- ρομπίνί(ν), Α^σ., Κόπ. διατρ, [160], 

[192], [1007], [1052], [1254], [1261]· ρονμπί, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. δ' 726- 

ρονμηί(ν), Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίαπάδ) 1353* ρονηΚν), Σταυριν. 524· ρονπί- 

νι(ν)’ ρονηίνιν, Κυπρ. ερωτ. 114^ 

Από τον τιληθ. τηΗηί του ιταλ. ηώίηο (Β3ΐ±3§1Ϊ3, Α. τιώΜ). Ο τ. ρομπίνι(ν) (<ιδι- 

ωμ. ιταλ. τοΜη(η)ο, βλ. Β9ΐί3§Ε3, ό.π.) σε προικοσύμφωνο του 19. αυ (Κεραμόπουλ- 

Αος, Μακεδ. 3, 1956, 22). Ο τ. ρονμπί (<βενετ. ηιΒίη- βλ. και Ανδρ., Λεξ., λ. ρονμπί II) 
στο Ου ^3η§^ και σήμ. (Κριαρ., Λεξ-, Α. ρουμπίνι, Ανδρ. ό.π.). Ο τ. ρονμπίν (Παπαγ- 

γέλου, Κυπρ. ιδιωμ.) και η λ. ρονμπίνΐν (Σακ., Κυπρ. Β' 773) σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα. Ο 
τ. ρονηίνιν σε θρησκ. κυπρ. ποίημα (Παπαδόπουλος Θ., Κυπρ. Σπ. 34,1970,108”®). Η 

λ. ρουμπίνι και σήμ. 

α) Πολύτιμος λίθος κόκκινου χρώματος, ρουμπίνι: Είχε (ενν. η κορώνα) ρομηί- 
νια πολλά, μεγάλους αδαμάντονς,\ τοηάξια, μπαλάσια και στρογγυλούς μαργάρους 
Α^σ., Κόπ. διατρ. [988]· β) (μεταφ., στον πληθ.) χείλη με έντονο κόκκινο χρώμα (για 

: τη σημασ. βλ. και Β3ΐία§1Ϊ3, ό.π. σημασ. 6)· (εδώ με το επίθ, πορφνρένσς πλεοναστι¬ 

κά): Το στόμα μόνον το φιλί αντιμέβει, ί κι εις αυτό η μια ψνχή κι η άλλη I τρέχουν, και 
το φιλί μια τσ ’ άλλης πέβει. 1 Με πνεύμα ζωντανό πεθνμισμένον\ τ όμορφου Θησαυ¬ 

ρού ζωή χαρίζουν I των πορφνρένων ρονπινιών των φιλημένων Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Χορ. β' [63]. 

ρουντζέστρο το, βλ. ριτζέατρο. 
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ρονφέτι 

ρούπι(ν) το, βλ. χαρούπιν. 

ρουπί(ν), ρουπ.ίνι(ν) το, βλ. ρονμηΙνιΜ. 

ρουπνικος ο, βλ. ροντνικος. 

ρους (I) ο. 

Το αρχ. ουσ. ροι>ς. Η λ. και ση μ. λόγ. 

(ίατρ., με το επιθ. γυναικείος) γυναικολογική πάθηση: Εις γνναίκειον ρουν τϊίΐ® 

σε τα Λεγάμενα ηερίαπτα Σταφ., Ιατροσ. 

ρους (II) η. 

Το αρχ. ουσ. ρους (ο, η). Πβ. λ. ρον το στην Ίμβρο (ΑηάΓ., Τβχ., λ. ρονς): Η λ και 
σημ. βοτ. 

Γένος φυτών με ποικίλες ιδιότητες- ρους βνρσοδειρική = φυτό που χρησιμοποιεί 
ται στη φαρμακευτική, βυρσοδεψία και μαγειρική, το σουμάκι (για το πράγμια βλ: 
Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 3492, στη λ.· βλ. και ά. ρονδή: βαλαάμου γράμμ. θ', ρόόξ 
βνρσοδεψικής γράμμ. α', τραγακάνθης γράμμ. δ' Ιερακοσ. 388^*. 

Ρουσάλια τα, Μαλαξός, Νομοκ. 418,420- 

Από το λατ. τοεαΙία. Ί. Ροσάλια τον 6. αι. (ΤΤΟ, ΤΒΟ). Η λ. το 12. αι. (ΤΒΟ, λ. Ρο^ 

αάΑια), σε έγγρ. του 9.-15. αι. (ΤΤΟ), στο ΜβοΓδΐαδ και σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ, τέτα-ί 
κων., Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β', Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ. 125). 

Γιορτή που είχε τις ρίζες της στη ρωμαϊκή εποχή και γιορταζόταν μετά τρ Πά¬ 

σχα (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β’' 29-31, Ε' 217): Λέγει περί των πιστών ο Μάτ~ 

θαίος... ότι ο ξβ' της ς' συνόδου κανών, τους τας ορχήσεις, τοντέστι χορούς εις γάμούς 
ή εις τας πλατείας μετερχομένους, ή Ρουσάλια... κακώς ειώθασιν ηοιείν αυτ. 446. ■ 

Ρούσιος (I) ο, βλ. Ρώσος. 

ρουσιος (II), επίθ., Ορνεοσ. αγρ. 531^·*· ρούσος. 

Το μτγν. επίθ. ρουσιος (ΤΣΟ). Ο τ. ρούσος (<λατ. Γ45δΜ5) σε έγγρ. του 12. αυ (€&ί^ 
Γδς^ιΐδΐ, λ. ρούσσος) και σήμ. λαίκ. Τ. ρουσεος τον 5.-6. αι. (ΤΣΟ) και τ. ρουσέος τον δ.! 

αι. (Σαιηρε, Σεχ., ρουσαίος) και στο Ου ^^η§6 (ρουσαίος). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς,ί 
Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Σύρκου, Μεγαρ. ιδιωμ. 125, ρούαια η). 

α) Που έχει απόχρωση ανάμεσα στο κόκκινο και το καφέ χρώμα: Πήγανόν ά¬ 

γριον μετά ελαίου ισπανικού εις τηγάνιν βαλών τηγάνισαν. Και όταν αυτό ίδης ότι 
ρούσιον γεγένηται, τότε κατάγαγε από τον πυράς Ορνεοσ. αγρ. 545^·^· β) (προκ. για 
άνθρωπο) κοκκινοτρίχης, ξανθοκόκκινος: Ινδομενενς ο βασιλεύς της Κρήτης ο κιχ- 
τάρχηςί ήτσν και μέγας και χοντρός και πλούσιος εις άκρονΙ ρούσον είχεν το πρά-· 

σωπον, ρούσα μαλλία και γένια Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙεΙίτ.) 2155 δις* γ) (εδώ προκ.; 

για χωράφι) που έχει κοκκινόχωμα, αργιλώδης; αφήνω της θυγατέρας μου της Κα^ 

λής την σποράν, σπαρμένα και άσπορα, να τα ορίζει... και ωσάν αποσπείρει, να ένάί 
το ένα τον μοναστηριού, το νεότερον το ρούσιον, και το άλλο να πουληθεί Ολόκαλός 
22212. 

^ Τό ουδ. του τ. σε τόπων.: Πορτολ. Α 199^^ 

Ρούσος (Ι) ο, βλ. Ρώσος. 

ρούσος (Π)/ επίθ., βλ. ρουσιος. 

ρουσφέτιτσρουχφέττιν, Ιστ. μακαρ.Μαρκ. 102. 

τουρκ. (βλ. Κεάάοιίδε, λ. τύ^νεί 1). Για τον τ. βλ. Συμεών., Ιστ. κυπρ. 

δώλ 185,337. Η λ. σε έγγρ. του 18. αυ (Αροδίοίορουΐοδ, Ελλην. 27,1974, 105, Φωτειν., 

1>ίόμ. Πρόχ. 24·* κ.α.) και σήμ. 

ν Δωροληψία ή δωροδοκία: Ευχαριστούμεν πρώτα τον μεγαλοδνναμον Θεόν και 
ύστερα την μεγάλψ σου αυθεντίαν, οπού έστειλες εις το βιλαέτι μας τέτοιον καδή 
ίίκαιότατον και πολλά φρόνιμον... δεν παίρνει ρονσφέτια, δεν κοιτάζει πρόσωπον 
^θρώπον, όμοια κρένει... και τον μικρόν και τον μέγαν Ευγ. ΓιαννούΛη, Επιστ. 273^ 

ρούτα η. — Βλ. και ρντή. 

Μτγν. αντιδ. από το λατ. τηία (<αρχ. ελλην. ρντή). Τ. ρούδα στο Βλάχ., όπου και 

επίθ. ρυυδάτος. Ηλ. στο ΟαΟαη^ε. 

Το φυτό πήγανον (βλ. ά.): ηήγανον, ό Ρωμαίοι προσαγορεύονσι ρούταν, λειώσας 
όίνω παλαιώ δίδου επιμελώς ... και απαλλάξεις της νόσου Ιερακοσ. 443ΐι. 

ρουτνικος ο, Λαυρ., Οπτασία Λ. 375- ρούπνικος. 

ν', V Από το σλαβ. τνάηιΕ 
Εργάτης μεταλλείου; Οντος ο Δημήτριος ... ήτσν καθώς το λέγουν εις αυτόν τον 

τόπον ρούπνικος, ήγονν οπού σκάπτουν και εβγάνονν το χώμα οπού κάμνει το ασήμι 

και το χρυσάφι Λαυρ., Οπτασία Σ. 104. 

ρούττος, επίθ. 

Από το ιταλ. τοίίο (βλ. λ. τσίίοή. 

Σπασμένος, κομματιασμένος: σύτε από τ' ατσάκιστα (ενν. αγγεία), αλλ' ούδ' 

από τα ρούττα Γεωργηλ., Θαν. 253. 

ρουφέτι το, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 60^ 72'', 73''. 

Από το τουρκ. Μτ/εί (Κεάάουδβ). Η. λ. σε έγγρ. του 18. αι. (ΝΕ 7, 1910, 232) και 
σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 58 (ρονφέτια)}, καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

α) Επαγγελματική συντεχνία: είχεν χρέος το ρονφέτι το ανυφαντάδικο ... και με 
το να ήταν οι πρωτομαστόροι άπρακτοι, εμάζουναν τα άσπρα και δεν τα έδιδαν εις το 
χρέος, αμή τα εσκορπούσαν ένθεν κάκείθεν εις αχαμνές και παραμικρές δονλείες, 

και άλλα έτρωγαν αυτοί και άλλα δεν εγίνοννταν μονκαέτες και έτσι πάλιν έστεκεν 
το χρέος όλο αυτ. φ. 7Γ· β) (συνεκδ.) μέλος επαγγελματικής συντεχνίας: Και αποκά- 

τον εις αυτά εστορίσαμε πώς εις τον καλόν άνθρωπον έρχεται ο θάνατος γλνκός' και 
πώς εις τον κακόν-έρχεται ισχυρός"... και ο πόρνος τι παθαίνει, ο κλέπτης, ο φονενς, ο 
άρηαγος, ο άδικος, ο ράπτης, ο ανυφαντής, όλα τα ρονφέτια όσοι κάμουν χιλέ εις την 
τέχνην και κλέπτονν... διά να κοιτάζει πασαείς τι μέλλει να πάθει εις τα ύστερα να 
απέχει από την πλεονεξίαν αυτ. φ. 188^ 
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^ού<^^\μαν χο, ρόφημα. 

ρουφητά/ επίρρ. 

Από το επίθ. ρουφητός {απ. στο Βλάχ.)· Πβ. λ. ρουφιστά και ρονφατά στο δοίϋ^^ 

Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Αεξ. τσακων., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. ρουφάω). 

Ρουφηχτά, ρουφώντας με θόρυβο: Η αγροικία φαίνεται να είναι μία άτακτος.^ 

μάθεια, ο δε αγροίκος είναι τέτοιας λογής, ώστε να πάρει κάθαροιν και να νπάγεϊ^^ 

ντιβάνι ή εις την εκκλησίαν.... Και να αρπάζει τίποτες από το μαγειρείον και να 
τρώγει γοργά, και να πίνει ρουφητά, και να καμώνεται πως το κάνει κρυφά από τον 
μάγειραν Μετάφρ. «Χαρακτ.» θεοφρ. 121. 

ρουφιάναη, Λέοντ., Αίν. I, 205, ΜαΛαξός, Νομοκ. 235, Κατζ. Γ’ 98, Ιωακ. ΚύήρΡ 
Πάλη (Κδρίβηίδ) 4138, Φορτουν. (Υίης.) Α' 43,304,317,352, Γ49· ροφιάνα. ΐ 

Από το ιταλ. ηι^β,αηα (βλ. Β3Μ3§1ί3, Λ. ηιβΐαηαΐ). Η λ. στο δοιηδν. και σήμ. 

α) Προαγωγός, μασπροπός; Περί μαυλίστριας, ήγονν ρουφιάνας κα?α>γραίάς ή: : 

κοσμικής Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1197 ρμβ' 1· Και αν με δει (ενν. ο ζονλιάρης άνδράζ- 

μου) ότι να μιλήσω, I γραίαν γυναίκα να αγαπήσω, I λέγες «λείπε εκ την ροφιάναΙ ότώ 
κάμνει σε πουτάνα!» Έπαιν. γυν. (ΥιιΙιιγο) 471· Πουτάνα δίχως πονηριά, δίχως ονύχιά;: 

η γάτα, I ρουφιάνα δίχως φόματα, κακά τωνε μαντάτα! Κατζ. Α' 220· β) προξενήτρ«·ϊ 
να πάγω το γοργότερο να βρω τη γρα μπονφούνα (ενν. την κερά Πέτρου), \ να του τή< 

φέρω του νιανιά (ενν. τον γερο-Λονρα), στο σπίτι να την ηέψει, I σα λέγει, τση κέρα 
Μηλιάς, να δει να τον παντρέψει (παραλ. 24 στ.) Μα ας πα να ηηαίνω γλήγορα, μή 
λάχει να προβάλειΐ ο γέρος κι εύρει με εδεπά και τ’ άντερά μου εβγάλει,Ι να πανα- 

δω μήπως και βρω αυτή τη γρα ρουφιάνα, \ νά ’ρΘει να τ' αποσάσουσι όλα τα σάλια : 

αυτάνα Φορτουν, (νΐηο.) Β' 327· γ) (υβριστ.· εδώ προκ. για άντρες): Και τώρα δεν είναι 
άξιοι να παν εις τον εχθρόν τους (ενν. οι Αγαρηνοί) 1 από αδυναμίαν τως οπόχονν στον 
σφιγμόν τους. I Ωσάν ρονφιάνες και κακές ..., αισχρόν εστίν το λέγειν, \ τέτοιας λογής\ 

εις ακοήν τ ’ όνομά τους εξέβη Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρί^πίδ) 5821. 

ρουφιανεύγω. 

Από το ουσ. ρονφιάνος/ρουφιάνα και την κατάλ. -ενγω. Η λ. στο δοηταν. και σήμ. 

στον τ. ρουφιανενω. 

Κάνω το ρονφιάνο/τη ρουφιάνα (βλ. ά.): Άγωμε, λέγει, στοίχιζε, για να μπόρά 
γλυτώσεις,I και άμε, μωρέ, ρονφιάνενγε, α Θέλεις να γεμώσειςΐ γάλους, περιστερό- 

πουλα, καπόνους τ’ άντερά σον,Ι και ό,τι άλλο πράμα σου ζητά και πεθυμά η κοιλιά . 

σον.\ Για ’δέτε την κερά Πέτρον τη γρα ρουφιάνα κείνη! για πότες εχαχάλιασεν ένα 
χρουαό τσικίνιΐ Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 520. 

ρουφιανία η, βλ. ρουφιανιά. 

ρουφιανιάη, Κατζ. Ε'398· ρσυφιανία, Θησ.Ζ'[62®]. 

Από το ουσ. ρονφιάνος!ρουφιάνα και την κατάλ. -ιά· βλ. όμως και ιταλ. ηιβαηία .· 
(Β3ϋ3§Ιΐ3). Ο τ. στο Οιι ^3η§^ (λ. ρουφιανός) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η 
λ. στο 5οΐΓΐ3ν. και σήμ. λαϊκ. 

Ρονφοκανάτης 

α) Μαστροπεία, ενέργεια προαγωγού: Να τση ξηλώσω βούλομαι ό,τι κι αν ορδι- 

νίάζ£ί ^ ^ολτική, η κερά Πουλιοένα), I γιατί κι εμέ σε τούτες τση τσι ρουφιανιές 
δεν κράζει (παραλ. 6 στ.). Κι εδά ’βρε την κερά Λρκολιά το κέρδος να τση δώσει Κάτζ.' 

412· β) μεΐίιτεία σε προξενιό: ΓΖΛΒΛΡΛΛΖ: Τσι δυο παλιοπιστόλες,! απδχω εκεί 
'·^ι κρέμοννται, θέλω να τση χαρίσω, I κι είναι και κιόλας πλέρωμα στον κόπο τση 
(^’ν. τση κερά Πετρούς) περισσό. ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ: Χάρισμαν αξαζόμενο, να 
ζήσέιζ/ μεγάλοΐ τση δίδεις, και λογιάζω εγώ να κάμει (ενν. η κερά Πέτρου) δίχως 
άλλολ σαν πεθυμάς, τη ρουφιανιά. Μα θενα σ’αβιζάρω:\ κατέχεις ένιχν αδερφό πως 
έχει η νύφη φράρο; Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 65* γ) (υβριστ.) παλιοδουλειά, παλιανθρωπιά: 

{^ΤΖΑΡΛΠΟΣ: Και γιάντα με καταφρονάς, αφέντη δάσκαλέ μου; I Και πουρί τίβοτις 
κακό δε σόκαμα ποτέ μου. ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Δε μόκαμες ποτέ κακό,βιφηίε, να χαλάσεις] 

τό Πικολό με ρουφιοινιές κι άλλα κακά που ηράασεις; Κατζ. Ε' 320. 

ρουφιανίτσαη* ροφιανίτσα. 

Από το ουσ. ρουφιάνα και την κατάλ. -ίτσα. Ο τ. από το ουσ. ροφιάνα (βλ, ά. 

ρουφιάνα). 

Προαγωγός, μαστροπός: Τότε εκείνη η μαννίτσα, I όπου έναι ροφιανίτσα, I λέγει; 

«Να σε τσν χωρίσω] άλλον δεν θέλω να ηοίσω», I και «να πάρεις το προικίο σου] και 
να κάτσεις μοναχή σσυ» Έπαιν. γυν. (ναΙιίΓο) 574. 

ρουφιάνος ο, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1313,1327,1619, Μετάφρ. "Χαρακτ.^' θεοφρ. 

122, Κατζ. Β' 272,273, Γ' 531,539, Ε' 278, Μπερτολδινος 112, Στσθ. (Ματώπ) Β' 175,195, 

Φορτουν, (νίηε.) Γ' 567, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐδ) 6096, 8146· ροφιάνσς, Έτταιν. 

γυν. (ναάίΓο) 647. 

Από το ιταλ. ναβαηο. Η λ. στο ΜθϋΓδίιΐδ (γρ. ρουφιανός) και σήμ. 

Προαγωγός, μαστροπός: Ένας ρονφιάνος έστεκε έτιμως και ανεβάζει] την ηρα- 

ματείαν της Τάρσιας, εισμίον την αγοράζει] κι επαίρνει τη με τη χαρά, στο σπίτιν τον 
να στρέψει, I και βάνει την εις το σκολειό, να τον τα ξεδονλέψει Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 

1295* (υβριστ-): ΚΛΤΖΛΡΑΠΟΣ: Τι θέλεις από μένα,\ ρονφιάνε, κλέφτη φανερέ! 

ΜΟΥΣΤΡΟΤΧΟΣ: Ψόματα στο λαιμό σου,] ρονφιάνε απαρθινότατε...! Κατζ. Γ' 537, 

538. 

ρουφίζο). — Βλ. και ροφώ. 

Από το ρουφώ και την κατάλ. -ίζω (βλ. ΐ3ηη3ΓΪδ, Ηίδΐ. Οτβιηιη. 869). Τ. ρουφίάζω 
σήμ. ιδιωμ. (Κόραν., Ιστ. Λέξ. Κάτω Ιταλ., λ. ρουφώ). Η λ. στο Οιχ 03η§6, Αρρ. {ρον- 

φίζειν) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. ροφώ). 

Πίνω: με την Καρδίτσα μου να ’πινα την κούπαν την μεγάλην,] να ’ρούφιζε το 
στόμα μου τον θαυμαστόν τον κράσον Κρασοπ. (ΕΐάθΠβίθΓ) 5 87. 

Ρουφοκανάτης ο· Ρονφσνκανάτης, Κρασοπ. (ΕίάβΠθίβΓ) 1158. 

Λ. πλαστή από το ρουφώ και το ουσ. κανάτα. 

Αυτός που πίνει μια κανάτα ολόκληρη (εδώ κρασιού)* (εδώ παιγνιωδώς, ως κυρ. 

όν.): Και φέρασιν τον δέσποτα ηαηα-Ρουφοκανάτην, I με το ποτήρι το μικρό, που μοιά¬ 

ζει καδοπούλα (παραλ. 1 στ.) και γέμισε την τρεις φορές, τάχα κοινώνησέ με, I κρα- 



Ρουφομονστης 

σάκί μ'εκοινώνησαν και υγιής ενρέθην ανζ. 31^0. 

Ρουφομονστης ο. 

Λ. πλαστή από το ρουφά) και το ουσ. μούστος. 

Αυτός που πίνει μούστο· (εδώ παιγνιωδώς, ως κυρ. όν.): Λοιπόν από χης δίψτ^ 

μου ασθένησα μεγάλως,Ι τον Ρονφον είχα ιατρόν και τον Κρασοπινάκψ,Ι αντύύφ 
οπού είχεν μαθητάς ο γέρων Ρουφομονστης,! τον θάνατον φοβήθηκα, μήπως και άη^_ 

θάνω Κρασοπ. (Είί3θη6ί6Γ) 1143. 

Ρουφουκανάτης ο, βλ. Ρονφοκανάτης. 

ρουφώ, βλ. ροφώ. 

ρουχάκι(ν) το. 

Από το ουσ. ρονχο(ν) και την υποκορ. κατάλ. -άκι(ν). Πβ. λ. ρουχαλάκι στο 
Βλάχ. και σήμ. Η λ. (ρουχάκί) και σήμ. (ΛΚΝ, Λ. ρούχο). 

Ρούχο μικρής αξίας: οι πτωχοί, οι ηεινασμένοι ευχαριστούνται με ολιγάκι ψωμζ 
με ολίγα ρονχάκια Ροδινός (ΒαΛ.) 129. 

ρουχάΛι το, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3502,4357. 

Από το ουσ. ρούχοίν) και την κατάλ. -άλι (βλ. Χατζιδ., ΛΑ 4, 1917, 10, Α|ΐ| 

Γλωσσ. μελετ. 233 σημ. 2). Πβ. λ. ρουχαλάκι στο Βλάχ. και σήμ. Ο ττληθ. ρονχάλίά 
καισήμ. ιδιωμ. (Πασπ., Γλωσσ.). ? 

Μικρό ρούχο· (εδώ θωπευτ.) ρούχο: Και τότες ήρθε ο άγγελος, βαγί βαστά ωριώΐ 
μένοί κι ένα ρονχάλι όμορφο, αγγελοκαμωμένοΑ Λέγει τση: «Χαίρον, Δέσποινα, χαί· 
ρον, Μαρία Παθένα, I ο Κύριος και ο Ποιητής και ο Πλάστης μετά σένα.! Κάτεχε καΙ 
το τέκνο σον έρχεται να σε πάρει, ί να πας εις το χρονσό θρονί, στων ονρανώ τη χά4 

ρη...» αυτ. 4343. 

ρουχαλί-ζω, βλ. ροχαλίζω. 

ρουχάρης ο, βλ. ρονχάριος. 

ρουχάριος ο· ροχάρης, Ψευδο-Σφρ. 18^^. 

Από το ουσ. ρούχο(ν) και την κατάλ. -άριος. Πβ. επών. Ρονχαρης σε έγγρ. του 12,: 

αι. (0ΕΓ3€&υ5ί). Ηλ. το 14. αε (Ι.ΒΟ) και στο Οα Οδη^β (λ. ρονχον). 

Αυλίκός με καθήκοντα σχετικά με τον ιματισμό: Και μετά μικρόν ορίζει ο άγιος 
βασιλεύς προς τον ρονχάρην αυτού- «δος προς τον Σφραντζήν το καβάδιν, το μολυβόν 
χαμονχάν...» Σφρ., Χρον. (Μπίδ^ηο) 28®. 

ρουχικό(ν) το. 

Από το ουσ. ρούχο(ν) και την κατάλ. -ικό(ν). Λ. ρονχική σε έγγρ. του 16. αι. (Μά- 

ράς. Κατάστιχο 149 Γ' 44ή και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 644, Πιτυκ., Ιδίωμ. 

Αν. Κρ.). Πληθ. ροχικά σε κείμ. του 19. αι. (Σκούζε, Χρον. Αθ. 108) και ρσυχ'κά σήμ. 

ρονχον 

Λίωμ Σ^'^μ·)· Ο πληθ. ρουχικά σε έγγρ. του 13. (Αοί. 115^®^), 16. 

^ετ^άκης, Λοιβή 147) και 18. αι. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 80’"^“). Η λ. (ρουχικό) 

^ιίτήμ. συν. στον πληθ. 

: > (Στον τιληθ.) το σύνολο των ρούχων κάπ., ρουχισμός: Ασήμι ή χρυσάφι ή ρονχι- 

ί-ά κανενός ανθρώπου όεν επεθύμηοα Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράζ. κ'ΒΒ. 

: ρούχο το, βλ. ρούχον. 

ρουχολόγος ο, Χρον. Μορ. Η 2106. 

:Από το ουσ. ρούχοίν) και το β' συνθ. -λόγος. Η λ. στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Αυτός που διαρπάζες που ιδιοποιείται την περιουσία των άλλων άρπαγας: Α- 

|έύτην έχομεν καλόν, φρόνιμον εις τους πάντας, I παρού να έλθει εκ την Φραγκίαν 
οκάποιος ρουχολόγος \ απαίδευτος, αδιάκριτος, και να μας σκανταλίσει Χρον. Μορ. Ρ 

2106. 

ρουχολογώ, Χρον. Μορ. Ρ 4091. 

Από το ουσ. ρονχο(ν) και το β' συνθ. -λογώ. Λ. ρονχολέγειν στο Ου €3η§ο (λ. 

ψονχο\ή. Τ. ρονχολοονμαι σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Μάνεσης, Λεξ. 

μυκον. ιδιωμ., στη λ.). 

Διαρτιάζω τα υπάρχοντα κάπ.· (εδώ προκ. για τη λαφυραγώγηση νεκρού ε¬ 

χθρού): άλλους τινές εηιάσασιν οι Βλάχοι στην Βλαχίαν, I τους άλλους πάλε εσκότω- 

σαν κι ερουχσλόγησάν τους Χρον. Μορ. Η 4091. 

ρούχον το, Προδρ. (ΕίάβηβίεΓ)^ Α' 53, Β' 86, Γ' 162, Ασσιζ. 134^^, 160^, 190*®-^·^^ 

ΐίόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,-ΐβίίτ.) 1391, 2537, 5196, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 121, 180, 271, 

ΦΑώρ. 116, 143, Λίβ. διασκευή α 387, 539, Ιμπ. 446, 465, 648, Βουστρ. (Κεχ.) 26^^ 

Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 396 κριτ. υπ., 432 κριτ. υπ., 445 κριτ. υπ., 

490 κριτ. υπ.), Λίβ. ν3 352, 464, 817, Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοηδί.) 19»^ 77=, Διήγ. ΑΑ. Ρ (Κοπδί.) 
18^^ 76^ Αιτωλ. Μύθ. (Παράσογλου) 2^, 41ζ ΖγξοπιαΙείΒ, θγπορεΐδ 137 Α 92 τρις, 149 Β 
42 τρις, 252 Ν 48, κ.α., Μορεζ., Κλίνη φ. 32^ 316'', Εγκ. αγ. Δημ. ΙΙΙ^^^ 112^^, Ευγ. 

ΓιαννούΛη, Επιστ. 170^® Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. Μάξιμ. Καλλιουπ-, Κ. 

Διαθ.^ Ματθ. ι' 10, κζ' 28, Πράζ. ι' 30, Παύλ. Τιμ. Α' β' 9, κ.α.· ρούχο(ν). Τρωικά 
523^®, 5323, Σπαν. (Ζώρ.) V 626, Σπανός (ΕΐόεηείβΓ) Β 111, Χρον. Μορ. Η 1617, 2197, 

2200, κ.α., Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 124, 397, Σαχλ. Α' (νν3§η.) ΡΜ 72, 181, ΑχιΛλ. 

(5ιηΐ*) Ν 1181,1620, Χρον. Τόκκων 144, 604, 655, Μαχ. 12=^, 50», 6763, Γεωργηλ., Θαν. 

58, 279, Απόκοπ.^ 231, 402, Δεφ., Λόγ. 137, Λεφ., Σωσ. 196, 210, Κακοπ. 21, 66, 72, Α- 

χέλ. 1148, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 236, Χρον. σουλτ. 65^ 88^^ ΙΟδ^ζ Πανώρ.^ Αφ. 43, 

Βαρούχ. (Β3ΐίΙ<.-ν. Οειη.} 19^ 448^, κ.α., Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' μετά στ. 120,144, 

Παλαμήδ., Βοηβ. 178, Διγ. Ανδρ. 346^^, 378^'^, Στάθ. (Μ3Γθηΐ) Α' 54, Β' 37,315, Γ' 396, 

Ζήν. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Β' 318, Λεηλ. Παροικ. 248,340, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΜδ) 

302, 2981, Διακρούσ. (Κακλ.) 958, κ.α.- ρούχο, Διγ. Α 4091, Θησ. Β' [793], [51^], Ε' 

[21^'8], Αλεξλ 956,1035,1369, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 435,592, 2621, κ.α., Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 78% 167% 243% Πεντ. Γέν. IX 23, Έξ. ΧΧΠ 25, Λευιτ. ΥΠΙ 30, Αρ. 



ρούχον 

ΐν 12, Δευτερ. X 18, κ.π.α., Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.γ Δ' 21, 578, βυσ. (ΒαίζΙς.-ν. Οβιη.) ^ 

449, 631, Διαθ. 17. αι. Τ’βΡοδοΛ., (Αποσκ.) Δ' 378, Σουμμ., Παστ. φιδ, Β' [1101] ιΐ^’'' 

τουν. (Υίηο.) Α' 133, Β' 374, Γ' 87, Ε' 29, Δίγ. Ο 2054, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Απ^ 

193^ 196^ 222^, κ.α.· γεν. τιΛηθ. ρονχώ, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. £τ.)= Β' 420- γεν. τιΑηθ 
ρονχών, Βαρούχ. (Β3ΐζΙί.-ν. Οθιπ.) 72^ 9Ρ, 142’2 κ.α., Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Λιαθϊ 
Πέτρου Καθ. Εττ. Α' γ' 3. 

Από το νστλατ. τοεαηδ Ριι 0^§6, £&!:., ΝΐεηηεγβΓ, Μθά. Εαί. Εθχ.- βλ. Αλεξ. ^ · ■ 
ΓΛωσσ. ΜεΛετ. II83-84 και ΕλΛην. 33, 1981, 451, καθώς και Κοραή, Ατ. Α' 174). Λϊγ^' 

τερο πιθ. η ετυμ. από σλαβ. υηΗο (Μβγετ Ν5 Π 55, Ανδρ., Λεξ, και Οεοι^αε., ΤΕε -ιτο^ί 
5ιιί£ϊχ€5 114). Ο τχληθ. ρούχα τον 6. αε (ΙΣΟ). Ο τ. ρούχο σε έγγρ. του 18. αε (Κώ6 - 

Σισανίου (Πανταζόπ.) 72^^· 75^ 82«, κ.α.) και σημ. Η λ. σε σχόλ. (ΤΕΟ), τον 11 

(ΕΒΟ), στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 143^ 147^2^ 195^^ κ,α., στο ΜουΓδΐιΐδ (λ. ρονχίον), ^ 

σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 773). ' ^;::γ 

Ια) (Γενικ.) κάθε είδος ενδύματος, ρούχο: Είδέ και ιδεί (ενν. ο αβονκάτσς)·^: 

άνθρωπον πτωχόν τσιγαρισμένσν,Ι με ρούχον να ψορεί κακόν, πλέον εμηαλωμένονί 
λέγει από τούτον τον πτωχόν, ονδέν έχω να κερδίσω Σαχλ. Αφήγ. 409* Αατινικάλα - 

ρούχα της υπήρχαν της ωραίας, I ολόχρυσα και αναβατά, πλήρης ωραιωμένα Αίβ. ν^· 

1983· έπαρε... διά τον λόγον σου ολίγα χρήματα διά την τροφήν σου και ρούχον διά 
την ενδυμασίαν σον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 82’5· Ήτον τον ρήγα τ ’ Αναπλιοί; ο·^ 

γιος ο κανακάρης,\ και σαν αϊτός επέτετυ στ' άλογο καβαλάρηςΊ με νερατζάτα ίά 
αργυρά ρονχά τόνε ντυμένος, I νέος εικοσιδνό χρόνων ομορφοκαμωμένος Ερωτόκρ. 

(ΑΛεξ. Στ.)2 Β' 167- και εμηάλωαες το ρούχον αου μετά λινόν ηανίτσιν, I φορείς το κάί 
κατάσαρκα και ονκ έχεις να το αλλάξεις ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ 181- Της γαρ εορτής^ 

των Χριστού γενεθλίων ελθονσης άπαντας τους νπ' αυτόν όρισεν ο βασιλεύς χρυσά 
ρούχα φορέσαι τα κρείττονα ων είχαν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν. 629 κριτέ, 

υπ.)· Εάν τις ξεγυμνώσει τινά και πάρει τα ρούχα τον, και από ψύχραν αποΘάνες εις 
τα ρούχα ως κλέπτης διπλά πληρώνει Ζγ^οιηοΐαδ, 55ττορ3Ϊ5 194 Ζ 2 δις- (εδώ πρόέ 
για τον χιτώνα του Ιησού· βΛ. και Κ.Α. Ιω. 19, 23): Και παρενθνς ο Χριστός τον έντυ-■ 
σεν (ενν. τον βοσκό) το ποκάμισο εκείνο οπού του ήλθε από τους ουρανούς τψ νύκταν^ 

εκείνην οπού εγεννήθη. Και ήτον τόσο μεγάλο ώσπερ έκανε χρεία, και τούτο ήτον 
εκείνο το ρούχο οπού λέγει ο άγιος Ιωάννης ο ευαγγελιστής οπού δεν είχεν καμίαν- 

ραφήν, και απάνω εις αντό είχεν πέσει η δύναμις τον Θεού Καρτάν., Π. Ν. Αιαθ:;. 

(Κακ.-Πανου) φ. ΙΙΙ'·· (εδώ προκ. για την εσθήτα της Παναγίας): εις τον ναόν της 
νκεραγίας Θεοτόκον τον εν Βλαχέρναις... ήτονε η τίμια ζώνη και το άγιον ρούχον της 
νπεραγίας Θεοτόκον, το οποίον ετίμσυν όλοι με μεγάλην ενλάβειαν, επειδή το κορμιν 
της εηάρθηκε την τρίτην ημέραν από της κοιμήσεώς της και μόνον το ρούχον έμεινεν 
εις τον τάφον της και η ζώνη της Μορεζ., Κλίνη φ. 316’^'’'^' (εδώ σε παρομοίωση): Κι 
εγώ οχ το ξόμπλι μιας 'μορφης από μικρή είχα ^άθειΐ την τέχνην να πορεύομαι στον 
έρωτος τα πάθη (παροΛ. 2 στ.) Πάσα γυναίκα ψύ ’λεγε στους ποθητούς θα κάνει] 

σαν εις τα ρούχα τ ακριβά, όσους μπορεί να πιάνει, ί για να 'χει πάντα περισσούς, κάί 
μ' ένα την καρδιάν της,Ι να θεραπεύει με χάρες-, κατά την πεθνμιάν της Σουμμ./ 

Παστ. φίδ. Α' [818]· (εδώ μεταφ.) Σαν κοπελιά ήσφαλες κι εσύ κι εβάλθης να μιλή¬ 

σεις I τον Ρώκριτον, μα σάζεται το σφάλμα, σαν τ’ αφήσειςΊ μόνο μην πάγει παρα- 

ϊ 
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τΐΡός το σφάλμα το δικό οον\ κι αν ήπεσες, παιδάκι μου, ’γείρον γοργό, σηκώσονί 
^ίγο αν ανεμονρδώθηκε το ρούχο, πάστρεφέ το, I το πράμαν οπού εδάνεισες γιάγειρε 
χΐ έπαρέ το Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Γ' 1113- (μαύρα ρούχα ως σύμβολο πένθους, ΘΛ-ί- 
^ς): έτυχε και απέραοε (ενν. ο Θησέας) εκ τον ναόν εκείνον I οπού 'σαν οι βαριόμοι¬ 

ρες ΛχαΙας γυναίκες, I 'δνρόμενες μετά κλαυθμών και με θλιμμένον~ήθος (πα- 

ρίώ- 6 ο^') ρούχα μαύρα λυπηρά, γεμάτες και τψ θλίφιν Θησ. Β' [26^· Γα μαύρα 
ΰόύχο: εβγάλασι, μην πα οι κακοί να πούσι ί του βαοιλιον, πως στη χαρά θλίψη του 
τίρομηνούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε 1311· (άσπρα ρούχα ως σύμβολο αγνότητας, 

κάθσθότητας ψυχής): είδα αποκάτω εις το θυσιαστήριον τας ψνχάς εκείνων οπού 
■ εσφάγηκί^ διά τον Λόγον του Θεού ... τους εδόθηκαν πασαένα ρούχα άσπρα, και τους 
'Βλαλήθη να αναπανθούσιν ακόμη ολίγον καιρόν Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. Απ. 

11 β) ένδυμα ηγεμόνα ή αξιωματούχου, στολή: μέγαν κοντόσταβλον αυτόν (ενν. ο 
βασιλεύς τον κόντον) έστεψεν βασιλείας τονί και ρούχα τον εφόρεσε βασιλικά εδικά 
ΙτονΙ και το ραβδίν του έδωσεν εις το δεξιόν τον χέριν Χρον. Τόκκων 2141· Αυτά τα 
λρονχα που φορείς έβγαλε, και στολίσου I τα ρούχα τα βασιλικά, για να σε προσκννή- 

σου I οι στρατηγοί κι η χώρα μας κι οΛα τα έθνη ομάδι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε183, 

184· γ) ιερατικό άμφιο, ράσο: Ο δε πατριάρχης εβλέηοντα τους ... εχθρούς αυτού, ότι 
Θέλουν να τον κατακυριεναονν με τα ψέματα, δεν είχε τι να κάμει διά να φανεί η 
αλήθεια ... Εξ ανάγκης και νόμον μετάθεσις γίνεται. Και έτσι εσηκώθη και εσταμά- 

τησεν ορθός μέσα εις την μέσιν του πλήθους τον λαού, και εσήκωσε τες άκρες των 
ρονχών αυτού οπού εφόριε, και έδειξε την σάρκαν αυτού εις όλσν τον λαόν Ιστ. πατρ. 

109“·· «Πατριάρχη,... ειπέ των παπάδων σον αν έχουν ρούχα εις τας εκκλησίας τας 
εδικές σας, οπού είναι της τάξης σας και τα φορείτε... επάρετέ τα και τας εκκλησίας 
σφαλίσετε, ότι θέλομε να τες κάμομε καθώς ορίζει ο φεϊτιφάς και ο ορισμός τον βασι- 
λέως» Ιστ. πατρ. 161^°· δ) μανδύας τιάνω από το θώρακα πολεμιστή: απάνω στο 

■ λωρίκίον λαμπρόν εφόρει (ενν. η Μαξιμώ) ρούχον,\ πολύτιμον και θαυμαστόν διά 
λιΘομαργάρων Διγ. Α 3740. 2) Ύφασμα: δύο κρεβάτια στολισμένα με δυο τραμπάκες 
από ρούχον μπροκαδέλον, ήγονν χρνσονφαμένον Μπερτολδίνος 110· έκαμεν (ενν. ο 
βασιλεύς) να της κάμουν (ενν. της Μαρκόλφας) μίαν καρπέταν από ρούχον φίνον 
Μπερτολδίνος 111. 3) (Στον πληθ.) α) περιουσιακά αντικείμενα αξίας· υπάρχοντα, 

περιουσία: Οι δε Ρωμαίοι, όπου λέγονσιν ότι εις Χριστόν πιστεύουν, I όσον σε ομνύει 
πλειότερον κι όρκους σε αφιερώνει, I τόσον σε μηχανεύεται διά να σε απεργώσει,Ι να 
επάρει από τα ρούχα σον ή να σε θανατώσει Χρον. Μορ. Η 1255· Εις τις Κορφσίς εγώ 
έσωσα πλούσιους πολλά περισσά, \ αιφνίδιως εξεπέσασιν ’ς Τούρκους· αιχμαλωτίσα, ί 
εκάψασι τα σπίτια τους, με ρούχα που βρεθήκαλ λάδια, κρασία και στάμενα εισμιό 
αφανίστηκα Βεντράμ., ΦιΛ. 345· Εγώ βούλομαι να υπάγω εις τον τόπον μου, ότι εβαρέ- 

θηκα πολύ τψ ξενιτείαν, και θέλω να ιδώ και τους εδικονς μου, διατί δεν τους είδα 
πολύν καιρόν. Αμή αν έναι και υπάγω, πλέον να μην ξεβώ από τον τόπον μου και από 
τα ρούχα μου, μόνον εκεί να είμαι όσον να αποθάνω Θεματογραφία 16· Και τότε εδια- 

λαλήθη εις όλην την Πόλιν μάχη και τσαούσηδες αηέστειλεν (ενν. ο σουΛτάν Σελί- 
μης) εις όλα τα κάστρη αυτού ότι πως έκαμε μάχη μετά των Βενετικών και όπου αν 
τύχει Βενετικός άνθρωπος να τον εβάλουν εις φυλακήν και τα ρούχα τον να γίνονται 
αυθεντικά Κώδ. Χρονογρ. 51®· Λοιπόν ήμπε και Δικέβριος και τους σεισμούς σνχνιά- 



ρσυχσσννάκτης 
304 

ζει! και λέγαμεν τα σπίτια μας πασένας να τ ’ αδειάζει I εκ τονς περισσούς τους ^^ί·· 

αμονς μεν πέσον και χαλάσου ί σινθρώποι για να σκοτωθού και ρούχα τονς να ;^άσο^ 
Διήγ. α>ραιότ. 146· β) στρωσίδια, κλινοσκεπάσματα: Κι ενθν τον χρόνον βλέπω τόν -ίά 
χέρι τον απλώνει I και εις τον δράκου με σπονδή το στόμα με αμπώνει. ί Κι εγώ αχ ^φ 
περίατασιν και συντριβήν οπού 'χα,Ι ετρόμαξα κι εξύπνισα κι εκάθισα στα ρού^έ 
ΤζαμπΛάκ. (Λαμπ.) 94· Καί τόσον ήταν φιλόξενος (ενν. ο Παπασίδερης) ότι δεν έλέ[3 

παν φίλοι να τον έλθουν πάσα ημέρα, Χριστιανοί, Τούρκοι, Κοϊνάροι, Ογύφτοι, δύό χφ 
τρεις φορές να βάνει τραπέζι την ημέραν, ...να τονς φαγοποτ ίσ ε ι... και το βράΜ 
όλους να σκεπάσει και να τονς σνμμολόξει, και αδέν έφταναν ρούχα, να τβγάλεΐ τό 
φερετζέν τον να τονς σκεπάσει Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 51’'· (μεταφ.): Ω θαυμαστή 
και αγία κλίνη ετούτη (δηλ. η Παρθένος Μαρία)... αντίς ρούχα έχει το Πνεύμα χο 
Άγιον απού την ερδίνιασεν... και έστρωσέν τηνε τα χαρίσματά του και ήκαμέν χηφ 
αξίαν εις την υποδοχήν τον Τιού και Λόγου του Θεού Μορεζ., Κλίνη φ. 10''· (εδώ προϊο 
για το σεντόνι που στρώνεται στο εσωτερικό του φέρετρου): Όταν επαγαίνααιν όί 
άγιοι Απόστολοι και εσηκώνασι το κλινίδισν με το αγιότατου σώμα της Δεσποίνηςςξ 
πέμπονσιν (ενν. σι άθεοι Ιουδαίοι) έναν Ιουδαίον... να αμπώσει το κλινίδιον εκείνον νά 
το ρίξει... Θαύμα παράδοξον, εηόμειναν και τα δύο χέρια κομμένα απού τες φόλίσε^ 

και κολλημένα εκεί κρεμαστά εις το ρούχον εκείνον τον κραβάτον Μορεζ., Κλίνη 
127^· γ) εμπορεύματα: Είχασι... συνήθειαν οι γιανίτσαροι, όταν έκαναν νέον βασιλέα ,ύ 
να κάνονσι διαρπαγήν όλα τα ρούχα των ξένων πραγματευτάδων όπου και αν ήσαν- 

εις τονς τόπους της βασιλείας Νέκταρ., Ιεροκοσμ, ϊστ. 331* έκλαιον από τες στράτες 
Τούρκοι, Ρωμαίοι, Αρμένιοι, Εβραίοι και πάσα άλλη φυλή, κλαίγοντες και βοώντές 
μεγάλη τη φωνή «το πιτ παζάρι καίεται και το πεζεστένι». Και έτρεχαν οι ελεεινοί 
πραγματενταί εις τα εργαστήρια αυτών, να γλυτώσουν από τα ρούχα της πραγμα¬ 

τείας αυτών Ιστ. πατρ. 174^*^· 6) λάφυρα, λεία: επεζεύσαν και επήγαν και εκονρσεό- 

σαν την χώραν, και επήραν ρούχα και Λαόν ποΛΛύν, και εφέραν τα εις τα ξύλα τονς: 
Μαχ. 132^^· Και απέζενσεν ο ρήγας και όλοι οι καβαλλάρηδες και οι παροννηδες εις 
την γην, και τα κάτεργα εγνρίσαν εις την Αμόχουστσν και εξηφορτώσαν τα ρούχα, και 
αποαρματώσαν όλα τα ξύλα Μαχ. 154^· ε) σύνολο αντικειμένων, εργαλείων που 
χρειάζονται για την εκτέλεση μιας εργασίας: Ήρξατο γαρ αηεντεύθεν, και ηφερεν 
εις τούτο το μοναστήριον τα προς οικοδομήν εργαλεία ο αυτός Κνηαρισιώτης, βαρέαν,· 

σκαηέτια, φθνάρια, μανάρας, χαλκώματα... και άλλα ρούχα της χρείας του Χειλά, 
Χρον. 351. 

Φρ. 1) Ντύνω κάπ. το ουράνιον ρούχο = βαπτίζω (βλ. και Σδΐηρβ, Ιθχ., λ. ένδυμα 
2ί): Ειρήνην την ενόμασαν, όταν την εβαητίσαν, I το ρούχο το ουράνιον, οηόταν την 
έντυσαν Διγ. Ο 68. 2) Ξεσκίζω τα ρούχα μου, βλ. Επιτομή, ά. ξεσχίζω I Ια. 3) Πολεμώ 
εις τα ρούχα μου απάνω, βλ. ά. πολεμώ Φρ 20. 4) Τπαγαίνω εις τα ρούχα κάπ. = επι¬ 

τίθεμαι στις κτήσεις κάπ.: Και μοναύτα έπεψεν (ενν. ο ρήγας) έναν κάτεργου με τον 
σιρ Πιέρ τε Λεβάτ ... να ηάγει εις την Κωνσταντινόηολιν να ποίσει νώσιν του κονντη 
τε Σαβογία, να έλθει να πάσιν εις τα ρούχα του σουλτάνου Μαχ. 1662. 

ρουχοσυνάκτης ο. “ Βλ. και αηορονχοσυνάκτης. 

Από το ουσ. ρούχο(ν) και τον αόρ. του συνάζω. 

£ 
ροφος 

Αυτός που μαζεύει τα παλιά, φθαρμένα ρούχα, τα αποφόρια: Πού με ωφελούν 
^^^ ^μαθα καν πόσα γραμματίτσια, I και περπατώ και ηροααιτώ και φόλλιν ον λαμβά- 

^1 φαίνουνται αι σάρκαι μου και ομοιάζω ννκτοκλέητην;\ Κύριε ελέησαν καλό- 

γήρον εκ τους ρονχοσννάκτας Προδρ. (ΕϊάεηβίθΓ)^ Δ' 556. 

ρουχφέ'Ε'ϊΐν το, βλ. ρουσφέτι. 

ρούω, 

1^:· Από το αρχ. ορούω (βλ. Προμπονάς, Γλωσσ. ομηρ. 118-9). Η λ. (9. αι.(;), ΤΕΟ) και 
6ιάθ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Απάι., Εεχ., λ. ορούω, Λάζαρης, Λευκαδ., Μπάγκα, Γλωσσ. Η- 

ί Πείρου Α' 332, λ. ρονοεύον, ρούσαμαν). 

■·'··ύ··^'·· Σπεύδω, ορμώ: Μια φορά εκατέβηκεν αφέντης της Βλαχίας, I Γιοσού'μπεκη τον 
■ ίέλεγαν, και με βαρύν φονσσάτολ ως χιλιάδες είκοσι 'παντέχω ότι να ήτονί ήθελε 
κάμει και πολλήν ζημίαν εις τον τόπον, ί ΛΛΛ' ο Θεός ηθέληαεν το ριζικόν τον δούκα, \ 

ηύραν και τον ποταμόν μέγαν καταβασμένον I έρονσαν να περάσονσιν, εηνίγησαν 

έξεεύτους Χρον. Τόκκων 439. 

ρόφημα το, Λίβ. διασκευή α 3527* ρούφημαν. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. στο ΜβιίΓδίιΐδ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., 

Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Τ. ρούφημα σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, 

Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.) και στο ΑΛΝΕ. Η λ. και σήμ. 

Γουλιά, ρουφηξιά: (Την παρά δράκοντας τροφήν σκόπει την της ωραίας) ί Και φέ¬ 

ρει δίδει την ψωμίν όσον ειπείν οΛίγονΙ και με ηοτήριν λίθινου, σμαράγδινον οκάτιΐ 
νερόν ως μόνον ρούφημαν σνδέν τι πλέον τούτον\ το δ’ αληθές εις κόλασιν ταύτην 

φυλάσοων πάλιν Καλλίμ. 524. 

ροφητός, επίθ., Σταφ., Ιατροσ. Ορνεοσ. 579^^^ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 5,17. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (ΤΕΟ). Λ. ρονφητός στο Βλάχ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.). Η 

λ. στο ΑΛΝΕ. 

Που τρώγεται με ρούφηγμα- (προκ. για αβγό) μελάτο: ύστερα από την κάθαρσιν 
είναι καλόν φαγητόν αβγά ροφητά και άσπρο κρασί Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 41. 

ροφιάνα η, βλ. ρονφιάνα. 

ροφιανίτσαη, βλ. ρονφιανίτσα. 

ροψιανος ο, βλ. ρονφιάνος. 

ροψός ο. 

Από το ουσ. ορφός, που απ. στον Αριστοτέλη (<αρχ. ορφώς), με μετάθεση του 

-ρ-. Η λ. στο Βιι (γρ. ρόφο) κ. σήμ. 

Το ψάρι ροφός: Ένας φαριάρης έριξεν την νύκτα παραγάδι,\ και σνναγρίδιν και 

ροφόν τα δύο έπιασε αμάδι Βεντράμ., Φιλ. 160. 



ροφώ 

ροφώ. Γλυκά, Στ. 268, Λόγ. τταρηγ. Ο 4, Βίος ΑΛ, 5714, Δούκ. 257^^ Νικ. Ιερόη 
Εκδ. ΐΛτρ. 12, 41- ρουφώ, Λόγ. τταρηγ. 14,542, Κρασοττ. (Είί1θη&ί&Γ) Ε51, Ηίδί. ΐιηρΑ 
Σπανός (ΕΐάεηβίβΓ) Ο 1737, Ψευδό- ΓεωργηΑ., ΑΛ. Κων/π. 600, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ4 

5259, Πικατ. (Β^ΐϋ^.-ν. Οβιη.) 300, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^6, Π. Ν. Διαθ φ 
335β 4, Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 124, Πιστ. βοσκ. 14, 129, ΓΥ 8, 31, Σουμμ., Πα^^' 

φίδ. Α' [948], Β' [911], Φορτουν. (Υΐης.) Γ' 466, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 281, Ε' 237 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΙ^Γάδ) 3484. - Βλ. και ρονφίζω. 

Το αρχ. ροφέω. Ο τ. (από τροπή -ο- σε -ου-, βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 101) στο Βλάν · 
και σήμ. Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ια) Καταπίνω υγρό ή ρευστή ή πολύ μαλακή τροφή; Λόγ. παρηγ. Ο 559· Ο 
ψίμοφος είναι τοιούτος, ώστε, όταν τον στείΛονν οι φίλοι τον κανίσκι, να Λέγει ηρος 
εκείνον οηον το φέρνει: «Ερονφησεζ αηό το ζουμί! Έττιες από το κρασί!» Μετάφρ 
«Χαρακτ.» Θεοφρ. 129- και αν ήτον αργνρόκονπα ο ουρανός τόν βλέπεις, I να μον τον^ 

εγεμίζασιν άσηρον κρασί ακράτον (παραλ. 1 στ.) με την καρδίαν μον να 'ηινα τψ 
κούπαν και να ’ρονφουν Κρασοπ. (ΕίόΒηοΐοΓ) 1 74- έν αβγόν... ρουφούμε Διακρούσ; 

(ΚακΛ.) 941- β) (μεταφ.) απολαμβάνω: εσείς οπού ευτυχείτε (παραλ. 1 στ.)... ηδονάς 
ροφάτε (παραλ. 2 στ.) και ζείτε ως ανώδυνοι και άλυποι εις τον κόσμον Λόγ, παρηγ 
Ο 741. 2α) (Γενικ.) καταβροχθίζω: αν πεινάσει τούτοΙ τ' αγριότατο θεριό, θαρρώ, 

ρουφά με Πιστ. βοσκ. II 2, 57- (σε παρομοίωση): και βούλεται την δύναμην αηού 'χει 
να μας δείξει, I μάλλον ως δράκων τα πουλιά λέγει να μας ρουφήξει (ενν. ο Τούρκος, 

το θηρίον) Αχέλ. 8· β) (μεταφ.) βή οικειοποιούμαι, αρπάζω; ο πλεονέκτης... δεν γνω¬ 

ρίζει στατούδα ουδέ 'ροθέσια, αλλ' ώσπερ λαμπρόν ούλα ρουφά τα και χωνεύγει τα 
και σαν ποταμός τρεχάμενος επιπηδά και οκουλλίζει ό,τι να βρει όμηρός τον και 
σύρνει τα μετά του Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 596· β^) συντρίβω, κατατροπώ- 

νω, καταστρέφω; αν ... ο γαρ Έκτωρ φέρει πάντας I εις το μέρος μου τους Τρώας, I τι 
θέλει έσται εις εμένα; \ όλοι θέλουν με ροφήσειΐ αυτοί οι εθχροί μον Τρώες Λουκάνη, 

Ομήρ. ΙΑ. ΙΗ' [94]· αγαπητοί (ενν. χριστιανοί) μονοιάσετε και αλλήΛως φιλενθείτε,Ι 
γιατί ρουφάτε το σκυλί (ενν. τον Τούρκον), ανείναι και σμικτείτε Αχέλ. 532. 3) (Για τη 
γη ή τη θάλασσα) τραβώ στα έγκατα ή στο βυθό: οι πόρτες είναι ανοικτές τον άδη, η 
γης θ' αρχίξειΐ ν' ανοίξει και με το κορμί κάτω να σε ρουφήξει Ζήν. (Αλεζ. Στ.- 

Αποσκ.) Ε 132· Ωσάν το ναύτη όντεν ιδεί κακό καιρό κι αρχίσει ί η θάλασσα ν’ αρμα¬ 

τωθεί να τόνε πολεμήσει (παραλ. 5. στ.) κι ώρες στα βάθη του ο γιαλός να θε να τον 
ρουφήξει... Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 658· Και ταύτα η χώνη τον καπνόν σύντομα να 
ρονφήξειΐ και πάλιν ν' άρχ’η άβυσσος στόμα πλατύ ν’ ανοίξει, I να ρεύγεται και να 
ζητά ιστιά καπνών και βρόμων Λευτ. Παρουσ. 327- (για να δηλωθεί απελπισία): 

Οϊμέν' η κακορίζικη! Γης, σκίσου, ρούφηξέ με\ γή, εσύ ορανέ, το σήμερο πέσε και 
πλάκωσε με Πανώρ.^ Ε' 203· (σε ελεεινολόγηση άλλου): ω χήρα πικραμένη, I να είχε 
σε καύσει κεραυνός, να είχε σε ηιάσει ζάλη, I την ώρα οπού σου βάλαοι στεφάνι στο 
κεφάλι-\ ή να ήθελε σε καταπιεί η γη να σε ρσφήξει,Ι ή ν' αγριεύσει η θάλασσα να 
σώσει να σε πνίξει Λίμπον. 409- (σε κατάρα): Οντε γνρέφειν ήθελα να πάρω τψ τιμή- 

οον\ γή σκιάς ελίγην εντροπή να κάμω στο κορμί σου, \ η γη ας ήθελε σκιστεί ζιμιό να 
με ρουφήξει I γή ο Ζευς απού τον ορανό φωτιά ας μού 'χε ρίξει Πανώρ.= Β' 327. 

ρνακιν 

ροχάζω, βλ. ρογχάζω. 

ροχΛΑιάζω. 

Από το ροχαλίζω κατά τα ρ. σε -ιάζω. Η λ. στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Ροχαλίζω: Και τα παιγνίδια τον (ενν. τον γέροντα) ψοφούν σαν νύκτα'μαυρισμέ- 

γ]ύ. και ποια έναι κείνη που μπορεί να βλέπει, ν' απομένειΐ οληννκτίς που δεν φηφά, 

μόνον που ροχαλιάζει Κακοπ. 63. 

ροχαλίζίο, Προδρ. (ΕίάεηεΐεΓ)^ Δ' 232, Οε^ρΓ^αΚό. 27“, Κακοπ. 51, Γιατροσ. Ιβ. 78 

δις,Βίοζ Αισώπ. (ΕϊόθηεΐεΓ) Κ185^· ρονχαλίζω. Βίος Αισώπ. (ΕίόοηοΐθΓ) 1269^^. 

Από το ρογχαλίζω (απ. σε ΓΛωσσάρ. (Ε-5) και σε σχόλ. (ΤΕΟ)). Ο τ. ρονχαλίζω 
στο Βλάχ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. {λογχαρίζω (Χατζ., Λεξ.), ρο- 

χανίζω (ΜιχαηΛ.-Νουάρ., Λεξ., στη λ.), ρονχχανίζω (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου), 

ροχχαλίντζω (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου), ροχχαλλάίζω (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ.) κ.ά.). Η Λ. σε σχόλ. (ΤΕΟ), στο Βλάχ. (Λ. ρονχαλίζω) και σή μ. 

Αναττνέω με θόρυβο καθώς κοιμάμαι, ροχαλίζω: Υπάγω εις το στρώμα τον (ενν. 

τον ανθρώπου) εκεί όπου κοιμάται \ δαγκάνω τον στο δάκτυλο και δεν ανανοάταΓί 
δαγκάνω και την φθέρνα του, τίποτες δεν το χρήζει, ί αμή κοιμάται νόστιμα τόσ' ότι 

ροχαλίζει Ζήνου, Βατραχ. 84. 

ροχάρης ο, βλ. ρονχάριος. 

ροχΙν το, Εχτροσόφ. (ΟΐΚοηοιηιι) 72^ 

Α^^ν. ετυμ. 

(Πιθ.) είδος αιμορροΐδας: ορκίζω σε εις το ωμοφόριον της υπεραγίας Θεοτόκον, 

ίνα ψύξεις εσωχάδες, εξοχάδες αιματώδεις και εντεροχάδας και το ροχίν αυτ. 71’^ 

ροώδης, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ροώδης. Η λ. και σήμ. Λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Ορμητικός* (εδώ μεταφ. προκ. για βροντή): Ροώδης βροντή εγεγόνηκεΐ και πολ¬ 

λοί θνητοί ανασταίνονται. I Σκότος και σεισμός εγεγόνηκε- ί εκατόνταρχος βλέπων 

επίσταται ΑΛφ. 3^^. 

'ρττετό το, βλ. ερπετό(ν), 

ρυακάκι(ν) το- ορνακάκι(ν). 

Από το ουσ. ρυάκιών) και την κατάλ. -άκι(ν). Τ. ρνακιάκιν το 12. αι. (0&Γ3ς3αδί). 

Η λ. ρυακάκιν σήμ. ιδιωμ. (Απάι,, Εβχ., λ. ρνάκιον) και η λ. ρνακάκι στο ΑΛΝΕ. 

Μικρό ρυάκι: Γιατί και η ευρύχωρος θάλασσα και μεγάλη! ποτέ τση δεν περηφα- 

νεί στο βάθος τση να βάλει I εκείνο το λιγούτσνκο νερό απού τα ορυακάκια I πέμπσυσιν 
εις τον λόγον τση, κι ας είναι και μικράκια Φορτουν. (Υίηο.) Αφ. 61. 

ρυάκιν το, βλ. ρυάκι(ον). 



ροάκ/(ον) 

ρυάκί(θν), το, Μθίτοΐ.^ 49^3, 633», 64^3, 82’3· αρνάκι, Κατζ. Γ' 442, Δ' 262, Ευγέν 
(νίηΐ-δραάατο) 1174· οργνάκι, Βενετσάς, Δαμασκ. ΒαρΛαΔμ ορνάκί, Πα- 

νώρ.^ Β' 482, Γ' 626, Ρο6οΑ. (Αττοεπί,) Αφ. 47, 49, Β' 187, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ' 

Αποσκ.) 499'· ορνάκιν, Διγ. (Τε^ρρ) Ε8ε. 756, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδε. 673- ρυάκι, Π.1\ΐ 
Διαθ. (Παναγ.)3 663, ΠορτοΛ. Α 253’^ Κατά ζουράρη 97, Θυσ. (ΒβΚΙί.-ν, Οειη.) 5^9 

κριτ. υπ.· ρνάκι(ν), Λόγος παρηγ. Σ 44, 199, ΣαχΛ., Αφήγ. 142, Πανώρ.^ Β' 292- 

ρνάκιν, Διγ. (ΐΓβρρ) Ογ. 194, Διγ. Ζ 390, 396, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 78,1585, Διγ. Ανδρ 
321^^^^·πλτ)0.ορνάκα, Πεντ. Έξ. ΥΠ 19, ΥΠΙ1. 

Από το ουσ. ρναξ και την υποκορ. κατάΛ. -άκί(ον) (βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α'422) 

Ο τ. αριίάκί (για τον οποίο βλ. Κριαρ., ΕΕΒΣ 9, 1932, 375, καθώς και Κριαρ., ΔΧρ,ΑΕ 
10, 1980/1, 79· βΛ. επίσης Κατσουλέας, Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοεΛλ. χώρου 
193-4) και σήμ. ι&ιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. λ. αρνάκί(ν), Αραβαντ., Ηπειρωτ 
Γλωσσάρ.· πβ. τ. αργιάκιν στο ΜβοΓδίαδ). Ο τ. οργνάκι (από συνεκφ. με το άρθρο και 
ανάπτυξη ουρανικού -γ-) στο ΒΛάχ. (λ. οργιάκι). Ο τ. ρυάκι τον 11. αι. (Αεί. Υαί. Ϊ9«), 

στο ΒΛάχ. και σημ. Ο τ. ρνάκιν τον 8.-9. αι. (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 11. αι. (Ο&Γαοααδϊ, Αοί! 

ΕδΥΓ. I 17^3, κ.α.), στο Οιι ^3η§θ και σήμ. στο ιδίωμα της Καρπάθου (Μηνάς, Λεξ. 

ιδιωμ. Καρπάθου). Διάφ. άΛλοι τ. σήμ. ώιωμ. (βΛ. Αηάΐ., Εβχ., Λ. ρνάκιον.). Η Λ. ρνά· 
κιον τον 4. αι. (ΤΣΟ). 

α) Μικρό ρεύμα νερού, συν. από φυσική πηγή: όταν οφείλεις μετρήσαι... χώρά- 

φιον, καν τάχα στρογγυλόν ονκ έστιν ούτε μην τετράγωνον ούτε πάΛιν τρίγωνον- 

αλλά ποτέ μεν αναβαίνει, ποτέ δε καταβαίνει και διέρχεται εις ρυάκια και αλσώδεις 
τόπους... Μβίτοΐ.^ 49’^· (σε παρομοίωση): εκράτιεν εις τα χέρια τον κλαίγσντας το 
παιδάκι I κι ετρέχασι τα μάτια του το δάκρυα ωσά ρυάκι Στάθ. (ΜοΓϊίιτί) Γ' 334· ο σκο¬ 

τωμός και η ’ματοχνσία από τους άνδρες της Αθήνας έτρεχεν επί τες ρούγες ώσπερ 
ρυάκια, όταν βρέχει, και ο θρήνος και οι φωνές... νπήγαιναν έως τον ουρανόν Διήγ, 

ΑΛ. V 48* β) ρέμα, ρεματιά: διέλθατε το επανώφορον, ευρήσετε ρνάκιν-1 χθες εν αυτώ 
εσφάξαμεν ηδονικά κοράσια, I διότι ονδέν ηθέλασιν ωσάν τας ελαλονμαν Διγ. (ΑΛεξ. 

Στ.) Εδε. 71- εξήλθεν ο βασιλεύς και ο Λραχής εκ της χώρας, να φθάξουσι τον Βαρ¬ 

λαάμ. Και εξελθόντες εγνρευσαν όλα τα οργνάκια, τα λαγκάδια, τες πέτρες Βενε- 

τσάς, Δαμασκ. ΒαρΛαάμ 86®* (σε παρομοίωση): Ηύρα το πουρί ως το στερνό, κι ας 
άργησα δαμάκι, I μα κει θα τρέχ'η γλώσσα μου σαν το νερό στ ’ αρνάκι Κατζ. Δ' 262. 

ρύαξ ο, Ιερακοσ. 502^^^*, Δούκ. 137^ Έκθ. χρον. 66^ Μεΐτοΐ.^ 55^3, 803ιί3· ττΛηθ. 

ρυάκες, Λίβ. Ε8ε.3800. 

Το αρχ. ουσ. ρναξ. Α. ρύακας στο ΑΛΝΕ. 

ρύζι, ρύζιν το, βλ. ορνζιον. 

ρύμη η, Προδρ. (ΕίάεηβίβΓ)^ Γ 175, 178, 189 χφ Ο κριτ. υπ., Διγ. (Ττ^ρρ) Οτ. 1424, 

Σπανός (Είάεηθΐθε) Ό 667, Ερμον. X 278, Έκθ. χρον. 29®, Ψευδο-Σφρ. ΙόΟ^^, Γεωρ- 

γηΛ., Θαν. 62, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1013, Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κ^ρίαηΐδ) 2962* ρνμνη, 

Προδρ. (ΕΐάθηβίβΓ)^ Γ' 174-1 χφ Κ κριτ. υπ., 178 χφφ ΡΚ κριτ. υπ., 273-29 χφ Κ κριτ. 

υπ., Πωρικ. (ν/ίηίεΓ-ννεΓδ) I 166, Σπανός (ΕίάβηείβΓ) Α 254, ΠοΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

ρυμπάρος 309 

^0ίίΓ.) 251, Ερωτοπ. 297, Θησ. [43®], [49^], ΙΒ' [66’], Διγ. Ανδρ. 355^^, Μάξιμ. Καλλι- 

ουπ-, Κ. Δίαθ.2 Ματθ. 2. 

Το αρχ. ουσ. ρύμη. Ο τ. ρνμνη στο ΜεατδίυΒ (λ. ρίμνες) και σήμ. ιδιωμ. (Απάιν 
Ι^χ., στη λ.). Η λ. και σήμ. 

1) Δύναμη, ορμή, σφοδρότητα: Ιευακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κδρίοιιίδ) μετά στ. 1842- (με- 

ταφ.)· Λρχειν κριθεις σνγγίνωσκε τοις αμαρτάνονσί σοι\ τους δ’ άλλους καταβλά- 

ήτσνταζ και παραβάτας νόμων 1 τιμώρησε, κατάπαυσον την ρύμην της κακίας Σπαν. 

Μ112. 2) Στενός δρόμος, σοκάκι: όλα τα στενώματα κι οι ρνμνες εγεμίσαν\ από λαόν 
οηδτρεχε εκεί να τον εβλέηει (ενν. τον Περίθεον) θησ. [43ή· (σε παροιμ. φρ.): ρύ- 

μαι γαρ και στενώματα εσκότωσαν ανδρείους, I οι δε κάμποι, παγκάλλιστε, ανάνδρονς 
ανδρειώνουν Διγ. Ζ1887* 

ρυμίσκηη. 

Από το ουσ. ρύμη και και την υποκορ. κατάΛ, -ίσκη. Η Λ. στο Σ-5 Κων/νίδη και 
στο Κουμαν., Συναγ. 

Στενό δρομάκι, σοκάκι: ενωνύμον δε μέρους τον σκηνώματος αυτού οδός εστενο- 

μένη· ρυμίσκη και ύδατος πλημμύρα Χρησμ. (ΒΓοΕΙς^οτ) Ν 91. 

ρύμνη η, βλ. ρύμη. 

ρυμπάρης ο, βλ. ρυμπάρος. 

ρυμπαρικά, επίρρ. 

Από το επίθ. *ρνμπαρικός (<ουσ. ρυμπάρος και την κατάλ. -ικός* βλ. και ά. ρν- 

: μπαρικόν). 

Με τρόπο ληστρικό, αρπακτικά: Οι Δεσποτάτοι έμαθαν, εγνώρισαν τον τόπον, I 

και άρχισαν ρνμπαρικά να δράκτονν, να επαίρνοννί τα άλογα, τα πράγματα εκ των 
Ρωμαίων τους τόπους Χρον. Τόκκων 3814. 

ρυμπαρικόν το, Διήγ. ΑΛ. V62·ρι»μπαρικό(ν), Χρον. Τόκκων962. 

Το ουδ. του επιθ. *ρνμπαρικός (<ουσ. ρυμπάρος και την κατάλ. -ίκός) ως ουσ. 

Ομάδα κακοποιών, συμμορία: Πώς ο δούκας εμάζωσεν ρνμπαρικά Χρον. Τόκκων 
μετά στ. 961. 

ρυμπάρος ο, Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 16^^ (έκδ. ρυμάρονς- διορθώσ.)* ρεμπάς, 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 393* ρυμπάρης, Διήγ. ΑΛ. Ο 268^’, 

Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοβ) 215’3.» 243·^· ρνμπάς, Διήγ. ΑΛ. V 68, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 215^ 

Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΣοΙοδ) 242^^· τιληθ. ρυμπαραίοι, Χρον. Τόκκων 967, Διήγ. Αλ. V 62, 63, 

Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 213®, 2\Τ·\ 

Από το υστλατ. ηώατε <ταιώατ£ (Νΐεπηεγετ, Μεά. ΣβΣ Σβχ.* βλ. και Βρανούσης, 

ΕΜΑ12,1962,110 σημ. 2) και την κατόιλ. -ος. Ο πληθ. στο ΣΒΟ. 

Μέλος συμμορίας, κλέφτης (για το πράγμα βλ. και Βρανούσης, ό.π. 109-111): 

Οκάτι Φράγκος άνθρωπος, Λιβέρην τον ελέγαν, I —ληστής, δυνάστης και φσνεάς, 



ρυμπάς 

ρνμπάρος και κουρσάρης, \ αψατοχύτης δολερός^ ψυχή τον μαχαιρίου,\ 

φροκέφαλσς, όλος γεμάτος Θράσουςλ αττότολμος, αηόκοντος, σύντομος και οήονδ^ι 
ος— I ήλθεν αηό την Πούλια με εκατόν στρατιώτες Χρον. Τόκκων 3549- {εδώ α**" 

ττίθ.); Τότε ο Θωμάς ηροσωκειούτο εαντώ κλέητας ρυμηαραώυς, ληστάς και κονη^^ 

ρους και κατά των Λλβανιτών αυτούς εξ,ηγειρε Ιστ. Ηπείρ. Χνΐ^κριτ. υη. 

ρυμπάς ο, βλ. ρνμπάρος. 

ρυομαί. Σπαν. Ρ 273, Προδρ. (ΕίάεηεϊθΓ)^ Γ' χφ α 236-2 κριτ. υπ., 284, Δ' Μ 
ΚαΛΛίμ. 738, 744, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2116, 2305, 3462, Διγ. Ζ 918, Βιος ΑΛ. 2938 3031- 

4397, Κορών., Μπουας 86,112, Κυπρ. ερωτ. 13Ρ\ 149^^ Διακρούσ. (ΚακΛ.) 1372,^ \, 

Κύπρ., Πάλη (Κβρίθηΐδ) 5236, 9984* ενεργ. ρνγω ή ρν(γ)ω, Κανον. διατ. Β 58 Κη. 
ρων., Μπουας 39. ' ν ϊ ί 

Το αρχ. ρύομαι. Το ενεργ. τον 9. αι. και στον Ευστάθιο (ΤΕΟ). Ο τ. ρνγω υε ανά^ 

πτύξη του-γ-(Χατζ., Λεξ. 15-6). 

α) Σώζω, γλυτώνω, λυτρώνω κάπ.; Προδρ. (Είίίβηθίβτ)^ Γ' 284 δις, Κοοω\> 

Μπούας 56, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίαηίδ) 5236* Λοιπόν σ' αυτόσ σου στρέφομαι, Π^Ι· 
τερ των φώτων, I ίνα με ρύσεις. Κύριε, εχ του πυράς το σκότον Κυπρ. ερωτ. · 

ελεημοσύνη ρύγει τον άνθρωπον από τον θάνατον Κανον. διατ. Α 568- β) ελευθερώνω" 
κάπ.· απαλλάσσω κάπ. από κ.; Προδρ. (Είάεηοίοή^ Γ' 40, Διγ. Ζ 528. 

ρυπαίνο), — Βλ. και ρυηώ. 

Το αρχ. ρυπαίνω. Η λ. και ση μ. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = βρόμικος (μεχαφ.), ανήθικος: ^Πεηράκαμεν την πίστιν 
ημών αντηλλάξαμεν τη ασεβεία την ευσέβειαν ηροδόντες την καθαράν θυσίαν αζυ-^ 

μιται γεγόναμεν.ϊ> Ταντα και άλλα αισχρότερα και ρερυπααμένα λόγια Δούκ. 271'·. ; ν- 

ρυπαρία η, Ιερακοσ. 365^2,442^. 

Το μτγν. ουσ. ρυπαρία. 

Ακαθαρσία, βρομιά, ρύπος: είτα λαβών βελόνην πάνν λεπτήν ενφυώς ράψον, ίνα ■: 
μη τις άλλη ρνηαρία εμηέσει εις την πληγήν αυτ. 483^^ 

ρυπάριοντο. 

Από το ουσ. ρύπος και την κατάλ. -άρων. Τ. ρνπάρι και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα ■ 
(Ξανθ., Μελετ. 334). 

(Προκ. για το σίδηρο) σκουριά (πβ. λ. αποκάθαροις): ευρών δ' εγώ από πείρας 
πολλής επί τούτον τον πάθους (ενν. ξηράν κόρνζαν) τα του σιδήρου ρνπάρια, ήτοιν 
αηοκαθαρσιν κοπείσαν λεπτήν και σησθείσαν μετά κρέως δοθείσαν τε επί τρισίν 
ημέρες, εθεράπενσα Ιερακοσ. 411ΐ2. 

ρυπαρός, επίθ., Ιστ. Ηπείρ. ΧνΡ. 

Το αρχ, επίθ. ρυπαρός. Ηλ. και σήμ. 

1) (Μεταφ.) αισχρός, φαύλος; όλοι μας ας καθαρίσομεν τον λογισμόν μας από 
Λογισμού ρυπαρού και από ηάσης άλλης κακίας και αδικίας Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

ρυπώ 

-Πάνου) φ. 357'·. 2) (Προκ. για κατώτερης ποιότητας αλεύρι) ττου περιέχει πίτυ- 

^ι άλλα άλευρα εκτός από σιτάλευρο (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 12-13, 

21): Και καθαρόν και κιβαρόν, δέχεται παν η χάρις (παραλ. 1 στ.), καν γαρ εκ σίτον. 

Θάρού τΐζ άρτος εφνράθη (παραλ. 2 στ.) καν εξ αλφίτων ρνηαρώτν επάγη και σννέ- 

] ποΛΛήν εηισνρόμενος πάνν μελαντηρίαν Γλυκά, Αναγ. 199. 

ρύπασμα το· ρύσπασμα, Κανον. διατ. Β 254. 

:: Το μτγν. ουσ. ρύπασμα. Η λ. στο Αρμεν., Εξάβ. Δ' 9^ και σε σχόλ. (ΤΕΟ). 

' Ρύπος, ακαθαρσία· μίασμα; Ο τριγαμίας νόμος ουκ έστιν η εκκλησία ρνπάσματα 
;ΰΐ»:έλ£^^'ϊ^·Α761. 

ρυπόμαλλον το. 

; I; Από τα ουσ. ρύπος και μαλλός. 

■ I Το ακατέργαστο έριο, το οποίο φέρει επάνω του φυσική λιπώδη ουσία (πβ. ά. 

^ ήτίνος‘ βλ. και Ξανθ., Μελετ. 334): ρνπόμαλλον, ήγονν από τα σκέλη τον προβάτου να 
:: χάψεις μαλλιά με τον ρύπον τους Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 227. 

ρύπος ο. Γλυκά, Στ. Β' 394, Ιερακοσ. 370^^ 394^^ 442=2^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 16^ 

Το αρχ. ουσ. ρύπος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Ακαθαρσία, βρομιά: Ιερακοσ. 369^^- ’^· (εδώ προκ. για την λιπώδη βρομιά των 
ερίων βλ. και ά. ρνπόμαλλον): Εις πόνον λαιμού... να κόψεις μαλλιά με τον ρύπον 

. τους να τα ζεστάνεις, να τα δέσεις με το άνωθεν χόρτον και βούτνρον απέξω τον λαι- 
:μον και ξεηρήσκεται Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 227- β) (εδώ) βούρκος: όταν είναι 
(ενν. ο κέφαλος) εισέ ρύπον και λάσπην βλάπτει τον στόμαχον ως κακοχώνευτος 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 223. 2) (Μεταφ.) α) ηθική κηλίδα, ελάττωμα: είναι αυ¬ 

τός (ενν. ο Θεός) οπού εποίησεν τα πάντα... και έναι αιώνιος διχώς αρχήν και διχώς 
τέλος, καθαρός διχώς ρύπον ή μώμον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. Ιό"·· β) 

παράπτωμα: Και συ ονν, νοητέ άνθρωπε, όταν ηλησθείς ανομιών και δόξει σε του 
μετανοήοαι, απόθον τας κακονργίας και μη ηεριηέσεις εις έτερον ρύπον,... τουτέστιν 
ετέραν αμαρτίαν Φυσιολ. (Ζογ.) XI 23’'. 

ρυπτικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ρυπτικός. Η λ. στο ΑΑΝΕ. 

Που μπορεί να καθαρίσει τους ρύπους- (εδώ μεταφ.): ονδέν γαρ ούτω ρυπτικόν, 

ως δάκρνον, κακίας,! ουδ’ ούτω πταίσμα κρύψει τις, ως εν βυθώ δακρύων Γλυκά, Στ. 

Β'49. 

ρυπώ, Διήγ. σεβαστ. Θωμά 261, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2893, 3055, Έπαιν. γυν. 

(ΥιιΙυΓο) 448, Αποκ. Θεοτ. (Ρεεπ.) 245. — Βλ, και ρυπαίνω. 

Το αρχ. ρυπόω - ρυπάω. Αιάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Απάε., Σβχ., στη λ.). 

(Μτβ.) βρομίζω, λερώνω: Αλλ ’ ύπαγε εις τψ τέντα μου και φέρε μου ν' αλλάξω I 

και τά φορώ τα ερύηησα εις το αίμα των ανθρώπων Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1195· (με- 
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ταφ.): ως διά να σώσω ζην ψνχήν, οηού τοσοντονς χρόνους I εμόλννα, ερνπωσα 
τρόπους αμεχρήτους ΝτεΛλαττ., Ερωτήμ. 2305. 

Οι μτχ. ενεστ. και παρκ. ως επίθ. = α) βρώμικος, ακάθαρτος: Ο δε Έρμιηπος μΙ 
πήγεν κατά της ώρας και ήφερε τον Αίσωπον και τον επαρέστησεν έμπροσθεν τόυ 
βασιλέως ρερυπωμένον και μονχλιασμένον από την αναλλαξίίχν Βίος Αισώπ. (Εί- 

άβηβΪ6Γ) Κ 194^- β) (μεταφ., προκ. για την ψυχή) αμαρτωλός: θωρών (ενν. ανδρόφονος 
κακούργος) τας χείρας εαυτού φονίονς ημαγμένας,Ι το σννειδός ελέγχει τον, 

θέλει καν ου θέλει, I λοιπόν αναμιμνήσκεται και τόπον και προσώπου. 1 Οντως εννόη^ 

σον και σν περί ψυχής ρνπώσης ΝτεΛλαπ., Ερωτήμ. 3094· Τότε η ψυχή εθνμώθηκεν 
προς το κορμίν και λέγει: (παροΛ. 18 στ.) ώστε οπού να είμαι μετά σεν εγώ σννδεδε- 

μένη, \ ρερνπωμένη και σαπρά πάντοτε Θέλω νπάρχεινΝτελλαη.,Ε^ωτ1]μ. 211. 

ρυσις η, Ιατροσ. κώ&. υε', ΜαΛαξός, Νομοκ- 425 τρις, 426, Αγαπ., Γεωπον. {Κο>· 

στούλα) 233* πληθ. ρύσες, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 786. 

Το αρχ. ουσ. ρνσις. Η λ. και σήμ. Λόγ. στην έκφρ. έμμηνος/η ρύση (ΛΚΝ, Μπα- 
μπιν., Λεξ.). 

Ια) Αιμορραγία από τραύμα ή πληγή: Λόγοις δ’ όμως πιθανικοίς αυτήν πάρε- 

κρονόμηνί αγγέλλων τε τον πόλεμον της Μαξιμούς αρχήθεν,ϊ την χείρα πώς εηλψ 
γωσα την δεξιάν εκείνης, I προσέθηκα και αίματος ρνσιν πολλήν γενεσθαι, I εξ ον 
θανείν τη Μαξιμώ παραμικρόν συνέβη Διγ. Ζ 3740· β) έμμηνος ρύση, περίοδος: Περί 
γνναικός, της εν ρύσει ούσης, πότε δει κοινωνείν και σνμμίγννσθαι τω ανδρί αυτής 
Μαλαξός, Νομοκ. 425. 2) Διάρροια, ευκοιλιότητα: εις ρνσιν κοιλίας, ήγονν φλούσον 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 136. 3) (Μεταφ.) αλληλουχία, ακολουθία γεγονότων: 

Ήοδά εηήρασιν αρχήν οι ρύσες των σκανδάλων] κι έγιναν τα καμώματα των δύο 
δραγουμάνων Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 407. 

ρύσπασμα το, βλ, ρύπασμα. 

Ρυσπουρίτες οι. 

Αγν. ετυμ. 

Ονομασία μυθικού λαού: υπέταξα πλήθη εθνών πολλών..., Κανζίτας, Ρνσπουρί- 
τας, Χαρουρίτας, Οφιομάγονς Διαθ. Αλ. 255^^. 

ρύστης ο, Καλλίμ. 1294, 2372, Κορών., Μπούας 42, Πένθ. θαν.^ 595, Ιστ. Βλαχ. 

1720, Διακρούσ. (Κακλ.) 796,1060· τιληθ. ρύστεις, Λίμπον. 390. 

Το μτγν. ουσ. ρύστης. Η λ. στο ΑΛΝΕ, 

Σωτήρας, λυτρωτής: Ετούτος έναι ο βασιλεύς, ο ρύστης των κακών μον,\ ο φο- 

νεντής τον δράκοντος, ανθέντης ιδικός μου Καλλίμ. 248Τ Θεέ, πλάστη δημιουργέ, και 
των απάντων κτιστά, \ εύσπλαχνε και μακρόθυμε, και των απάντων ρόστα Κορών., 

Μπούας 23* ω, θαυμαστέ Νικόλαε, τίμιε ιεράρχα, (παραλ. 1 στ.) ω μιμητέ του σον 
Χριστού, ω βοηθέ και μύστη Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) 205. 

ρυτά, επίρρ., Σόφιαν., Γραμμ. 82. 
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Από το αρχ. επίθ. ρυτός. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Λάζαρης, Λευ- 

καδ., λ. ρυ(τ)ά). 

Ευθύς, αμέσως, γρήγορα (βλ. και Παπαδ. Α., ΛΔ 1, 1939, 30): Ρυτά δε πάλιν ας- 

ίτρχίσομεν απαρχής να ’ξετάσομεν μετ" ακρίβειας και... κατά τάξιν ένα ένα με τους 

κανόνας αυτ. 84. 

ρυτη η. — Βλ. και ρούτα. 

Το μτγν. ουσ. ρντή. Η λ. σε σχόλ. (ΤΕΟ) και στο Οιι 03η§θ. 

(Βοτ.) το φυτό πήγανον ή ρούτα (βλ. και Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ.): £ι δε τα 
εντός πάσχει (ενν. ο ιέραξ) πάντα συν τοις εντέροις, τότε δίδοσθαι αυτώ οίνον αμιναί- 
ον μετά ρντής βοτάνης λελειωμένης ημέρας τρεις ανά κοχλιάριον α' Ιερακοσ. 4632'*. 

ρω το (άκλ.)* ρε. 

Το αρχ. άκλ. ουσ. ρω. Η λ. και σήμ. 

Το δέκατο έβδομο γράμμα του ελληνικού αλφαβήτου, το ρω: γάμμα δέλτα ρε 
αίμα Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) Α 496, Β 160. 

ρώγα η, Ιατροσ. κώδ. χις', Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 291, Λέοντ., Αίν. I 294, Χρησμ. I 

304, 363, Φυσιολ. (Ζιττ.) XXVIII 2®·*, 3^-^ Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 145, Χριστ. δι- 

δασκ. 372. 

Από το αρχ. ουσ. ρωξ. Η λ. τον 9. αι. (ΤΕΟ), στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Ο μικρός στρογγυλός καρπός του σταφυλιού, που κρέμεται σε τσαμπιά από 
το φυτό: αναβαίνει... εις την άμπελον (ενν. η εχίνος), και έρχεται εις τον βότρυν και 
βάλλει τας ρώγας επί την γην, και βάλλει εαντήν άνω βλέπονσαν και κολλώνται οι 
ρώγες εις τα εαντής κέντρα, και άγει τοις τέκνοις Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) XXVIII 1·^®. 2) Η 
θηλή του γυναικείου μαστού; Ειδέ και φράξουν τα βνζά της (ενν. της μητρός) και δεν 
εβγαίνει το γάλα της, στούπισε σαλιγάρονς και άλειψε όλον το βυζί και την ρώγαν να 
απολύσονν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 266. 3) Η εσωτερική τιλευρά της άκρης των 
δακτύλων; σταπιδιάζονται αι ρώγαι των δακτύλων αυτών (ενν. των βονλκολάκων) 

Μάρκ., Βουλκ. 347^. 

Ρωγιάτης ο, Χρον. Τόκκων μετά στ. 2977. 

Από το τόπων. Ρωγοί (ΤΕΟ) και την κατάλ. -ιάτης. 

Ο κάτοικος του κάστρου των Ρωγών, που βρισκόταν στην Ήπειρο: Το σκήπτρον 
τον Αγίου Αονκά έβγαλαν οι Ρωγιάται I εκ τον πύργον το εβάλασιν απάνω εις το κά¬ 

στρο αυτ. 2524* εσύντνχαν σι άρχοντες με γέροντες Ρωγιάτες αυτ. 2983. 

ρωγολόγος ο, Λέοντ., Αίν. II30. 

Από το ρωγολογώ και την κατάλ. -ος. Τ. ρω(ο)λόος σήμ. στην Κάρπαθο (Μηνάς, 

Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Η λ. ως ανθρώπων, το 13. αι (ΤΕΟ), στο δοεη^ν. και στ)μ. στη 
Χίο (Αμ., Χιακ. Χρον. 6,1925,59, Ρβπι., ΕΙ. ΙίπβΐιΐδΙ;. III519). 

Αυτός που μαζεύει τις ρώγες των σταφυλιών: έμαθόν το τα χωράφιαΙ άτι ο ρω¬ 

γολόγος ήλθεν αυτ. 28. 
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ρωγολογώ. 

Από το ουσ. ρωζ -γός και το β' συνθ. -Αογώ. Τ. ρίχγολογέω σε σχόΑ, (1^- 3 

Κων/νίδη). Λ. ρωγαλίζω στη Χίο (Πασπ., ΓΛωσσ.). Τ. ρω(ο)λοώ σημ. ιδιωμ. (Μηνάς 
Λεξ, ίδιίομ, Καρπάθου). Η λ. τον 4. αι. (Τί,Ο), στο 5ϊβρΙι.^ 0ησ. (Λ. ρωγολογέω), 

5οιη2ν. και σημ. ιδιωμ. (Παγκ,, Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 644, ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου, γρ. ρον^ 
λογώγ βλ. και Ι.ΒΟ (Α. ρωγολογέω). 

Μαζεύω ρώγες σταφυλιών ή ελιές που έχουν απομείνει στο χωράφι μετά τη 
συγκομιδή: ότι να ραβδίσεις την έλαιά σον μη ρωγολογήσεις καταπόδον σαν τον ξέ¬ 

νον, τον ορφανού και της χήρας να είναι Πεντ. Δευτ. XXIV 20. 

ρωδάκινον το, βλ. ροδάκινον. 

^^οΟοννΛτ\. ■—Βλ. και ρουθούνι. 

Από το ουσ. ρωθούνι (βλ. ά. ρουθούνι) και τη μεγεθ. κατάΛ. -α. 

Μεγάλο ρουθούνι: Ταύτα αυτός (ενν. ο χαχάμης) ως ήκονσεν, ταράχθηκε περισ¬ 

σά, I εδώ κι εκεί εστρέφετσ και τψ ρωΘούνα 'φύσα· I το χέρι τον εξάπλωσε, τα γένειά 
τον η ίάνει, I και αφού λίγον ελόγιασεν, τέτοιον λόγον εβγάνει:... Μαρκάδ. 460. 

ρωθούνι, ρωθώνιον το, βλ. ρουθούνι. 

Ρωμαία η, Διγ. Ανδρ. 342’^· Ρωμιά, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 546^, 
~ Βλ. και Ρωμαίος, Ρωμαίισσα. 

Το μτγν. ουσ. Ρωμαία (ΤΤα). Ο τ. στο 3οιη3ν. (Λ. Ρωμηά) και σήμ. Ααϊκ. (Κριαρ., 
Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για την ανατολική ρωμαϊκή αυτοκρατορία, κατά τη διάρκεια της ύπαρ¬ 

ξης της αλλά και μετά την κατάλυσή της) χριστιανή ορθόδοξη ελληνικής καταγω¬ 

γής; Εσένα σε εψήφιζαν να σε κάμουν βασιλέαν εις όλην την Συρίαν και όλη η Συρία 
σε είχεν διά ανδρειωμένον, και εσύ έγινες εμποδιστής της τύχης σου και διά μίαν 
Ρωμαιαν τα έχασες όλα. Και τι ήτονε τούτο οπού έκαμες, ω υιέ μον, και καν δεν εφο- 

βήθης να μην σε υστερήσουν οι Λραβίτες από όλα; Διγ. Ανδρ. 336=· κι επιάσααίνε τες 
Ρωμιές και την τιμήν εβλάφα. I Σκλάβες όλες τες πήρασι και τα ηαδιά εφΰνεύγα Ί'ζά- 
νε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 309^ο. 

ρωμαίικα, επίρρ., Χρον. Μορ. Η 4130, Χρον. Μορ. Ρ 4130, Ριμ. κόρ. Α 192, Καρ- 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 283η Σουμμ., Ρεμπελ. 191, Στάθ. (ΜαΓθηΐ) Γ' 196, 

Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 32- ρωμαίκα, ΟβερΓ^οδΐ). 27η Ριμ. κόρ. 763, Ροδινός (ΒαΛ.) 

209, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 198^^· ρωμαϊκά, Μυστ. 60. — Βλ. και ρωμα¬ 
ϊκά. 

Από το επίθ. ρωμαίικΰς. Ο τ. ρωμαίκα στο Βλάχ. Η Λ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

1) Σύμφωνα με τις συνήθειες των Ρωμαίων (βλ. ά. Ρωμαίος (I) οημασ. 2); ορίζω 
τους αγονρους μον και φέρνουν μον φαρία,\ τέσσερα φέρνουν φοβερά πουλάρια εκ 
των φαρίωνί και ήααν και τα τέσσερα ρωμαίκα κουρεμένα Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1424. 

2) (Για γλώσσα) στη(ν) (δημώδη) ελληνική γλώσσα (της εποχής); Κι αφότον αηοσώ- 

αασιν εκείσε εις τα Σέρβια, I λαλεί ο Μελικής Τούρκους δύο φρόνιμους όπου ήσαν, I 
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όπου εσυντυχαινασιν ρωμαίικα την γλώσσαν (τιαραλ. 1 στ.). Στον πρίγκιπαν τους 
έστειλεν εκεί στψ ΑνδραβίδανΙ να τον ειπούν... ότι έρχονται προς αύτυνΧρον. Μορ. 

ρ 5207* Έγραφαν τα καηίτολα σ' όλους φχαριστημένα, I ρωμαίικα και τούρκικα^ να' 

'ναι βεβαιωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 175®· €ΑΕΟΝΙΟΕ: δί, εί ί' ίηίεηάο. 

Η^/ί 8ία ηνϊ, τηα ηοη $' αΐϊοξ^α αίοιιηο. 1 ΡΙΕΟΟΕΑΤΕ: Κυρά, λέγε ρωμαίικα.! €ΑΙΟΝΙΟΕ: 

Εδώ στέκεΐ ' τι μ' ερωτάς; Τι θέλεις παρ' εκείνον; \ ΠΕΟΟΚΑΤΕ: Κάτελθε κάτω να σον 
είηω τι θέλω και γυρεύω Σόφιαν., Κωμωδ. Κίοοίΰ 42· (εδώ προκ. για αρχαία ελληνι¬ 

κά): γροιφήν ο Πιλάτος ρωμαϊκά, λατινικά και σνρικά: «Ο βασιλεύς των 
Ιουδαίων», επίθες ταύτψ επάνω της κεφαλής αυτού (ενν. τον Ιησού) Μυστ. 60. 

ρωμαίικος, επίθ., Πουλολ. (Τσαβαρή)=357, Αιτωλ., Ριμ. Α. Καντ. 7, Σεβήρ., Τελ. 

Χημειωμ. 40, Βουστρ. Μεταφρ. 254, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 281, 286· ρωμαϊκός, 

Λιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 150, Οεδρε^οΚΒ. 25^^Λ Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1210, Μαχ. ΐ42^-®σι,ΐ2^ 

Χούμνου, Κοσμογ. 571, Βουστρ. (Κεχ.) 84“=, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73, Ιωακ. 

Κυπρ., Πάλη (Κδρί^πίδ) 7944. — Βλ. και ρωμαϊκός. 

Από το ουσ. Ρωμαίος και την κατάλ. -ικος (βλ. και ]3ηη3Γίδ, Ηΐδί. θΓ3ΐηιη. 1077). 

Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου·)* ουσ. ρωμαίκα τα και 
σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, ό.π., Παπαγέλλου, Κυπρ. ιδίωμ.), καθώς και ουσ. ρωμαίκα η στο 
ΑΛΝΕ λογοτ. Η λ. και σήμ. 

Σχετικός με τους Ρωμαίους (βλ. ά. Ρωμαίος (I) σημασ. 2): Κι όσον εκατεχόρτασαν 
φιλήματα ρωμαίικα I εκίνηααν κι εδιάβησαν ολόρθα εις την Αρταν Χρον. Μορ. Η 8884· 

Και να μην με βάφετε εις μνήματα τούρκικα ουδέ εις ρωμαίκα, μόνον χώρια εις τον 
τρίστραχον τόπον σιμά εις την Μπελίτσα Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 27'·. 

Το ουδ. πληθ. ως ουσ. = η (δημώδης) ελληνική γλώσσα (της εποχής): Και δεν έ¬ 

μειναν παρά οι δυο Τσιτσιλιάνοι. Και λαλεί ο τσαμπερλάνος τον απόστολέ, διά να 
τους εβγάλει έξω. Και λαλεί τον: «Δεν ηξενρουν ρωμαίκα». Και ο τσαμπερλάνος επί- 
στενσεν Βουστρ. (Κεχ.) 8“^· Ήξερε (ενν. ο σσυλτάν Μεχεμέτης) πέντε γλώσσες καλά: 

τούρκικα, ρωμαίικα, φράγκικα, αράπικα, χαλδαίικα, περσικά Χρον. σουλτ. 121=^* Ο δε 
Ούμαρος άρχισε με θάρρος να αποκρίνεται... λέγοντας ότι ήλθομεν διά να προσκυ¬ 

νήσετε, να γενείτε και εσείς μουσουλμάνοι, ότι έτσι είναι εκ Θεού. Αλλά ένας σκλάβος 
εδίκός του, οπού ήτον σιμά τον,... τον εγλντωσε, διότι εγροίκα τα ρωμαίικα και όσα 
έλεγον οι χριστιανοί τα άκονε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 281. 

Ρωμαίισσα η, Θησ. Β' [μετά 24®]· Ρωμάισσα, Διγ. (Ττερρ) Ογ. 405, 765* Ρω- 

μαίσσα. 

Από το ουσ. Ρωμαίος και την κατάλ. -ισσα. Ο τ. Ρωμαίσσα στο δοιηδν. (γρ. ρω- 

μεσοα, λ. Ρωμηά). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. Ρωμαίος). 

Ρωμαία (βλ. ά.): Καν φηλαφάτε, οι άρχοντες, ως δι’ άγαμον κοράσιον,Ι να είν’ η 
κόρη Θαυμαστή, να ένι και Ρωμαίσσα, \ διέλθατε το επανώφορον, ευρήσετε ρνάκιν 
Διγ. (Αλεξ, Στ.) Εδϊ. 70· οι κόρες οπού είπαμεν, της Ρόδου οι κονρτέσες, I μιαν είχασι 
την φορεσιάν, Φράγκισσες και Ρωμαίσσες Γεωργηλ., Θαν. 101* (ως επίθ.): έστειλαν 
και τες σκλάβες οπίοω τες ρωμαίισσες από την Μάλτα και ήλθασι εις τα σηίτιά τους 
Βγζ. Κΐθίηοίττοη. Α' 587^. 
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ρωμαίκα, ρωμαϊκά, επίρρ., βλ. ρωμαίικα. 

ρωμαϊκά, επίρρ., 81^ Διήγ. Αλ. V 21, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοπΒϋ.) 29“ 39’, Διή^: 

ΑΑ. Ρ (Κοηδί.) 28^^, Βίος Δημ. Μοσχ. 748, Νέκταρ., Ιερκοσμ. Ιοκ. 204, 234, 432, 

κρούσ. (Κακλ.) 1319. — Βλ. και ρωμαίικα. 

Ατϊό το επίθ. ρωμαϊκός. Η λ. και σημ. (Μτιαμτιιν., Λεξ.). 

(Προκ. για γλώσσα) α) στα λατινικά: Ληστάδες όνο εοταρώοασιν με τον Χριστή 
αντάμα ί και τον Χριστόν εστανρωσαν μέσον των δύο ληστάδων I τότε έγραψεν εις 
τον σταυρόν τον τίτλον ο Πιλάτος\ εβραίκα και ρωμαϊκά και εις ελληνίδα γΛώιτσαν 
Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 264· β) στη(ν) (δημώδη) ελληνική γλώσσα (της εποχής);:^ 

ενδοξότατος ανθέντης και οδηγός τον ρηγάτου των Ιεροσολύμων, ονόματι κόνντέ 
Οφρίον δε Ποιλιούν εησίκεν να το γράψουν (ενν. το παρόν βιβλίον) εις την διάλεχτ^ 

τον φρανξόζικα εις το αυτό ρηγάτον των Ιεροσολύμων, το ποιον εμεταβάλτην εις 
ρωμαϊκά εν επισήμων ανδρών Ασσίζ. 3®· Ομοίως και άλλοι αμαθείς ως εμέ γράφόνσι 
βιβλία και συντυχαίνουν μέσα και ελληνικά και ρωμαϊκά, όπερ εστίν άτοπον και α- 

νάρμοστον και όποιος μαθηματικός το ανεγνώσει, στέκει και τον αναγεΛά καί τον 
λέγει: «Ελλήνισεν ο βάρβαρος», διότι όταν συντυχαίνει τινάς ή ότι όλα να είναι ελλψ 
νικά εις την τάξιν τους, ή ότι να συντυχαίνει όλα ρωμαϊκά και μία γλώσσα Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 193''· Κι ο γενεράλες έστεκε στην μέσην ο Γριμάνης·] ρωμαϊκά των 
ήλεγε: «σήμερον είντα κάνεις;» Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ.Στ.-Ατχοσκ.) 256^^ 

ρωμαϊκός, εττίθ., βλ. ρωμαίικος. 

ρωμαϊκός, επίθ., Ασσίζ. 259^ Διγ. Ζ 2269, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 150 κριτ. υπ., 

1471, Βέλθ. 26, 752, Θρ. Κων/π. (ΜΐοΚ.) 35, Ορισμ. Σινανπασίας (Κΐ§ο) 62^, Διήγ, Αλ. 

V 45, 73, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) 47^ Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΚοηδΙ.) 46^ Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοε) 167“ 

275“, Διήγ. Αλ. Ρ (Εοΐοδ) 1665, 274“, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 312, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Γ' 58. — ΒΛ. και ρωμαίικος. 

Το μτγν. εηίθ. ρωμαϊκός. Η λ. και σήμ. 

1) Σχετικός με τους Ρωμαίους (βλ. ά. Ρωμαίος (I) σημασ. 2): Τότε τα ρωμαϊκά μέ¬ 

ρη των ορθοδόξων και οι τόποι επερνούσαν με ειρήνην και είχαν τον (ενν. τον Ακρί- 
την) ως προστάτην και βοηθόν από τους πολέμους και φόνους τους απείρους οπού 
εγίνσυνταν καθημέραν Διγ. Ανδρ. 362“· γίνωσκε, κράτιστε βλαστέ της ιεράς πορφύ¬ 

ρας, I γίνωσκε, φως ρωμαϊκόν, γίνωσκε, κόσμον λύχνε, I γίνωσκε, θείε βασιλεύ, περί 
τον σου Προδρόμου Προδρ., Στ. δεητ. 13* (προκ. για τους αρχαίους Έλληνες): £ιδέ και 
αδύνατον έναι να βνξάνονν αι μητέρες τα παιδιά τους,... η βυζάστρια να μηδέν έναι 
ποταπή’ αλλά μάλιστα, όσον έναι δυνατόν, να έναι φρόνιμη και προκομμένη· και πρώ¬ 

τον μεν να έχει τάξεις και ήθη αρχοντικά και ρωμαϊκά Σόφιαν., Παιδαγ. 100. 2) 

(Προκ. για γλώσσα) α) η λατινική: μισόν μίΑιον από το μοναατήριον ενρίσκεται μέσα 
εις τον δρόμον μία πέτρα μεγίστη ολίγον φαινομένη απάνω από την γην έχει δε άντή 
η πέτρα σκαμμένα γράμματα μεγάλα, τα οποία τινάς να αναγνώσει εις τους καιρούς 
μας ούτε εις τους πατέρας μας δεν εδννήθη, διότι ούτε ρωμαϊκά είναι, ούτε ελληνικά, 

ούτε αράπικα ή τούρκικα ή εβραϊκά Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 17Τ β) η (δημώδης) ελ¬ 

ληνική γλώσσα (της εποχής): Ήξενρε και τούτο, ω αδελφέ, το πως αυτό το βιβλίον σε 
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έγραψα πολλά απλά ήγουν ρωμαϊκήν γλώτταν διά να καταλάβεις πάντα το σνντο- 

Ι ^ και να μην χρειαστείς άΛΑσν τινάν να σε το εξηγήσει Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 193'. 

3) Ρωμαιοκαθολικός: ηθέλησα διά ψυχικήν ωφέλειαν να μεταγλωττίσω το παρόν 
ν^ιβλίον που ονομάζεται «Περί αναβάσεως του νον προς τον Θεόν», τον εξοχοτάτον 
ί καρδινάλη της αγίας ρωμαϊκής εκκλησίας, Ρωβέρτον τον ΗεΛλαρμίνσυ...“ Βουστρ. 

? ^£ταφρ· 254* Δε φέρνω περισσότερον, ογιά να μην πομπεύγωΐ το ρίτο το ρωμαϊκό, 

ί γιαύτος το λόγο φεύγω. I Μόνο σας λέγω: «Κλαψετε για τη χριστιανοσύνη, I για τούτα 
έ όλα τα νησιά, στο κρίμα οπού γίνη!» Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 261“. 

Το ουδ. ως ουσ. = η (δημώδης) ελληνική γλώσσα (της εποχής): Και τούτο εκινή- 

Ι θηκα, γΐά τα πολλά τον πάθη (ενν. τ Απολλώνιου), \ να βάλω στο ρωμαϊκό, καθένας 
Ϋνα το μάθεκϊ (χνίν τινάς κι ενρίσκεται εις τον τροχό να τρέχει, Ι όλος να μην απορι- 
■ί κτεί, μα πάντα ας αηαντέχει Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1868* ο δονξ εκείνος ο Ιερώνυμος 
γΔονάτος, οπού ήτονε και σοφότατος διδάσκαλος και εις ρωμαϊκά και εις ελληνικά 
Μορεζ., Κλίνη φ. 46' κριτ. υπ. 

ρωμαιογενης, επιθ., Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 2113· ρωμογενής, Βέλθ. 357,1242,1248. 

Από το ουσ. Ρωμαίος και το β' συνθ. -γενής. Ο τ. τον 13.-14. αι. (δίθρίι., Θησ., 

ΣΒΟ). Πβ. λ. Ρωμαγενείς οι στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Που είναι Ρωμαίος στην καταγωγή (βλ. ά. Ρωμαίος (Ι) σημασ. 2)· εδώ ως ουσ.: 

Εμοί πατρίς, νεότερε, το Μεφερκέ τυγχάνει· I τον Απλορράβδην ήκουσας, τον αμιράν 
των πάντων,! ούτος εστί πατήρ εμός, μήτηρ η ΜεΛανθία.I Ρωμογενήν ηγάπησα επί 
κακφ ιδίω, ί όντινα είχε δέσμιον τρεις χρόνους ο πατήρ μου Διγ. Ζ 2517. 

ρωμαιομάχος ο. 

Από το ουσ. Ρωμαίος και το β' συνθ. -μάχσς. 

Πολέμιος των Ρωμαίων (βλ. ά. Ρωμαίος (1) σημασ. 2): αλλά και σεις προσέχεσθε, 

ω άρχοντες Ρωμαίοι, I όσοι στην κούρτην βρίσκεσθε και όσοι αγοραίου I ιδέτε και προ¬ 

σέχετε από την αδικίαν, I τους Βλάχους μη πειράζετε με την πλεονεξίαν- (παραλ. 6 

στ.) θαρρώ και δυναστεύετε τους επτωχούς τους Βλάχους, I και η πλεονεξία σας τους 
κάμνει ρωμαιομάχονς,Ι και δεν μπορούν να σας ιδούν μηδέ ζωγραφισμένσυςΊ ωσάν 
σκύλους τους έχετε πολλά ονειδισμένους Ιστ, ΒΛαχ. 434. 

Ρωμαίος (I) ο, Παράφρ. Μανασσ. 289, Ασσίζ. 305^ 306'^“'“ Αιγ. 

(Τιαρρ) Ογ. 303, 369, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 29, Σπανός (ΕίάοηοΐθΓ) Ο 1435, Χρον. Μορ. Η 
671, 724, 1229, 3932, 5122, 8926, Χρον. Μορ. Ρ 671, 758, 3932, 4186, 5122, 7212, 8926, 

ΠουΛοΛ. (Τσαβαρή)^ 355, Οεδρι^οΒΙ:). 59“, Πανάρ. 79^^^®, Χρον. Τόκκων 137, 202, 985, 

1179,1390, 2166, 3027, 3493 τίτλ., Διήγ. Βελ. χ 555, 568, 578, 0ρ. Κων/π. (ΜίοΗ.) 15, 33, 

60, Δούκ. 129“ 251“, Ριμ. Βελ. ρ (Β&1^^<.-ν. Οειη.) 972, 986, 987, Βουστρ. (Κεχ.) 154^ 

180“, 252“, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 615, ρεωργηλ., Βελ. Α (Β&1ί1:,-ν. ΰ&ΓΠ.) 802, 817, Σόφιαν., 

Κωμωδ. ΚΐοοΚί 184, Ζγ^οχαβΙαε, 3γπορδίδ 243 Ν 5, 246 Ν 17, Τσιρίγ., Επιστ, 167ξ Σταυ- 

ριν. 139, Διγ. Ανδρ. 325^^ 404^, Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. γ' 9, Ιντ. δ' 4, μετά στ. 148, Δια- 

κροΰσ. (ΚακΛ.) 379, μετά στ. 872, 874, 1094, Ιωακ. Κύπρ. (Κθρίθπίδ) 3042, 4682, 4947, 

5524, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1645, 202“, 222ζ 244^ 275“, 284“-^, 
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391^2 409^ 4242^ 456« 46224, 48522 5082^ 51Τ\ 532’^ 535^, 571^·^^, Διαθ. 17. αι. 3«,:ρ^| 

νός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 82^^^ κ.π.α.· Ρωμαίος, Διγ. Ζ 606, Χρον. Μορ. Ρ 6963, Βόΐί^^: 

(Κεχ.) Β 181*2· Ρωμίος, Ασσίζ. 3062'2.*ο· Ρωμιός, Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κ3ρΐ3ηί5) 92θΐ' 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατϊοσκ:.) 14824, 22119 24024, 280*-*2^2ο 284*4 360*^ 390^ 408Ϊ^ί| 

424*3,456*2.17 457^ 4632, 465*^466^ 526* *, 532*^ 533*- 56422, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 461,77^|Ι 

Το μτγν. ουσ. Ρωμαίος (ΜοηΐΒΠδή). Ο τ. Ρωμιός στο δοχη^ν. (Λ, Ρωμαίος) καί 
λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ.). Η λ. και σημ. 

1) Πολίτης της αρχαίας Ρώμης: Οι δε Ιούλιοί νόμοι (Ιουλίου Καίσαρος βασιλέύ)(; 

των Ρωμαίων) τους βιαστάς και τους άρπαγας εις εξορίαν παντοτινήν, και εις ηαίδέ0ί 
σιν και τιμωρίαν εις μέταλλον τους νπάγονσιν Ζγ§οιτι&ΐ35, δγπορβΐδ 142 Β 13'^ 

(Προκ. για πολίτη του ανατολικού τμήματος της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, κατά-^ , 

διάρκεια της ύπαρξης αλλά και μετά την κατάλυσή της) χριστιανός ορθόδοξος 
ελληνικής καταγωγής: Μηνί ϊοννίφ ιε', ημέρα (ξ', ινδικτιώνος θ', έτους .^ωμθ', εώι-· 

μήθη ο βασιλεύς Ρωμαίων κυρ Ανδρόνικος ο Παλαιολόγος Πανάρ. 662· ^τιεφε η μάϊφα·: 

τον (ενν. τον αμιρά ) χαρτίν απέσω από Συρίας, I χαρτίν τους θρήνους γέμοντα, ονέί^ 

δισμονς και θλίψεις: ί «Τέκνον μου ποθεινότατον, ψυχή μου, αναπνοή μου, I τι εσκότά~ 

σες τα ομμάτια μου, τι εχάσες τον εαυτόν σου; ί Το γένος σου εντροπίασες ειςί^^' 

Συρίαν όλην (παραλ. 22 στ.). «Ονδέν θυμάσαι, τέκνον μου, τι εηοίκεν ο παππούς σον\ 

πόσους Ρωμαίους έσφαξεν, πόσους δούλους εηήρεν;\ Τας φυλακάς εγέμισεν άρ)0} 

ντας των Ρωμαίων...» Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 255, 256· Ενταντα άρξετον να ΛαΛεί καινίί^· 

του αφηγάται, (ενν. ο πρίγκιπας τον ρήγα) I το πως οι Τούρκοι κι οι Ρωμαίοι ονδέι^ 

είναι στρατιώτες I να πολεμούν εις ηρόσωηον ωσάν εμείς οι Φράγκοι, I διατό έχόύΡ 
πονηριάν και πολεμούν με τέχνην Χρον. Μορ. Η 6963* Θεέ, ουράνιε βασιλεύ, ψεύστηί^^ 

να με ποιήσεις, \ το γένος των Αγαρηνών τον κόσμον θέλει φάγει, I Ρωμαίους και Σέβφ 
βους, Βλάχους τε Ούγγρους τε και Αατίνους'Ι Αμέλειαν έχουν οι Ρωμαίοι, φθόνΜ 
ηολύν και μέγαν, I μονάφεντον και ορμητικόν Αγαρηνών το γένος Διήγ. Βελ. χ 573;! 

574· αλίμονον, αλίμονον στο γένος των Ρωμαίων\ πώς έγινεν ανόσιον και καταφρονε4ΐ. 

μένον!\ Ω, πώς εκαταστάθηκε το γένος των Ελλήνων, \ και επεριπλεχΘήκετε μέσιΜ': 

πολλών κινδύνων Ιστ, Βλαχ. 2359 [= Γεν. Ρωμ. 1]· ΡΚΟΝΕ8ΙΑ: 5εί Οτεω ο Τντοο, σρρκΜ 
άαΐ ρτεΐβ Ιαηηί?\ ΡΙΙΟ€ΚΑΤΕ: Κυρά, Ρωμαίος είμαι εγώ- εις τον ορισμόν σου Σοφίανγ? 

Κωμωδ. ΡίςοΜ 17· Πάσι τοις ορθοδόξοις χριστιανοίς τοις ούσιν εν Βενετίαις υγιώς κάί^ 

ευτυχώς δοθείτω εις τον Άγιον Γεώργιον. Εγχειρισθείη δε εις χείρας του ενγενούς κάι^: 

τιμίον ανδρός κυρίου Νικολάου τον Γονέμη, γαστάλδου της των Ρωμαίων εκκλησία^· 

Μεταξά, Επιστ. 47*· Έσερνε (ενν. ο βιζίρης) με τον λόγον τον Ρωμιό Παναγιωτάκηΐ\% 

έντιμον, άξιον άνθρωπο, να τον μιλούν οι Φράγκοι, Ι γιατ' είχε γλώσσα έξοχη, λατίλ^ 

νοστολίομένη, I φρόνιμη, μαθηματική, κι ήτον σνντροφιασμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ, (Α4' 

λεξ. Στ.-Αποσκ.) 465*®· Και εις τες ε’ Φεβρουάριον ήρταν από την Λευκουσίαν μέ τοί»! 

Τζονάνην τον Μαύρον και με τον Στέφανον τον Κονδοννάν ρν’ ανομάτοι, Ρωμαίοι καεί 
Αρμένηδες Βουστρ. (Κεχ.) Β 253*^· έκφρ. νέοι Ρωμαίοι - οι Έλληνες: λέγες γαρ οι Ραμί' 

μαίοι τους νόμους ονομάζονσι, Ρωμαίοι δε οι νυν Φράγκοι, νέοι δε Ρωμαίοι οι Γραικοίε 
Ζγ§οΓη3ΐ35, δγηορείδ 180 Ε 34· (εδώ προκ. για τους αρχαίους Έλληνες): ο νομοθέτής:^ 

Σόλων νομοθετών Ρωμαίοις δεν έγραψε νόμον διά τους ηατροκτόνονς, εγκΛηθείςγ 
όμως νη ’ εκείνων είπεν ότι δεν Θαρρώ τούτο να γένει ποτέ Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ,;·; 

319 ρωμα?£ος 

206^' Τίζ ξενρει ετούτο τ' άλογο πώς να 'ναι καμωμένο, \ κι εις είντα τέλος οι Ρωμιοί 
το ’χονσι εδώ φερμένο;! Βλέπε μη μας κομηώσουσι και ό,τι δεν εμηορέσαί να κάμον οι 
δύναμες τωνε, σαν έμηει ετούτο μέσα ί μας κάμονσι με τσι κλεψές και με τσι πονηριές 
τυςΙ και μην ηιστεύγεις τσ’ εμιλιές σήμερα τσι γλνκές τως Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. δ' 
132. 3) Φράγκος: εκέλενσέ το τούτο (ενν. ο βασιλεύς Μάρκος) εν τη πολιτεία των 
γΑ>μαίων, ήγονν εις την αρχοντιάν των Φράγκων Ζγ§02η&ΐ3δ, 55αιορδΐδ 160 Γ 40· λέγες 
•βαρ οι Ρωμαίοι τους νόμους ονομάζουσι, Ρωμαίοι δε οι νυν Φράγκοι, νέοι δε Ρωμαίοι οι 
Γραικοί ΖγξΟΤΤίίάΆδ, δγηορδίδ 180 Ε 34. 

ρωμοιίος (II), επίθ., Χρον. Τόκκων 549, 636, ΒορΙτίΕ α 445^ 1: 483ζ Βουστρ. 

(Κεχ·) 60***, 164***, Ζγ^οιηΗίΕδ, δγηορδίδ 303 Φ25· ρωμαίος· ρωμιός, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 295^. 

Το μτγν. επίθ. ρωμαίος. Ο τ. ρωμιός και η λ. και σήμ. ως ουσ. (βλ. ά. Ρωμαίος Γ). 

1) Σχετικός με τη Ρώμη α) που προέρχεται από τη Ρώμη: τους μεν οκτώ κίονας 
τους ρωμαίους... απέστειλε χήρα γυνή από Ρώμης, ονόματι Μαρκία $ορ1ιίΕ α 
437’· β) που βρίσκεται στη Ρώμη: από πολλούς ήκονσα εγώ ότι ο άγιος Λαυρέντιος 
ήτον από την Ρώμην... και ήτον αρχιδιάκονος της ιεράς ρωμαίας εκκλησίας Ραδινός 
(Βαλ.) 194. 2) Σχετικός με τους Ρωμαίους (βλ. ά. Ρωμαίος (I) σημασ. 2) α) (για αν¬ 

θρώπους, προκ. να δηλωθείκαταγωγή): και ο πεττός εγύρισε, της τύχης το τροχίλι, I 

και τους ρωμαίους βασιλείς όλους εγκρέμνισέν τους Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒΕΠζ.-ν. Οβιη.) 

805· σφ Τουμάς Παρέκ, ρωμαίος πονρζέξης και εγίνην λατίνος καβαλλάρης Μαχ. 

594*®· Αν λάχει ξένος εις εσέ, βλέπε μη τον ’νειδίσεις, I αν έν’ γυμνός χρειαζόμενος, 

αντείνον να τον ντύσεις, ί Ρωμαιό, άλλο γένος κι αν ειπείς, μόν’ χριστιανός ας έναι,Ι 
ό,τι κι αν δώσεις διά τον Χριστόν, διά την ψυχήν σου έναι Δεφ., Λόγ. 143* β) (για ένδυ¬ 

μα) κατασκευασμένο σύμφωνα με τις συνήθειες των Ρωμαίων: Εκείνος δε (ενν. ο 
αμιράς) το βούλευμα καλώς επινοήσας, I ήμειψε την στολήν ευθύς ηεριβαλών ρωμαί- 
αν Διγ. (Τταρρ) Ογ. 865. 

Ρωμαίος (I) ο, βλ. Ρωμαίος (I). 

ρωμαίος (Π), επίθ., βλ. ρωμαίος (II). 

Ρωμάισοα, Ρωμαίσοα η, βλ. Ρωμαίισσα. 

ρωμαιώς, επίρρ. 

Από το αρχ. ουσ. ρώμη κατά τα επιρρ. σε -ώς. 

Με σθένος· ρωμαλέα: ξνμπαντες ημείς Αχαιοί (παραλ. 2 στ.) ρωμαιώς γουν να 
ϋταθούμεν\ συν ταις άσπαις και ταις ΑόγχαιςΙ τούτων γουν των Τρωαδίτων\ υπέρ 
της Ελένης ταύτης ( φέρομεν αυτήν εις οίκον I χαιρομένην εν πατρίδι Ερμον. Πρόλ. 78. 

ρωμαλέος, επίθ.. Βίος ΑΑ. 563, Ριμ. Βελ. ρ (ΒΕίϋζ.-ν. Οειη.) 985, Γεωργηλ., Βελ. Λ 
(ΒΕΜί.-ν. Οοιη.) 175, Αξαγ., Κάρολ. Ε722. 

Το αρχ. επίθ. ρωμαλέος. Η λ. και σήμ. 

α) Που έχει σωματική δύναμη, εύρωστος: Ψευδο-Σφρ. 416^2. β) (μεταφ.) ισχυρός, 
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ακμαίος: Ο δε γε πατήρ Φίλιππος ηνφραίνετο συν τούτοις,Ι ορών το φρόνημα ηαιδ^ 

κάλλιστον, ρωμαλέον Βίος ΑΛ. 737. 

Ρωμάνα η. 

Το θηΛ. του εθν. Ρωμάνος (βΛ. Λ.). Η Λ. σε έγγρ. του 12. αι. (ΟΗτ&εβιιεί) και 
στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Δ' 646). ; ΐ 

Αρχαία Ρωμαία: Και ιδές εκείνο τί5καμε η Τούλια η ΡωμάναΙ τον άντρα της εσκό^ 

τωσε εκείνη η ποντάνα Δεφ., Λόγ. 651. 

'ρωμανάτος, επίθ., βλ. ερωμανάτος. 

ρωμανίζω, Προδρ. (ΕίιΙθηθίθΓ)^ Δ' 139, 158, 308, Χρον. Τόκκων 896, Μαχ. 3^» 

Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 258, Θρ. Κύπρ. Μ 216. 

Αττό το ουσ. ρωμανήσιον {απ. στον Πορφυρογέννητο) και την κατάλ. -ίζω (βλ/ 

και Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 244). Η λ. στο δορίιοοί., το ϋιι ^^ίηξβ (λ. ρωμανίσιον) και σημ; 

στο κυπρ. ιδίωμα, όπου και τ. ρονμανίζω (Σακ., Κυπρ. Β' 773, λ. ρουμοοάζω και ρωμα- 

νίζω)· βλ. και ΤΒΟ. 

!. (Ενεργ., με αντικ. τη λ. πόρτα) ασφαλίζω με μοχλό, αμπαρώνω; Εάν έλθει 6 ■ 
δείνα ηώποτε εις την πόρταν να καθίσει (παραλ. 2 στ.), την πόρταν σου ρωμάνισε καύ 
ας κάτσει εις το ηεζοΰλιν Προδρ. (ΕίάθηθίεΓ)^ Δ' 520. 

II. (Μέσ.) αμπαρώνομαι: Εγρονκησεν ο λαός την ταραχήν και ετρέξα να μπουν 
εις την Αγίαν Σοφίαν, και δεν τους αφήκαν, αμμέ ρωμανίοτησαν Μαχ. 90’®, 

ρωμανικός, επιθ. 

Από το επίθ. ρωμάνος και την κατάλ. -ικος. 

Ο ρωμαιοκαθολικός, ο παπικός· εδώ προκ. για το θρησκευτικό δόγμα: είναι 
πολλοί Αλβανίτες εις πίοτι ρωμανική Μηλ., Οδοιπ. 642. 

Το ουδ. στον πληθ. = η λατινική γλώσσα: δίδει (ενν. το Πνεύμα) ενός έκαστον 
την γλώσσαν εκείνην οπού έμελλεν να υπάγει εις εκείνην την χώραν οπού ήξενραν 
αυτήν την γλώσσαν..., ήγονν τι, εαν ηξεύρεις ρωμάνικα, σύρε εις την Ρώμην, εσύ: 
πέροί-κα, σύρε εις την Περσίαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 304"·. 

ρωμανίτης {I) ο. 

Από το ρωρατνίζω και την κατάλ. -της. Η λ. το 13. αι. (Ι-ΒΟ). 

Θυρωρός: Τη αυτή ημέρα εκοιμήθη ο δούλος τον Θεού Θεοδώρητος, ο ρωμανίτης 
τον μοναστηριού εν έτει τον Αδάμ ρωηε' και αιώνια αυτού η μνήμη Νεκρολ. φ. 176. : ;; 

Ρωμανίτης (II) ο. 

Από το ουο. Ρωμανία (4. αι., Τ&ιηρί;, Π^χ.) και την κατάλ. -ίτης. 

Ο κάτοικος της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, και ειδικ. από τον 4. αι. και μετά τού 
ανατολικού τμήματός της (Βυζαντίου) (βλ. και ά. Ρωμαίος (I) σημασ. 2): αφέντη, 

ξεύρεις μας καλά· είμεστεν Ρωμανίτες Διγ. Ο 2111. 
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Ρωμανιτιςη. 

Από το εθν. Ρωμανίτης (II) και την κατάλ, -ις. 

Η κάτοικος της Ανατολικής Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας (βλ. και ά. Ρωμαία): Και 
εσύ, Ο) δνστνχέστατε,... (παραλ. 1 στ.) διά πόθον Ρωμανίτιδος και γοητείας μάγηςί 
τον εαυτόν σου απώλεσας, αχρειωθείς τελείως Διγ. Α 663. 

Ρωμάνος (I) ο, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 180'·, 222', 222"', 234'', 278“·, 

3110 325^ 336^ Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 61. — Βλ. και Ρωμαίος. 

Το μτγν. εθν. Ρωμάνος (δορΚοοΙ). Η λ. στο Βοιηδν. (λ. Ρωμαίος) και στο ΤΒΟ* πβ. 

όημερ. Ρουμάνος. 

Ο πολίτης του αρχαίου ρωμαϊκού κράτους. Ρωμαίος: ήτονε η βασιλεία της Ασίας 
πρώτη και εκείνη των Ρωμάνων, και ήταν διαμεριομένες και ξεχωρισμένες η μία από 
την άλλην Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 106^ 

ρωμάνος (Π), επίθ., Μηλ., Οδοιπ. 638* ρουμάνος. 

Από το ιταλ. τοτηαηο (Β3«:&§1ί3, λ. Κοτηαηο^) ■ πβ. και ά. Ρωμάνος ο. 

Ια) Που ανήκει στο παπικό κράτος, παπικός; Τότες πολλά πλεούμενα εφτάξανε 
στη Ντία (παραλ. 1 στ.). Κάτεργα πονεντίνικα, μαλτέζικα εμπήκα, \ ρωμάνα, ψιορε- 

ντίνικα για πόλεμον εβγήκα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 519®· β) (προκ. για 
περιοχή) που ανήκει στην επικράτεια των παπικού κράτους: έναι (ενν. το Γάστο) 

σπλάτζα ρονμάνα Πορτολ. Α 326λ 2) Ρωμαιοκαθολικός: πίστη ρωμάνα Μηλ., Οδοιπ. 

642· (ως ουσ.): Εις την χώρα τον Ντσνράτζιον ονκ έστι Έλληνες· μόνσν Τούρκοι και 
Αλβανίτες και πίστη ρωμάνοι- αλλά εις τον Αυλώνα εισίν πολλοί Έλληνες και Αλβα¬ 

νίτες, ,πάντες πίστη ελληνική Μηλ., Οδοιπ. 64Τ Έχει και δύο τράπεζες και λειτουρ¬ 

γούν Ιβήροι,} είναι και μία των Φράγκων και λειτουργούν ρωμάνοι Προσκυν. Ιβ. 535 

50. 

Ρωμίά η, βλ. Ρωμαία. 

Ρωμικάτο το. Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. γ' 148. 

ΠιΘ. από το ουσ. *Ρωμαικάτο (<επίθ. ρωμαϊκός + κατάλ. -άτο)· πβ. και Αλεξ. Στ., 

Κρ. Χρ. 8,1954,267. Τ. ρωμεκάτον στο 5οιη3ν. 

Η (αρχαία) Ελλάδα: του Μενελάο είναι γυνή, οπού τη Σπάρτα ορίζετί στο Ρωμι¬ 

κάτο ενρίσκεται, και φέγγει και πλουμίζει (ενν. η ΈΛένα) αυτ. Ιντ. β' 160. 

Ρωμιογενίτης ο, βλ. Ρωμογενίτης. 

ρωμιόπουλο(ν) το. 

Από το ουσ. Ρωμιός (βλ. ά. Ρωμαίος (I) ) και την κατάλ, -πονλο(ν). Ο πληθ. σε 
κείμ. του Ιδ.αι, (Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 34, 82, 84, 85)· η λ. (ρωμιόηονλο) στο 
ΑΛΝΕ. 

Μικρής ηλικίας παιδί Ρωμιού (βλ. ά. Ρωμαίος (I) σημασ. 2): Αρχίζω πάλιν να ει- 

πώ της αγιότητάς σου ί τι λέσιν τα ρωμιόηονλα, άγιε, για όνομά σου, I ετούτα οπού 



Ρφμι'ος 
322 

βρίσκουνται εις το σκολειόν στην Ρώμαν, I και τι πράμα εγροίκησα ’ηό το δικόν τον 
στόμα ΚαβαΛίστας 94. 

Ρωμιός, Ρωμιός (I) ο, βλ. Ρωμαίος (I). 

ρωμιός (Π), επίθ., βΛ. ρωμαίος (II). 

^ίύμο‘γε'V^]ς,Επί^.,βΑ.ρωμαιογενής. 

ΡωμογΕνίττ]ςο· Ρωμιογενίτης. Στάθ. (ΜαΓίΐηϊ) Γ'321. 

Από το ουσ. Ρωμογενής (βΛ, ά. ρωμαιογενής) και την κατάλ. -ίτης. Ο τ. με επί&ρ 
του ουσ. Ρωμιός (βλ. ά. Ρωμαίος (I)). 

Ανδρας που είναι Ρωμαίος στην καταγωγή (βλ. ά. Ρωμαίος (I) σημασ. 2): η τζα- 

τρίς μου είναι το Μεκκέ, και πατήρ μσν είναι αμιράς ο ΛπΑοράβδης ... Όμως είχεν ο 
πατήρ μου ο αμιράς ένα Ρωμογενίτψ δέσμιον, τον οποίον ηγάηησα εγώ διά ποΑύν μου 
κακόν Διγ. Ανδρ. 368^2_ 

ρώσιςη. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (ΤΣΟ) και στο δΙθρΚ., 0ησ. 

α) Ενίσχυση, ενδυνάμωση* (μεταφ.): Που σου (ενν. ω Πόλις) η των χαρίτων τον - 

πνεύματος ευεργετική ρώσις ψυχής τε και σώματος; Δουκ. 385^^- β) ανάρρωση, δυνά- · 

μωμα: Ιδών δε αυτόν (ενν. τον ιέρακα) ρίψαντα διά της κόπρου το τε υγροπίσσιν και - 

τον μάλλον, χρίε τον ουρανίσκον αυτού μέλιτι. Και εάν ρώσεως ουκ επιτύχει, τρίι^ον 
κόκκινον αρσενίκιν μετά όξους και άλειφε τον ουρανίσκον αυτού Ορνεοσ. αγρ. 549^. 

Ρώσος ο, Ιστ. Βλαχ. 861* Ρονσιος, Διαθ. Αλ. 255^*· Ρούσος, ϋεδρΓ&αΚδ. 

ΜηΛ., Οδοιπ. 639, Ροδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 94”, Ιωακ. Κύπρ„ Πάλη (Κθρίδηίδ) 5942, 
5950. 

Από το εθν. Ρως (9. αι., ΤΣΟ· πιθ. <αρχ. φιΛανδ. Κηε). Ο τ. Ρονσιος με πιθ. επίδρ. 

του επιθ. ρούσιος (βλ. ά., καθώς και ΟΟΒ, λ. Κηε). Ο τ. Ρούσος σε έγγρ. του 12. και 13. 

αι. (Αεί. ΒαΐηΙ-ΡθηίέΙ. 9ή, στο δοιχι^ν. και σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μιχαλα- 

ριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης, λ. Ρονσία). Τ. Ρούσονς σημ. ιδιωμ. (Μπόγκα, ΓΛωσσ. Η¬ 

πείρου Α'332). Η λ. τον 10.-Π αι. (ΤΣΟ) και σημ. 

Αυτός που κατάγεται από ή κατοικεί στη Ρωσία (βλ. ΟΟΒ, ό.π., Κουκ., Ευστ. 

Λαογρ. Β' 387-9): Εις τας ημέρας τούτον (ενν. του Βασιλείου τον Μακεδόνος) εβαπτί- 
σθησαν οι Ρούσοι, οίτινες εδιδάχθησαν υπό τινός αρχιερέως, ανδρός αγίου καί ενάρε¬ 

του, τον οποίον αρχιερέαν τον έστειλεν ο ευσεβέστατος βασιλεύς Βασίλειος Χρον. 
βασιλέων 958. 

Ρώσσος ο, βλ. Ρώσος. 

ρωστικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ρωστικός. 

Ισχυρός, δυνατός: περικαλύψεις το βρώμα και τη οικεία εναποθήσεις μασχάλη" 
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όν μέντοι της οαρκός σου ψαύειν οφείλει το περικαλύπτον την θοίνην ύφασμα, αλλ’ 

άνωθεν εσθήτος μιας αποτίθεσθαι, ίνα μη της ανθρωπείας απολαβών οδμής αποΑέσει 
μζνκαΐτψθίκείανρωστικήνδύναμιν(ενν. ο ιέραξ) ιε^ακοσ. 501^^. 

Ερωταπόκριση η, βλ. ερωταπόκρισις. 

'ρωτάρης ο, βλ. ερωτάρης. 

^ρωτεύγομαι, βλ. ερωτεύομαι. 

ρώτημα, ρώτημαν το, βλ. ερώτημα. 

'ρωτημός ο, βλ. ερωτημός. 

Ερωτικός, επίθ., βλ. ερωτικός. 

'ρωτοκράτωρ ο, βλ. ερωτοκράτωρ,-ορας. 

Ερωτοπόλεμος ο, βλ. ερωτοπόλεμος. 

ρωτώ, βλ. ερωτώ. 

ρώχω* ρονγχω, Ιατροσόφ. (ΟίΣοηοιηυ) 35^^. — Βλ. και ρέγκω. 

Το μτγν. ρώχω. Η λ. σημ. ιδιωμ. (Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., γρ. ρόχω). 

Αναπνέω με δυσκολία, ασθμαίνω: Και ροχαλίζει ο αγριόχοιρος (ενν. ο γέροντας) 

και βήχει μόν' και ρώχει (έκδ. ρόχει) Κακοπ. 51. 
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ο'/ς,η^όθ.,βλ. εις. 

σα, επίθ. άκΛ., βλ. σαν. 

σαβάζω. 

Το μτγν. σαβάζω (ΜοπΙ^η^ή, Λεξ.). Η Λ. σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.2 Ε127 

Αμ., Χίακ. Χρον, 6,1925,59, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Πασχ., Ανδρ. γλωσσ.). 

Σείομαι, τραντάζομαι: κι ο Άδης εταράχθηκε κι οι πόρτες εσαβάξαν\ κι από τον 
φόβον τον ττολύν τα μέλη μον ετρσμάξαν Πικατ. (Β3]<1<..-ν. Οβιη.) 94. 

σαβάθιντο. 

Αγν. ετυμ. Η λ. στο Μβυΐδίιΐδ και στο Ι,ΒΟ. 

(Πιθ.) είδος μικρού ζώου: Χλωροσαύρας ζώσας ήτοι μνστρονς ή σαβάθιν ή ποντι¬ 

κούς ... δώσεις αντώ (ενν. τω ιέρακι) διά τριών ημερών Ορνεοσ. αγρ. 559“. 

σάβανον το, 0ησ. Β' [79*], Νεκρ. βασιΛ. 67, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χωνν., Βόνν., 

786 κριτ. υπ.), Απόκοπ.^ 490, ΑΑφ, 14^*, Ονειροκρ. Ιβ. 62. 

Το μτγν. ουσ. σάβανον (ΜοηΐαηΗπ, Λεξ., Τδιηρε, Τθχ.). Τ. σάβανο σημ. Η λ. και 
σημ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ. (σάβανο(ν)), Πατιαδ. Α., Λεξ. (σάβ<χνο(ν)). ' 

α) Κομμάτι από ύφασμα: Η κνησμώδης και ψωρώδης επιγενομένη διάθεσις αν-'. 

τόν (ενν. τον ιέρακα) τοις όνυξι και τω ράμφει καταναγκάΙ,ονσα ως πολέμιον χρή-^ 

ϋθαι. Σν δε πτύξας αυτόν σαβάνω τους τόπους έκθλιψον, έως ου αιμαχθώσιν Ιερακοσ. 

47Ρ· β) ύφασμα με το οποίο καλύπτεται ο νεκρός: Τι μας 'φελούν τα πράγματα; Τι· 
θέλομεν τα πλοντη; (παροΛ. 1 στ.) Οι τάξες και τα μεγαλειά όλα εδώ ’πομένοννϊ κάβ· 

μόνον με το σάβανον στον Άδην καταβαίνσνν Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 98· Κι ύστερον η'. 

Ολυμπίάς αντείνον (ενν. τον Κτεναβό) σαβανώνει, I σάβανον χρυσόράντιστον, μ' αν- 

τείνο τόνε χώνει ΑΛεξ.^290· (μεταφ. προκ. για τη θνητότητα της ανθρώπινης ύπαρ-.:: 

ξης): Και μέσα εκ την παράδεισον έβγαλε κι έδιωξέν τους (ενν. ο θεός τον Αδάμ κάι ·^ 

την Εύα) I κι έξω στον κόσμον τον πικρόν ετότες έστειλέν τους. I Και είπεν τους: «Από'· 

την γην εντύθητε το σώμα-1 πάλι να στρέφετε στην γην και να γενείτε χώμα». I Αοι- ν 
πόν ετότες ’ντύθησαν σάβανον του θανάτου I κι εχάσαν την αθανασιάν κι επέσαν τον:: 

θανάτου Πικατ. (Β3ΐόζ.-ν. Οθιη.) 554. 

σαβανώνω, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐείίτ.) 2774, 4284, 10435, 11153, ΣκΛέντζα,; 

Ποιημ. Νεκρ. βασιΛ. 67, Γεωρ^τιΛ., 0αν, 603, Α/\εξ.^ 289, Λαυρ., Οπτασία Σ. 105,ΐ 
Προσκυν. Κουτλ. 390 134ξ Προσκυν. α' 116^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 214. > 

Από το ουσ. σάβανον και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στο δοιηβν. και σημ. 

Ετοιμάζω νεκρό για ταφή τυλίγοντας τον με σάβανο: Έξωθεν δε της εκκλησίας, :: 
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έωζ ποδός, είναι η Αποκαθήλωσις οπού εσαβάνωσαν τον Χριστόν ο Ιωσήφ 
χαι Νικόδημος εν σινδόνι καθαρά Προσκυν. Μπεν. 54 158^· Επήγαν ονν οι νπηρέται 
τους να τους ιδούν και ηνραν τους απεθαμένους (ενν. τον Διγενήν και την γυναίκ^α 
τον). Τότε επίασαν και εααβάνωσάν τους και ελαξάρωαάν τους, έπειτα άρχισαν και 
Σκλαιάν τους και έκαμαν πολύν κλάφιμον τον οσηιτίον τους οι άνθρωποι“Διγ. Ανδρ. 

410“· και όταν απέθανεν (ενν. ο Μααμέτ), εγύρεφαν εις το σηίτιόν τον, και δεν ενρή- 

κασι τίονί να τον σαβανώσουσι, μήτε ξυλοκράβατον να τον οηκώσοναι, και τον έβαλαν 
απάνω εις μίαν ξνλόπορταν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 292. 

σαββατιακόν το, Διαθ. ηγουμ. Μακαρίας 164*^*^-— Βλ. και σαββατιάτικαν. 

Από το ουσ. σάββατιατικόν (ΤΒΟ) με αποκοπή· πβ. μτγν. επίθ. σαββατικός. 

Μνημόσυνο που γίνεται το Σάββατο (βλ. σαββατιάτικαν)· (εδώ συνεκδ.) αμοιβή 
για μνημόσυνο: Αφίει του οσιοτάτον εν ιερομονάχοις κυρ Χριστοδούλου τον Μονιά- 

• τον, του πνευματικού της, σαββατιακόν έν αυτ. 164*®"*^. 

σαββατιάτικο το, βλ. σαββατιάτικαν. 

σαββατιάτικου το, Διαθ. Ντεφάίτζ. 77· σαββατιάτικο. 

Από το ουσ. Σάββατον και την κατάλ. -ιάτικσς. Ο τ. και σημ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, 

Λεξ. Πάρου, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Βλ. και ΤΒΟ, λ. σαββατιατικόν, καθώς και σημερ. 

επίθ. σαββατιάτικος. 

Μνημόσυνο που γίνεται το Σάββατο (βλ. και ΒδΙόζβΓ-ν. ΟθπίθΓί, ΚρητοΛ. 6, 1978, 

31 σημ. 10): ακομή θέλει να τον κάμει ένα σαββατιάτικο και ένα σαρανταλείτονργο 
Βαρούχ. (Β^]^1^.-ν. Οειη.) 716^. 

σαββατίζω. — Βλ. και σαββατώνω. 

Λ. πλαστή από το σαββατώνω {<σαβανώνω) αναλογ. με τα ρ. σε -ίζω* άσχ. το 
μτγν. σαββατίζω. 

Σαβανώνω· (εδώ σε παρωδία μαγικής επωδής): Ήλθεν και ο σύντεκνος σου να σε 
ευχισθεί και είπεν σαββατίζω σε, χέζω και αλείφω σε, τρία ξυλοκέρια εις τον τάφον 
σου και εγώ παπάς και φάλλω σε Σπανός (Εΐάθηβίετ) Β 210. 

Σάββατο, Σαββάτο(ν) το, βλ. Σάββατον. 

Σάββατον το, Ιατροσ. 24*®^ Χρθν. Μορ. Η 5307, Βουστρ. (Κεχ.) 218*ξ Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 175'·· Σάββατο, Χρον. Μορ. Η 3950, Χρον. Μορ. Ρ 5321, 

Βουστρ. (Κεχ.) 182^· Σάββατο(ν), Σταφ., Ιατροσ. 12^^^, Μυστ. παθ. 7, Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ, (Κακ.-Πάνου) φ. 297''· Σαββάτο, Χρον. Μορ. Ρ 3950, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 

582, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 173' δις, 173α'', 175', 323“·, ΛεηΛ. Πάροικ. 

159, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρΐ3ηΐ8) 5422, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 511*^· 

Σαββάτον, Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α 527, Μαχ. 454*^ Ριμ. Βελ. ρ (Βα1ϋ<.-ν. Οειη.) 801, 

Ανων., Ιστ. σημ. ρμ', Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 50, Θρ. Κύπρ. Μ 8,198· Σαμβάτο, Μαχ. 

110*Μ78“· Σάμβατον, Μαχ. 624“, 636^· Σαμβάτον, Μαχ. 346^ 

Το μτγν. ουσ. Σάββατον. Ο τ. Σάββατο και σήμ. Ο τ. Σαββάτο (για τον οποίο βλ. 
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Μηνάς, ΕλΑην. 34, 1982-3, 414) στο Βλάχ. και σημ. Οι τ. Σαμβάτο, Σάμβατον, Σαμβά^ 

τον με ερρινοποίηση (βλ. Κδΐι^ηβ, 5ρΓ3ε1ΐ6 366). Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ 
Πατταχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Α. Σάββατοίν)), 

Ια) Η έβδομη ημέρα της εβραϊκής εβδομάδας, που ήταν αργία αφιερωμένη οτη 
λατρεία του Θεού: Τ;/ν Παρασχήν μαζώξετε διηλούν (ενν. μάννα) διά το Σαββάτσ,] το 
Σάββατο εορτάζετε στες τέντες αηοκάτω Χούμνου, Κοσμογ. 2565,2566* (στον τιληθ.)· 

Ενθνμήσον να αγιάζ,εις την ημέραν των Σαββάτων Χριστ. διδασκ. 287* έκφρ. Σαββάτου 
οδός = η μεγίστη απόσταση που επιτρέπεται να περπατήσεις ένας Εβραίος την ημέ¬ 

ρα του Σαββάτου, ίση με την απόσταση ανάμεσα στην Ιερουσαλήμ και το όρος των 
Ελαίων: Το δε όρος των Ελαίων, ως φησίν ηαρ ’ Εβραίοις, I Σαββάτου (έκδ. Σάββατον 
διορθώσ.) γαρ ετύγχανεν οδός τοις Ιουδαίοις Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 700* β) (μς. 

ταφ.) η ανάπαυση των δικαίων στον παράδεισο (βλ. και Εβιηρβ, Εβχ., στη λ. 02): ν' 
ασχολάζ,ω και ν’ απέχω από κακές ηράξες, διά να έχω την ψυχήν μου με το έργον του 
Θεού εντρεπισμένην... Και έτσι να έχω καμωμένην εις την ζ,ωήν ετούτην την αρχήν 
τον παντοτεινσν Σαββάτου Χριστ. διδασκ. 304. 2) Η έβδομη μέρα της χριστιανικής 
εβδομάδας (με πρώτη την Κυριακή): Και αν το Σαββάτον βιάζοννται απώρας να σχο¬ 

λάσουν (παραλ. 1 στ.) και το ταχύ την Κυριακήν την όψιν τους να πλένσυνΙ και σκοΛι- 
νά να βάνονσι, στην εκκλησιάν να πηαίνονν Απόκοπ.^ 115· έκφρ. μέγα/μεγάλο Σάββα¬ 

τον = το Σάββατο της Μεγάλης Εβδομάδας πριν την Κυριακή του Πάσχα: και προς 
το μέγα Σάββατον ονκ είχες άλλον ρονχον (ενν. συ, ποντίκιν)\ και εμπάλωσες το 
ρούχον σον μετά λινόν πανίτσιν Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 180· την μεγάλην Πέμπτη ωσάν 
φάγεις από το μεσημέρι και κάτον πλέον να μην φάγεις ψωμί έως το μεγάλο Σαββάτο 
το δειλινόν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 138^ 3) Εβδομάδα (βλ. και Ε^ιτιρο, Εθχ., ό.π. Ε); 

Σάββατα λέγονται οι ημέρες και το ομοίως και η εβδομάδα Σάββατον λέγεται Καρ- 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 297''. 

σαββατώνω. 

Λ. ττλαστή από το σαβανώνω με την επίδρ. του ουσ. Σάββατον. 

Σαβανώνω· (εδώ σε παρωδία μαγικής επωδής): Ηλθεν και ο σύντεκτος αυτών 
Χάρος και είπεν: Σαββάτον σαββατώνω τον, σκάπτω λάκκον, βάνω τον Σπανός (Εί- 
άβηείεΓ) Α 527. 

σάβιος ο. 

Από το ιταλ. εανίο. 

(Συν. στον ττΑηθ.) αξιωματούχος της Βενετικής δημοκρατίας (για το πράγμα βλ. 

και Β3ΐ±3§Η3, λ. δανίο 10): Σάβιοι μισέρ Βιτσέντσος Μοριζίνης ... Σεβήρ., Σημειώμ. 21. 

Σα^ογιάνος ο, Βουστρ. (Κεχ.) 72^ 76®, 78^^ 98®· Σαβοργιάνος, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ,-Αποσκ.) 441®· Σαρβογιάνος, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 472^^. 

Από το γα.λλ. Εανοψη (ΚοΒογΙ: Οίεί. Ηίδί., .Λ. Εανογατά) ή το παλαιότ. ιταλ. Εανοίαηο 
(631135113) και την κατάλ. -ιάνσς. 

α) Αυτός που κατάγεται από ή κατοικεί στη Σαβοΐα: ο μισερσινιούρ τε Μάρτι- 

ρες, καβαλλάρης Σαβογιάνος Βουστρ. (Κεχ.) 86^^· β) (στον τιληθ.) στρατιώτες από τη 
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^βόία: σολδάτους άξιους Γερμανούς, Ούγγαρονς, Σαβογιάνους Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α- 

λίξ. Στ.-Αποσκ.) 277’^· (εδώ περιληητ.): Μεγάλη παραχώρησις εγίνη κι αμαρτία\ 

οτον Σαβοργιάνου το λαό κι εις όλη τη στρατία. ί Θεό δεν εΛογιάζανε, ούτε και τον 
κοιτάζει, I μόνο να κάμουν πλιάτερα τότες ελογαριάζα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 442®. 

Σαβοργ^ίάνος ο, βλ. Σαβογιάνος. 

σαβούρα η, Πορτολ. Α 76^·^“, 138^· 

Από το Αατ. βοΒηττα. Η λ. τον 5. αι. (ΤΕΟ), στον Ησυχ. και σημ. 

α) (Ναυτ.) έρμα: ψάμαθον ως δήθεν σαβούραν επαίρονσι τη νήΐ Παράφρ. Χων. 

(Νικήτ. Χων., Βόνν., 711 κριτ. υπ.)· β) (συνεκδ.) άμμος (βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 370, 

Ευστ. Λαογρ. Α' 303): Το φούντος της Καπάλειας έναι σαβούρα ψιλή και απάνω της 
έχει φύκια πράσινα και μάζες Πορτολ. Α 353®. 

σάβουρος, επίθ., Λόγ. παρηγ. Ε280. 

Το μτγν. επίθ. σάβουρος (ΤΕΘ). Η λ. στο Ου Θ3η5€, Α. σαβούρα. 

1) Αδειος (για τη σημασ. βλ. Φάβης, Αθ. 51,1941,113-4): αφού δε δω ’τι πάρονσιν 
σάβουρα τα σκουτέλΛια Προδρ. (ΕίίΙβηθίθΓ)^ Δ' 248-26 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. (βλ. και Τρι- 
αντ., Απ. 8, 365-6)· (σε μεταφ.): Βασμίδιν βλέπω ότι ηατείς της Ευτυχίας, ο ξένος, I κι 
εηάνωθέν σου σάβονρον βλέπω σκαλίν και κείται Λόγ. παρηγ. Ε 272. 2) (Προκ. για 
άνθρωπο) με άδεια χέρια: όταν εστράφην σάβουρος απώδε παρ’ ελπίδα (παραλ. 7 

στ.) μικροΑαλείν απήρξατο και σνχνομονρμουρίζειν Προδρ. (ΕΐάεηθϊθΓ)^ Α' 129. 

σαγαπηνόν το, Ιερακοσ. 388^^, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 66, 68-9,82. 

Το μτγν. ουσ. σαγαπηνόν (ΤΕΟ) ή σαγάπηνον. Η λ. στο δίβρά., Θησ. (λ. οαγαπη- 

νός) και στο Δημητράκ. 

Το φυτό φερούλα η περσική, καθώς επίσης και το φαρμακευτικό κόμμι που 
προέρχεται από αυτό (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. φερούλα): 

Εις καρηβαρούντα ιέρακα και ρέγχοντα.... ηλατυκύμινον, σαγαπηνόν, βαλανστίον, 

μαράθρου σπέρμα... ταύτα πάντα... μίξας και κάψας και σήσας νπόθον ξηρόν Ιερα¬ 

κοσ. 388®. 

σαγγρισμένος* ας ονγχωρεθώ μετ’ εκείνους οπού ’μαι σαγγρισμένος Πηγά, 

Χρυσοπ. 170 (60), πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί (ν)αγγρισμένσζ· διορθώσ. — Βλ. και αγγρίζω. 

σάγη η. 

Το αρχ. ουσ, σαγή (Ε-5), σάγη (με αναβιβ. τόνου* ΤΕΟ, Ε-5 Κων/νίδη· πβ. και ΕΒΟ, 

στη λ.). Η λ. και σημ. λόγ. και ιδιωμ. (Κοχττ., Λεξ. τσακων., Α. σαγή) στον τ. σαγή. 

Οπλισμός- (εδώ) πανοτιΑία (για τη σημασ. πβ. Ησύχ., λ, σάκος): Εν ταις μάχαις 
και εν τω πολεμώ τοις τοιοντοις χρώνται (ενν. οι Μασσαγέται) όπλοις, -ηγονν μαχαί- 
ραις και θώραξι και τόξοις και σαγάρεσι και σάγαις χαλκοίς Ψευδο-Σφρ. 208®®. 

σαγηνεύω. 

Το αρχ. σαγηνεύω. Η λ. και σημ. 
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Πιάνω, καταλαμβάνω* (εδώ π^οκ. για εχθρικά πλοία): αι ημερόσκοποί τριήρ> ... 

τον αμιρά ώόντες αυτάς (ενν. τας νήας), ώρμηααν και εκ τον στόλον μέρος ηολύ κατ’: ^ 

αυτών μετά πάσης χαράς, μετά τυμπάνων και κεράτινων σαλπίγγων κροτούντξζ Ι 
εληίζοντες εν ευκολία τάοδε τας νήας σαγηνενσαι Ψευδο-Σφρ. 392”. : 

σαγήνη η, Ριμ. Βελ. ρ (Β3Μ<.-ν. Οειη.) 64, Μαρκάδ. 658, Ιοοακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρ^ 

Ι3ηί8) 2448,6418,6730, 7476. 

Το μτγν. ουσ. σαγηνη. Η λ. και σημ. με διαφορ. σημασ. 

Είδος αλιευτικού διχτυού; και τι έπρατταν ονκ εγίνωσκον (ενν. οι άρχοντες), 

αλλ' ως τους ιχθύος τους έσω της σαγήνης όντας και αγνοονντας ότι πάντες μέλλον- 

σιν έλκεσθαι εις γην, ενόσω έως τούτο γένηται, αλλήλως διώκονται και αλίσκοντάΐ 
και φθείρονται οι ελάττονες υπό των μειζοτέρων, ούτως και οντοι Ψευδο-Σφρ. 530^ 

Θέλω V ’ αρχίσω να το πω το πράγμα πώς εγίνη \ και πώς τους εκννήγησαν σαν ψάρίά 
με σαγήνην (ενν. οι Μαλτέζοι τους Τούρκους) Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηϊδ) 1076* 

Φρ. 1) Μπαίνω μέσα στην σαγήνη = (μεταφ.) πέφτω στην παγίδα: Έτσι εσυλλο- 

γίσθηκαν και άλλοι αφεντάδες I ... και κάμασι λωλάδες· I αλλά ιδές το τέλος τονς 
πώς ήτον, πώς εγίνη, I εμπήκαν εις το δίκτυον και μέσα στην σαγήνη· I όλοι εσκορπι- 
σθήκασι, πήγαν εις πυρ θηρίου, \ ότι δεν εηερπάτησαν στην στράταν τον Κυρίου: Ι 
εχάθ ’ η αφεντία τονς, εχάθη το δικόν τονς, I και είτι και αν είχασιν, και το μνημόσυ¬ 

νων τονς. I Άλλοι απέθανον κακώς, άλλοί εξορισθήκαν, I εις ξένους τόπους περπατούν 
και καταφρονηθήκαν, I και είναι και την σήμερον εις αλλοννον τραπέζ,ι, I καθένας 
τονς περιγελά και τονς επεριπαίξει Ιστ. Βλαχ. 1988. 2) Σεβαίνω μες στην σαγήνην βλ. 

σεβαίνωΦρ. 1. 

σαγιάς ο. 

Από το τουρκ. εαγα (Κβ<ϋιοιΐ3β, λ. $αγα 3), αντιδ. από το ουσ. σαγίον (βλ. ά. και πβ. 

Τζίίζϋϊδ, Οπεείι. Σεΐιη^. 111). Τ. της λ. ως θηλ. {σαγιά) και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα 
(Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. σαγιά). Η λ. και σημ. λάίκ. (Κριαρ., Λεξ.* πβ. Δημη- 

τράκ. και Ντίνας, Ιδίωμ. Κοζάν. Β'). 

(Εδώ πιθ.) κεντημένο γιλέκο (για τη σημασ. πβ. Κδρί^πίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 

763]): έστοντας όπον έφερναν (ενν. οι Βενετσάνοι) με άπειρους τεστέδεςΙ μέσα εις τα 
καράβια τως, γεμάτα κατιφέδες I και περισσά παστάβια με παραγκούς σαγιάδες I και 
εις άπειρα σεντούκια γεμάτα με τιπάδες Ιωακ. Κύπρ., Πιχλη (ΚβρίΗπίδ) 25. 

σαγίζω, Αχιλλ. (διτιΐΰι) Ν 379, Αχιλλ. (διτιΐΐΐι) Ο 178, Ιμπ. 386 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. σάγη (βλ. λ.) και την κατάλ. -ίζω. Η λ. τον 9. αι. (ΤΕΟ) και σημ. 

(Κριαρ., Λεξ.)* βλ. και ΙΒΟ. 

Βάζω σε υποζύγιο τη σαγή του, σαμαρώνω: ξνλάλογον ποιήσας και χρνσονν 
βλαττίν σκεπάσας αυτό και σαγίσας ως δήθεν καβαλικεύων αυτό ειαήλθε μέσον τον 
θεάτρου Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 674 κριτ. υπ.)* Βάνει λονρίκιν ένλαμπρσν, 

κορώναν κασσώίονλ κουβέρταν χρνσοτσάπωτη εσάγισεν τον μαύρονί και ως ο ήλιος γ 
άοτραφεν απάνον εις το φαρίν τον Ιμπ. 106. 

σάγιον το, βλ. σαγίον. 

σαγίον το* σάγιον. 

Το μτγν. ουσ. σαγίον. Ο τ. σάγιον (με αναβιβ. τόνου) τον 4.-5. αυ (ΤΕΟ) και σημ. 

ιδίωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.)* ο πληθ. σε παροιμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδ-ι;- 

ωμ., λ. σάγια), Τ. σαγιϊον) και σημ. ιδιωμ. στη Χίο (Πασπ., Γλωσσ., Ρετη., Εί. 1ΐη§τιίδέ. 

ΙΠ 520, λ. σάγια (η)) και τ. σαγίο και οαγί στο ΑΛΝΕ λογοτ.. 

α) Στρατιωτικός μανδύας: Και ηαρευθύς εδιάβησαν στην Αλεξάνδρα Πάγια, I ό¬ 

λοι ενδνμένοι τ’ άρματα και με καινούργια σάγια Κορών., Μπούας 37* β) (πιθ.) μάλ¬ 

λινο σκέτχασμα (για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ 75): Εάν βασκανθή (ενν. ο κύων)... 

τρίχας ιππείας... καύοας άτμησον αυτόν εκ τούτων, μετά σαγίον σκετιάσας, άχρις ον 
ιδρώση Κυνοσ. 599^^. 

σάγισμα το, Λούκ. 425^ Μπερτολδίνος 107 (δις)* σάισμα. 

: ^ Από το σαγίζω και την κατάλ. -μα. Ο τ. (με έκπτωση του μεσοφωνηεντικού -γ-) 

ί σε έγγρ. του 19. αυ (Βισβιζ., ΕΚΕΙΕΔ 12,1965,112) και σημ. λάίκ. (Κριαρ., Λεξ., στη λ.* 

βλ. και ΑΛΝΕ). Η λ. τον 9. αυ (ΤΕΟ), στο Μβιιτδΐαδ (λ. σαγίον), στον Κατσαΐτ. (ΚΛ. Α' 

359) και σημ. λάίκ. (Κριαρ., ό.π.* βλ. και ΑΛΝΕ)* βλ. καιΕΒΟ. 

Χοντρό ύφασμα από γιδόμαλλο* κυρίως στρώνεται στη ράχη του υποζυγίου, 

κάτω από το σαμάρι: διά χάριν, πως τον εγλύτωσεν (ενν. το άλογον) από τοιούτον 
κίνδυνον της ζωής τον, μήτε αυτός ο Σελίμ το εκαβαλίκεψε πλέον, μήτε άλλος τινάς, 

μόνον το είχε και έστεκεν εις τον Ταβονλάν με ένα σάισμα χρνσονφαντον Νέκταρ., 

Γεροκοσμ. Ιστ. 339* σαν θέλω στολιστεί εγώ με το σάγισμα το μακρύ και με τα άλλα 
τα φορέματα, ποιος είναι εκείνος οπού θέλει με γνωρίσει διά έναν γάιδαρον πλέον; 

Μπερτολδίνος 108* (εδώ με τη σημασ. του χαμηλής αξίας υφάσματος ως σκεπάσμα¬ 

τος): Και τ/ν ιδείν εν μέσω των βαρβάρων ένα φορσνντα σάκον αρχιερατικόν και έτε¬ 

ρον ζωννύμενον επιτραχήλιον χρνσονν, έλκοντα ταΐνας ενδεδυμένσυς, αντί των σαγι- 
σμάτων αμνούς χρυσονφάντους Δούκ. 393λ 

σαγίτ(τ)α η. Τρωικά 530^ Πόλ. Τρωάδ, (Παπαθωμ.-Ιείίτ.) 4715, Ερμον. Η 195, 

Χρον, Μορ. Η 4036, 5035, Χρον. Μορ. Ρ 1075, 4036, 5035, Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 

380, Διήγ. παιδ. (Τδίουιύ) 625, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 20, Λίβ. διασκευή α 1274,1279, 1297, 

1298,1305,1307,1395, 1516,1770, Λίβ. Εδο. 1305, Λίβ. Υα 1077,1121,1160, Αχιλλ. Ε 203, 

206, 627, 711, Αχιλλ. (διηίΐΐι) Ν 1026, Αχιλλ. (3ιηίϋτ) Ο 387, Καναν. (Ρΐηΐο) 84,181,187, 

396, 489, 492, Χρον. Τόκκων 249, Φαλιέρ., Ενύπν.^ 26,28, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 

81, Μαχ. 112^^, 6^^, 670^’, Χούμνου, Κοσμογ. 262, 265, Παράφρ. Χων. (ν. Οίείιεη) III38, 

41, Αλεξ.21215, 1379, 2762, Απόκοπ.^ 8, 418, Πένθ. θαν.^ 190, 218, 623, Καρτάν., Π. Ν. 

Λιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 160', 191^ Αιτωλ., Μύθοι (Παράσογλου) 62^ 132^, ΗΙ^, Πεντ. 

Αρ. XXIV 8, Δευτ. ΧΧΧΠ 23, 42, Βυζ. Ιλιάδ. 516, Αχέλ. 1532, 1714, Κώδ. Χρονογρ. 52^°, 

Παΐσ., ϊστ. Σινά 152, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) Ιόβ^”, Ονειροκρ. Ιβ. 48, Πανώρ.^ Α' 341, Β' 62, 

71, Γ' 165, Βοσκοπ.2 23, Χρον. βασιλέων 1246, Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. 42, Διγ. Ανδρ. 

352*^, Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 52“, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 130, Διακρούσ., 

Στίχ. ηθ. (Κακλ.) 63, Διακρούσ. (ΚακΛ.) 249, 345, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

281^^ 284^, Παλαμήδ., Ψαλμ. 428* σαΐτ(τ)α, Διγ. Ζ 161,168, Βέλθ. 494, Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.-)θί£Γ.) 5200, Λίβ. Εδε. 1190, Χρον. Τόκκων 694, Θησ. (ΡοΠ.) 149 δις, 55,0ησ. 



σαγίτ(χ)α 330 

Πρόλ. (ΚακΛ.) 34, 0ησ. Β' [53®], ΣΤ' [37^, Χρον. Μορ. Ρ 4920, Χρον. σουλτ. 27^“, 64’®, 8ίΡ 
85^, 89^®, ΑχιΛλ. Ρ 722, ΦοΛίέρ., Ενύπν.^ 17, Μαχ. 430*^ 630^^, Χούμνου, Κοσμογ. 246^ 

Αλεξ? 545, Λίβ. Υβ 487, 1046, 1067, 1069, 1524, 2624, Διήγ. ΑΛ. Ο 267’®, Διήγ. Αλ. Ε 
(ΚοηδΙ.) 173^“, Τρι^., Ταγιαπ. 17, Αλφ. 11^^, ΑΛφ. (Μπουμπ.) ΙΠ 13, Ονειροκρ. Ιβ. 46,48 

Πανώρ7 Α' 330, 343, Β' 126, 213, 281, 457, Ε' 5, 33, 45, 61, Ερο;φ. (ΑΛεξ. Σΐ.-Αποσκ.) β' 

339, Γ' 165, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 40, Πιστ. βοσκ. I 2, 216, 4, 190, Π 3, 71, IV 2, 

201, 7, 75, 8, 77,131, V 7,58, Βοσκ:οπ3 23, Διγ. Αν&ρ. 315®^ Ερωτόκρ, {ΑΛεξ. Στ.ρ Β' 151 

712, Γ' 270, 317, Κονταράτος, Στίχ. ποΛιτ. 105, Στάθ. (Μθτίίηί) ΠρόΛ. 5, 23, Σουμμ.^ 

Πσστ. φιδ. Δ' [1451], Ε' [1295], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 87, 125, 128, 323, 337, 338, 399, 

424, Διγ. Ο 97, 1750, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ,-Αποσκ.) 152^®, 173^, 388^, 474^, 496“ 

506®, ΑΛφ. (Μογ.) ΓΥ 78, κ.α. 

Από το λατ. 5αρΗα. Ο τ. οαιτ(τ)α {<ϋαγίτ(τ)α με αποβολή του μεσοφωνηέντικόύ 
-γ-, Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 345, 417, Τριαντ., Απ. 1, 360) στο ΜειίΓδίιΐδ (λ. οαγίτα), στο Βλάχ. 

(λ. σαγίτα) και σήμ. (γρ. σαΐτα, Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.)· Η λ. τον 5.-6, αε 
(Εδιηρβ, Εβχ., λ. σαγίττα, ΤΕΟ) και σήμ. (γρ. σαγίτα, ΚρίΛρ., Λεξ., ΑΚΝ). 

1) Βέλος τόξου: είχαν μετά τονς τζακρατόρονς και δοξιώτες και εανραν απάνω 
τους σαΙττες και βερετοννία Μαχ. 430^^* Εβονλήθη δε ο πρίγκιπας να πάρει μερικούς 
καβαλαραίονς να φύγει, αμή δεν ημπόρεσεν, ότι το πλήθος τον φονοσάτον των Ρω¬ 

μαίων τους ετριγύριαε και τονς έβαλεν εις την μέα-ηγ και δεν είχαν πού να φύγουν, 

μόνον τονς εκατέσφαζαν με τες οαΐττες Δωρ. Μον. ΧΧΧΥΙΠ· Έδωσαν πόλεμον μέγαν 
με τες λουμπάρδες και τουφέκια και με σαΐτες και δοξάρια Διον., Ιστ. Ρωσ. 403* Με 
τας σαγίττας απόμακρα τονς εκαταδοξενανί κι ούτως τονς αποκτείνασιν κι εθανα- 

τώσανέ τονς Χρον. Μορ. Η 1075· (σε παρομοίωση): οι Κονμάνοι της Λλαμανίας εποίη- 

σαν μέγαν πόλεμον, τόσον ότι έπεπταν οι σαΐτες εις το κάστρον ωσάν βροχή Διήγ, Αλ. 

Ε (ΓοΙοδ) 169^^· (προκ. να δηλωθεί η μεγάλη ταχύτητα συχν. και σε παρομοίωση): Και 
εγώ να γένω άλογον και το άλογον εκείνο\ να ένι εις πλάοιν εύμορφον και εις την 
ηερπατησίανί να δάζει ως ένι ο ποταμός, γοργόν ως η σαΐττα Αίβ. διαετκευή α 2978· 

Ετούτος στο πιλάλημα κι εις την γληγοροσύνη\ τόσα ευρίοκετον ’λαφρός, ότι καμία 
σαΐταΙ βγαλμένη από... καλόν δοξότην Θησ. ΣΤ' [53^]· (εδώ ως μέσο για αποστολή 
γραπτού μηνύματος); Έγραψα πάλιν την γραφήν, δένω τψ εις σαγίτα Ι και εις το 
κελίν την έσυρα της πανωραίας κόρης Αίβ. Υ3 1277- Έστειλε μιαν επιστολή δεμένη σ', 

μιά σαΐτα Ύζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ. -Αποσκ.) 198®* Έγραψα, φίλε, την γραφήν, δένω 
την με σαΐτανί και ως είχα την συνήθειαν πάλιν ετόξενσά την Αψ. Υε1589· (προκ. να 
δηλώσει το μήκος της απόστασης (πβ. και σαγιτ(τ)όσνρμα))·. εις την γην τονς έβγα¬ 

λαν τα άλογα να δράξονν,\ εκεί εις τα νησόηονλα μέσα να τα σεβάσοννλ κολνμπον 
τα σεβάζονσιν όσον σαΐττας σύρμα Χρον. Τόκκων 694* Προβαίνεις δε αριστερά, όσον 
με το δοξάριν\ να ρίξεις την σαγίταν σου, ως καλόν παλληκάριν.Ι Και ηαρευθείς 
οράς εκεί πέτραν μεγάλην μίαν Προσκυν. Ξηρ. 27 (Σινά) 152* (προκ. για ένδειξη α¬ 

γάπης ή συμπάθειας όταν δινόταν ως δώρο): ο ϊωνάθας ο υιός τον Σαούλ αγάπησε 
ταν Δαβίδ πολ/\ά και εχάρισε τον το ρονχο τον και το δοξάρι τον με όλες τες οαγίτες 
διά σημείον πως τον αγαπά Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 191''. 2α) (Μεταφ.): ή 
μέθη το φαρμάκων είναι τον διαβόλου, I τον μεθνστήν τον άνθρωπον νεκρώνει τον 
διόλου-\ σαγίττα είναι δολερή, είναι φαρμακωμένη Ιστ. Βλαχ. 2089* Ω αδελφέ μον... 
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εάν είσαι και χηρευάμενος, να προσέχεσαι να μην καθίσεις ποτέ σου με νέαν γυναίκα 
και πας και φας και πιεις μετ’ αυτήν, διότι το κάλλος της γνναικός είναι σαΐτα φαρ¬ 

μακερή και σεβαίνει μέσα εις την καρδίαν τον ανδρός Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 94'' (ο'-ε- 
μεταφΟ· ΑνέΑπί.<ττα δνό ’μμάτια μ ’ εσκλαβώσα I μ' έναν τονς βλέμμαν όμνοστον με 
βάρρος,\ με μιαν χρυσήν σαγίτταν μ’ ελαβώσανί εις την καρδιάν Κυπρ. ερωτ. 28®· 

Αηάνον εις όλα ηαίρνοντες το σκουτάρι της πίστεως, με το οποίον θέλετε δννηθεί να 
αβέσετε όλες τες σαΐτες τες πεπνρωμένες τον Πονηρού Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.® 

Παύλ. Εφεσ. ζ' 16* (προκ. για τα βέλη του θεού Έρωτα): Εξωγράφισεν δε και τον 
Έρωτα και ήτον\ πτεροφόρος και εβάστα εις τα χέρια τον φωτία,Ι δοξάριον και σα¬ 

γίτταν Διγ. Ανδρ. 315“* ’κράτει (ενν. ο Έρως) τοξάρι δυνατόν,..., \ και την σαΐταν έρι- 

ητε κι ετόξεν’ ένα νέον, I κείνος ο νέος έστεκε με προσοχήν μεγάληνί είχεν τα στήθη 
τον γυμνά, σαΐτα στην καρδίαν Διγ. Ζ161,163* συναπαντώ τον Έρων I εβάαταν και εις 
το χέριν τον δοξάριν και σαγίτα Λίβ. Υα 569* Ήτον γαρ η Καρδίτσα τον σφαμένη εκ την 
σαΐτταν\ αηέ τψ ακριβότερη τον Έρωτος οπού έχει Θησ..(ΕοΙΙ.) 1.132:..σιί;αΓτ£ς μον 
(ενν. εμένα, τον Έρωτα) κάνει δε θανατώνον I μόνο γλνκιά κι απάλαφρα πάσα καρδιά 
πλήγωναν Στάθ. (ΜαΓΐίηί) Πρόλ. 15· (προκ. για το βέλος του Χάρου, του θανάτου 
κλπ.): Θάνατος βλέπεις έρχεται κι εσύ δεν τον εγνώθειςΙ σαν σύρει τη σαγίτα τον 
πάραντα θανατώθης Αλεξ.® 1378* Κι είδα το Χάρο κι έμπαινε κι έβγαινε θυμωμένος, I 

σαν μακελάρης και φονιάς τα χέρια ματωμένος-1 μαύρον εκαβαλίκενε, εβάστα και 
κοντάρι I κι εκράτιεν εις την χέραν τον σαγίτα και δοξάρι Πικατ. (Βδίκίς.-ν. Οβιη.) 69· 

Είντα κακό σον έκαμα (ενν. Χάρο) και Θε να με δοξέψεις I με την σαΐτα της πρικιάς 
για να με ’ξολοθρέψεις; ΑΛφ. 10®®· β) (θεοΑ. προκ. για το Χριστό): λέγεται και τόξον 
και σαΐτα και βραχίων, και δύναμις του Πατρός ο Υιός ωσάν και λόγος τον και σοφία 
τον Μορεζίν,, Κλίνη Σολομ. 405. 

σαγιτ(τ)άς ο. 

Από το ουσ. σαγίτ(τ)α και την κατάΛ. -άς. Τ. σαΐτάς στο Βλάχ. (λ. οαγιτάς) και 
το δοιη^ν. (σαϊττάς). Η λ. τον 14.-15. αυ ως κυρ. όν. (Τί-Ο) και στο Βλάχ. (ό.π.). 

Κατασκευαστής σαϊτών, βελών (Τδίουηί (Διήγ. παιδ. σ. 149]): έχουν τα (ενν. τα 
νεύρα) οι μαΐστορες τσαγγράδες, δοξαράδες. I Νενρώνσνν τα δοξάρια, νευρώνονν και 
τας τσάγγρας. I Ακόμη και ο σαγιτάς νενρώνει τες σαγίτες Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 625. 

σαγιτ(τ)έα, η· σαγιτ(τ)ία, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 64^ Ο γεννηθείς νεώ- 

τερος... φ. 144''· σαγίτ(τ)ιά, ΦαΛιέρ., Λόγ. (ΒαΙςΙζ.-ν. Οθιη.) 243, Πεντ. Γέν. ΧΣΙΧ 23, 

Κυπρ. ερωτ. 64®, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 283®, 286^®· σαϊτ(τ)έα, Χρον. 

σουλτ. 27®^ 90®®* σαϊτ(τ)ία, Ο γεννηθείς νεώτερος... φ. 145" σαϊτ(τ)ιά, Δεφ., Λόγ. 

495, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 48, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)® Α' 269, 1450, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 204®'>, 266^^ 268®^ 269®®, 295®^ 309®, 312>®, 363“, 433®^ 479^8, 485», 

502®, 520®* ττΛηθ. σαγίτ(τ)ές, Χρον. Μορ. Η4920· σαίτ(τ.)ές, Αχέλ. 1207. 

Από το ουσ. σαγίτ(τ)α και την κατάληξη -έα. Τ. σογιτία και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., 

Λεξ. τσακων., λ. σαϊτιά). Ο τ. σαϊτιά στο Βοιηβν. {σαϊττιά) και σήμ. 

1) Χτύπημα της σαΐτας, τραύμα από σαΐτα: Αχιλλενς γονν ελαβώθην\ πέντε 
γαρ λαβωματέαςί τρεις εν τφ προσώπφ μόνονI δύο γαρ μετά φασγάνον,Ι και μετά 
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ξνοχον γαρ άλλην Ι κέν τη κνήμη σαγί,ττέανί κέν τοις νώτοις γαρ λογχέαν Ερμον.'β 
197· Πάντοί στες χρείες έτοιμος ήτονε ν' αποθάνειΐ κι ο γενεράλες όρισε ηρώτο ν^ 

τόνε βάνεΐ' I εις τα μουράγια ύστερα μια σαϊτιά τον σύραν\ στ’ αυτί τον μέσα εκάθίοξ 
και τη ϊ,οτη τον επήραν Τζάνε, Κρ, πόλ. (Αλεξ. Γτ.-Ατιοσκ.) 311^* η κακή τύχη ηθέλησε 
και ελαβώθη ο καπετάνιος Γιουστσννιάς με μία σαϊττέα εις τα σαγόνια και έτρεχε 
αίμας εισέ όλο τον το κορμί Χρον. σουλτ. 90^· (στον ττληθ. για μαζικές ρίψεις σαϊτών 
στο πεδίο της μάχης, βολές): Οι τονφεκιές και σαϊτιές, σπαθιά και οιμιτέρες,] κεφά¬ 

λια για να πέφτουνε επαίζασιν οι χέρες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. £τ.-Αποσκ.) 258^· Και 
λονμηαρδιές 'ηού τα Χανιά αρχίζουν κι εκολονσα, I και τσυφεκιές και σαϊτιές χιλιά¬ 

δες επετονσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. £τ.-Αποσκ.) 449’®· Κι η μάχη δεν εσκόλαζε, μά 
’παιζαν τα μοσκέτα I κι ο Τούρκος μπόμπες, σαϊτιές μέσα στη χώρα επέτα Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 541^ 2) (Προκ. για ερωτευμένο, κάπ. που δέχτηκε το βέλος 
του Έρωτα): Τ’ άλογο δεν τον ωφελά (ενν. τί?ν Ρωτόκριτο), γεράκι δεν τ' αρέσειΐ γιατί 
'χε η δόλια τον καρδιά τη σαϊτιά στη μέση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 134· τα χείλη τση 
ήσανε βερτζ,ί, τα μάτια τση ζαφείρι,! το πρόσωπό της ήδιδε λάμψη στο παραθύρι" ί και 
τον εφανίστη ως τηνε δεί και σαϊτιά του δώκα I κι είχε τον πόθο στο χωνί, τον έρωτά 
στην κόκκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 613·όταν να κτυπηθονν στόμα με στόμα πάσιΐ 
κι ο έρωτας ευθύς ετότες στείλει I μιά κι άλλη σαϊττιά ναν τα δοξέφει και την πληγήν 
τονς πάσχουν την γλυκιά τους Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. β' [46]· (προκ. για μεγάλη 
λύττη, οδύνη): Κάθε εμιλιά της Αρετής ήτο φαρμακεμένη I και σαϊτιά μες στην καρδιά 
της νένας της εμπαίνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 270* (σε μεταφ.): Μαλλιά που ερίχτα 
σαϊτιές και τψ καρδιά επληγώνα I στην γην εσκορπιστήκασι κι οι σκόνες τα κονκλώ- 

να Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 471. 

σαγιτ(τ)εύω. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ, 50· σαϊτ(τ)£ύγω' σαϊτ(τ)ενω, Πιστ. 

βοσκ. ΐν 8, 129, Βοσκοπ,' 20, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [689], Δ' [1343], Ε' [1358], Μαρκάδ. 

641, Διγ. 01615. 

Από το ουσ. σαγίτ(τ)α και την κατάλ. -ενω. Ο τ. οαϊτενγω στο Βλάχ. (λ. σαγιτεύ- 

γω) και σημ. ιδιωμ. (Πα·}ο<:., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 131-2, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο τ. σαϊτεύω 
στο δοιη^ν. (σαϊττεύω) και σήμ. Τ. σαγιτεύγω στο Βλάχ., τ. σαϊττεύ^ω στην Κάρπαθο 
(Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και τ. σαϊττεύκω σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., 

λ. σαΐττα). Η λ. πιθ. τον 5. αι. (Ε3ΐηρθ, Ι,οχ., λ. σαγιτεύω), στο ΕΒΟ (λ. σαγιττευω) και. 
σήμ. λογοτ. (ΑΚΝ, λ. σαϊτεύω). 

Πληγώνω με σαΐτα, σημαδεύω και χτυπώ με βέλος: Πρωτύτερα ο Σίλβιος Θαρ¬ 

ρώντας πως σαϊτεύει ένα θηρίον επλήγωσε την Δορίντα Σουμμ., Παστ. φίδ. Τπόθ. 

[94-95]· στήνοντας τον εις το μέσον τως γυμνόν (ενν. τον ηγούμενον) τον εσαΐτενον, 

ώστε οπού δεν απόμεινε εις το μαρτυρικόν εκείνο κορμί τόπος γερός Νέκταρ., Ιερό- 

κοσμ. Ιστ. 90· (με υποκ. το θεό Έρωτα, τον έρωτα κλπ.): μέσα τον έρωτα είχαν (ενν, 

τα δυο της μάτια) να βασιλεύει I και κάθε νέου την καρδιά σφοδρά να σαϊτεύει Μαρ¬ 

κάδ. 36· ο πόθο τση καθημερινό μου δίνει πλήσα κρίση. I Ωρες με καίγει ωσά φωτιά κι 
ώρες με σαϊτενγει I κι ώρες με τον προσώπου τση τψ όψη με παιδεύγει ΓΤανώρ.^ Α' 25·: 

Δεν εσαγίτεψε ποτέ ανθρώπινο ψνχάριΐ ίτις γοργό κι ίτις πολλά του Πόθον το δοξάρι 
Φαλιέρ., Ιστ.2 629· (προκ. για καρδιά σε σχέδιο, ζωγραφιά): Δικτάτην είχε φορεσά κι 

■ ^22 σαγιτ(τ)όκαρφον 

όλη χρνοοηλεμένη { κι εις κάθε μιά από τσι θελιές καρδιά σαϊτεμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

£τ.)^Β'302. 

ο·αγιτ(τ)ία, σαγιτ(τ)ιά η, βλ. σαγιτ(τ)έα. 

ααγιτ(τ)ίδι το. 

Από το ουσ. σαΓτ(τ)ίϊ και την υποκορ. κατάλ.-ίδί(ον>. 

Μικρή σαΐτα, μικρό βέλος: τον ’ρθε ένα σαγιτίδιΐ μέσα στο μάτι το δεξιό κι είχε 
τόνε τυφλώσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 282^ 

(Ταγιτ(τ)όβολο(ν) το· σαϊτόβολο(ν). — Βλ. και δοξόβολσν, σα- 

■■■ γιτ(τ)οδοξόβολο(ν). 

Από το ουσ. σαγίτ(τ)α και το βάλλω· πβ. δοξόβολο(ν). Η λ. τον 6.-7. αυ (ΤΕΟ, 

Εειπρθ, Εθχ., λ. σαγιττόβολον), στο Μβιιτδίαδ {σαγιττόβολον) και στο Οα €&η§6 {σαγι- 

τόβολον, λ. σαγίτα)" βλ. και ΕΒΟ (σαγιτόβολον). 

Απόσταση βολής εκτοξευμένου βέλους ως μέτρο μήκους, απόσταση ίση με το 
βεληνεκές βέλους που εκτοξεύεται, σαΐτας βολή (βλ. και $οΙτί1Β., Βγζ. ΜεΙτοΙ. 42): Το 
παλάτι τον ήτο πολλά μέγα και μακρύν σαϊτόβολα τέσσερα Διήγ. Αλ. Ο 288*’·2°. 

σαγιτ(τ)οδόξαρο(ν) το. — Πβ. καιδοξάρι, δόξαρο. 

Από τα ουσ. σαγίτ(τ)α και δοξάρι. Λ. σαγιτοδοξάριον στο ΕΒΟ. 

Τόξο που εκτοξεύει βέλη: γυρίζουν οι γενίτσαροι και βάνονν τονς στην μέσην,\ 

και ηολεμίζονν δυνατά έως δύσεμαν ηλίον,\ με τα σαγιττοδόξαρα τα άλογά τονς 
σφάζουν Παρασπ., Βάρν. ^ 403. 

σαγιτ('τ)οδοξόβολο(ν) το· σαϊτ(τ)οδοξόβολο(ν). — Πβ. και δοξόβολον, σα- 

γιτ(τ)όβολο(ν). 

Από τα ουσ. οαγίτ(τ)α καίδοξόβολο(ν). 

Η απόσταση που διανύει το εκτοξευμένο βέλος, η απόσταση βολής εκτοξευμέ¬ 

νου βέλους ως μέτρο μήκους: το παλάτιν ήτον πολλά μέγα και μακρύν έως σαϊτοδο- 

ξόβολα δ' Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 99^ 

σαγιτ(τ)οερωτόξευτος, επίθ.· σαϊτ(τ)θ£ρωτόξευτος. 

Από τα ουσ. σαγίτ(τ)α και έρωτας και το τοξεύω. 

Που τοξεύθηκε με τη βοήθεια του έρωτα (Κριαράς [Βέλθ. σ. 275]): Είδεν, εκατα- 

σκόπησεν ακριβολογημέναϊ το ζώδιον το θαυμαστόν εκείνο το ώραίονί και βλέπει 
βέλος κάθεται έσω κατά καρδίας· I σαϊττοερωτόξεντον εξ αέρος εισήλθεν Βέλθ. 410. 

σαγιτ(τ)όκαρφον το· σαϊτ(τ)όκαρφσ(ν). 

Από τα ουσ. σαγίτ(τ)α και καρφίο(ν). 

Η αιχμή του βέλους, η μεταλλική απόληξη του βέλους: Η χώρα όλη άναφτε εις 
τα τειχιά τριγύρσνΙ κι όλ' οι Ρωμαίοι εβιάζονντα αρκομπονζές να σύρονϊ ξιφάρια, 

οαϊτόκαρφα των σολνταδώ να κρούνε Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 166’. 
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σαγιτ(τ)ολάσιτο, Χρον. Μορ. Η4081'(7Λ£τ(τ^ολάσ£, Χρον. Μορ. Ρ5087. 

Από το ουσ. σίχγίτ(τ)α και το β' συνθ. -λάσι (Ανδρ., Λεξ. λ. -λάσι, Χατζιδ., 

Β', 457-458). 

1) Πολυάριθμα εκτοξευμένα βέλη; Το δε το πλήθος τον λαού και το <ταϊττοΛάσι1 
εοφάξααιν τα άλογα Χρον. Μορ. Ρ 4081. 2) (Συνεκδ.) πολυάριθμοι τοξότες, πλήθος 
πεζών τοξοτών: αν μετασταθονν ετότε οι Ρωμαίοι I και τριγυρίσουν τα άλογα μέ το 
σαγιττολάσι, I πολλά ελαφρά τους θέλονσιν σκοτώσει τα άλογά τους Χρον. Μορ, Η 
5087. 

σαγιτ(τ)όσυρμα το, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείίε.) 3139, 10422· σά-' 

}/ιτ(τ)όσυρμαν, αυτ. 3139 κριτ. υπ.· σαϊτί'τ^όιτυρμαΓν), αυτ. 3139 κριτ. υπ. 

Από τα ουσ. σαγίτ(τ)α και σύρμα. Πβ. λ. σαϊτοσνρματιά στο δοιηαν. 

Η απόσταση που διανύει το εκτοξευμένο βέλος, το βεληνεκές του βέλους ως 
μονάδα μέτρησης: Μίαν εντροπήν τους έκαμαν, εστρέφαν τους οηίσωΙ ως ένάσαγιτ- 

τόσυρμα αυτ. 927' Πολλάς ψυχάς εβγάλασιν αηέσω εις τα κορμιά τους I μετά μεγά-' 

λην δύναμιν ετρόηενσαν τους ΤρώαςΛ δυο σαγιττοσύρματα τους έστρεψαν οπίσώ 
αυτ. 6159. 

σαγιτ(τ)όσυρμαν το, βλ. σαγίτ(τ)όσνρμα. 

σαγκελλίζω, βλ. σακελλίζω. 

?σάγκινα, επίθ. θηλ. 

Από το μτγν. λατ. θαη^ηίηβηδ (ΒΙδίδθ, Σθχ. 1,34:, Μθά.). 

(Προκ. για συγγένεια) εξ αίματος: ο πάππος μου ο προς πατρός έχων υιόν τον 
εμόν πατέρα έλαβεν κόρην εις θέσιν από εκκλησίας, και ο μεν πατήρ μου έκραξεν 
αυτήν κόρην του θετήν, εγώ δε θετήν αδελφήν, πώς δύναμαι ταύτην λαβείν εις γάμον; 

Ταύτη γαρ η συγγένεια ονκ εστιν η λεγομένη παρά τους λατίνονς σάγκινα, παρά δε 
τους Ρωμαίους αφ' αίματος λέγεται- τούτο ου δύναμαι σνναφθήναι εις γάμον, ότι 
εστιν γάμος παράνομος Ελλην. νόμ. 566^. 

σαγκουέλαη ή σαγκουέλος ο· γεν. πληθ. σαγκονελών, Μπερτολδίνος 114. ■ 

Από το ιταλ. θαη^ιιεϋοΐα (Βθάσςίίε), υποκορ. του Βαηξίιεϋα (αυτ.)· βλ. και ^ΓΟ^β 
109, σημ. 1. 

Βδέλλα: εις τον καιρόν οπού οι κοχλέοι νφαιναν γουνίες, ηυρέθηκαν εις την χώ¬ 

ραν των σαγκουέλων κάποιοι ποντικοί, οι οποίοι έκαναν πραγματείαν από σύκα ξερά 
αυτ. 113. 

?σαγλιτσ·ί.πα η. 

Αγν. ετυμ. 

(Πιθ.) φυτό που χρησιμοποιείται και για φαρμακευτική χρ.: Περί και εις άνεμον 
παχνν γινόμενον εκ μαύρης ύλης και χολής μελαίνης και αν τινά γένει άνεμος εις την 
καρδίαν και εις τους ώμους ... Λαβών καμασσίας σπόρον και δυοομόσπορον ανά εξάγια 
λ', σαλίχαν καισαγλιτσίηαν ανά εξάγια ρ'... Ιατροσόφ. (ΟίΚοηοιπυ) 94^^. 
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σάγμΛτο· σάμα(ν)· γεν. εν.σαμάτον, Ασσίζ. 76^. 

Το αρχ. ουσ. σάγμα. Τ. οάμμαν και ο τ. οάμα (με αφομ. -γμ- >-μμ- και απλοποίη¬ 

ση) και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Απάτ., Εοχ,, στη λ.). Η λ. και σήμ. λόγ. 

Σαμάρι: αν ένι τα σκοινιά του σαμάτου του καμηλίου κοπούν, το δίκαιον ορίζει ότι 
ο καμηλάρης εντέχεται να πλερώσει την ζημίαν (ενν. του πραγμάτου) Ασσίζ. 325^^* 

(σε παροιμ. χρ.· η παροιμ. και σήμ., βλ. Πολ, Ν„ ΒΖ 7, 1898, 151* βλ. και Επιτομή, ά. 

γάιδαρος α): ΕΛάκτισεν ο γάιδαρος και δέρονσι το σάγμα Ι να γένει καλοπαίόεντον, 

άλλο να μη λακτίσει Γλυκά, Στ. 274. 

σαγμαράς ο- σαμαράς. 

Από το ουσ. σαγμάρι(ον) και την κατάλ. -άς. Ο τ. το 12.-13. αι. (Π,Ο), στο δοιη^ν., 

σε έγγρ, του 18. (Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη, Μεσ. Ν. Ελλ. 3, 1990, 273) και 19. αι. 

(Δημη'εριέίδη, Εβλ. Τσελ. 156) και σήμ. Τ. σαμαράς σε έγγρ. του 16. αι. (Δετοράκης, 

Κρητολ. 16-19, 1983-4,119 και Μνήμ. Καλοκαιρινού 141). Η λ. σε έγγρ. του 13.-14. αε 

(Αεί. Ε3ντ. 91 ΠΙ ^^^). 

Κατασκευαστής σαμαριών (για το πράγμα βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β'’ 201); δεύτε¬ 

ρον πάλιν να ειπώ και περί των νευρών μου (ενν. εμού, τον βον) (τϊαραλ. 2 στ,). Ακόμη 
και ο σαγιτάς νενρώνει τες σαγίτες I και ο σελάς και σαμαράς χρώνται και ούτοι ταύ- 

τα Διήγ. παιδ. (Τδΐουηϊ) 626. 

Ο τ. ως τόπων.: ΠορτοΛ. Α 190“. 

σαγμάριον το- σαμάρι, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 22· σαμάριν, Ασσίζ. 237^*, Αλφ. 

ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 9· οαμάρι(ον), Τάξ. Πόρτ. 104· σαμάρι, Στάθ. (Μ3ΓΒηΐ) Β' 138, 

Φορτουν, (νίηε.) Δ' 473. 

Από το ουσ. σάγμα και την υποκορ. κατάλ. -άριον. Κατά Χατζιδ. (Αθ. 32, 1920, 

196 και 40, 1928, 11-13) από το μεσν. επίθ. σαγμάριος (ενν. ίππος) (<λατ. εα^ιηαήηβ), 

ουσιαστικοπ. (πιθ. σαγμάριον άλογον > σαγμάριον)- η εξέλιξη κατά τον ίδιο συντελέ- 

στηκε με τη μεσολάβηση του λατ. εα^ηιαίήΐίηι). Κατά Καψ., ΕΕΦΣΠ© 7, 1957, 337, το 
αρχικό επίθ. είναι σαγματάρισς (ενν. ίππος), απ’ όπου το ουσ. σαγμάριον με ατιλο- 

ποίηση συλλαβής. Ο τ. σαμάρι (<ουσ. σαγμάριον με αφομ. -γμ- > -μμ- και ατζλοποίη- 

ση) στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. σαμάρι με τροττη -α->-ο- από παρετυμ. επίδρ. πιθ. των 
ουσ. γομάρι (- φορτίο στην Κρήτη κ.α.) ή σώμα (Φιλ., Γλωσσογν. Γ' 143) ή και του 
ιταλ. εοτηατο (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Α' 175, Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 222-4)· για το τμήμα της παλαιότ. 

έρευνας που εναλλακτικά απέδιδε την τροπή στην τιαρουσία του γειτονικού ερρί- 
νου, βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 108-9. Ο τ, στο Βλάχ., στον Κατσαΐτ. (Κλ. Β' 451), σε ση¬ 

μείωμα χφ του 18. αι. (Καδάς, Βυζαντ. 14, 1988, 316) και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. 

δυτικοκρ. ιδιώμ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ„ Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σομάριΜ). Η 
λ. τον 6- αι. (ΕΒΟ, λ. σαγμάριος), στον Ευστάθιο, σε έγγρ. του 13, αι. (ως επίθ., ΤΕΟ) 

και στο ΜβιίΓδίιΐδ (σαγμάρια). 

1) Φορτηγό ζώο, κυρίως ίππος: Εκ δε των ίππων καταβάντες και ανοίξαντες συν 
τφ εννονχφ κουβούκλιον έν ην το έδαφος ηεπληρωμένον χρυσίου. Και λαβών πτνσν ο 
ευνούχος έβαλεν εφ ’ έν έκαστον σαγμάριον κεντηνάρια δ'... και απέστειλεν αυτά 
προς τον βασιλέα Η3§ΐ3 3ορΐΓΐΪ3 Ε 4802^· Επί τούτοις (ενν. τοις κέρασι) είποντο τα σαγ- 



σαγολαίβο. 336 

μάρια και κατούναι και οι υποχείρωι αι τε άμαξαι, μετά δε βασιλεύς αυτός Παράφρ 
Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 234 κριτ. υττ.)· εάν πολεμά (ενν. τινάς) εις την δνσιν, έναι ο 
ανθέντης της δύσης με όλα τον τα φονσσάτα πρώτος πόλεμος, καβαλαρικόν όλον, τα 
δε σαμάριά των και γομάριά των απομένουν όλα οπίσω από τον αμιράν Τάξ. Πόρτ. 88 

2) (Συνεκδ.) α) φορτίο, φόρτωμα: Το δικαίωμα τον ζαχάριτος τό βαστά ένα σαμάριν, 

ορίζ,ει το δίκαιον να πάρουν έναν ραμποντρ/ εις το σαμάριν διά τέλος Ασσίζ. ΙΤΤ^’ β) 

ξύλινο εξάρτημα που εφαρμόζει στη ράχη των υποζυγίων, κυρίως για να στερεώνε>: 

ται το φορτίο ή για να κάθεται ο αναβάτης· σαμάρι; αν τύχει να ’ναι και κακόν σα¬ 

μάριν τό σε στρώνουν (ενν. εσένα γάιδαρε), εγδέρνει και την ράχιν σου, πληγώνει τας 
πλευράς σου \ και τρώγουσί σε ζωντανόν κόρακες και κουρούνες Διήγ. παώ. (Τδίοιιηί) 
682· η Ραχελ επήρεν τα είδωλα και έβαλε τα εις το σαμάρι τον καμηλιού και έκατσεν 
απάνον τους, και επασπάτεψεν ο Λαβαν όλη τη τέντα και δεν ηνρήκεν Πεντ. Γεν. 

XXXI 34· (εδώ σε μεταφ., σε παροιμ. χρ.· για παροιμ. με παρόμοια σημασ. και σημ.; 

βλ. Ν. ΠοΛ., ΒΖ 7, 1898, 164); τοις πάσι πάντα γίνομαι, γη και σποδός ορώμαι\ και 
θέλω ον θέλω γίνομαι και το μωρού σαμάριν Γλυκά, Στ. 558· Γίνεται ο ξένος του μω¬ 

ρού σαμάριν και καθίζ,ει Περί ξεν. (Μαυρομ.) 58· (σε μεταφ., συνεκδ. για τα λουριά 
του σαμαριού): και θέλει λάχει ως το 'στερο κιαμιά ’λλη να τον πάρει (ενν. τον Γύ- 

παρη) I και τότες θέλει απαρθινά σας κόψει το σαμάρι Πανώρλ Γ' 372* (σε παρομοίω¬ 

ση}: Το στάσιμο έναι κάτω στο ποτάμι και το λέγουν Μοσκέτας και έναι κεφάλι της 
θαλάσσον. Ομηρός εις το ποτάμι έναι ωσάν σαμάρι και όνταν είναι γεμάτα τα νερά, 

έχει ποδάρια ι', και όνταν είναι σέκα, το λιγότερο ποδάρια δ'Πορτολ. Α 3502^ 

Φρ, κάνω ένα σομάρι σε κάπ. = τον δέρνω: εμένα τόνε παίρνει\ το αμμάτι μου, 

και το ξιμιό στο μαγερειό πετσύμαι,Ι και βρίσκω τούτο το δαυλό σ' έντρομα και, να 
ζονμε, I ένα σομάρι τον ’καμα, σαν πρέπει, πλήσα φίνο Φορτουν. (Υιηο.) Α' 37. 

σαγολαίβα η, Προδρ. (ΕίάβηθΐεΓ)^ Δ' 87 χφφ ΗΡ κριτ. υπ. (έκδ. σαγολέβα)· σά- 
κολαίβα. 

Από το μτγν. ουσ. σάγος και το αρχ. ουσ. λαίφος (βλ. Κ9ΐΐ3ηβ, δρΓΗοΚβ 418· βλ. 

όμως και Ανδρ., Λεξ., λ. σακολαίβα). Ο τ. με επίδρ. του ουσ. σάκος (βλ. ΚβΕ^πθ, 

5ρΓ3εΚ6, ό.π., Κριαρ., Αεξ., λ. σακολαίβα) και σήμ. ναυτ.· βλ. και ΓΒΟ (γρ. σακολέβα). 

Πληθ. ουδ. σαγολαίφεα στον Ευστάθιο, στο Ου και στο Ου 03η§θ Αρρ. Τ. 

σακκολαίφη στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. Η λ. στο Ου ^3η§ε (σαγολέβα, λ. σαγολαί- 
φεα)’ βλ. και ΕΒΟ (γρ. σαγολέβα). 

(Ναυτ.) χοντρό καραβόπανο τραπεζοειδούς σχήματος (για το πράγμα βλ. 

Κουκ., ΒΒΠ Ε' 361-2)· (συνεκδ.) ένδυμα από ευτελές χοντρό ύφασμα: αυτός φορει 
αιγειομέταξα κι εσύ την σακσλαίβαν αυτ. Δ' 87. 

σαγομάντα η. 

Από το μτγν. ουσ. σάγος και το ουσ. μάντα (<μεσν. λατ, τηαηία, ΒΙδίδθ, Εθχ. ΕβΙ. 

Μοά.)· πβ. ουσ. μάντος (Ε-3 5υρρ1.), καθώς και λ. σαγομάντων (9. αε, ΤΕΟ). 

Μανδύας, πανωφόρι από φθηνό χοντρό ύφασμα: αυτός φορει αιγειομέταξα κι 
εσύ την σαγομάνταν Προδρ. (ΕΐάβηθίθΓ)^ Δ' 87 χφ Κ κριτ. υπ. 

σαθρός 

σαγόνι, σαγόνιν το, βλ. σιαγόνιον. 

σαγρίδι το, βλ. σαυρίδιίον). 

σαγχίτης ο, βλ. σαχίτης, 

σαζινα η, Ασσίζ. 5^, 40ξ Ιδό^ζ 157^^, 165^ξ 266’, 416^^ 

Το προβη·^. εαζίηα (Χατζ., Εέν. στοιχ. 101* βλ. όμως και Καραποτόσογλου, 

Κυπρ. Σπ. 64/65,2000-01, 768-9). 

(Νομ.) δικαίωμα κατοχής ή νομής (για το πράγμα βλ. Ζέπος, ΕΕΒΣ 25, 1955, 

318): εκείνος οπού πονλεί την κληρονομιάν του ... εντέχεται να πλερώσει εις την αυ¬ 

λήν διά τούτην την πούλησιν ένα μάρκαν ασήμιν, και εκείνος οπού τω αγοράζει ττ^ν 
αντήν κλήραν, εντέχεται να πλερώσει πέρπυρα γ' ήμισον διά την σαζίναν, τουτέστιν 
διά την νομήν αυτ. 288^·^· Ανίσως εις άνθρωπος επούλησεν έναν πράγμαν εδικόν τον 
και εκείνος οπού το εγόρασεν εις τόμα τον, εις την σαζίναν του εκείνον το πράγμαν τό 
εγόρασεν, και γίνεται ότι ο πουλητής θέλει να μετανώσει και να πάρει το εδικόν τον, 

το δίκαιον και η ισιότητα ορίζει ότι ουδέν ημπορεί να τον το σηκώσει εκείνον το πράγ¬ 

μαν απ' εκείνον αυτ. 38^®. 

Φρ. 1) Είμαι εις την σαζίναν από κ. = (α) έχω την κυριότητα: Περί τον πραγμα- 

τεντή οπού ένι εις την σαζίναν απ' εκείνον τον πράγματος ... οπού το εγόρασεν, και 
μετά ταντα μεταγνώθει αυτ. 38^2. (β) την αρμοδιότητα, τη δικαιοδοσία: ειόέ το 
έκκλημα ένι κοινόν και εγγίζει της εκκλησίας και της αυλής της κοσμικής, ώσπερ εις 
διάκων εηοίκεν κανέναν παράπτωμαν, και εντέχεται να κριθεί με την ρηγικήν αυ¬ 

λήν ... τυ δίκαιον και η ασσίζα ορίζει ότι η εκκλησία μηδέν ένι έξω της σαζίνας της απέ 
το δίκαιόν της, τουτέστιν τοιούτον έκκλημα ουδέν πρέπει να τελειωθεί εις την αυλήν 
την ρηγικήν, έως οπού οι λογάδες της αγίας τον Θεού εκκλησίας να τους ορίσουν με 
το ίδιόν τους θέλημα αυτ. 3125. 2) Δίδω σαζινα = αποδίδω την κυριότητα: πότες ένι 
κρατούμενη η αυλή να δώσει σαζινα εκείνον οπού ζητά εκείνον τό τον κρατεί έτερος 

αυτ. 4162“. 

'σάζω, βλ. ισιάζω. 

σάθραξ — κας ο. 

Το ουσ. σάθραξ που απ. στον Ησυχ. (βλ. και Οΐ3ηίτ3ίηθ, ϋίςΕ βίγιη., λ. σαθρός). 

Πβ. λ. οαθρακιάζω στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.2 Ε' 131). 

Σκουλήκι που τρώει και καταστρέφει το ξύλο, σαράκι: Όσα ξύλα κόψεις την γέ- 

μωσιν της σελήνης σαπίζουν ογλήγορα, ότι τότες είναι όλα γεμάτα υγρότητα από την 
οποίαν γεννάται ο σκώληξ, οπού λέγομεν σάθρακα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 157. 

σαθρός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σαθρός. Η λ. και σήμ. 

1) Φθαρμένος, σάπιος: Ιατροσ. κώδ. φπθ'. 2) (Μεταφ.) που έχει αδύναμο χαρα¬ 

κτήρα· άτολμος, δειλός: Βουλής διδάξω το καλόν και το ηεφνλαγμένον, I εν τοις ιδίας 
καν σαθρός καν τολμητίας ηέλων Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 198· Καλή έναι η στρατιωτική, 
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άρχοντες, η βουλή σας, I αλλά γενναίων και δυνατών ονκ έναι έργον τούτον· I 

οτνίσχνροΐ-ς και σαθροίς δέδοται το εξάφνηςΊ ει γαρ και νίκος ττοιήσομεν, εις εντροτ^' 
μας έναι ΑχιλΛ. (διηίΐΐι) Ν 466. ^ ^ 

σαθροφόρος, επίθ. 

Από το επιθ. σαθρός και το β'συνθ.-φορος. 

Αναξίόπΐίττος, ανίκανος: τι κέραμαν εβάσταζεν και τι στενόν εκράτεί\ ο σάθρο 
φόρος βασιλεύς, ο πάντων αμελήτης; Παρασπ., Βάρν. Ο 159. ^ ' 

σαθρώ -ώνω, Προ&ρ. (ΕίόθηβΐβΓ)^ Γ254, Καναν. (ΡΐηΙο) 99, 108, Βακτ αονιεο 
(Ακανθ.) 1238 καΊ, 1530 ιθΊ. 

Το μτγν. σαθρόω.Η Λ. ααθρώνω (Ανδρ., Λεξ.) εττο ΑΛΝΕ και σημ. ως β' συνθ. ΐΛ 
αποοαθρώνω). '' 

Μέσ. 1) (Προκ. για κατασκευή) φθείρομαι, χαλώ- γίνομαι ετοιμόρροπος: Εάν ο 
γείτων μου το σπίτι του, οπού εσαθρώθη, και απειλεί, ότι να πέσει, δεν το ανανεώ¬ 

νει ... και ποιήσει μέ τινα ζημίαν, νομεύομαί το εγώ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1238 κα'3 

2) (Προκ. για έμφυχα) α) αδυνατίζω, εξασθενώ: εν εκείνοις τοις μέρεσι και τα ανα¬ 

γκαία περί ίππων εοπάνιζον ... και το κλίμα εκείνο ψνχεινόν και δριμύτατον ην. Τότε 
δε και χειμώνος εηιγενομένον οι ίπποι πλείστα εσαθρώσαντο Ψευδο-Σφρ. 210^· β) 

τραυματίζομαι θανάσιμα: έπταισε παιδίν επταίσιμον, μανθάνει το ο Πάρις,Ι μετά 
οργής οργίστηκεν, ορίζει προς τους άλλους, I ρίπτει τον από άνωθεν έξωθεν εκ του 
πύργον, ί Εσχίσθη, εσαθρώθηκεν, πάραντα ενεκρώθη Βυζ. ΙΛιάδ. 367. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = (προκ. για κατασκευές ή υλικά πράγματα) φθαρμένος, 

διαλυμένος, ετοιμόρροπος: Περί σεσαθρωμένων εικόνων αγίων, τι χρη ηοιείν αντάς 
Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1506 ξ^' 1· Και ως επέρασαν ημέραι ολίγαι, όλον τον περι- 

φραγμόν τον πατριαρχείου, οπού ήτον γύρσθεν με παλαιά πέτανρα σεσαθρωμένα, 

έρρηξεν αυτά Ιστ. πατρ. 180^·^· Και ηροσδοκώντες οι Τούρκοι ότι των μεγίστων βον- 

μπάρδων αι πέτραι τον σεσαθρωμένον πύργον εκείνον θέλουν χαλάσειν... ακωλύτως 
εις το έξω κάστρον Θέλουσι φθάσειν... και την πόλιν Θέλουν δονλώσειν Καναν. 

(ΡιηΙο) 102- Εκεί εστίν απέναντι καρβασαράς κτισμένος,ϊ έρημος, άκληρος, πικρός, 
όλος σεσαθρωμένος Προσκυν. Ιβ. 535 924. 

σάικα η, Διακρουσ. (Κακλ.) 70, 71, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 147“ 

183ζ 395^ 440ζ 443^ 4442^, 445», Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρί^πΐβ) 7375· σαΐκα, Χρον. 
σουλτ. 96^®. 

Από το τουρκ. §αγ]<α (ΚβιΙΚουδε- βλ. και ΚβρΙοηΐδ [Ιωακ. Κυπρ., Πάλη σ. 763-4]). Η 
λ. στο δοιηβν., σημ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.), καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

(Ναυτ.) είδος φορτηγού ή πολεμικού τιλοίου με δύο ιστούς και τετράγωνο πανί 
(για το πράγμα βλ. Κβρίθηίδ, ό.π. και Κακλαμάνης [Διακρουσ. σ. 256]): Μα ο πασάς 
εκίνησε χωστά και δε σταλάρει,Ι να πάει προς του Χογιατζή, τες σάικες να πάρει,Ί 
οπού 'τον στο λιμνιώνα του με ρνζα φορτωμένες I κι ήρθαν αηον το Κάερος κι ήτον 
εκεί -ραμένες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 394^0* είχε (ενν. σ σουλτάνος) εις 
τον ποταμό τον Ντούναβη έως διακόσα πλεούμενα σαΐκες... και τα είχε αρματωμένα. 
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διά να μην ερθεί βοήθεια από την Ουγγαρία αηοηάνω Χρον. σουλτ. 96^“ σάικες τρια- 

λ/τατέσσαρις και περγαντιά σαράντα, Ι μ’ αλτελλαρίαν και με ζαγχιρέ ήταν γεμάτα 

ηάντα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίδηίδ) 8233. 

αάίκα η, βλ. σάικα. 

σάισμα το, βλ. σάγισμα. 

σαϊτόβολο(ν) το, βλ. σαγίτ{τ)όβολο(ν). 

σαΐτ(τ)α η, βλ. σαγίτ(τ)α. 

σαϊτ(τ)έα,η, βλ. σαγιτ(τ)έα. 

σαϊτ(τ)εύγω, σαϊτ(τ)εύω, βλ. σαγιτ(τ)εύω. 

σαϊτ(τ)ία, σαϊτ(τ)ιά η, βλ. σαγιτ(τ)έα. 

σαϊτ(τ)οδοξόβολο(ν) το, βλ. ααγιτ(τ)οδοξόβολο{ν). 

σαϊτ(τ)οερωτόξευτος, επίθ., οαγιτ(τ)οερωτόξευτος. 

σαϊτ(τ)όκαρφο(ν) το, βλ. σαγιτ(τ)όκαρφον. 

σαίτ(τ)ολάσι το, βλ. σαγιτ(τ)ολάσι. 

σαϊτ(τ)όσυρμα(ν) το, βλ. σαγιτ(τ)όσυρμα. 

σακαδέλλα η. 

Πιθ. από το ιδιωμ. ιταλ. βαααάέΐο (ΒήΗίίξΙΐθ, λ. βαοώεάέΙΙο)· βλ. όμως και Τριαντ., 

Απ. 1,413, Λ. σακαόέΑλο στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθ., Μελετ. 386). 

Σακούλι* (εδώ) βαλάντιο, πουγγί (βλ. και 3ανθ., Μελετ. ό.π.): Πάλε ξυπνά και 
θεωρεί ο κύρης των παιδιών Ι την σακαδέλλαν την φαιδράν με πληρέοτατον βίονλ 
εσήκωσε τας χείρας τον, δοξάζει τφ Κνρίφ Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) 174. 

σακάκι το. 

Από το ουσ. σάκος και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Η λ, στο Βλάχ. και σημ. 

Μικρό σακί: Ορισε (ενν. ο πασάς) κι εκαρφώσανε τα σπίτια τα δικά μας, I κι είπε 
να μηδέν ηάρομεν αηού τα πράματά μας. I Κι οι αδελφοί μου ήρθασι και παίρνω το 
σακάκι I και βάνω το ’ς τσι νώμονς μου με λίγο πραματάκι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 226“. 

σακελλάρης ο, βλ. σακεΛΛάριος. 

σακελλάριος ο, Ελλην. νόμ. 558*^“, ΝοΗζΒ. 31,34, ΧειΑά, Χρον. 349, Ναθαναήλ 
Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 45, Πωρικ. (ννΐπΙθηνειΒ) 1 107, Μαλαξός, Νομοκ. 517, Ιστ. 

πατρ. 173^^ζ Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 45', 46'’, 72^ Λεηλ. Παροικ. 181,190- σακελλά¬ 

ρης, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 12Ϊ^6·27. 
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Αττό το υστλατ. βαοεΙΙατΐΐίβ (ΝίβπηβγβΓ, Μθ<1. Ι^χ.· βλ. και Καίιοηβ, Ογ3Θ03 υί 
ΚοΓπβηίςδ Π 514)- Η λ. τον 7. αι. (ί^ιηρβ, ίβχ., 1X0), στο ΜβυΓδϊυδ (λ. σακέλη) και σήμ 

(Εκκλ.) αξιωματούχος της Εκκλησίας, τιιθ. αρχικά με οικονομικές και Λργότέρα 
διοικητικές αρμοδιότητες (για το πράγμα βλ. ϋ&ιτοΐΐ263, Οφφίκια 310*14, ΟΟΒ, Λ. 

8α{<£ΐΙαήθ3): Αι ενέργειαι των οφφι-κίων... Ο σακελλάριος, κρατών πάντα τα ανδρώα 
και γυναικεία μοναστήρια, έχει υπουργόν και τον άρχοντα των μοναστηρίων Μαλα- 

ξός, Νομοκ. 518· £ν μηνί Νοεμβρί(ρ εις την α', Σαββάτφ βράδυ, εγέγονα σακεΑΑάρίος 
διά σφραγίδας τον κυρ Δανιήλ, εις δόξαν Χριστού και της Θεοτόκου Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 46''· μέγας σακελλάριος - αρχικά τίτλος του σακελλάριου του Πατριαρχεί¬ 

ου, ο οποίος ήταν υπεύθυνος για την καλή λειτουργία των μοναστηριών της Κιύν- 

σταντινούπολης· αργότερα ο τίτλος επεκτάθηκε σε αντίστοιχους αξιωματούχους 
της περιφέρειας (για το πράγμα βλ. Ο^ττουζέδ, ό.π., ΟΟΒ, ό.π.): Τη η' τον Μάρτιοι», 

τη παραμονή των αγίων μ' μαρτύρων, εκοιμήθη ο μέγας σακελλάριος ο Μελιτηνιώτης 
Βγζ. ΚΙβϊηοΗΓοη. Α' 104^^· έλαβεν ο μέγας σακελλάριος ο Λλμνριώτης από του Καρδά- 
μη κυρ Ιωάνναν ... νομίσματα ρν' ΝοϋζΒ. 37. 

σακέλλι το, βλ. σακέλλίον. 

σακελλίζω, Ιερακοσ. 370^*, 431^ 496^^·'^, Ορνεοσ. αγρ. 539^^·’^· σαγκελλίζω, 
Ιερακοσ. 394^ (έκδ. σαγγεΑ-). 

Το πιθ. μτγν. σακελλιζω (ΤΕΟ, γρ. σα(κ)κελίζω' βλ. και ΟΗοηίΓδίηβ, ΟίοΙ. θίγτη., 

λ. σάκκος, Κ&1ΐ3η6, ΜβάΐΙβΓΓθΠθδΠ Κθνΐθ^ν 3, 1987, 91). Τ. οακκεΛΛίζοί σήμ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, Γλωσσάρ.). Η λ. στο Οα 03η§θ (Λ. σακέλλα), όπου και τ. 

σακλελίζειν και σακΑίζείν, σε σχόλ. και σήμ. ιδιωμ. (Ρθγπ., Εΐ. Ιίη^τιίδΐ. ΙΠ 520, Σακ., 

Κυπρ. Β' 774). 

Φιλτράρω, σουρώνω: Λαβών ονν πολντριχον βράσον αυτό, έως αν αποτριχωθεί, 
και σακελλίσας αυτό κάτεχε νπό το σακελλιστήριον, και βαλών εν αντώ ολίγην τίτα- 
νον... ανακύκησον αυτά Ιερακοσ. 442’®· θλάσας κηκίδας βράσον αντάς μετά ύδατος, 
και σακελλίσας αντάς θες εν αυτοίς τοσοντο μέλι Ιερακοσ. 434·^·^. 

σακέλλιο το, βλ. σακέΑλιον. 

σακέλλιοντο,Ασσίζ.439*·αακέΑΛι· σακέλλιο, Ασσίζ.476®. 

Το μτγν. ουσ. οακέλλιον. Α. σακέλλα τον 7. αυ και σακέλλη το 10. αι. (ΤΣΟ). Ο τ. 

σακέλλι σε έγγρ. του 12. αυ (03Γας3ΐΐδί, στη λ.). Η λ. σε έγγρ. του 11.-14. αι. {^3I3ι- 
ό.π., ΑοΙ. ΙΓ 75’, ^οά. Μοη. ΡγοιΙγ. Α 1**) και στο ΜειίΓδίυδ (λ. σακέλη). 

1) Ταμείο, θησαυροφυλάκιο· (σε έναρθρ. γεν.) ο σακελλίον ~ αξιωματούχος της 
Ορθόδοξης Εκκλησίας με οικονομικές και διοικητικές αρμοδιότητες, υπεύθυνος για 
την καλή λειτουργία των εκκλησιών (για το πράγμα βλ. 03γγοιιζ68, Οφφίκια 62-4, 

Βαγιακ., Αθ. 63,1959,225· πβ. και ά. σακελλάριος): έδωκέ μοι ο σακελλίον ο Μάζαρης 
από τον κλήρου τον Αγίου Μηνά... νομίσματα β' ΝοίΐζΒ. 35· Αι ενέργειαι των οφφικί- 
ων... Ο σακελλίον, κρατών το σακέλλι και τας εκκλησίας, έχων υπουργόν και τσν 
άρχοντα των εκκλησιών Μαλαξός, Νομοκ. 518. 2) Φυλακή: κανέναν κουμμούνιν, 
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ώσπερ Γενονβήσοι, Βενετικοί και Πιζάνοι σνδέν εντέχουνται να έχουν καμμίαν αν- 
χήν..., και τους Αας τους μόνο ηον έχουν ανθιλογήν μεσόν τους... να τους επιτιμήαονν 
ο κούσονλός τους από πράγμαν, αν το πολομονν άτακτον, και να τους βάλει εις τβ 
σακέλλιόν τους Ασσίζ. 105^®. 

σακελλιστήριον το. 

Από τον αόρ. του σακελλίζω και την κατάλ. -τήριον. Τ. σακελλιατήρι στο Ου 
Οοη^θ (σακκελιστήρι, λ. σακέλλα) και σήμ. στο ιδίωμα της Χίου (Ρθγπ., Εί. Χίη^ιιίδΐ:. 
ΙΪΙ 520, λ. σακκελλίζω). Η λ. τον 9. αι. (ΤΧΟ), στο ΜβυΓδΐυδ (σακελιστήριον) και σε 
σχόΛ.' βλ. και ΧΒΟ. 

Σακούλι από τρυπητό ή αραιό ύφασμα, που χρησιμοποιείται για στράγγισμα ή 
διήθηση· στραγγιστιίρι, σουρωτήρι: Λαβών ονν πολντριχον βράσον αυτό, έως αν απο¬ 
τριχωθεί, και σακελλίσας αυτό κάτεχε νπό το σακελλιστήριον, και βαλών εν αντφ 
ολίγην τίτανον... ανακύκησον αυτά Ιερακοσ. 442^^ 

σακελλίων ο, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 36'’, 45''. — Πβ. και σακελλάριος. 

Από τη γεν. Τϊληθ. του ουσ. σακέΛΛων, Η λ. το 12. αυ (ΤΠ-Ο, ΧΒΟ) και σήμ. ως 
επών. (Βαγιακ., Βίος επών. 149). 

(Εκκλ.) αξιωματούχος της Ορθόδοξης Εκκλησίας, ο σακελλίον (βλ. ά. σακέλλιόν 
I): Τω αντφ χρόνω αηέθανεν ο ηαηακυρ-Μαλάκης ο σακελλίων αυτ. φ. 23^ 

σάκι το, βλ. σακί. 

σακί το. Ιων. III 6, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 474, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

189'', Πεντ. Γέν. ΧΧΧνΠ 34, Μπερτόλδος 60, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ι' 13, 

Βιος Αισώπ. (ΕίάβηβΐβΓ) Ο 2142· Πεντ. Γέν. XXII 25, 35, Λευιτ. XI 32· σακίΓν), 

ΑχέΛ. 435, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 196ξ 251^2^ 281^=, 386ξ 427^^ 483^°, κ.α.· 

σακίν, Σπανός (ΕίόεηβίθΓ) Α 457, Β 141, Χούμνου, Κοσμογ. 1818, 1873, 1876, Προ- 

σκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 345* σακί(ο)ν, Διήγ. Αλ. V 40, 41 τρις, δρΓδςΜβΗτβ 88, Διήγ. ΑΛ. 

Ε (ΧοΙοδ) 153®·^^, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΧοΙοδ) Μπερτολδίνος 113, 114· οάκιον, Μπερ¬ 

τόλδος 36· σακίον, Μπερτόλδος 56 δις, 57, 60 δις· σακκί(ν), Ροδινός, Ι-^ατ. Πα- 

φλαγ. ΙΟΙ^σακκίν, Ασσίζ.238^°, 489^^· σακκί(σ)ν, Μαχ. 594^· πλτ\θ. σάκα, Πεντ. 

Γέν. XXII 35· σακά. Ιων. III8. 

Από το αρχ. ουσ. σακκίον. Ο τ. σάκι στο Ου 03η§€ (λ. σακή, γρ. -κκ-). Ο τ. σακίν 
τον 7. αι. (ΤΧΟ, γρ. -κκ-), στο Ου 0αη§6 (λ. σακή) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 

σάκκος, γρ. -κκ-)· βλ. και ΧΒΟ (λ. σακκίν). Ο τ. σακκίν και σήμ. ιδιωμ. (Σακ, Κυπρ. Β' 

774, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Ο τ. σακίον (αρχ. -κκ-) στο Ου Οβη^β. Η λ. στο 
ΜβαΓδίυδ (λ. σακή) και σήμ. 

Ια) €>ηκη για τη φύλαξη ή μεταφορά αντικειμένων, σακξ τσουβάλι: Κάποιοι 
άρχοντες επήγασι στα σπίτια τως κι εκλαίγα, I πως έχον να μισέφσνσι των γυναικών 
τως λέγα, I να μπάσοννε εις τα σακιά τα ρούχα τωνε πάλι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 193^· επτά σακκιά γεμάτα βονλλωμένα με μολνβιν τα έκρυψαν (ενν. οι δον- 
λευτάδες) εις κάποιον καλαμιώνα Ροδινός, ϊγνατ. Παφλαγ. 10Γ· (εδώ σε σχ. αδύνα¬ 

τον): Δίδομεν δε και έτερα ουκ ολίγα, ήγονν ... σακίν τζυκάλια, βρακίν ηεύκινον, κάλ- 
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ταας ιόρέινας Σπανός (ΕίάβηβϊβΓ) Ο 1711* β) (ειδικ.) σακούλι για τη φύλαξη χρημ^^^:. 

των, τιοσγγί; Πολλοί άπλωσαν τα χέρια τους και εδέχθησαν χαρίσματα άδικα, όθεν 
συνέβη και έχασαν την δόξαν και την τιμήν όπον είχασι πρότερον ωσάν ο Γύλιηηος^ ο 
στρατηγός τοσν Λακεδαιμονίων, είχε λύσει τα σακία των σταμένων, και εηήρεν όοά 
τον εφάνη, και διά τούτο εξορίσθη της πατρίδας Σόφιαν., Παιδαγ. 115. 2) (Συνεκδ.) χο 
περιεχόμενο ενός σακιού, η αντίστοιχη χωρητικότητα: Σύρε, παιδί μον, εις τα φονσ- 

σάτα και ιδές τι κάμουν οι αδελφοί σον... και έπαρέ τους πέντε δέκα κομμάτια τυρί 
και ένα σακί ψωμί και μίαν βαρέλα κρασί Καρτών., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 189’'· 

... να τους πέφονν έως δέκα σακία αλεύρι και δέκα βοντσία κρασίον Μπερτολδίνος 
168. 3) Τραχύ ένδυμα το οποίο φορούσαν οι Ιουδαίοι ως σύμβολο πένθους, μεχώνόι- 
ας: Κι επίστεψαν άντρες Νινβε έν θεόν κι εδιαλάλησαν νηστεία κι εφόρεσαν σακί από 
μέγα αυτών και ως μικρόν αυτών Ιων. ίΙΙ 5" και εξέσκισεν ο ϊαακοβ τα ρούχα τον καί 
έβαλεν σακί εις τ’ αηάκα του, και εθλίβην ιπί τον υιό τον μέρες πολλές Πεντ. Γεν. 

XXXVII34. 

Φρ. Μπαίνω μέσα στο σακί = βρίσκομαι σε δύσκολη θέση, διακινδυνεύω (για τη 
σημασ. βλ. Παναγιωτάκης [Φαλλίδ. σ. 274], Κουκ., ΒΒΠ Ε' Παρώρτ. 90· πβ. νεοελλ. 

φρ. δε βάζω το κεφάλι μον στο σακί (Κριαρ., Λεξ.)): Τις μον το 'θελε ειπείΐ να ’μπω 
μέσα στο σακί,\ γιατί εγύρισε ο τροχός, \ κι εφαλίρισα ο φτωχός Φαλλίδ. (Παναγ.) 

203. 

σάκια η. 

Από αραβ. εαηΐμαΗ (^^Γ&^3υ8^, στη λ.)· πβ. διαλεκτ. ιταλ. ζαοάίία, δα/α (^3^^^^ιι8^/ 

αυτ.). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (^^^3^3Π8^, αυτ.. Μηνάς, Γλωσσάρ., Ιτ.). 

(Ναυτ.) πιθ. υδραυλικός μηχανισμός τιλοίου για την άντληση υγρών που συ¬ 

γκεντρώνονται στη σεντίνα: Φρασκόνιν της πλώρης ως το πρώτον αποπέζιν οπού 
θέλει είσταιν απάνω κάτω ποδάρια τέσσαρα και σώνει στες σάκιες Καραβ. 492^. 

σακία η, Βαρούχ. (Βδίςΐί.-ν. Οειη.) 222^ 257^, 290^ 765^. 

Από το ουσ. σάκος και την κατάλ. -ία. Πβ. λ. σακκέα σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ, Καρπάθου) και σακιά σήμ. λαίκ. (Κριαρ., Λεξ.) και ιδιωμ. 

(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. σακκιά). 

Θήκη για τη φύλαξη ή μεταφορά αντικειμένων, σακί* (συνεκδ.) το περιεχόμενο 
ενός σακιού, η ποσότητα που χωράει σε ένα σακί (Πιτυκ., ό.π.): οπλεγάρεται ο άνω¬ 

θεν Νίκολός και τα μέρη τον αιωνίως να πλερώνει τον άνωθεν μισσέρ Τζώρτζη κάθα 
χρόνο μίαν όρνιθαν, έναν εγγαρικόν, μίαν ζενγαρέαν... και μίαν αακίαν άχερα αυτ. 

217". 

σακιάζω. 

Από το ουσ. σακΚν) και την κατάλ. -άζω. Πβ. λ. σακκίζ,ω στο Βλάχ. και σήμ. στο 
ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ, στο δοιηαν. (σακκιάζω) και σήμ. λαϊκ. 

Βάζω κ. μέσα σε σακί: ήφνγε ο πασάς, και απάνω κάτω 1 τρέχονσι και ρωτονσι κι 
όλοι σμιγόν,! δε μεριμνονσι πλια τως για να φύγον (παραλ. 6 στ.). Αφήνουσι τα ρούχα 
σακιασμέναΙ και πέφτουν και κοιμούνται ξεγνοιασμένα Αεηλ. Παροικ. 203. 

σακίν, σάκιον, σακίον το, βλ. σακί. 

σακκίν, σακκί(ο)ν το, βλ. σακί. 

σάκκος ο, βλ. σάκος. 

σακκούΛΑαη, βλ. σακούλα. 

σακκουμάνος ο, Μαχ. 440^®·^*. 

Από το ιταλ. Βαούοτηαηηο (ΜβγβΓ, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 133, Κβΐι^ηβ, δριαοάβ 570). 

Υπεύθυνος για τη μεταφορά των αποσκευών, των προμηθειών και των λαφύ¬ 

ρων του στρατεύματος κατά το Μεσαίωνα (για το πράγμα βλ. ΒαίΐΒ^ΙΪΗ, λ. δοοοο- 

ηιαηηο): ένας δούλος λεγόμενος Μπαξής ενού σακκουμάνον τον εκράζαν Κοσμά Μα- 

χαφά, και ο σακκουμάνος άλΛαξεν το όνομά του και έκραζέν τον Αντώνιον αυτ. 440^^. 

σακολαίβα η, βλ. σαγολαίβα. 

σακόπονλον το. 

Από το ουσ. σάκος και την υποκορ. κατάλ. -ηουλον. Πβ. λ. σακκονλόπ'λλον στο 
ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σακκονλιν). 

Μικρός σάκος: εηήρεν (ενν. η Μαρκόλφα) και την γάταν και μίαν κόταν οπού εί- 
χεν, την μίαν σε ένα σακόπουλον, και την άλλτιν εις τον κόρφον της Μπερτολδίνος 
104· (εδώ μεταφ. προκ. για στενά ρούχα): Άφησέ μου κάμποσον τα παλιορούχα μον, 

διατί εγώ δεν θέλω εσύ να με τρυπώσεις μέσα σε εκείνα τα σακόπονλα. Ότι εγώ πνί¬ 

γομαι εκεί μέσα αυτ. 111. 

σακοράφαη. 

Από το ουσ. σακκοράφιον (8-9. αι. και σε σχόλ., ΕΒΟ, ΤΕΟ) και τη μεγεθ. κατάλ. 

-α (Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 45, Ανδρ., Λεξ.)* πβ. μτγν. επίθ. οακκοράφος (Μοηίοηβη, 

Ε-5 δυρρί' ως ουσ. βλ. ΕΒΟ). Λ. σακκοράφιν στο ΜβυΓδίαε και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 774). Λ. σακκοράφη στο Ου και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ." Ε' 134, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.)· βλ. και ΕΒΟ. Η Λ. σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ, 18. 

αι. 137) και σήμ. 

Μεγάλη και χοντρή βελόνα που χρησιμοποιείται για το ράψιμο σάκων ή χο¬ 

ντρών υφασμάτων: Περί χσιρολαίμον, ήγονν κοράκον ... να πάρεις μία σακοράφα να 
την βάλεις εις την φωτιάν να κοκκινίσει καλά. Τότε έχε ένα μασούρι να βάλεις μέσα 
την σακοράφα καθώς είναι πυρωμένη να κάψεις εκείνο το σπυρί Γιατροσ. Ιβ. 102 δις. 

σάκος ο, Χρον. Μορ. Η 984, Δούκ. 393", Σφρ., Χρον. (Μ^ίεΒπο) 158^“, Ριμ. Βελ. ρ 
(Β^ΐζΐζ.-ν. Οθΐη) 489 κριτ. υπ., Έκθ. χρον. 25^^, Ιστ. πολιτ. 36’®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 675, 

Ψευδο-Σφρ. 534^^ Ασμα διερμ. 449* σάκκος, ©ρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 451, Θρ. Κύπρ. 

Μ 408. 

Το αρχ. ουσ. σάκκος. Η λ. και σήμ. 

1) Θήκη από χοντρό ύφασμα ή δέρμα για τη φύλαξη ή μεταφορά αντικειμένων, 

σάκος: Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 140· (εδώ προκ. για θήκη όπου φυλάσσονται 
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οστά νξίφού): Το σπίτι που ευρίσκεται ο τάφος τον Μωάμεθ I εκείνο το εστόλισαγ 
άνωθεν ως χάμαι. I Χρυσό καφάσι βρίσκεται απάνω ’που τον σάκκονί και μέσα τον ° 

εις τον βυθόν, (χνάμεσα στον λάκκον, I εκείθεν εξεσπάζεται, βγαίνει ένα σκνλάκ 
Ιωακ. Κύπ^,, ΠάΛη {Κ3ρΐ3ηΐ5) 143. 2) Ένδυμα από τραχύ ύφασμα που φορούσαν οι 
Ιουδαίοι ως σύμβολο πένθους, μετάνοιας: Τότες εγδννεται Δαβίδ ρούχα βασιλικά- 

τα, I ρίπτει το στέμμα εκ της κεφαλής και πιάνει θεού στράτα, I τρνπά ένα οάκύν 
τρίχινον, περνά τψ κεφαλήν τον,! και πάσσει πάνω χώματα και κλαι με την φνχιίκ 
τον ΓεωργηΛ-, Θαν. 346. 3α) (ΕκκΛ.) αρχιερατικό άμφιο με κοντά και φαρδιά μανίκια 
που φτάνει ως το γόνατο (για το πράγμα βλ. ΟΌΒ. λ. εαΐάοε, Βεργωτης, Λεξ. Αει- 

τουργ., ΓριτσόπουΛος, ΕΕΒΣ 20,1950,223 σημ. 1): Περί των αρχιερατικών φορεμάτων 
οπού ενδύεται ο αρχιερεύς εις την θείαν λειτουργίαν, τι δηλούσιν ένα και ένα ... 0 

σάκος έναι το ρονχον όπερ εφόρεσαν τον Χριστού εις τα φρικτά πάθη αυτού κάΐ ενέ- 

ηαιζον αυτόν Μαλακός, Νομοκ. 121· Ω δέσποτ' αγιότατε, τίμιε πατριάρχα (παραΛ! 6 

αρχιερέων πρώτιστος εσύ πάντα να είσαι, I να 'χεις και σάκον θαυμαστόν και 
μίτραν μετά λίθονς\ και μέγα το καπάσιον μετά πολλούς μαργάρονς Αρσ., Κόπ. 

διατρ. [578]· β) αυτοκρατορικό ένδυμα (για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, ό.π., Ψευδο-Κωδ.' 

Οφφικ. 200*, 224^^, 256^, 264^); Τον βασιλέως ήφεραν το στέμμα και τον σάκον, I ηφέ~ 

ραν και εστέφαν τον (ενν. τον κόντον Μπαλδονβίν) ως βασιλέα Χρον. Μορ. Ρ 984- 

Γίνωσκε, υιέ μου, ότι το θέλεις είοθαιν κύριος βασιλεύς, όταν τα πάθη εξονσιάζ,εις ... 
Φορείς τον σάκον, αλλά καλλώπισε αυτόν με την ευφροσύνην ΒασιΛ. ΚεφάΛ, παραιν. 

123. 4) Βάτραχος (πβ. Λ. σάκκα (Παπαδ. Α., Λεξ.), σακκοντα (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω 
ΙταΛ.) και σακούδα (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) σημ. ιδιωμ.): Ο φυσιολόγος έλεξε περί 
τον βατράχου, περί του ξηρού και τον λεγομένου σάκου και υγρού ΦυσιοΛ (Ζυτ ν 
ΧΧΧΧΙΙΙ22. ’■ 

σακούλα η, ΣαχΛ., Αφήγ. 698, Χούμνου, Κοσμογ. 1497, Μορεζ., Κλίνη 394', Θυσ. 

(Β^]^1^.-ν. Οβιη.) 255- σακκούλλα, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^πίδ) 3524, 4265, 5400 
5409. 

Από το ουσ. σάκος και την κατάλ. -ούλα (Ανδρ., Λεξ.) ή από το ουσ. σακοιί- 
λι(ο){ν) και την κατάλ. -α· βλ. Μηνάς, Μορφολ. Μεγεθ. 91 σημ. 3. Η λ. στο Βλάχ. 
(σακκούλα) και σημ. 

α) θήκη από ύφασμα ή δέρμα για τη φύλαξη ή μεταφορά αντικειμένων, σάκος: 

Επήγαμεν στο σπίτι τον άνωθεν ποτέ κυρ Γεωργηλά και... είδαμεν ... μία λοντρο- 

μπόλια, δυο κονβερτόπλεκτα, δυο σακούλες, δύο φωμοκοφινίδες, κλαδευτήρα ένα 
Βαρούχ. (Β&ίός.-ν. Οειη.) 486^^· Εμείς απάνω (ενν. στο κάστρο) εμείναμε τότες, για να 
μπορούμε I να ηάρομε το πράμα μας, κάτω να κατεβούμε. I Και πιάνω ό,τι μπόρεσα, 

βάνω σε μια σακούλα Τζάνε, Κρ. πόλ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 225*^· (εδώ σε υπερβολή): 

Σπανός εχέοθη κι εγέμισε δέκα σακούλες φακκίνων Σπανός (ΕΐιΙοηεΐοΓ) Ό 381· β) 

(ειδικ.) σακούλι για τη φύλαξη χρημάτων, πουγγι; Ω μοίρα πρικιαμένη, I γείς γέρος 
κακορίζικος, λωλός, σαν τον Αρμένη, I γιατί έχει στη σακούλα τον τορνέσα μουχλια¬ 

σμένα, I 'ς τσ’αγάπης τα καμώματα πουρί περνάει εμένα! Κατζ. Β' 143· ετοίμασέ τα 
το λοιπόν τα ρεάλια εις την σακούλα, I καθώς εσύ μας έταξες, να μας τα φέρεις ούλα 
Ευγέν. (νίίϋ-3ρ3(1αΓθ) 471. 

σακΰόλιον 

σακουλάκι το. 

Από το ουσ. σακονλι(ο)(ν) και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Τ. σακουλάκιν στο 
ΜειίΓδίυδ (λ. σακονλάκης) και σακκουλάκιν σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπά¬ 

θου). Η λ. στο Βλάχ. (σακκονλάκι) και σήμ. 

α) Μικρό σακούλι: Έπαρε κεχρί και βάλε το εις το τηγάνι χωρίς νερόν και ας κά- 

φει. Και τότε έχε ένα σακουλάκι λινόν και βάλε το, καθώς είναι καμένον και ράψε το 
ή δέσε το και θέσε το εις τον πόνον Γιατροσ. Ιβ. 58- β) (ειδικ.) σακούλι για τη φύλαξη 
χρημάτων, πουγγύ όποιος ορέγεται από σας και θέλει να φιλήσει, \ ας έλθει πρώτα 
εις την κερά και τότε ας μιλήσει-1 αμμή το σακουλάκι τον, πρωτύτερα ας το λύσει 

Σαχλ.,Αφήγ. 811. 

ίακουλάτοι οι, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 128^2. 

Αγν. ετυμ.· πβ. και εθν. Σαγονδάτοι (απ. μετά τον 7. αι., ΤΕΟ). 

Ονομασία λαού; Ήκονσαν τον Βορέως τα μέρη ότι αρρώστησεν ο Φίλιππος, οι 
Κονμάνοι και οι Αλαμίτες και Σακσνλάτσι, εσννάχθησαν φουσσάτα να έλθουν εις την 
Μακεδονίαν Διήγ. ΑΑ. V 34. 

σακούλι, σακούλιν το, βλ. σακούλιον. 

σακούλιον το, Ορνεοσ. 582^^·^^, Λεξ. IV 445' σακούλι, Σαχλ. Ν 396, Σαχλ. Α' 

(νν3§η.) ΡΜ 360, Πηγά, Χρυσοπ. 65,161, Κάτζ. Δ' 136, ΦοΑΛίδ. (Παναγ.) 68,321, Στάθ. 

(Ματόπί) Γ' 355, Διαθ. 17. αι. Φορτουν, (νίηο.) Γ'339, Μάξιμ., ΚοΑΛιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Ματθ. ι' 10, Αουκ. ι' 4, Ιω. ιγ' 29· σακούλιν, Ορνεοσ. αγρ. 557^*, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 

333 κριτ. υπ., Σαχλ. Α' (νν^^η.) ΡΜ 259, Ριμ. ΒεΛ. ρ (Εθίό^,-ν. θειη.) 942, Απόκοπ. Επίλ. 

1 538, Ροδινός (Βαλ.) 131- σακούΛι(σ)ίν), Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 267 

κριτ. υπ.). Βίος Αισώπ. (ΕίάθηθίεΓ) Ε 289^. 

Από το ουσ. σάκος και την κατάλ. -ούΛιον (ΑΚΝ, λ. σακούλι). Ο τ. σακούλι στο 
Βλαχ. (σακκούλί) και σήμ. Ο τ. σακούλιν στο Ου 03η§;6 (λ. σάκουλον) και σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ., σακκούλιν). Τ. σακκούλλιν (Λουκά, Γλωσσάρ., Μηνάς, Λεξ. Ιδιωμ. 

Καρπάθου) και σακκονλάάν) (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) σήμ. ιδιωμ. Η Α. το 10.- 

11. αι. (ΤΕΟ, σακκονλιον), στο Μειιτδϊυδ (λ. σάκκονλον) και σε σχόλ· βλ. και ΕΒΟ. 

Ια) Μικρό σακί, σακούλι: Παραλαβών ουν αυτόν (ενν. τον Στρατήγιον) ο ευνού¬ 

χος ο Βασίλειος απέρχονται εις την τέντα του Ααρών καψωμένων απάντων και λαβών 
σακούλιν γεμάτον τα χαρτία αηελθών διδωσι ταύτα τω βασιλεί Κομνηνής Αννας 
Μετάφρ. 315· ωσάν γιατρός, ως διά να τον γιατρέψει (ενν. η Μέδεα τον Γιασό) (παραλ. 

1 στ.)... πιάνει οκ το σακούλι της, 'κ την πόλβερην εβγάνει I και δίδει τον διά να το φα, 

λέγει τον θέλει γιάνει Δεφ., Λόγ. 605· εάν θέλεις να το κάμεις (ενν. το κρασί) να ευω¬ 

διάζει ως το μόσχον, μάζωξε άνθος πολύ από τα αγριοστάφνλα,και φνλαξέ το εις 
ένα σακούλι και βάλε τα άνθη εκείνα μέσα εις το βουτσί Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

165· (σε μεταφ., ειρων.); Χαρά εις την χήναν την καλήν, την χήναν την μονσούναν,Ι 
οπού φορεί την τσαπερούν την ανασκομπωμένην, I και οπίσω προς τον κώλσν της 
σακούλιν να βαστάζει Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 104- β) (συνεκδ.) το περιεχόμενο ενός 
σακουλιού, η αντίστοιχη χωρητικότητα: Γις καβαλάρης έτυχεν στην Θαυμαστήν 
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στρατείανϊ ο Βονινσένίας κι έδιδεν μεγάλψ τιμωρίαν \ εις τους εχθρούς τους άτζι- 
στους, κι εκείνοι από ττρ^ λύοσαν\ ένα σακούλι μπόληερη στο φως τον τ' απολύσαν 
Αχέλ. 2099. 2α) (Είδικ.) σακούλι για τη φύλαξη χρημάτων, πονγγί (βλ. ά. σημασ. Ιβν 
(για το πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 45, ΒΒΠ 54): Οπόταν θέλ' ειηείν τινάς 
άνθρωπος προκομμένος, (παραλ. 3 στ.) εις τα πτωχά και ορφανά, τάχα να πει νχ 
δώσουν (παραΑ. 1 στ.), ευθύς ακούς και κλαίονσιν, άνδρες τε και γυναίκες, I οι πλού¬ 

σιοι και οι πτωχοί και λέγουν, ονδέν έχουν. I Εις καπηλεία με χαράν Λύοι^σίν το σα- 

κονλιν, I εις εκκλησίαν δυνατά δένουν το και φυλάσσουν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι- 
χοττλ. I 78· ου καταδέχομαι να λάβω το φλουρίν σονί στρέφε το στο σακονλιν σού 
Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3]<1ς.-ν. Οβιη.) 748- Ανίσως κι εκονδούνιζε στο σπίτι μου αποκάτωί 
μιαν ώρα το σακούλι του με κίτρινα γεμάτο, I δεις ήθελες πως τ’άνοιγα Κατζ. Α' 196·' 

(μεταφ.): αυτήν τψ Πάτραν τψ πτωχήν είχες παρηγοριάν σου (ενν. σν, ω Κόρινθος), I 

πουγγίν σου και σακονλιν σου εις όλες τες δουλειές σου Ψευδο-ΓεωργηΛ., ΑΛ. Κων/π 
89- Πουλήσετε τα υπάρχοντά σας και δότε ελεημοσύνην. Κάμετε εις τον λόγου σάς 
σακούλια οπού δεν παλαιώνονν θησαυρόν οπού να μην λείπει —εις τον ουρανόν Μά- 

ξιμ., Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ιβ' 33* β) (συνεκδ.) περιουσία, πλούτος: αν εγροίκονν 
(ενν. οι φνλακατόροι) τον άνθρωπον νάχει καλόν σακούλι,Ι ανακατώνουνται πολλά, 

φωνάζουν, κατακρούσιν, I σφικτοκλειδώνουν τον καλά, δείχνονσι μανισμένοι Σαχλ. Β' 

(ννα^η.) ΡΜ 274. 3) Η εξωτερική σκληρή φλούδα κάποιων καρπών όπως το αμύγδα¬ 

λο, το φουντούκι κ.ά., τσόφλι: ηύρε λοιπόν (ενν. ο στρατοκόπος) φοινίκια, μύγδαλα, 

με σακούλι,} κι έκατσε και καθάρισε και έβγαλε τα φλούδη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 
γλου) 46®. 

Φρ. 1) Έχω καλόν σακούλι(ν) = είμαι πλούσιος (πβ. νεοελλ. φρ. έχω γερά- 

το/φονσκωμένο πορτοφόλι, Κριαρ., Λεξ. λ. πορτοφόλι): Όντε φέρουσι... τινά να φυλα¬ 

κίσουν, I στοχάζονται (ενν. οι φυλακατόροι) το κάμωμα, ανέν και έναι πλούσιος (πα¬ 

ραΑ. 1 στ.) Αν εγροικούν τον άτυχον, να έχει καλόν σακούλιν, I ανακατώνονται πολλά 
Σαχλ., Αφήγ. 491. 2) Κάνω σακούλι(ν) ^ μαζεύω χρήματα, κάνω περιουσία (πβ. έκφρ, 

κάνω πουγγί, ά. πονγγί 3): αν θέλεις να κερδαίνεις, I πάσχε και πλούσιους και πτω¬ 

χούς πάντας να τους εγδέρνεις. ί Έπαιρνε απ' όλους πλήρωμα, κάμε καλόν σακούλιν 
Σαχλ., Αφήγ. 291. 

σάκρε το (άκΛ.), Ασσιζ. 200®-»· 451»^. 

Από το ποΛαιότ. γαλλ. εαοτβ (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 293, 5ί3ηΐΐ538, Αού ΥΠΡ Οοη^. 
ΙηίβΓη. Νθο-Κοΐΐ. ίτοηο. 102). Η λ. στο Οιι 03η§β. 

Είδος (κυνηγετικού) γερακιού: Περί των γερακιών και των ξνπτεριών και των 
σάκρε, και πάντων των όρνεων, τά οι μπαρούνηδες και οι καβαλλάριοι αναγιώννονν 
να κυνηγούν αυτ.ΙίΕ·^. 

σακρίασμα το· σακρίασραν, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 167^ 

Από τον αόρ. του ’^σακριάζω (<προΡηγκ. εαντατ) και την κατάΛ. -μα (Χατζ., Μεσ. 

Κύπρ. 293,5ί:3ηΐ1:335, ΑοΕ. VIII" Οοη§Γ. Ιηίοιη. Νβο-άθΠ. ίταηο. 100). 

Δικαίωμα ιεροπραξίας· στη φρ. σηκώνω (πάσα) σακρίασμα ~ καθαιρώ ιερέα (πβ. 

ά. σηκώνω ΙΑΙΟα φρ. 2); Και έφερέν τους (ενν. τον ηρε Τεζιτερίον, τον Ματαιόν και 
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τον φρ’ Αντώνη) ο 'πίσκοηος της Λεμέσον ομπρός τον και εσήκωσέν τους πάσα σακρί- 

ασμσ ϊ’· εκόφαν την κεφαλήν τους και εποίκαν τους δ' κομμάτια αυτ. 

166^. 

σακρίασμαν το, βλ. σακρίασμα. 

σακριτάριος ο, βλ. σεκρετάριος. 

αάκρο το. 

Από το παλαιότ. ιταλ. εαοτο (Β3ίί3§1ί3, λ. εαοτο^). 

Είδος πυροβόλου όπλου (για το πράγμα βλ. Β3ϋ;3§ϋ3, ό.π. σημασ. 2); Ήγραφα, 

χίπερναμπούτσο μου, άρματα ζηλεμένα I να μασε φέρον απ ’ τη Φραγκιά γιά σένα και 
ογιά μένα (παραλ. 6 στ.) δυο φαλκονέτα ογιά μακρά, δυο σάκρα, δυο κανόνια Φορτουν, 

(νΐηο.) Γ' 9. 

σακτανίζω, Λέοντ., Αίν. 135, Χρησμ. 127,36. 

Πιθ. από το αρχ. σάττω ή σάσσω (θέμ. οαγ-) με επιδρ. του ουσ. σατάνή σατανάς. 

Βλ. και Κοραή, Ατ. Β' 321· πβ. ΕΒΟ, λ. σατανίζομαι. Η λ. στο Οΐϊ και Ου Οοηςε 

Αρρ. (λ. σακτανίζειν). 

(Πιθ.) γεμίζω, πλημμυρίζω ή πιέζω (με το βάρος μου), συνθλίβω: Ηλθεν δίκην 
ανδρειωμένη I μετά Σέρβων κονμπανάτων (παραλ. 3 στ.) και τσ ’κούει πλεονάζει I και 
τον κόσμον σακτανίζονν Λέοντ., Αίν. I 25· ερούφησεν (ενν. ο Τούρκος) τους χριστια¬ 

νούς ως δράκος πεινασμένος,! εγίνηκεν Αντίχριστος, τον κόσμον σακτανίζει, I το γέ¬ 

νος το Ρωμαϊκόν εκαταδούλωσέν το Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. ΚωνΙπ. 601. 

σακτίμίζω. 

Λ. πλαστή, πιθ. με επίδρ. του ουσ. σάκτιν (βλ. ά. σάκτι(ον)) και του γεμίζω ή του 
σακτανίζω (βλ. ά.) (βλ. και ΕίάεηείθΓ [Σπανός σ. 320]). 

(Πιθ.) γεμίζω κ. με περιττώματα (βλ. ΕίάεηεΐβΓ, ό.π.): και έτερον πιλωτόν, ίνα 
κνλημοκυτράς’ τσόλιν, ίνα τσιλάς τας αρίδας σου, σάκτιν, ίνα σακτιμίζεις, να πέ¬ 

φτουν τα δόντια σου Σπανός (Ειάθηβΐετ) Β 109. 

σάκτιν το, βλ. σάκτιον. 

σάκτι(ον) το· σάκτιν. 

Πιθ. από το αρχ. ουσ. σάκτας και την κατάλ. -ιον (βλ. και ΝΐςΚοΙεδ-ΒβΙο^Ιου, 

ΟυΗάτ. 311-2, καθώς και ^υρ3η6, ]0Β, 29, 1980, 256 σημ. 80). Η Λ. τον 14. αι. (ΕΒ^ λ. 

σάκτιον). 

Χαλί· στρωσίδι, σκέπασμα (πβ. ά. πεύκί(ον)): Και περί του μαλλιού μου πολλά 
έχω να λέγω (ενν. εγώ, τσ πρόβατον), \ βνρτσίζονσι, κτενίζονσιν και νήθονσι το νήμα 
(τιαραλ. 8 στ.). Ποιούσι σάκτια φηλά και μεγαλοπλονμάτα\ ά ο σουλτάνος κάθεται 
και όλοι οι αμφάδεςΊ απλώς και πάσα γενεά, Ρωμαίοι τε και Φράγκοιϊ χρώνται τα 
εις κλινάρια και εις τα στρώματά τους Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 493 κριτ. υπ.· τσόλιν, ίνα 
τσιλάς τας αρίδας σου, σάκτιν, ίνα σακτιμίζεις Σπανός (ΕίάβηβίεΓ) Β 109, 



σάλα η, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 270^ Σουμμ., ΡεμπεΛ. 165,188, Λε- 
ηΛ. Παροικ. 554. 

Ατϊό το μεσν. λατ. Ριι €3η§6, Σ&ί.) - ιταΛ. (ΒΏ^α^Ιία Λ. βαία^) 3αΙα. Η Λ. το 13 όί 
(ΣΒΟ, 0ΕΓ202αδΐ), στο Βλάχ. και σημ. 

Αίθουσα, χώρος υποδοχής μιας οικίας ή ενός μεγάρου (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 294 

Β3«3§ίί3, ό.π.): νηήραν (ενν. οι φαρισαίύΐ και οι αρχιερείς και όλο το πλήθος των ^· 

βραίων) τον Ιησούν εις το παλάτι τον Πιλάτου δεδεμένον, και... τον έβαλαν έξω εις 
την σάλα τον παλατίον και αυτοί εσέβησαν εκεί οπού ήτον ο Πιλάτος Καρτάν., ΓΙ. Ν 
Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 267^· οι συνδίχοι... ενρεθήκα:νε εκεί εις το παλάτι... και εκαρχε- 

ρούσαν να έβγει ο πρεβεδούρος έξω εις τψ σάλα οπού ήτον ο λαός Σουμμ., Ρεμηέλ 
164' παγαίνει (ενν. ο καπετάν πασάς) I εις τον Σκληρού τα σπίτια και σιμά τονί ήσύρ^ 

νε τον Κιοσέ για συντροφιά τον (τιαραΛ. 2 στ.). Και απής ανέβη απάνω και καθίζει ) 
ετότες ο Κιοσές πάλι αρχινίζει (παραλ. 18 στ.) Πρέπει, λοιπόν, πασά μον, να του κά¬ 

ψεις I τα σπίτια του, πολλά να τόνε βλάψεις. I 'Δέ το στολίδι, που 'χει τούτη η όάλα,\ 

και όλα τα σπίτια τούτα τα μεγάλα Λεηλ. Παροικ. 533. 

σαλαβαντίζω, βλ. σαλαβατίζω. 

σαλαβατίζω, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 4657, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1271, Διακρούσ; 

(Κακλ.) 44, 114, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 150®, 185^β, 211®, 257®, 264*^ 292» 

563» 5758'«, Παϊσ-, Ιστ. Σινά (Καδάς) 1267· σαλαβαντίζω. - Βλ. καισαλαβατώ. 

Από το τουρκ. 3αΙάναΙ (Χατζ., Αεξ., στη λ.). Ο τ. και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ.2 Ε' 135 (οαλαβαάίζω), Εανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Τ. σαλαβατίχζω σήμ. 

ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). Η λ. στο Οιι ^3η§^ (σαλαβατίζειν) και 
σήμ. ιδιωμ. (Χατζ.,Αεξ., Πατταθαν., Γλωσσ. ρουμελ., Σύρκου, Μεγαρ. ιδιωμ.), καθώς 
και λογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

1) (Για μουσουλμάνο) προσεύχομαι μεγαλόφωνα, τελώ την προσευχή σύμφωνα 
με τον καθορισμένο τελετουργικό τρόπο: τη μεγάλη Κυριακή του Πάσχα, το μεσονύ¬ 

κτιον, ηγέρθησαν οι τερβίσηδες και υπήγαν εις τψ Αγίαν Σοφίαν να ααλαβατίσονν 
κατά το αυτών έθος Βγζ. ΚΙθΐπεΚτοη. Α' 260®®· ναούς και μοναστήρια είπε (ενν. ο πα¬ 

σάς) να τα χαλάσουν, I να βγάλουν τα ’κονίσματα, μετζίτια να φτιάσουν,! διά να βάλει 
χότζηδες για να σαλαβατίζουν\ και τας εικόνας τας σεητάς οι άνομοι να βρίζουν Δια- 

κρούσ. (Κακλ.) 755* (σπάν. προκ. για εβραίο): Με την πολλή γλνκότητα τον Κύριο 
εδοξάζα (ενν. οι αρχιερείς)] και όλοι το κύριελέησο, όσον μπορον, εκράζα. I Κι απήτις 
εδοξάοασι κι απή εσαλαβαντίσα (παραλ. 2 στ.) του Ιιυσήφ τη Δέσποινα λέσι να παρα- ■ 
λάβει] και να την έχει συντροφιά δοξάζοντας τον Κύριο, I απον τψ ήδωκε σ' αυτόν με 
φοβερό μυστήριο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1856. 2) (Συνεκδ.) α) αλλαξοπιστώ, εξισλαμί¬ 

ζομαι: κι όλο της Κρήτης το νησί από τον Τούρκο ’πάρθη, I οπού πολλοί χριστιανοί 
γιαμιά οαλαβατίαα I και τους σταυρούς ερίχτανε, την πίοτιν αθετήσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 244^* Ν' αρχίσω φόνους άμετρους και τσακισμούς ’ς τσ’ αρμάδες 
(παραλ. 1 στ.), για σκλάβους οπού πιάνασι κι έχον τσι και δονλεύγον, I και λευτεριά 
τ' Αγαρψον να λάβονσι γνρεύγον I και παν και τους χαδενονσι για να σαλαβατίαον, ί 
και πέμπον τσι τσαλμάδες τως να τους περιτομήσον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
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Αηοσκ.) 317®· β) (μτβ.) εξισλαμίζω κάπ.: Άνδρες, γυναίκες και παιδιά κι όσοι με (ενν. 

τη χώρα) καρτερείτε, I ογιά να μη με ηάρονσι, σνχνιά παρακαλείτε-1 όλη ας με ρίξουν 
εις τη γη κι όλη ας με καταΑυσου,Ι μονάχας οι Αγαρψοί μη με σαλαβατίσου,ί μηδέ- 

μον βγάλουν το σταυρό και βάλουν το φεγγάρι, I το Μαουμέτη μηδέ δω απάνω στο 
λιοντάρι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 498». 

σαλαβάτισμαν το. 

Από τον αόρ. του σαλαβατίζω και την κατάλ. -μαν. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΧατΟ, 

Λεξ./ λ. σαλαβατίζω, Πατιαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Μουσουλμανική τελετουργική προσευχή· έβγαινεν ως τον ουρανόν το σαλαβάτι- 

αμάν τους (ενν. των Τουρκών) Αχέλ. 738. 

σαλαβατώ, Τριβ., Ταγιαπ. 100. — Βλ. και σαλαβατίζω. 

Από το τουρκ. εαίάναί (Χατζ., Λεξ., λ. σαλαβατίζω). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Χατζ., 

Λεξ., ό.π., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

(Για μουσουλμάνο) προσεύχομαι μεγαλόφωνα, τελώ την προσευχή σύμφωνα 
με τον καθορισμένο τελετουργικό τρόπο: Χστζάδες εχονγιάζασι κι έξω οαλαβατού- 

σα\ και τουφεκιές ασκόλαστες ερίρςναν κι εκτυπούσα (ενν. οι Τούρκοι) Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 277^. 

σάλαγος ο, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 91, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 117, Γ' 55, Πιστ. 

βοσκ. V 6, 243 (έκδ. σαν λόγος- διόρθ. Κριαράς, Β-Ν| 19,1966, 278). 

Από το μτγν. σαλαγέω. Η λ. και σήμ. 

α) Θόρυβος, βοή; Μα σάλαγο περισσό] 'ς τούτα τα δάση τ' άγρια μον φάνη να 
γροικήσω. I Οϊμένα! ποιο θεριό θωρώ; πόδια, βουηθήσετέ μον! Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. 

Α' 23· β) φασαρία, αναταραχή; Όπου κι αν είναι (ενν. ο κύρης τον Νικολό), εδεπά 
θέλει έρθει δίχως άλλο] να κάμει ταραχή πολλή και σάλαγο μεγάλο,] για να τους 
πάρει το ζιμιό, σα λέγει, τα τορνέσα, I κι όλους φωνιάζει στη φλακή πως θα τους βά¬ 

λει μέσα Κατζ. Δ' 34. 

σαλαμάνδρα η, Μανασσ., Ποιημ. ηθ. 652, ΦυσιοΛ. (Κοιιη.) 883», 88Β’'^ 893’'''^·®, 

Φυσιολ. (ΖυΓ.) ΧΧΧΧΙΙΠ Φυσιολ. 361“, Μπερτολδινος 114, 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Μικρό αμφίβιο με ουρά, παρόμοιο στη μορφή με σαύρα: Ο Φυσιολόγος έλεξεν 
περί της σαλαμάνδρας ότι εάν εισέλθη εις κάμινον πυράς, σβένννται όλη η κάμινος, 

και εάν εις νποκανοτήριον βαλανείον εισέλθει, σβένννται το νποκανστήριον Φυσιολ. 

(Κ3ίιη.) 883^· εκείνοι όπου τρώγουν κάποιον ερπετόν ακάθαρτον οπού το λέγουν σα¬ 

λαμάνδρα, διά τψ ζάλψ... Νομοκ. 388“. 

σαλαμάνδρινος, επιθ., βλ. σαλαμανδρινός. 

σαλαμανδρινός, επίθ-, Φυσιολ.( ΖυΓ.) ΧΧΧΧΙΙΠ 2®· σαλαμάνδρινος, Φυσιολ. 

(ΖυΓ.) ΧΧΧΧΙΙΠ 2’. 
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Από το ουσ. ααλαμάνδρα και την κατάλ. -ίνός. Πβ. λ. ααλαμανδρίνη η στο Δημη, 

τράκ. Η λ. στο Ι^ΒΟ. 

Στην έκφρ. ααλαμανδρινή! σαλαμάνδρινη σαύρα = σαλαμάνδρα (βλ. ά.): η σαλα- ' 

μανδρίνή σαύρα σβέννυσι το πυρ Φυσιολ. (Κ^ίητ..) 88&®. 

σαλαμούρα η. 

Από το βενετ. εαΐαηιοτα (Βοεήο). Η λ. σε έγγρ. του 17.αί, (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 

20,1990,484), στο Οα Οδπςβ και σή μ. 

Αλμη* εδώ πιθ. είδος σάλτσας: Και επήγε (ενν. ο Αίσωπος) και αγόρασε γλώσσας 
χοιρινάς και ορδίνιασέν τες καλώς. Και εκάθισαν εις το τραηέζ,ι, και έφερε καθενός 
γλώσσαν οπτήν με την σαλαμούραν Βίος Αισώπ. (Είάβηθίετ) Ο 224^. ^ 

σαλάριοντο. 

Το μτη'ν. ουσ. σαλάριον. Τ. σαλάριο σήμ. ώιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Πανταζ., Κε- 

φαΛ.-θιακ.). Η λ. στο ΜβιίΓδΐυδ και σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 

245'^ Β' 782^ 253«, Δετοράκης, Θησαυρ. 19,1982,162,165)· βλ. και ί,ΒΘ. 

Μισθός, αμοιβή (εργάτη): τον Γιωργάκη τον Μντιληναίο... ο οποίος μον εδούλε- 

ψε και εκείνος δαμάκιονς χρόνους, και καλά και ήδιδά τον το σαλάριόν τον τον καιρόν 
οπού μον εδονλενγε, θέλω ... ογιά να ’χει αφορμή να με μακαρίζει να μψ τον εγνρέ- 

φει κανείς εις τα λιβέλα αμπελιών και χωραφιού αηού 'τονε κρατημένος να μου ηλε~ 

ρώνει και δε μον τα πλέρωνε Διαθ. 17. αι. 

σαλάς ο. 

Από το τουρκ. εαίά (Κεάΐιουδβ). 

Μουσουλμάνος ιερωμένος, ο οποίος καλεί, συν. από τον μιναρέ του τζαμιού, 

τους πιστούς σε προσευχή, μουεζίνης: ζκ, ινδικτιώνος ιε', Φεβροναρίφ ιγ’, ημέρα ζ', 

εγεννήθη ο υιός μου ο Γερακούδης... ώρςι όταν αλάΛιεν ο σαλάς Βγζ. ΚΙβΐηεΙίΓοη Α' 

6691“. 

σαλάτα η, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 201, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚαρΙ^πίδ) 6903. 

Από το βενετ. εαΐαία (Βοθγϊο· βλ. και δραά^ΓΟ, 5ίε. Ογιηη. 21, 1968, 260). Η λ. στο 
Βλάχ. καισήμ. 

Λαχανικά κομμένα και σερβιρισμένα με αλάτι και καρυκεύματα· σαλάτα: Ο... 

κηπουρός εθέρισε ένα δεμάτι λάχανα και άλλα όσα κάμνουν χρείαν διά σαλάτα... και 
έδωκεν τον Αίσωπον Βίος Αισώπ. (ΕΐάεηείθΓ) Κ 163^^^. 

σαΛατικό(ν) το, Παισ., Ιστ. Σινά 1383,1501, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίβηΐδ) 5151,. 

Πα’ΐσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1583. 

Το ουδ. του επιθ. ναΑατικσς (<ουσ. σαλάτα και την κατάλ. -ικός) ως ουσ. Ο 
τιληθ. στο δοιη&ν. Η λ. σαλατικό και σήμ. 

(Συν. στον πληθ.) λαχανικά που χρησιμοποιείται για σαλάτα: προς τα εν δεξιφ 
μέρη τον μετοχιού I κήπος οράται φυτευτός έγγιστα τον τοιχίον' ί σαλατικά και λά¬ 

χανα έστι ηεφντευμένος Πάίσ., Ιστ. Σινά 1587. 
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σαλατοκουρούνα η. 

Από τα ουσ. σαλάταν (απ. τον 11.-12. αι., ΤΕΟ, ΤΒΟ· βλ. και Οιι Οαη§6, σάλατον, 

λ. σαλάς) και κουρούνα. 

(Τβριστ.) χαζή, ανόητη: Ορνίθιν κονρνομναλον και μνξοσκατοφάγον (παραλ. 2 

στ.), τσαννή, κοπελορίκτονσα, πόρνη, θυγάτηρ πόρνης, I και μαλαντρίνα αδιάντροπε 
και σαλατοκουρούνα Πουλολ- (Τσαβαρή)^ μετά στ. 223 κριτ. υπ. 

σαλβαμέντΟ/ επίρρ., Πορτολ. Α 342“2. 

Από το ιταλ.{Βδίί3§Η3)-βενετ.(Βοβπο) θοΐυαηιεηίο. 

(Ναυτ.) με ασφάλεια (βλ. και σημασ. 3): Εις το έμπα τον νησίον 
'κοστάριζε το νησί πλωρήσιν ήμισν και έλα εις το πόρτο σαλβαμέντο και ράξε εις 
οργιές ε' ή εις όσο θέλεις αυτ. 348ΐ2· Εις τον κάβσν της τρεμονντάνας έχει μίαν ξέρην 
αλάργον πλωρήσιν έναν ήμισν και άμε αλάργαν να νπάς μέσα σαλβαμέντο αυτ. 117ΐ“. 

σαλβιάζω. 
Από το προβηγκ. βαίνατ (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 293). Πβ. λ. σαλβάρω και σαρβάρω 

σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ.). 

Σώζω, γλυτώνω: εηαραδόθην και ο καπετάνος και εζήτησεν να οαλβιάσει το 
κορμίν τον και την γυναίκαν τον Βουστρ. (Κεχ.) 78^^. 

σάλβο το, βλ. σαλβοκονντούτο. 

σοίλβοκούντουτο το, βλ. σαλβοκονντούτο. 

σαλβοκουντούτο το, Μαχ. 278^^, Βουστρ. (Κεχ.) 124ΐ^-ι* 2022· αά:λβο, Βουστρ. 

(Κεχ.) 124ΐ2'ΐ®, 132^· σαλβοκούντοντο, Βουστρ. (Κεχ.) Β 125ΐ^ι^· σαλβσκσυντσύ- 

τον, Μαχ. 138^, 290^^ 50221-26^ 5148-13, 522^ζ 

Από το ιταλ. εαΙνοαοηάιιΗο (Β3Β:&§1ί&, λ. εαΐνααοηάοϋο). Για τον τ. σάλβο βλ. Κβίτοηβ, 

δρΓδοΙίΒ 566. Τ, σαλβοκοντότο και σαλβοκοντότον σε έγγρ. του 15. αι. (Μανούσ., ΕΜΑ 
6, 1956, 178,180) και ααλβοκοντούτσ σε έγγρ. του 16. αι. (ΓιαννόπουΛος, Θησαυρ. 11, 

1974, 133). Λ. σαλβο-κοντούκτος στο Ου Οίΐη§Β και αάλβον κονδούκτον σε έγγρ. του 
15. αι. (ΜίΙίΙοδ.-ΜϋΙΐΒΓ, ΑεΙ;3 III203). 

Αδεια για ασφαλή διέλευση και κυκλοφορία: εμοσαν (ενν. οι Γενουβήοοι)... απά¬ 

νω εις το σώμαν και αίμαν τον Κυρίου και γ' φορές εις το άγιον εναγγέλιον να μεν 
ηοίσονν κακόν τον κοντοστάβλη, ουδέ να τον κωλνσονν απον την στράταν τον όπον 
μέλλει να ηα, και εποίκαν τα δύο σαλβοκουντοντα (έκδ. σάλβο κονντοντα) και τρία 
νοταρικά και στοιχήματα της αγάπης Μαχ. 540^0· (σε θέση επιθ.): είπαν τό τον αμι- 
ράλλη της Αλεξάνδρας το έλα τους, και κείνος να πσίσει νώσιν τον σουλτάνου να τους 
πέφει χαρτίν σαλβοκονντούτο (έκδ. σάλβο κονντοντο) να μπουν όμηρός τον Μαχ. 

2782^ 

Φρ. δίδω/πολομώ (το) σαλβοκονντούτον, βλ. ά. δίδω ΙΑΊΙβ φρ., πολεμώ Φρ. 48. 

σαλβοκουντούτον το, βλ. σαλβοκονντούτο. 
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σοΛγέμμα το. 

Ατϊό το ιτβλ. $α1^αηηια (Β2«3§1ίΕ). Τ. σαλτζ,έμα στο θα Οβη^β (λ. οάλγεμμα) και 
σαλτζέμε στο Μβυτδίιΐδ. Η λ. στο ΕΗι 03η§6, ό.π.· βΛ. και 130 (γρ. σαλγέμα). 

Ορυκτό αΛάτι^ ο οΛίτης: Έηαρε άλας, στνψιν και έτερον άλας στεριωτικόν, οπού 
γίνεται εις τα βουνά και είναι λαμπρόν (σς μαργαριτάρι όι' αυτό το λέγουν οι σηλέ- 
τσέροι σαλγέμμα Αγαπ., Γεωπον, (ΚωστοΰΛα) 259. 

σαλγίνι(ον) το. 

Από το τουρκ. 5αΙξΐη (ΚεάΒοιίδε). Τ. σαγδίνιν σε δημ. άσμα (Παπαδ. β., Λημ. 

κυττρ. άσμ. 140^™ ΓιαγκουλΛής, Κυπρ. διοΛ., λ. σαλγίνιν σαγδίνιν). Η Λ. σαλγίνιν στό 
κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυττρ. Β' 879, ΠαπαγγέΛου, Κυτιρ. ιδίωμ.). 

Ετήσιος οθωμανικός φόρος που εισπράττεται από μια κοινότητα: εβάρννεν 
(ενν. ο σονλτάν Σελίμης) άπαν το υπήκοον διά χρημάτων δόσεις καθέκασταν χρόνον, 

ηολλάκις και δις τον ενιαυτού· εν γαρ τοις καιροίς τον ηατρός αυτού ονκ ηπίσταντο 
τας τοιαντας δόσεις τα λεγάμενα σαλγίνια (έκδ. σαλγήνια) Έκθ. χρον. 

σαλδαμάριος ο· σαμαρδάρης, ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ 446 κριτ. υπ.· σαμαρ- 

όάριος, Προδρ. (ΕΐάβηοίεΓ)^ Δ' 104 κριτ. υπ.· σαρδαμάρης, ΠουΛοΛ. (Τσαβαρή)^ 

446 κριτ. υπ.* σαρδαμάριος- σαρμαδάρης, ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ 446 κριτ. υπ.· 

σαρμαρόάριος, Προδρ. (ΕΜθηοΐοΓρ Δ' 104 κριτ. υπ.· γεν. εν. σαρδαμαριού 
Προδρ. (ΕίόβηείβΓ)^ Δ' 104. 

Από το μεσν. ουσ. σαλγαμάριος (5. αι., ΤΕΟ βΛ. και Κ3Η3ηβ, 5ρΓ3ς06 518) με 
τροπή -γ->-δ-. Οι τ. σαμαρδάρης και σαμαρδάριος από τους τ. σαρδαμάρης και σαρ¬ 

δαμάριος με αντιμετάθ. Ο τ. σαρδαμάρης στο ΕΒΟ. Ο τ. σαρδαμάριος τον 8.-12. αι. 
(ΤΕΟ)· βΛ. και ΕΒΟ. Οι τ. σαρμαδάρης και ααρμαδάριος από τους τ. σαρδαμάρης και 
σαρδαμάριος με αντιμετάθ. Για τη γεν. εν. σαρδαμαριού βΛ. Μηνάς, Δωδώνη 12 
1983,286. Η Λ. το 10. αι. (ΤΕΟ)· βΛ. και ΕΒΟ. 

ΠωΛητής αλιπάστων και τουρσιών (γενικ.) παντοπώλης, μπακάλης (για το 
πράγμα βΛ. Κουκ., ΒΒΠ Β» 211, ΟοοΓ^δς., ΙοΙι%ο1ο§ίεα1200 σημ. 355): Ή δε να αφήκαν 
και λαρδίν εις προβολήν απάνον, I να μη χυθείς (ενν. σν, η κουρούνα) και κατεβείς και 
δάκεις το και φύγεις;! Ή δε να ειπονμεν αδικείς μόνον τον σαμαρδάρην;! Αδικείς και 
τον γεωργόν, όταν το φάβα σπέρνει ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ 446* ονκ είσαι σεβαστού ηαι- 
δίν ουδέ κουροηαλάτη, I σαρδαμαριού ηαιδίν είσαι, χαβιαροκαταλντον Προδρ. (Εί- 
άβηβίθΓ)^ Δ' 104 κριτ. υπ.. 

σάλεμα το, βλ. σάλενμα. 

σοΑεμός ο, βλ, σαλενμός. 

σαλευγουδίζω. 

Από τον τ. σαλεύγω του σαλεύω και την κατάΛ. -ιζω ανοΛογ. με τα ρ. σε 
-ουδίζω. 

Κινούμαι αργά, με κόπο; Επέρασεν ο μήνας ηρι να θέσω! κι εδιάβη κι άλλος 

πρίχον να μπορέσω! να πορηατήοω, να σαλενγουδίαω,! να ηα να τψ ευρώ, να τση 

μιλήαω Βοσκοπ.^ 315. 

σαλεύγω, βλ. σαλεύω. 

σάΛευμα το* σάλεμα, Φαλιερ., Ριμ. (Β3ΐί1<-ν. Οβητ.) 111, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Αφ. 

12, Γ' 80, Ε' 58* σ ά Λ ε υ μ α V. 

Το μτγν. ουσ. σάλευμα. Ο τ. σάλεμα στο Βλάχ. και οήμ. 

α) Κίνηση- (εδώ) κίνηση του σώματος: Χίλιες Θωριές κι ευγενικά σαλέματα και 
ζάλα Ι και λόγια τακτικότατα στο νον μου τον εβάλα Στάθ. (ΜδΓΐίηΐ) Β' 223* (προκ. για 
στρατιωτικές κινήσεις): ορίσαμε τσι στρατηγούς να στέκου ετοιμασμένοι, I για τούτο 
εις πάσα σάλεμα είμεσταν εγνοιασμένοι Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 158* φέρνω τον υφηλότα- 

το στη μεγαλότητά του I για να τρομάξου τα νησιά όλα το σάλεμά του: I το Μορεζίνη 
θε να πω, με πόθο... Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4ΰ7’^' β) (μεταφ-, στον 
τίληθ.) οι απρόβλεπτες κινήσεις, τα «καμώματα» κάπ.: Στου ριζικού τα ’μπόδιστρα 
κι εις τα σαλέματα τουΙ ’ξάζει πολλά το φίλο ντον να δει κιανείς σιμά του, I γιατί 
στην καλοριζικιά μηδένας δεν κατέ,\;ειΙ και να γνωρίσει φανερά φίλο καλόν ποιον 
έχει Στάθ. (ΜδΓίίηΐ) Γ' 147* Ω κόσμε, κόσμε δολερέ, προσερινέ και κλέφτη,! τις άν¬ 

θρωπος σ' ακλούθησε και δεν εζιγανεύτη;! Όλους γελάς και παίζεις τους με τα σα¬ 

λέματα σου, I και οηόχει γνώση ας βλέπεται το πώς να ζει μετά σου Φαλιερ., Ρίμ. 

(Β3ΐιΙζ-ν. Οειη.) 117 κριτ. υπ. 

Έκφρ. σάλευμαν της ωνής = η μεταβολή των τιμών της αγοράς: Ιούνιος ... Δηλού 
γερόντων... βλάβη, σάλευμαν της ωνής και πολλή βροχή και άνεμοι Ωροσκ. 43^®· 

σάλευμαν το, βλ. σάλενμα. 

Ί ' σαλενμός'σαλεμός. 

Π '' ■ Από το σαλεύω και την κατάλ. -μός. Ο τ. στο δοητδν. (Λ. σάλεμα) και σήμ. ιδιωμ. 

■ (Ξανθιν., Αεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Η λ. τον 8.-9. αι. (ΕΒΟ, ΤΕΟ). 

■ ^ Μετακίνηση, μετατόπιση* (εδώ σε περίφρ. με το ρ. δεν/ονκ έχω, βλ. Ανδρ., Αθ. 

51, 1941, 47-51): Και απάνω εις εκείνο το πλιθίον έβαναν μάρμαρον πολλά μεγάλον ... 

Και ήταν να ιδεί τινάς θαύμα παράδοξον, ότι ωσάν σίδηρον εκολλονσε το πλιθίον από 
το μάρμαρον και σαλεμόν δεν είχε δορΙιίΕ ί 589®* (μεταφ.): εκείνην (ενν. την 

:Φ V ΠΛάτζια-ΦΑωρε) εστοχάζετον ο συνανάθρσφός τηςΊ σ’ αυτήν τον νουν τον έβαλεν 

I και σαλεμόν ονκ είχεν Φλώρ. 197. 

σάλευσιςη. 

Το ουσ. σάλενσις που απ. στον ΑριστοτέΛη. Τ. σάλεφις στο δοηίΕν. 

(Εδώ προκ. για σεισμό) δόνηση, κούνημα: τόσος ήταν δυνατός και πολύς (ενν. ο 
I Λ σεισμός), οπού, πεσμένοι εις την γην, μας απέτα εδώ και εκεί από την πολλήν τον 
4: ανάβρασιν, ταραχήν και σάλεναιν, οπού έσειε την γην και την ανεβοκατέβαζε, ωσάν 

'·ν:···:'/ να ήθελε να την βυθίσει Ιερόθ. Αββ. 335. 

σαλεύω. Σπαν. Β 468, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 129, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 517, Ηΐδί. ΐιηρ. 
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54, Ιερακοσ. 464’^ Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 3167, Διγ. Ζ 2832, Πόλ. Τρωάδ. (ΠαπίΧθωμ.-70ίίΓ.) 
873, Χρον. Μορ. Ρ 7547, ΝτελΛατι., Ερωτήμ. 1595, 2753, ΑχιΛΛ. Ε 1277, Φυσιολ. 352^, 

366*^ Δούκ. 191^^ Αλεξ7 829, Απόκοπ.^ 44, Βίος Αισώη. (ΕΜεπθΐεΓ) Ε 288^ Πικατ. 

(Β3ΐίΕ.-ν. Οειη.) 266, Κορών,, Μπουας 120, ΑχέΛ. 998, Πήγα Μ., Περί σοφ. 688, Λαυρ., 

Οπτασία Σ 106,113, Πιστ. βοοχ. 11, 322, IV 2, 22, ΓΥ 7, 29, Χίκα, Επίγρ, 10, Βενετσάς, 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 103^ 124“, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [253], Γ' [1393], Δ' [80], Δ' [1106], 

Χριστ. διδασκ. 204, Μαρκάδ. 433, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΗρΙ&ηίδ) 4469, κ.α,· εσαλεύω' 
σαλεύγω, Μαχ. 32^^ Μορεζ., Κλίνη φ. 540'··, 541^ Πανώρ7 Γ'57, Δ' 122, Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ:.) Δ' 1, Ε' 129, Κατζ. Γ' 68, Πιστ. βοσκ. ΙΠ 9, 54, 67, ΠαΛαμήδ., Βοηβ, 588, 

Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 118^^ Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.)^ Β' 353, 1394 κριτ. υπ., 1406,1435,: 

1696, Δ' 1657, Ε' 49, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 135, Δ' 265, Ε' 55, Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 319- μτχ, 

ενεστ. σαλεύσντα, Χούμνου, Κοσμογ. 483' μτχ. παρκ. σαλεμένος. ■' 

Το αρχ. σαλεύω. Ο τ. εσαλενω με προθετ. ε-. Ο τ. σαλεύγω στο Βλάχ. και σήμ. ι- 
διωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 136, Κωστ., Λεξ. τσακων., ΜιχαΛαριά-Βογιατζή, Λεξ, 

Σύμης Γ' 121). Η μτχ. παρκ. σαλεμένος στο δοπίΗν. και ση μ. Η λ. και σήμ. 

ϊ. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Κάνω κ. να κουνηθεί πέρα δώθε, σείω: Αιτωλ., Μύθ. (Πα- 

ράσογλου) 122^· Γα οποία (ενν. τα λόγια των Γαλιλαίων)... ενκολότερα θέλονσι χα- 

λασθεί παρά οπού σαλεύγει ο άνεμος το φύλλο Βενετσάς, ζ^μασκ. Βαρλαάμ 116’^· 

(προκ. για σεισμό): ΣκΛάβ. 24Γ Η γη οπού είναι άγλωσσος βοά και μας λέγει! για τις 
δικές σας αμαρτίας Κύριος με σαλεύγει Διήγ. ωραιότ. 230· (προκ. για φυσικά καιρικά 
φαινόμενα): Κι ως αστραπή 'η ’ ανατολής τρέχει να πάει στψ δνσιν, I πσν ξεριζώνει 
τα δενδρά, σαλεύει και την κτίσιν, Ι τοιουτοτρόπως όρμησε μετά την συντροφιάν τον,! 

Μερκούριος ο θαυμαστός Κορών., Μπουας 50· εφαίνονταν ότι βροντές τον κόσμον 
εσαλεύαν Χρον. Μορ. Ρ 3723· φρ. (1) σαλεύω την γλώσσαν = μιλώ: Τότες η Αλήθεια 
εστράφηκεν με ταπεινόν το σχήμα, (παραλ. 1 στ.) και με πολλήν γλυκντητα εσάλε- 

ψεν τψ γλώσσανΙ και λέγει... ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 2313* (2) σαλεύγω το κονδύλι = 

γράφω: Φευ,... λιγότερσν σαλεύγω το κονδύλι ] παρ ’ όλοι κείνοι τ ’ άρματα οι λυσσα¬ 

σμένοι σκύλοι Αχέλ. 413· β) (μεταφ.) προκαλώ συναισθηματική ταραχή, συγκινώ: 

Έγεμε το ροδόσταμα, εδόκει κνματίζεινί εκόχλαζεν, εκάπνιζεν καπνόν οκάτι ξένον, I 

καπνόν φρικτόν δννάμενον σαλενειν την καρδίαν Καλλίμ. 327· ο λόγος τον (ενν. τον 
Βελισαρίον) ην φοβερός, το πρόσταγμα γενναισν,] πάντα άνθρωπον εσάλευε, και 
γέροντα και νέον Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐίΕ.-ν. 06ΐη.) 200. 2α) Κινώ, μετακινώ, μετατοπίζω κ.: 

Φυσιολ. (Εθ§γ.) 122· (προκ. για κίνηση του σώματος ως ένδειξη χαιρετισμού): Πάγει 
στον ρήγα το ζιμιό, με γνώση χαιρετά τον,Ι λίγα σαλεύγει το κορμί, λίγα το κλίνει 
κάτω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 408· (σε μεταφ.); τέτοιας λογής ερχίσασι οι λογισμοί κι 
εμέναI και ταραχής σαλενονσι κύματα θυμωμένα Στάθ. Β' 8· φρ. (1) σαλεύγω τ’ άρ- 

ματα/ηόλεμο/φουσσάτα ~ προετοιμάζομαι για πόλεμο: κι σντεν εκείνος ήτονε δοσμέ¬ 

νος να σαλεύγει! πολέμους, και τσι νίκες τον και τρόπαια να γνρενγει Ροδολ. (Α¬ 

ποσκ.) Β' 379· με δίκιον τον τον πόλεμο και άρματα να σαλεύγει (ενν. ο βασιλιάς),! 

ανέν και νίκη πεθυμά να πάρει, ωσά γνρενγει Φορτουν, (νΐηε.) Ιντ. δ' 11· Και ούτως 
ως το εσκόηησεν (ενν. ο Θησεύς), σαλεύγει τα φονσσάταί να παν προς την Ιππόλυ¬ 

τον, κι αυτός νπά μετ' αύτα Θησ. (ΡοΙΙ.) 185· (2) δε σαλεύγω πόδα, βλ. ά. πόδας Φρ. 6· 

β) (με αντικ. τις λ. γνώμη, ριζικόν κ.τ.ό.) αλλάζω, μεταβάλλω: οι Ρωμαίοι ακόμη! με 

νόμους και με γράμματα έχουν την ίδια γνώμη,! εκείνην οποϋχαν ηαλαιά και δεν την 
εσαλενσαν 1 ουδέποτε των αλλ(ονών ταις γνώμαις εηιστεύσαν Λίμπον. 45 Επίλ.· Λ- 

πώρας βάλε την βουλήν, με την καλήν τψ ώραν, 1 κοπιάσε με τα γόνατα, με τ’ άγιον 
κορμί σου, I και τη βουλή σου μάζωξε, σάλευσε ριζικόν σον, I άγιε και πανάγιε, και 
κορυφή της Ρώμης Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 632* γ) (εδώ) ανακατεύω:*τότε έχε 
μαζωμένες τες ελίες τψ ώρα εκείνψ, ρίξε τες μέσα να κάμουν οκτώ ώρες ή δέκα το 
περισσότερον και σάλευε τες συχνά και ελαφρά... με κομμάτι ξύλον Αγαπ., Γεωπον. 

■| (Κωστούλα) 212. 3) (Με αντικ. πρόσωπο) α) κάνω κάπ. να μετακινηθεί από τη θέση 
I :: ΐΐί· του, ξεκουνώ: κι εσύ, Ρινάλδο, κείτεσαι σ' ανάπαψη μεγάλη (τωιραλ. 1 στ.) κι οι κό- 

σμοι απ’ όλοι στ ’ άρματα μάχουνται και τρομάσσον! να σε σαλέφου δε μπορον, στρα¬ 

τιώτη ’νονς κοράσον! Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 112· Ηθέλησεν ομού τους δυο εκ 
της ζ^οήέ χωρίσαι, I όμως δε πάλιν εν καρδιά φείδεται της μανίας \ και ονδέν σαλεύει 

I II:: καν ποσώς κανέναν εκ τους δύο Φλώρ. 1709· β) κλονίζω την ισορροπία κάπ., κάνω 
I κάπ. να πέσει: κι η κοπανιά τον ήσωσεν εις το δεξό του αμμάτν! πόνο μεγάλο τον 

’δωκε, μα δεν τόνε σαλεύγει! και με μεγάλη προθυμία να γδικιωθεί γνρενγει Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1885· (μεταφ.): Τούτον (ενν. τον άνθρωπον) μηδέ οι πειρασμοί... 

I I μηδέ κίνδυνοι και Θάνατος δεν τον σαλεύγονν... εις την ημέραν τψ φοβερόν της Κρί- 

οεως Πηγά Μ., Περί σοφ. 688· Έχε γονν την ηίστιν εις την καρδίαν σου στερεόν, και 
μη σε σαλεύσει λογισμός ενάντιος Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 132^· Γαύτα και άλλα 

V πλείονα λέγουσα (ενν. η κορασίδα)... άρχισε με τοιαντα δίκτυα να σαλεύει τον πνρ- 

ξ·:;··:·:·; γον της ψυχής αυτού, και έγινε μαλακοτέρα η γνώμη τον Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 
; 186“. Β' Αμτβ. Ια) Κουνιέμαι, σείομαυ Θωρεί εσαλεύγαν τα κλαδιά, τα δεντρονλάκια 
I εκΛίναΊ ’λάφι γή αγρίμι ελόγιασε πως να ’τονε σ’ εκείνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 
I 699* πως βλέπω φαίνεται μου! μέσα σε κείνα τα κλαδιά σαν κάποιο! τίβοτας που σα- 

Ιγ^λ: λενγει Πιστ. βοσκ. IV 7,144· Θαύμα παράδοξον να οαλεύγουσι αι πτέρυγες της χρυ- 

I ; σής περιστεράς! Μορεζ., Κλίνη φ. 253''· (προκ. για το σφυγμό ανθρώπου): εις ... το 
στήθος αυτού σιμά εις τψ κλείδωσην ήτον ολίγον ζεστός, και ολίγον εσάλενεν ο 

Γ σφυγμός Λαυρ., Οπτασία Λ 376· β) κουνιέμαι πέρα δώθε, ταλαντεύομαι: σαν πύργος 
ήτο δυνατός εις το φαρίν απάνω·I στο ύστερον εσάλεψε κι ήπεσε απ' τ' άλογό τον 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 2095. 2α) Κινούμαι, μετατοπίζομαι ελαφρά, αλλάζω θέση: 

ί Πα να ξυπνήσω το παιδί, Θωρώ το και σαλεύγει! και πασπατενγει να με βρει, καμ- 

I : μυώντας με γνρεύγει Θυσ. (ΒάίςΙζ.-ν. Οειη.) 737· βλέπει τον νεκρόν και αρχίζει και 
I εσάλευγε και σφίγγονσιν αι σάρκες τον και γέρνεται ομπροστά τον Μορεζ., Κλί^νη φ. 

I 91'·· β) απομακρύνομαι, φεύγω: και σαν τους είδ' σ Στέφανος άρχισε να σαλεύει, I την 
στράταν στο Μπραίλοβον γοργά την εγνρενευ! εντροπιασμένος έφυγε...! διότι δεν 
ημπόρησε για να τψ πολεμήσει (ενν. τψ Δόμνα) Ιστ. Βλαχ. 651· Και πάσα πρωτογεν- 

νηθέν από τα παιδία μου να το ελευθερώνω, και να έναι διά σημάδι εις τας χείρας σου 
( ;: και να μην σαλεύει από όμηρός από τα μάτια σον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

ί φ. 169''· έτσι τον ορδίνιαοε γονατιστός να στέκει I τρεις ώρες και να δέεται, να μη σα- 

: λέψει απέκει Γαδ. διήγ. (ΒασιΛ.) 440· (μεταφ.): πάντοτε να προσέχομεν και ο νους να 
μη σαλέψει I ποτέ από τούτον τον σκοπόν Πένθ. θαν.^ 514· Γότ ’ εις εκ πάντων άριστος 
εις θεωρίαν και πράξιν (παραλ. 1 στ.) ανίστατο δε ταπεινώς κι αφόβως τούτο λέγει, I 

κι εκ της βουλής του πράγματος ουδόλως δεν σαλεύει Κορών., Μπουας 53· πολλοί 
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πολλά ωφελήθησαν και εβεβαιωθήκασι και δεν εσαλέψαν από την αληθινήν πίστιν 
Μορεζ., Κλίνη φ. 183''. 3) Αλλάζω, μεταβάλλομαι: Τώρα βλέπω, οαν το λέγουν,Ι ηως 
τα πράγματα ΰαλενονν,\ ηωζ η δόξα δεν εμμένειΐ και οπού στραβά παγαίνει! εις 
πολλά κακά σεβαίνει Αιτωλ., Βοηβ. 226· Γνρεύονσιν, αφέντη μου, γυναίκα να με ηά- 

ρονν, I κι εγώ, αφέντη μου, ως το 'κονσα, πολνν κακόν μ' εφάνη (παραλ. 1 στ.) διατί 
ονκ εσάλενσεν η περισσή σου αγάπη,! να ρίξω αλλού το βλέμμα μου κι εσέν να λη¬ 

σμονήσω Ερωτοτϊ. 76. 

II. Μέσ., αμτβ. 1) Κουνιέμαι, κινούμαι; Μα τι θωρώ μου φαίνεται, βλέπω στην 
μάζα κείνη, I σαν πράγμα και σαλεύεται, κι ανασασμόν να δίνει, ί Κι ως λύκος έχει την 
θωριάν, αλήθεια λύκος είναι Σ,ουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1198]· (προκ. για τιλοίο μέσα ςττη 
θάλασσα): Επί τούτοις σαλεύονται και των ηϊονίων τα μέγιστα των αντιπάλων σκάφη '[ 

και αι τριήρεις και αι γέφνραι αι εν τω λψένι τοις τείχεσι και ταις ακταίς ηροσπελά- 

ξονσι Ψευδο-Σφρ. 422^^· καθώς ένα μεγάλον ξύλσν, βαλμένον μέσα εις την θάλασσαν, 

εύκολα σαλεύεται, και χωρίς κόπον το σύρνεις όπου θέλεις, αμή, όταν εβγεί έξω εις — 

τη στεριάν, αν τύχει τέσσερα ζευγάρια βόδια δεν εμπορονν να το σαλέψουν Ραδινός 
(Βαλ.) 68. 2) (Μεταφ., προκ. για πρόσωπο) α) ξεκουνιέμαι., κινητοποιούμαι: εάν ον 
συγκροτήσετε και σεις να είστε πρώτοι,! ν' απώσετε να σώσετε εις όλους τους ρηγά¬ 

δες (παραλ. 1 στ.) τινάς ονκ εσαλενεται απ’ όλους τους αυθέντας Ψευδο-Γεωργηλ, 

Αλ. Κων/π. 929" Άρχοντες, γνήσιοι, συγγενείς, χρεία ’ν'να σαλενθούμεν,ί καιρός μάς 
εηανέβηκεν να επιμεληθούμεν,! με τον @εού την δύναμιν να πέψσμεν τον στόλον, Ιίν' 

ακουστεί η φήμη μας τώρα στον κόσμον όλον Ριμ. Βελ. ρ (Β^Ιόζ.-ν. Οβιη.) 161· β) κλονί¬ 

ζομαι: Μη θροηθείς, μη σαλενθείς, μη νικηθείς, μη ενδώσεις,ϊ μη κάμψεις γονν μηδα¬ 

μώς, μη χαλασθείς κατά τι Γλυκά, Στ. 332* κι ορκώ σου κατά τον Χριστού κι εις την 
ψυχήν σου απάνω, I εσέν κι όσοι καθέζονται μετά σε εδώ εις την κούρτην (παραλ. 2 

στ.). Μη σαλευτείτε τίποτε διά φτόνον ή φιλίαν ί προσέχετε μη σφάλετε απάνω εις 
τας ψυχάς σας Χρον. Μορ. Η 7547· Μη σαλευτείς στο στένεμα, στο βάθος μη δειλιά- 

σεις, I μην αφονκράσαι τες φωνές, α θέλεις να περάσεις Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 302. 

Το ουδ. της μτχ. ενεστ. ως επίθ. = (με άρν.) ακίνητος, αμετάβλητος: ο λόγος όντα 
ονόμασε τα αιώνια και μη σαλευόμενα και μη όντα ονόμασε την ζωήν ετούτην την 
πρόσκαιρην Ιστ. Βαρλαάμ 269. 

Το αρσ. της μτχ. παρκ. ως επίθ. = που είναι φυχικά διαταραγμένος: Ζάλην έχω 
εγώ, κυρά μου, I κι ο νους μόναι σαλεμένος (ΙΓι. ρορ. 106· Διαθήκη λέγεται το δίκαιον 
θέλημα τον ανθρώπου, οπού θέλει να γένει μετά τον θάνατόν τον..., αμή κάμνει 
χρεία να είναι ο νους τον στερεωμένος, να μη είναι σαλευμένος Νομοκριτ. 108. 

Φρ. Ια) Σαλεύ(γ)ω την αίσθησιν/τον νον(ν)Ιτας φρένας = (α) ταράζω, αναστατώ¬ 

νω, συγχύζω κάπ.: Οι λογισμοί τον (ενν. τον Φορτοννάτον) είνιαι απατά εκείνοι απού 
σαλεύγον! το νον μου, και τα μέλη μου κρίνουσι και παιδεύγον Φορτουν, (νίηο.) Γ' 
635* σαλεύει μου την αίσθησιν (ενν. το θέαμα) σαλεύει μου τας φρένας Καλλιμ. 451* 

Το πυρ γαρ ξύλα δαπανεί, θυμός δε την καρδίανί και λογισμόν καταθολεί, σαλεύει 
και τας φρένας, I θερίον άγριον ποιεί τον άνθρωπον εξαίφνης Κομνην., Διδασκ. Δ 238* 

(β) τρελαίνω κάπ.: πολλών μεν εσάλεψε (ενν. ο βασιλεύς) τον νουν, άλλοι δε πάλιν, 

δεν ημπορούντες να υπομείνουσι τας βασάνονς, εσνγκαταβαίνασιν εις το παράνομόν 
τον πρόσταγμα Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 32^^· β) σαλεύει ο λογισμόςΙο νους μου = 
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συγχύζομαι, αναστατώνομαι, ταράζομαι; Οϊμένα, απού τη χαρά γροικώ κι απολιγαί- 

νω, ί κι ο λογισμός μου εσάλεψε κι από το νον μου εβγαίνω Στάθ. Γ' 308· ωσάν άκουσα 
εγώ εκείνης της φοβεράς... φωνής, εσάλενσε και ετρόμαξεν ο νους μου και εγύρενα- 

να κρυφτώ Λαυρ., Οπτασία Σ 112. 2) Σαλεύω επί τινι τας ελπίδας = εναποθέτω τις 
ελπίδες μου σε κάπ.· στηρίζομαι σε κάπ. (η σημασ. μτγν· βλ. Τ-δ, λ. σαλεύω ΙΙ2): 

Συμεών... μνηστεύεται ΘωμαΙδα οντω καλονμένην, ορφανήν εκ πατρός ούσαν, επί 
μητρί δε μόνη τας ελπίδας σαλεύουσαν Ιστ. Ηπείρ. 3) Σαλεύομαι εν διχοστασίαις = 

διχογνωμώ, διαφωνώ: Τότε ο βασιλεύς Μανουήλ ορών τον δήμον εν διχοστασίαις 
σαλενόμενον... βουλήν βονλενεται σοφοτάτην και μάλα σννετικήν Δούκ. 83'®. 

αολία η, Διήγ. σεβαστ. Θωμά 102. 

Από το επίθ. σαλός και την κατάλ. -ία. Η λ. στο δΙβρΗ., Θησ. και στο Οα 09η§6, 

Οα 03η§β Αρρ. (λ. σαλός)· βλ. και ΣΒΟ. 

Μωρία, ανοησία; και φράξε νυν τον κοπετόν, πέρασε τας σαλίας, I εξάφες τα 
στιλβώματα και τας αδρολαλίας (παραλ. 1 στ.) μη δώσουν και ξηλώσωσιν το μάγου- 

Λόν σου τώρα Προδρ. (ΕίάβηθίθΓ)^ Δ' 473. 

σάλιαγκος ο, βλ. σάλιακος. 

σάλιακος ο, ΟεδριέοΗΒ. 51®· σάλιαγκος. — Βλ. και σαλίγκαρος. 

Από το επίθ. σιαλικός που απ. σε Γλωσσάρ. (Σ-δ Κων/νίδη, δίβρΚ., Θησ.· βλ. και 
Θαβώρ., Ουσιαστ. 92-93, Μηνάς, Νεοελλ. Διαλ. Α' 220). Ο τ. αάλιαγκος στο δοιπαν., 

σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 120), και σήμ. λάΐκ. (ΛΚΝ), καθώς και ως επών. 

(Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 162). Τ. σάλιαγκας και σαλιαγκός (ΛΚΝ) σήμ. λαϊκ. Τ. σάλια- 

κας στο Οιι και σήμ. λα'ίκ. (Κριαρ., Λεξ., ΛΚΝ). Τ. σαλίακας στο Όιι Ο3η§0 (Λ. 

σαλίγγας- βλ. και ΣΒΟ) και τ. σαλιάκας στο Βλάχ. Τ. σάλιαγκρος (Μπό*γκα, Γλωσσ. 

Ηπείρου Β' 59) και σιάλιακας (Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας) σήμ. ιδγυμ. 

Οστρακοφόρο μαλάκιο που ζει στην ζηρά, σαλι*^α<:άρι; Έπαρε σαλιάγκους και, 
καθώς είναι ζωντανοί, τσάκισε τους και τα τσέφλια εις μίαν πέτραν και βάλε τους 
απάνω εις τον πόνον Γ ιατροσ. Ιβ. 94. 

σοΛιανές ο· ττληθ. ααλιανάδες. — Πβ. καισαΑγίνιν. 

Από το τουρκ. δαϊγαη/θαίμαηβ (ΚβάΚοιίδθ). Πβ. τ. σαλανιές και λ. σαλιανής σε έγγρ. 

του 17. αι. (Μαλανδράκης, Ελλην. 10, 1937-38, 378, 379). Η Λ, στο κυπρ. ιδίωμα (Πα- 

παγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

α) Ετήσιος οθωμανικός φόρος που εισπράττεται από μια κοινότητα: Εζήτησεν 
(ενν. ο Μαρκονλής) 'πό τους πτωχούς βοήθειαν κομμάτιν, I αυτοί δε από τον καμόν 
εκάμαν τον ιμπτάτιν. I Έβαλεν εις τον σαλιανέ, έβαλεν στο χαράτσιν, I εις το σονρ- 

σάττιν έβαλεν, είηεν να τα συνάξει Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 239* β) (συνεκδ.) η είσπραξη 
του φόρου: μα ο Κωστάντζος ήτονε έξω στους σαλιανάδες I και τα μακτού εσώρευγεν 
και έκαμνεν ομάδες αυτ. 507. 

σαλιάρης, επίθ., Κατζ. Α' 166, Δ' 311, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. ΙΟΙζ Φορτουν. 

(Υίησ) Β'367,445- τιληθ. σαλίάροι. 
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Από το ουσ. σάλιο και την κατάλ. -ιάρης. Η λ. στο Βλάχ. και σημ- 

1) Που του τρέχουν τα σάλια· εδώ τιροκ. για σαλιγκάρι, που αφήνει ίχνη βλέν* 

νας καθώς κινείται: ο σαλιάρης ο χοχλιός και η χελώνα η βρομερή ως χατηραμένοι 
βαστούσι τα σπίτια τως και μέρα νύκτα σηκώνουν τα Επιστ. Β3Γθζζί 361. 2) (Μεταφ;): 

ανόητος, φλύαρος, μωρολόγος: και διαλαλάτντας ίενν. σι μάγοι) εσένα τον Χριστόν 
εις όλους τους ανθρώπους αφήκασι τον Ηρώδην ωσάν τινα σαλιάρην και περίγεΑρν 
Μετάφρ. Ακάθ. Ύμν. 137^· ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Ιαϋηϊίά, καθώς θωρώ, κιαμιάς λογής όέν 
έχεις, I γιαντος τσι φράζες τα' όμορφες δεν ξεύρεις, δεν κατέχεις. I Εγώ με γράμμα¬ 

τα, κι εσύ με τ' άρματα, τη χώραί είπα σον πως στολίζομε. Γροικάς το τούτο τώρα;] 

ΚΟΤΣΤΟΤΛΙΕΡΗΣ: Γροικώ τα εγώ καλότατα, δε λέγεις ηαραμύθιαΑ 
ΚΑΤΖΟΤΡΜΠΟΣ: Σαλιάροι πλιο δε βρίσκονται δν’ άλλοι, μα την αλήθεια! Κατζ. Δ' 

344. ■■■ 

σαλιαρομυξιάρης, επίθ. 

Από τα επίθ. σαλιάρης και μυξιάρης (<ουσ. μύξα και κατάλ. -ιάρης- απ. στο 
$οιη3ν. και οημ., βλ. όμως και ΊΧΟ). 

(Τβριστ.) που του τρέχουν σάλια και μύξες: ΣτραφεΙσα δε η αλουπσύ τον σκνλον 
ταύτα λέγει:\ «Πολλά πολλά υπεραίρεσαι, σκύλε μαγαρισμένε,\ πολλά κανχάσαι, 
φλναρέ, σαλιαρομνξιάρη ...» Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 216. 

σαλίβα η, Χρον. Μορ. Ρ 1156. 

Αγν. ετυμ. Η λ. το 9.-10. αι. (ΧΙΟ, ΧΒΟ), στο Ψευ6ο-Κωδ., Οφφικ. 161“ και στο 
Μ&ΙΙΓδίΐΙδ. 

Είδος ακοντίου, λόγχης: Σαλίβες είχαν (ενν. ρι Κουμάνοι) τούρκικες ομοίως και 
αηελατίκια-1 με εκείνα τους εσυχνασαν (ενν. τους Φράγκους) απάνω εις τα κασσίδι- 
α, I και απέκτειναν τον βασιλέαν κι όλα τον τα φουσσάτα Χρον. Μορ. Η 1156. 

σοΛιβαράτος ο, Η3.§ί3 5ορΚί3. ω 514’®. 

Από το ουσ. σαλιβάρι και την κατάλ. -άτος. 

Ηνίοχος: την ημέραν του ιπποδρομίου ... εκάθητο (ενν. ο Ξενοφών) μέσα των κα- 

γκέλων και εις την ράχην τον οπίσω επροοκννονοαν οι τέσσαροι σαλιβαράτοι των 
αρμάτων πριν καβαλικεύσονν απάνω εις τα άρματα αυτ. ω 515^. 

σαλιβάρι το, ©ησ. Η [79^], ΣΤ' [17^], Η' [59^, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 118", Λεξ. Μακεδ. 109, Χρον. σουλτ. 40^ Βιος Λημ. Μοσχ. 353, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ 

Β' 1810 κριτ. υπ,, 1916 κριτ. υπ., Καλόανδρ. (Δανέζης) 55 (32''), Ροδινός (Βαλ.) 72- σα- 

λιβάρι(ν), Δαμασκ. Στουδ., βησαυρ. 194, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 1129, Ιστ. Βλαχ. 1673, 

Ηαςίδ δορίιίβ ω 514^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 386* σαλιβάριον, Μπερτολδίνος 107 

δις-σιλίβάρι, Διγ. 0 215, 2779. 

Από το ουσ. σαλιβάριον (<υστλατ. $αΙίνατ/$αΙίναήιιτη (Βίβΐδβ, Εβχ. Ε3ί. Μοά.) - εαΐΐ- 
ναή& (Οιι 03η§β, 1,31.)). Πβ. λ. σαλίβι σήμ. ιδιωμ. (Τάκη, Αγραφ.). Ο τ. σαλιβάριν σε 
έγγρ. του 13. αι. (Αά. Χθγ. 9Α^’, 9Β^). Ο τ. σαλιβάριον τον 5. αι. (Εαιπρθ, Εεχ.* πβ. όμως 
ΕΒΟ, στη λ.) και στο Μβιιτβΐιΐδ. Ο τ. σιλιβάρι στο Ου 03η§6 (γρ. σηλιβάρι, λ. σαλιβάρι) 
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σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 60). Τ. σαλβάρ (Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. 

Δήμν. 383) καισαβάρ’ σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α336). Η λ. στο Μευτ- 
5ία5 (γρ. σαλνβάρι), σε κείμ. του 18. αΐ- (Μουσουλμ. χφ. σ. 133) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη,._ 

Λεξ. Ζακ.^ Β', Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ., Λάζαρης, Αευκαδ,, σαλ(ι}βάρι)' βλ. και ΑΛΝΕ. 

α) Χαλινάρι: Και ο Μουράτης, οπού εστεκέτονε εις το πλάγι τον βουνού,..., ως 
είδε πως ετσακίσανε το φονσσάτσ τον και είδε τους χριστιανούς οπού ερχόντησάνε 
απάνω τον,... εβονλήθη να φύγει. Και ένας από τους ανθρώπους οπού είχε κοντά τον 
τον έπιααε από το σαλιβάρι τον αλόγου τον και τον είπε: «Στάσον, ότι τώρα σε σκο¬ 

τώνω», λέγοντας του: «Και πού αφήνεις το φσνσσάτο σον και θες να φύγεις; Αμή κάμε 
καρδία και σταμάτησε». Τότε εστάθη και στανιό τον Χρον. σουλτ. 72^^· Κι ο γενεράλες 
ήτονε απάνω στο μουλάρι, I στο ’να του χέρι το σπαθί, στ ’ άλλο το σαλιβάρι ί εκράτιε, 

κι όλο χούγιαζε κι έτρεχεν άνω κάτω I μονάχα να μηδέ χαθεί το χστιανικό φσνσσάτο 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 205^^- (σε παρομοίωση): Ο Πλάτωνας έλεγεν, πως 
η φνχή τον ανθρώπου είναι ωσάν ένα αμάξι με τέσσερις τροχούς. Και το σέρνουν δύο 
άλογα... και πρέπει ο αμαξάρης να κρατεί εις το ένα τον χέρι το σαλιβάρι, διά να 
κοντοστατεί εκείνο οπού παρατρέχει, εις το άλλο τον χέρι την βέργαν, διά να ανα¬ 

γκάζει το οκνιάρικσν να περπατεί Ροδινός (Βαλ.) 72- β) (ειδικ.) το εξάρτημα του χαλι¬ 

ναριού που τοποθετείται στο στόμα του υποζυγίου: Οταν γονν έμελλον να τους 
φέρουν (ενν. τους νέους) εις τον τόπον της καταδίκης, επρόσταξε (ενν. ο Καμβύσης) 

να εβγάλουν πάλιν τους πατέρας τους έξω, να τους βλέπουν. Και δη τους επέρασαν 
όλους απεμπροσθάς τους, δεμένους τον τράχηλον με σχοινίον, και εις το στόμα έχο- 

ντες σαλιβάρια, ως άλογα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 250. 

σαλιβάρι(ν), σαλιβάριον το, βλ. σαλιβάρι. 

σαλίγαρος ο, βλ. σαλίγκαρος. 

σαλίγκαρος ο· σαλίγαρος. — Βλ. καιοάλιακος. 

Από το ουσ. σαλίγκας (απ. στο ΜβυΓδϊυδ, γρ. σαλίγγας) και την κατάλ. -αρος 
(βλ. Μηνάς, ΝεοελΛ. Διαλ. Α' 220). Η λ. και σήμ. 

Οστρακοφόρο μαλάκιο που ζει στην ξηρά, σαλιγκάρι: Ειδέ και φράξουν τα βνζά 
της και δεν εβγαίνει το γάλα της (ενν. της μητρός), στονπισε σαλιγάρονς και άλειψε 
όλον το βυζί και την ρώγαν και να απολνσουν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 266. 

σαλιέρα η, Διαθ. 17. αε 9“*^. 

Από το ιταλ. (Β3«Ε§1ί3, λ. εαΐΐετα^) - βενετ. (Βοβπο) εαΐίενα. Η Α. σε έγγρ. του 16. 

(Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16 τεύχ. β', 1961-62., 273), 17. (Μαυρομάτης, θησαυρ. 20, 1990, 

483, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5, 1954, 79 κ.α.) και 18. αε (Σφυρόερας, ΕΕΚυκλ.Μ. 5 <1965/66>, 

1966, 638) και σήμ ιδιωμ. (Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κωστ., 

Λεξ. τσακων., Φαρμακ., Γλωσσάρ. 276 (σαλιέρα), Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., 

κ.α.). 

Αλατοδοχείο, αλατιέρα: και το άλλον βατσέλι το μεγάλο και την άρμα τον Αγίου 
Μάρκαν... και μια σαλιέρα απού τσι δυο τσι μεγάλες οπού έχω... αφήνω τον άνωθε 
Ντζονάν Φραντζέσκο αυτ. 5®^. 
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Μ^· ψ: 
σοΛίζω, Πιστ. βοσκ. IV 7, 97, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ:,)^ Β' 848. ; ΐ ^ 

Από το μτγν. αί<χλΙζ(ο (ΤΣΟ), Η λ. τον 6. αι. (ΕΒΟ, λ. σαλίζ,ω (Β)), στο δοηταν. κΛι ; 

στο ΑΛΝΕ Λογοτ. ■ ■ 

(Μεταφ-, μειωτ.) μωρολογώ, φλυαρώ (βλ. και ά. σάλω σημασ. 2α): Γροικώντάς:····^''ν·^^·^Μ·<· 

ταντα η αλονπον έσεισε το κεφάλι I και λέγει προς τον γάδαρον με μάνητα μεγάλη:\ : ί 
«Τί τοαμηοννίζεΐζ, γάδαρε, και τι στραβοκωλίζεις,] και τι ’ν’αυτά τα ψέματα, και τί 
’ναι τά σαλίζεις; \ Στάσον όμηρός μας όμορφα και πες μας την αλήθεια, \ και μη μας 
λες, κυρ γάδαρε, αυτά τα παραμύθια. [ Αυτά ’ναι λόγια των κλεπτών και ψεματολό- 

γίες, I ον στέργομε, ον θέλομε τέτοιες μυθολογίες» Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 346. : ί ■ χ 
'' 'ί 

σάλιο το, Κάτης (Τικτοπούλου) 42, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 856, Κατζ. Α' 162, 244> : ' ^ 

Β' 99, 287, Γ96, Φαλλιδ. (Παναγ.) 217, Στάθ. (ΜθτΗηί) Α167, Β 70, 86, 94, Γ 4,384, 478!;.χ;·;·:ΧβΡ^ 

545, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 1009, Φορτουν. (Υΐηο.) Α110, 139, Β' 303, 328, Δ'^ ^ 

162,298· σάλίο(ν), Προδρ. (ΕίάοηβίοΓ)^Γ' 132-1 χφ ΟΜ κριτ. υπ., Δ'219. 

Από το ουσ. *σιάλιον (υποκορ. του ουσ. σίαλον, που απ. στον Ιπποκράτη· βλ, · 

Ανδρ., Αεξ., στη λ.). Ο τ. σάλων στο δίβρίι., ©ησ., στο ΜευΓδίιΐδ (λ. σάλος), σε κείμ. 

του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αε 122) και σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., σάλίον)· βλ. και 
ΕΒΟ. Η λ. και σημ. 

1) Τγρό που εκκρίνεται στο στόμα από τους σιελογόνους αδένες και διευκολύ¬ 

νει την κατάποση της τροφής: Και μη θεωρείς τους βαθρακούς, τας ύσκας, τα ψησσί- 
α, I και τρέχονσιν τα σάλια σου και σνχνοκαταπίνεις, I μαθόν ον μη τα γενσεσαι, ξηρά 
να τα διαβάσεις Προδρ. (Είάβηβίβφ^ Δ' 107· (σε παρομοίωση): Ιζλέπτης τον κλέπτψ 
αγαπά, κλέπτης τον κλέπτην θέλει, \ τα σάλια τον κι οι μύξες τον τού φαίνονται σαν 
μέλι Ιστ. Βλαχ. 1144· (σε υπερβολή): Για, ποια 'ναι αντείνη η φωτιά; Τα σάλια μου τη ' ^ 

σβήνον Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 259. 2) (Μεταφ. στον πληθ. μειωτ.) α) φλυαρίες, ■ Ιχ 
ανοησίες, ψευτιές: Τι είν’η τιμή που λέγονσι και τι είν' η πίστη αντείνηΐ ’η’ ο κόσμος 
τόσον την κρατεί για πλήσια καλοσύνη;] Τι άλλο είναι παρά μοναχά σάλια και ηαρα- ;■ 
μύθια, I και των ξηλιάρων ποθητών λόγια χωρίς αλήθεια; Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [773]· 

β) σαλιαρίσματα, ερωτικές διαχύσεις: Όσες τ’ ακούγουσιν καλά, θέλονσιν κάμει 
κάλλια! να βλέπουν, να προσέχονται του γέροντας τα σάλια, I να μην ζνγώνουσιν 
πολλά στον γέροντας το βρώμα, I ότι όλος ο κακότυχος έναι κοπριά και χώμα Κακοπ. Κ:-χ ί1 
192. 

Φρ. Τρέχουν τα σάλια μον = (μεταφ.) (α) μου γεννιέται η έντονη επιθυμία 
απολαύσω ή να αποκτήσω κ.: Και τούτος ο κορδόγερος ο κακομοίρης πάλι, I τση ίΤε- ; :' 

τρονέλας τσ’ ομορφιές βλέποντας και τα κάλλη, \ τρέχσνσίνε τα σάλια τον ίδια σαν·'·'^^\':}:''··:·^μ'· 

τον αφορμάρη,Ι κι ως και αντιπρονκια τσ’ ήταξε μεγάλα να την πάρει Φορτουν. 

(νΐηο.) Δ' 73· (β) για δήλ. μεγάλης οργής, παραφοράς, μίσους κ.τ.ό.: Οι Εβραίοι, το να ’·:^·Γβ?::^χΙ,. 

τ ’ ακούσουσι να τον ελεντερώσει (ενν. ο Πιλάτος τον Ιησού), I τα σάλια τωνε ετρέχ.χ 
σι, τσι σάρκες τωνε τρώσι, I μ' αρίφνητες καταβαλσές Χριστό εξατιμάζα, I μονόφωνο, 

μονόλαλο το θάνατόν τον εκράξαΤΙ.Ν.Αιαθ.{Παναγ.)^ 3333. : 

ί , . 
σάλιο(ν) το, βλ. σάλίο. ΐ 

σαλιτζάδα η, Κατζ. Γ' 518. 

Από το βενετ. εαΐΐζαάα (Βοεπο). Πβ. λ. σαλίτζο σήμ. ιδιωμ. (Κοντομίχης, Λεξ. 

λευκ. ίδιώμ-, Λάζαρης, Λευκαδ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.). Η λ. στο Βλάχ. (γρ. ύαλι- 

ντζάδα) και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 429, γρ. σαλιντζάδά). 

Πλακόστρωτος δρόμος: ΚΑΤΖΛΡΑΠΟΣ.· Μια, δυο, τρεις, τέσσαρες, εφτά κονπιές 
καλά γεμάτες (παραλ. 1 στ.) σεισμός, σεισμός, βοηθάτε μον, κι οι πύργοι θα χαλά¬ 

σου,] κι οι σαλιτζάδες τον στενού. Αφέντη Αρμένη, στάσου,Ι πιάσ’ με, να ζήσεις, να 
γερθώ! ΑΡΜΕΝΗΣ: Τούτος μεθεί, κι ας ηηαίνω,] γιατί αν πιαστώ στα βρόχια τον, 

έτα ’ εύκολα δε βγαίνω αυτ. Γ' 512. 

σαλίχα η, Ιατροσόφ. (ΟΒζοηοιηιι) 95*^ 

Αγν. ετυμ.· για πιΟ. αραβ. προέλ. πβ. Οιι €3η§€, λ. σελίχα. 

Είδος φαρμακευτικής ουσίας ή φυτού* πιθ. η κασία (βλ. Ου 03η§θ, ό.π.): Λαβών 
καμαοσίας σπόρον και δυσσμόσηορον... σαλίχαν και σαγλιτσίπαν ... βάλε εις σκεύος 
και φύλαξαν και, όταν χρειαστείς, λάβε εξ αυτού αυτ. 94'^. 

σαλμάς ο· τιληθ. σαλμήδες, Σταυριν. 186. 

Από το τουρκ. εαΐτηα (ΚβάΒουδθ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Δημη- 

τρίου, Λεξ. Σάμ., Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ., Πασχαλούδης, Τερττν. Νιγριτ.). 

Στρατιώτης: Θαρρώ ήταν περισσότεροι διακόσες χιλιάδες, I όλοι εκεί εχάθηκαν 
μ ’ όλες τονς τες αρμάδες· I Ανατολή και Ρούμελη, σαλμήδες ανδρειωμένοι, I σπαχήδες 
και γιανίτσαροι, αγάδες αξιωμένοι Σταυριν. 375* Ήτον από τη Ρούμελη σαλμάδες 
αντρωμένοι,Ι μπέηδες και τσαούσηδες, Τατάρσι δοξασμένοι,] ηον κείτονντανε ηί- 

μηουρα, κι άλλοι ’ταν ξαπλωμένοι, I κι ενονς στ ’αΛΑού τα αίματα ήτονε κυλισμένοι 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποοκ.)161“. 

σάλμιτρο το, βλ. σαλμίτρο. 

σοίλμίτ^οτο^σάλμιτρο, Αχέλ. 585. 

Από το ιδιωμ. ιταλ. δαίτηίΐνο (βλ. Β3ΐί3§1ΐ3, λ. 3αϊηΗτο). Λ. σαλμήτριον στο Μβυτ- 

δίυδ, σαλόνιτρον στο Ου ^^η§6, σαλνύτρι και σαλνύτρον στο 5οιη3ν. Τ. σαλιμίτριο 
(Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 595) και σαλιμίντριο (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.) σήμ. ιδιωμ.· 

τ. σαλνίτρι σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 154) και σήμ. ιδιωμ. (Ρθγπ., Εί. Ιϊη- 

§:υΐδΙ. ΠΙ521). Βλ. και ΕΒΟ, λ. σαλόνιτρον. 

Ανόργανη χημική ένωση που χρησιμοποιείται στην παρασκευή πυρίτιδας· νι¬ 

τρικό κάλιο: οι στρατιώται... σαλμίτρο, ηόλβερην, μολνβιν εβαστσνσαν αυτ. 1610. 

σαλμπί·γγι(ον) το, βλ. σαλπίγγιζον). 

σολντάρω, Αγαπ., Γεωπον. (Κωοτούλα) 264. 

Από το ιταλ. $αΙάαΐε. Τ. σαλδάρω (από το βενετ. δαίάατ) σε έγγρ. του 17. (Μπρού- 

σκαρη, Θησαυρ. 18,1981, 314, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΪΕΕΕ 26, 1983, 518) και 18. αε 
(Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 482, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 46) με διαφορ. 

σημασ. Τ. σαρντάρω σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 



σα)^}κρανιοκέφα)^ς 362 

(Μτβ. και αμτβ., τιροκ. για τιληγή) κλείνω, επουλώνω: Διά να σαλντάρεις ηλη,. 

γήν αυτ. 137· Εισέ πληγήν όταν δεν ημπορεί να σαλντάρει. Κάμε σκόνην ροϊδόφνλλά 
και καλακάνθίον,βάνε εις την πληγήν να ιατρενθείς εις ολίγας ημέρας αυτ. 240. 

σαλοκρανιοκέφαλος, επίθ. — Πβ. και παρακρανιοκέφαλος. 

Από το επίθ. σαλός και τα ουσ. κρανίον και κεφάλι(ν). Η λ. στο Οιι 03η§θ, Αρρ. 

(Σκωπτ.) ανόητος, τρελός: Εόιν έχω γείτονα τινά και έχει ηαιδίν αγόριν I και είηω 
ότι μάθε το γραμματικά να ζήσει, I σαλοκρανιοκέφαλον πάντως να με ονειδίζει, \ εάν 
τσν σνκ είπω μάθε το τσαγκάρην το παιδίν σου Προδρ. (ΕΐίΙθηθίθΓ)^ Γ' 111. 

?σάΛον το. 

Αγν. ετυμ. Πιθ. σχετ. με το αρχ. ουσ. άλως/μτγν. άλων (πβ. και Επιτομή, λ. ά- 

λωνα η), αν δεν πρόκ, για εσφαλμ. γρ. αντί στάΛον (βλ. Κριαρ., Λεξ., ΛΚΝ. λ. στάλος 
ο). 

?Ανοίχτή έκταση που μοιάζει με αλώνι: Και πάλιν, όταν βονληθεί, θέλει να κν- 

νηγήσει (ενν. ο λέων), I νπά εις δάσος και βοννίν, σαρώνει το τριγύρον, I και κάμνει το 
ως άλωνα τριγύρον όλον το δάσος, [ κι ομπρός στην πόρταν κάθεται ο λέων κι αναμέ¬ 

νει. I Τα ζώα όλα γέρνονται, εβγαίνονν εκ το δάσος, I ενρίσκονσιν το σάλον τον, γυ¬ 

ρεύουν να βρουν πόρτα, I να διασκελίσουν δεν τορμονν τον βασιλεώς το σάλον Φυσιολ. 

(1,6^.) 954,955. 

ΣαΛονικιός ο, βλ. Θεσσαλονικαίος. 

σαλοτιαπαδία η. 

Από το επίθ. σαλός και το ουσ. παπαδία. 

(Τβριστ.) ανόητη παπαδιά: Ηξεύρω σε (δηλ. την κουκουβάγιαν), κακότυχη, εκ 
την Ζαγοράν υπάρχεις, I σκλάβα οκάηοιας σαλοπαηαδίας εκ το χωρίο της Ρίμνης 
Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 489 κριτ. υπ. 

σάλος ο. 

Το αρχ. ουσ. σάλος. Η λ. και ση μ. 

1) Κλυδωνισμός: Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (ΚΕρΙβηΐδ) μετά στ. 1842. 2) (Μεταφ.) ψυχι¬ 

κός κλυδωνισμός, αναταραχή: τον σάλον καταπράννον, Χριστέ, των αμετρήτων I των 
πειρασμών, και θλίφεων, κινδύνων αφορητών, I και θραύσον τα φρυάγματα της Άγαρ, 

Κύριέ μου, I και φύλαξαν, ως αγαθός, την ποίμνη σου. Θεέ μου! Διακρούσ. (Κακλ.) 

1239. 

σαλός, επίθ.. Σπαν. Α 157, Σπαν. Β 158, Σπαν. V 159, Κομν. Διδασκ. Δ 199, 

Σπαν. Ρ 94, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 169, Λόγ. παρηγ. Σ 347, Αιν. άσμ. 89, Προδρ. (Εί^ 

(ΙβιΐθίβΓβ Β' 94, Δ' 418, Διήγ. παώ. (Τδίουηΐ) 326, Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 59, Βίος Φιλαρ. 

241, Ψευδο-Σφρ. 224^, Διακρούσ. (ΚακΛ.) 18,1058. 

Από το σαλεύω (Ανδρ., Αεξ.). Η Α. τον 4.-5. αυ (Μοηί^η^τί, Λεξ., Σδΐηρθ, Σβχ.), σε 
σχόλ., στον Ησυχ. (λ. υσθλός), στη Σούδα (λ. έκνοον), στο Οα 03η§6 και σήμ. σπάν. 

363 σαλπίγγι(ον) 

(Μπαμπιν., Λεζ.), καθώς και ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α 336, Παπαϊωάν- 

νου, Γλωσσάρ. Γρεβ., Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ., Αάζαρης, Λευκαδ. κ.α.). 

Τρελός, τιαράΛογος, μωρός, ανόητος: Το υπόδημά μου εφίλησεν (ενν. η Μαξιμού) 

και ούτως με παρεκάλειλ «Κύρκα, φοβήσου τον Θεόν, πάλιν συμπάθησε με εις την 
μωρίαν τούτην,] ότι παρά σαλών και άτακτων ανθρώπων εδιδάχθην...» Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδο. 1565· Αηό γαρ της πτωχείας μου και βλασφημώ και λέγω, I και λέγουν με 
«σιγά, σαλέ, και μη πολλά φωνάζεις ...» Προδρ. (ΕιάβηβίβΓ)^ Γ' 223* το σχήμα μου το 
πένθιμον, της κεφαλής η κάρσις I ουκ από τύχης μου κακής και συμφοράς εκείνης, ί εκ 
δε σάλου θελήματος ησβολωμένης κόρης Καλλιμ. 1504* ’δέ τον νουν μου τον σαλόν, 

τον διασκορπισμένονΙ όταν μ' εγάηα η λυγερή και όταν μ’ επαρακάλειΐ να την έ¬ 

παιρνα και να φεύγα και τώρα να την είχα· I κι εγώ εκατεφρόνησα και άλλος με την 
επήρε, I άλλος φιλεί τήν αγαπώ κι εγώ στηρεύγομαί την Ερωτοπ. 430· φιλόσοφον 
σαλόν εκ τους παρατρεμμένους Προδρ., Στ. δεητ. 52* (σε παροιμ. φρ.* πβ. νεοελλ. φρ. 

από μικρό κι από τρελό μαθαίνεις την αλήθεια, βλ. ΑΚΝ, λ. αλήθεια Ιΐβ^): Αηό σαλόν 
και μεθνστήν I ακούσεις την αλήθειαν Γλυκά, Αναγ. 225. 

σαλπάρω, Αεηλ. Παροικ. 211. 

Από το ιταλ. $αΙρατε (ΒδΒ^^Ιΐδ), Η λ, στο δοπη&ν. και σήμ. 

(Για πλοίο, μτβ. και αμτβ.) σηκώνω την άγκυρα και αποπλέω: Κι οι κεμιτζήδες 
άρχισαν να ηονοιν έγια μόλα, I σπαρταίνες να τραβήξουσιν τες γούμενες και μ ’ όλα 
(παραλ. 1 στ.) διά να σαλπάρουν άγκυρες, ν ’ αρχίσοσιν να πλέουν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κ&ρίαηίδ) 878- £3σάν εσέβην η κνρά στο κάτεργό της μέσα\ τα δύο γαλούνια έσνρναν, 

ξοπίσω τους τα δέσην. I Τότες αυτοί σαληάρασιν και φύγαν απεκείθεν, I την Μάλταν 
εγυρεύασιν να φτάσουσιν εκεισε Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΗπίδ) 1183. 

σάλπιγγας ο. Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. γ' 127. 

Από το ουσ. σάλπιγξ -γγα με οιλλαγή γένους. 

Σαλπιστής: Κατά προστάγματα εμού Μιχαήλ βασιλέως, I εί τίνος δώσω την ορ¬ 

γήν και όλον τον θυμόν μον,Ι απόφασιν ευθύς, ο σαληίζων τοιούτο,I θανατηφόρος 
σάλπιγγας ονομάζεται ούτος Διήγ. σεβαστ. Θωμά 164· Και νυν ο βασιλεύς εκέλευσεν 
τον σάλπιγγαν εκείνον, I τον φοβερόν και μέγιστον και τον θανατηφόρον,Ι επί τον 
οίκον τον Θωμά εκ τρίτον ανακρούσαι Διήγ.σεβαστ. Θωμά 166. 

σαλπίγγι(ον) το, Χρον. Μορ. Η 643, 1107, 1136, 5083, 5372, 9034, 9202, Χρον. 

Μορ. Ρ 1480, 5083, 5372, 9130· σαλπίγγι, Χρον. Μορ. Η 5450, 9130, Διήγ. ηαώ. 

(Τδΐουηΐ) 1042-σαΛμπίγγι(ον), Χρον. Μορ. Ρ 643,1136,1768. 

Το μτγν. ουσ. σαληίγγιον. Ο τ. σαλμπίγγιον στο Μθΐιτδίυδ (σαλμπήγγηον). Ο τ. 

σαλπίγγι στο ΑΛΝΕ. 

α) Σάλπιγγα (υποκορ.); Όρισεν (ενν. ο μισίρ Ντζεφρές) κι ελαλήσασιν όλα τους 
τα σαληίγγια, I κι ευθέως εκαβαλίκεφαν, εκίνησαν κι υπάγουν Χρον. Μορ. Η1768· φρ. 

δίδω τα σαληίγγια = ηχώ τη σάλπιγγα* σημαίνω στρατιωτικό παράγγελμα με τη 
σάλπιγγα (πβ. και ά. δίδω ΙΑ18β)ι επί της ανρίον γαρ το πρωί, ωσάν εξημερώσεν, I 

εδώκαν τα σαληίγγια τους, τον πόλεμον αρχάσαν Χρον. Μορ. Η 1480* Εντύς ορίζει ο 



σα^γγόφωνος 

4 

βασιλεύς τον ηρωτοστράτορά τονί και τα σαληίγγια έδωκαν, πηδούν, καβαλικεύονν 
Χρον. Μορ. Ρ 1107* β) (συνεκδ.) βΟ πολεμικό σάλπισμα: Αφόν τοιαντα σύντνχ^ν, 

όρισεν ο ΘησέοςΙ και λάλησεν το δεύτερον σαλπίγγι του πολέμου 0ησ. Ζ' [139^]· Ο¬ 

μως, όταν εστέκασιν σαλπίγγια να ^ροικτ^ι^οίηΊ και με την τόσην ταραχήν στην μάχη 
να κινήσουν, Ι είδασιν Τούρκον κι έφερεν προς τον πασά μαντάτο, I που μετ’ αυτόνο 
μηήκασιν όλοι τους άνω κάτω Αχέλ. 2464* β*) χαρμόσυνο σάλπισμα: βλέπω την λί-' 

μνην (έκδ. λίμην' διόρθ. Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 309) ανοικττ^ν αντάμα με την χώρα,Ι 
γροικώ σαλπίγγια και χαρές που κάνουν διά τ ’εμένα Αχέλ. 2376. 

σαληιγγόφωνος, επίθ. — Πβ. καυαΛπιχχώδ/^ς. 

Από τα ουσ. σάλπιγξ -γγα και φωνή. Η λ. το 12.-13. αι. (Π-Ο, ί,ΒΟ). 

Που έχει φωνή παρόμοια με τον ήχο της σάλπιγγας: Θυμίξω σου τον Κομνηνό το 
τιμημένο ’κείνσΙ τον ψάλτην σαληιγγόφωνον παπά τον κυρ Μαρίνο Τζάνε, Φίλον. 

5863«. 

σοΛπιγγώδης, επίθ. 

Από το ουσ. σάλπιγξ -γγα και την κατάλ. -ώδης. Η λ. το 12.-13. αι. (ΤΙ-.0, Ι-ΒΟ). 

Που η φωνή του μοιάζει με τον ήχο της σάλπιγγας: Τότε οι τον Μωράτ συν τοις 
Φράγκοις μίαν αλαλαγήν σαλπιγγώδη ηοιήσαντες κατά τον Μονσταφά έθεον Δούκ. 
227^3, 

σάλπιγξ -γγα η, Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 1748, Διγ. Ζ 525,2158, Βίος ΑΛ. 1529,2023,4624, 

Διήγ. σεβαστ. Θωμά 156, Δουκ. 223^^ Ηα§Ϊ3. 5ορΚί3 α 459^Λ Έκθ. χρον. 13^-34ζ Α¬ 

χέλ. 389, Ιστ. πολιτ. 13'^ 17^^ Ηα§ΐ3 8ορ1τί& !< 485^ Μαξίμου Πελοπ., Αποκάλ. 408, 

Η8§ί3 Βορίιίβ 502^^ Η3§ί3 3ορΚί3 ί 597^ δορΜβ ψ 614^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Β' 403, 1303, 2173, Δ' 932, 1649, 1970, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 1, Β' 270, Ε' 75· σάρ- 

ηιγξ, Προδρ. (Εί<1θηθΪ6Γ)2 Δ'3 χφ Η κριτ. υπ. 

Το αρχ. ουσ. σάλπιγξ. Η λ. σάλπιγγα και σήμ. 

1) Χάλκινο πνευστό μουσικό όργανο, το οποίο χρησιμοποιείται κυρίως για τη 
μετάδοση παραγγελμάτων ή μηνυμάτων: Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1779, Διήγ. σεβαστ. Θωμά 
156, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 386* (προκ. για τις σάλπιγγες της Δευτέρας Παρουσίας): 

ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός οπόταν 6έΛεί. θελήσει να κάμει την Δευτέραν αυτού 
Παρουσία, θέλει στείλει τον άγγελον αυτού να κηρύξει με την σάλπιγγαν διά να ανα- 

στηθούν όλοι οι χριστιανοί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 392*· Και είδα τους 
επτά αγγέλους, οι οποίοι έστεκαν έμπροσθεν τον Θεού, και τους εδόθησαν επτά σάλ¬ 

πιγγες Μαξίμου Πελοπ., Αποκάλ. 407* (μεταφ.): η σάλπιγξ η λαμπρά των σων κα¬ 

τορθωμάτων Προδρ. (ΕίάεηείβΓ)^ Δ' 3* Σώπα του Άδον σάλπιγγα, Κερβέρον η άγρια 
γλώσσα! Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ,) Β' 287* φρ. (1) δίδω τας σάλπιγγας = σημαίνω πα¬ 

ράγγελμα (εδώ της αναχώρησης) (πβ. και ά. δίδω 1ΑΊ8β): £ίθ' ούτως βεβαιώσαντες 
τον αμιράν μεθ ’ όρκον ί γαμβρόν να τον επάρωσιν, να έλθει εις Ρωμανίαν,! εδώκασιν 
τας σάλπιγγας, υπέστρεψαν ευθέως Διγ. Ζ 525* (2) δίδω/κρούω την σάλπιγγα του 
πολέμου = ηχώ τη σάλπιγγα για να σημάνω την έναρξη της μάχης: Ακούσας ονν 
τους λόγους των νέων, ευθέως έδωκαν τας του πολέμου σάλπιγγας εξ εκατέρου μέ¬ 

365 σολτησούνι 

ρους Έκθ. χρον. 10®· Κρούοντες γαρ τας τον πολέμου σάλπιγγας, ίνα ετοιμασθήσονται 
άηαντες, ούτοι δε ονδέν στρατιωτικόν εηοίησαν Έκθ. χρον. 74^. 2) (Συνεκδ.) το παίξι¬ 

μο της σάλπιγγας, σάλπισμα: έδε ύμνους και σάλπιγγες, χαρά και ευφροσύνη I οπού- 

ποιούν οι άγγελοί ομού με τους δικαίους, I όταν απολαμβάνονσιν τα αγαθά εκείνα 
Περί ξεν. (Μαυρομ.) 464* ούτως οι Τούρκοι με βοήν στον πόλεμον εδράμαν,Ί όταν πε¬ 

ρισσές σάλπιγγες σημάδιν τους εκάμαν Αχέλ. 1007. 

σαλπίζω. Κορών., Μπούας 26,43, 70, Αχέλ. 2470,2492, Διγ. Ο 1181, Ιωακ. Κυπρ., 

Πάλη (Κδρί^πίδ) 1192· γ' εν. αορ. εσάλπιγξεν. Κορών., Μπούας 43. 

Το αρχ. σαλπίζω. Η λ. και σήμ. 

α) Ηχώ με σάλπιγγα: Μαξίμου Πελοπ., Αποκάλ. 408* αή συχν. για να δώσω 
στρατιωτικό παράγγελμα; Ηλιον δ’ ανατέλλοντος τα δυο φονσσάτα σμίξαν, ί έπειτα 
δε εσάλπισαν και τον στεντάρδ' ανοίξαν.Ι Τότε το τάγμα έμπροσθεν ενός και άλλου 
μέρους, I την καύσιν επαρείδασι και τον καιρόν τον θέρους I και ενδνμένοι τ ’ άρματα 
εις πόλεμον σεβαίναν Κορών., Μπούας 57* αή διαλαλώ, διακηρύσσω; Κελεύει (ενν. ο 
βασιλεύς) διαμέσον τε της αγοράς σαλπίζουν:] «Όστις, μικρός μεγάλος τε, πλούσιος 
τε και πένης, I δηλώσει τα αινίγματα και τα ρωτήματα μου, I να παίρνει νόμιμον ευθύς 
την κόρην μου γυναίκαν!...» Απολλών. (Κεχ.) 40* β) (για σάλπιγγα) παράγω ήχο, 

ακούγομαι; Και ηαρενθύς επρόσταξεν (ενν. ο βασιλεύς) το βέλος να σαλπίσει! να 
συναχθούσιν απόντες οικήτορες της χώρας Φλώρ. 394. 

σαλπιστης ο. 

Το μτγν. ουσ. σαλπιστης. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που παίζει τη σάλπιγγα* (ειδικ.) ο στρατιώτης που σαλπίζει τα στρατιω¬ 

τικά παραγγέλματα, ο σαλπιγκτής: Άρμα δ' αφείς Αλέξανδρος και προσκαθίσας 
ίππωΙ τάχιστα προσεφώνησε τοις σαλπισταίς σημάναιΐ σάλπιγγα την πολεμικήν σνν 
τοις λοιηοίς οργάνοις Βίος ΑΛ. 2022. 

σαλταπηδώ. 

Από τα 'σαλτάρω (βλ. ασσαλτάρω) και πηδώ. Πβ. Λ. σαλταπήδας σήμ. λάίκ. 

(Κριαρ., Λεξ.) 

Πηδώ με φόρα, πετάγομαι ορμητικά; ανίσως και εκείνη (ενν. η Βασίλισσα) στα¬ 

θεί απάνω σου ..., κάνει να σαλταπηδήσονν όξω τα άντερά σου, διατί αυτή είναι μεγα¬ 

λύτερη και χοντρύτερη από την αγελάδα μας Μπερτολδίνος 118. 

σαλταρόλιν το, βλ. σαρσαρόλιν. 

'σαλτάρω, βλ. ασσαλτάρω. 

σάλτζα η, βλ. σάρτζα (Π). 

σαλτιτσούνι το, Στάθ. (ΜαΓίίηί) Α' 117, Φορτουν. (Υιηο.) Γ' 550, Ε' 66* σαλ- 

τσσύνι, Μπερτολδίνος 155·σαλτσσύνιον, Μπερτολδίνος 155δις. 

Από το ιταλ. ΒαΙείοάοηε (Β3Μ:3§Ιΐ3). Ο τ. σαλτσούνι και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, 
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Λευκαδ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., λ. σαλτσότο). Τ. σαΧτσσντσοννι το 18. «ι 
(Ρούσμ.-Σαβ. (Πρωτοπ.-Μπουμττ.) Β' 233). 

Είδος αλλαντικού: Πόσες φορές λουκάνικα κι αηάκια κρεμασμένα I και σαλτι- 
τσοννια θαυμαστά και μοσκομνρισμένα\ και χοιρομέρια στον καηνό γή κι εις αέρα κι 
άΛΛα! φαητά θωρούν τα μάτια μου σ’ αρχοντικά μεγάλα... Στάθ. (ΜδΠίηϊ) Α' 106· 

Έδωσέν τον (ενν. τον Μτιερτολδίνον) φωμίον και καλόν σαλτσούνιον και καλόν κρασί- 
ον να πιει Μπερτολδίνος 154. 

σάλτο το. 

Από το ιταλ. εαΐίο λ. $αΗο^). Η λ. και σήμ. λαϊκ. 

Πήδημα, άλμα: και μ ’ ένα σάλτο σαν αϊτός εστάθηκε στο ζάλο (ενν. ο Κρητικός)] 

και βάνει χέρα στο σπαθί κι ανίμενε τον άλλο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β’ 1049 χφ X κριτ. 

υπ. 

σάλτσα η. 

Από το ιταλ. βαίεα (βλ. Β&ίί3§1ί3, λ. $α1$α^)· πβ. ΣΒΟ, λ. σάλσα. Η λ. στο ΜβιίΓδίυδ 
(γρ. σάλτζα) και σήμ. 

Αρτυμα φαγητού σε ρευστή μορφή* σάλτσα; και τ-ψ σάλτσαν αυτών (ενν. των 
κρεών) εηοιονσαν μετά σκόρδων και άλλων ειδών των δριμντέραν ηοιούντων την 
αίσθησιν Παράφρ. Χων. {Νικήτ. Χων., Βόνν., 787 κριτ. υπ.). 

σαλτσαρόλιν το, βλ. σαρσαρόλιν. 

σαλτσούνι(ον) το, βλ. σαλτιτσοννι. 

σάμαη. 

Πιθ. σχετ. με το τουρκ. δατηαη (βλ. Κθάΐιοιίδβ, λ. βαηιαη 2). Κατά Κ3ρΐ3ηί5 [Ιωακ. 

Κυπρ., Πάλη σ. 764] από το ρουμαν, εαιηα. 

Πλούτος, βιος: όλη η Μάλτα το νησσί χαρές πολλές εκάμαν, I διότις ήλθεν η κν- 

ρά με την δικήν της σάμα\ και όλους τους εχάρισεν, καθέναν απ' εκείνους, I μικρούς, 

μεγάλους απ' αυτούς, αυτούς τους ΜαΛτεζίνουςI τίμια και ακριβά άρματα και σα¬ 

μούρια I οπού 'τενε αφόρητα και αυτά όλα καινούργια Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΒρΙβηίδ) 
1392. 

σάμαιος, επιθ., Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 737 κριτ. υπ.). — Βλ. και σα- 

μείος. 

Από το αρχ. τόπων. Σάμος και την κατάλ. -αιος. Ασχ. το αρχ. επίθ. Σαμαίος (βλ. 

Σ-5, Λ. Σάμος 1). 

Που προέρχεται ή που παράγεται στη Σάμο: κρασίν γλνκνν γανίτικον και Κρη¬ 
τικόν και σάμαιον Προδρ. (ΕίάθηοίθΓ)^ Δ' χφ Η 332 κριτ. υπ. 

σαμαμίθι το, βλ. σαμαμίθιν. 

σαμαμίθιν το* σαμαμ ίβι. 

367 Σαμαρείτισσα 

Το μτγν. ουσ. σαμαμίθιν (Π,Ο, γρ. σαμαμύθην). Ο τ. σαμαμίθι σήμ. ώιωμ. (Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.2 Β', γρ. σαμμαμνθι. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.)· βλ. και ΑΛΝΕ. Τ. σαμαμίδι 
(Κωστ., Λεξ. τσακων.), σαμιαμίθθιν (Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου), σαμομίθθι (ΜιχαηΛ·.·- 

Νουάρ., Λεξ.), σαμομίθθιν (Μηνάς, ό.π.), σιμαμίδιΜ (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.) 

σήμ. ιδιωμ. Τ. σαμιαμίδι και σαμιαμίθι σήμ. Η λ. στο Πα Οαη§β (γρ. σαμαμύθην)· βλ. 

καιΣΒΟ. 

Είδος μικρής σαύρας: ετούτο εσάς το μαγαρισμένο εις το σέρηετο οπού σερπε- 

τεύγει ιπί την ηγή· η νυφίτσα και ο πόντικος και το ατσιδι... και η χελώνα και το σα¬ 

μαμίθι Πεντ. Λευιτ. XI30. 

σαμάμιθος ο· σαμιάμιθος, Επιστ. Β3Γθζζί360. 

Από το ουσ. σαμαμίθιν (Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 55). Ο τ. και σήμ. στο κρητ. ιδί¬ 

ωμα (Κονδυλάκης, Κρ. Λεξλ.). Τ. σαμιάμινθος στο Οα και σαμνιάμιθος στο 
Βλάχ. (γρ. σαμνιάμυθος). Η Λ. και σήμ. στο κρητ. ώίωμια (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 138)* 

βλ. καιΕΒΟ. 

Είδος μικρής σαύρας: η εκκλησία γέμει τας αράχνας και τας κολισαύρας και σα- 

μιαμίθους και πάσαν άλλην ακαθαρσίαν, και αφίεις αυτήν ως παντελώς καταφρονη- 

μένην Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. IV 803. 

σάμα(ν) το, βλ. σάγμα. 

σαμαράς ο, βλ. σαγμαράς. 

σαμαρδάρης, σαμαρδάριος ο, βλ. σαλδαμάριος. 

Σαμαρείτης ο, Ασσίζ. 242*^ 493^*^, Προσκυν. Ιβ. 535 1230, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.^Ματθ. ι' 5, Λουκ. θ' 52, ι' 33, ιζ' 16, Ιω. δ' 10, 39,40, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 142, 

144,145. 

Το μτγν. ουσ. Σαμαρείτης (βλ. Σαιηρε, Εβχ., ΜοηίθΠδΓί, Λεξ.), Η λ. και σήμ. 

Ο καταγόμενος από τη Σαμάρεια και οπαδός εβραϊκής μονοθεϊστικής αίρεσης 
(για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. Βατηαήίαηε): Επί της βασιλείας τον μεγάλου Ιουστινια¬ 

νού ... οι Εβραίοι, οι Σαμαρείται, εσήκωσοιν κεφάλι εις τα Ιεροσόλυμα κι έκαμαν βασι¬ 

λέα, κάποιον Ιουλιανόν το όνομά τον, Σαμαρείτψ και αυτόν, και ούτως έκαμαν πολλά 
κακά εις τους χριστιανούς Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 141. 

σαμαρείτιος, επίθ., Προσκυν. Ιβ. 845 1333. — Βλ. και Σαμαρείτης. 

Από το ουσ. Σαμαρείτης και την κατάλ.-ως. 

Που κατάγεται από τη Σαμάρεια: Εγγύς εστί και το Σηγώρ όρος, ενώ εκίνονν ί οι 
Σαμαρείται, λέγω δε, κι εις τούτο επροσκύνοννΙ και διατοντο το λοιπόν Χριστόν γαρ 
διελέγξας I γνναιον σαμαρείτιον και σωφρόνως εκτρέψας Προσκυν. Ιβ. 5351232. 

Σαμαρείτισσα η. — Βλ. και Σαμαρείτης. 

Από το ουσ. Σαμαρείτης και την κατάλ. -ισσα. Η λ. τον 16. αε (ΤΕΟ) και σήμ. 

Η καταγόμενη από τη Σαμάρεια: Ο Ιησούς λοιπόν, κοπιασμένος από την στράτα. 
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εκάθονντον ... εις το πηγάδι.... Ήλθε λοιπόν μία γυναίκα από την Σαμαρείαμ να ■ 
ανασύρει νερόν. Και λέγει την ο Ιησούς: «Δώσ' με να πιω».... Λέγει τον λοιπόν η 
ναίκα η Σαμαρείτισαα : «Πώς εσύ, όντας Ιουδαίος, ζητάς να πιεις από εμένα, οττοΰ 
είμαι γυναίκα Σαμαρείτισαα;» Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ. Κ. Διαθ.= Ιω. δ' 9. 

σαμάρι, σαμάριν, σαμάριίον) το, βλ. σαγμάριον. 

Σάμβατον, Σαμβάτο(ν) το, βλ. Σάββατον. 

θ(ΧΙιβνκτ]τ\· σαμβνκή, Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. 440. 

Το αρχ. ουσ. σαμβύκη (1,-3 5υρρΙ.). Τ. σαμβούκη στο Οιι ς3η§ε. Η λ. στο ΑΛΝΕ 
και στο Μτιαμπιν., Λεξ. 

Έγχορδο μουσικό όργανο: ογιάν ώραν ακούσετεν γλνκείαν συμφωνίαν Ι της 
σάλπιγγας και σύριγγας, κιθάρας μελωδίαν, I ψαλτήριον και σαμβνκής (τιαραΛ. 1 

στ.) Πέσετεν, προσκννήσετεν αντείνψ τψ εικόνα I τον βασιλέως τ ’ αγαθού αυτ. 502, 

σαμβυκή η, βλ. σαμβύκη. 

σαμείος, επίθ. — Βλ. και σάμαιος. 

Από το αρχ. τόπων. Σάμος και την κατάλ. -είος. Πβ. αρχ. και νεοελλ. λόγ. επίθ. 
Σάμιος (Κριαρ., Λεξ., λ. Σαμιώτης, Μπαμπιν., Λεξ., λ. Σάμος). 

Που προέρχεται από ή που παράγεται στη Σάμο: κρητικόν και σαμείσν (ενν. 
κρασίν) Προδρ. (ΕΐόεηβίεΓ)^ Δ' χφ Κ 332 κριτ. υπ. 

σαμιάμιθος ο, βλ. σαμάμιΘος. 

Σαμίτης ο, Είος Αισώπ. (ΕίάεηοΐεΓ) 1273"^274> 25-πληθ. Σαμίτων, αυτ : 
1272^. 

Από το αρχ. τόπων. Σάμος και την κατάλ. -ίτης. Πβ. Λ. Σαμιώτης σημ. (Κριαρ., 
Λεξ,, Μπαμπιν., Λεξ., λ. Σάμος). 

Ο κάτοικος της Σάμου; ο λαός όλος με μίαν φωνήν εφώναξαν: -Ελευθέρωσε, 
Ξάνθε, τον Αίσωπον, επάκονσον τους Σαμίτες αυτ. 1272”. 

σάμιτοίν) το, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 795, 2525, 4573. 

Από το παλαιότ. ιταλ. Βοτηϋο (Β3ίΙ:3§1ία, Λ. $είαηιάο) <μεσν. λατ. εαυίΐΗιηι (Ου 
03η86, Σ3ΐ, λ. βχαΐηεΐυτη και εαηιίΗηιη) <εΕ,άμιτος. Τ. ααμίτο στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. 

Ζακ.2 Β'). Πβ. επίθ. σαμιτένιος σε έγγρ. του 16. αι. (Σπυρής, Πρωτόκ. 230'5). Η Λ. (σά- 

μιτον) σε έγγρ. του 18. αι, (Αροβίοίορουΐοβ, Ελλην. 27,1974,112). 

α) Πολυτελές εξάμιτο (βλ. ά.) ύφασμα; Μεταξωτά και σάμιτα ρίκτει στην κάμε¬ 

ράν τον (ενν. ο Καίοαρης), I για να 'ρθει η ’στόριση Χριστού, να λάβει την νγειάν τον 
αυτ. 4568- β) ρούχο κατασκευασμένο από το παραπάνω ύφασμα: τότες εβονλήθησα 
(ενν. οι Εβραίοι) να τον ανασκυντίσον (ενν. τον Ιησού) I και να τον βάλου σάμιτα, 
χρονσά να τόνε ντύσου αυτ. 3395. 
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σαμούρι(ο)(ν) 

ΣαμΑής ο. 

Το τουρκ. βαηιΐι (Κβιΰιοιίδθ). Η λ. στο Βλαστού, Συνών.^, λ. Δαμασκό. 

Ο καταγόμενος από τη Δαμασκό, Σύριος; Ανατολή και Ρούμελη, Σαμλήδες αν- 

δρενυμένοι, I μπέηδες και τσαούσηδες, αγάδες αξιωμένοι, I ετότε να τους έβ4^πες πώς 
ήσαν ξαπλωμένοι I και μέσα εις τα αίματα ’ναποδοκνλίομένοι Διακρούσ. (Κακλ.) 269. 

σάμνε, επιφ. 

Πιθ. από το σλαβ. εαΐ και τηε (βλ. ΕϊάεηείθΓ, ΒΖ 57,1964, 333). 

Πιθ. ελέησον, λυπήσου με: Οι παίδες εσννήχθησαν, εκάθισαννα φάγουν (παραλ, 

1 στ.)... χαράς πολλής επλήσθψ ί ελπίζουν να με κράξονσι να κάτσομεν να φάμεν. I 

ϋς δε παρέδραμε καιρός και τίποτε ουκ εφάνη, (παραλ. 4 στ.)... κινώ προς το κουβον- 

κλιν, I και σφαλυσμένον το εύρηκα και απέξωθεν ιστάμην \ ηρξάμην κράξειν συνεχώς 
το «δέμνε κυμίδάτυν»Ι το «σάμνε» και το «ντόμβρε» και το «στειροπορτέω» Προδρ. 

(ΕίάεηοΐεΓ)^ Α' 252. 

σαμολάδιον το. — Βλ. και σησαμόλαδον. 

Από τα μτγν. ουσ. σησάμιον (με ανομοιωτικη απλοποίηση συλλαβής) και 
ελάδιον. Α. σαμόλαδο σήμ. 

Λάδι από τους σπόρους του σουσαμιού· σουσαμόλαδο: Περί τον οαμολαδίον. Το 
δίκαιον τον σησαμολαίου κελεύει το δίκαιον να πάρουν εις τα ρ’ πέρπυρα, ιά πέρπυ¬ 

ρα δικαίωμαν Ασσίζ. 489^^ 

σαμόλαδο το, βλ. σησαμόλαδον. 

σαμουνδάνι(ον) το, Προσκυν. Μπεν. 54 155^^'^, Προσκυν. α' 113^^· σαμονντά- 

νι(ο)(ν). 

Από το τουρκ. §αιηάαη (ΚβάΚουδθ). Ο τ. στο Οα 03η§β, Αρρ. (λ. σαμουντάνιον), σε 
έγγρ. του 14.-15. (ΕΒΟ, λ. σαμονντάνιν) και 19. αυ (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, λ. σα- 

μονντάνι) και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ., λ. σαμ(ον)ντάνί) καθώς και στο ΑΛΝΕ (σα- 

μοιη'τάνι). Τ. σαμτάνι (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 30^·™) σε έγγρ. του 17. και σα- 

μητάνι (ΑροείοΙοροιιΙοδ, Ελλην. 27, 1974, 113) σε έγγρ. του 18. αε Τ. σαμαντάνι (Πα- 

νταζ., Κεφαλ.-θιακ.), σαμάάν’ (Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ.) και σαμντάνι (Κωστ., Λεξ. 

τσακων.) σήμ. ιδιωμ. Τ. σαντάνι στο Βλαστού, Συνών.^ (λ. καντηΛέρι). Λ. οαμονντά 
σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

α) Κηροπήγιο: το κλινάρι έστρωσαν και στέκετον, σαν πρέπει I με τα χρυσά και 
αργυρά ήτον αεί στρωμένον, I τα σαμουντάνια ήφθησαν τριγύρου τον κλινάριν Διήγ, 

Αλ. Σεμίρ. Μ 1277· β) (προκ. για πολυέλαιο) υποδοχή κεριού: σεβαίνεις εις το καθο¬ 

λικόν ... Και άνωθεν... κρέμεται ένας χορός στρογγυλός μηρούτζ,ινος και έχει οκτώ 
βαστάγια... Και έχει το γνροθεν τάσια, ήγονν σαμουντάνια, ξδ’ και σταυρούς ι' και 
κανδήλια η' Προσκυν. Κουτλ. 390129^. 

σαμουντάνι(ο)(ν) το, βλ. σαμουνόάνιΓαν). 

σαμουρι(ο)(ν) το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [667], [700], [1083], [1456], [1484], [1511], κ.α.. 
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Ιωακ. ΚΟπρ., ΠάΛη (Κδ,ρίαηϊδ) 637, 1395, 7747· σαμούρι, Οθ3ρΓα(ίΐΕ>. 50*^ Βίος Λημ 
Μοσχ. 383,504. 

Από το τουρκ. θαηΐΗΓ (Κθίΐΐιοιίβθ)· πβ. λ. σίμωρ στον Ησύχ. Επίθ. σαμονριος το 14 

αι. (ΙΒΟ). Ο τ. σαμούρι στο 3οιη3ν. και σημ. (Κριαρ., Λεξ., ΛΚΝ). Τ. οαμούριν στο 

κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ). Η λ. σαμούριον σε κείμ. του 17. αυ (Οδοιπ. 
Σ^ιβηρ. 281). 

Το ζώο ζιμπελίνα· (συνεκδ.) η γούνα που φτιάχνεται από αυτό το ζώο: Ω πα- 

τριάρχα μέγιστε της Κωνσταντινουττόλης (παροΛ. 17 στ.) Δίδει σοι (ενν. Ιώβ ο πα^ 

τριάρχης Ρωσσίας) χάύβια ηολλά και εύμορφα ατλάζιαΙ και καμπονχάδες εύμορ¬ 

φους ...! και σόφια μεταξωτά, και εύμορφα σαμούρια Αρσ., Κόπ. διατρ. [1267]· Τ’αμά¬ 

ξι ήτον πάγχρνσο κι οι πόρτες τον κρνστάλλι (παραλ. 1 στ.) Μέσα 0ε ήτον θαυμα¬ 

στόν, ποΑλά χαριτωμένο, \ όλον σαμούρι εκλεκτόν ήτον καπλατισμένο Βίος Δημ. 

Μοσχ. 476* (σε παρομοίωση): Ήλθαν τα μοναστήρια και πάντες οι ηγονμένοιΐ και 

πήγαν και προσκύνησαν αυτόν (ενν. τον Δημήτριον) εκεί που μένει (παροΑ. 2 στ.) Στο 

πρώτον τους εδέχτηκεν, ωσάν να παν σαμούρια, \ ύστερον τους τρατάρισεν ωσάν 
χοντρά γαϊδούρια Βίος Λημ. Μοσχ. 289. 

σαμουρογουνα η. 

Από τα ουα σαμσύρι(ον) και γούνα. Η λ. σε κείμ. του 18. (Ροέιη. Ηίδ*. 208^27) 

19. αι. (Β66δ, Β-Ν] 19, 1966, 412), σε δημ. τραγ. (Αιαμαντάρας, Λαογρ. 3,1911-12, 464), 
στο Κριαρ., Λεξ. και το ΑΛΝΕ. 

Γούνα από σαμούρι: επρόσταξεν ευθέως (ενν. ο άναξ)1 σαμουρόγονναν να φέ¬ 

ρουν, ί να φορέσουν τον πρεσβύτην ΠτωχοΛ. Β 407. 

σάμπεγα η, Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. 1005. 

Από το βενετ. ββίΐ&ςΐίδ). Η Λ. στο δοιπθν. 

(Ναυτ.) αλιευτικό μέσο με δίχτυα (βλ. Β3ίΐ3§Ιί3, Α. Βοίάδϊαφ' βΑ. και Δημητρόπου- 

λος. Τετράδια Εργασίας 33, 2010, 119)· (εδώ μεταφ.): Όλοι αφ’τψ ασέβειαν και ειδω· 

λολατρείανί να ’βγονν και να λατρεύονσιν ομού με ευσεβείανί Θεόν οπού τους έπλα- 

σεν όλοι να προσκυνήσουν (παροΑ. 13 στ.) Αλίμον’ εις την μοίρα μας, αλίμον’ στα 

καυχιά μας! I εχάσαμεν (ενν. εμείς, οι δαίμονες) τα ψάρια μας από την σάμπεγά μας 
αυτ. 1001. 

σαμφειρίζω, βλ. σαηφειρίξω. 

σάμφειρος ο, βΑ. σάπφειρος. 

σαμφειροσάρδιον το, βλ. σαπφειροσάρδιον. 

σάμφυχον το· σάψνχον, Ροδινός Νεοφ. 230. — ΒΑ. και σάμψυχος. 

Το μτγν. ουσ. σάμψ(ο)νχον. Ο τ. σάψνχον σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεζ. ιδιωμ. Καρ¬ 

πάθου)* βΑ. και ΓΒΟ (στη Λ.). Τ. σάμψυχο σήμ. ιδιωμ. (Δομένικος, Κεφ. διηγ. 124) και 
στο ΑΛΝΕ και σάψυχο σήμ. ιδιωμ. (ΑηόΓ., Εεχ., στη Α., ΜιχαηΑ.-Νουάρ., Λεζ.). Η Λ. 

στο Ου €3η§6 (λ. σιάψνχον) και δοιη^ν. και σε κείμ. του 15. αι. (ΦυτοΑ. κείμ. 133ή· βΑ. 
καιΓΒΟ. 

371 

(Βοτ.) το φυτό ορίγανον το αμάρακον (Οπ§3ηυιη Μ3]θΓ3η3), κοιν. μαντζουράνα 
(για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 688, Κοραή, Ατ. Δ' 416, λ. πέρσα, Βαγιακ., ΑΔ 13, 

1978,10-11): Αμάρακος ... Θαρρώ να είναι εκείνο το χορτάρι, οπού εμείς εις τον τόπον, 

μας κράζομεν σάψνχον Ροδινός (ΒαΑ.) 166. 

σάμψυχος ο. — Βλ. και σάμψνχον. 

Το μτγν. ουσ. σάμψυχος (ΓΒΟ, ΤΧΟ). Τ. σάψνχος σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. 

ροδ. ιδιωμ., Πανταζ., ΚεφαΑ.-θιακ., Τσικής, ΓΑωσσ. Χίου). Θηλ. σάμψυχος η στον 
Ησύχ. (λ. νσωπίς) και σε σχόλ. (ΤΓΟ). 

(Βοτ.) μαντζουράνα (για το πράγμα βλ. Βαγιακ., ΛΔ 13, 1978, 10-11): ρόδα και 

τριαντάφυλλα, άνθη γενεάς πάσης\ εσνδεσεν (ενν. ο Μάιος), εσύμπραξεν, ωραίαν 

γριλάνταν έποικεν,Ι ανθίζοντα, λονλουδίζοντα στην κεφαλήν εφόρειί και δένδρων 

κλάδους έφερεν μνριομνρισμένος, I ωσαύτως και τον σάμψνχον και ηδύοσμον εντάμα 

Ημερολ. 102. 

σαμώνω, βλ. σημειώ—ώνω. 

σαν, επίθ. (άκΑ.), Βουστρ. (Κεχ.) 32^^, 50®, 142^, 314ζ Ανθ. χαρ. (ΚακουΛιδη- 

Πηδώνια) 74*·^, 81, Σκλάβ. 43, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κδρί^πίδ) Πρόλ. 66, 71, 545, 1200, 

3118, 4215, 7655, 9187* σα, Βουστρ. (Κεχ.) 160*®· σάντ Χρον. Μορ. Ρ 8071, Βουστρ. 

(Κεχ.) 174^, 244®, 250“’· σάντο- θηλ. (άκΑ.) σάντα, Βουστρ. (Κεχ.) 10^^,200^®* υπερθ. 

σακτίσιμος, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^πΐδ) 6846* σαντίσιμος, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κ3ρΐ3ΐτίδ) 2630,2631, 6626. 

Από το ιταΑ. εαη (<ιταλ. εαπίο με συγκ.· βλ. Β3ίΐ3§1ί3, λ. εαηίο). Για τους τ. σα, 

σαντ’, σάντσ και τον υπερθ. σαντίσιμος βΑ. ΒδΙία^Εθ, ό.π.· πβ. προβηγκ. εαη, $αηΙ, $αηίο 

(Ανηΐ, Οϊοΐΐοη. ρΓον.-ΡΓ3ης3ΐδ, λ. βαηί). Ο υπερθ. σακτίσιμος από το Αατ. $αηοΗ8δίηιιι$. 

Τ. σάγκτος, σάκτος, σάνκτος στο ΕΒΟ (Α. σάγκτος). Τ. σάμπτου και σάμητα σήμ. ιδι- 

ωμ. (Νικολαϊδης Κ., Λεξ. Κουτσοβλαχ.). Το θηλ. και σήμ. σε τόπων. (Συμεών., Ετυ- 

μοΑ. λεξ. νεοελΑ. οικων. 1242). 

α) Αγιος; Εις το βιβλίον τον φρα Αιγιδίον, συντρόφου τον σαν Φραζέσκου λα- 

λεί...: Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 115· (εδώ προκ. για τους Αποστόλους): Εκεί 

εις τψ ινγκέζιαν Αποστόλου Σαν ΤξουάννηΙ ... την προσευχή της κάμει Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (ΚΒρΙωιίδ) 1339* Ω Σαν Μάρκο, βοήθησε εις τους πιστούς σου στόλους Ιωακ. 

Κυπρ., Πάλη (Κδρίθηΐδ) 2928* Σαν Τζόρτζη, Σορ Κάρλο, παμμέγιστε Σαν Πέτρο (πα- 

ροΑ. 1 στ.) Λυτρώσετε με τάχιστα απ' αύτο το τηγάνι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐδ) 
544· (ο υπερθ. ως επίθ. του πάπα): Επάρτε τους απομπροστά αυτούς τους τραδιτό- 

ρους, I στον σαντίσιμσν πάπαν να νπάν αυτού με οδοιπόρους Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κ^ρ- 

Ιδπίδ) 2616· (με παράλ. του ουσ.): Αυτού εις τον σαντίσιμον σαν έφτασαν αντείνοιΐ 
μπροστά τον τους εφέρασιν αντείνοι οι πιλιγρίνοι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίππίδ) 2627· 

β) (συνεκδ.) εκκλησία αφιερωμένη σε άγιο: ο πρίντσης εις ολλίγες ημέρες επόθανεν. 

Και έθαψαν τον εις τον Σα Φραντσέσκον Βουστρ. (Κεχ.) 6®. 

Η λ. σε τόπων,: Βουστρ. (Κεχ.) 202“, ΠορτοΛ. Α 214^^ (έκδ. ωσάν διόρθ. Τσοπ., 

ΕΛλην. 13,1954,189). 
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Οι τ. οα, σάντ', σάντο σε επών.: Χρον. Μορ. Ρ 7550, Βουστρ. (Κεχ.) ΙΟδ’^, Γεοτμ; 
γηλ., Θαν. (νν'θ.^η.) 9. 

Σανδαλείς οι. 

Πιθ. από το τιατριδωνυμικό Σανδαλιείς (<τοπων. ΣανδάΛίον, δίβρΗ., Θησ.). 

Ονομο μυθικού λαού: Ταντα εγώ Αλέξανδρος ο των Μακεδόνων βασιλεύς νττέ^: 

ταξα πλήθη εθνών πολλών ...■ πρώτον μεν... Πανζήτας- Δελεήμας- ΣανόαΛείς· Καά- 

σάνδρεις-Κασσανδρειώτας Διαθ. Αλ. 255^. 

σανδάλι το, βλ. αανδάλι(ον) (II). 

σανδάλι(ον) (I) το, Παϊσ., Ιστ. Σινά 759, 

Το α^χ. ουσ. οανδάλιον. Η Λ. σανδάλι και σημ. 

(Συν. στον τιληθ.) ελαφρύ παπούτσι με κορδόνια προσδενόμενα στο πόδι, σάν-·^ 
δάλι: Δούκ. 15Γ^ 

σανδάλι(ον) (II) το, Έκθ. χρον, 73^· σανδάλι, Χρον. Τόκκων 2446, 2455, 2459, 

Μάξιμ. Καλλίουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. κα' 3, Μάρκ. α' 19, Ματθ. δ' 21* σαντάλι, Αιτωλ., 

Μυθ. (Παράσογλου) 17^, 62^ 109^· σαντάλί(ν), Πορτολ. Α 167^, Τζάνε, Κρ. πόλν 
(Αλεξ.. Στ.-Αποσκ.) 395^· σαντάΛιν, Βίος Αισώπ, (ΕΐόβηοΐεΓ) Ε29328. 

Το αρχ. ουσ. σανδάλιον. Ο τ. σαντάλιν (με τροπή του νδ- σε ντ-) σε έγγρ. του 13. 

αι. (ΑοΙ. ΧβΓ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα, όπου και τ. σαντάλι (Παπαδ. Α., Λεξ,). Τ. 

σανδάλιν τον 7. αι. (ΤΤΟ). Η λ. σανδάλι και σήμ. με διαφορ. σημασ. και ως τόπων. 

(Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων. 1241, λ. Σανδάλιον Β). 

Μικρό και ευκίνητο πλοιάριο, χωρίς καρινα, κατάλληλο για ποταμούς, λίμνες, 

αλλά και θάλασσα (για το πράγμα βλ. Κ^Ηαηε-ΤίβΙζβ, Τίη§υ3 ΡΓΗπεβ 564-67, ΑΙιτ- 
ΐνθίΙθΓ, Βγζ. θί Μθγ 409-10): Κίνησαν, έφΘασαν εκεί, πλησίον εις τον πύργον] και τα 
σανδάλια εγέμισαν λαόν και τζακρατόρονς,Ι όπως να περιηλενσουσιν εκ τα στενά 
κανάλια Χρον. Τόκκων 388· Η Καμενίτζα έχει ένα ποτάμι όπου εμπαίνουν τα σανδά¬ 

λια και τα μονόξυλα Πορτολ. Α 212^®· Το κάστρον ένι αφνρόν, αηέσω εις λίμνην στέκει 
(παροΛ. 1 στ.). Με το γιοφύρι εμηαίνονσιν οι εκείσε κατοικώντεςΊ με τα σαντάλια 
εμπάζασιν τον κάστρον την σωτάρχειον Χρον. Μορ. Η 8800. 

σάνδαλο(ν) το, βλ. σάνταλο(ν). 

σανδαλόπονλο(ν) το. 

Από το αρχ. ουσ. σάνδαλον και την κατάλ. -πονλον. Λ. σανταλόπον και σήμ. στο 
ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

(Υποκορ.) είδος πλοίου (βλ. ά. σανδάλι(ον)): Οι Ρινισιώται εβίγλιζαν απάνω εκ 
τον πύργον \ βαρκέτταν είχασι καλήν, εγλήγορην να διώχνει-\ και όθεν εδιάβαινεν 
από τα ξύλα του δεσπότου, I εβλέπαν τσ από μακρά, έτρεχαν, έπιαναν το, I ήγονν τα 
σανδαλόπουλα και τα μονόξνλάν τον Χρον. Τόκκων 2444. 

σανδαράχη η, Ιερακοσ. 429^, 444^^ 463’'*, 4762^, 479^^ 480ξ Ορνεοσ. αγρ. 519ξ 
548^®, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 47. 
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Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Θειούχο αρσενικό (σε χρήση ως φαρμακευτική ουσία): σανδαράχην μετά βοντύ- 

: ρον ή κρέας ελαίω περιχρίσας δίδον αυτώ (ενν. τω ίέρακι) φαγείν Ιερακοσ. 472^·. 

σάνια, σανία η, βλ. σανίς-ίδα. 

σανιδάκι το. 

Από το ουσ. σανίδι(ον) και την υποκορ. κατάλ. -άκί (για το σχηματ. βλ. και Τρι- 
αντ., Νεοελλ. γραμμ. 274). Η λ. στο Βλάχ, και σήμ, (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Μικρή σαν^: Και εκείνη η αυλή (ενν. του Βασιλέως)... στέκεται εκείνη εις την 
γην απάνω, ή σε κανένα σανιδάκι; Μπερτολδίνος 101. 

σανιδένιος, επίθ.· σανιδένος. 

Από το ουσ. σανίδι(ον) και την κατάλ. -ένισς. Ουδ. σανιδένρν σήμ. στο ποντ. ιδί¬ 

ωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Που είναι κατασκευασμένος από σανίδι: Και μοναύτα εποίκαν μ' περδέσκες σα- 

νιδένες και πύργους σανιδένονς Μαχ. 584^-^, 

σανιδένος, επίθ., βλ. σανιδένιος. 

σανίδι(ον) το, Ασσίζ. 4912^- 27-28^ Πεντ. Έξ. XXXVI 20, 22, XXXIX 33, Αρ. III 36, IV 

31· σανίδι, Πεντ. Έξ. XXVI 17, XXXVI 22, Μορεζ., Κλίνη φ. 4^· σανίδιν, Προδρ. 

(ΕΐάεηείβΓ)^ Α' 84,87- τιληθ. σανίδια, Μαχ. 416^2^ 484^^ 55422. 

Το αρχ. ουσ. σανίδιον. Ο τ. σανίδιν και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.).0 

τ. σανίδι και σήμ. 

1) Σανίδα: Μαχ. 460^2. (ε&ώ ως σχεδία): το πλοίον διεσκόρπισεν, επνίγησαν οι ηά- 

ντες, I μόνον ο Απολλώνιος μέσα εις μικρόν σανίδινΙ το κύμαν τον εηέρασεν της Τρί¬ 

πολης στα μέρη Απόλλων. (Κεχ.) 138· (σε μεταφ.): εγύρισαν το τιμόνι από την θάλασ¬ 

σαν της κοσμικής ζωής και όρμησαν προς τον ουρανόν και τα μεν σανίδια τα σκορπι¬ 

σμένα των καραβιών, τοντέστι τα νεκρά και φονεμένα τως κορμιά άφησαν μόνον Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 105. 2) (Συνεκδ.) ξυλεία: Ηγνωρίζετε καλά ότι το δίκαιον κελεύ¬ 

ει να λάβουν αηέ τα σανίδια και αηέ τα βολίκια τά εβγάνονν απέ την γην το τέταρτον 
τό του κονστεύγουν Ασσίζ. 24028. 3) Ξύλινη επιφάνεια· (ως επιφάνεια ζωγραφικής): 

να ξοδευτούν δουκάτα χίλια διακόσια, να γένει η ζωγραφία εισέ πανί ή σανίδι από 
τους εκλεκτότερους και επιτηδειότερονς ζωγράφους Ιερομν., επιστ. 179· φαίνουνται 
εκεί μέσα εις τον ναόν εκείνον τόσες ζωγραφιές εις μικρά σανίδια Μορεζ., Κλίνη φ, 

46'’· (προκ. για τον πάγκο εργασίας του τσαγγάρη): Οταν δε πάλιν, δέσποτα, γεύμα¬ 

τος ώρα φΘάαει, I ρίπτει το καλαηόδιν του, ρίπτει και το σανίδιν Προδρ. (Εΐάβη0ί0Γ)2Γ' 

125- (προκ.για την επιφάνεια που ρίχνουν οι παίκτες τα ζάρια): ο ζαριστής ορέγεται 
να κάτσει στο ηαιγνίδιν,Ι τα κοκαλάκια να κυλεί στο μαλακόν σανίδιν Σαχλ. Α' 

(νΥδ^η.) ΡΜ 161. 4). Ξύλινο δοκάρι, στύλος: και να κάμεις τα σανίδια για το μίσκαν 
ξύλα εδρινά ορτά Πεντ. Έξ. XXVI 15. 5) Τμήμα γεωργικής έκτασης, χωράφι που 
χωρίζεται από τα διτιλανά χωράφια με αυλάκια: ακομή απόμεινεν και άλλη πάρτε ... 
χωράφι γυράμπελο και εκάμαν το τέσσερα σανίδια Βαρούχ. (Β^ί^Ις.-ν. Οβιη.) 35325. 
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σανιδοκράβατον το. 

Από τα ουσ. αανίδι(ον) και κραβάτιν (βλ. ά. κρεβάτιον). 

Οι κάθετες ξύλινες επιφάνειες στις στενές ττΛευρές του κρεβατιού (για τη όή, 
μασία βλ. Κριαράς [Καλλίμ. σ. 275]· πβ. και ά. νανονδοχράβατον): Υπάγει το τιαιδό- 

ηονλον ... \ ... μετά σπονδής εσέβηνί προς το κελίν τον άνακτος, προς τον κοιτώνα 

τούτον (παραλ. 1 στ.) και το σανιδοκράβατον αψάμενσς της κλίνης] ολίγον σννετάρα- 

ξεν άπαξ και δις και τρίτον Καλλίμ. 1099. 

σανιδόπουλλον το, βλ. σανιδόπονλον, 

σανίζ>όηονλον το' σανίόόπονλλον, Μαχ. 554^^. 

Από το ουσ. σανίδα και την κατάλ. -πονλον. Τ. σανιδόη ’λλυν σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ 
Α., Λεξ.). 

Μικρή σανίδα: και πλέκεις τα καλούτσικα (ενν. τα παραδείγματα), ως κάμνονν 

οι ζωγράφοι, I οπού ένα σανιδόπονλον εκείνοι ζωγραφίζουν, I να ομοιάζει ως θέλονσιν 

αυτό οπού ζωγραφίζουν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1955. 

σανιδόστεγος, επίθ. 

Από τα ουσ. σανίδι(ον) και στέγη. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (ΑεΙ. ΟοοΚ. βλ. 

και ΕΒΟ. 

Που έχει ξύλινη στέγη· ξυλόστεγος: Ο νάρθηξ σανιδόστεγος, περιζωγραφισμέ- 

νος, I λενκοειδής γαρ πέφνκεν, ασβεστοκεχρισμένος Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1099. 

σανιδόφορον το. 

Πίθ. από τα ουσ. σανίς -δα και φόρον ή φόρος. 

Το παζάρι, η αγορά όπου γίνονταν η εμπορία της ξυλείας (βλ. και Κ&Γ3η95ΐίΐ8$ΐ5 

[Συναδ., Χρον.-Διδαχ. σ. 329]): Έκαψαν οι Τούρκοι τον Πάτρονλα εις το σανιδόφορον 

δι' αιτίαν τοιαύτη Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 14^ 

σανιδωτός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σανιδωτός. Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.) 

Που είναι στρωμένος με σανίδες, σανιδένιος: Το στέγος δε της εκκλησίας Βάτον 

της παναγίας I πέφνκεν ον σανιδωτόν ... Παίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 822. 

σανίς -δα η, Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 909, ΟΛόκαλος 180^ Ιστ. ποΛιτ. 17^^ Ζγ§ο- 

ιη&ΐ33, $γηορ5ί3ΐ67Δ20·σάνία· σανία, Μαχ. 548®^ 

Το αρχ. ουσ. σανίς. Ο τ., από την αιτιατ. σανίδα με αποβολή του -δ-, και σήμ. ίττο 
κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 775), καθώς και τ. σανιά σε δημ. άσμα (Λουκά, Γλωσ- 

σάρ., Χατζ., Λεξ.). Η λ. σανίδα στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Σανίδα: τη καλενσει τον Μονράτ ... ποιούνται παστίαν μίαν... από το έν άκρον 

της πόλεως... Και ην δε πάσα στερεά και οχνροτάτη από ξύλων μεγίστων και χον¬ 

δρών σανίδων Καναν. (ΡίηΙο) 82· εκνρίενσαν τον λιμένα ποιήσαντες γέφυραν μετά 

βοντσίων και σανίδων εκ της Αγίας Γαλατινής έως Ξυλοπόρτον Έκθ. χρον. 13^ 2) 
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£ύλινο επίπεδο σκεύος (συν. για σερβίρισμα), δίσκος: Και όριοεν και εφέραν μίαν 

μεγάλην σανία, οπού την εβαοτάξαν δ' ανομάτοι, γεμάτην μαργαριτάριν χοντρόν και 

■πέτρες ατίμητες Μαχ. 82^^ 3) (Ιατρ.) νάρθηκας: έπειτα πτνξας ενφνώς τον ιέρακα, 

τέμε αντον προσεχώς τον κλασθέντος πτερού την πίναν και... τρύπα κατά μέσον 

λεητώ σονβλίω. Ομοίως θεις σανίδα και διελάσας εις την οπήν τον πτερού πέρδικας 

βέργα αποσφήνον καλώς Ιερακοσ. 482^'’. 4) Ξύλΐλπι πινακίδα: Κήνσος πολλάκις δεν 
λέγει μόνον το νόμισμα, ήγονν το φλωρί, αλλά και σανίδα τινά δημοσίαν αυθεντικήν, ή 

μάρμαρον, όπον εγράφοντο τινά νόμιμα και κρίσεις Ζγ§οιη3ΐα5, 5γηορ8Ϊ8 204 Κ 7. 5) 

(Ιΐιθ.) φορείο ή άμαξα: Ο βασιλεύς με σκήπτρον τον καλά σννέβγαλέν μας\ ως έξω 

εκ την τράπεζαν καλά συνέστειλέν μας, I και πήγαμεν και σέβημεν όλοι στες σάνιές 

μας. I Όσον οπού εφθάσαμεν όλοι στο σπίτιόν μαςί μετά λαμπάδων και φανών και με 

■πολλών αρχόντων Α^σ., Κόπ. διατρ. [746]. 

Σανιτά η, Μπερτολδίνος 115. 

Από το βενετ. εαηϋά (Βοθγιο)· βλ. καιΟιι Αρρ., λ. σανιτάς, καθώς και Ζώη, 

Λεξ. Ζακ,^Β', στη Λ. 

(Προκ. για τη Βενετία και τις κτήσεις της) υγειονομική υπηρεσία: Και αφ' την 

Θνήσιν την κακήν τα σπίτια εβρομίσανΙ τόσον καιρόν να βρίσκουνται κλεισμένα, 

βονλλωμένα,\ και απ’ ορισμόν της Σανιτάς νά ’ναιν διανθεντεμένα Γεωργηλ., Θαν. 

71. 

σανιτάς ο. 

Από το ουσ. σανιτά και την κατάλ. -άς. Η λ. σε έγγρ. του 18. αε (ΔΑΕ Κερκ. 12, 

1975, 13)· βλ. και Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., στη λ., καθώς και Πανταζ., Κεφαλ.- 

θιακ-,λ. σοηπτάδες. 

(Προκ. για βενετοκρατούμενες περιοχές) υγειονομικός υπάλληλος/αξιωματού- 

χος: Οι σανιτάδες ήσαν κει, κι απής εηήρα γλώσσα] σε λίγο τότες παρενθνς την πρά- 

τικα μας δώσα Στάθ. (Μ^τάτά) Γ' 81. 

σανσέρης ο. 

Από το βενετ. $αη$έκ (Βοβπο). Βλ. και Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., καθώς και Κασιμάτης, 

Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ., στη λ. 

Μεσίτης: Έδωκα αη' αυτά Ι. 4 τον σανσέρη, των φακίνων σολδία 50 και τον Τζαν 

Μπατίστα ί.. 2. Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 24. 

σαντ^ επίθ. άκλ., βλ. σαν. 

σάνταλα, άκΛ.· σάντζαλα, Σπανός (ΕίάβηοιβΓ) Β 50 (έκδ. -ντσ-). — Βλ. και μά- 

νταλα, οάταλα, Επιτομή, λ. άταλα. 

Λ. τιλαστή (βλ. ΕΐάεηεϊεΓ [Σπανός σ. 199-200]). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. στη φρ. σά¬ 

νταλα μάνταλα (Κοσμάς, Ιδίωμ. Ιωανν., Λιάτιης, Ιδίωμ. Πηλίου, Σύρκου, Μεγαρ. 

ιδιωμ., Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου κ.α.). 

Έκφρ. άντζαλα μάνταλα σάνταλα, άντζαλα μάντζαλα σάντζαλα, βλ. Επιτομή, λ. 
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άταλα 2: Είτα άγωμε και κατήβα εις Ανδρινόπολιν, Πεντάπολιν..., και μάζωξε 
λα, μάνταλα, σάνταλα, κΛάνταΑα αντ. Α 225. 

σαντάλι (I) το. — Βλ. κα\.σάνταλο(ν). 

Από το παλαιότ. ιταλ. εαηάαΐί (Β3ίί3§ϋ&, Λ· 5αηάαΙο). Η λ. στοΙ,ΒΟ (σαντάλιν) 

(Βοτ,) φυτό της οικογένειας των σανταλώών, κοιν. σανταλόξυλο: και μια ρε¬ 

τσέτα τσ' ήκαμα, γιαμιά να πα τση πάρει I τσιλιόλαδσ, δαφνόλαδο, ηηξηεηίο άε οαντ^ 

λι I εκεί αποκάτω, απού γροικά τον πόνο, να τα βάλει Φορτουν. (Υίηο.) Α' 171. 

σαντάλι (Π), σαντάλιν το, βλ. σανδάλι(ον) (II). 

σάνταλο(ν) το, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. Γατρ. 50,56· οάνδαλο(ν). 

Το μτγν. ουσ. σάνταλον ηβ. μτγν. επίθ. σαντάλινος (Ε-5 Κων/νίδη, λ. σάντάλον)! 

Ο τ. σάνδαλο(ν) τον 9. αι. (ΤΕΟ). Η λ. καισημ. στον τ. σάνταλο. 

(Βοτ.) φυτό της οικογένειας των σανταλιδών, κοιν. σανταλόξυλο (για το πράγ^ 

μα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. σάνταλον): Αντ'ώοτος ήτοι ενλόγιος ... Έχ£ΐ^Είς\ 
σκενασίαν ετούτα τα βότανα. Μνροβαλάνον φλούδαν... τριαντάφυλλα ξηρά, σάνδα^ 

λον αηό όποιον τύχει...· τα οάνδαλα είναι τριών λογιών, κόκκινον, κίτρινον καιά-, 

σπρον αυτ. 76 δις* Έηαρε ηολνηόδιον χλωρόν... κεράσια ... σάνταλον και από τα τρία·: 

σάνταλα από δύο δράμια... Όλα τούτα βράσε τα καλά εις χάλκωμα αυτ. 63 δις. 

σαντανικός, επίθ., βλ. σατανικός. 

σαντανώννω, βλ. σατανώνω. 

σάντες, πρόθ., βλ. αντί. 

σαντζάκι το, Ευοατ, δεηηοηδ 119, Ιστ. Βλαχ. 1175. 

Από το τουρκ. εαηεοΕ (Κβεϋτοιίδε). Τ. σαντξιάκι σε έγγρ. του 15. αι. (ΕείοιΙ, Οοαι-; 
ηιβηΐδ 15^^ ΙΤ^η. Η λ. σε έγγρ. του 18. (Μουσουλμ. χφ. σ. 131), 19. αι. (Μαλανδράκη, : 

Ελλην. 10,1937-38,342, ΟεΙζοΓ, ΒΖ 12,1903, 515) καισημ. ιστ. 

1) Πολεμικό λάβαρο, φλάμπουρο: Και εισμιό, όσοι κι αν ήσαν, I όλοι εσαλαβατή-·^ 

σαν\ και ασηκώσαν τα σαντζάκια! και βαρονσαν τα τονμπάκια Τριβ., Ταγιαπ. 101. 2) 

Διοικητική περιφέρεια της οθωμανικής αυτοκρατορίας: Και όρισε και όμοσε (ενν. ο . 

βεζίρης τον αφέντη τον Αλέξανδρον) ότι να τον συνδράμει, I εις την Βλαχίαν σύντομα , 

αφέντην να τον κάμει.! Και παρευθυς τον έκαμεν, έδωκεν και σαντζάκι,] σκαμνι- 
τσαούσην έστειλε μαζί με τον ολάκη Ιστ. Βλαχ. 781. 

σαντζάκμπεης ο· Νέκταρ., Ιεροια^σμ. Ιστ. 337· σιαντζιάκηεης, Ιστ. πολιτ.^^ 
14^^ 

Από το τουρκ. εαποαίί όβψ (Κθ(1Ηοιι8θ). Διάφ. τ. σε έγγρ. του 15. και 16. αυ (Εβίοά,. ;■ 
Οοοαητθηίδ 2Ρ, Μογ., Βγζ3ηάηοί:. 267). 

Διοικητής σε σαντζάκι (βλ. ά. σημασ. 2): Ο δε σουλτάν Αίονράτης, νηοστρέφας 
νικητής τροηαιονχος εποίησε τον γενίτααρη τον Χαμουζάν σαντζάκμπεη της Φιλα- 
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δελφείι^ζ Έκθ. χρον. 11^· Ο δε Χαϊρατίνης, εξελθών μετά στόλου μεγίστου, ήλθε μέ¬ 

χρι Ανλώνος- εισήλθον δε εντός της αρμάδας σηαχήδες και γιανίτσαροι και σαντζακ- 

μπέηδες ... πλήθος αναρίθμητον Έκθ. χρον. 79^. 

σάντζαλα, άκλ., βλ. σάνταλα. 

σαντίς, πρόθ., βλ. αντί. 

σάντο, επίθ. άκλ., βλ. σαν. 

σάντολα η, Διαθ. 17. αυ 

Από το ιταλ. εαηίοΐα. Τ. σάάουλα (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., λ. σάντοΛος) και 
αάντονλα (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Πασχ., Ανδρ. γλωσσ., λ. σάντουλσς) σήμ. 

ιδιωμ. Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. σάντσλσς). 

Η ανάδοχος, η νονά: της σάντολάς μου της Απλαδούς της χήρας αφήνω υπέρπν- 

ρα πέντε Διαθ. Ακοτ. 147. 

σάντολος ο. 

Από το ιταλ. εαηίοΐο. Τ. σάνδουλος στο 5οιη3ν. και σάντουλος (Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 

κοκρ. ιδιώμ., Παπαγρηγοράκς Ξέν. λέξ., Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου) και σάάονλος 
(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., ό.π., 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.). 

Νονός, ανάδοχος: ήκαμα (ενν. το τεσταμέντο) διά χειρός του σαντόλου μου, τον 
αφέντη του Τζώρτζη Διαθ. 17. αυ 1^^. 

σαντοριναίικος, επίθ. 

Πιθ. από το τόπων. Σαντορίνη (η λ. το 12. αι., βλ. Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. 

οίκων. 1242) και την κατάλ. -αήκος. Πβ. λ. σαντορινιάς σή μ. 

Που ανήκει στη Σαντορίνη: Και ήρχονταν δυο καραβόπουλα σαντοριναίικα φορ¬ 

τωμένα σιτάρι Διήγ. εκρ. 0ήρ. 110^^. 

σαντράτς το. — Βλ. και ζατρίκιον. 

Από το αραβ.-τουρκ. εαίταης (ΚβάΚουδθ) - περσ. εΠαίταη] (βλ. ά. ζατρίκιον). Λ. σα- 

τράντζι στο Βυζάντιος, Λεξ., Παράρτ. 

Είδος παιχνιδιού, σκάκι: εκάθητο μετά του υιού αυτού ένδον της σκηνής ηαίζων 
ζατρίκιον, ό οι Τίέρσαι σαντράτς καλούσιν, οι δε Λατίνοι σκάκον Δούκ. 99’®. 

Σαξόνης ο. 

Πιθ. από το επίθ. οαξόνιος (Πρωίας Λεξ., λ. Σαξονία) με τροπή της κατάλ. -ιος 
σε -ης (βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. -ης κατόιλ. αρσεν. ονομ., αντί αρχ. σε -ιος> -ις). 

(Εθν.) κάτοικος της Σαξονίας, περιοχής της Γερμανίας με πρωτεύουσα τη 
Δρέσδη: από Γκίρλιτοα (ενν. επορεύθηκα) εις Τρέστη όπου ο εκλαμπρότατος και 
χριστιανικότατος ηγεμών Χριστιανός ο Σαξόνης Μηλ., Οδοιπ. 639. 
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σαπαινω, βλ. αήπω. 

θάητ\μαν το· σάηημα(ν). 

Από το πιθ. μτγν. ουσ. σάπημα (ί-δ δυρρΐ, ΤΙ,Ο). Ο τ. σάπημα στο Βλάχ. καΐ σε 
κείμ. του 18. αι. (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 490)· πβ. τ. σάπφα (<σάπισμα) σήμ. ιδιώμ 
(Καραν.^ Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). 

α) Το αποτέλεσμα της αποσύνθεσης οργανικών ουσιών, σάπιες ύλες· σκουπί¬ 
δια: τϊουΛίν έναι, ό λέγοναιν κονρκοννιστήν οι ηάντες (παραλ. 6 στ.) και όπου εύρεί 
σάπημαν, κάμνει την ψωλεάν τον,ί καθώς και ο διάβολος στους αχαμνούς ανθρώπους 
Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 1 1328- Είναι κάποια καρύδια, οπού απέξω φαίνονται 
όμορφα, αμή, όταν τα τσακίσει κανείς με τα δόντια τον, τα ευρίσκει γεμάτα ατσαλιές, 

και χώματα, και σαπήματα, από τα οποία γεμίζει και το στόμα εκείνου, οπού τα τσα¬ 

κίζει, και τον κάμνει όχι ολίγην αναγούλιασιν Ροδινός (Βαλ.) 102· β) (στον πληθ.) 

έλκη, πληγές του δέρματος που οφείλονται σε ασθένεια; Ω των θαυμάσιων της νπε- 

ραγίας Θεοτόκον! Παρενθύς τον έπεοεν όλη η λέπρα και τα σαπήματα εσφίξασι και 
επόμεινεν η σάρκα τον καθαρότατη Μορεζ., Κλίνη φ. 80·^· σηκώνεται και πάγει εις το 
αγίασμα εκείνο και αρχίζει να ηλύνεται και εβγήκασιν αποηόινω της τόσα έλκη και 
τόσα σαπήματα, απού εθαύμαζαν όλοι Μορεζ., Κλίνη φ. 345^ 

σαπήνω. 

Από τον αόρ. εσάπησα (<γ' ττληθ. εσάπησαν του σήπω) κατά τα ρ. σε -ΐηο (βλ. Χα- 

τζιδ., Αθ. 29,1917,209). Η λ. στο Ου (σαπήνειν)· το μέσ. σαπήνομαι στο δοηταν. 

Σαπίζω: Εμπορε! να μοιάσει... το βίτσιον της ζήλας εις έναν πονλλίν τό κράζουν 
πίον ή νίμπιο το ποιον είναι τόσον ζηλλιάρικον, ότι αν ιδεί τα παιδιά τον να παχύ- 

νονσιν εις την φονλλιάν τους, κρσν τους με την μονττην τον εις τα πλευρά διά να 
σαπήνει (έκδ. σαπύνει) το κρέας τους και να ηωρύνονσιν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 87. 

σαπίζω, Διήγ. σεβαστ. Θωμά 324, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. στ' 20· 

μτχ. παρκ. σαπισμένος, Χρον. Τόκκων 1140. 

Από τον αόρ. εσάπησα (<γ' ττληθ. εσάπησαο/ τον σήπω) αναλογ. προς ρ. σε -ίζω 
(Χατζιδ., Αθ. 43,1931, 201 καιΜΝΕ Α'55). Η λ. στο Βλάχ. (Λ. σαηαίνώ) καισημ. 

α) (Μτβ.) κάνω κ. να αποσυντεθεζ να αλλοιωθεί, να γίνει σάπιο: περισσά φο- 

βονμαιΐ μήπως αυτού του Πατρόκλου,\ εις τα τραύματα αι μνίαι\ εισεμβούσιν εν 
τοσοντω,ί και ηολλάς οκώληκας ποίοονν\ και το κρέας τον σαπίσουν Λουκάνη, Ο- 

μήρ. Ιλ. Κ' [51]· β) (αμτβ.) βρίσκομαι σε κατάσταση αποσύνθεσης, αλλοίωσης· γίνο¬ 

μαι σάπιος: όταν φυλάξεις το σιτάρι πολύν καιρόν, σαπίζει και φθείρεται, και, εάν 
αυτό σπείρεις, πληθαίνει και δίδει σου όφελος Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 168^^· Ένατος 
χρόνος δίέβη, I και εσάπισαν αι νήες Λουκά-νη, Ομήρ. Ιλ. Β' [141]· Εμπρός παρά να 
πληρωθούν οι ογδοήκοντα ημέρες, \ εγίνετον θανατικόν μέγα εις το φονσσάτονΊ τέ¬ 

τοια βρόμα ανέβαινεν εκ των νεκρών σωμάτων! οπού εσαπίσαν κείμενα οπού ονόέν τα 
εθάψαν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]ε£ίΓ.) 5397. 

σαπίλα η. 

Από το επιθ. σάπιος και την κατάλ. -ίλα. Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σαηήλα) και σήμ. 

Κατάσταση αποσύνθεσης, σήψης· (εδώ μεταφ.): Ούτος (ενν. ο Τίτος) εστίν έναν 
διφνή άλας σννθεμένον από την αλμνρότην της ανθρωπότητος και ποιμέναν από την 
θέρμψ '^ου νοητού ηλίον να στύψει την σαπίλαν της πολυθεϊας και να ονοστιμίσει 
πάσαν πνευματικόν άνθρωπον απού τρώγει εις την τράπεζαν τον Κυρίου Μορεζίν., 

Λόγ. 467- 

σάπίος, επίθ., Διήγ. Αλ. V 81, Διήγ. Αλ. Ω 287“, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηδΙ.) 93^, Μαλα- 

ξός, Νομοκ. 195, Γιατροσ. Ιβ. 22, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιβ' 33, Αουκ. ίζ' 
43, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1052]. 

Από το σαπίζω (βλ. Ανδρ. Λεξ., στη λ.). Η λ. στο ΜουΓδίυδ και σήμ. 

Ια) Αλλοιωμένος, που βρίσκεται σε κατάσταση αποσύνθεσης: Κι αντούνος (ενν. 

ο Κάις) ήτονε ζευγάς κι έσπερνε τα σιτάρια,] πολλές λόγιές κάμνει καρπούς, ταγές 
και τα κριθάρια. I Κι όλα τον τ’ αποσκνβαλα, τα σάπια αποθηκάρια! βάνει και Θυσιά¬ 

ζει τα, θαρρεί τα για καθάρια Χούμνου, Κοσμογ. 175· Σάπιον λάδι ήφερες, σάπιον 
λάδι αγόρασες Μετάφρ. "Χαρακτ." θεοφρ. 126* β) φθαρμένος από πολυκαιρία και 
χρήση, χαλασμένος: Οπού δανείσει σκεύη τινά ηξεύροντας ότι τα αναγκαία ταντα 
είναι υπαίτια, σάπια τυχόν ή τρύπια, ή άλλως βλαμμένα, εάν ο λαβών ταύτα εκ τού¬ 

των ζημιωθεί, ό,τι ζημία γένει, την πληρώνει κείνος που εδάνεισεν αυτά Ζγ^οιη^Ι^δ, 

δγηορδίδ 297 Τ 27. 2α) (Για ττληγή) που δεν επουλώνεται; Και γίνεται ο Κλαύδιος 
καίσαρ βασιλεύς της Ρώμης, οποίος είχεν μίαν αρρώστιαν, ήγονν πολλών πληγών 
σάπιες και απ' αυτές είχεν πολλήν κακοπάθειαν και δεν ημπόριε να εύρει ιατρείαν 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 329’·· β) (για την ανθρώπινη σάρκα) που τραυ¬ 

ματίζεται εύκολα: Και ο Αλέξανδρος εκαβαλίκενσεν και εξέβην εις την τζονστραν και 
ερώτα τον Φιλόνην το πώς έναι άνδρας ο Πώρος... Και ο Φιλόνης τον αποκρίθηκεν: 

«Το κορμίν τον έναι μέγα πολλά και χοντρός και δυνατός ένι, αμή είναι σάπια τα κρέη 
τον. Και σύρε, Αλέξανδρε, εγλήγορα, ότι τον θέλεις σκοτώσειν....» Διήγ. Αλ. Ρ 
(ΚοηδΙ.) 92^^ 

σαπιούμαιή σαπιέμαν σηπιονμαι ή σηπιέμαι. 

Από το σήπομαι! σαηαίνομαι (βλ. ά. σήπω ή σαπαίνω) με μεταττλ. (βλ. Χόρροκς, 

Ελληνικά 458 κε.). Ενεργ. σαπώ σήμ. ιδιωμ. (Βογιατζ., Αθ. 37,1925,135, Μηνάς, Λεξ. 

ίδιωμ. Καρπάθου, λ. σαπίντζω και σαηώ). Η λ. στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

α) Αποσυντίθεμαι: Ήλθεν Αδάμ και εύρηκε τον Αβελ με την Εναν,! το στήθος 
τως εδέρνασι, φαρμακεμένα κλαίγαν! διατί ποτέ δεν είδασιν αυτούνοι απσθαμένον, I 

ουδέ με θάνατον καλόν, αλλ’ ουδέ σκοτωμένον.! Και όσον επέρναν ο καιρός, τόσον 
εκαταλυέτον! ο Αβελ ο θεοσεβής, ήρχιζε κι εσαπιέτον Χούμνου, Κοσμογ. 216· β) 

φθείρομαι (εδώ προκ. για διάβρωση μετάλλου): Κόφτεται η πέτρα με σκοινί, το σίδε¬ 

ρο σηπιέται, I και χαρακώνει το νερό, κι άνθρωπος καταλνέται Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 354^^ (πβ. όμως διόρθ. σαπιέται, Ξανθ., Μελετ. 256). 

σαπούνι, σαπούνιν το, βλ. σάπώνι. 



σαπρία 
380- 

σαπρία η. 

Το μτγν. ουσ. σαπρία. Η λ. και σήμ. ι&ιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.), καθώς καί ™,· 
ΑΛΝΕ. 

Σαπίλα βρομιά, ακαθαρσία: Τότες από τον ποΛάν τον φόβον εξύηνησεν όλος έ 
ντρομος ... και ενθυμούμενος τα οραθέντα τού έδειχνεν η ευμορφία της κόρης ώσπεο 
σαπρία και βόρβορος Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 1901^. ^ 

σαπροπάδαρος, επίθ., Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 157 κριτ. υπ. 

Από το επίθ. σαπρός και το ουσ. ποδάρι. ' 

(Τβριστ.) που έχει πόδια άσχημα και βρόμικα με έλκη: Παώνιν σαηροπόδαρο 
Φράγκε με το καηάϋΐ... αυτ. 133 κριτ. υπ, ^ ' 

σαπρός, επίθ., Ντελλαπ., Ερωτήμ. 213, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ Ι582ΐ^ Βίος 
Αισώπ. (ΕίάθηθίοΓ) Κ154^·^^ ' ^ 

Το αρχ. επίθ. σαπρός. Η λ. και σημ. λόγ. 

Ια) Καταπονημένος, ταλαιπωρημένος: Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 91®· β) που 
υπόκειται σε φθορά, σε αποσύνθεση; Λμέ μηδέν το βαρεθείς, κορμί μου, το σε λέγω: [ 

εσύ σαπρόκ εσύ φθαρτόν, εσύ θνητόν υπάρχεις Ντελλαπ., Ερωτημ. 151- γ) αποκρου- 

στικός, σιχαμερός: ο σαπρός ετούτος και οιγχαμένος έκαμε πλέον φρονιμότερα από 
όλους Βίος Αισώπ. (ΕΐάεηβΐβΓ) Ο 213®^. 2) (Μεταφ.) α) ακάθαρτος, βρόμικος: Γότε η 
ψυχή εθνμώθηκεν προς το κορμίν και λέγει: (παραλ, 18 στ.) ώστε οπού να είμαι μετά 
σεν εγώ σννδεδεμένη,Ι ρερυπωμένη και σαπρά πάντοτε θέλω υπάρχειν Ντελλαπ., 

Ερωτημ. 211- β) σαθρός, αβάσιμος, ανόητος: Οίτινες (ενν. οι ρήτορες) νικηθέντες 
έμειναν άφωνοι μη δννάμενοι να αντίλαλησσυν, ειμή μόνον σαπρά τινα και άχρηστα 
λόγια Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 174^2 

σαπρούμαι. 

Από το επίθ. σαπρός αναλογ. προς τα ρ. σε -ύομαν πβ. λ. σαπράω τον 9.-10. αι. 
(ΕΒΟ) και ααπρέω στο δΙορΒ., βησ. Η λ. σε σχόλ.· βλ. και ΕΒΟ. 

Φθείρομαι* σαπίζω: καθέζ,εσαι εις το οσπίτιν μου και ενοίκων ον φροντίζεις, I τα 
μάρμαρα ηφανίσθησαν, ο πάτος συνεητώθη, I τα κεραμίδια ελνθησαν, το στέγος εσα- 

πρώθηλ οι τοίχοι καταηίητονσιν, εξεχερσώθη ο κήπος Προδρ. (ΕΐάςηθΐοΓ)^ Α 77· τσ 
βρομισμένον το κορμίν και το σεσαηρωμένον Ντελλαπ., Ερωτημ. 161. 

σαπφειρίζω· σαμφειρίζω, $ορ1ιΐα α456=“ κριτ. υπ. 

Από το ουσ. σάπφειρος και την κατάλ. -ίζω. Ο τ. σαμφειρίζω τον 8.-10. ας ίΕΒΟ 
Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Λάμπω με ποικίλες αποχρώσεις του γαλάζιου, όπως ο σάπφειρος (βλ. ά.): Τις 
γαρ θεασηται το είδος της αγίας Τραπέζης και ουκ εκηλαγείη; Ή τις δννήσηται κατα- 

νοήσαι ταύτην; Διά το ηολλάς χροιάς και στιλπνότητας εναλλάσσειν ως οράσθαι το 
ταντης είδος ποτέ μεν χρνσίζον, εν άλλφ δε τόπω αργυρίζον, εις άλλο ααπφεφίζον, 

αξαστράπτον και απλώς ειηείν αηοστέλλον εβδομήκοντα δύο χροιάς κατά τας φύσεις 
των τε λίθων και μαργαριτών και πάντων των μετάλλων αυτ. α 456=^. 

σαπώνι 

σάτίφείθΟζ Βίος ΑΛ, 203, 5618, 5621, 5657, $ορΗί3 α 458’^, φ^ 502®, Μο- 

ρεζ·/ Κλίνη φ. 351' δις, 351^ Προσκυν. Εθν. Βιβλ, 2043 1155- αάμφειρος, ΑχιΛλ. Ε 
520, Ηα§ί^ δορΜΕ α 458^^ κριτ. υπ., 465®, φ’ 502® κριτ. υπ.· σάφειρος. 

Το ουσ. σάπφειρος η, που απ. στο Θεόφραστο, με αλλαγή γένους κατά τα αρσ. 

άε -ος. Ο τ, σάμφεφος τον 8.-10. αι. (ΕΒΟ) και στο Ου (γρ. σάμφφος). Η λ. και 

,οήμ. Αόγ. 

Ζαφείρι ή λαζουρίτης: Ζώννυται (ενν. σ βασιλεύς) σπαθίνωραίονΙ με χρυσήν γαρ 
ξιφοθήκην, \ έχων γαρ και διαζώστηνί μετά λίθων και σμαράγδων,Ι και λυχνιτών και 
σαηφείρωνΙ και μαργάρων πολυτίμων Ερμον. Ξ 230* Οταν γαρ θεωρεί αυτόν τινάς 
(ενν. τον πατριαρχικόν θρόνον), από την λαμπρότητα οπού έχει των πολλών ωραιό¬ 

τατων πραγμάτων ώνπερ έναι κατασκευασμένος και καμωμένος, τον φαίνεται ότι 
έναι ρονχον πολύτιμον χρνσοϋφαντσν μαργαρόστρωτον μετά των δώδεκα εκλεκτών 
λίθων, τον τε σαρδίον, παζίου, σμαράγδον, άνθράκος, σαπφείρου, ιάσπον, υακίνθου, 

αχάτου, αμεθύσον, χρυσολίθου, βηρυλλίου και οννχίτου, και μετά άλλων πολυτίμων 
λίθων εκλεκτών και λαμηροτάτων και φαίνεται ωραιότερος και λαμπρότερος από 
όλον τσν ναόν Ιστ. πατρ. 201’^' Τον δε άμβωνα και τα ολόγυρά τον τα έκαμε με πέτρες, 

από την πολύτιμον πέτραν το οάρδιον' και τους στύλους τους έκαμε ολόχρυσους και 
τους εκόσμησε μετά μαργαριταρίων και λυχνιτών και σμαράγδων και σαπφείρων και 
ιααηίδων λίθων. Ομοίως και τσν τρούλον του άμβωνας τον έκαμεν ολόχρυσον και με 
πολύτιμες πέτρες και με μαργαριτάρια απιδωτά Ηε^ιε δορΜβ ί 596=^·=^· Εξαπορεί μου 
ο λογισμός, αι χείρες και η γλώσσα I ποια αφήγησιν από τον λοετρον να γράψω. \ 

Πορφνροχρνσιομάρμαρον εηοίησεν την τρούλανΙ μετά σαφείρων και σαρδίον και 
σμάραγδων ωραίων! τα πλάγια και η σύνθεσις ξένη, παρηλλαγμένη Αχιλλ. (διηίίΚ) 

Ν 838. 

σαπφειροσάρδιον το- σαμφειροσάρδιον. — Πβ. καιζαφειρσμπάΛασσίν). 

Από τα ουσ. σάπφειρος και σάρδισν. 

(Περιληπτ.) σάπφειροι και σάρδια: κτίζει, ηολεμεί μετά εξόμπλον πύργον (ενν. ο 
βασιλεύς), I μέγαν πολύ και ισχυρόν και αφνρόν υπάρχων. I Λπό σαμφειροσάρδιον 
ήτον εξομπλισμένος (παραλ. 4 στ.) Μέσον το βρέφος βούλεται να βάλει ν ’ αποκλείσει 
Βυζ. Ιλίάδ. 104. 

σαπφειρωτός, επίθ. 

Από το ουσ. σάπφειρος και την κατάλ. -ωτός. 

Που μοιάζει με σάπφειρο (βλ. ά.): εκεί εστίν ο βασιλεύς ιχθύων των απάντων I 

μορφήν έχει νηπίων τε από την μέσην κι άνω, I ομμάτια σαπφειρωτά, χρνσόρροες αι 
τρίχες Φυσιολ. (Εθ§γ.) 118. 

σάπων ο. 

Το μτγν. ουσ. σάπων. Η λ. και σημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Σαπούνι: Οί δε ζεστόν αξούγγιον εις τους κλασθέντας τόπους εηιδεσμούοιν, οί δε 
κοπρσν τραγείαν επιτιθέασιν, άλλοι δε εκ σάηωνος Ορνεοσ. αγρ. 555®. 

σαπώνι το, βλ. σαηώνιν. 



σαπώνιν 382 383 σάρακας 

σαπώνιν το, Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ)^ Β' 37, Ιερακοσ. 426^, 472*’, Ορνεοσ. αγρ. 555ΐ5· 

σαπούνι, Τιαχ^οσ,Ι^.92,112· σαποννιν, Προδρ. (ΕϊάθηβίβΓ)^ Β'37 χφ Η κριτ. υτι 
Βουστρ. (Κεχ.) 104”, Ιατροσόφ. (Οΐΐζοηοιηυ) 61’^ 62’®' σαπώνι, Δεφ., Σωσ. 101. 

Το μτγν. ουσ. σαπώνιν (ΤΊ-Ο). Ο τ. σαπούνι στο Βλάχ., σε έγγρ. του 18. αι. (Σκι 
βαρά, ΟΛυμπιώτ. 434) και σημ.* βλ. και ΤΒΟ, λ. σαπώνιον. Ο τ. σαποννιν (από το ουσ 
σαπώνιν με τροπή του -ω~ σε -ον-, βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 289 και Μωυσιάδης, Ετυμ. 100- 

101) στο Ου 03η§β (λ. σάπων) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιαιμ. Καρπάθου)· βΛ, 

και ΕΒΟ, ό.π. Ο τ. σαπώνι και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). Η Λ. 

στο Οιι (λ. σάπων) και σή μ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π.)· βλ. και ΕΒΟ, ό.π. 

Σαπούνι: Ζητώ σαποννιν να λουθώ, και λέγουν με: «το ζέμαν» Προδρ 
(ΕϊάβηβίθΓ)^ Δ' 154· Η Τρίπολις ποιεί έλαιο πολύ και γίνεται πολύ σαπούνι και φορτώ- 

νονσι τα πλοία και φέρνονσι εις την Κωνσταντίνον πόλιν και εις Σαλονίκη και εν άλ- 

λοις τόποις Μηλ., Οδοιπ. 635* Δίδουσι (ενν. οι καλογέροι) και απόκρυφα σαποννιν ίνα 
πλύνουν, I οι δε λαμβάνοντες αυτοί ευθέως αποκλίνουν Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1313· 

(σε μεταφ.): τα τιμημένα δεν φηφάς, μα θες τα ντροπιασμένα (παραλ. 4 στ.) και θες 
ν' αφήαεις εντροπήν εις τα ρηγάτα μέσα (παραλ. 1 στ.) Παιδάκι μου, όποιες στψ 
τιμήν έτοιο ασκημάδι βάνον,Ι σαπούνια δεν τα πλννονσι μηδέ νερά τα βγάνον Ερω- 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1198- (για φαρμακευτική χρ.): Περί εσοχάδας και εξοχάδας. Κρί- ^ 

θον και κέρατον κάψας και σαποννιν και αριστολόχιν μίξας χρίε Ιατροσόφ. (0^1^ο- 

ηοιηιι) 90^· Περί ελαίας μαύρης. Κέντησέ την να αιματώσει και βάλε εις χαρτί σαπούνι 
και ασβέστη άβρεχον και βάλε όσον να την σκεπάσει Γιατροσ. Ιβ. 98* Περί ψώρης... 

Σαπώνιν, αφρσνιτρον τα ίσα μίξας όξει δριμντάτω άλειφε τον ιέρακα, ηροθερμάνας 
αυτόν εν βαλανειφ ή εν ηλίω Ιερακοσ. 471'^· (εδώ ως εμπρηστική ύλη): ερίκτασιν (ενν. 

οι Αμαξόνες) φωτιές συχνά προς τα καράβια, I στ' αρματωμένα κάτεργα, πολλά εκά- 

ψαν αηαντα (παραλ. 4 στ.) και μετά τούτο ερίκτασιν πίσσα με το σαποννιΐ κι ασβέστη 
προς τους Έλληνας, ομικτά με το ρετσίνι Θησ. (ΡοΠ.) 153. 

σαράγι, σαράγιν το, βλ. σαράγιον. 

σαράγιο το, βλ. σαράγιον. 

σαράγιον το, ΈκΘ. χρον. 17^· 23^^ 28>^ 54*3, ττολιτ. 24^, 25*3, ψευδο-Σιίιρ. 

524*3· σαράγι, Ιστ. πατρ. 102*3, χρον. σουλτ. 40*® δις, 107*®, Μ. Χρονογρ. 353®, 36’, 

Μαρκάδ. 497· σαράγιν, Διήγ. Αλ. V 76* σαράγιο, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 64· οαράγι- 

ο(ν), Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κίΐρΐ^δ) 861· σαράι, Βγζ. ΚΙβίτιςΚιοη. Α'2543^· σεράγιο, 

Τζάνε,Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.)462^-σεράγιον, Νέκταρ.,Ιεροκοσμ. Ιστ. 404* 

Από το τουρκ. εαταγ (ΚβάΒοιίδθ, λ, εαναγ 1· βλ. και Μογ., Βγζ3ηίϊηοί. II 267) με α¬ 

νάπτυξη μεσοφωνηεντικού -γ-, για το οποίο βλ. Κδρί^ηΐε [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 764]. 

Ο τ. σαράγι στο Οα 03η§6 (γρ. σαράγη, λ. σαράγιον), σε κείμ.. του 17. (Λάμπρ., ΝΕ 7, 

1910,196), 18. αι. (Μουσουλμ. χφ. σ. 184) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Ο τ. 

σαράγιν και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Ο τ. σαράγιο και σήμ. ιδιωμ. 

(Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 430). Ο τ. σαράι στο Οιι (λ. σαράγιον) και σήμ. Οι τ. 

σεράγιο και σεράγισν πιθ. από το βενετ. εεττα^ξίο (βλ. Β3{1&§1ί3, λ. 5εηα^ίο2). Ο τ. σε¬ 

ράγιο και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ., λ. σαράι). Ο 

X. σεράγιον και σήμ. σε δημ, τραγ. της Καρπάθου (βλ. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, 

λ. σεράγιον). Α. σεράι σήμ. Η λ. στο Μβιιτδΐιΐδ, σε έγγρ. του 17. (Λάμπρ., ό.π.) και 19. 

αι. (Λάμπρ., ό.π., 258), σε κυπρ. δημ. τραγ. (Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. 1333"2ί) ι«αι 

σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ.). 

α) Ανάκτορο μουσουλμάνου ηγεμόνα, συνηθέστ. οθωμανού σουλτάνου: τον 
Σεπτέμβριον τον ξδου έτους απέθανε Θάμαρ η καλή μου θυγάτηρ εν τω του αμφά 
σεραγίφ λοιμώδει νόσω ..., ούσα χρονών ιδ' και μηνών ε' Σφρ., Χρον. (Μ3ίδ3ηο) 146®· Τι 
να σας κάμω και εγώ οπού ’μαι στο παλάτι; I Λυτού μες στο σαράγιο βρίσκομαι σαν 
ένα αμανάτι Ιι»)ακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΗρΙδπίδ) 4268* Ον γαρ εστί κάστρον εν τω Μισίρι, 

μόνον το τον σουλτάνου σαράγιον, έχον κάστρον μερικόν ΈκΘ. χρον. 66^*· Και αυτός 
(ενν. ο σουλτάν Μονράτης) ητοιμάσθη και εις ολίγας ημέρας εμίσενσεν από την Αν- 

δριανούπολιν μετά την Πόρταν αυτού και υπήγεν εις την Μαγνησίαν ... και έκτισε νέα 
σαράγια βασιλικά ωραιότατα και εκαθέζετο εις αυτά αμέριμνος χωρίς καμίαν σύγ- 

χυσιν Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 25· (γενικ. προκ. για ανάκτορο ηγεμόνα, παλάτι): Ο 
Δάρειος υπήγεν εις το σαράγιν τον και είπαν οι βασιλείς: «Ο αποκρισιάρης ούτος έναι 
ο Αλέξανδρος» Διήγ. Αλ. V 76· (εδώ προκ. για δημόσιο κτίριο- βλ. Παράσογλου [Με- 

τάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. σ. 118 σημ. 19]): ο αδολέσχης είναι τέτοιας λογής, ώστε ... 
λέγοντας περισσότερα, να λέγει πως σι τωρινοί άνθρωποι είναι κακοί, και πως το 
σιτάρι ακρίβησεν ... και πως ο οδείνας εις την εκκλησίαν ήφερεν μεγάλην λαμπάδα, 

και πόσες κολόνες είναι εις το σαράγι, και πως: «Εχθές εξέρασα» και «Τι ημέρα είναι 
σήμερον;» Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 121· β) μεγαλοπρεπής οικία αξιωματούχου ή 
γενικ. εξέχοντας προσώπου: Περί πώς απεκρίθην ο πάιλος εις το τιβάνι τον βεζίρη 
και πολλά τον εκαλοφάνη τον βασιλέα. Και τον έταξεν ο πάιλος πώς να γράψει εις 
την Βενετίαν ό,τι εγνρενσαν και ό,τι τον είπαν. Και πώς τον έκαμαν μεγάλην τιμήν 
και τον έστειλαν με αλλάγια έως εις τον Γαλατά, εις το σαράγι του Ιωακ. Κύπρ., Πά¬ 

λη (Κδρί^ηΐδ) μετά στ. 1594* την επροβσδησαν (ενν. οι Μαλτεζίνοι την σουλτάνα) πά¬ 

λιν έως το σαράγιον που της ετοίμασαν και εκεί βρίσκεται χαφάμενη έως την σήμε¬ 

ρον Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^πίδ) μετά στ. 1220· γ) (γεωγρ.). προκ. για τη βοσνιακή 
πόλη Σαράγεβο/Σεράγεβο (βλ. και ΚβάΗουδβ, $ατ(φο$ηα και Βο$ηα 5αταμι, καθώς και 

4 Κ3ρΐ3ηίδ, ό.π. σ. 810): σνμβούλιον εκάμασιν (ενν. οι Χαρβαταίοι) κι έτσι αποφασίσαν, Ι 
προς το σαράγιον που λεν της Πόσνας ρετζαμέντο,\ οπού’ναι τάκτι πρώτιστον και 
τοπικόν κομμέντο (παραλ. 2 στ.) Και το σαράγιο βούλονται να πάρουν μετά ταύτα, I 

στο Πελιγράδι να 'λθονσιν με τα φσυσσάτα ταύτα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηϊ8) 4881, 

4885. 

σαράι το, βλ. σαράγιον. 

σάρακας ο. 

Από το ουσ. σάραξ (αη. απαντά σε Γλωσσάρ., βλ. Ε-5, λ. σάραξ (Β)), με μεταπλ. 

Η λ. ως κυρ. όν. σε έγγρ. του 12. (03Γ3ε3ΐΐδί) και του 14. αι. (ΤΕΟ)· ως προσηγορ. στο 
$οιη3ν. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Σκόρος: Μη στέκεις με τες γυναίκες, διότι από το πανί γίνεται ο σάρακας και από 
την γυναίκα η κακοσύνη Ανθ. χαρ. 2953. 
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Σαρακενός □, βλ. Σαρακψός. 

Σαρακήνα η, Λίβ. Εδο. 2761. 

Το θηλ. του εθν. Σαρακήνος (βλ. ά. Σαρακηνός). Κατά Συμεών., ΕτυμοΑ. λεξ. νε- 

οεΛλ. οικων. 1244, το τοτιων. αττό εθν. Σαρακηνός και κατάλ. -α με μετάθεση τόνου 
λόγω αλλαγής γραμμ. κατηγορίας (επίθ.> ουσ.). Λ. Σαρα-κψιααα στο ΕΒΟ. 

(Εθν.) η κάτοικος της Αραβίας, Αράβισσα* (εδώ σε παρομοίωση, συνεκδ. για το 
μελαψό δέρμα· για τη σημασ. βλ. Αμ., Γλωσσ. μελετ. 547): Εβγαίνει γραία ταλαίπω¬ 

ρος, μαύρη ως Σαρακήνα, \ γυμνή και ολοασκέπαστος, και κάθηται εις το βράχος Λίβ. 

διασκευή α 2899. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 211®, Βαρούχ. (Β3ΐ;]<.-ν. Οβια.) 720^ 779*’. 

σαρακηνευω. 

Από το εθν. Σαρακηνός και την κατάλ. -ενω. Λ. σαρακηνίζω στο ΕΒΟ. 

Γίνομαι Σαρακηνός, Αραβας· (όπως εδώ) ασπάζομαι τη μουσουλμανική θρη¬ 

σκεία: Διά ηόοας αιτίας ημηορεί να ζηκληρώαονν οι υιοί τον πατέραν τους ή την μη¬ 

τέρα τονς από πάντα όσα έχουν... Η εβδόμη αιτία ένι εάν ο πατήρ ή η μήτηρ νπάν να 
σαρακηνέψονν ή γίνουνται Ιουδαίοι ή Σαμαρείτες Ασσίζ. Ιββ^’·^. 

Σαρακηνίαη, Ασσίζ. 186^, 195“, 244^^· Ιμπ. 646· Σαρακηνιά, Ασσίζ. 174^ 

Από το εθν. Σαρακηνός και την κατάλ. -ία. Η λ. πιθ. τον 4. αι. (ΕΒΟ, δορΗοεΙ.). 

Η χώρα των Σαρακηνών, των Αράβων (εδώ) η Συρία (για τη σημασ. βλ. ά. Σα¬ 

ρακηνός και Αμ., Γλωσσ. μελετ. 547, Κ3ΐΐ3ηθ-Ρίβ1τ»η§6Ε, ΗοΓηοη^ΐβ 3 Αηΐοηίο Τον3Γ 
225): Σουλτάνον τον ελέγασιν (ενν. τον Ιμηέριον) εις ττ/ν Σαρακηνίαν. I Πλούτον πο-' 
λύν επόταξεν, αμέτρητον και μέγαν. I Ουδέ κανείς εις την Σνριάν ήτον ώσπερ εκεί¬ 

νος \ πλούσιος, πολύς εις την τιμήν και εις την παρρησίαν Ιμπ. 632· Εσίμωσαν εις τψ. . 

Περσίαν, εις την Σαρακηνία\ —τριών ημερών διάστημαν ήτον ανάμεσά τους, I οι Πέρ- 

σαι οι Σαρακηνοί εκ των Ρωμαίων το γένος Διήγ. Βελ. χ 451· το κρασίν τό φέρνουν απέ 
την Σαρακηνίαν της γης Ασσίζ. 244’®. 

Σαρακηνιά η, βλ. Σαρακηνία. 

σαρακήνικος, επίθ., Αιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1683, Σπανός (ΕίόβηβίβΓ) Α 458, Β 142, 

Μαχ. 194^·*, 272“ Βουστρ. (Κεχ.) 102^ Ριμ. κόρ. 739, Μαλαξός, Νομοκ. 516, Αιγ. Ανδρ. 

319“·σαρακηνίκός, ΜβνΙδηβΡ. 

Από το εθν. Σαρακηνός και την κατάλ. -ικος. Ο τ. τον 5. αι. (ΕΒΟ) και σε έγγρ. 

του 11. και 13. αι, (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. στο ουδ. σαρακήνικο ως ουσ. με διαφορ. 

σημασ. (Αμ., Γλωσσ. μελετ. 547 (στη Θάσο), Κόραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. σαρακή- 

νικο) και στον πληθ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. σαρακήνικα)· πβ. και οαρακήνι- 
κον στο ΕΒΟ (ό.π.). 

Που ανήκει ή αναφέρεται σε Σαρακηνούς, σε Αραβες: έπαρον... και απ’ αυτά, 

τά πονλεί ο Σαρακηνός- κάπα σαρακήνικην, ανηθέλαιον Σπανός (ΕίάοηβίεΓ) Α 522* τα \ 

β' κάτεργα τα γενονβήσικα επήγαν εις τον Δαμιάτην και ηύραν δύο νάβες σαρακήνι- 
κες Μαχ. 202“· Περί πληγήν οπού ... ουδέν δύναται σταθήν το αιμαν. Ρητσίνην, αλόην 

385 Σαρακηνός 

σαρακήνικψ και λιβάνιν κάμε τα αλεύριν και πάσσε την πληγήν Ιατροσόφ. (ΟΒςο- 

ηοιητι) 85^^. 

Το ουδ. στον τιληθ. ως ουσ. = η γλώσσα των Σαρακηνών, η αραβ. γλώσσα: ϋι' 
γλώσσες εμοιράστηκαν εις εβδομήντα δύο, I λατίνικα και τούρκικα, τατάρικα, ρωμαϊ¬ 

κά,\ ουγγρικά, σαρακήνικα, αιγύπτικα και οβραίκα Χουμνου, Κοσμογ. 572· Επτά 
χρόνους εποίησεν (ενν. ο Ιμηέριος) εις την Σαρακηνίαν, I έμαθεν σαρακήνικα, μάλλον 
και γράμματά τονς Ιμπ. 647. 

σαρακηνικός, επίθ., βλ. σαρακήνικος. 

σαρακηνόν, επίρρ. — Βλ. και σαρακηνώς. 

Από το εθν. Σαρακηνός (ως επίθ.)· πβ. σαρακήνικον (ΕΒΟ, λ. σαρακηνικός). 

Στη γλώσσα των Σαρακηνών (θ3\ν1<:ίη5 [Μαχ. σ. 185]): είχεν έναν φίλον Γενου- 

βήσον όπου εμουσθλουμάνισεν, και εκράζαν τον σίρε Αονσίερ τε Αορτ, και σαρακηνόν 
έκραζαν τον Νασάρ ελ Την Μαχ. 184’®. 

Σαρακήνος ο, βλ. Σαρακηνός. 

Σαρακηνός ο, Ασσίζ. 56’^“'17·^, 402ζ Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο 21, 431, 935, Σπανός 
(ΕίόοηοΐοΓ) Α 281, Β 190, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 70, Ντελλαη., Ερωτήμ. 1260, Διαθ. ΑΑ. 

255“, Διήγ. Βελ. χ 386, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτχλ. 1438, Βουστρ. 104ξ 116*, 134’ξ 
138ξ Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν. 115, κριτ. υπ.), Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 455®“, 

Μορεζ., Κλίνη φ, 145^ 365'', 369'', Προοχυν. Διον. 301 (Σινά) 137^ξ Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. 

Στ.)2 Δ' 960, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 80· Σαρακενός, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β^1ζ1^.-ν. 

Γϊειη.) 596· Σαρακήνος, Βουστρ. (Κεχ.) 76*ξ 126“, 134“ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 127'^, Διακρούσ., Στιχ. ηθ. (Κακλ.) 14* Σαρεκηνός, Χρον. Μορ. Ρ 13, 27, 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1293, Διήγ. ΑΑ. Ρ (ΚοπδΕ) 58“· τιληθ. Σαρακηναίοι, Διήγ. Βελ. χ 
392. 

Το μτγν. ουσ. Σαρακηνός (ΤΕΘ). Ο τ. Σαρακενός (με επιβίωση της αρχικής προ¬ 

φοράς του -η-) σε δημ. τραγ. του Πόντου και της Ρόδου και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 
(Παπαδ. Α., Λεξ., λ. Σαρακενός, Προμπονάς, Ακριτικά Α' 225). Ο τ. Σαρακήνος (α- 

ντιδ. από παλαιότ. ιταλ. Ξαταάηο (ΚαΚαηο, δρταιΐΐθ 402)) σε έγγρ. του 12. (ως κυρ. όν.· 

λ. Σαρακήνος) και 16. αι. (ΝΕ 10, 1913, 331). Ο πληθ. Σαρακηναίοι με με- 

ταπλ., από επίδρ. αρχ. εθν. ονομ. σε -αίοι, βλ. ΛΚΝ λ. -αίοι. Η λ. και σήμ. (ιστ.). 

Α' 1) (Εθν.· για τον όρο βλ, V. ΠΗτίδίίάεβ, ΒΖ 65, 1972, 331-3, Αμ., Γλωσσ. μελετ. 

547)· α) Κάτοικος της Αραβίας, Αραβας (για τη σημασ. βλ. Κ3ΐΐ3ηβ-Ρί€ίΓ3ΐι§;β1ί, 
Ηοηΐθη3)β 3 Αηίοηίο Τον3Γ 225); Οι πέντε εκαβαλίκευσαν και νπάν στο Χαλκοπέτριν. I 

Εκεί ηύραν τονς Σαρακηνούς, ενγενείς Αραβίτας Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεε. 333· από τούτο 
το παιδί οπού εγεννήθη από την σκλάβαν (ενν. τον Ισμαήλ) γεννώνται οι Σαρακήνοι 
αντείνοι οι μαύροι και άλλοι άνθρωποι εις το μέρος της Αραβίας Καρτάν., Π. Ν. Διαθ, 

(Κακ.-Πάνου) φ. 127'’· έρχονται οι Σαρακήνοι καταπάνω των Αιγυπτίων και κάνουν 
και αυτοί φουσαάτα και πολεμοννται Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 155''· β) 

κάτοικος της Συρίας και του Λιβάνου (για τη σημασ. βλ. Αμ., ό.π., Κ3ΐτ3η€- 

ΡΐθίΓ3η§€ΐί, ό.π.): Εάν είς άνθρωπος ... να πάρει πράγμαν κωλνμένον εις την γην της 
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Σονρίας, ήγονν εις τους Σαρακηνούς Ασσίζ. 49^^· έόωκέν τον χαρτιά, διά να πάγει εις 
την Τρίηολψ, να φέρει Σαρακηνούς Βουστρ. (Κεχ.) 118’®· γ) κάτοικος χωρών της 
Αφρικής (για τη σημασ. βλ. Αμ., ό.τι.): εις τον Σαρεκηνόν σουλτάναν Βαρβαρίας (ενν. 

εμέναν εηεστείλασιν)\ και ρήγαν εις την Τννιστον και ανθέντην Αραβίας ΝτελΛαπ., 

Ερωτήμ. 1252· Σοβά έναι ένα έθνος των Αιθιόπων, ήγονν των Σαρακηνών Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 203'·· δ) Τούρκος (εδώ ειδικ. Σελτζούκος· για τη σημασ. βλ, 

Ε§β3 [Χρον. Μορ. Ε§63 σ. 459 σημ. 4], Μογ., Βγζ^ηϊίηοΙ. 268, λ. Σαρακηνοί): κι οΑηίζω 
εις έλεος Χριστού να τους παρακινήσω (ενν. τον Πάπα και τους ρηγάδες),! να έλθουν 
με τα φονσσάτα τους εδώ στο μέρος τούτο, I να εβγάλονν τους Σαρεκηνούς εκ τον 
Χριστού τον τάφον Χρον. Μορ. Ρ 27* ε^) (ως πραματευτής): έηαρον... και απ ’ αυτά, τα 
πονλεί ο Σαρακηνός· κάπα σαρακήνικην, ανηθέλαιον... Σπανός (ΕίάβηθΐβΓ) Α 521· γ’) 

(ως πειρατής, κατακτητής· για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 162-3, Ε' Παράρτ. 30; · 

ΚδΙίΗηβ-ΡίείΓβη^βΙί, ό.π., 226): Τούτον (ενν. τον Κολοσσόν) τον έριξε κάτω σ Μανίας, 

αρχηγός των Σαρακηνών, ελθών εις Ρόδον με μεγάλην αρμάδαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ.: 

Ιστ. 265. 2) Μουσουλμάνος (για τη σημασ. βλ. Κ^άβηβ-ΡίβίΓδπ^βΙί, ό.π., 225-6): περί 
των απίστων... ήγονν Ιουδαίων, και Σαρακηνών, και Μανιχαίων, και άλλων, οίτινες 
προσποιούνται τον Χριστιανισμόν, μη όντες Χριστιανοί Νέκταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 228· 

τα παιδιά αρέσαν του αμίρα, και έθελεν να τα ποίσει σαρακηνούς. Και έφτασεν ο ρή¬ 

γας και με πολλές ηαρακαλέσες εγλύτωσέν τα Βουστρ. (Κεχ.) 112^^. 3) (Συνεκδ.) α) 

αυτός που είναι μελαψός, μαύρος στην απόχρωση του δέρματος (για τη σημασ. βλ. 

Αμ., ό.π.): η περιστέρα γύρισε και λέγει προς εκείνον (ενν. τον κόρακα):! «Αράπη καί 
Σαριχκηνέ, μαυρέα, κακομύτη ...» Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 9· (σε παρομοίωση): Την δε 
γε χροιάν ούτε... λευκός ην και χιονώδης, ούτε μην μέλας ως Σαρακηνός Παράφρ.; 

Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν. 69, κριτ. υπ.)· Ήτον ομίχλη περισσή, λέγω, στον τόπον κεί¬ 

νον, I και ιερέα είχασι μανρον ως Σαρακήνον Αλεξ.^ 2630· β) σκλάβος: Περί εκείνου 
οπού ένι ελεύτερος, και απομένει να τον πουλήσουν με το Θέλημάν τον σκλάβος τον- 

τέστιν Σαρακηνός Ασσίζ. 402^. 

Β' (Ως επίθ.) που ανήκει ή αναφέρεται σε Σαρακηνούς (η χρ, και σημ.· Κριαρ., 

Λεξ.): Πλήρωμαν πέντε ημερών κουρσάρικου τον ηύρεν, I κουρσάρικου σαρακηνόν και 
επήραν τον Ιμπέρην Ιμπ. 561. 

σαρακηνώς, επίρρ. — Βλ. και αραβικώς. 

Από το εθν. Σαρακηνός. Πβ. τ. σαρακηνιστί στο δίβρΑ. (λ. Σάρακα) και στο ΕΒΟ 
(λ. σαρακηνιστί). 

Στη γλώσσα των Σαρακηνών, στα αραβικά: Ακούσας συν ο δούλος του σαρακιγ 
νώς ελάλει Διγ. Ζ 322. 

ααρακιάρης, επίθ. 

Από το ουσ. σάρακας και την κατάλ. -ιάρης. Το ουδ. στο Ου ^^η§6 (γρ. σαρακιά- [ 

ρηκσν). Για σημερ. ιδιωμ. χρ. της λ. βλ. Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Α. σάρακας. 

Φθαρμένος από σαράκι, σκουληκοφαγωμένος: γυρεύω τον κελίον μου τες τέσ-· ·: 

σάρες γωνίες! και βρίσκω σαρακιάρικα πολλά πολλά χαρτία Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Γ' 

100 χφ Ρ κριτ. υπ. 
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σαρακώνω. 

Από το ουσ. σάρακας και την κχχτάΧ. -ώνω. Η λ. σε κείμ. του 19. αε (Βαλαωρ. Β 
94ή, στο ΑΛΝΕ Αογοτ. (όπου και η μτχ, παρκ. λογοτ.), καθώς και οημ. ιδιωμ. στον τ.' 
σαρακώνου (Μαυρομμάτης, Λεξ. Καναλ. Καρδίτσας, όπου και μτχ. παρακ. σαρακου- 

μένονς) και μέσ. οαρακώνονμι (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 338)· πβ. και σημερ. 

σαρακιάζω. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = κασιδιάρης· φωριάρης: λέγει η παροιμία ότι το πλούτος 
κάνει τον σαρακωμένον και βρωμερόν να στέκεται εις το παραθύριον Μπερτόλδος 61. 

σαραλής ο· πληθ. σαράληδες. 

Από το τουρκ. εαταγίι (Κθάάοα$θ). Ο. πληθ. πιθ. από μετρ. αν. Τ. σαραϊλής σημ. 

ιδιωμ. (Κουκκίδης, Λεξλ., Α. σάρα). 

Αυτός που βρίσκεται στην υττηρεσία του σαραγιού, που είναι άνθρωπος του 
παλατιού: Γοΐννιτσαρούς, σπαχήδες τε και με πολλούς τοφήδες, I σαράληδες, αζάπη- 

δες, και με τους σαριτζήδες, I όλους αυτούς στην θάλασσαν εκατεπόντισάν τους Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κβρί&ηίδ) 3186. 

σαράντα, αριθμητ., Χρον. Μορ. Η 768, Αρμούρ. (ΑΛεξ. Στ.) 96, 162, Χούμνου, 

Κοσμογ. 1077, 1080, Αλεξ.^ 1691, 2046, 2182, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1456, 1460, 1576, 

2438, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 114^ 173α', 176'· δις, 302", Κώδ. Χρονογρ. 

(Κοσμάς) 24, Αλφ. ΙΟ^^'^, Πηγά, Χρυσοπ. 294(5) δις, Πάίσ., Ιστ. Σινά 156, Δαμασκ., 

Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ,)^ 536, Γιατροσ. Ιβ, 26, 28, Πανώρ.= Γ' 303, Μικρ. χρον. Υ3ΐ0, 69", 

Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 883>, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 464^^· σεράντα. 

Το πιθ. μτγν. ουσ. σαράντα (ΤΕΟ. Ο τ. τον 5. αι. (ΕΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ, 

Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Η λ. και σημ. 

Ο αριθμός σαράντα: Και ο δεσπότης όρθωσεν σαράντα παλληκάρια, ί αρματωμέ¬ 

νους όμορφα, απόκοτης καρδίας Χρον. Τόκκων 2767* Επνίξανέ μου το λοιπόν στρα¬ 

τιώτες γαρ σαράντα I όλοι τους ήσαν διαλεκτοί, πού 'σαν της χρείας πάντα Αλεξ.^ 

1681· το όνομά τον Βαρλαάμ, ο οποίος ήτον γέροντας έως εξήντα χρόνων, και ήτον εις 
την άσκησην σαράντα χρόνους εις τψ έρημον Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ (ΒασιΑ.) 

91^®* από την Φόσα του Λεοντάρι ως την Σαλονίκη έναι μιλιά σεράντα περ γρέγο Πορ- 

τοΑ. Α 226^^. 

Ως έναρθρ. ουσ. ουδ. τΐληθ. = το μνημόσυνο που γίνεται σαράντα ημέρες μετά 
την ταφή νεκρού: Και τα επίλοιπα μου πράματα... να είνιαι τα έμισα για την φνχή 
μου, να μου κάμον... μνημόσυνα καλά, ’ναήμερα, σαράντα, τρίμηνα, εξαμήνια Ολόκα- 
λος 1501^. 

σαραντάμερο το, βλ. σαρανταήμεροΜ. 

σαρανταήμεροίν) το· σαραντάμερο. 

Από το αριθμητ. σαράντα και το ουσ. ημέρα. Ο τ. σαραντάμερο και σήμ. Τ. σαρα¬ 

ντάμερου στο ΟτΛ €3η§θ (λ. σαράντα) και σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Σισανίου (Παντα- 

ζόπ.) 72’^. Η λ. σαρανταήμεραν στο ΕΒΟ, σε έγγρ. του 16. αι. (Γρηγορόπ., Έγγρ. 15^®, 

2553,30’ή 38^, 46^) και σή μ. στον τ. σαρανταήμερο. 
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Χρονικό διάστημα σαράντα ημερών (1) το διάστημα των σαράντα ημερών από 
τη γέννηση βρέφους; Μέσα στο σαραντάμερο ήρθα οι εδικοι τονί και εις το ναό το 
πήγασι το τέκνο οι εδικοι τον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ)^. 1638· (2) το μνημόσυνο που γίνε* 

ται με τη συμπλήρωση σαράντα ημερών από το θάνατο κάποιου: Έπειτα ορδινιά- 

ζ,ω... και αφήνω να γένουν δύο σαρανταήμερα (έκδ. σαραταήμερα), το ένα να ποίσει ο 
πνευματικός τον Βαρααμονερού ο κυρ Ιωνάς και το άλλον να γένει εις τον Χριστόν 
τον Κεφαλά Διαθ. Ακοτ. 146. 

σαρανταλείτουργο(ν) το'οαρανταλείτουργο. 

Από τα αριθμητ. σαράντα και το ουσ. λειτουργία. Ο τ. και σήμ. 

1) Η τέλεση σαράντα συνεχόμενων θείων λειτουργιών: Και πολλοί τινες αηό 
τονς ιερείς και από τους κοσμικούς ενήστενσαν τριήμερα και ενχέλια έψαλλαν κύί 
ελεημοσύνη έδωσαν εις φυλακήν, εις χήρες, εις αστενείς... και εξεμολογήθηκαν και 
σαρανταλείτονργα έκαμαν... διά να γένει ίλεως ο πανάγαθος Θεός εις το πλάσμα του 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 86'. 2α) Η μνημόνευση του ονόματος νεκρού σε σαράντα 
συνεχείς θείες λειτουργίες; η κερά Μαρία Βλαστοπούλα ... θέλει και αφήνει τσι ηε- 

^ονλες τσι δύο οπού έχει κρασμένες στο Καστρί, να τσι έχει όποιο τση παιδί τσ’ ήθε- 

Λεν κάμει ένα σαρανταλείτονργα και να τηνε μνημονεύγει Βαρούχ. (Β3]<1ς.-ν. Οβιη.) 

61^^· β) (συνεκδ.) το ποσό που δίνεται στον ιερέα για την τέλεση των σαράντα συνε¬ 

χών λειτουργιών: να τον κάμει ένα σαββατιάτικο και ένα σαρανταλείτουργο να πλε- 

ρώσει αηον το διάφορον τω προβάτων τον και, α δε φτάξει, να δώσον από ττ/ν εντριτί- 
αν τον το λάδι Βαρούχ. (Βοΐςίς.-ν. Οειπ.) 716^^. 

σαρανταοκτώ, αριθμητ. 

Από τα αριθμητ. σαράντα και οκτώ. Η Α. σε σχόλ. (ΤΣΟ) και σήμ. (σαράντα ο¬ 

κτώ). 

Ο αριθμός σαράντα οκτώ: Και εις τούτο εσταυρώθηκε ο Ιησούς ο ευλογημένος, \ 

κι ήτον χρονώ σαρανταοκτώ ετότες η Παρθένος Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4319- Χρόνους 
είχα σαρανταοκτώ εις αρρώστιαν περισσά, \ εκ τον καιρόν τα ρούχα μου ολοτελίς 
ελύσα Μυστ. παθ. 97. 

σαρανταπέντε, αριθμητ., Προδρ. (Εϊ<1θη6ίθΓ)2Δ'355 χφ Ρ κριτ. υπ. 

Από τα αριθμητ. σαράντα και πέντε. Η λ. και σήμ. (σαράντα πέντε)· βλ. και ΣΒΟ. 

Ο αριθμός σαράντα πέντε: Σαρανταπέντε α ’λαττωθεί αυτή η πεντηκσντάδα 
(ενν. των δικαίων), I να 'χει συμπάθειαν αηό σε η επίλοιπος ομάδα; Χούμνου, Κοσμογ. 

1073, 

σαραντάπηχος, επίθ. 

Από το μτγν. επίθ. τεσσαρακοντάπηχνς (ΤΣΟ) με μεταπλ. και απλολογία. Τ. σε- 

ραντάπηχος ως επών, τον 8. αι. (ΤΣΟ). Λ. σαραντάπηχνς τον 6. αι. ως επών. (ΤΣΟ). Η 
λ. στο ΣΒΟ και σή μ. 

Που έχει μήκος ή ύφος σαράντα πήχεις: αυτόν τόν βλέπεις έδωκεν εις την μονήν 
εικόναν I και σαραντάπηχον βλαττίν και δνό κνθροκαντήλας Προδρ. (ΕΐάδηβίβΓ)^ Α' 99 

χφ Ρ κριτ. υπ. 

389 σαράντατος 

σαρανταρά η, βλ. σαρανταριά. 

σαρανταριά η· σαρανταρά. 

Από τα αριθμητ. σαράντα και την κατάλ. -αριά. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. στο 
κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 142, Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ.). Η Α. στο δοιηαν. και 
σήμ. {ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.), 

Ποσότητα σαράντα ομοειδών πραγμάτων (εδώ) η ηλικία των σαράντα ετών: 

ακόμη τη σαρανταρά δεν είμαι περασμένος, I μα απού την πρίκα έτσι ψαρός είμαι 
καταστεμένος Φορτουν, (νίηε.) Δ' 365. 

σαραντάριον το· σαραντάρί(σν), Μαλαξός, Νομοκ. 266, 268, Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 1015 ια' 4. — Πβ. καισαρανταλείτονργοίν). 

Από το αριθμητ. σαράντα και την κατάλ. -άρι. Τ. σαραντάρι στο Ου €3113:6 (λ. 

σαράντα) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ 

Β', Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 431), καθώς και κοιν. με 
διαφορ. σημασ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.). 

Το σύνολο σαράντα συνεχόμενων λειτουργιών στις οποίες μνημονεύεται το 
ονομα κάπ. (συν.) νεκρού ή ζωντανού, σαρανταλείτουργο; Περί λειτουργιών οπού 
δίδομεν των ιερέων διά τα σαραντάρια διά ζώντας και αποθαμένους Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 1015 ια' 3* όσοι ιερείς επληρώθητε να κάμετε σαραντάριον διά τινά αηεθα- 

μένον να το λειτουργάτε μοναχόν καθένα όνομα και να μη βάνετε πολλά, ότι κολάζε- 

σθε διά την πλεονεξίαν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 254. 

σαραντάσημον, επίθ. ουδ, 

Από το επίθ. τεσσαρακοντάσημος (11.-12. αι., ΤΕ€)· για διαφορ. ετυμ. βλ. Κ3ΐΐ3ηθ, 

5ρΓ3θίΐθ 386-7. Η λ. το 12. αι. (ΕΒ€, λ. σαραντάσημος). 

(Προκ. για πολύτιμο ύφασμα) που είναι διακοσμημένο με πολλές ταινίες και 
σχέδια: αυτόν τόν βλέπεις έδωκεν εις την μονήν εικόναν I και σαραντάσημον βλαττίν 
και δνό κνθροκαντήλας Προδρ. (Εϊάβηβί€Γ)2Δ' 99. 

σαραντατέσσερις, αριθμητ. 

Από τα αριθμητ. σαράντα και τέσσερις. Η λ. και σήμ. (γρ. σαράντα τέσσερις). 

Ο αριθμός σαράντα τέσσερα: Επάοκισε κι εγνρεψε τον Ιησού για νά ’βρει (ενν. ο 
Ηρώδης)·\ τότε έκαμε διαλαλημό: τ’ αύρι γη το μεθανρι\ όσα παιδιά βνξάνονσι τριώ 
χρονώ και κάτω I να τα μαζώξον πάραντας 'ς τση Βηθλεέμ τον πάτο. I Έκαμε κι εμα- 

ζώξασι μια εκατοστή χιλιάδες \ και άλλες σαραντατέσσερις κι εκλαίγα οι μαννάδες. I 

Από σπαθιού τα πήγασι μονόφλογα την ώρα I κι επήε το αίμα ποταμός στη βουλισμένη 
χώρα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2279. 

σαράντατος, επίθ. 

Από το αριθμητ. σαράντα και την κατάλ. -τος (για το σχηματ. βλ. Ηβδδθϋη^, 

Πεντ. Εισαγ. ΧΕΥΠ). 

Τεσσαρακοστός: και αηέθανεν (ενν. ο Ααρών) εκεί εις τον χρόνο το σαράντατο 
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τον έβγα παιδιών του Ισραέλ από τψ ηγή την Αίγνψτο, τον μήνα τον πέντατο Πξντ. 
Αρ.ΧΧΧίΠ38. 

σαραντίζω. 

Από το αριθμητ. σαράντα και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο ϋιι 03η§θ (υαραντίζειν^ 

λ. σαράντα) καισήμ.' βλ.καιΙβΟ. 

(Προκ. για βρέφος ή λεχώνα) συμπληρώνω σαράντα ημέρες από τη γέννη- 
ση/τον τοκετό* (εδώ προκ. για το εβραϊκό έθιμο της προσέλευσης στο ναό του Σολο 
μώντος μετά τη συμτιλήρωση σαράντα ημερών από τη γέννηση του πρωτότοκου 
αρσενικού παιδιού για την προσφορά της καθιερωμένης θυσίας): Εσύ μαθών γινώ- 

ΰχεις τον τσν παλαιόν τον νόμον: ί ποΛλάκις αν εγέννησεν καμία από τας Εβραίας] 

και ανέβαινεν εις τον ναόν, τάχα να σαραντίσει] πουλιά εκ τα πουλιά μου έδιδεν τον 
πρεσβύτην Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 585* Εις τούτο η Πανάχραντος ήρθε να προσκυνήσει] 

εις το ναό τον Σολομό ογιά να σαραντίσει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2237. 

σαράφης ο, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κα' 12· σαρράφης, Ιστ, μα- 

καρ. Μαρκ. 55. 

Από το αραβ. - τουρκ. $αηαβκαι την κατάΛ. -ης (Κβ(3Κοιΐ56, Ανδρ., Λεξ., Κριαρ., 
Λεξ.). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι, (^Ε^^,^αι15^) και σημ. λαϊκ. 

Αργυραμοιβός, εκείνος που εξαργυρώνει ξένα νομίσματα: τα άσπρα των σαρά¬ 

φηδων έχυσε (ενν. ο Ιησούς), και τες τράπεζες τους τες εγύρισεν άνω κάτω Μάξιμ. 
Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. β' 15* ήλθεν τότες κάτεργον, καθώς το ξεύρετ' όλοι, 1 να 
πάρονοιν τον χαζανάν, τον δόλιιτν σαρράφην Ιστ. μαιςαρ. Μαρκ. 65. 

σαραφλίκι το-σαρραφΛίκιν. 

Από το τουρκ. εαηαβά (ΚβάΚοιίδθ, λ. $απαβ). Η λ. και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ., 
Ανδρ., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

Το επάγγελμα του αργυραμοιβού, του σαράφη, εκείνου που ασχολούνταν με 
την ανταλλαγή των νομισμάτων: Όλα τα πάντ’ αφήννει τα (ενν. ο Μαρκονλής), το 
σαρραφλίκιν πιάννει I και από τες ηονήριες τον τους χαζανάδες χάννει Ιστ. μακαρ. 
Μαρκ. 57. 

Σαρβογιάνος ο, βλ. Σαβογιάνος. 

σαργέντης ο, βλ. σεργέντης. 

σαργός ο. 

Το αρχ. ουσ, σαργός. Η λ. και σήμ. 

Είδος ψαριού, σαργός: Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 246. 

σαρδαμάρης, σαρδαμάριος ο, βλ. σαλδαμάριος. 

σαρδάριν το. — Βλ. καισερδάρης. 

Από το ουσ. σερδάρης (βλ. ά.) και την κατάλ. -ιν με αφομ. 

Στρατιωτικό οίκημα που αποτελεί την έδρα του σερδάρη (βλ. ά.}· (εδώ προκ. για 

την έδρα του αξιωματικού που ήταν υπεύθυνος για την ασφάλεια των παραθα- 
Λάσσιων περιοχών και των λιμανιών): αν θέλεις ότι να ράξεις έξω, βάλε το καστέλιν 
εις τον σιρόκον και το σαρδάριν εις τον γρέγον και ράξε εις οργιές ιβ' Πορτολ. Α 168’\- 

σαρδέλαη, Πορτολ. Β 57^· σαρδεΑΛα* τσερδέλα, Προδρ. (Είάβηβίβί)^Δ'248- 
21 χφ Ε κριτ. υπ. 

Από το ιταλ. εατάεΙΙα. Για τον τ. τσερδέλα (απ. στο Ου γρ. τζερδέλα) βλ. 
Τριαντ., Απ. 1 338, 359. Τ. τσαρδέλα (Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ.), τσαρδέλλα (Δράκου, 
Ιδίωμ. Κάλυμν.), τσαράέλλα (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου), καθώς και τσαρδέλλίία 
και τσαρτέλλάα (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. στον Βλάχ. και σήμ. 

Το ψάρι σαρδέλα: το πώς να ζήσω εξαπορώ με ταύτας τας σαρδέλας Προδρ. 
(ΕίάεηβίβΓ)^ Δ' 248-21 χφ Κ κριτ. υπ. 

Έκφρ. ωσάν σαρδέλλες= (εδώ προκ. για πολλούς ανθρώπους στοιβαγμένους σε 
μικρό χώρο) στριμωχτά, ο ένας πάνω στον άλλον: και όλονς τονς αηόθεσαν μέσα 
ωσάν σαρδέλλες] στα ηλοία και εις κάτεργα σαν τρυφερές κοπέλες Ιωακ. Κύπρ„ 
Πάλη (Καρίαπίδ) 8133. 

σαρδέλλαη, βλ. σαρδέλα. 

σάρδίον το- σάρδιο(ν), Αχιλλ. ($ιηΐΐΗ) Ν 838, Ιστ. πατρ. 20Γ®· σαρδίο(ν), Ρο- 
δολ. (Αποσκ.) Γ' 93. — Βλ. και σαδρόνισν, σάρδος. 

Το αρχ. ουσ. σάρδιον. Ο τ. σαρδίον (6. αυ, ΤΕΟ) με καταβιβ. του τόνου. Η λ. και 
σημ. στον τ. σάρδιο. 

Ημιπολύτιμος λίθος: Τον δε άμβωνα και τα ολόγυρα του τα έκαμε με πέτρες, 

από την πολύτιμον πέτραν το σάρδιον 5ορ1ιί3 ί 596^^. 

σαρδίο(ν) το, βλ. σάρδιον. 

σαρδονικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σαρδονικός. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Που ανήκει στην περιοχή των Σάρδεων, της αρχαίας πρωτεύουσας της Λυδίας: 
Εξαποοτελώ τους υμών ασυμπαθείς φονεντάς δελφίνους ... μέχρι ορίων Καλλιονπό- 

λεως ..., από τε νήσων και κόλπων αιγαιακών, ιωνικών, σαρδονικών και ατταλικών 
σνμμαχίαν αιτήσομαι Θεολ., Τζίρ. 358^^. 

σαρδόνιος ο. — Βλ. και σάρδιον, σάρδος. 

Πίθ. από το παλαιότ. ιταλ. εατάοπίο (<λατ. εατάοηγχ, εατάοηγοΗα <αρχ. ελλην. σαρ- 

δόνυξ· βλ. Β3ίί3§1Ϊ3, λ. εατάοηίοα). Λ. σάρδινος στο δϋβρΚ., 0ησ. (λ: σάρδιος). Λ. σαρδό- 

νιον στον Ησύχ. (ΤΕΟ). Η. λ. ως επίθ. τον 6. αι. στην έκφρ. σαρδόνιος λίθος (ΤΕΟ)· 
άσχ. το αρχ. επίθ. σαρδόνιος. 

Ημιπολύτιμος λίθος, σάρδιο: αμέθυστοι, ιάσπιδοι, βηρύλλια, χρνσσπράσα, I σαρ¬ 

δόνιοι, χαλκηδόνιοι και τ’ έμορφα μπαλάσα,Ι τα πλάγια τον ας καλύφονσι κι όλο το 
απομονάριΙ σα χιονισμένο ας φαίνεται (ενν. το αμάξι μου) με το μαργαριτάρι Ροδολ. 
(Αποσκ.) Γ' 100. 
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<ϊαρδονυχιο(ν) το. — Βλ. και σαρδόννχος. 

Το μτγν. ουσ. οαρδονύχιον (1.-5 $ιαρρ1.). Τ. οαρδονύχιν στο Ι-ΒΟ (λ. σαρδονϋ^ίον). 

Είδος ημιπολύτιμου Λίθου, σαρδόνυχας: Τον δε άμβίονα και την οολέαν εκόσμονν 
κρύα και σαρδονύχια και σάπφειροι λίθοι δορΜα 1ζ 484^^. 

σαρδονυχογλυηταίος, επιθ. 

Από ουσ. σαρδόννχος και το επίθ. γλυπτός, αναλογ. με τα επίθ. σε ~αίος. 

Που είναι κατασκευασμένος από λαξευμένο σαρδόνυχα: ο θρόνος μέγας θαυ¬ 

μαστός τον βασιλέως Πριάμου, I φηλός, απ' όλους εύμορφος, σαρδονυχογλνηταίος 
Βυζ. ΙΛιάδ. 55- 

σαρδόνυχος ο, Ηα§ί3 $ορΗΐ3 α 458^^"^^ 502^ ΒέΛθ. 323. — Βλ. και σαδρονύχΐ- 
ο(ν). 

Από το μτγν. ουσ. σαρδόννξ με μεταπλ. Λ. σαρδσνυχας σημ, ΕσφαΛμ. γρ. σαρ~ 

δώννχος (πβ. Ε-5 Κων/νίδη, λ. σαρδόννξ). Η λ. τον 8.-10. αυ (ΕΒΟ). 

Είδος ημιπολύτιμου λίθου, σαρδόνυχας: και τότε κάστρον ηύρηκε μέγα, ησλνν 
την θέαν, I εκ σαρδονύχου (έκδ. σαρδωνύχον) λαξευτού κτισμένων μετά τέχνης Βέλθ. 

245· εις τον δεύτερον χρόνον αυτού ημέρα πέμπτη, ώρα έκτη της ημέρας, εγένετο 
ηεσείν τον τρούλον και σνντρίφαι τον αξιοθαύμαστον άμβωνα και την σολέαν, τους τε 
σαρδοννχονς και σαμφείρους Η^^ιε δορΚία α 465λ 

σάρδος ο· σαρδός, Βυζ. Ιλιάδ. 51,148. — ΒΛ. καισάρδιον, σαρδόνιος. 

Πιθ. από το λατ. εανάΐίβ ή το ιταλ. βαΓάο (ΒΕίίΕ^Ιί^/ λ. 5α^άο^)· πβ. ΕΒΟ, λ. σάρδης. Ο 
τ. με καταβιβ. τόνου από μετρ. αν. 

Ημιπολύτιμος λίθος, σάρδιο: Ο λογισμός τρομάσσει το, τα χέρια και η γλώσσα,ϊ 
το πώς να γράφει τα καλά τον λουτρού εκείνου. Ι Πορφνροχρονσομάρμαρον έκαμεν 
στην τρούλλην \ μετά σαμφείρον και οαρδού και έμορφους ασμαράγδους Αχιλλ. Ε 520. 

σαρδός ο, βλ. σάρδος. 

Σ^ί^εκ^]νόςο,βλ.Σαρακηνός. 

σαρίκι το, Διγ. Ο 2783. 

Από το ουσ. καισαρικών (απ. στον Πορφυρογέννητο, όπου και τ. καισαρίκτν) με 
αποκοπή της α' συλλαβής (Ανδρ., Λεξ., Θαβώρ. Ουσιαστ. 80). Η Λ. στο δοιπΕν. και 
σήμ. 

Είδος καλύμματος της κεφαλής ή καπέλου από ύφασμα το οποίο τυλίγεται 
πολλές φορές γύρω από το κεφάλι: καβάδ' εφόριέν (ενν. η Μαξιμίλλα) εύμορφο 
μαργαροκεντημένο,! σαρίκι χρυσοπράσινο, με λίθους στολισμένο αυτ. 2918. 

σαρικωμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παρκ. του *σαρικώνω (<ουσ. σαρίκι και κατάλ. -ώνω) ως επίθ. Η Λ. και 
σήμ. ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης Γ' 126). 

Που έχει δεμένο στο κεφάλι του σαρίκι, που φορά σαρίκι: Και εκεινής (ενν. της 
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ΐΑαξιμίλλας) η φορεσιά ήτονεχρνσωμένη\ κι εις το κεφάλι ήτονε καλά σαρικωμένη.Ι 
Σαρίκι πράσινό ’τονε που 'φόριεν στο κεφάλιΐ με γράμματα ολόχρυσα και φαντασία 
μεγάλη Διγ. Ο 2782. 

σαριτζής ο. 

Από το τουρκ. 3αηοα (ΚβόΚοηδβ). 

Ατακτος Τούρκος στρατιώτης: Γιαννιτσαρούς, σπαχήδες τε και με πολλούς το- 

φήδες, I σαράληδες, αζάπηδες και με τους σαριτξήδες, I όλους αυτούς στην Θάλασσαν 
εκατεπόντισιχν τους I και κείνους οπού έπιασαν στα κουπιά έβαλαν τους Ιωακ, Κύπρ., 

Πάλη (ΚΕρίΗπίδ) 3186. 

σαρκικά, επίρρ., Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 135, 147, Μετάφρ. Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 137*°, 139’^·’^, Χριστ. διδασκ. 61. — Βλ. καισαρκικώς. 

Από το επίθ. σαρκικός. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ., λ. σαρκι¬ 

κός). 

α) Σύμφωνα με τις ανάγκες και τις επιθυμίες του σώματος, με τρόπο σαρκικό, 

σωματικά: και ξεις σαρκικά, ως θέλει η σάρκα, και κάμνει χρεία να ζεις πνευματικά, 

ως θέλει το Αγιον Πνεύμα Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 125^“· β) ερωτικά, σεξουαλι¬ 

κά: Η πέφτη αιτία (ενν. της αποκληρώσεως) ένι, εάν ο υιός πέσει με την μητέραν τον, 

ον η θνγάτηρ πέσει με τον πατέραν της σαρκικά Ασσίζ. 438^^. 

σαρκικός, επίθ., Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 646, Χρον. Μορ. Η 3231, 4146, Φαλιέρ., 

Ιστ.^ 243, 500, Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 452^, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 82, 85, 

Μαλαξός, Νομοκ. 291 τρις, Ιστ. πατρ. 152ζ Μορεζ., Κλίνη φ. 439^ 440', Χριστ. 

διδασκ. 150. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (ΤΕΟ) και σήμ. 

Ια) Που σχετίζεται με τη σάρκα, που αποτελείται από σάρκα: η μακαρία Παρ¬ 

θένος Μαρία ... είδε με τα ομμάτια τα σαρκικά ουράνιον άγγελον Μορεζ., Κλίνη φ. 3^· 

στις εκφρ. σαρκικός αδελφός/πατήρ/σνγγενής/φίλος, σαρκικόν παιδών (βλ. και 
δί3ηίΐ5Ε8 ΑοΙ. νΐΙΡ Οοη§Γ, ΙηΙβπι. Νβο-ΐιβίΐ. ίΓΕπε. 115, Εθχ. ^11Γοη. Μογ., στη λ.) = συγ¬ 

γενής εξ αίματος: ποΛύν σκοπόν εσκόπιζεν το πώς να έχει πράξει,ί εις ποιον πρώτον 
V' απελθεί να τον έχει βοηθήσει, ί τον πρίγκιπας, παν ενρίσκετον λίζιός τον αφέντης I 

και συγγενής τον σαρκικός —θείος τον γαρ νπήρχεν—, I ή του Μεγάλου τον Κνρού, 

τον γνναικαδελφού τον Χρον. Μορ. Ρ 3231· μόνον μην έναι άδικον να επαίρνω συγγενή 
μου, I να ακληρώ τψ σάρκα μου, τους σαρκικούς μου φίλους Χρον. Μορ. Ρ 4146· άρχι¬ 

σα με την βοήθειαν του Θεού μετά και τον αδελφού μου τον σαρκικού κυρ Ιγνατίου 
και επισκόπου Φαναριού να το ανακαινίσαμε (ενν. το παρόν μοναστήρισν), μάλιστα εκ 
θεμελίων να το ανακτίσομε Βησσαρ., Διαθ. 234®^* Εάν δε είπει σοι, ότι ο πατήρ σου ο 
σαρκικός μετά τον πατρός σου τον πνευματικού πόσον εισί βαθμού προς αλλήλονς, 

ειπέ αντφ δύο Μαλαξός, Νομοκ. 291· εάν έχει τινάς παιδίον σαρκικόν και ηαιδίον 
νιοθετόν, ον δνναται να έλθουν εις γάμον έως εις τον όγδοον βαθμόν Μαλαξός, Νο¬ 

μοκ. 300* β) (κατ’ επέκταση) ανθρώπινος (για τη σημασ. βλ. και ΕΗΐηρθ, στη λ. Α2): 

Λοιπό τη πρίκα, ως φρόνιμη, διώξε αηού την καρδιά σου, 1 διώξε και πάσα σαρκική 



οαρκικώς 
ααρκοφόρος 

λύπη αποκοντά σον Θυσ. Οβίπ.) 162. 2) Που σχετίζεται με την υλική 
στάση του ανθρώπου και ιδιαίτερα με την ερωτική ζωή του: Ω σν, οπού ενρίσκεσαϊ 
στο τάγμα των αφρόνων, I επιθυμίας σαρκικής δούλος όλον τον χρόνον, I όχι να τρύ- 

γεις πάντοτε, να πίνεις, να κοιμάσαιϊ σ’ έστειλεν ώδε ο Θεός, κάμνε να το θυμάσαι 
Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. β' 4· και έκανέν τηνε (ενν. το δαιμόνισν) και ενεθνμείτονε 
(ενν. η γυναίκα) πράγματα σαρκικά, μάλιστα διότις ήτονε πρωτύτερα γυναίκα τού 
κόσμον απού εδονλενεν εις τας ηδονάς της σαρκός Μορεζ., Κλίνη φ. 349^ 

Το αρσ. πληθ. ως ουσ. = αυτός που ενδιαφέρεται μόνο για τα υλικά αγαθά και 
γενικ. τις σαρκικές απολαύσεις: Ας ακούσουν το λοιπόν οι σαρκικοί, οπού δεν χαίρο¬ 

νται εις άλλο, μόνον εις το να δώσουν ηδονήν της σαρκός των και όχι της ψυχής 
Ραδινός (Βαλ.) 80. 

Το ουδ. τιληθ. ως ουσ. = υλικές, σαρκικές ανάγκες και απολαύσεις: τα συμφέρο¬ 

ντα των ψυχών αυτών (ενν. των πνευματικών τέκνων) ου μεριμνώμεν αλλά, τψ < 

τηρίαν αυτών καπηλενοντες, τα σαρκικά ημών τρέφομεν (ενν. οι πνευματικοί) Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, ΣτιχοττΛ. IV 213. 

σαρκικώς, επίρρ., Μαλαξός, Νομοκ. 168, 300, 382, Μορεζ., Κλίνη φ. 349η Βενε- ^ 

τσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 117^^. — Πβ. και σαρκικά. 

Το μτγν. επίρρ. σαρκικώς (ΤΤΟ). Η λ. και σημ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. σαρκικός). 

α) Με τρόπο σαρκικό, σωματικά* (προκ. για την εξ αίματος συγγένεια): όποιος 
αναδεχθεί παιδίον από το άγιον Βάπτισμα, λέγεται πατήρ πνευματικός αυτού του 
παιδιού, οπού εβάπτισε’και έναι περισσότερος εις αυτό το παιδίον, περί τον πατέρα, 

οπού το εγέννησεν σαρκικώς Μαλαξός, Νομοκ. 301* β) (προκ. για ερωτική συνεύρε¬ 

ση) ερωτικά, σεξουαλικά: να τάξω της Παρθένον Μαρίας... ηοτές να μην εσμίξω ■■ 
σαρκικώς με γυναίκα απού να ακονγει το άγιόν της όνομα Μορεζ., Κλίνη φ. 220''· Περί 
χωρίσεως ανδρογύνου, όταν ο άνδρας ον δύναται γενέσθαι μετά της γνναικός αυτού 
σαρκικώς Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1659 νε' 2. 

σάρκινος, επίθ., Γλυκά, Αναγ. 130. 

Το αρχ. επίθ. σάρκινος (ΤΣΟ). Η λ. και σήμ. 

α) Που αποτελείται από σάρκα: Φαλιέρ., Ιστ.^ 243 κριτ. υπ.· έκφρ. σάρκινο πά¬ 

χος, βλ. ά. πάχος- β) που έχει σχέση με το σώμα, που ανήκει στο σώμα: η πέτρα 
αντείνη, το ζαφείριν, έχει έτοιαν χάριν και καθαρίζει τα αμμάτια τα σάρκινα Μορεζ., 

Κλίνη φ. 351’·. 

σαρκίο{ν) το· σαρκίο, Πηγά, Χρυσοπ. 286 (27). 

Η λ. (σαρκών) στον Ιπποκράτη και σήμ. 

(Τποτιμ., σε αντιδιαστολή με το πνεύμα) η υλική υπόσταση του ανθρώπου, το 
σώμα: διά κακή μας όρεξιν ετούτον τον σαρκίου, \ χάνομεν τον παράδεισον και τον 
φωτός τον θείονΙστ.Βλαχ. 603. 

Ως επίθ. = σάρκινος: Και διά τούτο πας βροτός ας κλαίει την ζωήν τον, \ την λνσιν 
ενθυμούμενος εκ τον σαρκίου σκήνους Διγ. Α 4767. 
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σαρκοθρόφιτο. 

Από το σαρκοτροφέω (4. αυ, ί.-5 Κων/νίδη) και την κατάλ. -ι ή από το ουσ. σαρξ 
-κα και το θρέφω. Πβ. λ. σαρκοθρέφτης σήμ. ιδιωμ. (Αραβαντ., Ηηειρωτ. Γλωσσάρν 
Ι^τχόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 339). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (2^ώη, Λεξ. Ζακ.^^Β', Κωστ., 

Λεξ. τσακων., λ. “^σαρκοτρόφι). 

(Βοτ.) φυτό της οικογένειας των λαμπιατών ή χειλανθών με φαρμακευτικές ι¬ 

διότητες, η σάλβια η βερβενοειδής (εειΙΗδ ν^ΛβηδΟθ.), κοιν. σαρκοθρόφι (για το 
πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., Γενναδ., Λεξ., λ. ελελίσφακον): Εις δυσε¬ 

ντερίαν χάπια δοκιμασμένα και ωφέλιμα. Έπαρε καστόριον, ανχιόνι, στνρακα... σνμ- 

φυτον (ήγονν σαρκοθρόφι), αίμα δρακόντειον ... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 58. 

σαρκοκόλλαη, Ιερακοσ. 485’^'“'^η Νίκ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 54,69, 70 δις. 

Το μτγν. ουσ. σαρκσκόΛΑα. Βλ. και λ. σαρκοκόλλη στο ΤΒΟ. 

-  Το φαρμακευτικό κόμμι του φυτού αστράγαλος (38ίΓ3§3ΐιΐδ) με επουλωτικές κυ¬ 

ρίως ιδιότητες (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ., Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ.): Εάν... 

πληγείς ο ιέραξ διασχισθεί το δέρμα... Ράπτε το διαφεθέν, είτα σνμφντον μετά σαρ- 

κοκόλλης μίξας επιτίθει, και καταστήσεις ολίγαις ημέραις τον όρνιν νγιά Ιερακοσ. 

4851^14. £ις τ^0ΐ)ς αρθριτικούς είναι καλόν να βράσεις χαμαίδρνν... να ποτίσεις τον 
ασθενή ημέρας εννέα με κρασί- δος και καθάρσιον τα χάπια της σαρκοκόλλας (η ο¬ 

ποία είναι ωσάν κομμίδι) Νικ, Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 30. 

σαρκοφάγος (I) ο, Κυνοσ. 599^^· σαρκοφάς. 

Το αρσ. του επιθ. σαρκοφάγος ως ουσ. Ο τ. τον 18. αι. (Ιατροσ. 18. αε 136,286) και 
στο ΤΒΟ. Τ. σαρκονφάγονς ο (Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας) 

καισαρκονφάς η (Κατσάνης, Ιδίωμ. Σαμοθράκης 265) σήμ. ιδιωμ. 

1) Είδος φυτού με φαρμακευτικές ιδιότητες: Όταν πονεί το δεξιόν δόντς κοπάνισε 
τον σαρκοφάν και να τον βάλεις εις την παλάμην σον την ζερβήν και να τον αφήσεις 
έως το βράδι. Και ο σαρκοφάς είναι ωσάν παζί και ως μαρουλόριζα και γίνεται ως 
ξύλον και εβγαίνει εις πετρώδη τόπον Γιατροσ. Ιβ. 84 δις. 2) Νοσηρή κατάσταση του 
δέρματος: Περί σαρκοφάγων:... αμύγδαλα πικρά και πιπέριν κονκκία ιθ' μετά εφή- 

ματος δος πιείν Ιατροσόφ. (ΟΒίοηοιηιι) 89^^. 

σαρκοφάγος (II), επίθ., Φυσιολ. (Ζυε.), ΧΧΧΐη Φυσιολ. 354^^ Φυσιολ. (Κδίτη.) 

643^ 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Που τρέφεται με σάρκες: σπάραγμα πάσι τοις τε κυσί και τοις σαρκοφάγοις ορ- 

νέοις γενήσεσθε Θεολ., Τζίρ. 358^^. 

σαρκοφάς ο, βλ. σαρκοφάγος (I). 

σαρκοφόρος, επίθ., Μορεζ., Κλίνη φ. 61''. 

Το μτγν. ουσ. σαρκοφόρος (ΤΣΟ, Σ-$ Κων/νίδη). 

Που έχει υλική υπόσταση, που έχει σάρκα: Ομοίως και οι της Βλαχίας και οι των 
Βονλγαρών και οι τας νήσους κατοικονντες... ελθόντες συν δώροις προσεκννησαν τω 



σαρκώ σάρκωσις 
3^γ 

(ενν. τω Μεχεμέτ) ως αληθώς σαρκοφόρω δαίμονι Δούκ. 291^· (ττροκ. για την ενσάρ- \ 

κωση του Χριστού): ο κατελθών εξ ουρ/χνον ως ηθέληαας, Αόγε,\ και σαρκοφόρος δι’ 
εμέ γεγονώς, πλαστουργέ μου, {τιαραΛ. 4 στ.) ανάστησον, φιλάνθρωπε, και τον εμόν 
ανθέντην Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 1817· Η σκάλα τον ουρανού, ήγουν η Θεοτόκος Παρθέ¬ 

νος, σου δίδει την χάριν ετούτην να δννηθείς να ιδείς τον Υιόν της σαρκοφόρσν εις το 
μυστήριον της αγίας ιερουργίας Μορεζ., ΚΛίνη φ. 53''· (προκ. για τους ανθρώττους σε 
αντιδιαστολή με το Θεό): Ω Υιέ και Θε μου,... όσοι σε πιοτεύονσι, παρακαλώ σε, 

ωσάν μητέρα σου κατά φύσιν ... και ωσάν μητέρα των πολλών κατά χάριν, να μη θυ¬ 

μάσαι τα πταίσματά τως, μα να Θυμάσαι πως διά λόγον τως έγινες άνθρωπος και πως : 

είναι σαρκοφόροι και πως κατοικονσι εις τον ττλάνον κόσμον Μορεζ., Κλίνη φ. 453''. ^ 

σαρκώ -ώνα>, Λίβ. Εδο. 2416, Αίβ. διασκευή α 2548, Έκθ. χρον. 19^, Καρταν., Π 
Ν. Διαθ. {Κακ.-Πάνου) φ. 288'', 310^ 355', 365'', 398' δις, Ιστ. ττολιτ. 30^ Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)^ 4466, Ψευδο-Σφρ. 454^, Ροδινός (Βαλ.) 57 δις, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαηΐε) 

4451,6977. 

Η λ. σαρκόω στον Ιπποκράτη (για πιθ. πρωιμότερη μνεία βλ. ΤΧΟ). Τ. σαρκώννω 
(Μηνάς, Αεξ. ιδκυμ. Καρπάθου) και σαρκώνον (Δημητρίου, Λεξ. £άμ., Γειοργίου Χρ., 

Γλωσσ. ιδ. Καστορ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. σαρκώνω στο Βλάχ., σε κείμ. του 18. (Ρουσμ.- 

Σαβ. (Πρωτοπ.-Μπουμπ.) Β' 77), 19. αι. (Βαλαωρ. Β' 183) και σημ. (Μπαμπιν., Λεξ., 

όπου και το μέσ. σαρκώνομαι)" βλ. και ΑΛΝΕ. 

I. Ενεργ., μτβ. 1) Κάνω κάπ. σαρκώδη ή ισχυρό, ενδυναμώνω: περί τας ημέρας 
τον χρόνον των ιβ' μηνών, πότε να φλεβοτομεί ο άνθρωπος, και πότε να προσέχει 
ούτος τον έναν μήναν ωσάν τον άλλον... Εις τας ιγ', έναι καλόν, ότι σαρκώνει το σώ¬ 

μα. Εις τας ιδ', γεννά ζάλην Σταφ., Ιατροσ. 14^°^. 2) Κοιλύπτω με σάρκα και κλείνω 
τραύμα, επουλώνω: αποκοίμισε ο Κύριος ο Θεός τον Λδάμ με βαθύν ύπνον, και επή- 

ρεν ένα από τα πλευρά τον, και εσάρκωσε τον τόπον αντί τον πλευρού εκείνον, κι 
έκτισεν ο Κύριος το πλενρόν εκείνο οπού έλαβεν από τον Αδάμ την γυναίκα Χριστ. 

διδασκ. 381. 3) Δίνω σάρκα, ανθρώπινη υπόσταση σε κάπ.· κυοφορώ: Ηθέλησεν ο 
μεγαλοδύναμος Θεός να δείξει εις τον κόσμον το υπερωραιότατόν τον πρόσωπον, , 

τοντέοτι τον Υιόν και Αόγον τον, το δεύτερον της αγίας Τριάδας πρόσωπον..., αμή δεν 
ήθελεν εύρειν ακόμη κανένα καθρέφτην, οπού να μην είχεν καμίαν ατσαλιάν και 
ασχημιάν, και διά τούτο δεν ηθέλησε να σαρκωθεί από καμίαν αγίαν γυναίκαν Ρόδι¬ 

νος (Βαλ.) 57· (μέσ.): Ήκαμε εβδομνταδυό χρόνους η Δέσποινά μας\ στον κόσμο κατά 
τες Γραφές ογιά τη σωτηριά μας.\ Εφτά χρόνους στο σπίτιν τως και εφτά εις ναόν 
εδόθη,Ι 'ς τσι δεκαπέντε η Δέσποινα το πνέμα εσαρκώθη.Ι Ήκαμε και εις την Βη¬ 

θλεέμ τον Ιησούν χρονιάρη, I και τότες εις ττ/ν Λίγυφτο επήγε με τη χάρη Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)= 4311. 

II. Μέσ., αμτβ. Ια) Αποκτώ σάρκα, υλική υπόσταση· (σε παρομοίωση): Ή 
(ενν. η κόρη) ωραία, πανέμορφος, πανήδονος εις πλάσιν (παραλ. 3 στ.) μέτωπον ά- 

σπρον και πλατύν ως εκ χιονιού κομμάτινΙ και ως της ανγής κρυστάλλωμα να είπες 
εσαρκώθηνί και ειζ αυτό να κείτουνται τα όνο της οφρύδια Λίβ. Υδ 2220· β) (θεολ. 

προκ. για τον Ιησού Χριστό) ενσαρκώνομαι, ενανθρωπίζομαι: Και πάλιν η παντά- , ' 

νασσα προς τον υιόν της λέγει (παροΑ. 9 στ.) «... Έκλινες ’πό τους ουρανούς και ήλθες ι 
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κι εσαρκώθης, I την σάρκα μας εφόρεοες, για να μας ’λενθερώσεις...» Θρ. Κύπρ, 

(Παπαδ. Θ.) 119* εγώ λατρεύω τον κτίστην και προνοητήν των απάντων, όστις εκατα- 

δέχθη να σαρκωθεί, διά να μας λυτρώσει από τον θάνατον Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 
194^· (σε παρομοίωση): ώσπερ... ο ήλιος σεβαίνει μέσα εις τα σπίτια οπού έχουν εις 
χες φανέστρες υαλία και έναι σφαλισμένες, οπού τρύπα καμίαν δεν έχουν βήτε καμί¬ 

αν χαραγμάδαν, και ο ήλιος σεβαίνει μέσα και απερνά η λάμφις τον τα υαλία και 
φέγγει μέσα, έτσι πάλιν τον αυτόν τρόπον εσέβη εις την μήτραν της αγίας Μαρίας και 
εοαρκώθη και δεν άνοιξεν την μήτραν αυτής ουδόλως μήτε φθοράν καμίαν έκαμε 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 21'·. 2) Μένω έγγυος· (εδώ προκ. για την Πα¬ 

ναγία): Δέσποινα, πάντων Δέσποινα και πάντοτες παρθένα (παραλ. 3 στ.) Δέσποινα, 

πρι να σαρκωθείς, παρθένα των παρθένω, I κι αηήτις εσαρκώθηκες παρθένα τιμημέ- 

ν(ο, (παραλ. 2 στ.) στείλε τη χάρη σου σ' εμάς, αγιοτάτη Μαρία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

5232,5233. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = που έχει δώσει υλική υπόσταση σε κ., που έχει ενσαρ¬ 

κώσει κ.· (σε μεταφ.): Πνεύματα, —δεν κατέχω I των ουρανών να πω για κάτω τ ’ Ά- 

6η-1 οπού με τόσον πόνον I φουσκώνετε τον νουν μουΊ τον πλήσιον σας θυμόνε σαρ¬ 

κωμένος ί απής τ ’ ορίζετε έτσι, I και άλλο δεν είμαι πλιόν πεθνμισμένος, I μηδ ’ άλλον 
έχω πλιόν μου I παρηγοριά ο καημένος I παρά τον θάνατόν μου Πιστ. βοσκ. V 5,415. 

Η μτχ. παθητ. αορ. ως επίθ. = (προκ. για το Χριστό) που έχει αποκτήσει την αν¬ 

θρώπινη υπόσταση, που έχει ενσαρκωθεί: να δεόμεθα προθυμερώς μ’ ευλάβειαν και 
φόβον\ τον Κύριον Ιησούν Χριστόν, τον σαρκωθέντα Αόγον Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρ- 

Ιδτύδ) 4722. 

σαρκώδης, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σαρκώδης. Η λ. και σήμ. 

Που αποτελειταιαπό σάρκα, σάρκινος: Ιερακοσ. 506^. 

Το ουδ. ως ουσ. (η χρ. ήδη στον Αριστοτέλη) = το μέρος (του σώματος) που απο- 

τελείται από σάρκα, τα μαλακά μόρια του σώματος: Ηάν υπό γεράνον πληγεί (ενν. ο 
ιέραξ), και μάλιστα περί το στήθος ή τα σαρκώδη τον σώματος, ούτως θεραπεύσεις ... 
αυτ. 483^. 

σάρκωσις η, Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 64, Σκλάβ. 9, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 30", Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1398, Πάισ., Ιστ. Σινά 807, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 54’®, Ψευδο-Σφρ. 444^ 

Η λ. στον Ιπποκράτη (ΜοπΙδηδίί, Λεξ., ΤΕΟ) και σήμ. στον τ. σάρκωση (Μπα- 

μπιν., Λεξ., λ. σαρκώνω). 

1) Ανάπτυξη σάρκας· (συνεκδ.) σάρκα: Νεκρόν είδα κι εκείτετον, τα χέρια σταυ¬ 

ρωμένα I και μόνα, δίχα σάρκωσιν, τα κόκαλα γλνμένα Νεκρ. βασιλ. 24. 2) (Θεολ. 

προκ. για το Χριστό) η απόκτηση σαρκικής υπόστασης* ενσάρκωση, ενανθρώπιση: ο 
Χριστός μετά την σάρκωσιν δύο θελήματα και δύο ενεργείες έχεί' Θεότητος και αν¬ 

θρωπότητας Χρον. βασιλέων 756* εισέ σαράντα δύο χρόνους οπού ο Οκτάβιος Καίσαρ 
είχεν βασιλεύσει έγινε η σάρκωσις του Υιού του Θεού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 224'·. 
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σαρλής ο. 

Πιθ. τουρκ. Η Λ. στο Οιι Οβη^β (λ. σαρλίδεζ) και στο ΑΛΝΕ λογοτ.· βλ. και Ι,ΒΟ 
(λ. σαρΑίδες). 

Έμπορος, μεταπράτης, μεταπωλητής (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 157): έ- 

σννήχθησαν πάντες, οι μεν στρατιώται διά το κούρσας, οι δε σαρλήδες ίνα αγοράσούν 
τα κονρσιμαία Καναν. (Ρίηίο) 172* έψΘασαν προς το κέρδος μη μόνον οι επιοτήμονέ;- 

εις τα κούρση και τονς πολέμους, αλλά και οι ανεπιστήμονες και σαρλήδες, τοντέοτι 
ηραγματεύται, καταλλάκται, μυρσφοι και τσαγκάροι αυτ. 168. 

σαρμαδάρης, σαρμαδάριος ο, βλ. σαλδαμάριος. 

σαρμουνιάζω. 

Από το ουσ. σαρμοόνιν και την κατάΛ. -άζω. 

Εκφωνώ λόγο θρησκευτικού περιεχομένου, κάνω κήρυγμα: ο αυτός μέγας μαΐ^ 

στωρ Γενοβέσος φρα Φαβρίτζης αηεβίω εις αφκα', Ιανοναρίω ι'... Εθάπτη χαμαί εις 

τον άγιον Ιωάννψ τον κουλά έμπροσθεν, όπου σαρμσυνιάζονν Βγζ. ΚΙβίηοΗτοη. Α67Ρ. 

σαρμουνιν το, ΓεωργηΛ., Θαν. 454. 

Από το ιταΑ. βετηιοηβ (Κ&ά&ηβ, δρΓ^αΚε 568). Τ. σαρμοννιον στο Οιι ^3η§β. 

Λόγος, αφήγηση (εδώ ποιητική) (για τη σημασ. βλ. Β3«:3§1ί3, λ. εενηιοηέ^ σημασ. 

4, 5): Ανάθεμά σε, λογισμέ, πού μ ’ έπωσες και μπήκα, I πού ήλθα και χαμήλωσα, και. 

τι ρίμες εποίκαΊ είπες και εξηγήθηκες και έγραψες καμπόσαί εις το πικρό θανατι¬ 

κόν που σ’ έθλιψε τα τόσα,Ι και τώρα την απόλνσιν τον σαρμοννιού να ποίσεις,Ι και 
σν την στράταν έφηκες και άλλην θες να κτίσεις αυτ. 450. 

σαρμπανέρος ο. 

Από το ουσ. σάρμπανο(ν) και την κατάΛ. -έρος. Η Λ. στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Το άτομο που χειρίζονταν το πυροβόλο όπλο σάρμπανο (βλ. ά., καθώς και Αλε¬ 

ξίου Στ.-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. πόλ. σ. 607]); Οι σαρμπανέροι επέσανε και δεν των 
απολούσα\ μπόμπες απάνω των Τονρκώ, μα οι Τούρκοι επετονσαί ασκόλαστες εδώ κι 
εκεί κι οπού ’τονε φονσσάτο Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 515^ 

σάρμπανοίν) το, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 152^ξ 356‘ζ 383‘ξ 400^, κ.α. 

Κατά Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. πόλ. σ. 607] από το ιταΛ. αβτδοΗαηα. Πβ. 

λ. ζαροβοτάναι στο ΜειίΓδίιιε. Η λ. σάρμπανο στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

α) Είδος πυροβόλου ότΐλου για την εκτόξευση βλημάτων (για το πράγμα βλ. 

Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη ό.π,]): Σπίτι δεν ήτον κι εκκλησιά πον να μην είχε τρύπα, I κι οι 
μπάλες εστανρώνανε και μια τσ ’ αλλής έκτυπα. I Μ ’ ανάφτανε τα σάρμπανα κι ερί- 
χτανε τες σφαίρες, I κι εγίνετο πολύ κακό σ' εκείνες τες ημέρες αυτ. 170^· Το κάστρο 
σαν εφτιάσανε κι όλο το τελειώνον,Ι λουμπάρδες βάνον, σάρμπανα, κι όμορφα τ' 
αρματώνον αυτ. 386^®· β) (συνεκδ.) η βολή του σάρμπανον: τότες οι αφέντες μας για 
να καλούν ορίσα, I απάνω των Αγαρηνών λουμπάρδες να πετονσι, I σάρμπανα να τους 
παίρνονσι σ ’ όλους (ενν. τονς Τούρκους) πον κατεβονσι αυτ. 310^^* η χώρα μπόμπες να 

κετά στους Τούρκους οπού σκάφτα, I στους λάκκους μέσα να ’ρχοννται να σηούαινε κι 
εξάφτα- ί μ' απήτις εσκοτώνονντα, άλλοι ’δεκεί εδουλεύγα I και πάλ ’ οι Τούρκοι σάρ- 

■ I: μηανα ερίχτα κι αντιμεύγα αυτ. 480®· φρ. κτνπώ σάρμπανα = ρίχνω βλήματα με σάρ- 

μπανο (πβ. και φρ. κτνπώ λουμπάρδες, ά. κτνπώ Φρ. 1): χιλιάδες θανατώνονσι και 
σάρμπανα κτνπούσι (ενν. οι Τούρκοι), \ οπ’ ο βιζίρης έστειλε λαόν αντίδικό σουI και 
τώρα πάλί, Χάντακα, θα δεις το θάνατό σου αυτ. 490^®. 

σάρξ -κα η. Σπαν. Α 574, ΚαΛΛίμ. 1935, Διγ. Ζ 4478, Χρον. Μορ. Ρ 4146, Σαχλ., 

Αφήγ* 683, 707, Απόλλων. (Κεχ.) 57, 280, Φαλιέρ,, Ρίμ, (Β9ΐάί.-ν. Ο&ιη.) 267, 306, Να- 

I θαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. IV 1204, ΣκΛέντζα, Ποιήμ. 7**, Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)^ 84, 89, 2907, κ.α., Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 75% 281% Πεντ. Γεν. VI 

12, 17, νΐΐϊ 17, κ.α., Αευιτ. VI 3, XV 16, XIX 28, κ.α., Δευτ. V 23, Μορεζ., Κλίνη φ. 80^ 

I 86^δις, ΙΟΟξ κ.α., Κυπρ. ερωτ. ΙΟό^ζ Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 14Ρ, Πανώρ.^ Β' 298, 

310, Κανον. διατ. Α 458,459, 654, Β 155, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. Χάρ. 87, Διγ. 

Ανδρ. 33711, 4091®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1168, 1189, Γ' 1219, κ.α. Θυσ. (Β3ί<1ί.-ν. 

; ' Οθοι.) 90, 369, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 5”, 347 ς' 1, 7,12, Φορτουν, (νίηε.) Γ' 446, Δια- 

κρούσ. (Κακλ.) 959, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 162^ξ 172^-194ξ 517^, ϊωακ. 

ΐ " Κύπρ., Πάλη (Κδρίαηίδ) 4456,4457, 8948. 

* ^ Το αρχ. ουσ. σάρξ. Η λ. σαρξ και σημ.λόγ. Η λ. σάρκα στο ΜβιίΓδίυδ και σήμ. 

: Ια) Το μυώδες μέρος του σώματος ανθρώπων και ζώων, κρέας: Ορνεοσ. 577^^, 

ΙΙΙΙ^Γ 579^ξ 584ΐξ Προδρ. (ΕίόβηείβΓ)^ Δ' 248-37 χφ Ρ κριτ. υπ., ΘεοΛ., Τζίρ. 356^“* Πού με 
ωφελούν ότι έμαθα καν τόσα γραμματίτσια,! και περπατώ και ηροσαιτώ και φόλλιν 

Ι ον λαμβάνω, I και φαίνσννται αι σάρκαι μου και ομοιάζω ννκτοκλέητην; Προδρ. (Εΐ- 
άβηβίβΓ)^ Δ' 555* συχν. στον πληθ.: Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 46· τες σάρκες και τα κόκαλα 

ΙΐΙΙ τ' αδικοσκοτωμένον Αίμπον. 440· η γυνή γυρίζει τα χέρια της προς τον Μονογενή και 
αγκαλιάζεται το ίδιον της βρέφος. Και ως εγροίκησεν πως εγκαλίζεται ζωντανές 
σάρκες σηκώνεται εκπληττόμενη Μορεζ., Κλίνη φ. 325''· βλέπει τον νεκρόν και αρχί- 

||||$:; ζει και εοάλενγε και σφίγγονσιν οι σάρκες τον και γέρνεται σμπροστά τον Μορεζ., 

||||: Κλίνη φ. 91^· β) τμήματα σώματος, κομμάτια κρέατος: Κώδ. Πάτμου I 26, Βίος Αλ. 

2135, Πεντ. Γεν. XVII24* γ) προκ. για το χρώμα και την όψη της επιδερμίδας μαζί με 
τα επίθ. λευκός, μελανός κΛπ.: σώμα και γαρ πανεύγενον και κρυσταλλώδης σάρκα I 

ΐΙΡί την χάριν και την ηδονήν εις το λοντρόν αυξάνει Καλλίμ. 795· είχε γαρ την σάρκαν 
όληνΙ υπέρ χίονα λενκόχρονν Ερμον. Α 195- εικοσάχρονος παρθένος, I ένστολη την 

Ιϋί;; : ηλικίαν ί και κατάλενκη την σάρκα Ερμον. Ζ' 38· πον έναιν οι σάρκες οι λευκές και οι 
εομορφοσύνες Γεωργηλ., Θαν. 56· θώρεις... τσι χιονάτεςI σάρκες, περισσά μελανές 

Ι1.|·: και πληγωμσυς γεμάτες Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ,) Ε' 116* Ω πόση πάλαι συχασιά 
|Β§· είσαι, όταν καθίζεις \ τα μάγουλά σου κόκκινα, κι άσπρα να ζωγραφίζεις, (παραλ. 2 

ΙΙΙί':. στ.) Την μαύρην σάρκαν κάνεις τη να ροδοκοκκινίζει,! και την μελαχρινότητα σαν 
Χίόνι να ξασπρίζει Σουμμ., Παστ. φίδ, Α [1189]· η γη μαραίνει την ασπράδαν της σαρ- 

· κός του, οπού ήτον ωσάν το χιόνιον Διγ. Ανδρ. 411^· δ) το σώμα ολόκληρο: Μαχ. 474®ξ 
Προδρ. (ΕϊάεηεΐεΓ)^ Δ' 630, Μορεζ., Κλίνη φ. 316'’' όλοι οι πλέα παλαιοί οι μεγάλοι 

: . : ερημίται ήσανε εις την έρημον εκείνην (ενν. της Συρίας), οδιατί ήτονε ο τόπος ζεστός 
και αντείνοι ήσανε γυμνοί, και εχρειαζότανε η σάρκα τως και την βοήθειαν τον τόπον, 
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να μη τονς χαλά το κρύος Μορεζ., Κλίνη φ. 90^· ττουλεί τα πάντα του ως δι ’ εσέν, και 
βάνει τον εαυτόν τον, \ και βάνει και τψ σάρκαν του εις κάμινον δι ’ εσέναν Διδ. Σολ ρ 
50· άθρωηος ότι να είναι εις τη τσίπα της σάρκας τον σήκωμα γή κόλλημα γή γλ^^ 

μηράδα... να ιδεί ο ιεριάς τη πληγή εις τη τσίπα της σάρκας Πεντ., Λευιτ. ΧΙΠ 2-3· 

βαστά μέσα εις τη σάρκα ντον ένα φνλακτάρι Κατά ζουράρη 138- ε) (μεταφ.) για 
στενής συγγένειας ή σχέσης (βλ. και Έκφρ. 1): το χέρι μας μη να είναι εις αυτόν, άτι 
αδερφός μας, σάρκα μας αυτός Πεντ. Γέν. XXXVII27- Τέκνα, ψυχής μου κόσμημα και 
των σαρκών μου μέλη ΚαλΛίμ. 45“ πρέπει τον άνθρωπον ...I ν' ανξαίνει γαρ το πλού¬ 

τος του, ομοίως και την τιμήν τον,Ι μόνον να μη ένι άδικον, να επαίρνει συγγενών του] 

και να ακληρά την σάρκα τον, τονς σαρκικούς τον φίλους Χρον. Μορ. Η 4146* ο Θεός 
ονδέν τον έδωκεν να ποιήσει κληρονόμον, ( να αφήκει από την σάρκαν του παιδί τού να. 

αφεντέψεί\ τον τόπον και την αφεντίιχν, τήν είχαν οι γονείς τον Χρον. Μορ. Η 8054. 

2α) Κάθε ζευντανός οργανισμός: και εδαπανέθην παν σάρκα οπού σερπετεύγει ιπί 
τψ ηγή εις το πετούμενο και εις το χτήνο και εις το αγρίμι και εις όλο το σερπετό 
οπού σερπετεύγει ιπί την ηγή και όλος ο άνθρωπος Πεντ. Γέν VII 21’ από όλο το ζω¬ 

ντανό, από παν σάρκα, δύο αη' όλα να φέρεις προς το κιβωτό Πεντ. Γέν VI 19· β) ρ 
άνθρωηος γενικά: είπεν ο θεός τον Νόαχ' πλερεί παν σάρκα ήρτεν ενέηιόν μον ότι 
εγέμισεν ηγής αδικιά αποεμηροστά τονς και ιδού εγώ διαφτείρνω τονς απέ την ηγή 
Πεντ. Γέν. VI13. 3) (Μεταφ.) α) ηροκ. για την υλική, φθαρτή υπόσταση του ανθρώ¬ 

που (βλ. και Φρ. 2): Της σάρκας έναι το λοιπόν ίδιον της ν’ αποβαίνει (παραλ. 1 στ.) 

και ως κορνιακτός να γίνεται, ώστε που νά ’ρθει η κρίση, I ν' ανασταθεί με νια ζωή, 

ψυχή και μ' άλλη φύση Φαλιέρ., Ρίμ, (Β3ΐ<]<,-ν, Οθιπ.) 55· Η φαμελία σου την νεκρήν 
σάρκαν εξεφορτώθη I και από τον κόσμου την σκλαβιά εβγήκεν κι εγλντώθη Φαλιέρ., 

Ρίμ. (ΒβΙζΙς.-ν. Οθιη.) 143“ Σταθείτε, πάντες άρχοντες, να σας ειπώ το τι ’δα\ και να 
ξενοθανμάσετε σαρκός τε την πατρίδα Νεκρ. βασιλ. 2· προκ. για την ενσάρκωση του 
Χριστού: Ω Κύριε, Πλάστη τ ’ ουρανού. Θεέ, της γης ο Κτίστης, I ελεημοσύνην προς 
αυτήν τψ σάρκα τήν εχρίστης! Φαλιέρ., Ρίμ. (Βαίεΐι.-ν. Οθιη.) 296“ σ Θεός και άνθρω¬ 

πος εγίνηκεν... και έλαβεν τψ ανθρωπίνψ σάρκαν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 22’'· η μακαρία Παρθένος έδωκε σάρκα τον Υιού τον Θεού εκ των αχράντων 
και παρθενικών της πανάγνων αιμάτων Μορεζ., Κλίνη φ. 352'^· β) σε αντιδιαστολή με 
το νου του ανθρώπου και με το πνεύμα: Η σάρκα αν είναι και πονεί, απομονήν ας 
έχει- γροικά το ο λογαριασμός, οπού καλλιά κατέχει Θυσ. (Β&1ς1;.-ν. Οβιη.) 713· αν είν' 
κι εηαραδείλιασα στο σφάμα τον παιδιού μον,Ι τση σάρκας είν’ το φταίσιμο, όχι του 
λογισμού μον Θυσ. (ΒβΚΙζ.-ν. Οβιη.) 970· ίδρωσεν ο Ιησούς, ιδρώτα εβγάνει ως αίμα' I η 
σάρκα μόνο εδείλιασε, αμ ’ ήστεκε το πνέμα Π. Ν. Διαθήκη (Παναγ.)^ 2979· ζεις σαρ¬ 

κικά, ως θέλει η σάρκα, και κάμνει χρεία να ζεις πνευματικά, ως θέλει το Άγιον 
Πνεύμα Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 125^®· γ) ως πηγή των παθών και αμαρτωλών 
επιθυμιών (ιδ. σεξουαλικών): Η φαμελιά σου... (παραλ. 1 στ.) της σάρκας και τον 
Πονηρού εγλυτωσεν τα πλάνη Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒοίεΚ.-ν. Οβιη.) 145- εγελάστην απού τον 
κόσμον και εηλανήθην απού την σάρκα Μορεζ., Κλίνη φ. 273''' ο ρήγας Ρικάρδος^ ο 
οποίος ήτονε πολλά λάγνος και άσωτος, εδούλενεν της σαρκός τον πλέον παρά της 
βασιλείας τον Μορεζ., Κλίνη φ. 257''· (συχν. με προηγ. τα ουσ. όρεξις, ηδονή, επιθυμί¬ 

α, θέλημα κ.τ.ό.): οι δε ανόητοι άνθρωποι και άφρονες ακολονθονσι τας ορέζεις της 

σαρκός, τρώγοντες, πίνοντες, οπαταλώντες, ορχούμενοι, χορεύοντες, ηορνεύοντες 
Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΙΠ 50· εις τψ όρεξιν της σαρκός πλέον έχει κρατημο- 

σύνη η γυναίκα παρά τον άνδρα Ανθ. χαρ. 297^· εφυλάχθηκα ... παρθένος και έφνγα- 

ϊ τας ορέξεις της σαρκός μου Διγ. Ανδρ. 395^· Διατούτο δεν απολαμβάνομεν άηερ ζη- 

■Μ τονμεν από τον Θεόν, διότι τις γυρεύει να τον δώσει πλούτον, τις διά να έχει να κάνει 
' το θέλημα της σαρκός τον και πράγματα οπού να αρέσουν του κόσμον. Και τούτα ο 
: Θεός τα σιχαίνεται Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 354"· γυναίκα τον κόσμον 

απού εδούλευεν εις τας ηδονάς της σαρκός Μορεζ., Κλίνη φ. 349^· αφανίζει (ενν. το 
' μαρονλιον) το σκάνδαλον της σαρκός, διατί ξηραίνει το σπέρμα Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

(ττούλα) 204. 4) Τα γεννητικά όργανα: και ως εκάθισεν η ιερά σύνοδος, ήλθαν έμπρο- 

' σθεν οι έλεγχοι αντον του πατριάρχου ... και εβόονν ότι ναι αληθώς περιτετμημένος 
Ηί·:; έναι από τους Τούρκους... ο δε πατριάρχης... εσήκωσε τες άκρες των ρούχων αντον... 

και έδειξε τψ σάρκαν αυτού... και ως είδαν ..., όλοι εξεπλάγησαν..., διότι δεν ήτον 
· σαρκός σημείον εις αυτόν, ήγονν του αυλού, ει μη μόνον ολίγον κομμάτι τομάρι Ιστ. 

πατρ. 110*·^ Και ιδόντες εξεπλάγησαν την καθαρότητα και παρθενίαν αυτού (ενν. τον 
κυρον ΔιοννσίουΥ ον γαρ ψ σαρκός σημείον εν αντώ, ει μη μόνον άκρον δέρματος 

Τλ Έκθ. χρον. 3Π· Δεν το καλοκατάπιασι το δολερό το μήλο (ενν. ο Αδάμ και η Ενα), I οι 
σάρκες τως εφάνησα, χώνον τσι με το φύλλο Π. Ν. Διαθήκη (Παναγ.)^ 1115. 

$ Έκφρ. 1) Σαρξ εκ της σαρκός μον, σάρκα τον κορμιού μον, σάρκα/κρέας από τη 
ί * σάρκα μον = (βλ. και Π.Δ. Γέν. 2, 23-24, καθώς και σημερ. έκφρ. σάρξ εκ της σαρκός 
ίνϊ μον (λόγ.)/σάρκα από τη σάρκα μον (κοιν.)) (α) γυναίκα μου: Εύα και γυνή ωραιο- 

πλουμισμένη, I σάρκαν απού τη σάρκα μον, πλευράν εκ την πλευρά μου, I αηήτι ο 
1' ■ Θεός μάς έκαμε να σ’ έχω συντροφιά μον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1056· αντείνην την 
I αρχόντισσα, οπόναι συντροφιά σονΙ και κρέας απ’ τη σάρκα σου, μέλος οκ την πλεν- 

ράν σου, I πάσχε να σνμπεριπατεί μιαν στράταν μετά σένα Δεφ., Λόγ. 358· (β) παιδί 
}· ' μου: Τέκνον μον ποθεινότατον, παιδί μον ηγαπημένον, I οστονν εκ των οστέων μον και 
Ι σαρξ εκ της σαρκός μον Κομν., Διδασκ. Δ 8· παιδί ’ναι τ’ απατού σου,I κόκαλο τον 
■ κοκάλου σου και σάρκα τον κορμιού σου Στάθ. (Μ^τΰηϊ) Γ' 304. 2) Συγγενής κατά 
' σάρκα(της σάρκας = συγγενής εξ αίματος: Εισίν δε και έτεροι οι ονκ εστίν συγγενείς 
ίϋίί' κατά σάρκα, αλλ’ ονν καλούνται διηλοσυνηεθέροι, οίτινες έρχοννται από διπλών 
ί, προσώπων έξω από συγγένειας αφ ’ αίματος ΕλΛην. νόμ. 567^^· ο πλούσιος αν ψνχο- 

ί μαχεί, πολλοί τον παραστέκουν (παραλ. 4 στ.) κι αη' αντονς τρέχουν μερτικόν να 
I φέρουν τον νοτάριν, I μέρος απ’ αύτονς θέλονσιν η διάταξις μη γίνει,! οπού ’ναι πλέ¬ 

ον κοντότεροι συγγενείς κατά σάρκα, I διά να πάρουν όλ ’ αυτοί και άΑΛοί να μη ηά- 

}. ρουν. Σαχλ. Β’ (νν3§η.) Ρ 125· Από αρχιερείς, καβαλαρίονς απήρεν μαρτυρίες \ εγ- 

γράφως με τες βούλλες τονς, το πως εμαρτνρούσαν, I ότι ήτον γαρ εξάδελφος εγνήσι- 
5 ος, κατά σάρκα, I τον αφέντη της Καρνταινας Χρον, Μορ. Η 8126· ανήρ προς παν συγ- 

’ -■ γενή της σάρκας τον μη σιμώσετε να αηοσκεηάσετε ασκημιά Πεντ. Λευιτ. XVIII 6' 

^ ύστερα οπού επονλήθψ (ενν. ο αδερφός σου) ξαγορά να είναι αυτοννον ένας από τους 
Ιαδερφούς τον να τον ξαγοράσεΐ' ή ο θειος τον ή ο υιός τον θειου τον να τον ξαγοράοει 

ή από συγγενή της σάρκας του από τη γενεά τον να τον ξαγοράσει Πεντ. Λευιτ. XXV 

49. 

Φρ. 1) Βάνω τψ σάρκαν μον εις κίνδννον/κίνδννα διά κάπ., βλ. βάνω (1) Α' 40β φρ. 
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2) Βαστώ/φορώ σάρκα = έχω τις ατέλειες και αδυναμίες της ανθρώπινης φύσης; 

μρ μον παραηονεθείς, αν κλαίω, α θρηνούμαίΊ τη σάρκα τψ αθρωπινή ^αστώ κ«ι 
τνραννούμαι Θυσ. (ΒοΗί.-ν. Οειη.) 77& Δεν είμαι εγώ άγγελος, μα είμαι... ομοιοπαθής 
άνθρωπος ... και βαστώ σάρκα χωματένιαν με αίμα και με τα άλλα στοιχεία οννθεμέ- 

νη Μορεζ., Κλίνη φ. 358^· όποιος θέλει να ελευθερωθεί από την απάτην τον κόσμον 
και καλά να φορεί σάρκα καμωμένψ από τψ γην, αλλά η χάρη της Παρθένον χΖ 
αγιάζει και κάνει τηνε πράγμα άγων Μορεζ., Κλίνη φ. 61^ 3) Να γίνουμεί-τε κ.\π. μια 
σάρκα = ευχή προκ. για την ένωιτη άνδρα και γυναίκας (πβ. έσονται οι δύο εις σάρ¬ 

καν μίαν Π.Δ. Γέν. 2, 24): Δνο σάρκες μια να γίνετε κι έχετε την ευχή μον Π. Ν. Δια- 

θήκη (Παναγ.)21052' και πεθυμώ κι εγώ ο φτωχός μετά σου (παραλ. 1 στ.) να σμίξω 
V' ανακατωθώ, μια σάρκα να γενονμε Πανώρ.^ Β' 313. 4) Δανείζω τη σάρκα, βλ. δανεί¬ 

ζω 1β φρ. 5) Ζω με την σάρκα μον = κερδίζω χρήματα ασκώντας πορνεία; με τφ/' 

σάρκα τους να ζουν δίχως κανένα κόπον (ενν. οι πολιτικές) Σαχλ., Αφήγ. 683. 6) Λ- 

περνώ ξουράφι ιηί όλη τη σάρκα μον, βλ. περνώ φρ. 5β. 7α) Εσθίω/τρώγω την σάρκα, 

τις σάρκες κάπ. = (μεταφ.) προκαλώ (με ευχαρίστηση) σοβαρή βλάβη σε κάπ.: 6 

συκοφάντης μη χαρεί, μηδέ τελεσφορήσει, \ ότι τας σάρκας προφανώς των αδελφών 
εσθίει Γλυκά, Στ. 549· βλέπω και πήδησε και κάτσε κι εις την Δνσιν (ενν. ο Τούρκος),\ 

ως πάρδος λεοντόπαρδος, ως λέων πειναομένος, I και τρώγει σας την σάρκαν σας, και 
πίνει σας το αίμα, ωσάν γλυκόν μαγείρενμα και δίχα θέλημά σας Ψευδο-ΓεωργηΛ., 

Αλ. Κων/π. 446- β) τρώωίδαγκάνω τις σάρκες μου = εκδηλώνω με έντονο τρόπο την 
αγωνία, την απελπισία μου; Οι Εβραίοι, το να τ’ ακούσουσι να τον ελεντερώσει (ενν, 

ο Πιλάτος το Χριστό), I τα σάλια τωνε ετρέχασι, τσι σάρκες τωνε τρώσι Π. Ν. Διαθή^ 

κη (Παναγ.)2 3333· τ ’ άλογο τον Σηιθόλιοντα τσι σάρκες τον δαγκάνει" 1 όση ώρα εκεί¬ 

νος πολεμά, αντρειενγετο να λύσει, ί να πάγει στον αφέντη τον, ογια να του βοηθήσει 
Ερωτόκρ, (Αλεζ. Στ,)^ ΒΊ172. 

σαρζίφαγοςοήσαρξίφαγοντο-σαρξίφάχος ή σαρξιφάγον, Νικ. Ιερόπ., 
Εκδ. ιατρ. 53 κριτ. υπ, 

Από το μτγν. ουσ. ααξίφραγον ή σαξίφραγος (<λατ. 5αχίβ·α^ΐί8" ΤΕΟ) με μετάθεση 
του -ρ-. Λ. σαρξιφαγές επίσης μτγν. (ΤΕΟ). Ο τ. σαρξιφάγος τον 9. αι. (110). Οι λ. 

σαρξίφαγος και σαρξίφαγον τον 4. αι. (ΤΙΟ), ενώ η λ. σαρξίφαγος στο Όη Οθπ^ο, 
όπου και λ. σαρζόφαγον. 

(Βοτ.) ποώδες φυτό που φυτρώνει σε βραχώδεις περιοχές (για το πράγμα βλ; 

Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. σαξιφράγκα): Έπαρε πεηέρι άσπρον,...κανέλλαν, .,. 
σαρξίφαγον, αριστολοχίαν μακράν αυτ. 53. 

ααρζιφάγος ή σαρξιφάγον το, βλ. σαρξίφαγος - σαρξίφαγον. 

σαροΰτι το. 

Αβέβ. ετυμ.' βλ. Μαράβα-Χατζηνικολάου, ΔΧρΑΕ 1, 1959, περίοδ. Δ', 129. Πβ. λ. " 

σαρούκτη στο Ου 03.η§β. Τ. σάροντ σε έγγρ. του 11.-12, αι. (ΤΓΟ), σαρούτ τον Π. αι. ■ 
(1ΒΟ, λ. σαροντ(ιον), ΤΣΟ), σαρούτιν τον 11. αι. (1ΒΟ, Λ. σαροντ(ιον)) και σε έγγρ. του ^ 

14. αι, (ΑοΙ. Ι^νΓ. ΙΙΪ147®) και σαρούτιον σε έγγρ. του 14. αι. (Αεί. Οοεά. 4924-25). Πληθ. - 
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(ΐαρούτια σε έγγρ. του 16, αν (Διαθ. Βο'ίλά 24). Η λ. τον 11. αν (ΣΒΟ, λ. σαρούτ(ιον)). 

ψηφιδωτή εικόνα (για το πράγμα βλ. Μαράβα-Χατζηνικολάου, ό.π., 127-129· βλ. 

όμως και ΣειηεΓίε [Διαθ. Βο'ίλά σελ. 37]): ετέρα εικών ο άγιος Νικόλαος σαρούτι μετά 

περιφερ^^^^ Κώδ. Πάτμου 19. 

σάρπιγξη, βλ. σάλπιγξ-γγα. 

σάρπίκος, επίθ. 

Από το τουρκ. 5ανρ (ΚθάΓιοιίδβ). Τ. σάρπικονς σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., Ιδ. Μελ.). Η λ. 

και σήρ- ώιωμ. (Γιαννουλέλλης, Πλωμάρι 64) και στο Βλαστού, Συνών.^ 85 (λ. ανη¬ 

φορικός). 

Απότομος, απόκρημνος, δυσπρόσιτος: εστράτενσαν (ενν. οι Χαρβάτες και Αλβα- 

νίτες), στο Κλίσι κάστρο ηάσι,\ οπού οι Τούρκοι το ’χασιν ’πό άλλα κάστρη πάσι, I 

ήγονν πολλά ’ναι δυνατόν και σάρπικον στον τόπον, I με πόλεμον δεν παίρνεται διά 
κανέναν τρόπον Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΕρΙαηΐδ) 4817. 

σαρπούζι(ν) το. 

Από το τουρκ. δετρηξ (ΚβάΗσαδε). 

Κάλυμμα της κεφαλής: Το πρόβατον δε παρενθνς έφησεν προς την αίγαν: «(πα¬ 

ραλ. 33 στ.) Ακόμη το μειζότερον τό κάμνει το μαλλίν μον I είναι τα ρούχα τά φορούν 
όλη η ανθρωπότης (παραλ. 10 στ.) Τα... χοντρά, κάμνονν κοινοί ανθρώηοι·\ ποιούν 
βαρέα στρώματα και καραηιλωμένα,\ κέντουκλα και δρομάχια, φέλεθρα εις τας 
σέλας. I Καπάσια, σαρπονζια, ζαρκούλια και τ ’ άλλα ...» Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 512. 

σαρράφης ο, βλ. σαράφης. 

σαρραφλίκιν το, βλ. σαραφλίκι. 

σαρσαρόλιν το- σαλταρόλιν, Διήγ. παιδ. (Τδϊοαηΐ) 655 κριτ. υπ.* σαλτσα- 

ρόλιν, αυτ. 655κριτ. υπ. 

Από το μεσν. λατ. 8αΐ5ατοΙίηιη (Ου 03η§β, Σ&Ι.). Τ. σαρσαρόλι(ν) σε έγγρ. του 16. 

αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 257^λ Γ' 191^). 

Μικρό επιτραπέζιο σκεύος στο οποίο σερβίρεται η σάλτσα, σαλτσιέρα (για το 
πράγμα βλ. Νίε1ιοΐ3δ-Βα1ο§1ου, Ου^άΓ. 341-342)· (εδώ σε παρομοίωση, σκωπτ.): προς 
τον βουν ελάλει (ενν. ο γάδαρος): «(παραλ. 1. στ.) εγώ έχω νενρον το παχύν, μεγάλο- 

ματσονκάτον, I μακρόν, παχύν και στιβαρόν, ρσνθοννοκεφαλάτον (παραλ. 2. στ.) Και 
όταν οιστροκινηθεί και πυρωθεί ολίγον, \ ομοιάζει το κεφάλιν τόν φράγκικον σαρσα- 

ρόΛιν αυτ. 655. 

σάρτες οι. 

Αντιδ. από το ιταλ. δατίε (παλαιότ. τιληθ. του ουσ. εανίία <ελλην. εξάρτια, τιληθ. 

του ουσ. εξάρτιον)· βλ. Ββίάδά-ΑΙεδδίο, Οίζ. εάιη., λ. βατϋε, Β3Β;3§1Ϊ3, λ. $ατΗα, καθώς 
και Καίιαηε-Τΐεΐζε, Σίη^α ΡΓ3ηε3 388. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδί- 
ωμ.). 
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(Ναυτ.) ξάρτια* εδώ σε μεταφ.: Μ' άνεμον κατάδίκόν μον\ και με βάρκα τσακκι- 
σμένηΐ εις Θάλασσαν θνμωμένη\ αρμενίζει τ' αστρικσν μονΊ την όρεξην κυβερνάν 
μσυΐ και την ηεθνμιά μθν σύρτες, Ι έχω και τες έννοιες ναύτες Ι για να ηάγο) στο 
καλόν μου Κυτιρ. ερωτ. 126^. 

σάρτζα (I) η, Σεβήρ., Σημειώμ. 4δ^ 95, ΟλόκαΛος 3’°, 5^^ 6'”, 9^^ ΙΙ’^ 13^, 20^®, 49^^ 

53’^ 74^ 163^^, Διαθ. 17. αι. 5^^ 7’^ Βαρουχ. (ΒδΙίΙς.-ν. Οβιη.) 134^ 248^ 595^ 598^-^ 

Από το ιταΛ. $ατξία - ^ενετ. $ατζα (Βοβπο). Η λ. στο δοΓηο,ν. (γρ. σάρ- 

ντζα) και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 146, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

α) ΜάΛΛινο υφαντό ύφασμα σάρτζα διά μαντί Σεβήρ., Σημειωμ. 80α· σάρτζα 
άσπρη πήχες δέκα Βαρούχ. (ΒοΙ^Ε.-ν. Οειη.) 62’^· β) ατιλό γυναικείο ένδυμα, πιθ. φό¬ 

ρεμα, πανωφόρι ή μαντηλα: ΑΝΝΙΤΣΑ: Κερά, λογιάζω γλήγορα τη βρίσκεις (ενν. τη 
θυγατέρα σου)* στο Θεό μου, I το πώς ενρέθη εθώρουν τη απόψε στ' όνειρό μου: 

ΑΡΜΕΝΙΣΣΑ: Μαγάρι να ξεδιάλνενε σήμερο τ’ όνειρό σον!\ Αννίτσα, α λάχει να 
βρεθεί, χαρά στο ριζικό σονίί Σάρτζα και σκέπη και φελλούς θέλω να σου χαρίσω,Ι 
κι αν είν’ και θες να παντρευτείς, τάσσω να σε προικίσω Κατζ. Α' 439* Στίμα ρού¬ 

χων: ... ένα ζευγάρι φουστάνια, το ένα τριμμένο και το άλλο καινούργιο, λινομπά- 

μπακα,... σάρτζα ράσινη άσπρη..., μπόλιες μεταξωτές δύο... Βαρουχ. (ΒΗΐόί.-ν 
Οειη.) 72’^* Και, οπότα ο μεγαλοδύναμος Θεός θέλει να με κράξει σιμά τον, το κορμί 
μου να είναι θαμμένο εις το μοναστήρι τον Σαν Φραντσέσκο, με δίχως καμιάς λογής 
ηόμπα,... και να μον βάλον τη μαύρη μου σάρτζα και με την άσπρη μου ηόλια Διαθ. 

17. αι. 1^^· μία σάρτζα νερατζάτη, ... την οποία τση δίδουν οδιά τα μαλλιά τση οπού 
λέγει και 'κοψεν (ενν. η κερά Μαρονσα) Βαρουχ. (ΒθΙόζ.-ν. Οειη.) 163’^. 

σάρτζα (II) η, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 45* ο ά Λ τ ζ α, αυτ. 49 δις, 50. 

Αγν. ετυμ.· πιθ. (;) σχετ. με το ιταλ. δαΙεαραήξΙία (βλ. Β^ίΐδ^Ιΐα). Πβ. λ. σάρτίες 
στο Οα ^3η§6. 

Είδος φυτού με φαρμακευτική χρ.· πιθ. (;) σμίλαξ (βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. 

Λεξ. 3694, λ. σμίλαξ): Την μαλαφράντζαν την ωφελούαι ...το ζουμί της ρίζας του 
τζιοπτζινί, της σάρτζας, τον σέλινου ...· αμή ο αφρός από τα βρασμένα βότανα ωφελεί 
εις τες πληγές, οπού να αλείφεται αυχ.ΑΥ. 

σαρτζέντες ο. — Βλ. καισεργέντί^ς. 

Από το βενετ. εατ^επίβ (Βοβηο). Πβ. και Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ., λ. σαργκέντες, 

καθώς και Κατσαΐτ., Κλ. Β’ (σαργκέντες γκενεράλης). 

Βαθμοφόρος του στρατού (προκ. για υψηλόβαθμο αξιωματουχο, βλ. Βοθγϊο, λ. 

δαν^εηίε): ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ: Εγώ 'μον εκείνο τον καιρό ’ς τσι μάχες στην ΙτάλιαΙ - 

σαρτζέντες ήμοννε εδεκεί τηαξροτ άε Ια δαΙία^Ιία-1 κι αν ήξενρες είντά 'καμα, ήθελες 
τουρτουρίσει I μονάχα να τ' αφουγκραστείς. ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ: Αφέντη μου, να 
ζήσει\ η αφεντιά σου, μην τα πεις, και τρέμει το σκατό μον. ί Γιατρός μον χρειάζεται: 

γοργό, λογιάζω, στο Θεό μον Φορτουν, (νίηο.) Β' 24. 

σαρτζίναη. 

405 σασσιναρω 

Από το ουσ. σάρτζα (βλ. ά. σάρτζα I) και την κατάλ. -ίνα. 

Μικρή σάρτζα (βλ. ά. σάρτζα (!) σημασ. β)* εδώ σε λογοπαίγνιο (βλ. Πολίτης Λ. 

[Κατζ. σ. 114]: ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Όιιηηηε ίηϋα Ια εατοίηα θα ρίξεις στο λαιμό μον·- - 

ΓΙΑΚΟΤΜΟΣ: Σαρτζίνα δεν εφόρεσα ποτέ μον, στο Θεό μον Κατζ. Δ' 164. 

σαρτιτζόλι το. 

Πιθ. από το ιταλ. εαΗίοΙα (ΒΏΛ^^ϋδ). 

(Ναυτ.) μικρό σκοινί που συγκρατεί τα κατάρτια ιστιοφόρου: Εξάρτια ηαλαία: 

Μια τονρτίζα ογιά ν’ αμπουγιάρονν τυ κατάρτι και ανέλα των αγκόρων από λίτρες 
έντεκα έως δώδεκα η οργιά, να έναι έως λίτρες χίλιες. Σαρτιτζόλια και μονσέλια και 
κουδέτες των ταλίων ... λίτρες αρ' Καραβ. δΟδ’**. 

σαρτσών(ν)ω, Βουστρ. (Κεχ.) Α198”, Β 199^°, Μ199”. 

Πιθ, σχετ. με το ουσ. σάρτζα (I) (βλ. και Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 487]). Τ. σαρ- 

τζώννω σημ. ιδιωμ. (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 428, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Καθαρίζω* τακτοποιώ: Και την αυτήν ημέραν ήρτεν από τψ Λμμόχονστον ο μισ- 

σέρ Γιλιάμ τε Ρράς και είπεν πως: «Εσαρτσώναν το παλάτιν της ρήγαινας και έβγα¬ 

λαν και την ρήγαιναν έξω, και ήρτεν πάσα άθρωπος και εποίκεν της όρκο, και εστή- 

σαν πάγκο και επλερώσαν πάσα άνθρωπον οπού τον χρωστούσαν» Βουστρ. (Κεχ.) 

198”. 

σαρώ* σαρώνω. 

Το μτγν. σαρόω. Ο τ. στο Βλάχ. και σημ. 

Καθαρίζω το δάπεδο από ακαθαρσίες, σκουπίζω: την οικίαν σου δύο και τρεις 
φοράς την ημέραν σαροίς και φιλσκαλείς, και ουδέ καν μυίαν αφίεις εισελθείν Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 801* (εδώ μεταφ.): όταν βουληθεί θέλει να κυνηγήσει 
(ενν. ο Λέων), I υπά εις δάσος και βοννίν, σαρώνει το τριγύρον, I και κάμνει το ως άλω- 

να τριγύρον όλον το δάσος Φυσιολ. (Εβςτ.) 950. 

σάρωμα το. 

Από το σαρώ και την κατάλ. -μα. Η λ. στον Ησύχ. (λ. οφέλμασι, αηούργονς γω¬ 

νίας, ΤΓΟ), στη Σούδα (λ. σαρώματα, ΊΤΟ), στο ΕίορΚ, Θησ., στο Βλάχ. και σημ.* βλ. 

και ΓΒΟ. 

Καθάρισμα* σκούπισμα: Είναι (ενν. αι περιστεραί) και παστρικότερα απάντων 
των ορνέων,! και τέρηονται τψ ευωδιάν και τόπους μυρωμένους,I και σάρωμα η 
κοίτη τους θέλουν να μη τους λείψει Φυσιολ. (Εε^Γ.) 653. 

σαρώνω, βλ. σαρώ. 

^σασμός ο, βλ. ισασμός. 

σασσινάρισμα το, βλ. ασσασσινάρισμα. 

σασσινάρω, βλ. ασσασσινάρω. 
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'σασσινεύω, βλ. ασαασοινεύω. -1 

σαστίζω, Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (Κ&ρΐ3ηΐ5) 2945· σιαστί^ω, αυτ. 3613· χιαστί-· 

ζω, αντ. 4067,5459, 7351. ·| 

Από το τουρκ. ξα§ίι (αόρ. του §αξτηαΙί· βλ. Καρί^δ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 764]). Ο ^ 

τ. σιαστίζω σε έγγρ. του 18. αυ (Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 1967,116) και σε εΛΛηνοεβραός^ 

τραγ. των Ιωαννίνων του 18. αι. (3ςίινν3Γ{ζ-Αΰι&η3δ5^5, Μ05Υ 3, 1987, 216, 220)· τ · 

σαστίζω σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ.' βλ. και Κ3ρΐ3ηΐ5, ό.π.). Τ. σιαοτίζον σήμ; 

ιδιωμ. (Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας, Δελιόπουλος, Ρουμλουκ.). Η λ. στο 5οιη3ν., σε 
κείμ. του 18. αι. (Δαβίδ 234,532, Βαρνάβας, Ριμ. 44) καισήμ. ■; 

Ταράζομαι, συγχύζομαι, εκττλήσσομας τα χάνω: τώρα τονς εχλείσασιν (ενν. 

τονς Αγαρηνούς οι Βενετσάνοή 'ηομέσα και απόξω I κάτεργα και μπερτόνια, μαούνες ' - 

και με φόρσοΑ Τώρα οι Τούρκοι σάστισαν το πώς αυτούς εκλείσαν\ -σάμπως δεν έ¬ 

χουν δνναμιν- και πώς τονς ετσακίσαν αυχ. 4783* Απόξω τους εξάφνισαν (ενν. όίΒε- 

νετσάνοι), τρόμος πολύς εγίνηΐ εις την αρμάδα των Τουρκών τότες την ώρα κείνην.I 

Διότις σαν τονς είδασιν εχιάστισαν καθόλου I και βούλοντο να φνγονσιν, αν ημηορονν, ί 

τον κώλον αυτ. 6421. 

σάταλα, άκλ. Πωρικ. (ννϊη£βΓ\νθΓΐ>) II86 κριτ. υπ. — Βλ. και πάταλα. I 

Από τη φρ. έσθ ’ ότε άλλα, (ποτέ άλλα) (ΛΚΝ, λ. τσάτρα πάτρα). Επίρρ. σάτρα ' 

πάτρα σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 148, Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Παπαχριστ., ! 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Βλ. και Συμεωνιδης, Μελ. ελλην. γλώσ. 13, 1992,43-44. I 

Στην έκφρ. σάταλα πάταλα = προκ. για λόγια τραυλά και ασαφή, ασυνάρτητα, ί 
συγκεχυμένα· ανοησίες (πβ. νεοελλ. τσάτρα πάτρα): το αίμα σου να πίνονσιν οι άν- \ 

δρες να μεθούσιν, να μηδέν ηξεύρουσιν το τι ποιούσιν και να λέγουν λόγια κλωθογυ- | 

ριστά από το αίμα σου, Στάφνλε, σάταλα πάταλα, ως δαιμονιζόμενοι αυτ. 1160. ^ ’ 

Σατανάς ο, Καλλίμ. 1306, Σπανός (ΕΐάθΠθϊβΓ) Ώ 615, Χρον. Τόκκων 1255, Δευτ. '1 

Παρουσ. 300, Μορεζ-, Κλίνη ΙΒ^ 114' δις, Διγ. Ανδρ. 372^, Φορτουν, (νΐηε.) Β' 60, : 

Χριστ. διδασκ. 439, Ραδινός (Βαλ.) 128, Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 51^^^ Ιολχκ. Κύπρ., ,,- ΐ 
Πάλη (Κδρίδηίδ) 2646, 3860, κ,α., Διακρούσ. (ΚακΛ.) 627, Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 124^^ ! 

κ.α. Ι 

Το μτγν. ουσ. Σατανάς. Η Λ. και σημ. 

Ο Διάβολος, ο Εωσφόρος: Την νύκτα οπού περπατούν είναι κλέπται και φονί- - 

σκοι I και την φνχήν τους δίδονσιν τον Σατανά κανίσκι Σαχλ. Ν. 55· και αυτός ο τα¬ 

λαίπωρος αποτάξατο τον Χριστόν και σννετάξατο τω Σατανά, ο οποίος Σατανάς τον ... - .· 

ήδιδεν όλες τον τες επιθυμίες απον εηεθύμα εις τον κόσμον και εις την ζωήν ετούτην 
Μορεζ-, Κλίνη φ. ΙΜ"·· Αφέντη εκλαμπρότατε, και τούτο να ποιήσεις· I από την μέθψ 
πρόσεχε διά να μη μεθύσεις \ διότι είναι άγκιστρον, τον Σατανά παγίδα, I και όσοι την · ■·. 
απόχτησαν πολλά κακά τονς είδα Ιστ. Βλαχ. 2049· Ανήμερά 'ναι και Λαμπρά, ανήμερα - } 

και δόξα I πσυ καταργήθησαν του Σατανά τα βέλη και τα τόξα I κι ήλθεν η απολύτρω- γ . « 

σις στα γένη των ανθρώπων Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 5986. 

σατανικός, επίθ., Μορεζ., Κλί-νη φ. 439^ Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 139ζ Ιω- 

ακ.Κύπρ., Πάλη (ΚδρίΒΐιίδ) 6857· σαντανικός. 

Το μτγν. επίθ. σατανικός (ΤΕΟ). Για τον τ. βλ. Κεχαγιόγλου [Απολλώ\’. σ. 483]. 

ΠΛ. και σημ. 

Που προέρχεται από το Σατανά, διαβολικός: Και γεγόνασιν άπαντά, όσα ήθελον 
έργα\ και εμιάνθη η οδός από της ανομίαςί συνεργεία σατανική και φνχής αμελείαΐ 
ει και πολλά ανθίοτατο η κόρη προς το έργον Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 2292· Λλλ ’ ο εχθρός και 
βάσκανος του γένους των ανθρώπων! εις έρωτα σαντανικόν και οίστρον θηλυμανίας \ 

εξέκλινε τον κύρην της, σ' αγάπην εις εκείνην (ενν. την θνγάτηρ) Απολλών. (Κεχ.) 

13* σφάλμα μέγα και σατανική πλάνη Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Εισαγ. 15. 

σατανοδιαβολάρχης ο. 

Από τα ουσ. σατανάς και διάβολος και το β' συνθ. -άρχης. 

Αρχηγός των διαβόλων (εδώ προκ. για το Χάρο): σκιαστόν τρομάοσω σε (ενν. 

Χάρε), να 'σαι σαν τον τρομάρχηνί επάνω εις τον Κέρβερον σατανοδιαβολάρχην (πα- 

ραλ. 3 στ.) κρατών πασίλογ ’ άρματα και με τα δρέπανά σου Γεωρ^γηλ., Θαν. 213. 

σατανώνω* σαντανώννω. 

Από το ουσ. σατανάς και την κατάλ. -ώνω. Ο τ. (για τον οποίο βλ. Κονομής, 

Κυπρ. Σπ. 17 <1953>, 1954, 25-26) και σημ. ιδιωμ. (Χατζ., Λεξ., Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 

101, Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Μπλέκω: Τότες ο διάβολος εηήρεν πογέριν απάνω του και έβαλεν μίαν θηλιάν εις 
την στράταν και εκείνη εσαντάνωσέν το εις τίτοιαν λογήν εις τα πόόια του, οπού τον 
εηοίκεν και κρέμμιοεν απον έναν ψηλόν βοννάριν και εσκοτώθηκεν Ανθ. χαρ. (Κα- 

κουλίδη-Πηδώνια) 134. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = σατανικός, διαβολικός: £ιπέ ... (παραλ. 1 σχ.) τίνος υπέρ 
της αφορμής και τίνος εξ αιτίας I διπλούν το μήλον έηοικες, ζήν τε και θανατώνειν; I 

Μη τις ποσώς ηνάγκασεν, κατεδυνάστενσέν σε,! μη Θέλουσιν παρέσνρεν κάκ της 
αιτίας ταύτης I εποίκες όσον έηοικες, όαίμον σατανωμένη; Καλλίμ. 2584. 

σατία η, Μαχ. 114^ 1462, ΐ563“, 1683“, 2042“, 210^^, 2723^. 

Από το ιταλ. βαείίία (ΚώΚοηβ, ΒΝ| 15,1939,125, θ3ΛνΙάη£ [Μαχ. II σ. 104]). Τ. σαϊτιά 
στο δοιηην. Λ. σάτι στο Βλαστού, Συνών.2. 

Τύπος ελαφρού, γρήγορου πολεμικού ττλοίου με κουπιά: Και πάλε ο ποδέστας 
τονς Γενονβήσονς και ο μηαλίος τονς Βενετικούς αρματώσαν μία σατίαν και επέψαν 
την με τους δύο πραματευτάδες αυτ. 284““· επέψαν χαρτία με μίαν σατίαν και επήραν 
τα εις την Αλεξάνδραν και εδώκαν τα εις την γην και η σατία εστράφην αυτ. 2102^'2ί 

σατιαία η, ΜβίΓθ1.2 472^, 48^· 

Από το ουσ. σάτον (5ε1ιί1Β., Βγζ. ΜθϋτοΙ 75-76). Η λ. τον 6. αι. (ΕΒΟ). 

Μονάδα μέτρησης έκτασης: το δε πλέθρον κ' επί κ' ακαίνας έχει τω μέτρω τον 
καλάμου, όπερ παρά Παλαισηνοίς και Άραψιν σατιαία καλείται αυτ. 49“· αροτριά το 
ζεύγος των βοών της ημέρας σατιαίας β'ο" αυτ. 48^ 
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σατικά η, βλ. σιατίκα. 

σατίοντο. 

Από το προβηγκ. 5αΙίη (ΗοπηοΓδί, Πΐοί. ρΓονβης.-ίτδης.). Η Λ. στο Οχι ^^η§β. Πβ 
και Λ. σοττίτίκα: (Καραντης, Κουλουρ. Γλαχτσάρ.) και σατέν (<γαλλ. δαίιη) σημ. 

Μεταξωτός γυοΛιστερό ύφασμα, σατέν: Πον έναιν οι σάρκες οι λευκές και οι έυ- I 

μορφοσύνεςΙ οι φαντασίες οι πολλές και οι γαλανταροσννεςI τα ρούχα σας τα έκΛα- 

μπρα, σατία και βελούδα ΓεωργηΑ., Θαν. 58. ' 

σατίριτο. 

Από το τουρκ. 8αίιτ (ΚβόΚοχίδο). Τ. σατηρι (Αποστόλου, Αεξ. Νάουσας) και σατ^ρι 
(ΣουφΛιωτ. λεξ.) σημ. ιδιωμ. Η λ. στο 5οηχ3ν. καισήμ. ιδιωμ. (Πασχαλούδη^ 

Νιγριτ., σατίρ(ι)), στο Ανδρ., Αεξ. και στο Βλαστού, Συνών.^ (σατήρι). 

Μεγάλο μαχαίρι, μάχαιρα, πέλεκυς (εδώ για αποκεφαλισμό): Τότες τον 'αζΜρ-τΜ 
λάτισεν και είπεν τον: «Κιαφίρη,Ι να κόφονν το κεφάλι σου τώρα με το σατιρι...» ,ίί 
Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβιχΐδ) 978. 

σατισφάδος, επίθ., Βαρούχ. (ΒδΙόί.-ν. Οειη.) 135^λ 145^ 189^ 214^ 418^^ 458^. 

Από το σατισφάρω αναλογ. με επίθ. σε -άδος· πβ. παλαιότ. ιταλ. δαϋβ/αϋο (Β^ί- Ι- 

θ5θ-Αΐ688ίο, Οίζ. Εθιη., Α. εαϋδ/ανε) - ιταλ. Βοάάίε/αΙίο (ΒαΚβ^Ιίδ). - 

Ικανοποιημένος, εξοφλημένος: επειδή αυτός επληρώθη και λέγει πως είναι σα- ί 
τισφάδος για τσι λεγάμενες πούλησες των άνωθεν ηραμάτω οπού τα ινστρονμέντα ϊ 
μολογού, Θέλει και δίδει του θέλημα να μπορεί να καταστιχάρει γή να τα βάλει στο 1 

ικάντος αυτ. 170^^· το οποίον (ενν. χωράφι) τον δίδει (ενν. τον άνωθεν κνρ Λντρέα) | 

απού την σήμερον και όμηρός αησύ τον Αμνγδαλολάκκον τα χωράφια οπού έχει ο I 
άνωθεν μισσέρ Τζοοάνες να μοιράσει, να πάρει πέντε πρατικών χωράφι, διά να είναι 
οατισφάδος αυτ. 156®. 

σατισφάρω, Βαρούχ (Βα1<ί<.-ν. Οειη.) 40^^ 41^^, 94“ Διαθ, 17. αι,: 
336>ιΐ7,!78,3ϊ2^ 9^^, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ανάστ. 294- σοτισφάρω, Βενετσάς> -Ι 
Δαμασκ. Βαρλαάμ 107*. 

Από το παλαιότ. ιταλ. ΒαΠίβ/ανε (Βδάο^ϋδ, λ. Βοάάίβ/ανε). Ο τ. (<ιταλ. 5θάάϊφτε,'··:ίψ·'{'^ 

Βδΐίβ^ΐί^) στο Ζώη, Αεξ. 2ακ.^ Β' (σοττισφάρω). Τ. σαοτιφάρω και σοστιφάρω στο ;;ί| 

5οπΐ3ν. Μτχ. σατισφαρισμένος σε έγγρ. του 17. και σοτισφαρισμένος σε έγγρ. του 18. /::: | 

αι. (ΑΑιπράντης, Αεξ. Πάρου, λ. σατισφαρισμένος). 

α) Ικανοποιώ, παρέχω σε κάπ. κ. (συν. προκ. για την προίκα ή μέρος αυτής)/ ::| 

εκτιληρώνω μια υποχρέωση: ο άνωθεν αφέντης Βεργίτσης προμετέρει να της δώσει 
και να της σατισφάρει οδιά προικίον και αδελφομοίρι... νπέρπνρα... χιλιάδες τρεις || 

Βαρούχ (ΒβΙόζ.-ν. Οβιη.) 35^·^°· β) (μέσ.) ικανοποιούμαι: Οι οποίοι (ενν. Αιγύπτιοι) 
πάλιν δεν εσοτισφάροννταν εις αυτούς μηδέ εις τονς άλλους θεούς των εθνών, αμή :|| 

ως και τα άλογα ζώα και τα φυτά επροσκύνουν διά θεούς Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ- · 

λαάμ 107*®. || 

σατισφατσιόν η, Βαρούχ. (Β&ΐϋζ. -ν. Οθιπ.) 144®®, 566®, 795^· σοτισφατσιόν, 

'ί . Λιαθ. 17. αι. 8*®, Στάθ. (ΜδΤΐίηΐ) Γ' 132,133. 

; Από το βενετ. εοάίε/αζιόη βοοτίο)· πβ. (παλαιότ.) ιταλ. Βαίίβ/αζίόηβ β&ΙΙΐδΒ-ΑΙεδείο, 

|;γ Οίζ. ΕΒιη., Α. βαϋΒβινβ, Β&ηΕ§1Ϊ3, λ. 5θάάί$/αζίόη€). Τ. σαστιφασιον, σαστιφατσιού και 
1: V ΰοστιφασιού, σοστιφαταιού στο 5οπΐ3ν. (λ. σαστιφασιον, σαστιφασιον). 

α) Ικανοποίηση: και ταντα στέργω και παρακαλώ και οδιά σοτισφατσιόν μον εδι- 

κήν μον εθέλησα και είναι πρεζέντε η κερά μον εδώ εις τούτο το κοντιτσίλλο Διαθ. 

17. αι. 2®^-®®· Τοντ’ είναι σατισφατσιόν τέτοιας λογής μεγάλη I οπού ο Ρομέης πλιότερη 
I : δεν ημηορεί νά 'βρει άλλη Στάθ. (Μ3Γΐίηϊ) Γ' 491- β) (εδώ νομ.) εξόφληση χρέους: 

Εδεκεί, έστοντας και να χρωστεί ο Γεώργης Κονταλόνης... τση κερά Λένας Βαρονχο- 

πουλάς, χήρα τον ποτέ Μανόλη Κονταλάνη νπέρπνρα σαράντα α κόντο των ελιών 
| ^ απού εξαγόρασεν από κείνη, την σήμερον τση έδωκεν όμηρός εμέν, τον νοδάρο, και 

των κατωγεγραμμένων μαρτύρων για σατισφατσιόν των νπερηύρων σαράντα μίαν 
I V: κούπαν αργυρήν της βούλας και τελείως όλο πληρώθη Βαρούχ. Οοπι.) 543®. 

αατισφιάζω. — Πβ. και σατισφάρω. 

Από το παλαιότ. γαλλ. $αΗ$βεγ (Ογ. ά'ΗδίιΙθΓίνε, ΟίοΒοηη.) - παλαιότ. ιταλ. 8αηΐ5~ 

I:"βατέ βΕΐί3§1ί3, Α. εοάάίΒ/ανβ). 
Ικανοποιώ, ετιληρώνω μια επιθυμία: η καλογριά είπεν τον: «Λφούν εγώ θωρώ 

και τούτα τα ’μμάτια μον διδού σου τόσον απλαζίριν, εγώ εννοιάζομαι να κονντεντιά- 

σω και να σατισφιάσω την πεθνμιά σον» Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη - Πηδώνια) 147. 

σάτο(ν) το, ΜβίτοΙ® 47^. 

μ · Το μτγν. ουσ. σάτον. Η Α. στο Οιι 03η§β. 

Εβραϊκή μονάδα μέτρησης (χωρητικότητας) ίση με 1/30 του κόρου ή 1 1/2 μόδιο 
!' (βλ. Ε-5, λ. σάτον): Η βασιλεία των ουρανών ομοιάζει προζύμι, το οποίο παίρνσντάς το 
ΙχΧ'ί'·· μία γυναίκα το σινακάτωσεν εις τρία σάτα αλεύρι, έως οπού εζνμώΘη όλον Μάξιμ. 

ΐ ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.® Ματθ. ιγ' 33. 

σατραπεία η. 

Το αρχ. ουσ. σατραπεία. Η Α. και σημ. (ιστ.). 

Διοικητική περιφέρεια του περσικού κράτους* στην φρ. ποιώ τινι σατραπείαν = 

ορίζω κάπ. σατράπη; Γσν δε Δαρείον ονκ αυτός ανείλον τον Περσάρχην. I Οι τούτων 
καταπλήξαντες ονκ είδον αυτούς μάλλον I οίτινες γαρ εισίν, αντοίς ποιήσω σατρα^ 

πείας, I αν μσνσν οντοι προς το φως θελήσωσιν ελθήναι, I ως τον ημέτερον εχθρόν 

ΔαρείονανελόντεςΒίοςΑλ.3976. 

σατράπης ο, Διγ. Ζ 64, Βίος ΑΑ. 1602, 1800, 3368, 3370, 4354, 5084, Χρησμ. I 95, 

$ορΒία α 436*ξ Βγζ. ΚΙοΐηαΚτοη. Α' 312**, Βεντράμ., Φιλ. 199, Διγ. Ανδρ. 314®, 

ί > ί: χ Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 303, 334, 505, 517, 527, 616, 697, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(Καρίοηίδ) 3908. 

Το αρχ ουσ. σατράπης. Η λ. καισήμ. 

α) Διοικητής της σατραπείας, διοικητής επαρχίας του αρχαίου περσικού κρά- 
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τους; εκείθεν δε παραλαβών πάντας τους εηιΛέκτονς (ενν. ο Αλέξανδρος) Γ τώ 
ηοταμώ τω Γρανικώ τάχει προσεπιβαίνειΐ ον τινα κατεφύλαττον σατράπαι τον Δα- 

ρειον Βίος ΑΛ. 1189· Απόντες δε γινώσκετε σατράπας προεστώτας I από ττ)ν σήμερί^^^, 

καλώς, οις νπακονειν δέονί καθώς και πρότερον αυτοί πάαι τοις τον Δαρείου Βίος ΑΛ 
3941- β) στρατηγός, αξ,ιωματούχος του στρατού: Εκείθεν ονν Αλέξανδρος σνν τ^ 

δυνάμει πάσηϊ και τοις σατράπαις τοις αυτού, προς Κόρινθον απήενΐ εύρε δ’ εκεί 
τελονμενον αγώνα των Ισθμιων Βιος ΑΛ. 2404* Είτα λαβών Αλέξανδρος ηάντας αντον 
σατράπας I και πάντα τα στρατεύματα προς τας Πλαταίας ήλθε Βίος Αλ. 2450· Τούτα 
τα θάρρη είχασιν (ενν. οι Τούρκοι) ’η ’ εκείνους τους συμβούλους, (τιαραΛ. 1 στ.) οπού 
τους έδιδαν βουλήν στην Ζάταραν να πάσιν, I τον Βενετσάνον τόπους τον να Θύσει καί 
αρπάσει.ί Δεν τό 'ξενραν οι άθλιοι πως μέσα στα ποντρονμια\ ε'ιν' λεγεώνες άπει¬ 

ροι ... (παραΛ. 1 στ.) και όπου να ξεχύσωσιν μαζώνοννται αρμάδες. 1 Κι εκεί ασκέρια 
άπειρα σατράπας και ηγουμένους, I με χιλιάδες εκκλεκτούς και όλους ανδρειωμέ¬ 

νους, I αυθέντας τε και αρχηγούς, μεγίστους γενεράλλας I από τας επαρχίας τους και 
εξαρχίας άλλας Ιωακ. Κυπρ., ΠάΛη (Κ&ρΐ^δ) 4189· γ) διοικητής επαρχίας ή θέμα¬ 

τος: Έγραφε γουν τοις στρατηγοίς και σατράπαις, κριταίς και φορολόγσις από των 
θεμάτων απόιντων ερευνάν αυτούς πανταχόθεν, όπως ενρήσωσι κίονάς τε και συ- 

ατεμμάτια ΒορΜδ φ’ 492’· δ) προκ. για τον Ταμερλάνο, αρχηγό των Μογγό- 

Λων: εκίνησε ..., ο προρρηθείς Παγιαζίτης, μάχην βαρντάτην ήν και εκράτησεν ισχυ- 

ρώς επί χρόνοις έγγιστα η' έως ελθών ο Τεμίρπεης εξ Ανατολών, ΓΊερσών σατράπης 
μέγας, ετροπώσατο αυτόν Βγζ. ΚΙεϊηοΙπΓοη. Α’ 70^· τω δε ρ1ϊ)ι' έτει κατήχθη επί τα 

ανατολικά μέρη της περσικής γης σατράπης όνομα Ταμνρλάγκης Βγζ. ΚΙοΐηοΙτΓοη. Α' 

683^. 

σάτυρος ο, ΦυσιοΛ. 

Το αρχ. ουσ. σάτυρος. Η λ. κα ί σή μ. 

α) Θεότητα της αρχ. εΑλην. μυθολογίας, τραγοπόδαρος και κερασφόρος συνο¬ 

δός του θεού Διονύσου: Βίος Αλ. 5624· β) φανταστικό ζώο-τέρας: Άλλον Θηρίον σάτν- 

ρον ονόματι το λέγουν (παραλ. 3 στ.) Από τα υπογάστρια έως την κεφαλήν του I υ¬ 

πάρχει ανθρωποειδής και κεφαλή και τ’ άλλα, I πλην δύο κέρατά έχει στην κεφαλήν 
απάνω' I έχει πτερά ως αετού, κι οι πόδες τον ως αίγας ΦυσιοΛ. (Τβ§Γ.) 549. 

σαύρα η, ΦυσιοΛ. (Κ3ΐιη.) 889^ ΦυσιοΛ.(Ζιιγ.) ΧΧΧΧΙΠΙ 2’' - 

Το αρχ. ουσ. σαύρα. Η Λ. και ση μ. 

Είδος μικρού ερπετού, σαύρα: ΦυσιοΛ. 360’^ 

Έκφρ. σαλαμανδρινή/ σαλαμάνδρινη σαύρα, βλ. ά. σαλαμανδρινός. 

σαυρίδιν το, Προδρ. (ΕϊάβηβΐβΓ)^ Δ' 236, Οψαρ. 362^°· σαφρίδιν, Σπανός (Εί- 
όεηβΐεΓ) Α 58 κριτ. υπ., Οφαρ. 362^° κριτ. υπ. 

Από το ουσ. σαύρος (απ. στον Αριστοτέλη· βΛ. όμως και σαυρίς η, Ε-5) και την 
υποκορ. κατάΛ. -ίδί(ν)· άσχ. το αρχ. ουσ. σαυρίδιον. Η λ. στον Οιι Οαπβθ (σαβρήδην 
και σανρίδιν) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου)· τ. 

σαυρίδι και σαφρίδι σήμ. 
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Το ψάρι σαυρίδι ή σαφρίδυ Ανοίξω το στόμα μου και βάλω τρία δαμάσκηνα και 
σκούμπρον και κέφαλον και παλαμίδαν οπτήν. Και οφθήσσμαι καλά τρανά σαυρίδια 
και από την έγγρανλιν την αθερίναν ζονμιν Σπανός (ΕίάοηβϊθΓ) Α 58. 

σαυρίδι(ον) το· σαγρίδι. 

Από το ουσ. σαύρα και την κατάΛ. -ίδί(ον). Ο τ. με τροττή -β-> -γ- (πριν από -ρ-· 

βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 421). Με διαφορ. σημασ. το αρχ. υποκορ. σαυρίδιον. Τ. αανρί- 
δι σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω ίταλ.). 

Μικρή σαύρα· (εδώ υβριστ.): ο πηλός μου εις το πρόχεσόν σου, αναγριοτσάπωτε, 

φύσα με, σαγρίδι, γραίας πορδή μαστίχα σου Σπανός (ΕίάθηβίεΓ) Α 498. 

σαυτρία* βοτάνην την λεγομένην σαυτρίαν Ορνεοσ. αγρ. 556’ή πιθ. εσφοΛμ. γρ. 

αντίσατνρίαν (<Λατ. δαίιινεία)· διορθώσ. 

σαφείριτο, βλ. ξαφείριν. 

σάφειρος ο, βλ. σάπφειρος. 

σαφήνεια η, Δούκ. 269’^ 

Το αρχ. ουσ. σαφήνεια. Η λ. και σήμ. 

Διασάφηση: επροστάχθην του πεξεύσαιΐ εκ τας δνοκολούσας ΛέξειςI τον Ομή¬ 

ρου ραψωδίας I εις ηαντοίαν σαφήνειαν, I επί το σαφές επί παν \ ίνα γονν γραμματι¬ 

σμένοι και μη γραφικάς παιδεύσεις I εδιδάχθησαν καν όΑωςΙ επενκόλως να νοούσι 
Ερμον. Πρόλ. 26. 

σαφηνίζω, Προδρ. (ΕίάεηβίθΓ)^ Α' 41, Γ' 239, Δ' 37, ΚαΛΛίμ. 829, Αιγ. Ζ 979, Ερ¬ 

μον. ΠρόΛ. 35, Α 343, Βίος ΑΛ. 3299, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1419, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 

1415, Προσκυν. Ιβ. 535.28 (Σινά) 74, 363, Προσκυν. Ιβ. 535 1101, Μάρκάδ. 678, Μάξιμ. 

Καλλιουπ. Κ. Διαθ.^ ΠρόΛ-11. 

Το αρχ. σαφηνίζω. Η λ. και σήμ. 

Κάνω κ. σαφές, εξηγώ, ξεκαθαρίζω: ΦΛώρ. 1785. 

σαφήνισμα το, Προσκυν. Ιβ. 535 373, Προσκυν. Εθν. ΒιβΛ. 2043 333. 

Από τον αόρ. του σαφηνίζω και την κατάλ. -μα. Η Λ. τον 8.-9. αι. (ΤΕΟ). 

Επεξήγηση: Και νποκάτωθεν αυτού, λέγω καμπαναριού,] ναός των Τεσσαράκο¬ 

ντα εατί μετά μωσίου I και τούτο ένι Θαυμαστόν, σαφήνισμα τοις πάσι, I (χκονσατε και 
μάθετε, τις δε ον μη θαυμάσει; Προσκυν. Ιβ. 845 386. 

σαφήνομαυ σαφήνεται Συναξ. γυν. 312, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί σα φαίνεται- 

διόρθ. Βανθ., ΒΖ16,1907,471 και Κουκ., Κρ. Χρ. 7,1953,58. 

σαφής, επίθ., Προδρ. (ΕίάεηβίβΓ)^ Δ' 31. 

Το αρχ. επίθ. σαφής. Η Λ. και σήμ. 

(Για λόγο) που το νόημά του γίνεται εύκολα αντιληπτό: Αχιλλ. (Βιηίΰι) Ν 1908. 
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σαφλός, επίθ. 

Κατά Χατζιδ., Αθ. 24,1912,5, από το επίθ. *σαθλός {<σαθρός). 

ΜοΛακός· (κατ’ επέκταση) σάπιος: Και τότε πάλι η λυγερή τον νεότερον £Λα- 

λει:\ «/.Ωσάν ρίκτει ο κηπουρός το κίτρινον αγγονριν, I και την ξηρήν κολοκνθιάν και 

το σαφλόν πιηόνιν,] εδέτσιαπέριξα κι εγώ την εδικήν σου αγάπην...» Ε^ωτοπ. 529, - ■■■ 

σαφράν το. 

Από το ποΛαιότ. γοΛλ. $αβ'αη (βλ. ΓιαγκουλΛής, Ασσίζες, 67). Η Λ. και σήμ. 

(Μπαμπιν., Λεξ., ΑΑΝΕ). ' ' - 

Το φυτό κρόκος, η ζαφορά (πβ. Αδδίδ^δ I 592, 593) (αν δεν πρόκ. εδώ για τοπεον.· ■ " | 

βλ. ΟοιΐΓθ35, Τόθ ΑδδίΒβδ 221 και σημ. 537· πβ. Ασσίζ. 492^*^)· βλ. και Καραποτόσογλου, ■: 
Κυπρ. Σπ. 64-65, 2003, 770: Το δικαίωμαν τον κρασιού τό φέρνουν απέ τη Ναζαρέτ^ το. '' ' 

δίκαιον κελεύει να λάβουν κάθα Σαφορίαν, και σαφράν, το καμηλογόμαρον ιβ' αδρά- ' 

μια τέλος Ασσίζ. 241^**. -- - 

σαφράς ο. 

Από το αραβ. - τουρκ. εα/τα (Κ0<ϋιθϋ8&, εα/τα 3). Η λ. στο Δημητράκ. - 

Το φυτό κρόκος ή ζαφορά· εδώ για να δηλωθεί ο κίτρινος χρωματισμός· (βλ 
Οβιοηοιηα [Ιατροσόφ. σ: 242]): Περί βοηθήματος ωφέλιμον εις κεφαλήν θερμωθείσαν 
και <ει> σι οφθαλμοί αυτού δακρύονν πάντοτε και έχοντα αίμαν και τον σαφράν και 
υγιαίνει τους οφθαλμούς Ιατροσόφ. (0^1^οηο1ηιI) 95’^. 

σαφρίδιν το, βλ. οανρίδιν. 

σαφτίζω. 

Από το τουρκ. εαρίι (βλ. Κβρί^πίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 764]). : 

α) Ξεκινώ και κατευθύνομαι προς ένα τόπο: Αυτό δίδομεν είδησιν, πως είναι ο¬ 

ρισμός σον, I αντούνονς να βαρέσομεν ή κάτω στον εχθρόν σου, I εις Κρήτην να σαφτί- 

σομεν, εκεί να πολεμούμεν;! /δείτε, δότε μας καιρόν, πού πάμεν να βαρούμεν, Ιωακ. 

Κυπρ., Πάλη (Κβρίοπίδ) 276Τ β) κατευθύνομαι αλλάζοντας πορεία προς ένα τόπο: . 

Από Κασσάνδρα πέρασαν, Θεσσαλονίκη πήγαν,\ παντού σεφέρια έβαλαν και ζαχιρέ 
επήραν. I Απέκει εσαφτίσασιν, πάγονν εις τον Μορέα, 1 στψ Καλαμάτα διάβησαν, I 

του Ζητουνιού μερέα αυτ. 2885. 

σαφο), Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ2ΐύδ) 1766. ■ ■ 

Το μτγν. σαφέω. ■ : 

Διασαφηνίζω, εξηγώ; Ούτως βούλομαι κι εγώ γαρ (παραλ. 2 στ.) τα τε σκοτεινός 
γαρ λέξεις ί της Ομήρου ραψωδίας (παραλ. 2 στ.) τους πολέμους κατά ρήμα! φθέγξαι 
και σαφήσαι πάντας (παραλ. 1 στ.) ίνα πάντες οι μη γνόντες I τας ποιητικός γαρ λέ- 

ξειςΐ μάθωοι τα των πολέμωνί των εν Τροία γενομένωνί περί της Ελένης τότε Ερ- - ■ 
μον, Α22. 

σαφώς, επίρρ.. Γλυκά, Στ. 31, Προδρ. (ΕΜθηοίβΓ)^ Δ' 269 χφφ ΗΡΚ κριτ. υπ., Διγ. 

Ζ 4032, Παϊσ., ίστ. Σινά 2056, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 4659. 

Τό αρχ. επίρρ. σαφώς. Η λ. και σημ. 

α) Ξεκάθαρα, ολοφάνερα, με τρόπο σαφή: Κορών., Μπούας 22· β) (προκ. για 
πρόσληψη ήχου) καθαρά, ευκρινώς: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1929· γ) εντελώς, ολότε^ια^· 

σαφώς αδύνατον πυρ παραβήναι χόρτον Διγ Ζ 2695. 

σαχαλτίκιν το. 

Α'^'ν. ετυμ. Η λ. τον 13. αι. (ΤΒΟ) και στο Ου ^9Γι§β (γρ. σαχαλτίκη). 

(Πιθ.) είδος εκλεκτού χαβιαριού: μονρήνας μεσονπόκοιλον και από το σαχαλτί- 
κιν,\ και ξιφιοτράχηλον παστόν, κυπρίνον παξιμάδια, Ι ακρόπαοτα καν τέοσαρα γο- 

φάρια εκ τα μεγάλα ... Προδρ. (ΕίάεηβίεΓ)^ Δ' 206. 

σάχαρ το, βλ. Επιτομή ζάχαριν. 

σαχαράτος, επίθ., βλ. ζαχαράτος. 

σάχαριν το, βλ. ζάχαρι(ν). 

σαχαρόθερμον το, βλ. ζαχαρόθερμον. 

σάχης ο· άκλ. ααχ, Βγζ. ΚΙεΐικΤιτοη Α' 386^, 392^, Έκθ. χρον. 

62Η25^63’®·25,83^ 

Από το περσ. βαΗ (Ανδρ., Λεξ.). Πβ. σημερ. σκακιστικό όρο σαχ. Η λ. καισήμ. 

Τίτλος ηγεμόνων της Ασίας: Ετελεντησε δε ο Σαχ Τζουνεΐτης, καταλείψας τψ 
ηγεμονίαν προς τον υιόν αυτού τον Σαχ Χαϊτάρ Έκθ. χρον. 60^-^ Ο δε σονλτάν Σελί- 
μης ... ακούων όπως ο Σάχ Ισμαήλ κυριεύει και ανξύνει τα όρια της ηγεμονίας αυτού, 

όρμησε παρευθύς επάνον αυτού Έκθ. χρον. 63^· εδώ σε προσφών. (πιθ. θωπευτ.): 

Έλα, καλέ μον, έλα, σάχη μονλ χαρά δε δίδεις, δος μας άνεμο Μαυλανά-Βαλέντ., 

Ελλην. ποιήμ. 2^. 

σαχίτης ο, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΙ^πίδ) 8110· οαγχίτης. 

Από το τουρκ. ξαΜά (Κ^ρίΗπίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 765]). Ο τ. πιθ. από υπερδιόρ- 

θωση, βλ. Κδρί^πίδ, ό.π. 

Μάρτυρας της ισλαμικής πίστης: μην θαρρείτε, \ διατί η αρμάδα χάλασεν, ηλέα 
μψ καρτερείτε. I Και κείνες τες αμέτρητες που στείλετε χιλιάδες I τόσο τώρα επό- 

μειναν, έως δέκα χιλιάδες. I Οι δε επίλοιποι αυτοί σαγχίτηδες επήγαν I εκεί που 'ν' ο 
προφήτης μας, σ ’ αυτήν την ασβολίαν αυτ. 3213. 

σαχλός, επίθ. 

Κατά Χατζιδ., Αθ. 24,1912, 5, από το επίθ. σαφΛός. Η λ. στο Βλάχ. καισήμ 

Μαλθακός, πλαδαρός: Η αργία είναι αιτία πολλών ασθενειών. Αφανίζει την δύ- 

ναμιν, σβήνει την έμφυτον θέρμτη^, πληθαίνει εις τες φλέβες τα φλέγματα και παχαί¬ 

νοντας το κορμί από την αδουλενσίαν γίνεται σαχλόν, ασθενισμένον και άχρηστον 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 176. 
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σαχνοπερ ισσόσαρκον το. 

Το ουδ. του επιθ. *σαχνοηερισΰόααρκος (<επίθ. σαχνός και ηερισΰόααρκος, τίοϋ 
απ. στη Σούδα, βλ. Τ-5) ως ουσ.' βλ. και Ου 03η§€, Αρρ., λ. σαχνός. 

Το να έχει κάτι, τιλαδαρό και υπέρβαρο σώμα: Και μετ ’ αντάς κατέλαβεν ομοίως 
και η έκτη (ενν. γυναίκα) 1 και λέγει: «Πρόσεχε, κριτά, να μη μου ηαρακρίνεις» 

Βλέιβας εκείνος (ενν. ο Βέλθανδρος) ηρος αυτήν ούτως την αηεκρΙθην:ί «Το ΰαχνσττε^ 

ρισσόσαρκον αν έλειπε από σένα, I εδέσποζές το το βεργίν και μόνη σον να το ’χεις».\ 

Απήρε την απόφασιν, υπάγει με τας άλλας ί κι εκ του ιδρώτας του πολλού κατάβρο-ί 
χος εγίνη Βέλθ. 584. - 

σαχνός, επίθ., Προδρ. (ΕΪ€ί1βηβΪ6Γ)^ Δ' 248-12 κριτ. υπ. 

Το μτγν. εττίθ. σαχνός. Η λ. στο Ου €3η§θ (λ. σαχλός), 

(Εδώ προκ. για σάρκα ψαριού) πλαδαρός· (κατ’ επέκταση) μπαγιάτικος: Εγώ δε^ 

νυν καθέζομαι και ’ρενγομαι τον ψόφον (παραλ. 1 στ,) συχνά περιστρεφόμενος καί 
βλέηων τον κελάρηνί και συχνογνριζόμενος, μήνα ίδω καν σαυρίδινί ή καν σκονμπρίν 
ή άλλο τι ή θνννα βρομιαρέανί και μόλις να με φέρωσιν θνννόκομμαν κομμάτινί 
άσηαστρον, άξυστον, σαχνόν, άπλντον, καπνισμένον αυτ. Δ' 239. 

σαψαρεύω. 

Από το ουσ. σαψάρης (<τουρκ. εΐπιεατ, βλ. ΚαραποτόσογΛου, Ετυμ. κυπρ. 423· απ. 

και σημ. ιδιωμ., βλ. Χατζ., Λεξ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ., Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) και την κατάλ. ~ενω. 

Ενεργώ σαν μεσίτης, εμπορεύομαι κ σαν μεσίτης: Εις την αγίαν πόρταν τον 
ναού, όξω τ' Αγιον Τάφον, I 0έΛεί πάσα χριστιανός έξι γρόσια να 'χοννΙ να δώσονσιν 
τους ασεβείς μέσα να τους αφήοονν, I τον ζ,ωοδόχον Τάφον τον Χριστού ένδον να τον 
φιλήσουν (παραλ. 10 στ.) Αντάνα καθημερινόν πουλούν και σαψαρεύονν (ενν. οι ασε¬ 

βείς) I τα άγια προσκυνήματα σαν πράσα παζαρεύουν Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κ^ρίθίτΐδ) 
9809. 

σάιψυχον το, βλ. σάμψνχον. 

σβαλιτσάρω. 

Από το βενετ. βΌαΙίβατ (Βο&πο) - ιταλ, εναΐΐ^ίανε (Β&ίΐίδϋ-ΑΙβδδίο, Πΐζ. θΒπι.). Λν 
σβαλεγκιάρω σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Λεηλατώ: ΚΟΤΣΓΟΤΛ/ΕΡΗΣ;... Θες μέσα στο παλάτι του το Αούκα να σκοτώτ 
σω;\ Θέλεις τετάρτια σολδαδών το φόρο να γεμώσω;! Θες να χαλάσω αρχοντικά; 

Θέλεις να σβαλιτσάρωί την Οβριακή; Θες ζωντανό να μην αφήσω φλάρο; 

ΠΟΤΛΙΣΕΝΑ: Θέλω να πάγεις στο καλό, κι άφησ’ τσι κανχησές σου. I Δε βάνεις πλιο 
τον πόδα σου στο σπίτι μου ποτέ σον Κατζ. Τ'455. 

σβένω, βλ. σβήνω. 

σβερνίςη. 

Αγν. ετυμ. 
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(Πιθ.) είδος διακοσμητικού στοιχείου: Ίππον εμετεσέλισεν (ενν. το ενγενές παι- 
δίον) άσπρον ως περιστέριν,Ι ήτον ο σγόρδος τον πλεκτός μετά λίθων τιμίων\ και 
κωδωνίτσια χρυσά μέσον των λιθαρίων (παραλ. 2 στ.) ηρασινορόδινον βλαττίν είχεν 
εις το καπούλινί και την σέλαν εσκέπαζε, να μη κονιορτονται,Ι το σελλοχάλινον 
πλεκτόν μετά χρυσών σβερνίδων, ί τα όλα έργα χνμευτά μετά μαργαριτάρων Διγ. 

(ΤγηΡΡ) Ογ. 1190. 

σβεστός, επίθ., βλ. σβηστός. 

σβήννω, βλ. σβήνω. 

αβήνω, Ερωτοπ. 285, Φαλιέρ., Ιστ.^ 259, 348, κ.α. Φαλιέρ., Ρίμ. (Βοΐό^.-ν. Οβιη.) 

171, 326, Μαχ, 672^ Χούμνου, Κοσμογ. 2736, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4799, Ριμ. κόρ. Α 
147, V 25, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 119η Μορεζ., Κλίνη φ. 191η 2δ9'-η 
Κυπρ. ερωτ. 83’^, 149^ κ.α., Πανώρ.^ Α' 227, Β' 483, Δ' 306, κ.α., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Πρόλ. Χάρ. 79, 133, Γ' 24, κ.α., Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 17, κ.α., Πιστ. βοσκ. ΠΙ 6, 36, 

IV 5, 69, κ.α., Βενετσάς, Δαμαοκ. Βαρλαάμ 154'η Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1131, 1964, 

Δ' 641, κ.α., Στάθ. (ΜογΗπι) Α' 6, κ.α., Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. ΜέλΛ. 41, Β' 28, Δ' 98, 

ΐ:ουμμ., Παστ. φίδ. Α' [809], Γ' [440], Ε' [1410], κ.α.. Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 194, 214, Ζην. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 214, Δ' 22, Ε' 44, κ.α., Λεηλ. Παροικ. 541, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 355^, κ.π.α.· εσβένω, Φλώρ. 1809* εσβήνω, Ντελλαπ., Ερωτημ. 901, 

Δεφ., Λόγ. 432, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 173,186 δις, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α'116, 

Γ' 905- αβένω, Θησ. Γ' [43·*], Ριμ. κόρ. V 129, Κορών., Μπούας 152, Αιτωλ., Ρίμ. Α. 

Καντ. 63, Μορεζ., Κλίνη φ. 140', Πιστ. βοσκ. II 1, 307, Διγ. Ανδρ. 327^, 404ξ Ροδολ. 

(Αποσκ.) Ε' 260, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [321], Λίμπον. 456, Προσκυν. α’ 112^2η Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 161, Ροδινός (Βαλ.) 78, κ.α.· σβήννω, Κυπρ. ερωτ. 85ξ 15Π^ Θρ, 

Κύπρ. Μ 546· μτχ. παρκ. σβεμένος, Θησ. Δ' [72®]* σβημένος, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Β' 757, Στάθ. (ΜατΕπΐ) Α' 10, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [999]. 

Από το γ' τιληθ. έσβησαν του αόρ. έοβην (> έσβησα> ενεστ. σβήνω κατά τα ρήμ. 

σε -ω) του αρχ. σβένννμι με μετατιλ. (Ανδρ., Λεξ., Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 55, 288, Χατζιδ., 

Γλωσσ. έρ. Α' 202, 511, Β' 576, 597). Ο τ. εσβήνω (με διατήρηση της αύξησης ε-, 

Ηδίζϊά., Εΐηίεΐί. 70) σε κείμ. του 17. αι. (Αγατιητ., Εις αγ. Δέκα 105, 114) και σημ, ιδι- 

ωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. λ. σβήνω, Τσικης, Γλωσσ. Χίου, λ. σβη’ω). Ο τ. σβένω (<αόρ. 

έσβησα και αναλογ. προς τα ρήμ. σε -αίνω/-ένω, Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 295, Χατζιδ., 

Γλωσσ. έρ, Β' 157, ΙδοηδΠδ, ΗϊδΤ Οτβιηιη. 902) τον 11. αι. (ΤΕΟ, βλ. και ΕΒΟ λ. 

αβέν(ν)ω), στο Βλάχ. (λ. σβήνω), στο Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 128, Θυ. Γ' 138 κ.α., σε κείμ. του 
18. αι. (Προσκυν. β' 136) και σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β’, Καλαντζάκος, Λεξ. ρου- 

μελ., Δημητρίου, Λεξ. Σάμ. (τ. σβένον) λ. σβω)· πβ. τ. ησβένω το 17. αε (Αγν., ©ρησκ. 

δράμ. 285). Ο τ. σβήννω σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 777, Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διοΛ. 161, 

166). Η μτχ. σβημένος (<σβησμένος με ανομ., Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 490) στο 5οιη&ν. Η 
λ. στο Βλάχ. και σή μ. 

Α' Μτβ. 1) Κάνω κ. να πάψει να καίει, να λάμπει ή να φωτίζευ αν είχεν μείνειν 
το λαμπρόν, ουλή η χώρα εκαίγετον, αμμέ εσβήνναν το οι χριστιανοί τέσσερα μερόνν- 

κτα Μαχ. 672® χφ 0· Έρχεται ο πορτάρης του Αγίου Τάφου και σβένει όλα τα κανδή- 



σβήνω 
416 

λια Προσκυν. α' 112^^ (σε μεταφ.): Το πνεύμα μψ το σβήνετε Μάξιμ. ΚαλΛιουή. ^ 

Διαθ.2 Παύλ. Θεσσ. Α' ε' 19* ήριχνε σπίθες στην καρδιά ο πόθος να με κάψει, I με ·χο_ 

γιομούς κι εντήρησες τες σπίθες ήσβηνά τον ΣτάΒ. (ΜδΠΐηί) Β' 211- πώς παράκαιρα 
εχάθης και έσβησες των οφθαλμών μας το φως! Διγ. Ανδρ. 322^\ 2) (Μεταφ.) κάνώ 
λιγότερο έντονο, καταπραυνω, καταπαύω (κυρίως για οργανικές εκδηλώσεις, βι» 

σθήματα και συναισθήματα): με γλυκό και κρύο νερό την δίψα τον να σβήσει Ερώφ 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 317· περί τας ημέρας τον χρόνον ..., πότε να φλεβοτομεί ο άν¬ 

θρωπος ... Εις τας κδ’ σβήνει την χολήν Σταφ., Ιατροσ. 15^^®· όλα σον τα ηεισματικά κι 
όλες οι όργητές σονί δε Θέλονσι μπορεί ποτέ τον πόθο μον να σβήσου Πανώρ.^ β'403· 

να κάμεις με τα δάκρυα σον μια πρικαμένη βρύση\ να τρέξει, και τη μάνητα την ηλή- 

σα να τον σβήσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 418· (σε υπερβολή): ήτονε ο πυρετός 
απον ειχεν τόσα πολύς, αηού όλα τα νερά των βρυσών δεν εδύνονντανε να τής τόνε 
σβήσουν Μορεζ., Κλίνη φ. 191^ 3) Εξαλείφω κ. γραμμένο, ζωγραφισμένο, χαραγμέ¬ 

νο: από τες εκκλησίες έσβησε (ενν. ο Κσπρώννμος) τους αγίους και έγραψε άλογα καν 
κυνήγια Καρτάν., Π. Ν- Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 316\ 4) (Μεταφ.) εξαφανίζω, εξαλεί¬ 
φω, σταματώ κ.; να σβήσεις (ενν. Δέσποτά μον) και να παύσεις ετούτον το σκάνδαλσν' 

οπού μέλει να ξάψει τον άνωθεν μοναστηριού Βλαστού, Επιστ. ΙΤΤ^^. αρχίζει με γνω¬ 

στικά λόγια να τόνε νονθετά (ενν. η τίμια γυναίκα)... αναθυμίζοντάς του και την 
αιωνίαν κόλασιν απού του προξενά αντείνη η πονηρά εηεθνμία,... και να τηνε σβήσει 
να μην τον αφήσει να τόνε νικήσει Μορεζ., Κλίνη φ. 68''· τον παπα-Μάρκον του^ 

οποίον οι δέκα χρόνοι απού είναι αηόσταν εκοιμήθην δεν εδννηθήκασινα τον σβήσουσι 
την θνμησιν Μορεζ., Κλίνη φ. 491*^· το κακό, ως κι αν είν’ μικρό κι άφαντο στην αρχή 
τον,Ι α δεν το σβήσεις, γίνεται πολύ στην τέλειωσή τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 282 

κριτ. υπ.· φρ. σβήνω το βιο/τη ζωή κάη.- σκοτώνω κάπ.: τσ' οχθρούς όλονς θα τους 
νικήσω, I τον ’να να θάψω ζωντανό, τ' αλλού το βιο να σβήσω Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Β' 112· οι αναστεναγμοί μας I μίνα να δώσον στην καρδιά να σβήσονν τη ζωή μας Τζά- 

νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 195®. 5) Βυθίζω κ. πυρακτωμένο σε υγρό: να πίνει 
νερόν ή κρασί οπού να σβησθεί σίδηρον ή τζελίκι εις αυτό πολλές φορές Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 25· Το όμοιον κάμνει και η πέτρα να την πυρώνεις να την σβήνεις εις το ξίδι 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 244. 6) Διαλύω ασβέστη σε νερό: Ασβέστην άσβηστον 
σβήσε εις το νερόν, ανακάτωσέ τον, βάλε τον εις το βαρέλι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστού¬ 

λα) 171· Στονπισε τον χόρτον, οπού λέγουν νηερικόν..., και με τον ζονμόν τον σβήσε 
ασβέστην και τρίψον τας τρίχας σον μετ ’ αυτόν να ψοφήσουν (ενν. οι κόνιδες) Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 248. 

Β' Αμτβ. (ενεργ. και μέσ.) 1) Παύω να καίω, να φωτίζω, να λάμπω: Προστάσσει 
ο Θεός... τα ξύλα από το θυσιαστήριον να μην λείψονσι, και η φωτία ποτέ να μην 
σβέσει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 61· ωσάν ψηλώσει τση φωτιάς η φλόγα τση η μεγάλη, \ 

και ξύλα δεν τση ρίξουνε, σβήνεται αγάλι αγάλι Τζάνε, Κρ. πόλ, (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

527^®· πολντίμητον διαμάντι (παραλ. 20 στ.) κι είχεν ένα οκωληκάκιΐ οπού το ’διδε τψ 
λάμψην (παραλ. 18 στ.) και ψοφίσθη το σκωλήκιϊ και τνφλώθηκεν ο λίθος (παραλ. 6 :· 

στ.) Και περάσαν δύο μήνες αφού σβήστηκεν ο λίθος Πτωχολ, Α 183· σε σχ. αδυνάτου: 

όντε το φέγγος τ’ ουρανού πέσει στη γη να σβήσει, \ τότες εσέν, αφέντη μον, θέλω 
γλνκοφιλήσει Ριμ. κόρ. Α 25· (σε προσφών.): ήλιε μον, μανροφόρεσε, οι ακτίνες σου ας 
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σβήσουν Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 378· ω λύχνε φωταυγέοτατε, πώς εοβέσθηκες και μας 
άφησες; Χίκα, Μονωδ. 179- (σε παρομοίωση): αγάλια αγάλια εχάνετο, σαν το κερί 
άντε σβήνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 923· Ως γαρ ένα κηρίν μικρόν την νύκτα α\'αμμέ- 

όταν λαμπάδα φέρουσι, κείνο μένει σβεσμένον,\ τούτω τω τρόπω η περισσή 
ανδρεία τον Μερκούριον, (παραλ. 1 στ.) ανδρείαν των άλλων σκοτεινήν και εις ονδέν 

■ζην δείχνει Κορών., Μπούας 145· (σε μεταφ.): να θρηνήσεις τον ήλιον της εκκλησίας 
στιού έσβεοε σήμερον Χίκα, Μονωδ. 142· Το δέντρον όπου μ’ έσκεηε πούρου τσακκί- 

στη, I κι η φωτεινή λαμπάδα μον μοναντα σβήστψ Κυπρ. ερωτ. 146®· προκειμένου για 
το αιώνιον/ατελεύτητον πνρ' βλ. και ά. πυρ 2 εκφρ. (1): στο σκότος το εξώτερον και 
εις το πνρ, στην φλόγα, \ οπού ποσώς δε σβήνεται ποτέ εις τον αιώνα Περί ξεν. (Μαυ- 

ρομ.) 472· προκ. για τα μάτια, για να δηλωθεί ότι κάπ. είναι νεκρός; Τα μάτια τως 
εσβέσασιν τα ωραιοπλουμισμένα-1 το χώμαν τα εσκέπασεν κι είναι κατακλεισμένα 
Απόκοπ. (νβ]ΐ€5ΐιΐον) Α 497. 2) (Μεταφ.) ηρεμώ, καταπραυνομαι, καταλαγιάζω: τψ 
ίδιαν ώραν εκείνην της σβήνει όλη η καΐλα και ιατρεύεται το θανατερόν νόσημα Μο¬ 

ρεζ., Κλίνη 191η πεθνμιά τση γδίκιας ..., ξενρε, ποτέ δε σβήνει ΡοδοΛ. (Αποοκ.) Ε' 

49· Τνραννισμένη μον καρδιά..., I ..., ζήση μου πρικαμένη, (παραλ. 2 στ.) πότε να πά- 

ψον οι πόνοι σας ...,I ... να σβήσονν οι καημοί σας; Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 368· να βρούμ', 

Αφέντη, την οργή και το θυμό σβησμένσΙ της αφεντιάς σον, να μπορού τα δάκρυα τα 
δικά μαςί να κάμον να ’χεις λύπηση στον πόνο τση κεράς μας Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Δ' 424. 3) (Μεταφ.) εξαφανίζομαι, χάνομαι: Ωσάν ξυράφι η γλώσσα τον 
ήσφαξε την καρδιά μον,Ι οπού μον εχάθη η εμιλιά κι εσβήστη η αναηνιά μον Ζήν, 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 184· η δύναμις οπού τον έδιδε την ζωήν εσβήσθηκε, τα μέλη του 
όλα ενεκρώθησαν Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 115®®· Ω, γιάντα τόσες αρετές κι ύψιστα 
τόσα κάλλη (παραλ. 2 στ.) να σβήσου, να ψυγονσινε κι άδικα να τελειώσον; Ροδολ. 

(Αποσκ.) Ε' 562· Δε θέλ' αφήσει να χαθεί, ονδεποτέ να σβήσειI το γένος μας από τψ 
γην Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1095]· (σε υπερβολή): λουμπάρδες τότες άρχισαν... (πα¬ 

ραλ. 2 στ.) Από το τόσον βρόντισμα πολύς καπνός, εσβέστη ο κόσμος Ιωακ. Κύπς., 

Πάλη (Κ3ρΐ3ΐύ5) 1303* φρ. σβήνει η ζωή μον = πεθαίνω: Φρικτός πόλεμος έγινεν... I 

και η ζωή τως έσβψεν τον κόσμον τον παρόντος Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρί^τάδ) 6546. 

Φρ. 1) Άφτω και σβήνω ή η όψη άφτει και σβήνει = το πρόσωπό (μου) κοκκινίζει 
και χλομιάζει εξαιτίας -ψυχικής ταραχής (πβ. σήμ. φρ. αλλάζω χρώματα): Άφτει και 
σβήνει, δέρνεται και απού τη μάνητάν τον,\ απ’ την πολλήν τον ανάγκαση και την 
αγριότητάν του, I ένα μαχαίρι ελόγιασε στα χέρια τον να πιάσει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

1934* Ως ήκονο ’ είντα τση ’πα, άφτει και σβήνεΐ' I ωσάν το σφακολονλονδον εγίνη’ ί τα 
ρόδα τση επληθννασι κι εφάνηί ωσάν εις το σκοτίδι πυροφάνι Βοσκοπ.® 205· το γέλιο 
τον ’δωκε τση κακοσύνης τόποί κι η όψη τον άψε κι έσβησε, να λέγει σ’ τέτοιο τρόπο 
(παραλ. 4 στ.) «Σκύλε,..., I γδίκια να ηιάσω απάνω σον...» Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Ε' 66. 2α) Σβήνω το όνομα, βλ. Επιτομή όνομα Φρ. 7α· β) Σβήνει/σβήνεται το όνομα, βλ. 

Επιτομή όνομα Φρ. 7β. 3α) Σβήνω την οργή/όργητα, βλ. Επιτομή οργή Φρ. 2, όργητα 
Φρ. 8· β) σβήνει η οργή, βλ. Επιτομή οργή Φρ. 15. 4) Σβήνεται η όψις κάπ. = χάνεται η 
ζωντάνια της έκφρασης του προσώπου κάπ. εξαιτίας φόβου κλπ. (πβ. Επιτομή όψις 
Π 2γ φρ.): κι από τον φόβον τον πολλύν η όψις τον εσβήσθψ Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 0.) 76. 
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σβήσιμον το. 

Από τον αόρ. του σβήνω και την κατάλ. -ψον (Αν6ρ., Λεξ.). Τ. σβήσιμο σημ. Η λ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διοΛ. 161). 

Κατάσβεση* (εδώ σε μεταφ.): Ατός σον εηνριοβόλησες κι απέταξες τες σηίΘες^Ι 
οχ τες οποίες εξάναψε τοντ’ η φωτιά η μεγάλη, I οπού δεν έχει σβήσιμον και καίγεί 1 
πλίο παρ’άλλη Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [318]. 

σβηστός, επίθ., Πανώρ. Β' 178* σβεστός. 

Από το σβήνω (βλ. και Χατζιδ., ΓΛωσσ. έρ. Β' 597)* πβ. μτγν. επίθ. σβεστός (ΤΣΟ.). 

Η λ. και σημ. ■■ ·ΐ::ς,:;ί 

Σβησμένος: ο Χαμπέσης έχει απάνω εις τον άγιον τάφον ένα κανδήλιον σβηστόι>. ν I 
και αυτός στέκει εις μίαν άκραν. Έπειτα σεβαίνει ο πατριάρχης και μαζώνει το ^ ϊ 
φως και ανάπτει τα κηρία τον, έπειτα ανάπτει τα κανδήλιον τον Χαμπέση και ύστερα - 1 
ανάητονν οι άλλοι από τοχέριν του δεσπότου Προσκυν. Κουτλ. 390 129*^· (σευπερβο- 

λή): Οϊμέναν, Ερωφίλη μον, τον Αδη πώς πλουταίνεις με τσ’ ομορφιές σον τσι πολλές 'Μύ 1 
κι όλη τη γη φτωχαίνεις! I Γον ήλιο αφήνεις δίχως σον σβηστό και θαμπωμένο 1 κι όλο ΐ : 

τον κόσμο σκοτεινό και παραπονεμένο Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε 575* (σε μεταφ): 

την ελπίδα μον θωρώ σβηστή και νεκρωμένη (ΡοδοΛ. Αποοκ.) Δ' 20* στον τόπον γ~ - 

εκρύβγετο των αμματιών του η λάμψη I κερί σβηστόν εφνλαγε και πάει εδά να τ ’ άψεί. 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 414* Κι εκείνονε παρακαλώ, που πρώτα σέν' μ' εδώκε, I υταν 
σε είδ', αφέντρα μον, και δούλον σον μ' εποίκε, (παραλ. 2 στ.) ν' ανάψει την σβεστή 
φωτιά και να σε στρέψει μένα, I που δεν ηξεύρω το γιατί εχόλιασες με μένα Θησ. ; 

ΠρόΛ [261]. 

σβίγα η, ΟΛόκαΛος 177^, Φορτουν. (Υίηο.) Πρόλ. 5, 25, 49, 130, Τζάνε, Κρ. πόΛ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 517 μετά στ. 8,517^1 

Λ. ηχοπ. από τον ήχο της περιστροφικής κίνησης του τροχού (Παγκ., Ιδίωμ. Κρλ 
Ε'388, λ. σβι^α). Η λ. στο δοιη^ν. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

α) Εργαλείο για το τύλιγμα του νήματος, ροδάνι: Κασέλα μία μικρή, νπέρπνρα 
β'. Σβίγα α', χερόκτενα μία ζυγή ..., υπέρηνρα β' σολδία κς' ΟλόκαΛος 177^^' β) ο τρο¬ 

χός της Τύχης: Τούτη μου η σβίγα, απού κρατώ (ενν. εγώ, η Τύχη) στο χέρι και γυρίζω 
(παραλ. 3 στ.) ετούτες οι φτερονγες μον οπού ανοιγοσφαλίζω\ και όλο τον κόσμον 
έτσι αψά και γλήγορα γυρίζω Φορτουν. (Υΐης.) Πρόλ. 1* (σε μεταφ.); εγώ 'μαι (ενν. η 
Τύχη), απον τσ’ απόκοτονς και τους ανεργισμένονς, I τσι πρόθυμους, τσι ποθητούς '<> 

όλους τσι προκομένους I αϊδάρω, και εις τση σβίγας μον το ψήλος τα ’ ανεβάζω, \ και 
πλούτη, δόξες και τιμές να πάρονσι σπουδάζω Φορτουν, (νΐηο.) Πρόλ. 21· γ) τροχαλί¬ 

α: Στη Βενετιά ορδινιάσανε σβίγα για να μπορούνε I στο Κάστρο να τη στείλοννε, και —.. 

τον καιρό να βρούνε I για να σηκώνουν το νερό και μέσα να το ρίξουν I εις τες τριντ ’ - 

ρες των Τονρκών απάνω, να τους πνίξου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 517®. 

Σβιτσαρος ο. Κορών., Μπούας 42, 44, 47, 49, 130, 136 δις, 139, 147· Βίτσαρος, 

αυτ. 49,50,130 δις, 132* Γίτσαρος, αυτ.150δις. 

Από το ιταλ. ευΐζζετο (Ζΐη§&Γθ11ί, Β^ΗίεΙί-ΑΙεβδΐο). Ο τ, Βίτζαρος με αποβολή του 
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αρχικού σ-, Λ. Σβίτσερος στο Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 83. 

(Εθν.) Ελβετός: Κι απάτησε τους Σβίτοαρους (ενν. ο βασιλεύς), ονκ οίδα πως το 
’ποίκε, I κι εκείνο που το έταξε πώς το επαρεβήκε αντ. 137* Δύο χιλιάδες Βίτσαρους 
απάντησε (ενν. ο σινιόρ Μπαρτολομής) που φεύγαν,! κι εις την Μιλάνα να σεβούν οι 
άθλιοι γυρεναν αυτ. 132. 

^σβολεμένος, 'σβολωμένος, μτχ., βλ. ασβολώνω. 

σβουρίζω. 

Από το ουσ. *σβούρα (ηχοπ., βλ. ΛΚΝ, στη λ.) και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο 
Βλάχ.καισήμ. 

1) Γυρίζω σα σβούρα, περιστρέφομαι* (εδώ μεταφ.): Ωσάν τον άνεμο, θαρρώ, έτσι 
σβονρίζει ο νους σας I και δε νογάτε το καλό, καημένες, τον κορμιού σας. I Εσείς πετά- 

τε σήμερα στον ορανού τα ύψη, I αμ' έρθει θέλει και καιρός η ομορφιά να λείψει Πα- 

νώρ.^ Δ' 63. 2) Ηχώ σαν τη σβούρα που περιστρέφεται, βομβώ: Και να γροικάς σ’ ένα 
καιρό τα βόλια να σβονρίζου I και τα κανόνια τρίγνρα τση χώρας να μονγκρίζου Τζά¬ 

νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 515^®. 

σβυνω, βλ. σβήνω. 

σβω, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^Ματθ. κε' 8. — Βλ. και σβήνω. 

Από τον αόρ. έσβησα του σβήνω (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 278), Τ. σβιω στο Βλάχ, (λ. σβή¬ 

νω, γρ. αβειω), στο Κατσάίτ., Ιφ. Δ' 14, το 18. αι. (Δαβίδ 317) και σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, 

Γλωσσ. Ηπείρου Α' 340 (γρ. αβηω), Τσικής, Γλωσσ. Χίου (γρ. σβηω) κ.α.). Η λ. τον 11. 

αι. (ΤΣΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., 

Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου κ.α.). 

(Μτβ. και αμτβ.) σβήνω: είχα τοιαντην δνναμιν, οπόταν εβονλόμηνί έφερα εις 
γην τον ουρανόν, έσβιονν τους αστέρας Λίβ. Υα 2565* θέλει μαζώξει το σιτάρι (ενν. 

εκείνος οπού έρχεται)... Αμή το άχνρον θέλει το καύοει με φωτιά οπού δεν σβει ποτέ 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ γ' 12. 

σγαλεμπράτο το. 

Από το παλαιότ. ιταλ. $ξίΐαΙ$ηιδταίο (Β2«35ΐϊ&). 

(Όρος της ξιφασκίας) καθοδικό διαγώνιο χτύπημα: αποδεκεί των ήσνρνα σνχνιά 
κατά τα νάτταΙ πόντες, μαντρέτα, στρογγυλά, ροβέρσα, σγαλεμπράτα Στάθ. 

(ΜαΓϋηί) Γ' 34. 

σγαρνίζω, βλ. Επιτομή γαρνίζω. 

σγατζέτο το, Φαλλίδ. (Παναγ.) 37, Φορτουν. (Υίηο.) Β' 320. 

Από το ιταλ, ξ^ηαζζεϋο (Β3«:3§1ί3) - βενετ. ε^ιιαζζείο. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, 

Λεξ. Ζακ,ή και στο ΑΛΝΕ λογοχ. 

Φαγητό με άφθονη και ρευστή σάλτσα στην οποία μαγειρεύεται κρέας ή ψάρι 
(και λαχανικά), είδος στιφάδου (για το πράγμα βλ. Βλάσση, Εδέσμ. 67, Παναγιώτα- 
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κης [ΦαΛλίδ. σ. 263]); Γάλα, μυζήθρα και τυρί, ραφιόλια και σγατζέτα\ χορταίνω, 

άλλα φατ\τά, μα αν λιγώνιοαί τα Στάθ. (Μβιϋηΐ) Β' 135. 

σγιαν, εηίρρ., ^λ. 

σγομπιάζω. 

Από το ιταλ. δξοΒΒανβ (Β&ί1;3§1ία)· πβ. επίθ. σγόμπος στο ΜβυΓδίιΐδ (λ. -ός) καισήμ/ 

(Κριαρ., Λεξ.)· βλ. και λ. γόμπος (Επιτομή). Τ. γομπιάζω στο ΑΛΝΕ. Τ. σγονμπιάζω 
σήμ. ιδιωμ. (Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Κουβέλης, Λεξιλόγιο Ξηρομέρου). Το 
μέσ. σγομπιάζομαι σε κείμ. του 18. αι. (Ρουσμ. - Σαβ. (Πρωτοπ. - Μπουμπ.) Ιντ. 116). 

Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

Καμπουριάζω* (εδώ σε παρομοίωση): Τι σε ’φεΛά, βεργόλυγη, νά ’χεις τον γέροι, 

άντρα, (παραλ. 1 στ.) να στάζει η μύξα τον συχνά ωσάν της προβατίνας! και να σγρ- 

μπιάζει η ράχη τον σαν τον λαιμό της χήνας,! να τον γροικάς οληννκτίς να βήχει σαν 
την αίγα; Κακοπ. 139. 

σγόρδος ο, βλ. σγονρδος. 

σγουραίνω. 

Από το επιθ. σγουρός και την κατάλ. -αίνω. Η λ. και σήμ. 

Γίνομαι σγουρός (βλ. ά.): Δεκέμβριος άνδρας και αυτός ήτσν και ούτος μέγας’] 

καλύβιν εσννέδενε με βέργες και με χόρτα! και εις το άλλον τον χέριν το χαρτίν και 
έγραφαν τούτοι οι λόγοι:! Οποίος στεγάζει ως εμέν, γονργά να τον το αναθυμίσω’! 

σήμερον άνεμον προβλέπω, μάλλον και ανεμοβρόχιν,! οσμή βορέα μου εβάρησεν, τα 
γένια μου εσγονρννασ^νι^με^ολ. 46. 

σγούρδος ο, Λιβ. διασκευή α 2305 κριτ. υπ., Λίβ. Εδο. 2147* σγόρδος, Διγ. 

(Τιαρρ) Ογ. 1184, ΑχιΛΛ. (3ιηϋΚ) Ν 1201. 

Από το επίθ. σγουρός (Γεωργακάς, Αθ. 47, 1937, 50--51). Πβ. λ. σγονρδα στο 
δοιη^ν. και σήμ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου), όπως και επίθ. σγονρδινος (Χυτή- 

ρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.). Η Λ. τον 9.-10. αε (βλ. Χατζηδάκη, ΕΕΒΣ 14, 1938, 403-405), 

σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) και στο ΑΛΝΕ λογοτ.· βλ. και ΕΒΟ. 

Το κατά μέτωπο τμήμα της χαίτης του αλόγου, τσουλούφι (βλ. Χατζηδάκη, 

ΕΕΒΣ 14, 1938, 409 σημ. 2, Πολ. Λ., Πριν ΑΛ.^ 32 σημ.); εηοχονμένη (ενν. η Μαξιμού) 

εις βονλχάν λευκόν καθάπερ γάλα, I χαίτην έχων και την ουράν, τον σγούρδον και τα 
ώτα. I όνυχας τε τους τέσσαρας κόκκινους βεβαμμένονς Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 2886* Το δάον. 

τό εκαβαλίκενεν χιονάτσν ήτσν άσπρον,Ι ο σγόρδος του και η χιότη τον πλεμμένα με 
τας φούντας Λίβ. διασκευή α 2305. 

σγουρίζω, Λίβ. Εδε. 319. 

Από το επίθ. σγουρός και την κατάλ.-ίζω. Η λ. στο ΕΧι 03η§θ {σγονρίζειν, λ, 

σγουρός) και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθ ιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., λ. σγουραίνει). 

Είμαι, γίνομαι σγουρός (βλ. ά.): Ενόσω εσνντνχαινα τον Πόθον και έβλεπά τον,! 

έφΘασεν άλλη ερωτική γυναίκα εξηρηγμένη, I εύμορφος, καλοχάραγος, ασκέπαστος, 
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μακρέα' I το χρώμα των μαλλιών της ήτον ξανθόν ολίγον, I εις δύο πλεμμένα χαμηλά 
και εις τόπους να σγονρίζονν Λίβ. διασκευή α 384. 

σγουροκέφαλος, επίθ., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίι.) 2185, 2231, Αχιλλ. Ε 2>λ, 

Αχιλλ. (3ιηΐΐΕ) Ν 114, Αχιλλ. (ΒιηϊΒι) Ο 65. 

Από το επίθ. σγουρός και το ουσ. κεφαλή/κεφάλι. Η Λ. στο Ου 03η§6 (λ. σγου¬ 

ρός) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ)* βλ. και ΕΒΟ. 

Που έχει σγουρά μαλλιά, σγουρομάλλης: παράξενος και κυνηγός, πανευτυχής 
δεξιώτης,! εις κάλλος και εις σύνθεσιν μέγας τε και ανδρείος,! ξανθός και σγονρο- 

κέφαλος, ευόφθαλμος και ωραίος Βέλθ. 34. 

σγούρος, επίθ., βλ. σγουρός. 

σγουρός, επίθ., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-1βίίΓ.) 2091, Ερμον. Δ 199, Χρον. Μορ. 

Η 1468, 1488, Θησ. [30^], Πηγά, Χρυσοπ. 335 (7), Πιστ. βοσκ. I 5, 23, 78, Διήγ. ΑΛ. 

Σεμίρ. Β 133, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 163, 3 177, Βαρούχ. {Β3]ί1ς:.-ν. Οειη.) 530^“, 635^, 643^ 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 907, Στάθ. (ΜοτΕπί) Πρόλ. 28* σγσύρος, Διγ. (Τι^ρρ) Ογ. 4, 

Ερμον. Δ 190, Χρον. Μορ. Η 1528, Χρον. Μορ. Ρ 1488, 1528, Ιστ. Ηπείρ. ΧΕζ ΧΕΡ-ξ 
Χρον. Τόκκων 54,919,1055,1072,1113, κ.π.α., ΝτεΛΛαπ., Ερωτήμ. 2930. 

Αβέβ. ετυμ. Κατά Γεωργακ., Αθ. 47, 1937, 37-52 από το επίθ. *σβονρός <σβονρό- 

μαλλος. Ο τ. το 12. αι. (ΕΒΟ* ως επών, ήδη σε έγγρ. του 11. (^^Γ3^3ιιδ^, λ. Σγουρός, 

Αα. Εβυγ. I 37^) και 14. αι. (ΑοΙ. Ε^ντ. Π 109«ξ ΑοΕ, ΙνίΓ. ΙΠ 74^, IV 87Αΐίξ Β’^ή), σε 
σχόλ. (ΤΕΟ) και ως ουσ. σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 433). Τόπων. Σγού- 

ρον, τα, σήμ. ιδιωμ. (Πατιαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. ως επών, σε έγγρ. του 11. 

(Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 48Β^), 12. (ΟαΓΒεαιΐδϊ, Αοί. Εθντ. I 68^ξ Νυ- 

σταζ.-Πελεκ., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Β' 56^, 59^), 13. (Νυσταζ.-Πελεκ., ό.π. 60^^, 16. 

(Κρ. συμβόλ. 25), 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 79) και σήμ. (Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 54). Η λ. τον 
8.-9. αι. (ΤΕΟ), στο ΜοιίΓδίιΐδ και σήμ. 

1) (Προκ. για μαλλιά) κατσαρός, βοστρυχωτός: Ην γαρ η κόρη αληθώς ώσπερ ι- 
στορισμένη· I όμμα γοργόν ενήδονον, κόμην ξανθήν και σγονρον Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1304* 

Αρκίτας ήτονε φηλός, λιγνός εις το κορμί τον (παραλ. 2 στ.) μαλλία τον ολόξανθα, 

σγουρά ’λνσοηλεμένα Θησ. Γ' [50ή· (εδώ προκ. για γούνα με σγουρή τρίχα): εις την 
τέντα μου ελθών εξέβαλαν τα όπλα, I ενεδνσάμην παντελώς, πτενότατον μαχλάμι, I 

και η χλαμύς εφαίνετσ βασιλική πορφνραΊ έβαλαν σγούρον κόκκινον, εύμορφον κα- 

μηλαύχιν Διγ. Α 3717. 2) (Συνεκδ. προκ. για πρόσωπο) σγουρομάλλης: επρόβαλεν 
από μακρά εις νιος καμαρωμένος'! σγουρός, ξαθός, πολλά όμορφος, που ίσα του δεν 
εγίνη \ άλλος κιανείς και να βαστά την ομορφιάν εκείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 285* 

(σε προσφών.· εδώ ως ουσ.): Στρατιώτη, το γατάνι μου, το τριχογάτανό μου 1 σνρριζον 
το ενέσπασαν οι χείρες μου απ' εμένα I και προς εσέν το απέστειλα να έναι ενθύμησίς 
σου! και δήσε το εις το τράχηλο, σγουρέ, τον εδικό σου Λίβ. Υβ 3754. 3) (Προκ. για 
φυτό) φουντωτός, .πυκνόφυλλος, με μικρά πυκνά φύλλα: Έχομε (ενν. 'ς τση Κόλα¬ 

σης τα μέρη) βρόμονς μυρωδιά, αα να 'τανε σταθώρι,! έχομε βονρκα και ηηλά το 
βρόμο γεμισμένα, I αντίς σγουρούς βασιλικούς σκουλήκια φυτεμένα Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)2 601* (εδώ μεταφ.): Μα αληθινά θαμάζομαι πώς δεν πονεί η φνχή σου! με τέτοιο 
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γέρον άνθρωπο να σμίξεις το παιδί σου, I και ένα σγουρό βασιλικό ομορφοκαμωμένοί 
εις ένα κακοτσίκαλο θα βάλεις σαηημένο Φορτουν, (νίηο.) Β' 493. 

Το ουδ. (ττον τιΛηθ. ως ουσ. = τα (κατσαρά) μοΛΛιά: Ώρες στα ψρονδια ;(;ώνομαι 
(ενν. εγώ, ο Έρωτας) μιας κορασίδας κι ώρες I τσ ’ αλλής εις τα ματόκλαδα γή μέση ’ς 
τσι δνο κόρες I των σμματιώ γή στα γλνκιά χείλη τα κοραλλένια I γή στα σγουρά τσή 
κεφαλής τα ηαραχρονσωμένα Πανώρ.^ Ε' 52. 

Η γεν. ως το;των.: Βαρούχ. (Β&ΙζΤ.-ν. Οθιη.) 568^ 

Η λ. και ο τ. ως επών.: Χρον. Μορ. Η 1468, Ρ 1468. 

Ο τ. ως κυρ, όν.: Χρον. Τόκκων 54. 

αγουρουτσικος, επίθ., Διγ. (ΤΓ^ρρ) Ογ. 3049. 

Από το επίθ. σγουρός και την κατάΛ. -οντσικος. 

Ελαφρά, Λίγο σγουρός* εδώ προκ. για γούνα από σγουρή τρίχα: εις την τέντα 
μου ελθών εξέβαλον τα όπλα, I ενεδυσάμην θαυμαστόν, πτενότατον μαχλάμίν,Ι έβα¬ 

λαν και σγουροντσικον, κόκκινον καμηλαύχιν Διγ. Ζ 3616. 

σε, πρόθ., βλ. εις. 

σεβάζομαι, Ψευδο-Σ>φρ, 450^^ 

Το αρχ. σεβάξομαι. 

Λατρεύω, τιμώ: πλην τον ολίγον τόπον των Ιουδαίων, ενώ προσεκννείτο και επι- 
στενετο είς Θεός εκ τον νόμον του Μωυσέως, η δε άλλη πάσα οικουμένη εσεβάζετο τά 
κτίσματα τον Θεού, και πολλούς θεούς τους μη όντας αντί του ενός και μόνον αληθι‘ 

νού Θεού προσεκύνονν Ιστ. πολιτ. 87^· εγχώριοι κατ’ έτος ονν σεβάζονται τους όφεις,ί 
ώσπερ αγαθοόαίμονας ... Βίος ΑΛ. 1386. 

σεβάζω, Λόγ. παρηγ. Ο 533, Διγ. Ζ 81, ΒέΛΘ. 172, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ£ίΓ.) 
133, Ερμον. Φ 8, Χρον. Μορ. Ρ 8598* Φλώρ. 454, 1521, 1532, 1619, Ερωτοπ. 507, Λίβ. 

διασκευή α 1781, 3638, ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 1446, 1703, ΑχιΛΛ. (5ιηΐΰι) Ν 639, Ιμπ. 726, 

Χρον. Τόκκων 421, 693, 694, Διήγ. ΒεΛ. χ 61, Λίβ. Υα 1532, Θρ. Κων/π. διάΛ. 54, Ψευδό-: 

Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 1001, Διήγ. ΒεΛ. 66, ΟΗ. ρορ. 182, Ριμ. ΒεΛ. ρ (Β3ΐζ1ί.-ν. Οοιη.) 

108, ΓεωργηΛ., ΒεΛ. Λ (Β3ΐζ1<.-ν. Οειη.) 99, Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηδί.) 16®Λ Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπδί.) 

17^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 341η Κανον. διατ. Β 962, Συναδ., Χρον.-: 

Διδαχ. φ. Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 941 9ζ' 2* σεμβάζω, ΒέΛΘ. 1190. — Πβ. και εί- 

σβάζω. 

Από τον αόρ. του αρχ. ειοβιβάζω (βΛ, Χριστοδούλου [Κανον. διατ. σ. 489])· άσχ. 

το μτγν. σεβάξω (Μοπίβη^τΐ, Λεξ., Εδΐηρβ, Εεχ.). Η λ. σε έγγρ. του 11. αι. (Αεί. Εερίι. 

2^*). Λ. σεβάζω λογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Ια) Βάζω κάπ./κ. μέσα σε κ.: Και εις έν κοφίνιον έσωθεν τον Φλώριον σεβάζει 
(ενν. ο καστελλάνος) I και βάνει ρόδα εηάνωθεν, σκεπάζει τον καθόλου, I δήθεν ότι να- 

φαίνεται ότι άνθη έναι γεμάτον ΦΛώρ. 1594- Κρατών δε το σκουπόραβδον την θύραν 
ηραξάμηνΛ ως δ’ ηγανάκτησα λοιπόν κρούων σφσδρώς την θύραν, \ ευρών οπήν εσέ- 

βασα τ' άκρον τον σκονποράβδον Προδρ. (ΕΐάβηβϊβΓ)^ Α' 184* (μεταφ.): Πόθον εγενόμην 
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βουλευτής και δούλος της αγάπης I και εις την καρδιάν μου εσέβασα πόθον φρικτόν 
■και μέγαν Φλώρ. 1513* β) οδηγώ, φέρνω κάπ./κ. κάπου: Και ο προφήτης Ιερεμίας τον 
£$νμίασεν με σμύρναν και λίβανον (ενν. τον Αλέξιχνδρον), ως άξισν βασιλέα, και εν-^ 

λόγηαέν τον και από το χέρι τον εηίασεν και εσέβασέν τον εις τι/ν Ιερουσαλήμ Διήγ. 

V 66· Και η πόρτα όπου τους δυστυχείς εσέβαζεν απέσωΐ απάνω εις το'κοσμίδιν 
της είχ^^ ιστορισμένσνΙ δένδρου ποΑΛά παράξενου ... Λόγ. παρηγ. Ε 517* Περί θυσια¬ 

στηρίου, ότι δεν σεβάζονν μέσα φαγία Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 831 δ' 1* (μεταφ.): ο 
φίλος Κλιτοβών ... (παραλ. 1 στ.) εις κίνδυνον εσέβασεν δι' εμέναν την ψυχήν τον Λίβ. 

διασκευή α 4539· γ) επιβιβάζω: σεβάζονν τον (ενν. τιτν Ιμπέριον) εις το καράβι μέσα 
Ιμη. (Ε6§γ.) 826. 2) Καθιστώ, ανακηρύσσω: Άγωμε και προσκύνησε τον δούκα τον 
αφέντη,! αυτού οπού τον γράφομεν, αν δύνεται να έλθει, I με παρρησίαν φανερά τα 
Αλβανα να σκίσει. I Εμείς να τον σεβάσομεν στην μέσην μας αφέντη Χρον. Τόκκων 

1439. 

Φρ. σεβάζω κάπ. εις όρκον = βάζω κάπ. να ορκιστεί; Κι εις όρκον την εσέβασεν 
είτι και αν την είπειΐ μη έβγει από το οτόμαν της μέχρι και τελευτήν της ΒέΛΘ. 890. 

σεβαίννω, βλ. σεβαίνω. 

σεβαίνω, Σπαν. (Ζώρ.) V 535, 630, Λόγ. παρηγ. Ε 210, Λόγ. παρηγ, Ο 605, 

Προδρ, (ΕΐάβηβίβΓ)^ Δ' 79, Παράφρ. Μανασσ. 284, ΚοΛΛιμ. 928, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 

304, ΒέΛΘ. 234, Ερμον. Ν 22, 183, 186, Χρον. Μορ. Η 3376, 8369, Χρον, Μορ. Ρ 7288, 

7596, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 526, Φλώρ. 1058, Ερωτοπ. 64, 65, ΑποΛΛών. (Κεχ.) 246, Λίβ. 

διασκευή α 195, Λίβ. Εδο. 3211, Αχιλλ. (5ιηίΐί\) Ο 277, Ιμπ. 91, Χρον. Τόκκων 1371,2657, 

2673, Θρ. Κων/π. διάΛ. 95, Βησσ., Επιστ. 26^% Αργυρ., Βάρν. Κ 391, Λίβ. ν& 3096, Διήγ. 

Βελ. X 223, Σφρ., Χρον. {Μ3Ϊ8αηο) 62'ή ©ησ. Γ' [21^], Θησ. (ΡοΠ.) 118, €ίι. ρορ. 419, 

Χούμνου, Κοσμογ. 1070, Βγζ. ΚΙοίηεΙίΓοη. Α' 295^η Αλεξ.^ 2916, Δευτ. Παρουσ. 199, 

200, Απόκοπ.2 324, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2469, Ιμπ. (Εε^τ.) 173, Κορών., Μπούας 57, 

130, Διήγ. ΑΛ. Ο 27ΐη Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 361η Λουκάνη, Ομήρ. ΙΛ. 

Β' [160], ΙΓ' [92], Βυζ. ΙΛιάδ. 972, 996, 997, Μαλαξός, Νομοκ. 369, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 

95η Αχέλ. 849, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 56", Αιτωλ., Βοηβ. 229, Σανκταμαύρας, 

Πράζ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 48η Αρσ., Κόπ. διατρ. [454], Παϊσ,, Ιστ. Σινά 399, 

ΑΛ. Κύπρ. 1205, δορΜπ ω 534*®, Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 89^η Κανον. διατ. Β 
1111, Χρον. Αθ. 86", Σταυριν. 950, Ιστ. ΒΛαχ. 361, Διγ. Ανδρ. 333^*®, 362=^η Ευγέν. (ΥΐάΕ 
5ρ3ά3Γθ) 288, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 14η 40η Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 355 ιζ' 4, Νέ¬ 

κταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 82, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρΙ^ηίε) 8980, Προσκυν. α' 115^η 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1346], Ροδινός (ΒαΛ.) 84, 165, Διγ. Ο 1526, κ.π.α.· εσεβαίνω, 

Ερμον. Ο 119, Χρον. Τόκκων 972, 2057, 3618, ΜαΛαξός, Νομοκ. 363* σεβαίννω, Θρ. 

Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 458, 490, Θρ. Κύπρ. Μ 415, 447* οεμβαίνω, ΒέΛΘ. 806, 1051· σε- 

μπαίνω, ΑχιΛΛ. (δπτϊΐΚ) Ν 144, 576, 626, 1394, 1555, Λίβ. Υα 983, Παρασπ., Βάρν. € 

216, 276, 314, 324, 388, Συναξ. γυν. 375, Βυζ. ΙΛιάδ. 167, 340, 524, 613, 715, 761,1029* γ' 

εν. παρατ. εσέβηνεν, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 82''· γ' ττΛηθ. υποτ. αορ. εσβούν, 

Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) 94^* προστ. αορ. σέβα, Χρον. Μορ. Η 6547, Χρον. Μορ. Ρ 6547, Λίβ. 

διασκευή α 275 κριτ. υπ., Διήγ. Βελ. Ν^ 156, Ριμ. Βελ. ρ (ΒδΙίΕ.-ν. Οβιη.) 246, Διήγ. ΑΛ. 

V 66, Τριβ., Ρε 265* σεβάτε, Διγ. Ανδρ. 324". 
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Από τον αόρ. του εισβαίνω. Ο τ. σεβαίννω και σημ. (ΠατιαγγΜου, Κυπρ. ιδίίομ) : 

Ο τ. σεμπαίνω και σημ. ιδιωμ. (Απάΐν 1«χ./ λ. εισβαίνω). Τ. σιβαίνον (Παπα'ίωάννόύ 
Γλωσσάρ. Γρεβ. 116, Χριστοδούλου, Κουζαν., Τάσιος, Γλοχτσ. Πολυγ., ΠασχαΛούδης 
Τερπν. Νιγριτ., Δουγά-Παπαδ.-ΤζιτζιΛής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, κ.α.) καθώς 
άλλοι τ. σημ. ιδιωμ. (βλ. ΑηάΓ., Ι.βχ., ό.π.). Η λ. στο Οιχ €ί»η§6 (σεβαίνειν) καιλογοτ : 

στοΑΛΝΕ. 

Α' Μτβ. 1) Μπαίνω μέσα σ’ ένα χώρο, έρχομαι μέσα: Εσέβημεν το κάστρον Λίβ 
διασκευή α 4519' είπα... πώς εξέβηκεν (ενν. ο ΛΙβίστρος) αρχήν εις το κννήγιν (πά-' 

ραλ. 7 στ.) και πώς εσέβην την αυλήν τον Ερωτοκρατονντος Λίβ. Υδ 3330. 2) Περνώ, 

διαβαίνω ένα σημείο ή όριο: Οηόταν σέβεις το λοιπόν την βασιλικήν πύλην, I άνωθεν 
τήρησον ευθύς και τήρησαν κανδήλιν Παϊσ., Ιστ. Σινά 425· σεβαίνοντας της πόρτας 
τον κουβουκλίου (ενν. τον Αγίου Τάφου) κείτεται ο λίθος ο αποκνλισθείς εκ τον 
ματος Προσκυν. α' 11Ρ'· (μεταφ., προκ. για χρονικό όριο): Μήναν επεριπάτησεύ, 

εσέβηκεν τους δύο,\ τόπους δύσβατους ήρξατο να ηοδοπεριτρέχει Λόγ. παρηγ. Σ:40: 

3) Επιτίθεμαι, ορμώ και χτυπώ κάπ. ή κ.: Αυτός καλά σ’ εσέβηκεν τώρα να σε γκρε^ 

μνίσει Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 49· και ωσάν τα είδετε, άγονροι, ευθύς εφύγετε όλοι\ και 
εμέν μόνον αφήσετε αηέσω εις τα Θηρία, I και είδετε ότι εηέζενσα, με το ραβδίν τα 
εσέβην Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 1725. 4) (Μεταφ.) εισβάλλω, κυριεύω: πόθος εκατεκράτη- 

σεν αγούρου την ψυχήν μου, I έρωτας με εσέβηκεν, αγάπη και κρατεί με Λίβ. ν& 2963· 

Γλυκύς ύπνος μ’ εσέβηκεν Ιμπ. 815* μέριμνα με εσέβην Αιβ. Υδ 193. 5) (Προκ. για δυ-: 

σάρεστο συμβάν) συμβαίνω σε κάπ.: Και μετ' αυτείνο στράφηκε στην χώραν, κι εδή- 

γάτονΙ τα πάθη οπού τον εσέβησαν, και ο γέρος αφικράτον,Ι κι έλεγεν Απολλώνιος: 

τά ’παθε εις την στράτα Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1766· εφάνη μου στον ύπνον μου κάτι- 

νες μ ’ ελαλήσαν \ και είπαν μου: «Είντα κάθεσαι; Τ’ αδέλφια σου εβουλήσαν!» I Ευθύς 
τα εντός μου εσπάσθησαν και συγκοπή μ ’ εοέβη I κι επήγεν κάτω το παιδίν και άνω η · 
ψυχή μου εξέβη.! Κι ίτις ο Χάρος μ ’ έδωκεν θότνατον εις την γένναν Απόκοπ.^ 429. 6) 

(Με αντικ. δευτερεύουσα πρόταση) α) ξεκινώ να κάνω κ., καταγίνομαι με κ., αρχίζω 
μια δραστηριότητα: Απέθανεν και ο παπακυρ-Εζεκιήλ ο Σιναϊτης, διότι εσέβην κάι 
αυτός να θάφτει και να εξεμολογά και έτσι τον εχτύπησεν η πανούκλα και απέθανεν 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 89'· και κάτεργου αρμάτωσε (ενν. ο Μενέλαος) να σέβει να ··, 

παγαίνει Βυζ. Ιλιάδ. 703· Και ως από τον αφηγήματος και της ηοθομανίαςί οι πάντες 
να εγνωρίσωσι τας ερωτοπικρίαςί και να θαυμάσουν άνθρωπον άγροικον εις τον 
κόσμον, I αφού εσέβην να ποθεί, όσα κακά υπεστάθην Λίβ. διασκευή α 24· β) προβαίνω 
σε άλλη ενέργεια, συνεχίζω κάνοντας κ. άλλο: όταν δοξολογήσεις τσν Θεόν, ως εί-: 

παμεν, τότες να σεβείς να γυρέψεις. Λοιπόν, όταν προσεύχεσαι μηδέν έρχεσαι ηαρεν- 

θύς εις γύρεψιν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 363". 7) Αποδέχομαι, πρε-^ 

σβεύω; αφ' τον Οτμάνη την γενιά είμαι και κατηβαίνωΙ και την θρησκείαν εκείνου.. 

πιστεύω και σεβαίνω Διγ. Ο 424. 8) (Με κατηγ.) γίνομαι, καθίσταμαι: Κι όσον ήλθεύ; 

στον τόπον του (ενν. ο κόντος της Τσαμπάνιας) κι εσέβηκεν αφέντης, I διορθώνοντα 
τσν τόπον τον και τες υπόθεσές τον ... Χρον. Μορ. Η 2148· Περί κληρικών, εάν σέβουν'. 
εγγνηταί, καθήρσνται Μαλαξός, Νομοκ, 173. 

Β' Αμτβ. Ια) Εισέρχομαι, μπαίνω μέσα: Η τέντα της κατούνας τον τέσσαρονς 
στύλους είχεν I κι αφότον την εστήσασιν κι εσέβηκεν απέσω (ενν. ο Σεβαστοκράτο- 
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ρας), I ορίζ,ει κι ήλθαν οι άρχοντες όλοι τον οι κεφαλάδες Χρον. Μορ. Η 4095· Ησθένη- 

σεν η μή'^ηρ τ,ης κόρης και έγινεν σνγχνσις εις το οσπίτιον να νπηγαίνονν να έρχον- 

νται, άλλοι να σεβαίνονν, άλλοι να εβγαίνονν Διγ. Άνδρ. 366^^· (με εμπρόθ. προσδ,): 

Και παρενθύς εσέβη (ενν. ο αμφάς) εις το κουβούκλιον της κόρης, η δε κόρη ωσάν τον 
είδεν... νπήγεν και εκρεμάσθη εις τον τράχηλον τον νέου Διγ. Ανδρ. 339“· Ο προφή¬ 

της Ιερεμίας ήκονσεν ότι έρχεται ο Αλέξανδρος και έμασεν ανθρώπους της Ιερουσα¬ 

λήμ και εποίησεν βουλήν και είπεν: «Καλόν εστίν ημάς να δεχθούμεν τον Αλέξανδρον 
και να σέβει εις το κάστρο μας...» Διήγ. Αλ. ΰ 265^^· Αν ιδείτε έναν ξένον, κλείτε την 
πόρταν σας να μηδέν σεβεί εις το σπίτι σας Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

368"· (μεταφ.): οπόταν βαπτίζει ο ιερενς το παιδί... το Πνεύμα... το άγιον... σεβαίνει 
εις το παιδίον και ζωογονεί το Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 62'^· δεν έναι 
τίποτες παράδοξον αν σεβεί και εις τον Αντίχριστον αυτός ο διάβολος να κάνει αυτά 
και περισσότερα διά να πλανά τους χριστιανούς Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 165"· β) περνώ από ένα σημείο ή όριο: είπεν (ενν. ο Βερβέρης) τον Νεκτέναβον 
ότι... ο βασιλεύς της Περσίας ο Δάρειος... έφΘασεν και εσέβην εις το σννσρόν σου με 
τα φονσσάτα του πολλά και αναρίθμητα Διήγ. ΑΛ. Υ 22. 2α) (Προκ. για ποτάμι) περ¬ 

νώ, κυλώ από μέσα: ήτον η Βαβυλωνία μεγάλη ... Και ο Ευφράτης ποταμός εσέβαινεν 
μέσα και πάλιν έτρεχεν έξωθεν τρογνρον το κάστρον Διήγ. Αλ. Ο 271^^· β) (προκ. για 
νερά) χύνομαι: ούτως είναι... το βασιλείαν με τα πολλά φονσσάτα· στέκει ώσπερ η 
θάλασσα με κύματα αρίφνητα και με πολλά νερά, όπου σεβαίνονν εις την θάλασσαν 
και χωνεύουν Διήγ. Αλ. Ο 272^®. 3) Προχωρώ: Αφήκαν τσν (ενν. οι λησταί τον Βέλθαν- 

δρον), εσέβηκεν, ήλθε, προσεχωρήθηΊ και όταν μικρόν εσέβηκεν, ευθύς κατάπεσάν 
τον Βέλθ. 228, 229· (εδώ μεταφ., προκ. για την εξέλιξη μιας υπόθεσης): Τότες, ωσάν 
εγροίκησε (ενν. ο ρήγας) το πράμαν πώς εσέβη, I δεν ήξευρεν από τη βια το πόθε να 
κατέβει Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 171. 4α) Πηγαίνω κάπου· φτάνω κάπου: Και όρισεν 
(ενν. ο Αλέξανδρος) και εσταμάτησεν τον πόλεμον και εσέβην απέξω εις το κάστρο 
και ηρώτησέν τους (ενν. τσν λαόν της Αιγύπτον)... Διήγ. Αλ. ^ 267^^· Όφης εγίνηκε 
ζιμιό (ενν. ο δαίμονας) και αγάλια αγάλια εσέβη I απόξω στην παράδεισο κι εις το 
τοιχιόν ανέβη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1078· β) πηγαίνω σε κάπ.· τιηγαίνω να συναντή¬ 

σω κάπ.: Επίασεν ο Βέλθανδρος τόπον τιμής μεγάλης, I εσέβαινεν ο Βέλθανδρος χω¬ 

ρίς βουλής στον ρήγαν, I οίαν ώραν, ον δέετον άλλον θέλημα να ’χει Βέλθ. 804· τσν 
ορίζει να φυλάγει τέτοιας λογής τον Ιγνάτιον, οπού να μην έχει άδειαν μήτε καν να 
ειπεί την λειτουργίαν, αλλά μήτε να αφήσει να σέβει τινάς εις εκείνον ή να έβγει 
εκείνος έξω Ροδινός, ϊγνατ. ΠαφΛαγ. 97^· Και εις την Ρώμην διέβηκε, και εις τον πά¬ 

παν εσέβη Κορών., Μπούας 68.5) Ορμώ σε κάπ., εξαπολύω επίθεση: παίρνουν τόσην 
βιγορία (ενν. οι κονμπάνοί), I ’τι σεβαίνονν σαν θηρία Τριβ., Ταγιαπ. 172· Και το ποτά¬ 

μι πέρασε (ενν. ο σινιόρ Μερκούριος), κι εις τους εχθρούς εσέβη I ο δε επίλοιπος 
στρατός όπισθέν του διέβη Κορών., Μπούας 84- Και αηαντου σνρνει το σπαθίν (ενν. ο 
Τελαμώνιος) και εις τα κοράσια εσέβην ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 10765* (με¬ 

ταφ.): ο θάνατος εσέβη I εις τα φουσσάτα δυνατά, πολλά τους αφανίζει Βυζ. Ιλιάδ. 

822. 6) (Προκ. για αιχμηρό αντικείμενο) α) εισχωρώ σε άλλο σώμα, μπήγομαι: Εις 
αγκάθι να σέβει εις χείρα ανθρώπου ή σκύλου ηοδάριν Ιατροσ. κώδ. σνε'· β) πέφτω 
μέσα σε ένα χώρο με ορμή, καρφώνομαι: Και όλοι έριχναν απέξω εις το κάστρο και 
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οι ααΐτες εαέβαιναν μέσα εις χο κάστρο ώσπερ μεγάλη βροχή, ώσθε τον ήλιον εσκότά- 

ζ,οη> Δίήγ. ΑΛ. Ο 267^^ 7) Εισδύω* χώνομαι, τρυπώνω: Και... η άρκλα ήτον καλά βε~ 

βαιωμένη και καρφωμένη με καλήν κόΛΛαν διά να μην σεβαίνει εις αυτήν μήτε ήλιος 
μήτε νερόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 96’··· ο ήλιος σεβαίνει μέσα εις τα 
σπίτια οπού έχουν εις τες φανέοτρες ναλία Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 21’'· 

(μεταφ.· συνηθέστ. προκ. για συναισθήματα): Ότι εσέβην η αγάπη σον απέσω στην 
καρδιά μου, I ωσάν μαχαίρι δίστομον κόπτει τα σωθικά μου Ερωτοπ. 578* εις την κάρ-:· 

δίαν του (ενν. του Αλεξάνδρου) φόβος μέγας εσέβψ Διήγ. Αλ. Ο τότε γαρ φθό¬ 

νος περισσός εσέβην εις Ρωμαίους Διήγ. Βελ. 5* Ανάμεσα τως η οργή εσέβη μετά 
μήνης, \ σηαχήδων και γιανιτσαρών, με δίχως της ειρήνης Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρ. 
Ιαηίδ) 5737. 8α) Ανεβαίνω, σκαρφαλώνω: Και την φωνήν ως ήκουσεν ο κόντος Λεονάρ¬ 

δος, I ατός τον ευθύς εξέβηκεν, έβγαλεν και τες σκάλες. I Στους τοίχους τες ακσνμηί-' 
σε, άρχισαν να σεβαίνονν. I Εξωλογίς ανέβηκαν, και εκόπηκεν η σκάλα Χρον. Τόκκων 
614· (προκ. για την ανάληφη του Χριστού): Τότε έλαμφε ο ουρανός και ο Χριστός- 

εσέβη I και φανερά στον ουρανό εβλέπαν τον και ανέβη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4280* β) 

κατεβαίνω, πηγαίνω κάτω; Και μετέηειτα υπήγεν ο Κασίμ πασιάς εις τους πύργους 
τον κάστρου και δεν ημηόρεοε να τους πάρει και έκαψέν τους και επαραδόθηκαν διά 
να μη καγούν και πολλοί εσέβηκαν κάτω με σχοινιά και εσκλαβώθηκαν διά να μην 
αποθάνονν Κώδ. Χρονογρ. 61^''· εις το πηγάδι σέβη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 66*· 

(εδώ προκ. για κατάδυση σε νερό): Τότ ’ ο Ερμής εσέβηκε κι είχε τον ανεβάσει {ενν. 

τον ξυλοκόπον) I ένα χρυσόν (ενν. τσικούρι) Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 43^^. 9) Επι¬ 

βιβάζομαι: άφησε (ενν. ο Ευστάθιος ο Πλακίδας) την αυθεντίαν οπού είχεν και έφν- 

γεν να απεράσει εις άλλον τόπον και εσέβη εις ένα καράβι Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 390*·· Κι ο δούκας δ’ αφού το ’μαθε εις μία βάρκα ’σέβηΐ και με τρο¬ 

μάραν περισσήν από την χώραν 'ξέβη Κορών., Μπούας 80* Εσέβην εις μονόξυλον (ενν. 

ο Ιασούς), εκίνησεν, υπάγει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐβίίτ.) 621. 10) Μπαίνω, εισέρ¬ 

χομαι σε μια κατάσταση α) συναισθηματική/φυχική/πνευματική: ήμπεν (ενν, η 
κόρη) εις την αγάπην του κι εσέβην εις τον πόθον Απόλλων. (Κεχ.) 275* αφήκεν (ενν. ο 
Βερδερίχος) το κολάκενμα και εις μανικόν εσέβην (παραλ. 2 στ.) ήρξατο δνναστεύειν 
με, μνριοκαταηικραίνειν Λίβ. 3094* πάλιν εις έννοιαν περισσήν εσέβηκεν ο νους 
τον Λόγ. παρηγ. Ε 240* ο βασιλεύς εις λογισμόν εσέβη Βυζ. Ιλιάδ. 30* Και εις πόσους η : 

καρδία μου κατακομμούς εσέβην, \ και πόσοι επαρελάβασιν πόνοι τον λογισμό μου... 

Λίβ. ν» 1798* β) γενικ.: Ο Κάστωρ εις τον κίνδυνον εσέβηκεν απέσω Πόλ. Τρωάδ. (Πα- 

παθωμ.-^6ί£Γ.) 1010* δίδουν βουλήν να ποίσουσιν το θέλημα της κόρης, I μη σέβει εις 
ασθένειαν και εις θάνατον εμπέσει Ιμπ. 325* εάν τολμήσει τινάς να σέβει εις αυτόν τον 
τέταρτον γάμον,..., μήτε γάμον να τον ελέγονν, μήτε να τον ονομάζουν, ούτε τα παι- 
δία, οπού να γεννηθούν, λέγονται γνήσια Μαλαξός, Νομοκ. 326* Σεβαίνουσιν εις πό¬ 

λεμον, νικώσι κατά κράτος, I λαμβάνουν κάστρη και λαόν εκ το νησίν εκείνον Διήγ. 

Βελ. 214.11) Ασχολούμαι με κ.* παίρνω μέρος, συμμετέχω σε κ.: Ο ... κανών Λέγει 
ότι μήτε επίσκοπος, μήτε πρεσβυτέρας, μήτε διάκονος, μήτε καλόγηρος εις κοσμικάς 
φροντίδας να σεβαίνει Μαλαξός, Νομοκ. 153* Ωσάν τυφλός εσέβαινεν (ενν. ο Γιαγον- 

πης) εις άπασαν δουλείανI ήταν ολίγο αλαφρός, αλήθεια ανδρειωμένος,Ι αηόκοτος 
καλύτερα από τους αδελφούς τον Χρον. Τόκκων 2659* αδιακρίτως σέβηκεν (ενν. ο 
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πάπας) εις τέτοι’ ασχημοσύνην Κορών., Μπούας 70.12) (Προκ. για προϊόντα) προέρ¬ 

χομαι: Εκ τούτον τα δύο εσέβαινεν όλη η εσοδεία I Αγγελοκάστρον και αφεντιάς όλης 
τον Σγούρον Μπονα.Ι Και φαίνεται, αφού έχασεν την εσοδείαν, ο τόποςΙ πτωχννέϊ 
θέλει παντελώς και θέλει ερημάζει Χρον. Τόκκων 406. 13) (Προκ. για αφήγηση) 

αρχίζω: εις νπόθεσιν εσέβην του Λιβίστρον I και είπα την πώς εξέβηκεν αρχήν εις το 
κυνήγιν (παραλ. 20 στ.)... το παν καταλεητόν, όλα τα εφηγησάμηνί την ποΘοξενοδό- 

χισσαν εκείνην την Ροδάμνην Λίβ. ν3 3321. 14) (Προκ. για έναρξη χρον. περιόδου) 

ξεκινώ* φτάνω: Έκλινεν γαρ ο ήλιος, εσέβηκεν η νύχτα Αχιλλ. (διηίίΚ) Ο 414* και όταν 
εσπέρα έφθασεν, εσέβηκεν η νύκτα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-1θ££Γ.) 815. 15) (Νομ., 

προκ. για εμπράγματο δικαίωμα) αποκτώ μερίδιο στην κυριότητα κάπ. πράγματος: 

Εάν πάρω από εσένα άσπρα δανεικά και... είτα εηάρω από άλλον άνθρωπον... και 
από τα πράγματα οπού με έλθωσιν αγοράσω το χωράφι, οπού είπα, και οι δύο αεβαί- 
νετε εις το χωράφι να επάρετε το χρέος σπαν σας θέλω Νομοκριτ. 98.16) (Προκ. για 
κλήρο) πέφτω, πετυχαίνω σε κάπ.: ήλθεν εις νουν να ποίσουσιν έναν από την μέσην, \ 

να κρίνει γαρ τυραννικά ως φυσικός ανθέντης. I Θέτουν τους κλήρους καθεξής, εις 
τις να γένει ανθέντης. I Και τρεις φοράς τον θέτουσιν, και εσέβην εις τον Πάριν Βυζ. 

Ιλιάδ. 198. 

Φρ. 1) Σεβαίνω στα δίκτυα/ μέσα στο δίκτνο/μες στη σαγήνην = (μεταφ.) πιάνο¬ 

μαι στην παγίδα: Πώς να το πω, Θαυμάζομαι, μεράκονλο εγίνηΐ το πώς αυτοί (ενν. οι 
Τούρκοι) εσέβησαν στα δίκτυα ώσπερ σαγήνη Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^ηΐδ) 6418* Κι οι 
δολιότατοι αυτοί Φραντσέζοι γελαστήκαν, 1 μέσα στο δίκτνον σέβησαν, σαν φάρια 
πιάστηκαν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίδηίδ) 2516* Ο πόλεμος επλήθννεν, πολλή βοή 
εγίνη, I οι Τούρκοι τότε σέβησαν όλοι μες στην σαγήνην Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίδηίδ) 
7476. 2) Σεβαίνω εις το/στο μέσος, βλ. Επιτομή μέσος (I) Φρ. 3) Σεβαίνω εις (τας) χεί- 

ρας κάπ./ στα χέρια κάπ. = (α) (γενικ, προκ. για άνθρωπο) υποδουλώνομαι σε κάπ.: 

να σέβονν (ενν. οι μωαμεθίτες) εις τας χείρας τως, αντοννονς (ενν. τους Μαλτεζίνες) 

να δουλεύουν,! στην θάλασσαν με το κσνπίν τα ύδατα ν' αδεύονν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κθρίοιιίδ) 1073* (β) (ειδικ. προκ. για γυναίκα) παντρεύομαι: Και ο Δαρείος ωσάν είδεν 
την θυγατέραν του ... είπεν την: « ... ούτως σε ορίζω, θυγατέρα μου, μεγάλες τιμές να 
κάμνεις τον Αλεξάνδρου και αφού σεβαίνεις εις τα χέρια τον, να τον έχεις αφέντην 
και βασιλέαν με όλην σον την καρδίαν» Διήγ. Αλ. Ο 281^^· (γ) (προκ. για περιουσιακό 
στοιχείο) περνάω στην κατοχή κάπ.: Λν γονν απολέσει τινάς το εδικόν τον και σέβει 
εις αλλοννον χείρας και ορίζει το και κυριεύει το κατά λόγον είδος τίποτες, κινητόν ή 
ακίνητον, δνναται όστις το απολέσει να το γυρεύει Νομοκριτ. 84* Αφού το λοιπόν 
πουληθεί και αγορασθεί τίποτες και δοθούσι τα άσπρα, είτι κίνδυνον πάθει το πράγ¬ 

μα οπού πουληθεί, εκείνος οπού το αγοράσει το δέχεται, εάν και το πράγμα οπού 
επονλήθη ακόμη εις τα χέρια τον αγοραστού δεν εσέβη Νομοκριτ. 77. 

σέβας το. Σπαν. Α 316, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 45, Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 338, Διγ. Ζ 1053, 

2682, Συναξ. γυν. 92, Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) 74, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 115^ Διγ. 

Ο 586, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί3) 64,396,5250,6851 κ.α., Χρον. βασιλέων 311, 329. 

Το αρχ. ουσ. σέβας. Η λ. καισήμ. 

1) Σεβασμός: Σπαν. Β 312, Ερμον. X 243* (με την έννοια του θαυμασμού): Ερμον. 
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Γ 152. 2) (Θρησκ.) πίστη, θρησκεία: Αλ.λά δεύρο καί ηρος αυτόν εγώ σε αηαγάγω,Ι 
παρασκευάσω τε αυτόν του γαμέτην σε έχειν, I ει και το σέβας αρνηθείς των αισχρών 
Αίθίόπων Διγ. (ΤΓ3.ρρ} Ογ. 2267· Οντος γαρ ο Πνλλης ην εξ Εφέασου, Ρωμαίος τφ γς. 
νει, το σέβας χριστιανός Δούκ. 235^· κι εστερεώθη το λαμπρόν σέβας εις τον αιώναΙ 
τον προακννείν και σέβεσθαι την άχραντον εικόναν! Χριστού και της μητρός αυτού 
παρθένον της Μαρίας Αξαγ., ΚαροΛ. Ε' 1319· Όταν συν εγνώρισαν ότι δεν ημπορούν 
να τον μεταοαλεύσουν {ενν. τον Άγιο Νικόλαο) από το σέβας του, αποφάσισαν να του - 

δώσουν σκληρόν και επώδννον θάνατον Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 165^^^· φρ. είμαι εις το ' 

σέβας - είμαι σταθερός στην πίστη μου: Και διά τους χριστιανούς οπού ’ναι εις το 
σέβας! αγαπονμεν κι ενλαβονμεθα μ’ αγάπην δίχα πέρας! τους δε ασεβείς εκείνους 
αχρειαναίονς! μισούμεν και βδελύττομεν α>σάν τους Ιουδαίους Ιωακ. Κυπρ., Πάλη ν 
(Κδρίαηΐδ) 5203. 

σεβάς ο, βΛ. σεφάς. 

σέβασμα (I) το, Βενετσάς, Λαμασκ. Βαρλαάμ 107^ 115^, 127“, 13(Ρ/ 

Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 172^°, Εγκ. αγ. Δημ. 106^, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. ΙΟΙ^β, 
Αγαπ., ΚαΛοκ. 339. 

Το μτγν. ουσ. σέβασμα. Η λ. και σημ. στην έκφρ. τα σεβάσματά μου. 

1) Αντικείμενο λατρείας, είδωλο: Ετούτα είναι τα σεβάσματά σου, Θενδά, και εί¬ 

σαι αναισθητότερος και εσύ από αυτάνα τα ξόανα Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 128^^· 

και όλα τα σεβάσματα τα ειδωλικά εχαλονσαν (ενν. τα πλήθη τον λαού) και όλον το 
ασημοχρύσαφον ... επρεμάζωνεν ο βασιλεύς και εφαμπρικάριζεν εκκλησίες Βενετσάς, 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 137"· δίά το να μη στέργει... ο Μωνσής τα σεβάσματα και τψ 
πολνθεΐαν των Αιγυπτίων, διότι επροσκννουσαν (,ώα άλογα διά Θεούς, διά τούτο 
εδίδαξε ηολύν λαόν να μην πιστενονσι... τοιαύτα πράγματα, αλλά ένα και μόνον 
Θεόν αόρατον, ποιητήν ουρανού και γης Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 39. 2) Θρησκεία, 

πίστη; Την γαρ θυγατέρα αυτού αρρεβωνίσατο αυτήν κατά την τάξιν τον σεβάσματος 
αυτών Έκθ. χρον. 21^. 3) Σεβασμός: Του δε Βατοπεδίου θεία εικών της Θεοτόκου 
έτνχε εις την Καλλιονπολιν... Και λαβόντες οι μοναχοί της μονής μετά πολλου σεβά- 

σματος και χαράς προσκυνήσαντες... απέθεντο εντός τον σννθρόνον τον βήματος - 

όπου ην πρότερον Διηγ. αναιρεθ. 84^. 

σέβασμα (Π) το. 

Από τον αόρ. του σεβάζω και την κατάλ, -μα. 

Είσοδος της πόλης: Πλήθος λαού εχνθηκεν στο σέβασμα της Πόλης! μικροί, με¬ 

γάλοι άπειροι, πάντες να δούσιν μόλις! την παρουσίαν πδρχεται αυτού τον μπασαδό- - 

ρον Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΕΠΐδ) 7841. 

σεβάσμιος, επίθ,, Ηίδί. ίιηρ. 29, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 821, Βίος Αλ. 905, 1818, Α^αγ., . 

Κάρολ. Ε' 685, Αχέλ. 918, Ιστ. πολιτ. Πάισ., Ιστ. Σινά 122, Σφρ., Χρον. 

(Μβίδδπο) 70^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 285, Διακρούσ. (Κακλ.) 1029, Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Καρίαηΐδ) 9350,9695,9778, 9821. 

Το μτγ\'. επίθ. σεβάσμιος. Η λ. και σημ. 

Που είναι άξιος σεβασμού, σεβαστός: έναι σεβάσμιον της βασιλείας το αξίωμα 
Παράφρ. Μανασσ. 285* Να ’χει (ενν. η κόρη) θωριάν σεβάσμιον, ονρανικήν και θεί- 

ίτν,! το σχήμα της αγγελικόν, με τόσην ενμορφίαν Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [593]· (ως 
τιμητικός τίτλος): αναγορενομέν σε! σεβάσμιον, Αλέξανδρε, και μέγαν βασιλέα Βίος 
Αλ. 4095· (εκκλ. προκ. για ναούς, ιερά αντικείμενα, εικόνες): και ετάφη (ενν. ο ευσε¬ 

βής βασιλεύς) τη αυτή ημέρα εν τη σεβάσμια, βασιλική και ηερικαλλεί μονή τον Πα¬ 

ντοκράτορας Σφρ., Χρον. (Μοίδδηο) 30«· και τον σταυρόν τον τίμιον υβρίζουν {ενν. οι 
εχθροί) καταμόνας,Ι το ξύλον το σεβάσμιον ηάσης της οικουμένης! αυτοί το ατιμά- 

ζονσι Ιστ. Βλαχ. 2653· κι εις πασαμία (ενν. κολόνα) τέθειται εικόνα σεβασμία Πάίσ., 

Ιστ. Σινά 409. 

Το ουδ. ως ουσ. = η σεβασμιότητα: εις ποίον τόπον... να κτισθεί το Μοναστήρι- 
ον,... όπου να ημπορεί να έχει... το στερεόν και ακαταπάτητον και το σεβάσμιον και 
την Αγιότητα εκ του τόπου Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 150. 

σεβαστοκρατορία η. 

Από το ουσ. σεβαατοκράτωρ και την κατάλ.-ία. Ηλ. το 12. αι. (ΕΒΟ). 

Το αξίωμα του σεβαστοκράτορα (βλ. ά.): Ακούει ταύτα ο αμιράς ... I περιλαμβάνει 
και τους δυο μετά φιλοστοργίας- (παραλ. 1 στ.) τιμά και αξιώνει τους σεβαστοκρατο- 

ρίας, \ καθίζει τους εις θρόνον δε της αυτοκρατορίας Φλώρ. 1813. 

σεβαστοκράτωρ -ορας ο, Προδρ. (ΕΐάβηβίθΓ)^ Β' τίτλ., Χρον. Μορ. Η 3507, 

Χρον. Μορ. Ρ 3498, 3614, Λωρ. Μον. XXXVII· σεβαστοκράτορας, Χρον. Μορ. Η 
3479, 3947,4914 κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 3529, 4914- σεβαστοκράτωρ, Χρον. Μορ. Ρ 3947, 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 321^· γεν. εν. σεβαστοκρατόρον, Χρον. 

Μορ. Η 3528, 3587, 3809, 4189, Χρον. Μορ. Ρ 3809, 4189- αιτιατ. εν. σεβαστοκρατό¬ 

ρον, Χρον, Μορ. Ρ 7971- σεβαστοκράτωρ, Χρον. Μορ. Η 7971,Χρον. Μορ. Ρ3107. 

Από συμφ. του επιθ. σεβαστός και του ουσ. αντοκράτωρ (βλ. ΟΌΒ, λ. εώοείοίσα- 

ίοτ). Η λ, σεβαστοκράτωρ τον 11. αι. (ΕΒΘ), σε έγγρ. του 11. (ΑεΙ. Εδντ. 151*ξ Ασί. Χεη. 

2^ Αεί. ΕβρΗ. 5^^), 12. (Αεί. Εαντ. 169ξ ΟαιιΙίσΓ, ΚΕΒ 27,1969,239) και 14. αι. (Γράμματα 
Μετεώρ. 59^, ΟδίΓΓΟυζέβ, ΚΕΒ 27, 1969, 57), στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ., 300^·^, 307^ κ.α., 

στο ΜθΐίΓδΐτΐδ και το ΑΛΝΕ. 

α) Ανώτατος τίτλος αξιωμααούχου, που δημιουργηθηκε από τον Αλέξιο Α' Κο- 

μ·νηνό για τον αδερφό του Ισαάκιο και αποδιδόταν από τον ίδιο τον αυτοκράτορα 
αρχικά μόνο σε μέλη της αυτοκρατορικής οικογένειας (για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, ό.π.. 

Πλακογιαννάκης, ΤίτΛ. αξιώμ. 33, 37-38, 41, Ψευδο-Κωδ-, ό.π. 133^^'^®, 167^, Μαργα- 

ρού, Τίτλ. επαγγελμ. ονόμ. γυν. 126 σημ.): ετελεύτησε (ενν. ο Ιωάννης), εάσας βασι¬ 

λέα Ρωμαίων και αυτοκράτορα τον αγαπητόν υιόν αυτού και πορφνρογέιψητον κνριν 
Μανουήλ όντα σεβαστοκράτορα Βγζ. ΚΙεΐηεΗτοη. Α' 58^· Είχεν δε και αντάδελφον ο 
βασιλεύς εκείνος,! κέκληται γαρ το όνομα θωμάς σεβαστοκράτωρ Διήγ. σεβαστ. 

Θωμά 97* (εδώ ως ανώτατος στρατιωτικός αξιωματούχος): Ακούσας τούτο ο βασι¬ 

λεύς εχάρη, και ηγκαλιάσθη αυτόν, και έτσι τον έκαμε σεβαστοκράτορα εις όλα τσι» 

τα φουσσάτα Δωρ. Μον. XXXV· αφστσυ εσννάχτηκαν όλα τον τα φονσσάτα,Ι κράζει 
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(ενν. ο βασιλεύς) τον κνρ Θεόδωρον τον σεβαστοκράτοράν τουί και κεφαλήν τον ίηοι. 
κεν εις όλα τα φουσσάτα Χρον. Μορ. Η 3609· Σεβαστοκράτορα τον έποικε (ενν. τον 
Θεόδωρον) όλης της Ρωμανίας I και τα φουσσάτα τον του έδωκεν να τα έχει εις εξου¬ 

σίαν τον Χρον. Μορ, Η 3107* β) ως αξίωμα, θέση στην ιεραρχία: Τα οφφίκια τον -τα- 

λατίσν. α' ο βασιλεύς, β' ο σεβαστοκράτωρ, γ' ο καίσαρ ΜαΛαξός, Νομοκ. 515. 

σεβαστός, επίθ. Προδρ. (ΕΐάβηβϊθΓ)^ Β' 96-3 χφ Η κριτ. υτι., 115, Πωρικ. 

ΛνεΓό) I 22 κριτ. νη., 75, ΠΙ 87, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 281' αιτιατ. ττΛηθ. σεβαστάδας· 

σεβαστάδες. 

Το μτγν. ετιίθ. σεβαστός. Η λ. καισήμ. 

Α' Που είναι άξιος σεβασμού, αξιοσέβαστος· (σε ττροσφών.): ονκ είσαι, αυθέντα 
σεβαστέ, ητωχός νποδρομίτηςί και προσδοκάς να τρέφομαι βοτάνας ορειτ|σ()φοι>ς 
Προδρ. (ΕΐάβηβίθΓ)^ Β'101 χφ Η κριτ. υπ.· 

Β' (Ως ουσ.): α) τίτλος αξιωματούχου (η χρ. ήδη μτγν.· για το τιράγμα βλ.- 

λ. εεΒοδίοε, Πλακογιανν., Τίτλ. αξιώμ. 36, 37, Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 302^): ονκ είσαι 
σεβαστού παιδίν ουδέ κσυροηαλάτη\ σαρδαμαριον παιδίν είσαι, χαβιαροκαταλύτού 
Προδρ. (ΕίάθπείεΓ)^ Δ' 103· άλλους έποικεν (ενν. ο Μακρννός) σεβαστούς, τους πρώ¬ 

τους γαρ τζαστάδες Χρον. Μορ. Η 4590· ανηγόρενσαν βασιλέα τον σεβαστόν κυρ Νι¬ 

κόλαον τον Καναβόν Βγζ. ΚΙθΐηοΚΓοη. Α' 150^^* (παιγνιωδώς): μοσχοκαρυδιού τον με¬ 

γάλου σεβαστού Πωρικ. (ννίηίβηνθΓδ) ΠΙ 34· Σεβαστέ Στάκε και θύννα και βάσκανε 
Οψαρ. 361^^· (συνεκδ.) αυτός που κατάγεται από μεγάλη γενιά, ευγενής: ομο' 
εκρατούσασιν (ενν. οι Τούρκοι) άρχοντες, σεβαστάδες, I τριακόσιονς γαρ πεντήκο' τα 
και τέσσαρους ωσαύτως, I ονομασμένοι άρχοντες ήσαν ετούτοι όλοι Χρον. Μορ. Η 
5461· και αηέθανεν η μάννα μου και αφήκε με Λογάριν,Ι και ηγόρασα το ατνπίν και 
σεβαστόν ομοιάζω Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 308· β) ως αξίωμα, θέση στην ιεραρχία: 

οφφίκια τον παλατιού... ης' οι ραβδούχοι, πζ' ο καβαλάριος, πη' ο σεβαστός, πθ'ό| ί 
προκαθήμενος κάστρου Μαλαξός, Νομοκ. 516. 

Έκφρ. πρώτος σεβαστός = πρωτοσέβαστος (βλ. ά.): ο πρώτος σεβαστός Πιπέρως 
Πωρικ. (ΐνίηΙθηνβΓδ) ΠΙ 29. 

Οι τ. σεβαστάδας/σεβαστάδες ως επών. (βλ. και Τσαβαρή [Πουλολ.^ σ. 353 σημ.ΐ 
218]): να ειπεί ότι είσαι αρχοντόησνλον από τους Κινναμάδας { ή ότι είσαι εκ την Ανα¬ 

τολήν, εκ τους Φονσκωματάδας,Ι ή ότι είσαι εκ τα Βελάγραδα, από τους Ι)εβαστάδάΦί;Ίϋ^^ 

Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 277· είσαι εκ τα Βελάγραδα, από τους Σεβαστάδες ΠουλαΛ. 

(Τσαραρή)^ 277 κριτ. υπ. 

Το θηλ. ως τόπων.: Παϊσ., Ιστ. Σινά 62*®®^. ·'::·ίΐ|··'Γ'·^ 

σέβοκΛο(ν) το, βλ. σεύτλσν. - 

σεβοπροσκυνώ. ' 

Από τα σέβω και προσκυνώ. Η Λ. στο Κουμαν., Συνοιγ. ν. λέξ. (σεβοπροσκννφ^Ι·;:3^^^^ 

με{ν)) καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Σέβομαι και προσκυνώ· προσκυνώ με σεβασμό: ιστορίζει (ενν. ο ζωγραώοζ) 

θαυμαστούς ναούς εξηρημένονςΙ και τας εικόνας τας σεπτάς τάς σεβοπροσκυνίΊ'^ ινι 

τα γένη των χριστιανών εις άπαντα τον κόσμον Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 397. 

σέβουμαι, βλ. σέβω. 

αέβω, Διγ. Ζ 1062, Ερμον. Π 160, Χρον, Μορ. Η 729, 816, Χρον. Μορ. Ε 2995, Φα- 

;νιέρ., Αόγ. (Βδΐόζ.-ν. Οειη.) 18, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 657, Χούμνου, Κο- 

0μ{η''. 842, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^, Λεφ., Αόγ. 18, 304, Μορεζ., Κλίνη φ. 316η 332'τρις, 

429η Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 165, Διγ. 01114, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί3) 2,204, 

1246,3279,4450,4662, 5548,8218,8532, 8912,10106,10204* σέβουμαι. 

Το αρχ. σέβω. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Τ. σέβουμι σήμ. 

ιδιωμ. (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 206, Τζιαμούρτας, Γλωσσ. Καραγκούνηδων, 

Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.). Το ενεργ. σέβω και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) 

καθώς και νομ. στον ενεστ. (Λί^Ν)· το μέσ. σέβομαι καισήμ. 

I. Ενεργ. α) (Προκ. για θρησκ. πίστη) λατρεύω, τιμώ, πιστεύω: Διήγ. Αλ. Ο 266^^* 

σέβω και τιμώ Τριάδα την αγίαν Ιωάν. ιερ. 12· β) υπακούω σε κ.· τηρώ, αποδέχομαι κ.: 

Στέργω τό 'ρίζεις, Τιέ Θεού, σέβω και προσκυνώ το I λόγον αληθινότερσν άλλον ονκ 
εκρατώ τον Σκλέντζα, Ποιήμ. 6η 

Ιϊ. Μέσ. α) (Προκ. για θρησκευτική πίστη) αΠ λατρεύω, τιμώ, πιστεύω: Ιστ, 

Βλαχ. 2511, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [508]· Εκαταδόθησαν ονν τούτοι όλοι οι ασκηταί εις 
κάποιον άρχοντα, θύρσον λεγόμενον, ότι σέβονται τον Χριστόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 207· τα γένη των χριστιανών,... I Τριάδα ομοούσιον σέβονται και δοξάζουν Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίβηίδ) 10042· «Πρε ψεύτη, μιαρότατε, μπέστια, φορφάντη, κλέπτη, \ 

που σέβεσαι τον μιαρόν κείνον τον Μεχεμέτηνί...» Ιωακ, Κύπρ., Πάλη (ΚΒρΙβηίδ) 6104- 

(παθητ.): Από το οποίον περιέχει μέρος τι της των Αγαρηνών ηίστεως και τον σεβο- 

μένον αυτών θεηλάτον Μωάμεθ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίαηίδ) Πρόλ. 19· ο οποίος 
(ενν. ο Σαλέχ) φέρεται λόγος να ήτον χριστιανός και ο τάφος τον είναι προς βορράν 
τον μοναστηριού, κτισμένος ως οσπίτιον μικρόν, σεβόμενος και τιμώμενος... κατα- 

ηολλά, ώστε τον κάνονσι και θυσίαν κάθε χρόνον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 435· είναι 
καλόν και ωφέλιμον να σέβοννται αι αγίαι εικόνες Μορεζ., Κλίνη φ. 430''· Τριάδα την 
αΐδιον, μονάδα σεβομένην, ί που εις αυτήν εκλήθημεν κι είμασθεν βαητισμένοι Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κβρί&ηίδ) 4499* α^) ευλαβούμαι: Τις να θαρρέψει εις αυτούς (ενν. τους 
Ρωμαίους), όρκον να τους πιστέψει, I αφόν Θεόν ον σέβονται, αφέντη ονκ αγαπούσιν; 

Χρον. Μορ. Ρ 729· β) (για πρόσωπο με εξουσία) αναγνωρίζω, τιμώ, υποτάσσομαι: 

Δούκ. 185^η Χρον. Μορ. Η 472, Χρον. Μορ. Η 2995, Χρον. Μορ. Η 7873. 

'σεγγιάζω, βλ. ασσετζιάζω. 

σεγκουιτάρω. 

Από το ιταλ. εε^ηϋατε (νϊηοβηί [Φορτουν, σ. 248]). 

Ακολουθώ, συνοδεύω κάπ.: Η αφεντιά σου ας πηαίνει ομπρός κι εγώ σε σεγκονι- 

τάρω Φορτουν, (νίηα.) Α' 427. 

σεγκρετάριος, σεγκρεταρίος ο, βλ. σεκρετάριος. 
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σεγούρος, επίθ., βλ. ετί/ονρος. 

σέγχης ο, Ιωακ, Κύττρ., Πάλη (Καρίαηίδ) 9872. 

Πιθ. από το τουρκ. §έΗ (Κ€<ϋιου8β)' βλ. όμως και Κθρίαπΐδ [Ιωακ. Κυπρ., Πάλη σ. 

765]. 

Επικεφαλής ισλαμικού θρησκ. τάγματος ή μονής, μουσουλμάνος αρχηγός φυ¬ 

λής, άρχοντας; σέγχτ\δες και χοντζάδες αυτ. 9813· το σεβάσμιον και τίμιον κελλίο Ι το 
πρώην αγιότατον που 'τον πατριαρχείου, I πόκτισεν η βασίλισσα θεόστεπτος Ελένη,] 

αυτού μέσα κατοίκησεν ο σέγχης κι εκεί μένει αυτ. 9824. 

σεδιαρίζω. — Βλ. καισεδιάρω. 

Από το ιταλ. αεεεάίατβ και την κατάλ. -ίζω (Δένδιας, Αθ. 36,1924, 163, Χατζ., Μεσ. 

Κύπρ. 293). 

Πολιορκώ: σεδιαρίζω Κυπρ. χφ. 162. 

σεδιάρω. — Βλ. και σεδιαρί^ω. 

Από το ιταλ. αεεβάίατε (Χατζ,, Μεσ. Κύπρ. 293). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεζ. 

Ζακ.^ Β', ΤσιτσέΛη, Κεφαλλ. Σύμμ. 596 λ. σέδιο). 

Πολιορκώ: σεδιάρω Κύπρ. χφ. 162. 

σείζω, βλ. σείω. 

σεϊπιστάκι το. — Βλ. και πιστάκι{ν). 

Αγν. ετυμ. Πιθ. σχ. με το ουσ. ηίστάκί(ν). 

Αγν. σημασ. Πιθ. κάπ. καρπός, ίσως το φιστίκι Αιγίνης: Έπαρε πολνηόδιον 
χλωρόν ονγγίαν μίαν και μισήν, σεναμικήν, ίτζια, γλνκάνιοον, μαραθόσπερμα και 
ρίζαν από κάπαρι από μίαν ονγγίαν, δαμάσκηνα είκοσι, κεράσια τριάντα, σεϊπιστάκια 
σαράντα Νικ. Ιεροπ., Εκδ. ιατρ. 63. 

σειρά η, Χρησμ. (Βγο1<1<33γ) 34. 

Το αρχ. ουσ. σειρά. Η λ. και σήμ. 

1) Αλυσίδα, κορδόνι: Χρησμ. (ΒτοΙίΙοΗΓ) 32· μεταφ. (πβ. Π.Δ. Παροιμ. 5,22): πα- 

ντες δε οικείαις σειρές σφιγγόμενοι των αμαρτιών και παρανομιών αυτών Χρησμ. 

(ΒΓοΙϋζΕΕΓ) 151. 2) Αλληλουχία προσώπων ή πραγμάτων τοποθετημένων στην ίδια 
γραμμή: Οι δε Τούρκοι λαβόντες αυτούς και δήσαντες τας χείρας και τους τραχήλους 
εν αλύσει ηεράσαντες ως εν μιφ σειρά, τούτους προς τον ηγεμόνα αηήγαγον Δούκ. 

309^. 3) Γένος, καταγωγή, (επιφανής) γενιά: τις των μουσουλμάνων υψηλός τε και 
μέγας και φοβερός παρ' εκείνοις, ως ότι εκ σειράς τε και γένους τον Μονχονμέτ κα- 

τήγετσ Καναν. (Ρίηίο) 201. 

σειρήν(ε)ιος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σειρήν(ε)ιος. 

Που έχει σχέση με ή προέρχεται από τις σειρήνες· (μεταφ.) γοητευτικός, μαγευ¬ 
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τικός, σα-^αινευτίκός (πβ. το παροιμ. σειρήν(ε)ιον μέλος στη Σούδα κ.α.): της δε φω¬ 

νής ακούοαντες τον μέλους οι παρόντες, \ εξέστηοαν θανμάζοντες τους λόγους τον 
Ακριτον I ώσπερ μέλη σειρήνια ήσαν οι λόγοι τούτου Διγ. Ζ 1654· Κατέλεξαί' οι εξαί¬ 

ρετες το ποθοκαταλόγινΙ —δοκώ νικούσαν εις φωνήν και τα σειρήνεια μέλη Λίβ. 

διασκευή α 1856. 

σειρήνες οι, Διγ. Ζ 2789, 4068, Φυσιολ. (Ζυτ.) XXVII Φυσιολ, 

350’'^^·σειρήναι, Φυσιολ. (Ζιιγ.) XXVII Π·γεν.: σειρήνων, Διγ. (Τιαρρ) Ογ3300. 

Το αρχ. ουσ. σειρήν στον ττληθ. Η ονομ. τχληθ. σείρτ^ναι τον 9. αι. (ΣΒΟ λ. σεφήν). 

Ονομ. εν. σειρήνα στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. και σή μ. 

α) Μυθολογικές γυναικείες μορφές με σώμα πουλιού, που σαγήνευαν με το 
τραγούδι τους τους ναυτικούς και τους οδηγούσαν στο θάνατο: Φυσιολ 350^· Εισί 
ζώα εν τη θαλάσση λεγάμενα σειρήναι, μούσαι τας φωνάς. Το μεν ήμισν μέρος αυτών 
έως ομφαλον ανθρώπου έχουσι μορφήν, το δε έτερον ήμισν μέρος χηνός Φυσιολ. 

(Ζυτ.) XXVII 2*· σε παρομοίωση: διά γαρ της χρηστολογίας αυτών (ενν. τινες συναγό¬ 

μενοι εν τη εκκλησία) και ευλογίας, ως αι σειρήνες, εξαπατώσιν τας καρδίας των 
ακάκων Φυσιολ. (Ζυτ.) XXVII Ι’^ β) (μεταφ.) γενικ. αυτά που σαγηνεύουν, δελεά¬ 

ζουν: Με φαγοπότια, με χορούς, με κείνες τες σειρήνες, I να διηλοτριπλοπλέκσνται 
αναίσχυντα μ ’ αντείνες Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίδτύε) 5181· γ) συχν. (και μεταφ.) στη 
γεν. ως προσδ. του ουσ. μέλος/μέλη προκ. για πολύ μελωδικό και γοητευτικό τρα¬ 

γούδι (πβ. και ά. σείρ7)ν(ε)ιος): Της ηδονής ως ήκονσαν τφ οίκω οι παρόντες I εξέστη¬ 

σαν ώσπερ ποτέ ο Οδνσσεύς εκείνος, 1 ότε το μέλος ήκονε Σειρήνων εν τω ηλοίω Διγ. 

(Παρρ) Ογ 1212· Ορνέων πλήθη ... (παραλ. 3 στ.) ενέπαιζον πετάμενα εις κορνφάς των 
δένδρων, I ... άδοντα λιγνρώς το των Σειρήνων μέλος Διγ. Ζ 3803· θανούσαν σε ορώμεν 
νυν... (παραλ. 1 στ.) ή μάλλον άφωνον ειπείν... I την ενειδείαν εκ παντός, τα των 
Σειρήνων μέλη, I την αηδόναν την λαμηράν και άσπρην περιστέραν Διγ. Ζ 4503. 

σειρήνη η. — Βλ. και σειρήνες. 

Από το αρχ. ουσ. σειρήν και την κατάλ. -η. Γεν. σειρήνης τον 9. αι. (ΤΣΟ), 6οτ. 

σειρήνη το 12.-13. αι. (ΤΣΟ). Η λ. στο δοιΠΕν. 

Μυθική “γυναικεία μορφή που σαγήνευε με το τραγούδι της όσους την άκουγαν 
εδώ μτφ.: Οστις σε ιδεί αηομακρά τρέχει και πρσσκννεί σε· I εις τους πλουσίους και 
πτωχούς γλυκύς ως μέλι είσαι. \ Σειρήνη έν’ η γλώσσα σου, το στόμα σου κοντύλι- [ 

όλοι σου ηροσηκώνοννται εδώ και ένα μίλι Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ. 43. 

σειρώνω, βλ. σουρώνω. 

σείσμα το, Βέλθ. 645, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 594, Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1321- 

σείσμαν, Προδρ. (ΕίάβηείβΓ)^ Γ' 273-71 κριτ. υπ., ΑχιΛλ. Σ 825, Γεωργηλ., Θαν. 116. 

Το μτγν. ουσ. σείσμα. Ο τ. σείσμαν και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 

778). Η λ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

α) Σείσιμο, κούνημα: Τους φίλους σου πάντοτε, όταν τους απαντάς, γλνκσχαφέ- 

τα τους, διότις και του σκύλου το ψωμί το σείσμα της ουράς τον το δίδει Βίος Αισώπ. 
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σειστός 

(ΕΐάβηείβΓ) Κ 1952*· το σανιδοκράββατον αψάμενος της κλίνης (ενν. ένας των παιδο- 
πονλων) I ολίγον σννετάραξεν άπαξ και δις και τρίτον, (τχαραλ. 3 στ.) Όμως μετά την 
ταραχήν την τρίτον εηανέστη (ενν, ο άναξ),\ ήνοιξε και τους οφθαλμούς, ηρώτηαε να 
μάθειΐ τον τρόπον, την νποθεσιν, το σείσμαν το της κλίνης ΚαΑλίμ. 1106- β) το Λίκνιν 
σμα, η χαριτωμένη κίνηση του σώματος ιδ. κατά το βάδισμα, συχν. με επόμ. τα ουσ 
λύγισμα, διώμα: Η σνντνχία της θαυμαστή, ζαχαρογλνκεράτη,) το σείσμαν και το 
λνγισμαν ανθρώπους κατασφάζει, I το κλίμαν τον τραχήλου της και το υπολύγισμάν 
τηςΙ φνχάς ανέσπα σύρριζας και εκαταφόνενέν τους ΑχιλΛ. (διηΐΰι) Ν 882* Φροσννη, 

ποιος σου φαίνεται να 'ν’ κάλλιο ηαλληκάρι] στο σείσμα και στο λύγισμα και στης 
αντρειάς τη χάρη; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)= Β' 1320· Κνρά μου, εσύ ’σαι ο ποταμός ο χρν- 

σομελιτάρης, I οπού έχει κλώσματα πολλά με σείσμαν και με διώμαν Εκατόλ. Μ 556. 

σείσμαν το, βλ. σείσμα. 

σεισμογή η, Παρασπ., Βάρν. Ο 197. 

Λ. τιλαστη από το ουσ. σεισμός με επίδρ. των ουσ. σε -ογήΙ-ωγή {αχολογή, ηχο- 

λογή, οιμωγή, οχλαγωγή) που σημαίνουν έντονο ήχο. 

Ισχυρή δόνηση του εδάφους (που οφείλεται σε έντονο βηματισμό ή ποδοβολητό 
και συνοδεύεται από αναστάτωση και θόρυβο) παρόμοια με σεισμό: πολνν κακόν 
εγίνετον εκ τους ΙσμαηλίταςΛ γίνεται όχλος πάμφρικτος και τρόμος καιφοβέραί και 
ταραχή και μονγκρισμός και σεισμογή μεγάλη, I και τα φαρία συχνοπηδούν, ζητούν να 
πολεμήσουν Αργυρ., Βάρν. Κ 190. 

σεισμός ο, Κρασοπ. (ΕϊάθηβίεΓ) ΑΟ 27, Θησ. Θ' [6^, Μάρκ., Βουλκ. 3452“, 

μνου. Κοσμογ. 875,1129, Βγζ. ΚΙθΐηοΙίΓοη. Α' 79“ Ασμα σεισμ. 31, Σκλάβ. 16,106,120, 

228, 230, 236, 243, Ονειροκρ. Ιβ. 46, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1905, 2302, Διήγ. έκρ. 

0ήρ.1Ο9^ Διήγ. ωραιότ. 171, 172, 176, κ. α., Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [40], Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 276, 289, 326, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 66, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 292^, Π. Ν. Διαθήκη (Παναγ.)^ 3766, 4139, 4266, 4730, Ροδινός, Ιγνατ. Πα- 

φλαγ. 882^, 92^^ 108^“. 

Το αρχ. ουσ. σεισμός. Η λ. και σήμ. 

α) Δόνηση της επιφάνειας της γης, που οφείλεται στη δράση δυνάμεων που 
βρίσκονται στο εσωτερικό της, και γίνεται αισθητή από τον άνθρωπο: Σφρ., Χρον. 

(Μ&ίβοηο) 186“ Βγζ. ΚΙείηςΗτοη. Α' 79”, Διήγ. εκρ. βήρ. 109^· (εδώ αποδίδεται σε 
ανέμους που βρίσκονται στα βάθη της γης και βγαίνουν στην επιφάνεια): το αέριον 
πνεύμα, εν κάτω κλειόμενον εις τα ενδοτέρω μέρη της γης και κουφή και βιαζόμενον 
ίνα εξεπνεύσει, ταράττει μέρος της οικουμένης, ό λέγεται σεισμός Μάρκ., Βουλκ. 

3452“· ωσάν τσ ’ ανέμους που εις τση γης το βάθος είν’ χωσμένοι (παραλ. 3 στ.) και για 
να βγουν απ' τα βαθιά, τη δύναμή τως βάνου I κι εις το έβγα τως πολλές φορές σεισμό 
μεγάλο κάνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Δ' 1724· ως φαινόμενο που συνοδεύει σημαντικά 
γεγονότα, θεόσταλτο σημάδι ή τιμωρία: Ληής... I κι εις το σταυρό τον Ιησού είδαν 
αποθαμένο, \ σεισμός πολύς εγίνηκε Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 3766· για να κατέχετε οι 
χρόνοι όντα σιμώνου: (παραλ. 3 στ.) όντα γενον πολλοί σεισμοί, κατακλυσμοί και 
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ττείναΙ και τα νερά να χάνοννται, τα ύστερα είναι εκείνα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4266· ο 
Θεός με τον σεισμόν μας έατειλεν τον τρόμο Σκλάβ. 16- ήλθεν οργή εκ Θεού και έγι- 
νεν ένας σεισμός μέγας και φοβερός Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 289· κάθε άνθρωπος 
κρατημένος από τον φόβον εφώναζεν μία, μία και μόνη αιτία του σεισμού είναι η αδι¬ 

κία και η παρανομία οπού έγινεν εις τον πατριάρχην Ιγνάτιον Ροδινός,-Ιγνατ. Πα- 

φΛαγ. 882^· ως αντικείμενο ονείρων: Σεισμόν καθ ’ ύπνους ει ίδεις, όχλησιν κοσμικήν 
τινά σημαίνει Ονειροκρ. Ιβ. 46' σε προσωποπ.: και πάλιν σεισμόν ήκαμε και να μας 
φάγει θέλει Διήγ. ωραιότ. 260* β) ισχυρή δό-νηση που οφείλεται σε ανθρώπινες ε¬ 

νέργειες: Μ' αηήτις ετρνπήσανε το τείχος και το φράξα\ οι Τούρκοι, όλοι μια φωνή 
τόση μεγάλη κράξα, I κι αηόκεις δίδουνε φωτιά κι άλλος σεισμός εγίνη ί κι ελέγαν και 
βονλούσινε όλοι την ώρα εκείνη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4942^· Τότες εβά- 

λανε φωτιά (ενν. στη μπόλμπερη) κι αρχίζουνε ν' ανοίγον\ οι πέτρες, να τους παίρ- 

νουσι μέσα τως και να σμιγόν I τους Τούρκους, και πολύς σεισμός, ώστε να το σηκώ¬ 

σει I τέτοιο χαράκι αμέτρητο, να το ξεθεμελιώσει Τζάνε, Κρ. τιόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

501®· (εδώ σε υπερβολή): Πιάνου κοντάρια δυνατά, βαρά, πολλά μεγάλα I και τη φιλιά 
οη ’ αρχίσασι παράμερας εβάλα. I Φωνές μεγάλες στο λαό, σεισμός στη γη εγροική- 

θη, I όντε τσι πρώτες κονταρές εδώκαν εις τα στήθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Β' 1987. 

σεισοκώλα, επίθ. θηλ. 

Από το σείω, το ουσ. κώλος και την κατάλ. -α. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδιωμ. 

Κρ.2 Ε155, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) 

Που κουνάει πολύ τα οπίσθια περπατώντας: Κι εσύ με καταμέμφεσαι, πάπια 
σεισοκώλα, I κούτσουρα, κακορίζικη και στραβοποδαρονοα; Πουλολ. (Τσαβαρή)2 ΑΖ 

45. 

σειστής ο. 

Από τον αόρ. του σείω και την κατάλ. -της. Η λ. πιθ. τον 6. (Τ-$ Κωνστ.) και 10. 

αΐ- (και στον Πορφυρογέννητο, 130, ΊΧΟ). Λ. σείστε η σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Πα- 

παδ. Α., Λεξ.). 

Μοχλός, λοστός: αι όε πύλαι τον Ανγονστεώνος μετά αξιναρίων και σειστών 
(εκδ. σηστών διορθώσ.) κατερράγησαν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 308 κριτ. 

υπ.). 

σειστός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σειστός. Η λ. και σήμ. στην έκφρ. σειστός και λυγιστός (Κριαρ., 

Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.) 

α) Που λικνίζεται περπατώντας, που κινείται με επιτήδευση (πβ. σημερ. εκφρ. 

σεινάμενος κοννάμενος, κουνιστός και λυγιστός): εκείνος πάντα εσέβαινεν σειστός εις 
το ηαλάτιν, I κι εσύ εκαθέζον και έβλεπες πώς τρέχουν αι καρονχαι Προδρ. (Εί- 
όεηθϊβΓ)2 Δ' 79' β) (εδώ προκ. για πολύτιμους ή ημιπολύτιμους λίθους) κρεμαστός: 

Εποίησε δε και τον επάνω αυτού σταυρόν διά χρυσίου καθαρού λιτρών εκατόν, έχοντα 
και αυτόν μαργαρίτας απιδωτούς και σειστούς λνχνίτας και ηετάσια ολόχρυσα 

δορΜ» φ’ 502^“. 
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Ο τΐληθ. του ουδ. ως ουσ. == κρεμαστά διακοσμητικά στοιχεία: Ο δε σταυρός τον 
άμβωνας έστενε χρυσού λίτρας εκατόν. Είχε δε και σειστά και λνχνίτας συν μαργαρι^ 
ταρίων απιδωτών Ηα§ΐ3 δορΜδ α 458’^·^^ 

σείστρον το· σείστρο^νΛ Λίβ. Εδο 4322. 

Το μτγν. ουσ. σείστρον. Η λ. σείστρο και σήμ. - 

Μουσικό όργανο με κουδουνάκια ή άλλα μετοΛΛικά στοιχεία (δίσκους, Λάμες) ' '' 
για την παραγωγή ήχου (για το πράγμα βΛ. και Κουκ., ΒΒΠ 162, Ε 241): Όλος ο ^ 

κόσμος ο τιολύς γης Αργυρού του ΚάστρουΙ έφθασεν εις σννάντησιν της δέσηοινας 
Ροδάμνης- (παροΛ. 2 στ.) γίνεται τόση ταραχή, μέχρι νεφών ανέβη, I όργανα, σείστρα, 

τύμπανα, βούκινα, μέλος άηανΑίβ. διασκευή α ^507. 

σεΐτης ο, Ιστ. πολιτ. 72®. 

Από το τουρκ. εεγγίά (Μογ., Βγζβηίίηοΐ:. 271, λ. σειτίόες). Ο πληθ. σεΐτηδες το 15. 

αι. (ΕΒΟ, ΤΤΟ γρ. σεΐτώες) και στο ΜεαΓδίιΐδ. Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Σάθ., ΜΒ Γ 47). ί 

ΕπικεφαΛής μουσουλμανικής θρησκ. ομάδας, μουσουλμάνος άγιος: υπήρχον δε - 

σεΐτηδες έχυντες τεκέν και χώρας ότι πλείστας και λαόν άπειρον Έκθ. χρον. 59’^. 

σείω, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ 2491, Διγ. Ζ 2935, Ιατροσ. κώδ. τζ', τθ', Λίβ. διασκευή α 452 

κριτ. υπ., Διήγ. ΑΛ. Ο 289^, Αιτωλ., Μόθ. (ΠαράσογΛου) 128®, Χρον. 314 δις, Δωρ. : 

Μον. (Βαλ.) 42- σείζ,ω, Κυπρ. ερωτ. 17^· σείω, Λίβ. Υα 402, Απόκοπ.^ 48, Ερωτόκρ. 

(ΑΛεξ. Στ.)2 Β' 1907, Γ' 1121, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [901], Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 166*λ 182*®, 333*®, 517^· σω, Πουλολ. {Τσαβαρή)^ 302, ΑΛεξ.** 1983, Αιτωλ., ϊ 
Μόθ. (Παράσογλου) 64^ Σκλάβ. 208, Μορεζ., Κλίνη 222', Πανώρ.^ Ε’ 193, 273, Πιστ. Ι 
βοσκ. Π 1, 74, IV 2, 24, Διήγ. ωραιότ. 932* μέσ. σειούμαι ή σειέμαι, Σπαν. (Ζωρ.) V ■ \ : 

387, 628, Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 17, Αλεξ.^ 1384, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 766, Θρ. Κύπρ. Μ ^ 

722, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 88^. — Βλ. και σήθω. 

Το αρχ. σείω. Ο τ. σείζω (<αόρ. έσεισα, Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 276, κατά τα ρ. σε -ζω, = 

Μενάρδ., Αθ. 37 (1925), 72-73, Χατζ., Λεξ., Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 420, βλ. όμως και 1 

Μηνάς, Μελέτες Νεοελληνικής Διαλεκτολογίας Β' 434) σε έγγρ. του 16. αε (Κακ- ■ ' 

Πάνου, Κυπρ. πεζ. λόγ. 164), στο Μβιιτδίαδ (σίζουνται, λ. σίζειν) και σήμ. ιδιωμ. 

(ΑπΒγ., Εβχ. στη λ., Παπαδ. Α., Λεξ. στη λ., Λουκά, Γλωσσάρ., λ. σσόζω και σείζω, ' ■ 
Χατζ., Λεζ., Φαρμακ., Γλωσσάρ., Μενάρδ., Αθ. 37, 1925, 72)· πβ. τ. σσόζω σήμ. στο -4 

κυπρ. ιδίωμα (ΑγκΙγ., Ε&χ. ό.π., Λουκά, Γλωσσάρ. ό.π.) και τ. σείγω σήμ. στο ποντ. 

ιδίωμα (Απάτ., Εθχ., ό.π., Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). Ο τ. σειωΚαειονμαι), από το σείω ί 
με συνιζ. και καταβιβ. του τόνου θ3ηη3Πδ, Ηίδϊ. ΟΓ^εηιη. 155 ιδ. 155ε, Μηνάς, Πεπρ. · 

ΣΤ'. ΔΚρ. Σ 443), στο Βλάχ. και σήμ. λαϊκ. (Βλαστού, Συνών.^). Ο τ. σωΙ(σούμαι) ... 

{<σειω, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 319, λ. σ'ω· για το σχηματ. των σεις, σει, κλπ. βλ. Χα- ' 

τζιδ-, ΜΝΕ ΑΊ59, ]3ηη3Π5, ΗίδΕ Οτβιηιη. 148, 702) και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εοχ. ό.π., ; . 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 319 λ. σ’ω. Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ., Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεζ. - ; 

Σύμης, λ. οονμαι, σω-(αείω), Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ.)· πβ. και μτχ. ενεστ. 

θηλ. σούσα στην Πάρο (Παπαδόπουλος, Αθ. 97, 1925, 186), προστ. σε (=σείε, Δετορά- ' : 

κηζ/ Κρητολ. 1, 1975, 144) και σσιι {=σείον, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 319 λ, σ’ω) σε κρητ. 

(ρε συνίζ.) και σήμ. λαϊκ. κυρίως στη φρ. σειέμαι και λνγιέμαι. 
Τ. σείνω σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.· πβ. και σείννω, Απάι., Εβχ. ό.π., Καραν., 

Ιστ. Λεξ. Κάτω ΙταΛ.) και λαϊκ. (Βλαστού, Συνών.^ Λ. σείω), όπως και μτχ. ενεατ. 
αεινάμενος στην έκφρ. σεινάμενος κοννάμενος. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. 

I. (Ενεργ.) Ια) Κουνώ κ. (πέρα-δώθε, μπρος-πίσω, δεξιά-αριστερά): Ορνεοσ. αγρ. 

538^· μέτρον καλόν και πατημένον και σεισμένον και οπού να χύνεται θέλουν σας 
δώσει Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. 38· (προκ. για την κίνηση των χεριών σε 
ρίξιμο ζαριών, βλ. και Κουκουλ. ΒΒΠ τ. Α^ 198): συμβουλεύω σε τα ζάρια να μισή- 

σεις,Ι την χείρα σον ποτέ να μη την σείσεις Σαχλ. Α' (ννβ^η.) ΡΜ 119· 

άσκημα σει την χέραν τον, ρίκτει τα σαν ψημένος (ενν. τα ζάρια) Σαχλ. Α' (\λί&§η.) 

ΡΜ 194 κριτ. υπ. χφ Μ· β) κραδαίνω (βλ. και φρ. 1): Των δε Αράβων τα άρματα ήσαν 
σαΐτες και μακροκόνταρα, τα οποία σείοντάς τα εις το χέρι, τα έριχναν, και ήρχοντο 
ίσα εις τον άνθρωπον ώσπερ να ήτον σαΐτα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 399· εδώ σε με- 

ταφ.: Και να ένι τις καν δόκιμος, να έχει ψυχήν θρασείαν (παραλ. 2 στ.) και αποκοτή- 

σει ως άγονρος και επιλαλήσει μέγα,\ και σείσει το κοντάριν τον και ειηεί το αλί σ’ 

αλί σε, I και καταβεί ώσπερ λέγουσιν τινές εις το ηεδίον, I και Αέξει «πράγματα πολ¬ 

λά ... Προδρ. (ΕΐάβηθΐθΓ)^ Δ' 490. 2α) Δονώ, τραντάζω κ.: Βίος Αλ. 4372, Βίος ΑΛ. 450- 

Της μίνας δίνουνε φωτιά κι η χώρα όλη εσείστη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

165^^· β) προκ. για σεισμό: Σκλάβ. 17, Σκλάβ. 210· πώς σει ο άνεμος την γην και τον 
καιρού οι τρόποι Σκλάβ. 208* τσ ’ ανέμους κάνω και κινσύ, τη θάλασσα φουσκώνω 1 και 
σείω τη γη, όντε μον φανεί, μ’ ένα μον λόγο μόνο Πανώρ. Α' 376* εδώ απρόσ.; Βγζ. 

ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 83“*· γ) (μεταφ.) κλονίζω; Τα λόγια της επίβουλης γνωρίζω πως μον 
’σείσαν, I την γνώμην μου, και την καρδιάν λιγάκι την κοννήσαν. I Κι αν στην αγάπην 
μοναχά ήμουνα θηρεμένος,Ι στην πίστιν μον την σήμερον έμεινα νικημένος Σουμμ., 

Πασπ. φίδ. Β' [1201]. 3) Προκ. για κι-νήσεις μελών του σώματος ανθρώπων και ζώων 
α) για έκφραοτ) συναισθημάτων και διαθέσεων (βλ. και Κουκ. ΒΒΠ Α^ 95-96): σείο- 

ντας τα χείρας μον ήρχουμουν εις την τένταν. Η δε κόρη ωσάν με είδεν μοναχόν, ε- 
βγήκεν με πολλήν χαράν και εσνναηάντησε με Λιγ. Ανδρ. 378*^· ΛΛΛά την σκύλα, 

καλά και αν την δείρεις και αν την διώξεις και πάλιν να την κράξεις, ηαρεντύς τα 
αλησμονά όλα και έρχεται και σείει και την ουράν της και περιχαίρεταί σε Βίος Αι- 
σώπ. (Παπαθωμ.) Δ' 224®· μεγαλομουστακάτε (ενν. ποντικέ), τι μον σεις το μονστάκιν 
σον ...; Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 128· (προκ. για το χέρι, το δάχτυλο ή το κεφάλι) κουνώ 
απειλητικά, αποδοκιμαστικά (πβ. και αρχ. κάρα σείειν αλλά και σήμ.): και είδα ακό¬ 

μη ότι έσειε το χέριν τον (ενν. ο Ιγνάτιος) και φοβερίζοντας τον βασιλέα είπε* δεξου 
τέκνον της ασεβείας Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 97*®· εσήκωαε τον δάκτυλόν τον (ενν. ο 
Κωνσταντίνος) και έσεισεν και εφοβέρισέν τον (ενν. τον αμιράν), καθώς το έχουσιν 
αυτοί συνήθειαν Διγ. Ανέ^. 320^^· φεύγοντας εγύρισεν πάλι και φσβερίζειΐ τον Κων¬ 

σταντίνον, κι ήρχισεν με λόγια να υβρίζει. I Το δάκτυλό τον έσειενε, εκούνιεν το κε¬ 

φάλι. «Αύριο, του λέγει, θέλει ’δεις και συ μεγάλη ζάλη» Διγ. Ο 283· ο βασιλεύς... 

έσεισε το κεφάλι, I με πάσαν μανιότητα και με φωνήν μεγάλη. I Λέγει τον: «Τούτο που 
ζητάς, κάμε να το κατέχεις, I εις όσα αν παρακαλείς, μόνον τον κόπον έχεις Τζα- 

μττλάκ. (Λαμπ.) 51* η αλονπού έσεισε το κεφάλιΐ και λέγει προς τον γάδαρον με μά- 

νητα μεγάλη:! «Τι τσαμπουνίζεις, γάδαρε, και τι στραβοκωλίζεις,Ι και τι ’ν' αυτά τα 
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ψέματα, και τι 'ναί τά σαλίζείς;» Ταδ. διήγ. (Βασιλ.) 343· Εμπαίνοντας ο Ιησούς στό 
Γιεροσολνμάκι I την κεφαλήν τον έσεισε κι εστάθηκε δαμάκι. I Λέγει: «Τον ανθρώτΐοψ 
τον νιό θέλονοί ηαραδώσει, I γδύσει και τνραννήσει τον, φτνξει και σφακελώσει, \ και 
εις το ’στερο σταυρώνουν τον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2881· εδώ σε έκφρ. απελπισίας· οί 
άρχοντες ετρόμαξαν, έσεισαν κεφαλάς των Γεωργηλ., Βελ. Λ Οεπι.) 246* τα 
μεν γράμματα έβλεπα και τάχα ανάγνωσά τα, I και εαείουν το κεφώλιν μου να μή καί 
εμέναν ούτωςΙ καταδικάσει ο φοβερός ο ποθοερωτοκράτωρ Λί^. διασκευή α 452· β) 

κάνω νεύμα σε κάπ.; ο Πέτρος εστέκετον και εκτνπαν. Και ωσάν άνοιξαν και τον 
είδαν, εξεπλάγησαν. Και με το χέρι τον τους έσεισε να σωηάσονν Μάξιμ. ΚαΑλιούπ 
Κ. Διαθ.^ Πράξ. ιβ 17. 4) Κουνώ κ. ή κάπ. από τη θέση του, μετακινώ, μετατοπίζω* 

Γον τράγον λέγει αλεπού: «Άκονσε πώς να βγούμεν (παροΑ. 1 στ.) Τους μπροστινούς 
τους πόδας σου κάμε να ακουμηήσεις, I έμορφα ’λόρτος στάθησε, προσέχον μην τούς 
σείσεις, \ κι εγώ από των ώμων σου ...\ εύκολα έξω αηηδώ Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 4®· δένονσι φορτία βαρέα και δνσκολοσήκωτα (ενν. οι Φαρισαίοι)· και βάνουν τάί 
εις τους νώμονς των ανθρώπων, αμή αυτοί δεν θέλουν ουδέ με το δάκτυλόν τους να τά 
σείσουν Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κγ' 4* Ωιμέ, τι πέσιμον βαρύ, δεν ημπορώ 
εις κανέναI τρόπον να σείσω το κορμίν, ν' ασηκωθώ, οϊμένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 

[1274]· είχε σείσει πέτραν μεγάλην και μ ’ αυτήν το στόμα της (ενν. της σπηλιάς) νά 
κλείσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [987]· (προκ. για μονομαχία (συν. κονταρομαχία) 

φίππων): φραγκίτσης πολύ ωραιωτικός, έμορφος στρατιώτηςί αηέσω ήλθεν πιλαλη^ 

τά να δώσει κοδαρέας (παροΛ. 1 στ.) και ο Πάντουρκλος τον πιλαλεί, κρούει τον κον-ί 
δαρίαν, I ουδέ αυτός τον έσεισεν ποσώς απέ την σέλαν ΑχιΛλ. (διηίΰι) Ο 652* αποτολμά 
και δώκεν τον στο στήθος κονταρέαν (ενν. ο στρατιώτης τον Λχιλλέαν)· I καθόλου δεν 
τον έσεισεν απάνω από την σέλαν, I αλλ' ως αδάμας ήστεκεν ασάλευτος στην σέλαν 
ΑχιΛΛ. Σ 1006· Μετά πολλής δυνάμεως εδώκασιν οι δύο I με τα σπαθία τα φρικτά, στα 
έλμα τους απάνω. I Και μερτικσν εκόψασι, τινάς ονδέν εσείστη, I άνω εκ των ίππων : 

τους, εστέκαν ως την πέτραν. Θησ. Η' [72®]· σε παροιμ. (πβ. το αρχ.: συν ΑΘηνά και 
χείρα κινεί, βλ. και Δετοράκης, Κρητολ. 1, 1975, 144): Ο Θεός... θέλει γεμίσει κάι 
τους μαθητάδες μας πολλήν και μεγάλην γνώσιν, την οποίαν παίρνομεν με κόπον από: 

τα μαθήματα, διατί λέγει και η παροιμία: Άγιε Γεώργιε, βοήθα μου- και σείε και ον τον 
πόδα σου. Διά τούτο ημέραν και νύκτα διαβάζετε τα μαθήματά σας Θεματογραφία 11. 

5) Απομακρύνω (βλ. και διασείω)·, αφήνει την κερά Μαρού, την γυναίκαν τον (ενν. σ 
κυρ Γεώργης) εις το πράμαν τον οπού έχει και ποσενδέρει την σήμερον... κερά β; 

κομεσαρέα, να μη μπορεί τινάς να σείσει, να τη διασείσει, αμέ να κάθεται, ν’ αναΘρέΙ; 

ψει και να γοβερνάρει το παιδί όπου έχει Βαρούχ. (Β3ΐζ}ζ.-ν. Οβιη.) 140®· Το ποιον {εν%· 

χωράφι) το Σίργιακον να το 'χει της εξουσίας της (ενν. η αδελφή τον) παντοτινόψ ^ 

αιωνίως, να το κάμει ως θέλει και ως βούλεται, και τινάς να μη μπορεί και κανένα : 

καιρό απού το μέρος τον να σείσει, ουδέ να τη διασείσει εις εκείνον τον τόπον Βαρούχ> 

{Β3ΐς1ς.-ν. Οειη.) 160®. 

II, (Μέσ.) 1) Κουνιέμαι: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 277®, Διήγ. παιδί; : 

(Τδίουηί) 332* Και κάποιες βολές είδαν τινές οπού εσειέτον ο σταυρός οπού εκρέμετςλλ 
επάνω από την αγίαν τράπεζαν και εσειέτον απαγάλλια αγάλια, όταν ύψωνε τσχ: 

άγιον άρτον, σημαδεύοντας με τούτο την επισκίασιν τον αγίου πνεύματος Ροδινόςί :ί 
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ίχγνατ. ΠαφΛαγ. 110^®·”* Πνεύματα ονρανικά χαριτωμένα, \ οπού δίχως βουλήν και 
θέληρύι οαςί δε σειέται κύμα στον γιαλόν ουδένα Πιστ. βοσκ. V 5, 385· προκ. για κ. 

που έχει χάσει τη σταθερότητά του: Περί σειομένης οδόντας Ιατροσ. κώδ. αια'· Εις 

οδόντας να σειούνται διά να στερεωθούν και να ασπρίσουν Ιατροσ. κώδ. τκβ'. 2α) Τρέ¬ 

μω: το ήξενρες, είχα στερρά δννάμη,\ και τώρα οείομαι, θωρείς, σα σειέται το 
καλάμι ΑΛεξ.^ 1384 δις- Κυρά μου, όταν σε θυμηθώ και βάλω σε στον νουν μου,} κλονί¬ 

ζεται η Καρδίτσα μου και σειέται σαν το φνλλον Ερωτοπ. 576* β) δονούμαι, τραντάζο¬ 

μαι: Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.® Ματθ. κζ' 51- Κλάψε, ουρανέ μου, σήμερο, για λόγου 
μου θρηνήσον, I κι η Κρήτης η ’κατόμηολη, για όνομά μου σείσου, I να πέοου τα κα¬ 

μπαναριά, τους Τούρκους να πλακώσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 564*^· Ν’ 

αστράφτει ο κόσμος με βροντές και να παρακουνιέται,! η Κρήτης και το πέλαος δίχως 
αφρούς να σειέται Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 333^®· ηαρευθύς τη φρα εκείνη 
επανσεν ο τάφος της βασιλίσσης και πλέον δεν εσείετον, διότι εσυγχωρήθη και ελυ- 

τρώθη εκ του δεσμού της κολάσεως Χρον. 314- μεταφ. προκ. για εκδήλωση έντονων 
συναισθημάτων, πχ. θυμού: όταν ελθείς στο σπίτι σου οπού έναι θεοργισμένσν,\ 

έχεις πικρίαν γονν πολλήν και σειέσαι αγριωμένοςΊ όλον φαρμάκιν στέκεσαι ωσάν 
κακός ο σφης Σπαν. (Ζώρ.) V 628. 3) £υ>τ<λονίζομαι, αναστατώνομαι (ψυχικά): το 
ηρόαωηον αν είδες, ί εσείσθης όλην σθν ψυχήν, όλην σου τψ καρδίανλ απλώς την 
κόρην άγαλμα της Αφροδίτης είπες I και ηάσης άλλης ηδονής όσας ο νους σνμπλέκει 

Καλλίμ. 818. 

φρ. 1) Σείω τα δόρατα προς κάπ. (βλ. και κινώ, Φρ. 3) = επιτίθεμαι σε κάπ.: Η¬ 

μείς δε ονχ ως δορκάδες ή πτώκες εις τους υπεναντίσυς φανονμεν, αλλ' ως λέοντες 
επεισπηδήσωμεν και αμεταστρεπτί τα δόρατα εις αυτούς σείσωμεν ενστόχως Δούκ. 

19Γ^ 2) Σείω τα μανίκια/το μανίκιν, βλ. Επιτομή μανίκιον 2 φρ. 3) Σείομαι και λογί¬ 

ζομαι, βλ. λυγίζω 112 Φρ. 

σεια>, βλ. σείω. 

σέκαη, Πορτολ. Α 188ζ 255®, 261®, 262®*^, 305^®, 350®®· πληθ. σέκιες. - 

Πβ. και ξέρα. 

Από το ιταλ. εέεεα (ΚβΚδπθ, 5ρΓ3(άΐ0 576). Ο τΐληθ. από το παλαιότ. ιταλ. πληθ. 

Βέοώίε (βλ. Βδίΐε^ΐίδ, λ. εεοοα). Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ,® Β'). 

Αβαθής βραχώδης βυθός, θαλάσσιος βράχος λίγο πάνω ή κάτω από την επι¬ 

φάνεια της θάλασσας (σκόπελος ή ύφαλος), ξέρα: Ήξενρε ότι εις την Πελμεντονραν 
την μικρήν μίλια γ' περ σιρόκο έναι μία οέκα και έχει απάνω της νερόν ποδάρια ιε' 
αυτ. Α 261®· αγνάντια την Ουρσέρα αλάργου μίλι α' ήμισυ και δύο εις τον γαρμπή έναι 
μία ξέρα και την λέγουν η Λόγκα και έχει απάνω της νερό ποδάρια γ' και δ'· και τα 
καράβια νπάν αλάργου από την σέκα μίλια γ' αυτ. Α 188’®· εις τον κάβον Ρεσούτο α¬ 

λάργαν περ γρέγο μίλια 2, ήγονν μίλια δύο, έχει δύο σέκιες αυτ. Α 330®®. 

σεκάνια τα, Πορτολ. Α 317®®. 

Από το ιταλ. Βεοέαξπα. Τ. αεκάνι και σήμ. σε τόπων. (Ζοόη, Λεξ. Ζακ.® Α'2). 

Θαλάσσια περιοχή με πολλές ξέρες, υφόιλους ή σκοπέλους: από τον κάβον 
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Μπίάγκο έως τον κάβον Σπαρτιβέντο είναι όλο σεκάνια αλάργαν εις το πέλαγος μιλιά 
3 ήγονν μίλια τρία αυτ. Α 330^^. 

σεκέρμπασι το. 

Από το τουρκ. (Βαγδϋι Ο., δίίαΙι οΙΙηγ νθ Ι^οΐοηοη ΗβΙζίιη 55). 

Ασθένεια που προσβάλΛει το ζωικό κεφάλαιο: Εις σεκέρμπασι τον αλόγου Ια- 
τροσ. κώδ. χπα'. 

σεκεστράδος, επίθ. — Πβ. και σεκεστράρω. 

Από το βενετ. εεηι^εδίτο (Βοβήο) αναλογ. με τις μτχ. σε -άόος' πβ. παλαιότ. ιταλ. 
8€ηΗ6$ίταάο (Β^ΐί^^ΐίδ, λ. $ε£}ηε$ίταΙο). 

(Προκ. για χρηματικό ποσό) που έχει δεσμευτεί, που προορίζεται για την αγορά 
κάποιου πράγματος: τα άνωθεν υπέρηνρα όηον εκράτει έως την σήμερον ο άνωθεν 
αγοραστής τον τα 'χασιν σεκεστράδα από τότες διά όνομαν των άνωθεν πονλητάδώ 
Βαρούχ. (ΒοΙόζ.-ν. Οθιπ.) 688^ 

σεκεστράρω. — Πβ. και σεκεστράδος. 

Από το ιταλ. δεηηεΒίτανβ (Νου,Γηβγ, Σαϊ. Ιΐ3ΐ. 124). Τ. σεκιστράρω σε έγγρ. του 16. 
αι, (Μαράς, Κατάστιχο 149 Γ' 62^^, 332^). Τ. οεκονεστράρω στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λε£. 
Ζακ^Β'). 

Περιορίζω κάπ. σε ένα χώρο, φυλακίζω: Το Χρύσιππον ο Δούκας μας εσεκε- 
στράρισέ μας, I μα όεν κατέχω την αίτιά Στάθ. (Μβηίηΐ) Γ' 106. 

σέκι, βλ. σέκίο. 

σέκια η, Κατζ, Α' 262. 

Από το ιταλ. εεοοΗΐα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ 
Β', γρ. σέκκια). 

Δοχείο για αφόδευση και ούρηση· καθοίκυ Οϊμέ, όίμένα, τ’ άντερα, σνμπάθησ’ 
μον, να ζήσεις, I όφου και πώς χτυηούσινε! σπούσι α δε γλακήσωί στη σέκια το γοργό¬ 
τερο αυτ. Β' 306. 

σέκιο το· σέκί, Σεβήρ., Τελ. Σημεκυμ. 49β (έκδ. οεκί- διορθώσ.). 

Από το ιταλ. εβοοΠΐο. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', γρ. σέκκιο, Κοντο- 
μίχης, Λεξ, λευκ. ιδιώμ., Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ., Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 177). 

Δοχείο υγρών (συνεκδ.) μονάδα μέτρησης υγρών (βλ. και Πετρόπουλος Δ., ΕΛΑ 
7, 1952, 84): Έδωκα τον ιερομονάχον Ε 12. Μία σκλαβήνα^ ένα προσκέφαλον και μίαν 
ιντιμέλαν, δυο σέκια κρασί κρητικό, λάδι και ξύδι και μία ζήτειαν Σεβήρ., Σημειώμ. 
69. 

σέκουλο το. 

Από το ιταλ. δεαοΐο. Πβ. μτγν. τιληθ. αέκονλα και τ. σέκουλον (<λατ. ΒοεείίΙηηϊ) τον 
5. αι. (ΤΓΟ). 

ϊ Η κοσμική ζωή των λαϊκών (σε αντιδιαστολή με τη ζωή του κλήρου και των μο¬ 
ναχών)· τα εγκόσμια (για τη σημασ. βλ. και ΒΕΐί:3§1ί3, λ. βεοοίο σημασ. 5): Ακομή καλά 
και ο φρα Μπερναρδής, ο νατονράλες του λιγόχρονον τον γιου μον του Μπερναρδή,.^:). 
οποίος εις το σέκονλο τον ελέγασι Γιακονμή..., Θέλω και να παρτιτσιπάρει και εκεί- 
γος ό,τι και τίβοτσι από εμένα, και αφήνω τον ογιά την ψυχήν μον για μια φορά μονα- 
χάς, δουκάτα κορέντε όμοια κρητικά εκατόν Διαθ. 17. αε 4“. 

σεκρεταρίαη. 

Από το βενετ. εεατείαήα (ΒοβΓίο* βλ. για παλαιότ. ιταλ. Β3ΐί&§1ί3, λ. εβξτβίαήα)- πβ. 
και ουσ. σεκρετάριος. Η λ, στο δοιη^ν. (όπου και τ. σεκρετάρια και λ. σεκρετάρισσα) 
και σε έγγρ. του 19. αε (Μπώκος, Επταν. μονοφ. 18). 

Η μυημένη, αυτή την οποία καθιστά ο Θεός κοινωνό απορρήτων γνώσεων (πβ. 
και σεκρετάριος σημασ. 2): Γνώρισιν αγνώριστον εξετάζοντας η μακαριοτάτη παρΘέ- 

■1 νος να γνωρίσει,, είπε προς... τον Γαβριήλ. Από τα καθαρότατα λαγγόνια τα εδικά μον 
5 πώς είναι δυνατόν γεννηθεί υιός, ειπέ μου το. Εις την οποίαν τούτος απεκρίθηκε ...· 
) Χαίρε, συ, η σεκρεταρία της συμβουλής τον Θεού Μετάφρ. Ακαθ. Τμν. 135’. 

ί σεκρετάριος ο, Αναγν., Ημιάμβ., τίτλ., Μαχ. 626^ζ Βουστρ. (Κεχ.) Μ 223ζ 247^, 
] 287ΐ', Ραδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 128^^ Κυπρ. χφ. 162 (γρ. -ττ-), Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. 

(μετάφρ.)^ 81 (γρ.-ττ-), Αμπασ. Μοσχ. 18· σακριτάριος, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
I (Κακ.-Πάνου) φ. 269'· δις· σεγκρετάριος, Βουστρ. (Κεχ.) 286*®· σεγκρεταρίος' 
[ οεκρεταρίος’ σιγκριτάριος, Βουστρ. (Κεχ.) 222^ 

[ Από το μεσν. λατ. εεσείαήϋδ (Ανδρ., Λεξ.)· πβ. ιταλ. Ββξτείαήο, παλαιότ. ιταλ. εε- 
Ι €ΐεΙ(1)ατίο/δαξΤ€ίαήο (Β&Η3§1ί3, λ. $ε§ταΙαήο), βλ. Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 294 και Ρθγπ., Εί. 
( Ιίη^ιιίδΙ. ΙΠ 524. Τ. σακρετάριος το 15. αι. (ΣΒΟ). Τ. σεγρετάριος, σεκρεράριος (Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ.) και σεκλετάριος (Λάζαρης, Λευκαδ.) σήμ. ιδιωμ. Τ. σεκριτάριος τον 7. 
αι. (ΤΣΟ, γρ. σεκρητ-) και σε χφ. του 17. αε (ΝΕ 7,1910,185, γρ. σεκρητ-). Τ. σικριτά- 
ριος τον 5. και 6. αε (ΣΕιηρε, ΤΣΟ, γρ. σηκρητ-) και στο Οα Οεπ^θ (στη λ., γρ. ση- 
κρητ-). Η λ. τον 7. αι. (ΣΕιηρε, λ. σηκρητ-, ΣΒΟ, ΤΣΟ), στο ΜθϋΓδίτΐδ, σε έγγρ. του 7. 
και 10. αι. (ΤΣΟ), του 17. αι. (Τσακίρη, ©ησαυρ. 31, 2001, 320), του 19. αι. (Μπώκος, 

I Επταν. μονόφ. 3) και σήμ. ιστ. (Κριαρ., Λεξ.), καθώς καιστο ΑΛΝΕ. 

1 1) Αξιωματούχος με καθήκοντα γραμματέα, καθώς και άλλες αρμοδιότητες, 
I στην υτιηρεσία κοσμικού ή εκκλησιαστικού άρχοντα (για το τιράγμα βλ. και Καραγ., 
’ Βυζ. διπλ.2 149 κ.ε., Πλακογιαννάκης, Τίτλ. αξιώμ. 74, 76 κ.ε., Λεονταρίτου, Εκκλ. 
I αξ., 530, Ββ^1^, ΚίΓοΚε 99): Το σεκρετάριο ’κραξε (ενν. ο γενεράλες), και το βιβλίο ν’ 

ανοίξει, I την εξουσία να δονσινε οπού χει, και να δείξειΐ οπού τον δώκαν θέλημα μό- 
' νος αυτός να ορίζει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ-Αποσκ.) 336^· επίασαν τον σεκρεταρίον 
; τον αρχιεπίσκοπον, διά να τον σύρουν, να μάθουν πάσα πράμαν Βουστρ. (Κεχ.) Β 223®· 
; (ειδικ.) ο προϊστάμενος της γραμματείας της αρχιεπισκοπής: εφέραν τον σεγκρετα- 
I ' ρών της αρχιεπισκοπής. Και έβαλάν τον εις το καστέλλιν της Αμμοχούστου Βουστρ. 
I' (Κεχ.) 246^· έκφρ. πρώτος σεκρετάριος του βαοιλέως = ο επικεφαλής της αυτοκρατο- 
Ι' ρικής γραμματείας: εχεφστόνησαν διά πατριάρχην της πόλης κάποιον Φώτιον πρω¬ 
ί τοσηαθάριον και πρώτον σεκρετάριον τον βασιλέως Ραδινός, Ι-^ατ. Παφλαγ. 75®. 2) 
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Μύστης, αυτός τον οποίο καθιοτά ο Θεός κοινωνό απορρήτων γνώσεων (πβ. και 
ουσ. σεκρεταρία): τον μακάριον Εφραίμ, τον ακριβέστατον σεκρεττάριον της δευτέ- 

ρας ηαροναίας τον Χριατον Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μεταφρ.)^ 662-663. 3) Γραφείο, 

ιδιαίτερο διαμέρισμα (πβ. παλαιότ. ιταΛ. $$^6ίαήο <λατ. $εοΐ€ίατίαηι, Β3Ηΐ$Η_ 

ΑΙεδδίο, Πίζ. θϊΐιη., λ. δε^είαήο^): ο Πιλάτος έκαμεν και έβγαλαν τον Χριστόν έξω και 
νπήραν τον εις τον σακριτάριόν τον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 269·^ δις. 

σεκρεταρίος ο, βλ. σεκρετάριος. 

σεκρέτης ο- σιγκρίτης. 

Από το ουσ. αοικρίτης/ασικρίτις (6. αι., Τ1-0 γρ. ασηκρ.- κατά Ρδδΐί., Ογ^γπ. 13-15/ 

186-187, <λατ. α εεατβϋδ με αφαίρεση του α-). Για τον τ. πβ. ουσ. σίγκριτος, αν δεν 
πρόκ. για το μτγν. ουσ. σνγκρίτης. Η λ. και τ. σεκρίτης το 13. αι. (ΓΒΟ, λ. σεκρήτης). 

Αξιωματούχος* πιθ. γραμματέας ή δικαστής: Και από την μεγαλόηολιν Ρώμην 
απέστειλαν κολόνες... Και τες έστειλεν κάποιος Πλούταρχος ο σιγκρίτης, ο οποίος 
έγραφε τες γραφές και τες έστελνεν με πολλήν βίαν Ηβξίδ 5ορΜ3 ν 543^® κριτ. υπ.· 

Πολλών ουν λόγων δαπανηθέντων εστάλησαν προς τον άνθρωπον δύο των σιγκρίτων 
μοι και είπον αυτφ' «Ή ειπέ, ό βονλει τω παρόντι», δείξαντες εμέ, «ή άπελθε ένθα 
βονλει» Ψευδο-Σφρ. 258’^· όταν θρόνος τεθήσεται ο εμός εηηρμένος I και σιγκρίται 
επείγονται και πάντες σννελθώσιν, I τότε αγάγετε αντά έμηροστέν μον Διήγ. σεβαστ. 

Θωμά 346. 

σεκρετικός ο· σιγκριτικός. 

Το αρσ. του επιθ. σεκρετικός (9.-10. αι. (ΓΒΟ)· από το ουσ. σέκρετον και την κα- 

τάλ. -ικός). Ο τ. σιγκριτικός από τον τ. σίγκριτον του ουσ. σέκρετον. Η λ. το 10. αι 
(ΣΒΟ), καθώς και σε έγγρ. του Π. (ΤΣΟ) και του 12. αι (03Γ3ς3υ5ί, ΤΣΟ). Ο ττληθ. 

σεκρετικοί στο Μοιιγ8ιιι3. 

Ανώτατος αξιωματούχος (ΟΠΒ, λ. θείσεΗΙωί)- (1) γραμματέας: Τότες έρισεν (ενν. 

ο πάπας) τον σιγκριτικόν τον και έγραψεν δύο γραφές τον πασανού αφέντη εις τον 
κόσμον όπον ενρίσκοννταν οι Τεμπλιώτες Μαχ. 14^* (2) μέλος του σεκρέτον, του 
βασιλικού συμβουλίου: τότες εβονλεύσαν τον (ενν. τον ρε Πιερ) οι σιγκριτικοί να 
σνντνχει με τον ρήγα και να καταστήσει να ελευθερώσει τονς λας τονς περπεριάρη- 

δες Μαχ. 140^^ 

Ο τ. ως επών.: Βουστρ. (Κεχ.) 110^^ 212^^ 

σεκρέτο το. 

Από το βενετ. εεατείο (<λατ. εεοτείηην Βοεπο). Η λ. στο Κατσαΐτ., Ιφ. Ε1013, 1033 

και το 18. αι. (Μετάφρ. Κωμωδ. Μολιέρου (Μηνάς) 191, Ιατροσόφ. 18. αι 19,112). 

1) Μυστικό: να ’βρω δούλους έμπιστους οπού να μ’ αγαπονσιΐ να κάμον εκείνο 
πον τονς πω, σεκρέτα να κρατούσι Ευγέν. (νϋίί-δρΕάαΓο) 1502. 2) Ιδιαίτερο διαμέρι¬ 

σμα: κείνους πον 'χεν μυστικούς οπού ’ξενραν την γλώσσανί λατίνα και τα φράγκι- 

κα, πον ’τον ’ς τιμήν και δόξαν, (παραλ. 1 στ.) μέσα εις τα σεκρέτα της νοτάριονς 
τονς είχεν (ενν. η Μαλτεζίνα) Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΒρίΕπίδ) 622. 

Έκφρ. Εις τα σεκρέτα (με κτητ. αντων.) = κατ’ ιδίαν, στα κρυφά, μυστικά: Αλή¬ 

θεια εις το φανερόν δεν 'ποκοτούν να πούσι (ενν. οι Τούρκοι), I αμή εις τα σεκρέτα 
τους όλον αυτό λαλούσιν,\ πως έπαθαν την εντροπήν και πως τονς κυνηγάει Ιωακ. 

Κύπρ-, Πάλη (Κθρίαηίδ) 7354. 

σέκρετον το· σίγκριτον, Μαχ. 296^^, 594^^. 

Από το λατ. Ββσείηηι (Τριαντ., Απ. 1, 391, 425, Κ3ΐΐ3η6, ΟΟΡ 36, 1982, 132, ΚαΣαηβ, 

5ρΓ3ςΗ6 515· βλ. και ΡδβΐΣ, Ογοιπ. 13-15). Τ. σέκριτον (γρ. σέκρητον) τον 7. αι (ΤΣΟ). Τ. 

σίκριτον (γρ. σήκρητον) ήδη μτγν. (Σ-5 δυρρΐ). Η λ. τον 5. αι (ΤΣΟ), στον Ησύχ., στη 
Σούδα, το ΜβϋΤδΐυδ. και σε έγγρ. του 7. και 10.-15. αι (ΤΣΟ). 

1) Ανώτερη βυζαντινή εκκλησιαστική ή πολιτική κεντρική υπηρεσία (βλ. και 
ΟΠΒ λ. 3ε]α·είοη, ΟιιίΙΙαηά, Αθ. 73/74, 1972-3, 85)· α) εκκλησιαστική γραμματεία, δικα¬ 

στήριο, συμβούλιο (βλ, και θ3ΓΓουζβ5, Οφφίκια 375-377): Τα των Εκκλησιών οφφίκια, 

ήτοι των μητροπολιτών, των αρχιεπισκόπων και των επισκόπων... κ' ο επί της ιεράς 
καταστάσεως, κα' και ο επί των σεκρέτων. Πεντάς τετάρτη Μαλαξός, Νομοκ. 517* Αι 
ενέργειαν των οφφικίων... κα' Ο επί των σεκρέτων, επί τω καταηανειν τον λαόν επί 
το κρίνειν Μαλαζός, Νομοκ. 519· β) (με προσδ. όπως βασιλικόν, ρηγικόν, της βασι¬ 

λείας) το συμβούλιο ή δικαστικό συνέδριο που συγκαλούσε ο αυτοκράτορας (βλ. και 
Κωνσταντόπουλος, ΕΕΒΣ 1, 1933, 295-296): γραμματικ’ αξιόλογε τον ρηγικού σεκρέ- 

τον,! Γεώργιε ενγενέστατε Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 6* αλΛ ’ ουδέ εις ας έχωσιν οντοι υπο¬ 

θέσεις, ή μετ’ αλλήλων ή μεθ' ετέρων τινών, κριθήσονται παρ' αυτών, αλλ’ εν τω 
σεκρέτω της βασιλείας μου Ψευδο-Σφρ. 542^*- συνεκδ. ο χώρος, η αίθουσα, όπου 
στεγαζόταν: Και ταντα πάντα μεν εγώ εν τω σεκρέτω τφ βασιλικώ είδαν και ηολλά- 

κις ανέγνωκα Ψευδο-Σφρ. 538^· εδώ με αναχρονιστική χρ. (Στεφάνής - Παπατρια- 

νταφύλλου-Θεοδωρίδη [Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. σ. 27]): Τω αοφοτάτφ νπερλάμπρω, 

εκ των σεκρέτων της βασιλείας αρίστω ... κνρίφ Παναγιώτη Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 

98’· γ) το γραφείο της κεντρικής οικονομικής υπηρεσίας: Τα εηερωτήματα της λογα- 

ρικής τον σεκρέτον τον γενικού λογοθεοίον ίνα κατά την απαίτησιν τον διοικητού και 
τον χρνσοτελούς επί των ιβ' μιλιαρησίων απαιτώσιν το νόμισμα ωσαύτως και εισκο- 

μίζονσιν οντοι εν τφ αντώ σεκρέτω ΜθΙτοί.^ 140^’'. 2) (Στην Κύπρο κατά τη Φραγκο¬ 

κρατία) διοικητική υπηρεσία που σχετίζεται α) με τα οικονομικά του βασιλιά ή ενός 
ηγεμόνα: όρισεν ο κοντοστανλης εις το σίγκριτον και πέψαν 'νού μηνός πλέρωμαν εις 
το κάστρον Μαχ. 380^·^· είχεν από τον ρήγα πογέριν (ενν. ο σιρ Τξουάν τε Σπαθία)... 

να πολομά και τονς εξόδους τονς απρέπονς αηον δεν ήσαν ταμένοι και γραμμένοι εις 
το σίγκριτον Μαχ. 140’^· οι ηερίτον του σίγκριτον και ούλον το αρχοντολόγιν Μαχ. 

140*®· (προκ. για το βασιλικό θησαυροφυλάκιο): Ο κύρης της Τύρον εηήρεν το σί- 
γκριτον έσσω τον και αφέντεφεν τα ρηγάτικα ως γιον τα δικά τον Μαχ. 56^^· και όρι¬ 

σεν (ενν. ο κονβερνονρης) και εβσνλλώσαν το σίγκριτον και την βόταν όπον ήτον ο 
βίος Μαχ. 50^· Άνταν εκονρσεύσαν την Λευκωσίαν εκονβαλούσαν τα εις το σίγκριτον 
Μαχ. 438®· β) με δικαστικές αρμοδιότητες: εδώκαν τονς κάτωθεν καβαλλάρηδες εφ- 

φίκια... και τον σιρ Έκτωρ δα Μπαλιάν νομοκριτήν τον σίγκριτον... και τον σιρ 
Τζονάν Σάλαχαν... εμηαλήν του σίγκριτον Μαχ. 
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σεκ^έτος, επίθ. 

Από το βενετ. 8εεΓείο (<λατ. $εοτείη$· Νοιιτηβ^, 1-3ΐ. ϊίβΙ. 124, $ρ3ά3Γθ, Βγζ. 38,19^ 

451). Ουσ. αεκρέτος (= γραμματέας) σε σημείωμα του 15. αι. (ΝΕ Ζ', 1910,168). Επίρρ" 

σεκρέτα σε επιστολή του 19. αι. (Σταμούλη, Μεσ. Ν. ΕλΛ. 6, 339). Η λ. στο Κατσαί^ 

ΚΛ. Β' 305. 

1) Μυστικός, κρυφός; ΛΟΥΡΑΣ; Αλλα ’λεγες και άλλα ’τασοες κί εδά άλλα μδν 
δηγάσαι, I μα δεν κατέχω ποια αφορμή έτοια σε κάνει να ’σαι, (παραλ. 1 στ.) ΠΕΤΡΟΥ* 

(παραλ. 1 στ.)... να σου ηω την αφορμή, μ ’ αλήθεια σου σεκρέτο να το κρατείς, για τσ 
Θεό.Ι ΛΟΤΡΑΣ: Κερά Πέτρου μου, πε το, και αηον τα χείλη μου ποτέ σου τάσσω νά'· 

μην έβγει Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 339. 2) Εχέμυθος, έμπιστος: Έχεις κανένα δονλεντή 
σεκρέτονε, κνρά μου, I διά να σου κάμει ό,τι πω και έχω στην καρδιά μου; Ευγέν.: 

(νΐίϋ-5ρ3ά3Γθ) 331. 

σέλα η, Αιγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 1189, Αιγ. Ζ 308,1524,1766, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 15,1059/ 

1469, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]οίίΓ.) 999, 3498, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 149, Ια-: 

τροσ. κώδ. σπγ', Διήγ. παιδ. (Τ8ΐοιιηί) 511, Λίβ. Εδε. 3899, Λίβ, διασκευή α 3174, 3242, 

ΑχιΛΛ. Ε 803, 1155, ΑχιΛλ. (5ηιί1ίι) Ν 1194, ΑχιΛΛ. (διηΐΐΐι) Ο 286, Ιμπ. 358, 417, 427, 

Διήγ. Βελ. χ 238, Διήγ. ΒεΛ. 258, 0ησ. [ΙΤ’], Αρμούρ. (ΑΛεξ. Στ.) 78, 145, Γεωρ- 

γηλ., Βελ. Λ (Β^^^1ζ.-ν. Οεπτ.) 342, Ριμ. Βελ. ρ β3ΐ!3ς.-ν. Οειη.) 391, Αλεξ.^ 351, Παράφρ. 

Χων. (Νικήτ, Χων., Βόνν., 86 κριτ. υπ.), Λιβ. Υα 2658, 2829, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοβ) 120^, 

Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 121^ Η3^ε 5ορ1ϋ3 1ί 485^ Βίος Δη μ. Μοσχ. 460, Ιστ. Βλάχ. 1674, 

Διγ. Ανδρ. 319’*’, 347^^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β^ 1430, 1582, ΜπερτοΛδίνος 104 δις, Διγ, 

Ο 2779, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 451^^ κ.α.· σέλη, ΑχιΛΑ. Ε 807* σέΑΛα/ 

Ασσιζ. 70^ 318^'^, 491^, Μαχ. 4082^· σιέλα, ΟΛόκαΛος 213^· γεν. τιΛηθ. σέΛΛων, 

Ασσίζ. 240^ή 491^^ 

Από το λατ. εεΙΙα. Οι τ. σέλη (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.· βλ. και τόπων. Σέλ- 

λη, Τσοπ., Συμβολές Α'263, Βαγιακ., Αθ. 64, 1960,141) και σέλλα (Σακ., Κυπρ. Β' 778, 

Χατζ., Αεξ.) και σήμ. ιδιωμ. Τ. σέλλάα σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η 
λ. τον 4. αι. (για πιθ. πρωιμότερη μνεία βλ. ΤΕΟ), στο ΜβαΓδίυδ και σήμ. 

Ια) Κάθισμα προσαρμοσμένο στη ράχη αλόγου στο οποίο κάθεται ο αναβάτης, 

σέλα: Ο Προθενώρ ο βασιλεύς εσέβην εις την μέσην' ί τον Έκτορα εις το πλευράν έδω- 

κε κονταρέαν (παραλ. 1 στ.) Λέγω σας ότι ο Έκτορας έηεαεν εκ την σέλαν I πολλά 
εντράπη, δυνατά, πηδά, καβαλικεύει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 453Τ Το δάον η 
κόρη ορέκτην το να το καβαλλικεύσεν I ορίζει, θέτουν σέλαν της και εκαβαλίκενσέν 
το Λίβ. διασκευή α 3016* ΕΙχασίν τα (ενν. οι Τσερκέζοι τα άλογά τως) στολισμένα με 
σαλιβάρια και σέλες ασημένιες και χρυσωμένες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 386* Και εις 
απ' εκείνους, εύτολμος, γενναίος στρατιώτης,Ι αποτολμά και κρούει τον (ενν. τον 
Αχιλλέα) εις το στήθος κονταρέα' I ποσώς ονδεν τον έσεισεν απάνω απέ την σέλα, I 

αλλ ’ ως αδάμας ίσταντο μη φοβηθείς καν όλως Αχιλλ. ($ταίΐΚ) Ν 1409- εγώ δε τούτον 
δέδωκα ραβδέαν σμικροτάτηνί και μετά σέλης έηεσεν ευθύς από του ίππον, I ιστάμην, 

έβλεπον αυτόν, αν πάλιν εγερθείη Διγ. Ζ 3388* (σε παρομοίωση): Φαρι'ν εκαβαλίκενεν 
(ενν. ο δούκας) γριβίν εκ την Καλαβρίαν, 1 έμορφον, καλοσύνθετον, υπέρσγονρον πα- 

ράπαν·\ αρματωμένος όμορφα, ως ήλιος εις την σέλαν 1 εφαίνετόν σε- εις το φαρί 

στέκεται καρφωμένος-1 ως πύργος μέσα εφαίνετόν εις όλα τα φουσσάτα Χρον. Τόκ- 

346* ωσάν άστρα εις τον ουρανόν και φύλλα εις τα δένδρα, έτσι έπεφταν εις τους 
μαύρους αι σέλες Διγ. Ανδρ. 357^^· (εδώ προκ. για μουλάρι): Εισέ σέλαν μίας μούλας 
χανχόκτονο πομπενονσιν Σατιρ. ποίημ. 7* β) κάθισμα στο οποίο καθόταν η επίτοκος 
για να γεννήσει (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 22): Ο... πατήρ οθν, πρίγκιπας, 

γύρου αφέντης ήτσν, I και μήννμαν τον μήνυσαν Αντίοχος να πάγει, ί διά να τον ηοί- 

ΰονν βασιλέα στον τόπον τον παππού σον\ και την κνράν σου έλαβεν μέσα εις το 
καράβιν (παραλ. 1 στ.) πόνοι τψ πιάνουν δυνατοί, στην σέλαν την εκάτσαν,Ι κι εσέν 
έγέννησεν ευθύς, κάκείνη αποβαίνει Απόλλων. (Κεχ.) 455. 2) Στενό πέρασμα μεταξύ 
δύο λόφων ή δύο κορυφών βουνών, διάσελο: Αν λάχει και έρχεσαι από τον γαρμπήν 
εις εύρει αε αποστροφή και θέλεις να υηάς εις τες Δήλες, όντεν είσαι 
μέσα τψ Μύκονον και την Τήνον, κατέβαινε απάνω εις τα βουνά της Πάρου τα υψηλά 

μέσα εις τψ σέλψ των Πορτολ. Α ΙΟΤ’^. 

σελάδα η, Πορτολ. Α 29”- 

Από το ουσ. σέλα και την κατάλ. -άδα. Τ. σελλάα σήμ. στην Κάρπαθο (Μηνάς, 

Ιδιωμ. Καρπάθου). Τ. σελλάάδα σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Λ. 

σελλίίά). Λ. σελλάδιν ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 778, Παπαχριστ. ό.π.). Τ. σιλάδα σήμ. 

ιδιωμ. (Ευγενίδης, Παγγ. Γλωσσ., Ζαφειριού, Ιδιωμ. Σάμ.). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. 

(θ3Γ30Εΐΐ6ί, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.^ 327) και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 

Κρ.) και ως τόπων. (Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων. 1255, λ. Σελλάδες). 

Δίοδος, πέρασμα (χερσαίο ή θαλάσσιο) μεταξύ δύο ορεινών όγκων; Αν θέλεις 
ότι να υπάς εις τον Βίτνλον, άφηνε όλον το ακρωτήριν της Μάνης εις το μεσι^μέριν και 
υηάς εις την άλλην μερέαν μέσα εις τψ σελάδαν αποκάτω εις το βοννίν οπού έχει 
καμπήν ωσάν καμήλας αυτ. 57^· ο Παπάς έναι νησί και στέκει μέσα την στερεόν και 
αν θες να πας εις τον Παπά, έβλεπε τα βουνά τα χοντρά και πάχαινε τη μέση εις τη 
σελάδα και απάνω τον στέκει κτίσμα και κάμνει τρσνλα αυτ. 252^· η εγνωριμία της 
Τρίπολης έναι ένα βουνό ψηλό και κάμνει ωσάν σελάδα αυτ. 348’^. 

σελάς ο, Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηί) 389, 643* σελλάς. 

Από το ουσ. σέλα και την κατάλ. -άς. Η λ. στο δοιη^ν. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., 

Μπαμπιν., Λεξ.). 

Κατασκευαστής σελών, σελοποιός: Ακόμη και ο σαγιτάς νενρώνει τες σαγίτες 
(ενν. με τα νενρά μου) I και ο σελάς και σαμαράς χρώνται και ούτοι ταντα Διήγ. παιδ. 

(Τδίουηί) 626* και τον Τζιλέτ τον σεκρετάριον, και τον Τζονάν τον σελλάν, και την 
γυναίκαν τον και τον υιόν τον, τον Περινέτ τον χρνσοχόν και τον Τζονάν τε Βένα τον 

αδελφόν τον Μαχ. 626^^ 

σελασφόρος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σελασφόρος. Η λ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

Που εκπέμπει φως* λαμπρός, φεγγοβόλος: Γλυκά, Αναγ. 36. 

σελάτος, επίθ. 

Από το ιταλ. εεΙΙαίο (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., στη λ.). Ουδ. σελλάτον στο 
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κυτιρ. ιδίωμα (Λουκά, ΓΛωσσάρ.)· Τ. σε\λάτος (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και τ. 

σεΛλίίάτος στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ., κ.ά.). 

Που έχει το σχήμα σέλας- (εδώ προκ. για σκαμνί): ένα σκαμνί στρογγυλό κυτία- 

ρισσέινο, νπέρπνρα η', ακομή ένα σελάτο, νπέρπνρο α' Βαρούχ. (Βα1<Ιζ.-ν. Οοιη.) 817^· 

ένα σκαμνί σελάτο, νπέρπνρα β' αυτ. 816”. 

σέλη η, βλ. σέλα. 

σελήνη η, Πόλ. Τρωάδ. (Πα7ιαθωμ.-^θ£ί^.) 453, Ερμον. X 126, Χρον. Μορ. Ρ 3918, 

Ερωτοπ, 127, Λίβ. διασκευή α 2541, Λίβ. Εδο. 2409, ΑχιΑλ. (διηίίίι) Ν 94, 873, 1672,: 

ΑχιΛΛ. (διηίΐΗ) Ο 57, ΛνακάΛ. 101, 102, Οι. ρορ. 168, Λίβ. Υθ 1602, Κορών., Μπούάς 
87, Μορεζ., Κλίνη φ. 490^ 493', Ονειροκρ. Ιβ. 46 (πεντάκις), Κυτιρ. ερωτ. 103®, Πρόλ. 

εις έπαινον Κεφαλλην. 40, Διακρούσ. Στίχ, ηθ. (Κακλ.) 95, Διακρούσ. (Κακλ.) 522, 

647, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. σελήνη. Η λ. και σήμ. 

1) Το τιλησιέστερο προς τη Γη ουράνιο σώμα που αποτελεί το μοναδικό φυσικό 
της δορυφόρο· το φεγγάρυ Βίος ΑΛ. 4443, ΠτωχοΛ. α 890, Διήγ. Αλ. V 29* έκφρ. εις 
ώραν/τον καφόν της σελήνης ~ όταν έχει πανσέληνο: πέμπει (ενν. ο διάβολος) ακά¬ 

θαρτα πνεύματα να κατοικούσιν εις κάποιους άνδρας ή και γυναίκας, και αυτά ... τως 
κάνονσιν πολλές πείραξες και χαράματα· και μάλιστα εις τον καφόν της σελήνης ... 

τους κάνουσι να ηέφτονσι όπου ευρεθονσι, να ταράσσουν, να αφρίζουν το στόμα, να 
αλλάσσουν τα μέλη, να μην έχονσιν ανάπανσιν, μα να κάνονσιν μίαν κίνησιν τόσα 
φοβεράν και άσχημον, απον όσοι τους θεωρούσιν φρίττοναιν Μορεζ., Κλίνη φ. 490^· 

Αλλους (ενν. ο δαίμων) σεληνιάζει τους και άλλους δαιμονίζει, I και κάμνει τους εξε- 

στηκούς εις ώραν της σελήνης, I διά να υβρίζεται Θεός, ο ποιητής σελήνης Ναθαναήλ 
Μπέρτου, Στιχοπλ. 1 1286· α) συχν. σε παρομοιώσεις: Λάμπει ως σελήνη τψ αυγήν, 

ως ήλιος την ημέραν, \ ως άστρον το μεσάννκτον το κάλλος της ωραίας Φλώρ. 97Τ 
σαν κρίνο ενωδέστατον της ταχινής ημέρας, I ώσπερ αστέρας πάμφωτος που λάμπει 
την εσπέραν,I ούτως και αντείνη (ενν. η σουλτάνα) έλαμπεν με υψηλόν καμάριΐ σαν 
την σελήνη που λα μπρε ί τον μήνα τον Γεννά ρη Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚαρίΕπίε) 1362- 

ωσάν γερτή καμάρα, I ωσάν σελήνη τριών μερών, ωσάν μισό στεφάνι I ζωγραφισμένα 
Θαυμαστά, ήσαν τα δύο της φρύδια, I μακρέα, μαύρα και λιγνά, έμορφα συνθεμένα 
Θησ. ΓΒ' [55ή' παρείκαζεν (ενν. η κόρη) ως βέβαια τον κύκλον της σελήνης I όταν έναι 
ολόκυκλος, καθάριος και γεμάτος I ως προς την στρογγνλότητα του ξένον της προ¬ 

σώπου Λίβ. ν& 2216- όσον γουν γαρ διαφέρειΐ η ολόγομος σελήνηί των νυκτερινών 
αστέρων, 1 τόσον γαρ νπήρχεν αύτη (ενν. η Ελένη) I των γε γυναικών ωραίων (παραλ; 

2 στ.) ωραιόκαλλος τα πάντα Ερμον. Β 292· β) σε προσωποπ.: Κλαι τον (ενν. τον Βελι- 

σάριον) ο ήλιος αυτός, κλαι τον και η σελήνη, I και τα στοιχεία τα άψυχα σνγκλαίουν, 

συλλνπουνται Γεωργηλ., Βελ. Λ (Ββΐόζ.-ν. Οβιη.) 474- σήμερον οι βοθράκοι αγάλλονται 
και οι αχελώνες τραγουόούσιν το παράνομον ορώσαι μυστήριον. Η θάλασσα είδεν και 
έφυγεν η σελήνη το φέγγος απέκρυψεν ο σπανός ο πονηρός, ο σπανός ο τριγένης 
Σπανός (ΕΐάθηβΐοΓ) Α 24-5* Εκ της σελήνης έπεσεν εκείνη (ενν. η κόρη) τας αγκάλας, I 
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και το λαμπρόν της μερτικόν απέσπασεν και απήρεν Βέλθ. 680- γ) σε επίκληση: Σε¬ 

λήνη μου καλόφωτε, βλέπεις τι τνραννούμαι·\ και γαρ βραδύ, παρακαλώ, πέμφον 
μικρόν ακτίναν Καλλιμ. 1682* κι εσυ. Σελήνη τ’ ουρανού, την γην μην την φωτίο'εις,Ι 
κι εσείς, νερά τρεχάμενα, σταθείτε, μη κινείοθε,\ και, θάλασσα, βρυχήσθησε στην 
συμφοράν της Πόλης 0ρ. Κων/π. διάλ. 8* Και από του νυν επέμεινα, Φεγγάρι μου, εις 
εσένα, \ Σελήνη παχ'εξαίρετε, καλή μαντατοφόρε Λίβ. ν& 1624· (εδώ προκ. για όρκο· 

βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ' 372): κι οι δυο ρηγάδες... ν' αμνόγονσιν αρχίζονλ «Μα τ’ Ά- 

στρη, μα τον Ουρανό, μ' Ανατολή και Δύση I και μα τη Γη πον τα κορμιά θε να μας 
καταλύσει I και μα τον Ήλιο το ζεστό, μα Φέγγος, μα Σελήνη, I ποτέ να μη δολώσομεν 
ετούτον οπού εγίνη· \ κι εκείνον οπού εγράψαμε πάντα να το κρατούμε Ερωτόκρ. (Α- 

λεξ. Στ.)2 Δ' 1623· δ) ως ερωτική προσφών.: Φως μου, ψυχή μου, ομμάτια μου, πνοή 
μου, ανασααμός μου, I ήλιε, σελήνη ολόφωτος, και άστρον της Αφροδίτης, I ας μάθω 
μόνον θέλημαν, κόρη, το εδικό σου, I και αφού γνωρίσω τον σκοπόν και πάσαν την 
βουλήν σου, I ως πέρδικαν εις το κλουβίν, ούτως να σε αρπάξω Αχιλλ. (διηίΟι) Ν 1000· 

Αγάπη, πόθε μου καλέ (δηλ. ΦΛώριε), γλυκοπερίπλοκέ μου, I ήλιε μου, αυγή μου, 

ημέρα μου, ζωή, εμψύχωσίς μον, I σελήνη μου αστροφντευτη, τα φύλλα της καρδιάς 
μου, ί ζωή μον οπού 'ζιουν απ ’ εσέν, τώρα διά σε αποθνήσκω, I δι ’ εσένα θανατώνομαι 
αδίκως και αναιτίως Φλώρ. 469· ε) ως αντικείμενο ονείρων; Σελήνην αιματώδη ει 
ίδοΐζ, ζημίαν, θλίψιν δηλοί Ονειροκρ. Ιβ. 46* Σελήνης επάνω καθεσθήναι, δόξαν δηλοί 
Ονειροκρ. Ιβ. 48· Σελήνψ μία ή πολλές ιδείν, αρχάς και εξουσίας δηλοί Ονειροκρ. Ιβ. 

46- στ) προκ. για την υπερφυσική, μαγική της επίδρ.: Λλάθητσν ποιεί τον νουν μεθ' 
ύδατος και οίνον οριγάνη βρασμένη και κατά γένναν της σελήνης πινομένη Γιατροσ. 

Ιβ. 48* κάνει τα χαράματα (ενν. ο μιαρός δαίμων) τες πλιότερες φορές τον καφόν 
απον γεμίζει η σελήνη, και διά τούτο και τους πάσχοντας το αυτό πάθος σεληνιαζο- 

μένους τους ονομάζονσι. Και πολλοί αποκοτούσι και βλασφημονσι την σελήνην, λο¬ 

γιάζοντας πως εκείνη είναι η αιτία τον αυτού μεγάλου πάθους, όμως αμαρτάνονσιν, 

διότις η σελήνη δεν είναι αιτία του τοιούτου πάθους, μα είναι το πονηρόν πνεύμα, 

απον ονόμασεν ο κύριος πνεύμα άλαλον και κωφόν Μορεζ., Κλίνη φ. 492''· ζ) μεταφ. 

ζή προκ. για ωραία γυναίκα: Υπήρχε γαρ ευγενική (ενν. η κόρη), το είδος κρνσταλ- 

λόχροια, I εξαίρετος εις ηλικιάν, πλην ήταν ωραιωμένη. I Εις ηλικίαν κνπάρισσος, 

σελήνη εις την όψιν, \ ο κύκλος τον προσώπου της τον ήλιον αντηύγει Φλώρ. 7* Εκείνον 
τοίνυν το λαμπρόν άστρον της Αφροδίτης (ενν. η κόρη), I η ακτίς του ήλιον η υπέρλα¬ 

μπρος, η ολόφωτος σελήνη, I το μάλαγμαν το καθαρόν και το μαργαριτάριν, (παραλ. 4 

στ.) εις την πικρήν αστένειαν εκείτον τον θανάτου Αχιλλ. (διηΐΐΐι) Ν 1672* ζή προκ. 

για την Παναγία: ο ουράνιος Θεός, απού φυλάγει την κληρονομιάν τον, ήγουν τους 
χριστιανούς, έδωκεν την μεγάλην βοήθειαν της νοητής σελήνης, ήγουν την δεδοξα- 

σμένην Μαρίαν την Παρθένον Μορεζ., Κλίνη φ. 492''· ζ^) προκ. για την Κων/πολη (βλ. 

και Κριαράς [Ανακάλ. σ. 50, 52]): Ήλιον τάξε νοητόν τον Μέγαν Κωνσταντίνο·! σελή¬ 

νη επονόμασε την νέαν τον την Πόλην Ανακάλ. 91. 2) Ως θεότητα: Ερωτόκρ. (Αλεζ. 

Στ.)2 Β' 323, Αχιλλ. (δπιίϋι) Ν 857. 

σεληνιάζομαι, Ασσίζ. 124“, Μαλαξός, Νομοκ. 146, 178, 345, Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 188, 193, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 58^, 199^^, 720 ρξε' 2, 15, 1665 ξθ' 5-6, 



σε?.-ηνιασμος 448 449 σελινόστνερμα 

Σίΐσμολ. (Οικονόμου) 91 τρις, Ιωακ, Κυπρ., Πάλη (Κθρίαηΐδ) 3934* ενεργ. σελήνιά- 

ζω· οιΑηνίάζω. 

Το μτγν. σεληνιάζομαι. Τ. σελενάζω σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η 

Λ. (μέσ.) καισήμ. 

Α' (Μέσ., αμτβ.) πάσχω από σεληνιασμό, υποφέρω από κρίσεις επιληφίας: Άλ¬ 

λος πάλιν,... θαρρώ από πειρασμόν τον διαβόλου, έστοντας να σεληνιασθεί δυνατά, 

εστράφην οηίσω το στόμα του και έχασε και την φωνήν τον τόσον οπού, όποιος τον 
έβλεπε, έβλεπεν ένα ελεεινόν Θέαμα και κανείς μετ' εκείνον δεν εμηόριε να σταθεί 
Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 118^^· Περί δε τον σεληνιαζομένον ιερέως, αηοφαίνονν οι 
θείοι νόμοι, ότι τούτος ο ιερεύς, όλα τα της ιεροσύνης ανεμηοδίαχως να υπηρετεί καί 
εμπόδιου κανένα να μην έχει, μόνον την αναίμακτου θυσίαν, ήγουν την θειον ιερορρ-: 

γίαν, να είναι υστερημένος και απόβλητος Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 720 ρξε'8. 

Β' (Σπάν., ενεργ. μτβ.) προκαλώ κρίσεις επιληψίας σε κάπ.: Άλλους (ενν. ο δαί¬ 

μων) σελψιάζει τους και άλλους δαιμονίζει, \ και κάμνει τους εξεστηκούς εις ώραν 
της σελήνης, \ διά να υβρίζεται Θεός, ο ποιητής σελήνης Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι- 

χοπλ. 11286· Τφ αντώ χρόνω εσιληνίασεν... το δαιμόνιον πολλές βολές τον παπακνρ- 

Ιωάννην, άνθρωπον ως μ' χρονών... Ο Θεός να τον βοηθήσει και να τον ιατρενσει 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 86''. 

σεληνιασμός ο, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 137. 

Το μτγν. ουσ. σελψιασμός. Η λ. και σήμ. 

Η ασθένεια επιληψία: εκείνοι απού θέλουσι το δοκιμάσει το... πάθος τον σελη¬ 

νιασμού ας κρατούσι βέβαιον πως διά της χάριτος της αυτής της δεδσξασμένης Μαρί¬ 

ας της Παρθένον δεν τους αηοκτένουσιν τελείως (ενν. τα πονηρά πνεύματα) την αυ¬ 

τήν ώραν απού τους ταράσσουν, και εάν έχονσι πίστιν και αγάπην εις τον λόγον της, 

θέλονσιν ενρειν και την τελείαν τως ελευθερίαν Μορεζ., Κλίνη φ. 493^ 

σεληνοβεβαμμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. σελήνη και τη μτχ. παρκ. του βάπτω ως επίθ. Η λ. στο Οα Οηπ^θ. 

Φεγγαρόλουστος, που λάμπει στο φως του φεγγαριού: τρία λιθάρια θαυμαστά, 

εξαίρετα, μεγάλαΐ εσκέπαζαν, α είπομεν, το τρίτον τον τρίκλινου, \ φώτα και φως 
λαμπρσμορφον ανγάς παρέχον έσωΊ ο δ' έσω πάτος κόκκινος, σεληνοβεβαμμένος 
Βέλθ. 336. 

σεληνοειδής, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σεληνοειδής. Η λ. και σήμ. 

Που έχει το σχήμα του μισοφέγγαρου: Τούτο το σεληνοειδές σχήμα ΜβΙτοΙ.^ 85^ 

σελικτάρης ο, βλ. σιλιχτάρης. 

σελίν το, βλ. σελιΤοΜ 

σέλινο το, βλ. σέλινου. 

σελινόμορφος, επίθ. 

Από τα ουσ. σέλινο(ν) και μορφή. 

(Προκ. για το στεφάνι που δινόταν στους νικητές των αγώνων στα Νέμεα) ποΟ 
έχει τιλεχτεί από σέλινα (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 808): Ονδέν εδόθησαν 
ποτέ, σ’ ολύμπια παιγνίδια,} από ελαίας γαρ κλαδί, στεφάνι στολισμένο. I Ούτε ... εκ 
το σελινόμορφον, στεφάνι στους Νεμέονς (παραλ. 1 στ.) ποτέ τινάς ονκ έλαβεν, με 
τόσην πρεποσύνην Θησ. ΙΑ' [68^]. 

σέλινον το, Σταφ., ίατροσ. 3^^ 8^, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 135, 205* σέλι¬ 

νο" σέλινο(ν), Ιατροσ. κώδ. αριη', Επιστ. ιατρ. ποδ. 34, Γιατροσ. Ιβ. 106* σέλλι- 

νον. 

Το αρχ. ουσ. σέλινον. Ο τ. σέλινο στο Βλάχ. και σήμ. Τ. αέλλενον (Σακ., Κυπρ. Β' 

778) και σέλλ'^ινο(ν) (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. στο 
ποντ. ώίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ποώδες αρωματικό φυτό, σέλινο: Προδρ. (ΕίάβηβϊβΓ)^ Β' 40* Εμένα (ενν. τον γά- 

δαρσν) ο αφέντης μου έπιανε κι έοτρωνέ με, I και μέσα το μεαόννκτον στον κήπον 
έπαιρνε με, I κι εφόρτωνέ με λάχανα, σέλινα και αντίδια, I σπανάκια και μαρούλια, 

ράπανα και κρεμμύδια Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 329* (σε παρομοίωση): έχει μαλλιά χρνσα- 

φωτά, ίσα της ηλικιάς τηςΊ ως χόρτον εις παράδεισον, ως σέλινα εις κήπσν,Ι σύτως 
είχε το δάσωμα των ομαλλιών η κόρη Βέλθ. 689* (για φαρμακευτική χρ.): Περί ελμίν- 

θων, ήτοι σκωλήκων:... Σέλινου φύλλα βράσας και τον ζωμόν τους πότισαν Σταφ., 

Ιατροσ. 2*^· (συνεκδ.) στεφάνι από σέλινα για τους νικητές των αγώνων στα Νέμεα 
(για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 808): Βίος Αλ. 2420 κριτ. υπ. 

Οι τ. Σέλινο και Σέλλινον ως τόπων, (βλ. και Ξανθ., ΕΕΒΣ 3, 1926, 60): Ιωακ. 

ΚΟπρ., Πάλη (Καρίαηΐδ) 7976, μετά στ. 10240. 

σελινοπρασορέπανα τα. 

Από τα ουσ. σέλίνΰ(ν), πράσο(ν) και ρεηάνιίον). 

Σέλινα, πράσα και ραπάνια: σελινοπρασορέπανα και ανηθοκουδιμέντα Προδρ. 

(ΕίάεηείεΓ)^ Β' 40 χφ Η κριτ. υπ. 

Σέλινος ο, Πωρικ. (\νίηΐ6Γνν6ΓΒ) 177 κριτ. υπ., II26Β κριτ. υπ., III92. 

Προσωποπ. του ουσ. σέλινο(ν) με αλλαγή γένους: Ο δε βασιλεύς Κυδώνιος έφη 
προς τους παρεστώτας: «Σεβαστέ Μαρονλιε, Φρύγιε πρωτοσπαθάριε και Αντίδιε 
προκαθήμενε τον βιστιαρίου ..., Δανκε και Σέλινε, οί και τας βίβλους κρατείτε, κρί¬ 

νατε προς εαυτούς,... τό κάτινος ψευδή» αυτ. 182. 

σελινόσπερμα το. 

Το μτγν. ουσ. σελινόσπερμα (ΤΕΟ). 

Σπέρμα σέλινου, σελινόσπορος: Άντίδοτος καλουμένη ΑιΘότριβος: Επαρε... 

καρποβάλσαμον, καρναβονδιον, κάμινον, δαφνόσπερμα, σελινόσπερμα από ένα γράμ¬ 

μα- γλήχωνα (ήγουν φλησκούνι) δράμι ένα, μέλι αθηναίικον ή ζάχαρι το αρκετόν Νικ. 

Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 66* Χάπια χρυσοειδή: Έπαρε διαγρίδιον, αλόην από πέντε δράμια, 
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τριαντάφυλλα, αελινόσπερμα από δύο δράμια και μισόν... ανχ. 70. 

σελινόσπορος ο, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 19,57. ^ 

Το πιθ. μτγν. ουσ. σελινόσπορος (ΤΕΟ). Η λ. σε κείμ. του 18. (Ιατροσόφ. 18. αι. 
125) και 19. (Οικονόμου, Δωδώνη 7,1978, 257) αι. 

Σπόρος σέλινου: Λντίδυτος με τα τρία πεπέρια. Έηαρε από τα τρία πεηέρια από 
πέντε δράμια από κάθε ένα,... αελινόσηορον δράμι μισόν, ζάχαρι ή μέλι το αρκετόν. Η 
δόσις δράμια δύο αυτ. 64. 

σελινόφυλλον το. 

Από τα ουσ. σέλίνο(ν) και ψύλλον. 

Φύλλο σέλινου: Περί εις πάσαν πληγήν ωφέλιμον: Σελινόφνλλον κοπανίσας με¬ 

τά μέλιτσς, μίξας εηίθες εις την πληγήν Ιατροσόφ. (Οΐΐ^οηοιηα) 93^ 

σελινοχαλινώνω σελινοχαλινωμένον, Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί:.) 1482''' πιθ. εσφαλμ. 

γρ. αντί σελοχαλινωμένον διορθώσ. (πβ. και 3ΐ;6ρ1ι., 0ησ., λ. σελινοχάλινον). — Βλ. : ■ 
σελοχαλινώνω. 

σελί{ο)ν το· σελίν, Διγ. Ζ 1599, Διήγ. Αλ. V 39, Παράφρ. Χα>ν, (Νικήτ. Χων., 

Βόνν., 358 κριτ. υπ.), Διήγ. Αλ. Ο 281”, 282'''^ Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοε) ΙΟΤ^λ 301=, 303^5.17^ 

Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 302”· Διγ. Ανδρ. 348^. 

Από το ουσ. σέλα και την κατάλ. -[(ο)ν. Ο τ. σελίν (γρ. σελλίν) τον 7. αι. (ΤΕΟ). Τ. 

σελί σήμ. (Κριαρ., Λεξ., λ. σέλα). Τ. σελλίν (Σακ., Κυπρ. Β' 778-9, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. 

Καρπάθου) και σελλίσ (Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. σέλλα) σήμ. ιδιωμ. Η λ. (γρ. σελλί- 
ον) τον 6. αι-, στον Πορφυρογέννητο (ΤΕΟ), στον Ευστάθιο (ΤΕΟ) και στο ΜειίΓδίυδ· 

βλ. καιΕΒΟ. ; 

α) Είδος χαμηλού καθίσματος, σκαμνί· πιθ. πτυσσόμενο, όπως ο αρχ. δίφρος 
(για το πράγμα βλ. Κουκ„ Ευστ. Λαογρ. Α' 87-88, ΒΒΠ 6^= 77-78 ): Τότε ο βονς εφΘέγ- 

ξατο ευθύς προς την βονβάλαν: «(παραλ. 4 στ.) Πρώτον εμέν το κέρας μου χρώνται 
καλαμαράδες, I ποιούν τα καλαμάρια, ποιούν κονδνλοθήκας, \ αλλά και οι τορνάρηδες 
εις άπασάν των χρείαν, 1 εις θρόνους, εις οελία τε, εις σκάκονς, εις ταβλία Διήγ. παιδ. ^'· 

(Τδίουηί) 618· Είχεν γαρ η εξαίρετος (ενν. κόρη) και κράβατον πανώραιον, \ ποικιλοε- 

μορφοσύνθετον, χρυσόν, μαλαγματένιον,Ι τερπνότατου, εξαίρετον, διά λίθων και 
μαργάρων, I σελία χρυσά σονπέδια παρόμοια τον κραβάτου Αχιλλ. (δηιίΰι) Ν 826* λ · 

τότε και ο Φιλοηαηηούς τοιοντον λόγον λέχει; I «Σύρετε αργυρόν σελίν, να κάτσει ο 
κυρ Βασίλης» I Γραπέζιν ηστεσαν ομπρός, να φάγονν και να ηίονν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ι-ι' 

678* βή θρόνος: Τότε ελθών ο έλεφας εστάθη εις το μέσονί και ταύτα προσεφθέγξα υ 
προς την κοινότην όλην: «(παραλ. 8 στ.) Ακόμη τα οστέα μου ποιούν ρεγάλας χρείας,' 
βασιλικά κλινάρια, πατριάρχων σελία,! καθίσματα βασιλικά, θρονιά όεσποινάτα...» 

Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 915· Και εσέβασάν τον εις το κάστρον, το σαράγιν του, και ο Αλέ- § / 

ξανδρος εκάθησεν εις το σελίν το αργυροδιάχρυσον εγκοσμισμένο του Δαρείου τον ]}- . 

βασιλέως, ήτον τέσοαρα βήματα υψηλόν από την γην Διήγ. Αλ. V 78* βή (συνεκδ) 

βασιλική εξουσία: Αλέξανδρος ως ήκουσεν ότι επίασαν τον Καντανλονσην της λ» 
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νταρκίας της βαοίλισας τον υιόν, και εκρυβήθηκεν και εις τον τόπον του εις το σελίν 
το βασιλικόν έβαλεν τον Αντίοχον και αυτός ωσάν ένας από τους άρχοντες εστέκετον 
Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδί.) 112^ 

σέλισμα το. 

Από τον αόρ. του σελίζω (απ. τον 9. αυ, ΕΒΟ) και την κατάλ. -μα. Η λ. τον 9. αι. 

(ΕΒΟ). 

Είδος καθίσματος (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β= 79-80): Πρώτον εμέν το κέρας μου χρώνται 
καλαμαράδες (παραλ. 1 στ.) αλλά και οι τορνάρηδες εις άπασαν την χρείαν, I εις 
θρόνους, εις σελίσματα,... I κι εις ηλακάτας τορνευτός, σφονδνλοντορνημένας Διήγ. 

παιδ. (Τδίουηί) 618 κριτ. υπ. 

σέλλα η, βλ. σέλα. 

σέλλας ο, βλ. σελάς. 

σελληνοχαλινώνω* εσελληνοχαλίνωσε Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 12Π, πιθ. εσφαλμ. 

γρ. αντί εσελοχαλίνωσε' διορθώσ.· πβ. και σελίνσχαλινώνω. — Βλ. σελοχαλινώνω. 

σέλλινον το, βλ. σέλινον. 

σελλώννω, βλ. σελώνω. 

σελοσκοΛοχάλινα τα. 

Από τα ουσ. σέλα, σκάλα και χαλινός (βλ. και Ανδρ., Ελλην. 32,1980,31, Χατζιδ., 

ΜΝΕ Β' 162). Η λ. και σήμ. ώιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.= 

Ε, γρ. σελλοσκαλοχάλινα)· εν. σελοσκαλοχάλινο λογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Η σέλα, οι αναβολείς και το χαλινάρι του αλόγου* ιπποσκευή: τα σελοσκαλοχά- 

λινα Θωρονσιν ένα έναΙ και πααηατεύγονν τ' άρματα αν είναι ραγισμένα Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)= Β' 2283. 

σεΑοχάλινον το, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1190, 1742, Διγ. Ζ 1525, 2181,2219, Διγ. (Αλεξ- 

Στ.) Εδο. 1051, Αχιλλ. Ε 54, Διγ. Ανδρ. 361”. 

Από τα ουσ. σέλα και χαλινός (βλ. και Ανδρ., Ελλην. 32, 1980,14, Χατζιδ., ΕΕΠ 2, 

1905-6, 57). Τ. σελλοχάλινον σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. τον 8. αι. 

(ΕΒΟ, σελλοχάλινον), στον Πορφυρογέννητο και στο ΜβιίΓδίυδ· ο τιληθ. σελοχάλινα 
στο ΑΛΝΕ. 

Σέλα και χαλινάρι: Είδα τον ήλιον, την αυτήν, ήρξατο να χαράσσεΐ' I λαλώ, εξν- 

πνώ παιδόπουλα, στρώνονσιν το φαρίν μου,Ι λαμπρόν το σελοχάλινον μετά λιθομαρ- 

γάρον Λίβ. Εδο. 2137* Φαρίν εκαβαλίκεναεν, τον ιδικόν τον μανρον\ το σελοχάλινον 
χρυσόν μετά λνχνιταρίων Αχιλλ. (διηίΐίι) Ν 137* δώδεκα σελοχάλινα έστρωσαν γυ¬ 

ναικεία Διγ. Ζ 2152* (εδώ προκ. και για μουλάρι): Δέδωκε μεν ο στρατηγός ίππους 
δώδεκα μαύρους, I τερπνά φαρία δώδεκα ευμορφόταχα λίαν, I δώδεκα μούλας εκλε¬ 

κτός μετά σελοχαλίνωνΙ αργυρών τε και χνμεντών, έργων αξιέπαινων Διγ. (Τταρρ) 

Ογ. 1852. 
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σελοχαλινοχρύσωτος^ εηίβ. 

Από το ουσ. σελοχάλίνον και το χρυσώνω. 

(Προκ. για άλογο) που έχει επίχρυσο σελοχάλινο (βλ. ά.): φαρίν εκαβαλίκενσεν 
(ενν. ο ΛχιΛΛεύς) μανρον ως την ελαίαν I οελοχαλίνοχρύοωτον μετά λνχνοταρίύ)\>,\ 

επήρεν καί στο χέριν τον σκοντάριν και κοντάριν Αχλλ. (δπιίΰι) Ο 81. 

σελοχοΛινώνω, ΗίδΙ. ΐιηρ. 79, Διγ. Ζ 1150, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 576, Διήγ. ΑΛ. V 

56, Απόκοπ.^ 6, Διήγ. ΑΛ. V (ΣοΙοδ) 120^ Διήγ. Αλ. Σεμιρ. 5 1128, Σταυριν. 525, Διγ. 

Ανδρ. 338^ Διγ. Ο 881. 

Από τα σελώνω και χαλινώνω. Τ. σελλοχαλινώννω σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. 

779). Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

(Προκ. για άλογο) βάζω σέλα και χαλινάρυ Ο Αλέξανδρος μία γουν των ημε¬ 

ρών ... εηήρε σέλα και εσελοχαλίνωσεν το άλογον ... και εκαβαλίκενσεν και εκίνησεν 
Διήγ.Αλ.ν31. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = (για άλογο) που έχει σέλα και χαλινάρι· με πλήρη ιπ¬ 

ποσκευή; Ακουσον τι τον έστειλεν τον βασιλέα η κόρη: άλογα έστειλεν εκατόν σελο- 

χαλινωμένα, \ τα χαλινάρια μάλαγμα και οι σέλες με τ’ ασήμι Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 
1144- Και εδώρισέν τον φαρίν άσπρον αράπικον σελοχαλινωμένον όλσν χρνσομάργα- 

ρον και πολυτίμητα λιθαρόηονλα Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπδΙ.) 148“·^· (εδώ προκ. για μουλά¬ 

ρι): Ο δε τον Ακριτη πενθερός ... (παραλ. 2 στ.) χαρίσματα οικονόμησεν ότι να τον 
αηοστείλεκΐ Δώδεκα πάρδους διαλεκτούς από Συρίαν απέσω,Ι μουλάρια δώδεκα 
βλαττίν σελοχαλινωμένα, ... Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο 1074· (εδώ σε σχ. αδύνατο): σελο- 

χαλινωμένο βουβάλι με τα ποδόλονρα Σπανός (ΕίάβηείβΓ) Β 114. (συνεκδ. προκ. για 
έφιππο): ετοιμοπόλεμος: Γλήγορα πέμψ’ ανθρώπους σου όλους αρματωμένους, \ να 
’χονσι σπαθοδόξαρα, σελοχαλινωμένονς,Ι να δννηθούν να στρέφονσιν οπίσω στο 
σκαμνί σου, I λέγω την θυγατέρα σου, και να ’χεις την τιμή σου Αιτωλ., Βοηβ. 107. 

σελοχαλίνωτος, επίθ. 

Από το σελοχαλινώνω. Η λ. στο Οιι (γρ. σελοχαλινωτός, λ. σέλλα). 

(Προκ. για άλογο) που έχει σέλα και χαλινάρι: Οκάποτε ήλθεν της αυγής τό ε¬ 

ρωτικόν αστρίτσιν, I είδα τον ήλιον, ήρξατο απάρτι να χαράζεν I λαλώ, εξυπνώ ηαι- 
δόηονλον, στρώνει με το φαρίν μου, I λαμπρόν, σελοχαλίνωτον μετά λαμπρών μάρ¬ 

γαρων, I ήταν δε και η χαιότη τον με την χινέαν βαμμένη Λίβ. διασκευή α 2295. 

σελώνω. Βίος Δημ. Μοσχ. 459, Διγ. Ο 199, 774, 1691, 2777· σελλώννω, Μαχ. 

408^2. 

Από το ουσ. σέλα και την κατάλ. -ώνω. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 

216-7, Χατζ., Λεξ., λ. σέλλα). Η λ. στο 5οιχΐ3ν. (γρ. σελλώνω) και σήμ. 

(Μτβ., προκ. για άλογο) βάζω σέλα στη ράχη: ωσάν επέρασεν η νύκτα και ήλθεν 
η ώρα τον όρΘρον, εσηκώθηκα πάλιν και εσέλωσα το άλογόν μου και εκαβαλίκενσα 
και υπήγα εις τον κάμπον και εστέκονμουν και επάντεχα την Μαξιμώ πότε να έλθει 
Διγ. Ανδρ. 394^^ εσηκώθη το ταχύ (ενν. ο Μιχάλης)· το κοπέλι τον κράξει" I λέγει τον: 

«σέλωσ' τ ’ άλογον της ώρας» τ ’ ορδινιάζει, I «ότι να πάγω βούλομαι τώρα στο Πελι- 
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γράδι...» Σταυριν. 1070· (εδώ αμτβ.): το μεσανυκτικόν αναγκάσαν τους αφέντες να 
ορίσουν διά να σελλώσουν και να πέψον να εβγάλονν τους φυλακισμένους καβαλλά- 

ρηδες και να τσακκίσουν τα σίδερα απού τα ποδία τους, τον Τζάκο τε Ζιπλέτ και -της 
Μαρία τε Ζιπλέτ, ως γιον εγένετο Μαχ. 262^^· Την άλλη μέρα ’σέλλωσεν, καθίζει στ' 
άλογό τον (ενν. ο Διγενής), I καβαλικεύει εις αυτό και κάμνει την οδό τον Διγ. Ο 1425. 

σεμβάζω, βλ. σεβάζω. 

σεμβαίνω, βλ. σεβαίνω. 

σεμίδαλαη. 

Από τον πληθ. του μτγν. ουσ. σεμίδαλον (ΤΣΟ) με αλλαγή γένους. Η λ. στο 

ΐ3α 
Ψωμί πολύ καλής ποιότητας φτιαγμένο από σιμιγδάλι: εκείνοι την σεμίδαλαν, 

ημείς τον πιτυρούντα, I εκείνοι τ’ αφράτο το ζεστόν αεί με το σησάμιν Προδρ. (Εί- 
άοηείεΓ)^ Δ' 399. 

σεμιδαλάτον το· σιμιδαλάτον, Προδρ. (ΕίάεηβΐοΓ)^Γ169 χφΚκριτ. υπ. 

Το ουδ. του επιθ. σεμιδαλάτος (από το ουσ. σεμίδαλις και την κατάλ. -άτον) ου- 

σιαστικοπ. Ο τ. με τροττή σ£-> σι- (ΛΚΝ λ. σιμιγδάλι). Η λ. πιθ. τον 4.-6. αε (ΤΣΟ) και 
στο Ου Ο&η§0· βλ. και ΣΒΟ. 

ψωμί πολύ καλής ποιότητας φτιαγμένο από σιμιγδάλι: Ως γαρ εδιέβαινα προ¬ 

χθές πλησίον τον μαγκιπείον,\ηύρηκα την μαγκίπισσαν έσωθεν ισταμένηνΙ και ταις 
χερσίν κατέχονσαν άσπρον σεμιδαλάτον Προδρ. (ΕΐάθηΘίθΓ)^ Γ' 169. 

σεμιδαλαψράτος, επίθ.· σιμιδαλαφράτος, Διήγ. παιδ. (Τ&ΐοιιηί) 366 κριτ. 

υπ. 

Από το αρχ. ουσ. σεμίδαλις και το επίθ. αφράτος. Ο τ. από το μτγν. θηλ. ουσ. σί- 

μίδαλις (Σ-5 διιρρί., λ. σεμίδαλις). 

(Προκ. για ψωμί) που είναι πολύ καλής ποιότητας* αφράτος, φτιαγμένος από 
σιμιγδάλι: ουδέ το καλόν ψωμίν το σεμιδαλαφράτον I ισάζει με το κψαρόν ή με την 
κριθαρίδα Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 366. 

σεμιδοΑευράτος, επίθ. 

Από τα ουσ. σεμίδαλις, αλεύρί(σν) και την κατάλ. -άτος. 

(Προκ. για ψωμί) που είναι πολύ καλής ποιότητας φτιαγμένος από σιμιγδάλι 
και κοινό αλεύρι (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 17): ουδέ το καλόν φωμίν το σεμι- 
δαλενράτονί ισάζει με το κιβαρόν ή με την κριθαρίδα Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηΐ) 366 κριτ, 

υπ. 

σεμιδάλια χγ σιμιδάλια. 

Πιθ. από τον ττληθ. του ουσ. σεμιδάλισν (ΤΣΟ) με αλλαγή γένους. Ο τ. με τροπή 
σε->σί- (ΛΚΝ λ. σιμιγδάλι)" πβ. και ουσ. σιμίδαλιν (ά. σεμίδαλιν).Ηλ. στο Βλάχ. 

Αλεύρι εκλεκτής ποιότητας συν. από σκληρό σιτάρι, σιμιγδάλι: αν ιπί ’ξεμολο- 
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γίά να το προσφέρει και να προσφέρει ιπί θεσιώ της ’ξεμολσγιάς πίτες λιπανάβατ^ς 
ανακατωμένες με το λάδι και ψαθούρια λιπανάβατα αλειμμένα με το λάδι, και σιμι:. 

δάλια έ,εματιοχΊ] πίτες ανακατωμένες με το λάδι Πεντ. Λευιτ. VII12. 

σεμιδαλιακός, επίθ. 

Ατιό το ουσ. σεμίδαλις κχϊι την κατάλ. -ιακός. 

Που είναι φτιαγμένος από σιμιγδάλι: ποίησαν γρονταν σεμιδαλιακήν και έμπα¬ 

σαν εις την γρονταν κονκκία ιε' Ιατροσόφ. (Οϋζοηοιτηα) 72^. 

σεμίδαλιν το·σιμιδάλΐ' σιμίδαλιν, Προδρ. (ΕίάεηεΐθΓ)^Δ' 399 χφ V κριχ. υττ. 

Πιθ. από το θηλ. ουσ. σεμίδαλις με αλλαγή γένους (πβ. το ζεύγος ζάχαρες 
η/ζάχαριν το, Επιτομή στα λ.). Ο τ. σιμιδάλι από το μτγν. ουσ. σεμιδάλιν (Ε-8, λ. 

σεμίδαλις) με τροπή σε- > σι- (ΛΚΝ λ. σιμιγδάλι), στο Βλάχ. (γρ. σημιδάλι) και σήμ 
ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακλ Β', Τσιτσέλη, ΚεφαλΛ. Σύμμ. 437). Ο τ. σιμίδαλιν πιθ. από το 
μτγν. θηλ. ουσ. σιμίδαλις (Ι.-5 5χιρρ1., λ. σεμίδαλις) με αλλαγή γένους. 

α) Αλεύρι εκλεκτής ποιότητας συνήθως από σκληρό σιτάρι, σιμιγδάλι: Το φόρ¬ 

τωμα, λέγω,... και κανέλα και θυμιάματα και μύρον και λίβανον και κρασί και λάδι 
και σιμιδάλι και στάρι και ζώα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Αποκάλ. Ια>. ιη 13· β) 

(συνεκδ.) φωμί πολύ καλής ποιότητας φτιαγμένο από σιμιγδάλι: Εκείνοι το σεμίδα- 

λιν, ημείς τον πιτνρσύντα,Ι εκείνοι τ’ αφράτο το ζεστόν αεί με το σησάμιν Προδρ. 

(Εΐ(1βηθΐβΓ)2 Δ' 399 χφ Ρ κριτ. υπ. 

σεμιδάΑινον το·σιμίδάΛίνον. 

Το ουδ. του επιθ. σεμιδάλινος (από το ουσ. σεμίδαλις και την κατάλ. -ενός) ουσι- 
αστικοπ. Ο τ. με τροπή σε- > σι- (ΛΚΝ λ, σιμιγδάλι). Επίθ. σεμιδαλλένος, σιμιδαλλέ- 

νος οήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 779) και σιμιγδαΛένιος κοιν. 

Ψωμί πολύ καλής ποιότητας φτιαγμένο από σιμιγδάλι: εκείνοι το σιμιδάλινον, 

ημείς δε το πιτνράτον,ϊ εκείνοι τ' αφρατόζεοτον μετά του σησαμιού Προδρ. 

(ΕϊάθηδίθΓ)^ Δ' 399 χφ Η κριτ. υπ. 

σεμίδαλις -η η, Ορνεοσ. αγρ. 534^· σιμιδάλη, Πεντ. Γεν. ΧΥΠΙ 6, Έζ. XXIX 2, 

Λευιτ. II1, 2, 4, 5, 7, V 11, VI13, ΧΧΠΙ13, Αρ. VI15, ΥΠ 13, 25, 31, 37, 43, 61, 67, 73, ΥΙΚ 
8, XV 6,9, XXVIII5, 9. 

Το αρχ. ουσ. σεμίδαλις. Ο τ. με τροττή σε-> σι- (ΛΚΝ λ. σιμιγδάλι) και μετακίνη¬ 

ση τόνου- πβ. και ήδη μτγν. τ. σιμίδαλις (Γ-5 5ιιρρί., Λ. σεμίδαλις). Η Λ. και σήμ. λόγ. 

στον τ. σεμίδαλις (Μπαμπιν., Λεζ.). 

α) Αλεύρι εκλεκτής ποιότητας συν. από σκληρό σιτάρι, σιμιγδάλι; να χωρίσει 
από αντό με την φούχτα του από την σιμιδάλη τον κανισκον και από το λάδι της Πεντ. 

Λευιτ. VI 8· δεκάλιτρσ σιμιδάλη ανακατωμένη με λάδι κοπανιστό Πεντ. Έξ. XXIX 40* 

β) (συνεκδ.) ψωμί πολύ καλής ποιότητας φτιαγμένο από σιμιγδάλι: εκείνοι την σε- 

μίδαλην, ημείς τον πιτνρούντα, I εκείνοι τ' αφράτο το ζεστόν αεί με το σησάμιν Προδρ. 

(Είάβη6Ϊ6Γ)2 Δ' 399 χφ Κ κριτ. υπ. 

455 σεμνός 

σεμιδαλόμνοστος, επίθ. 

Από το ουσ. σεμίδαλις και το επίθ. όμνοστος (ά. εύνοστος). 

Που είναι νόστιμος, σταράτος (σαν το σιμιγδάλι) στο χρώμα, στην όψη (γτα τη- 

σημασ. πβ. ΠοΛ. Λ., Μετά ΑΑ.^ 41): Οι κόρες ... (παραλ. 1 στ.) άσπρες ήοαν στο πρό- 

οωηον και κρνές εις το τραχήλι, (παραλ. 3 στ.) οχρά σεμιδαλόμνοστες, νάστιμες, α- 

σηρουλάτες, 1 και καλομορφοτύπαρες, αγγελομισιδάτες Γεωργηλ., Θαν. 106. 

σεμιδόλαδον το. 

Από ουσ. 'σεμιδαλόλαδον (<ουσ. σεμίδαλις και λάδι) με ανομοιωτική ατϊλοποίη- 

ση του -αλ-. 

(Πιθ.) φαγητό φτιαγμένο με σιμιγδάλι και λάδι: παίρνει τονς ο Αβραάμ και 
μπαίνει στο καλύβιΐ και ο δαίμονας ο θλιβερός πολλά βαρά το 'θλίβη. I Τρία μέτρα 
σεμιδόλαδον και το μοσχάριν σφάζει, I βούτνρον και ζεστά ψωμιά η Σάρρα των τοιμά- 

ζει Χούμνου, Κοσμογ. 1027. 

σεμνά, επ^ρ., Θησ. Θ' [27^]. 

Από το επίθ. σεμνός. Η λ. τον 6. αυ (ΤΣΟ) και σήμ. 

Ευπρεπώς, με σεμνότητα: Αυτή νπήγαινε σεμνά και με ντροπή το ήθος (παραλ. 1 

στ.) εις την τάξιν ώσπερ κάμνονσι όλες σι νεοννφάδες αυτ. Θ [40ή. 

σεμνολόγημα το, Μορεζ., Κλίνη φ. Ρ. 

Το μτγν. ουσ. σεμνολόγημα. 

Καύχημα, καμάρι: Μέσον δε της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ είναι ο περιβόητος 
και περικαλλής τόπος, ήγονν ο ναός τον αγίου και ζωοδόχον Τάφον τον Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού,... η δόξα και σεμνολόγημα των χριστιανών Προσκυν. Μετσμ. 50 109“. 

σεμνοπρεπής, επίθ. Τζάνε Εμμ., Αφ. 140“. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (ΤΣΟ) και σήμ. 

Που έχει σεμνή, σοβαρή εμφάνιση: θεωρεί (ενν. ο Κυριάκός) μίαν γυναίκα πολ¬ 

λά ωραίαν και λαμηροτάτην... Και αμάδι της ήσανε δύο άνδρες σεμνοπρεηέστατοι και 
τίμιοι, ο ένας ενδνμένος τρίχας καμηλού και ελάμπασιν νπέρ τας ηλιακάς ακτίνας, 

και ο άλλος ωραία στολισμένος και εβάσταζεν Ευαγγέλιον Μορεζ., Κλίνη φ. 228^ 

σεμνός, επίθ., Κομν., Διδασκ. Δ 176, Καλλιμ. 2069, Βίος Αλ. 1622, Σωσ. 1, θησ. 

Θ' [27^], Ζήν. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. πριν στ. 1, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίδηίδ) 6397. 

Το αρχ. επίθ. σεμνός. Η λ. και σήμ. 

Ια) (Ως επιθετ. προσδ. θεοτήτων) σεβάσμιος, ιερός (η σημασ. ήδη αρχ.): Τσ’Όρ- 

γητες, τες σεμνές θεές Ζήν. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 41· β) (προκ. για την κοιλιά της 
Παναγίας που κυοφόρησε το Χριστό) ιερός, αγιασμένος; εις το σπίτι της σεμνοτάτης 
σου κοιλίας, ωσάν εις ένα φωτεινόν παλάτι, εδέχθηκες (ενν. Παναγία) αυτόν τον Θεόν 
Ροδινός (Βαλ.) 97. 2α) Σοβαρός, ευπρεπής, μετρημένος; Εχε δε πάντα σου σεμνά, 

πάντα πεπαιδευμένα,} Οι δ’ αγαηώντες τα καλά ηάντες να σε αγαηώσι Σπαν. 

(Λάμπρ.) Υα 522- τρόπος καλός κι ενάρετος και καθαρότης βίον, I ήθος σεμνόν και 
ταπεινόν και μετριοφροσύνη, I ούτε ο πλούτος αληθώς, ον δόξα επαινείται Σπαν. Α 
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146· Τι το λοιπόν εγένετο; Συνάγονται οι ηάντες, I ηροσέρχοννται τφ βασιλεί και λέ- 

γουν προς εκείνον! μετά σεμνού τον σχήματος και γλνκντέρων λόγων... Κ^ϊΛΛίμ 
1028· β) που εμπνέει το σεβασμό, αξιοσέβαοτος: κινούμενοι εξ ιδίας ηροαιρέσεως 
ομολογονμεν και μαρτνρούμεν τον άνωθεν πνευματικόν και εφημέριον... άξισν, σε¬ 

μνόν, ήσνχον και τίμιον κατά πάντα Βλαστού, Επιστ. 177^^. 3) Ασκητικός, ισχνός 
τη σημασ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 135): εβγα'ινει γραία ταλαίπωρος, μαύρη ως Σαρακή- 

να,\ σεμνή και ολοσκέπαστος, και κάθηται εις το βράχος Λίβ. διασκευή α 2900 κριτ 
υπ. 4) (Προκ. για πράγμα) μεγαλοπρεπής; Διγ. (Τιαρρ) Ογ. 3183. 5) Μικρός στο μέγε- 
θος (για τη σημασ. βλ. και Εδΐηρε, Εθχ., στη λ. σημασ. 7); Ει βούλει γονν την δεξιάν 
θνραν ενδιαβήναι, I εις παρακκλήσιον σεμνόν μέλλεις καταταγήναι,Ι όπερ κατονομά- 

ζονσι των Αγίων Πατέρων Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 698. 

Το αρσ. του επιθ. στον τιΛηθ. ως ουσ. = οι ευγενείς, οι άρχοντες: Οι σεμνοί τω 
γένει ατίμως περιήσαν, οι πλούσιοι ανόσιοι Ψευδο-Σφρ. 432^^. 

Ο συγκρ. του ουδ. του επιθ. ως ουσ. = σεμνότητα: πορνείαν και άλλες αμαρτιές, 

που όεν τες ονομάζω, I αλλά για το σεμνότερον θέλω να τις σωπάζω Πένθ. θαν.^ 358. 

σεμνοτζουρουχίτσης, επίθ. 

Κατά ΕΜβηβΪΘΓ (Φίλτρα, Τιμητ. Καψ., 1975, 326) από τα επίθ. σεμνός και τσού- 

ρονχος (<*ξούρονχος κ^ξύριχος). 

(Πιθ.) που μοιάζει στην εμφάνιση με νέο (δηλ. κεκαρμένο) μοναχό· (εδώ ει- 

ρων.): όμως, ας σε είπω τίποτε, και σεμνοτζουρουχίτσηνί και τριβολίτσιν ευφυές και- 

δόκιμον στρεπτάριν Προδρ., Στ. δεητ. 49. 

σεμνότης-τητα η. 

Το αρχ. ουσ. σεμνότης. Τ. σεμνότη το 17. αι. (Κατσάίτ., Ιφ. Αφ. 87, Δ' 167) καισήμ. 

στην Κάρπαθο (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεζ., λ. σεμνός). Η 
λ. σεμνότητα το 13.-14. αι. (ΤΣΟ) και σή μ. 

Σοβαρότητα, αξιοπρέπεια, συστολή- ευσέβεια: δια τούτο, κινούμενοι εξ ιδίας ■■ 
ηροαιρέσεως, ομολογονμεν και μαρτνρούμεν τον άνωθεν πνευματικόν και εφημέρι¬ 

ον ... διά ταύτην την σεμνότητα και τετιμημένην ζωήν οπού κάμνει Βλαστού, Επιστ. 
177^=. 

σεμνύνω. 

Το αρχ. σεμνόνω. Το μέσ. σεμνύνομαι και σήμ. 

I. (Ενεργ.) επαινώ, εγκωμιάζω: και ζήσομαι και το σεπτόν μεγαλννώ σου κρά¬ 

τος, I όπερ και νυν ου παύομαι σεμνύνων, μεγαλύνων I καν εν νεκροίς την αίνεσιν ονκ 
είναι λόγος λέγει Γλυκά, Στ. Β' 366· (εδώ αυτοπαθές): ον γαρ ενίκησέ ποτέ εμέ εις 
δρόμον ίππος, I και ον σεμνύνων εαυτόν ταύτα επαγορεύω, I αλλ’ ίνα καταμάθετε τας 
δωρεάς τον πλάστου Διγ. Ζ 2926. 

II. Μέσ. 1) Τιμώ, σέβομαι (βλ. Σ^πιρβ, Σθχ., στη Λ. σημασ. Α2): Υπέρ τούτον εδέο- 

ντο τον Θεού καθεκάστηνΙ και της πρώτης των αρετών εσεμνύνοντο σφόδρα,\ της 
ενποιίας λέγω δη και της ελεημοσύνης Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 3322. 2) Καυχιέμαι, κομπάζω: 

Απέμειναν δε τον γέροντας εκείνον τον Πρωτοπαπά εγγόνια και δισέγγονα (έκδ. δι- 
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σέκγονα- διορθώσ.)· και διά να θαφούν εκεί οι ηάηαδες τούτων σεμνύνονται ούτοι και 
διαφημίζουν και τονς πάππους εαυτών ως κτήτορας, και λέγονσι «τα χωράφια, ον τον 
Μοναστηριού τον αγίαν Θεόδωρόν, αλλά τον πάπηου μας τον Πρωτοπαπά τα χωρά¬ 

φια, του και κτητόρον» ΧειΛά, Χρον. 349. 

σεμπαίνω, βλ. οεβαίνω. 

σένα (I) η, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' μετά στ. 164, Β' μετά στ. 62, Ευγέν. 

(νίί±ί-5ρ3άαΓθ) 1015, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' μετά στ. 36, μετά στ. 68, Ε' μετά στ. 

298, Βεστάρχης, Στιχ. πολιτ. Ανάστ. μετά στ. 174, μετά στ. 248, μετά στ. 434, Βεστάρ- 

χης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. μετά στ. 370, μετά στ. 432, μετά στ. 692, μετά στ. 837, μετά 
στ. 1402, Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. μετά στ. 70, μετά στ. 150, μετά στ. 165, μετά στ. 

274, μετά στ. 513, μετά στ. 551, μετά στ. 612, μετά στ. 795, μετά στ. 935. 

Από το βενετ. βεηα (Βοεπο) -ιταλ. εαβηα (Β3άα§1ίΕ, λ. εοεηώ). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ.). 

Ια) Το τμήμα του θεάτρου που βρίσκεται μπροστά στο κοινό και όπου εμφανί¬ 

ζονται και παίζουν οι ηθοποιοί; Τότες εβγαίνονσι οι γυναίκες όξω στη σένα Στάθ, 

(ΜδΓΗηί) Γ' μετά στ. 502· Τότες γυρίζει ο Πολίταρχος στη σένα με τονς στρατιώτες· 

και ο ένας λέγει... Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' μετά στ. 26· β) τα σκηνικά μιας θεατρικής παρά¬ 

στασης: Ο ναός της Αφροδίτης είναι εις το αντικρινό της σένας, του οποίου η πόρτα 
θέλει είσται πλήσα όμορφη και μεγάλη Πανώρ.^ Δ' μετά στ. 276* Τότες ανοίγει η σένα 
και φαίνεται πως ενοίξασι οι ουρανοί Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' μετά στ. 62. 2) Υπο¬ 

διαίρεση των πράξεων ενός θεατρικού έργου: Εις τούτην την σέναν έρχεται ο Πέτρος 
και ο Ιωάννης και η Μαγδαληνή Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ανάστ. μετά στ. 96· Και φεύ¬ 

γει (ενν. ο Λεβιάθαν). Και αρχίζει δ' σένα. Και εβγαίνει ο βασιλεύς με τους συμβού¬ 

λους τον Κονταράτος, Στίχ. πολιτ.. μετά στ. 369. 

σένα (II) η, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 220, 269, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 19, 24, 

46,51,80. — Βλ. και σεναμική. 

Από το ιταλ. $€ηα (Β3ΐ±3§1ί3). Η λ. σε χφ του 18. αι. (Κυριακ., Λαογραφία 4, 1912- 

13, 383) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώης, Λεξ. Ζακ.^ Β', γρ. σέννα, Κονόμ., Ζακυθ. λεξιΛ.). 

(Βοτ.) φυτό με καθαρτικές ιδιότητες, η κασσία ή σιναμική (για το πράγμα βλ. 

καιΚαββάδας, Βοτ. φυτοΛ. λεξ., λ. κασσία): ανίσως και ο άρρωστος είναι αχαμνός και 
δεν δννεται να πάρει το χάπι τον χαψαλατινίον, δος τον ζουμί σένας με κάσιαν δράμι 
ένα Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 19· τρώγε από μαντζούνι... συνθεμένσν από δαμάσκψα 
καλά ψημένα με νερόν σένας και πολνποδίον ... και κινά την κοιλίαν χωρίς ηείραξιν 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 225. 

σενάΛι<ον) το, Καραβ. 494^. 

Από το ιταλ. εεηαίε (Β3«:3§1ί3, λ. δεηαΐβ^). 

(Ναυτ.) είδος ναυτικού σκοινιού φτιαγμένου από ίνες κανναβιον (πβ. και Επιτο¬ 

μή, λ. καννάβι σημασ. 2· για το πράγμα βλ. Κδΐι^ηε-Τίβίζε, Είη§ΐΐ3 405-06): 

μενάλια των φρασκοτζέλων ήγονν μενάλια των σεναλίων ή των κιναλίων Καραβ. 

493». 



σεναμική 458 

σεναμική η, Νικ. Ιερόττ., Εκδ. ιατρ. 63, 70, 78, 79,80 δις. — Βλ. και αένα (II). 

Από το τουρκ. βίηαηιείίϊ <αραβ. Βΐηαϊ-πΐεΐίί (Ανδρ., Λεξ., λ. σιναμική). Τ, σιναμεκή ■ 
στο ττοντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α, Λεξ.). Τ. σιναμική και σημ. 

(Βοτ.) φυτό με καθαρτικές ιδιότητες, η κασσία ή σένα (για το πράγμα βΛ. και 
Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. κασσία): Έηαρε αλ07]ν... τριαντάφυλλα, ίτζια, σένα- 

μικι^ν... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 77. 

σενάτο το, Κυπρ. χφ. 162, Σουμμ., Ρεμπελ. 166, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
466, μετά στ. 7790, 7793, 7817, 8385, 9194- οενάτο(ν), Μπερτόλδος 35· σενάτον, ’ 

Ιερόθ. Αββ. 338, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 201, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 102^, Ιωακ 
Κύπρ., Πάλη (Κβρίαπίδ) 7880. 

Από το ιταΛ. (Β3ίΐ3§1ί3, λ. εεηαίο^) - βενετ. Βεηαίο (Βοεπο)· πβ. μτγν. ουσ. σένατος 
(<λατ. 56ηαΙΐ45, ΤΕΟ). Τ. σένατον στο ΜευΓδίσδ, καθώς και τ. σίνατσν. Ο τ. σενάτον τον ' 

11.-12. αι. (ΤΕΟ) και σε έγγρ. του 18- αι. (Σταμουλη, Μεσ. Ν. ΕΛΛ. 6, 2000,330, 369). Η 
λ. στο Βλάχ., σε έγγρ. του 18. και 19. αι. (Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27,1984,416, · 

421, ΜαΛανδράκης, ΕΛΛην. 11,1939, 204) και στο ΑΛΝΕ. 

1) Σύγκλητος, γερουσία: Όντας αρχίσει απ’ το γιαλό τσ' ακτίνες να σηκώνει\ ο 
ήλιος ο λαμπρότατος, ο νους μον ό,τι κι α χώνειΐ θέλω για να το δηγηθώ όμηρός έις · 

το σενάτο Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 213. 2α) Η σύγκλητος της Βενετίας (για το 
πράγμα βλ. ΒοθγΙο, λ. ρτε^αί): Όμως ενρήκανε στράτα διά πλέον καλύτερο... ότι να 
τονς ειπονν την αλήθειαν, το πως από το σενάτο της Βενετίας τους αβιζάρανε ότι η 
αρμάδα της Μηαρηαρίας έχουνε γνώμη να κτνηήσονν την χρονιάν εκείνην... εις το 
νησί της χώρας της Ζακύνθου Σουμμ., Ρεμπελ. 162· β) (συνεκδ.) β^) ο κτήριο όπού 
συνεδρίαζε η γερουσία στη Βενετία; Έφταξε (ενν. ο Γιλδάσης) εις τη Βενετιά κι ε- 

μηήκε στο σενάτο, I και πάλι τον εκάμανε αφέντη τω Νταλμάτω Τζάνε, Κρ, πόλ* 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 305^· ψ) απόφαση της γερουσίας της Βενετίας: Εις το στόμιο, εις 
τα Νεόκαστρα, οπού ’ναι της θαλάσσονΙ και καλοκαίρι και χειμών εκείθεν να φυλάσ¬ 

σουν, ί έως οπού ορθώσουσιν της Βενετίας σενάτοΙ κονσέγιο και αηόφαοιν απαντο το 
ρηγάτο Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΕτάδ) 5687. 

σενάτον το, βλ. σενάτο. 

σενατόροί; ο, Κυπρ. χφ. 162, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚδρΙοηΐδ) 7792, Τζάνε, Κρ. πόλ. . 

(Αλεξ.-Στ,Αποσκ.) 518*®, 568*^· πληθ. σενατόρηδες. 

Από το ιταλ. Βεηαίοτε (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 102) - βενετ. Βεηαίοτ (Κ^ρίβιτίδ [Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη σ. 765])· πβ. ουσ. σενάτωρ (<λατ. εεηαίοτ) τον 4. αι. (ΤΤΟ). Λ. σενάτορας 
στο ΑΛΝΕ. Η λ. στο Βλάχ. 

1) Ρωμαίος συγκλητικός: και εις το τέλος έρχεται (ενν. ο Ιούλιος Καίσαρ) εις δν- ' 

σκοΑίαν με τονς κριτάδες της Ρώμης, τους οποίους τονς λέγουν σενατόρους Καρτάν., . 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 224'’. 2) Μέλος της συγκλήτου της Βενετίας (για το - 

πράγμα βλ. Βοβήο, Α. ρτε^αί): Όποιος εκείνος από σας κάμει ανδραγαθίανί ενρει θέ- : 

Λει το γένος του μέσα στην Βενετίαν \ τιμές και αξιώματα πως έκαμεν ατνδρείανΙ και ^ 

με τονς σενατόρηδες να έχει συνοδείαν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚαρίΗπίδ) 6456· (εδώ , 

459 σεντάρω 

προκ. για Τούρκο αξιωματούχο): αυτοί (ενν. οι Τούρκοι) τα φόρτωσαν (ενν. φαγία, 

ποτά και άρματα) απάνω εις τα μπούνια I με γιατιάρια περισσά και με παιχνιδατό- 

ρονς\ και με κατήδες περισσούς οπού ’χαν σενατόρους Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίδτϋδ) 

7744. 

σενατούρης ο, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 130. — Βλ. και σενατόρος. 

Από το παλαιότ. ιταλ. $εηαίητ6 {Β3«:3§;1ί3, λ. $εηαίοτε). 

Συγκλητικός: είς του ιατρός (ενν. τον Πνρρου) εμήννσεν τονς σενατούρηδες της 
Ρώμης ότι άθ θέλουσι να τοι» δώσονσιν κάτι ομάδα καρτσά, εκείνος να φαρμακεύσει 
τον Πνρρον αυτ. 130. 

σένδικος ο. — Βλ. και σονλγένι. 

Πιθ. από το μτγν. ουσ. σάνδνξ -ος με μετατιλ. 

(Πιθ.) ανθρακικός μόλυβδος (για το πράγμα βλ. και ΟΐΕπίΓδϊηβ, Οίοΐ. βΙγιη., λ, 

οάνδνξ): Σκενασία. Υδράργυρον δράμια τριάντα, άξιφον δράμια τρία, σένδικος (ήγουν 
σονλγένι) δράμια τριάντα, λιβάνι δράμια πέντε Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 51. 

σενδόνι(ον) το, σ ε ν τ ό ν ι. 

σενδούκιν το, βλ. σεντούκι. 

'σενίασμαν το, βλ. ασσενίασμα. 

σενίκι το, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίοτάδ) 2350. 

Από το τουρκ. §βηΙί1ί (ΚθάΗοαδε). Λ. σενί σε έγγρ. του 18, αι. (Μαλανδράκης, Ελ- 

λην. 10, 1937-38, 382) και σενλίκι σε έγγρ. του 19. αι. (Μαλανδράκης, ό.π. 343· έκδ. 

σενλίκΓ διορθώσ.). Τ. σεννίκκιν (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.) και σενίκκιν (Παπαγγέ- 

λου, Κυπρ. ιδίωμ.) και σημ. στην Κύπρο. 

Δημόσια γιορτή, πα^νηγυρισμός: Εις την Κρήτην σαν επήγασιν οι χριστιανοί με 
νίκην, I τότες εκεί διαλάλησαν να κάμουσιν σενίκι, I ήγουν να κάμσνσιν χαρές της 
Βενετιάς ιντράδεςί το πως εκατεπόντισαν τον Τούρκου τες αρμάδες αυτ. 3110. 

σένσο η (άκΑ.). 

Από το ιταλ. δοηδο. Η λ. στο ουδ. γένος σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β') και στο 
ΑΛΝΕ λογοτ. 

Αίσθηση: ΔΙΔΥΜΟΣ: Ψεματινές θωριές μα την αλήθεια I κι ελπίδες τατν ανθρώ- 

ηω τα όνειρα έναιΐ κι όχι ποτέ σημάδια των πραμάτων\ οπού ’χονσι να ’ρθούσι.\ 
ΜΟΝΤΑΝΟΣ: Δεν εί με τσ' αίστησές μας\ πάντ’ αηοκοιμημένες οι ψυχές μαςΊ μά¬ 

λιστα πλια ξνπνοΰ 'ναι I όσο λιγότερά ’ναι σποδωμένες I εκ τες φάλσες Θωριές της 
σενσό μας I τττν ώρα κείνη απον ’ναι κοιμισμένες Πιστ. βοσκ. 14,213. 

σεντάρω. — Πβ. και οεντιάδος. 

Πιθ. από το βενετ. εεάιαγ (Βοβπο· βλ. όμως και ΚακΑαμάνης [Διακρούσ. σ. 256]). 

Ενοχλώ, πειράζω, τταρενοχλώ· η μτχ. παρκ. ως επίθ. = στενοχωρημένος, βασα- 



νισμένος: τονς βγάνουν (ενν. Οί Τούρκοι τους χριατιανούς) εκ χα αηίτιΛ τους κι εκεί- 

νοι κατοικούσα I ως χοίροι τρων και ηίνουσι, σαν τα σκυλιά μεθούσα I και άλλα περίσ- 

σότερα, οπού ο νους μου φρίσσει, I να τα ειπεί δεν ημπορεί και να τα συλλογίσει·! ζωή 
περνούσι θλιβερή, πολλά σενταρισμένη, I κόπους και μόχθους έχουσι, πολλά βασανί·^ 

σμένσι Διακρούσ. (ΚακΛ.) 1081. 

σέντε το (άκλ.). 

Από το παλαιότ. γαλΛ. 5εηίε (ΟΓβίιη., ΟίοΕίοηη., λ. $εηίε I, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 294). 

Η λ. σε κυπρ. δημ. τραγ. (Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. Β και σήμ. στο κυτιρ. ΐ]δί- 

ωμα {Χατζ., Λεξ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Ξύλινος ημιώροφος, είδος παταριού που χρησιμεύει ως αποθήκη (για το πράγ¬ 

μα βλ. Μενάρδ., Αθ. 12, 1900, 371-2, Οδννίοίηδ [Μαχ. II σ. 136]): εσκουλλίστην η αρχό¬ 

ντισσα την κότταν της και εξέβην έξω εις την λόντζαν και εκατέβην εις το σέντε-και 
εκεί εκείθουνταν σέλλες των τζούστων και εσφαλίσαν την δράππαν Μαχ. 266^: 

σεντέναια-η, βλ. σεντέντσια. 

σεντέντσια η, Βαρούχ. Οβιη.) 53*'”·ϊ^ 55^ 62®, 173^^-^, 

κ.π.α.* σεντένσια, Βαρούχ. (Βδίςίζ.-ν, Οβιτι.) 62’^· σεντέτσια- σιντέτσια, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73, 75 δις. 

Από το βενετ.-ιταλ. εεηίβηζα (Βοθγϊο, Β3ΐ1:3§1ΐ3). Ο τ. σεντέτσια και σήμ. ιδιωμ. 

(ΓιαγκουΑΛής, Κυπρ. διαλ.). Ο τ. σιντέτσια από εναλλαγή -ε- και -ι- (Κακουλίδη- 

Πηδώνια [Ανθ. χαρ. σ. 55]). Τ. σεντέντσα (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β') και σεντέτσα (Πανταζ., 

Κεφαλ.-θιακ.) σήμ. ιδιωμ. Τ. σιντέτσα σε έγγρ. του 19. αι. (Σοφιανός, ΕΕΚυκλ.Μ 11, 

1979-1981,329). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.)· πβ. και ΕΒΟ (λ. σεντεντία), 

αΟ Γνώμη, άποψη: Η συντυχία οπού πολλές φορές φαίνεται ελαφρή, έχει με- 

γάλον βάρος της σεντέτσιας, και διατούτον τα πράματα τα τσερτιασμένα δεν πρέ¬ 

πει να τα αφήσουσιν διά πράγματα ψεματινά Ξόμπλιν φ. 127’·· αή απόφθεγμα, 

ρήση, ρητό: τούτον ήθελεν να πει ο Ιούλιος εις το βιβλίον του Περί φιλίας ανα- 

γνώννοντα την σιντέτσιαν εκείνου του μεγάλου μαστόρου τον ποιον κράζουν Αρ- 

χύτα Ταραντίνος, ο ποιος ελάλε ... Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 79· β) διαιτητική 

απόφαση (για τη σημασ. βλ. Β3Β:9§1ί3, λ. δβηίβηζδ σημασ. δ): ο εκλαμπρότατος αφέ¬ 

ντης Τζαμαρίας Σεμιτέκολος ωσάν κριτής άλπιτρος να έκαμε μία σεντέντσια 

κόντρα τση κερά Εργίνας Βλαστοπούλας... και φαβόρε του κυρ Ιωάννη Βαρούχα 

του ποτέ κυρ Γεωργηλά Βαρούχ. (ΒοΙίΙί.-ν. Οθιπ.) 33^. 

σεντεντσιάδος, επίθ. 

Από το βενετ.-ιταλ. εεηίεηζίαίο {<$εηίεηζίατ(£), Β3ίΐ3§1ί3, λ. εεηίβηζΐαίο, Βοθπο, Λ.: 

^εηίεηζΐατ). Τ. σεντετσιάδος σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΠΕΕ 27, 

1984, 370), σετενσιάδσς σε έγγρ. του 18. αι. (ΣιγάΛας, Ελλην. 2, 1929, 58) και σετε- 

ντσίάόος σε έγγρ. του 16. αι. (Κασιμ., Έγγρ- 61 (141), 132 (214), 193 (286)). Η λ. σε 

έγγρ. του 16. αι. (Κασιμ., ό.π. 289 (403)). 

α) Που έχει αποφασισθεί: έστοντας και να ήσανε διαφορές ανάμεσα εις τον ευ- 

λαβέστατον ηαηακνρ-Μιχελή Βαρούχα και εις τον κυρ Θωμά Βαρούχα Παχή και 
έστοντας και να είχεν σεντεντσιάδα αφέντε, ως λέσι, το πόντο τον τεσταμέντον τον 
ποτέ κυρ Μιχελή Βαρούχα Παχή, τον πενθερσν τον άνωθεν ιερέως, την σήμερον... ο 
άνωθεν κυρ Θωμάς... θέλει και ρεμοβέρεται... από κάβα τον λσγής ακχσιόν και μπε- 

νεφίτσιον οπού εμπσρει να έχει με το λεγόμενο τεσταμέντο τον λεγομένου ποτέ κυρ 
Μιχελή και ρεμοβέρεται και απον τη λεγομένη σεντέντσια τψ αψέντια τον άνωθεν 
τεσταμέντον Βαρούχ. (Β3ΐό<.-ν. Οεητ.) 658^* β) (νομ., προκ. για πρόσωπο) που έχει 

(κατα)δίκαστεί, του έχει επιβληθεί κάπ. ποινή για αδίκημα: ο κυρ Αντώνης Νεότε¬ 

ρος ... έστοντας και να είναι σεντεντσιάδα η γυναίκα τον... η κερά Φραντζον και η 
κουνιάδα του η κερά Μαρία... για νπέρπνρα οε' και δεν έχοντας εδά το μόδο να τον 
δώσου τα άνωθεν νπέρπνρα ... τον κνρ Τζανή Βαρούχα Ξερίτη, λεγομένου Ζαραχάνη - 
ήρθασιν με τον άνωθεν Αντώνη εις την παρόν σύβασιν και θέλει ο λεγόμενος Αντώνης 
και βάνει τα χωράφια οπού έχει απον τση άνωθέν τον γυναίκας και απού τση κουνιά¬ 

δας τον ... να τα σπέρνουν ομάδι με τον άνωθεν Ζαραχάνη, ώστε να τον δώσει τα άνω¬ 

θεν νπέρπνρα αντ. 17ν. 

ατεντεντσιάρω, Ολόκαλος Ιδ^'σετετζίάρω, Ολόκαλος 29®,48^ 

Από το βενετ.-ιταλ. $εηίεηζίατ(β). Τ. σετεντζιάρω σε έγγρ. του 16. (Έγγρ. Σαντορ. 

313-14) 17. αι. (Καζανάκη, θησαυρ. 11,1974,265, Παπαδάκη, ©ησαυρ. 19,1982,143). 

Η λ. σε έγγρ. του 16. (Γρηγορόπ., Έγγρ. 80®ν 86’^, 135^, 142^ξ Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16 

τεύχ. β', 1961-2,291) και 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26,1983, 503). 

Κρίνω, αποφασίζω: σ ... κνρ Μιχελής με τον κνρ Ιωάννη και κνρ Νικόλα και κνρ 
Γεώργη, τονς αδερφούς τον... σεντεντσιάρονσι να είναι οπλεγάδοι να δίδει κάθα α¬ 

δερφός τση μάνας τωνε και αδερφής τωνε δύο μονζονρια κριθάρι και ένα μίστατο 
κρασί καθαείς κάθα χρόνο Βαρούχ. {Β^1^]<.-ν. Οβιη.) 3532^· επιτρέπω, ήγονν κομέσιον 
κάμνω εγώ, ο Μιχάλη Κλήμης... εσέν τον Γκιφόρο Φονλέ ότι να έχεις ηαντοίαν δννα- 

μιν και εξουσίαν ωσάν το ίδιον μον κορμίν... να γυρεύεις τα δικαιώματά μον και να με 
τεφεντέρεις εις κάθα κρίσιν και οφίκιον της εκλαμπροτάτης μας αυθεντίας, και θέλω 
να μπορείς να ορίζεις και να σετετζιάρεις τούζη αβονκάτον Ολόκαλος 192^ 

σεντέτσια η, βλ. σεντέντσια. 

σεντέφι(ον) το. — ΒΑ. και μαργαριταρόριζα. 

Από το τουρκ. εεάεβ (ΚθάΕοιίδβ, λ. βεάεβ 2). Τ. σετέφιν (Παπαδ. Α., Λεξ., Χατζ., 

Λεξ.) και σιντέφ (Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν.) σήμ. ιδιωμ. Τ. σιντέφι σε έγγρ. του 

19. αι. (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 43) και σήμ. Η λ. και σήμ. στον τ. σεντέφι. 

Ουσία σκληρή, στλττνή και ιριδίζουσα που καλύπτει την εσωτερική επιφάνεια 

του οστράκου πολλών μαλακίων και χρησιμοποιείται στην κατασκευή διακοσμητι- 

κών αντικειμένων ή στη διακόσμηση επιφανειών: ίστανται δύο αναλόγια, πράγματα 
πολλής τιμής άξια, ότι είναι κατεσκευασμένα εκ ρίζης μαργάρον, τον κοινώς λεγομέ¬ 

νου σεντεφίον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 160. 

σεντζίλι το, βλ. σίντζίλι. 



σέντζιν 462 
σεντονόπύυλο(ν) 

σέντζιν το, βλ. σίέζ4ν. . ■ 

σέντζιο το, βλ. σέντζιον. 

σέντζιον το· σέντζιο, Χρον. Μορ. Ρ 5595· σέντζο, Χρον. Μορ. Η 2817, Χρον. 
Μορ. Ρ 2792,2817- σέτζο, Χρον, Μορ. Ρ 2795. — Πβ. καισιέζιν. 

Από το παΛαιότ. γαλλ. 56ξε (Κο1)θγΙ Οίοί. Ιιίδί., λ. βΐέ^ε· 5ρ3ά3Γ0, 5ΐο. Ογιηη. 16 

1961, 40-41, Κ3Κ3ηβ, 5ρΓ3(^ΐ6 554· πβ. όμως και Τρ(αντ., Απ. 1, 378, 410). Κατά τους 
ΑβΓί8-Ηο]<:ννβΓ(ΐ3 (ίθχ. Οιτοη. Μογ., στη λ.) η Λ. πιθ. από το ιταλ. α$5εάίο. Ο τ. σέντζιο ■ 
στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Πολιορκία: αφότου επαράλαβε {ενν. ο Γνλιάμος) την αφεντίαν τον τόπον, I ηνρεν 
ότι εκρατούσαοιν ακόμη οι ΡωμαίοιΙ το κάστρσν της Μονοβασίας κι εκείνο της Κορίν- ' 

θον (παροΛ. 4 στ.) Ιδών ετούτο ο πρίγκιπας μεγάλως το εβαρύνθη, ί λέγας γαρ ότι ■ · 

εάν ονδέν έχει τα κάστρη εκείνα, I ονδέν πρέπει να τον λαλούν πρίγκιπα του Μορέως 
(παραλ. 18 στ.) Και ούτως ... { εδιόρθωσε τού να γενεί το σέντζιον της Κόρινθόν Χρον. 

Μορ. Η 2792· Ενταύθα ορίζει (ενν. ο πρίγκιπας), γράφονσιν των Αθηνών τον αφέντου, 

(παραλ. 1 στ.) ν’ απέρχεται εις βοήθειαν στο σέντζο της Κόρινθόν Χρον. Μορ. Η 2795. 

σέντζο το, βλ. σέντζιον. 

σεντιάδος, επιθ., Βγζ. ΚΙβίηοΙτΓοη. Α' 523^^ 

Από το βενετ. εεάΐαίο {<3βάίαν (Βοεπο), βλ. Κριαρ., Μνημ. Αντωνιάδη 283). 

Πολιορκημένος: εις τους αφοβ', Οκτωβρίφ ιη', έφνγεν η αρμάδα τον Τούρκον, 

την οποίαν είχε σεντιάδα η αρμάδα των Χριστιανών εις το πόρταν της Μοθώνης .. 
έστοντας και να κατέβει φουσσάτον τουρκικόν ... και να λάβει τον τόπον τον νερού, οι 
Χριστιανοί παγαίνοντας να κάμουν δύναμιν εις τον τόπον του νερού, έφνγεν η αρμάδα 
η τούρκικη Βγζ. ΚΙείηεΚΓοη. Α' 506^·^· (μεταφ.) πιεσμένος, ζορισμένος: παίρνεται εις 
τα φαβόρε και εις το πλούτος και κάνει ό,τι τον φαίνεται και έχει επά εις το χωι 'ν 
ετούτο φόριοι πεντακόσια εξακόσα οζά ... και οι άρχοντες οπού έχσνσίνε τον τόπον τσι "ι 
έχει σεντιάδονς Κατά ζου^ά^^\ 157. 

σεντίνα η, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1489, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 206. — Βλ. 

και κούτσα (Π). 
• ····./.« :λ.·:ι·ι.·.$' 

Από το ιταλ.-βενετ. δεηϋηα λ. εεηϋηα}, Βοβπο, Κ3ΐΐ3η6-Τί€ΐζβ, 1,ίη§μ3 

ΡΓ3ηο3 401-02). Η λ. στο Βλάχ., στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. (λ. σιφωνοθήκη) και σήμ. 

(Κριαρ-, Λεζ.). 

(Ναυτ.) το κατώτατο εσωτερικά τμήμα του κύτους του τιλοίου, όπου συ·/κε- 

ντρώνονται τα νερά που μπαίνουν από έξω, καθώς και τα ακάθαρτα νερά του 
πλοίου· η αντλοδόκη (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 350): Στο κάτεργου εγύρισεν 
κι είηεν των: «Μην αργείτε, I στο πέλαγος μετ ’ άρμενα, δίχως τιμόνι, εβγείτε...» ( αΐ 
ραλ. 2 στ.) και στην σεντίνα εδιάβηκε (ενν. ο Απολλώνιος), στο βρόμον και καθίζειΐ 
και αφήνονσιν το κάτεργου κι εδώ κι εκεί γυρίζει Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1479· είχε ί 
(ενν, η κιβωτός) έξι καμάρες διά να κατοικήσουν, και η μία απ’ αύτες η αποκάτω την 
είχαν ωσάν σεντίνα, ήγονν να εβγάνονν όλα τα φλοκάλια και τες βρόμες να τες ρί- 
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χνονν εις εκείνην Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 96". 

σεντόνι το, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4024,4026, 4035, 4059,4197, Καρτάν., Π. Ν.,Δγ 
αθ- (Κακ.-Πάνου) φ. 298" τρις, Ολόκαλος 1^^-^, 2®, 3®, 5”, 6^ ®, Βαρούχ. (Β33<]<:.-ν. 

Οειη.) 62^^ 164^ 316ζ 598^ κ.π.α., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 583, Μάξιμ. Κδίλλιουπ., Κ. 

Αιαθ.2 Ματθ. κζ' 59, Μάρκ. ιε' 46, Πράξ. ι' 12- σενδόνι, Ολόκαλος 5“ 7«· σενδό- 

νι(ον), Εβρ. ελεγ. 162· σενδόνιον, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. ιε'46, Λουκ. 

κδ' 12“ σεντόνι(ν), Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 786 κριτ, υπ,). Κορών., 

Μπούας 44, Διαθ. 17. αι. 7^^, 10“· σεντόνιν, Χριστ. διδασκ. 78- σιν- 

δόνιον αιτιατ. πληθ. σεντόνια, Μαχ. 626^. — Βλ. καισινδών. 

Από το μτγν. ουσ. σινόόνιον (βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 93-4 και σημ. 63· πβ. και 
ΑΚΝ στη λ.). Ο τ. σεντσνιν στο ΜβιίΓδίιΐδ (λ. σεντόνη) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. 

ιδιχυμ. Καρπάθου, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Ο τ. σινδόνιον μτγν., στον Ησύχ. (λ. 

ημιτύβιον), τη Σούδα (λ. φωσσώνιον), τον Πορφυρογέννητο (ΤΕΟ) και σε έγγρ. του 13. 

αι. (ΑοΙ. νσΐ:. 115^”). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σινδόνιν, Χαντζιάρας, 

βεσσαλ. γλωσσάρ., λ. σιντσν’). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Λεπτό ύφασμα· (εδώ σε παρομοίωση): βλέπει (ενν. ο Πέτρος) τον ουρανόν α¬ 

νοικτόν, και ένα αγγείον οπού εκατέβαινεν εις αυτόν ωσάν σεντόνι μεγάλον, δεμένον 
από τες τέσσαρες άκρες και καταβαζόμενον απάνω εις την γην Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.2 Πράξ. ι' 11* β) μεγάλο τετράπλευρο ύφασμα που χρησιμοποιείται για το 
στρώσιμο του κρεβατιού ή ως σκέπασμα: Αφήνω τση Ζαμπέτας τση μαστόρισσάς μον 
χίλια πέρπυρα και ένα στρωμάτσο, ένα πάπλωμα, ένα ζευγάρι σεντόνια, δυο ηροσκε- 

φαλάδια Διαθ. 17. αυ σύρε εις τον πραγματεντήν μον από τα ρούχα, και κάμε να 
σου δώσει τέσσαρες πέτσες ρονχον φίνον και διακόσιες πήχες πανίον διά σεντόνια και 
ποκάμισα Μπερτολδίνος 168· (εδώ μεταφ.): Ώχον, κλαίγονν για τους πατέρες τονς 
αδικοσκοτωμένοι.\ Ώχον, και κείτονδαι όμορφα κορμιά στους κάμπους ξαπλωμένα 
(παραλ. 2 στ.) Ώχον, κι είχαν τη πλάκα προσκέφαλο τα γνέφη για σενδόνια Εβρ. ελεγ. 

160· (εδώ σε σχ. αδύνατον): Δίδομε δε προς αυτόν επάνω της προικός και άλλα χαρί¬ 

σματα, άτινα... βαμηακένια ξνλοπίνακα κδ', σουβλιταρέαν α' και ψητόν ονδεέν, κε¬ 

ντητό σεντόνιν με πρόβεια έντερα Σπανός (ΕίάεηεΐεΓ) Ό 1708· γ) λεπτό ύφασμα με το 
οποίο τυλίγεται το σώμα του νεκρού, σάβανο: Μέσον... τον ναού προσέκειτο και 
κλίνη Ι χρυσέα, χρνσοσφύρητος, ούσα κατεστρωμένηλ κατέκειτο προς ταύτην γονν 
ανήρ ενδεδνμένος ί σινδόνιον βαμβύκινον, ον την μορφήν ονκ είδαν. I Κεκαλνμμένος ην 
αυτός Βίος Αλ. 5628· (εδώ προκ. για το ύφασμα με το οποίο τυλίχθηκε το σώμα του 
Ιησού πριν την ταφή): ήλθεν ο Νικόδημος εκείνος οπού είχεν έλθει πρώτος εις τον 
Ιησονν και ήφερεν εκατόν λίτρας σμύρνα και αλόη ανακατωμένο και άλειψαν τον 
Χριστόν και ηπήραν και ένα σεντόνι και εσαβανώσαν τον με τα μυριστικά αυτά, ως 
καθώς ήτονε συνήθεια των Εβραίων να θάφτουν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 288'·. 

σεντόνιν τΟ, βλ. σεντόνι. 

σεντονόπουλο(ν) το. 

Από το ουσ. σεντόνι και την κατάλ. -πουλο(ν). Λ. σενδινιόπονλσ(ν) σε έγγρ. του 
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16. αι. (Γρηγορότϊ., Έγγρ. στ. 10^^). 

Μικρό σεντόνι: εγώ, η... Χεονον, δίδω της Θυγατέρας μου της Νικολέττας:... Πλ- 

ραμάντία δύο τσόχινα, νηέρηυρα ιστ'. ]>ίιόλουρα ζενγάριν α', μανάρες δύο, υηέρηυρα 
οί'. Σεντονόηονλα δύο και μαγνέες δ', νηέρηυρα ιστ' ΟΛόκαΛος 1“. 

σεντουκάκιν το. 

Από το ουσ. σεντοόκιν και την κατάΛ. -άκιν. Τ. σεντονκάκι στο Βλάχ. και οτο 
ΑΛΝΕ. 

(Θωπευτ.) σεντούκι: πάλιν τον λέγει εκείνη (ενν. η γννή):\ «Έλα, πονλάκιν, διά- 

γειρε και, αν θέλεις να ηίστενσω\ ότι είσαι, ως λέγεις, δαίμονας, στρόφον εις το σε- 

ντονκάκιν I και να πιστεύσω, δαίμονας υπάρχεις, ως το λέγεις». I Κομπώνει τον, ε- 

στράφηκεν, εμηαίνει εις το σεντούκιν ΝτελΛαπ., Ερωτημ. 2104. 

σεντούκι το, Ασσίζ. 330^-Σπανός (ΕίόεηεΐεΓ) Α 453, Χρον. Μορ. Η 7060, Τζα- 

μτιΛάκ. (Λαμπ.) 79, Φαλιέρ., Ιστ.^ 732, Θησ. Β' [73^, ΑΛεξ.^ 675, Έπαιν. γυν. (νιιΐοΓο) 

235, Πεντ. Γεν. Γ 26, Έζ. XXV 10, 22, XXVI 33, XXX 6, 26, XXXI 7, XI 20, Λευιτ. XVI2, 

Αρ. III 31, IV 5, ΥΠ 89, Δευτ. X 1, 2, 3, 5, XXXI9, 25, 26, Βνζ. ΙΛιάδ. 146, Ιστ. πατρ. 122®, 

123^ Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 163^^ Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125, Μάρ- 

τυρ. αγ. Νικολ. 168^^, Αγαπ., ΚαΛοκ. 344, δορΜδ φ 604®, Ροδινός (Βαλ.) 129, 

13Γ σενδονκι(ν), Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. 117· σενδούκιν, Βυζ. Ιλιάδ. 138, 

139* σεντούκι(ν), Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 40, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοε) 153®'’®, 

155"'“, Διήγ. Αλ. Ρ (ΓοΙοδ) 152®''=·ι^ 154«''2,22^ 0ρ_ κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 415, Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Καρίθπΐδ) 26, 1155* σεντούκιν, Ασσίζ. 79^®·®“ ®^ 802,4,5,8,1(5,17,18,22^ Χρον. Μορ. Ρ 

7060, 7789, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2096, 2106, Μαχ. 6^®^, 318®®, Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ83ηο) 

2811-12.14^ Βουστρ. (Κεχ.) 174’, Τγρομαντ. φ. 165·· 9, Ανβ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνιά) 

103,106,116, Βυζ. Ιλιάδ. 142, 320· σεντούκι(ον), Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βονν., 

129,439 κριτ. υπ.)· σεντούκιον. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 287. 

Αβέβ. ετυμ. Πιθ. αραβ. προέλ. (<αραβ. εαηάιιη), βλ. Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.^ 326, λ. 

σανδοϋκιον) ή από από τουρκ. εαηάύί {<$αηάηΚ βλ. Κβιΰιονίδε, λ. εαηάύ’ βλ. όμως και 
ιδιωμ. τουρκ. εαηάιιΚ Συμεών., Ελλην. 26, 1973, 161 σημ. 21). Πβ. και λ. σάνδνξ στον 
Ησυχ. Ο τ. σενδούκι σε σχόλ. (ΤΕΟ) και σε έγγρ. του 16. αι. (Γρηγορόπουλος 27^®). Ο 
τιληθ. σενδούκια σε σχόλ. (ΤΓΟ) και τον 12. αι. (Αεί. δ&ίηΙ-ΡδηΙεΙ. 7®ή. Ο τ. σεντούκι(ν) 
και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεζ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τ. σεντούκιν σε σχόλ. (Τί-Ο), στο 
ΜθΐίΓδίιΐΒ και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 779, Μηνάς, Αεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Ο τ. 

σεντούκιον τον 13. αε (ΣΒΠ, λ. σεντούκιν) και στο Μβιιτδίιΐδ (βλ. λ. σεντούκιν). Πβ. και 
λ. σανδούκιΰν το 12. αι. (ΕΒΟ), καθώς και σημερ. ιδιωμ. σαντούκιν (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Τ. σενδούκίον σε σχόλ., στο Ου (λ. σεντούκιν), τον 14.-15. (ΤΕΠ, ΕΒΟ, ό.π.) και 
18. αι. (Κομνηνού, Προσκυν. 69). Τ. σινδούκισν τον 14. αε (ΕΒΟ, ό.π.). Πληθ. σννδον- 

κια τον 11. αι. (ΤΕ€). Η λ. στο Βλάχ. καισήμ.· βλ. και ΕΒΟ, ό.π. 

1) Κιβώτιο φτιαγμένο από διάφορα υλικά, συν. ξύλινο, για την αποθήκευση και 
μετακίνηση πραγμάτων: Κρόκους, πιπέρια,... νεράντζια και κούστονς, I ... σταφύλια 
και μούστους, I κίτρα και τα λεμόνια, κάστανα και φουντούκια, I όλα τούς τα γεμίζον- 

σιν καφάσια και σεντούκια Ιαχτκ, Κύπρ., Πάλη (Κε,ρίετιίδ) 9292· ένα χρυσόν ποτήρι, 
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ένα σεντούκι κυπαρισσένιον ή μαργαριταρένιον, ένα σπίτι από μάρμαρα καμωμένον, 

αν είχανε γλώσσαν ήθελαν ειηείν δίχως άλλο τον τεχνίτου οπού τα έκαμεν: «Από 
σένα έχω το είδος και την μορφήν, αμή όχι την ύλην, και ευγενικότερον και τιμιότερον 
είναι εκείνο οπού έχω από τον λόγον μου παρά εκείνο οπού έχω από τον λόγον σου» 

Βουστρ., Περί αναβάσ. (Κακ.-Πάνου) 57- Ο ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Έτσι κι εγώ όσο θωρώ κι 
αυξαίνονσιν οι χρόνοι,Ι τόσο γερώ, δε βλέπω πλια με όλη μου τη γνώμη. Ο 
ΜΑΘΗΤΗΣ: Επήγα κι ηύρα τα καλά τα θαυμαστά γυαλιά σονί μεσ' στο σεντούκι τ' 
όφκαιρο εκείνα τα παλιά σου Βεστάρχης, Στιχ. πολιτ. Ελεάζ. 1530· Πώς εδιαγονμισεν 
τη'ί^ χώραν το φονσσάτο: I Άρχισαν ετσακίσασιν τα σπίτια, τα σεντούκια Χρον. Τόκκων 
658· Εάν τνχει ότι μία νάβα ή καράβιν ενρει το ο κακός καιρός και κιντννενσει, και 
ρίφει απέ το γομάριν τον,... το εναπόμεινεν αηέ το γομάριν τον μέσα εις το καράβιν, 

ουδίχα τα ρούχα τά φορούν όσοι είναι απάνω, ή αν έχουν εις τα σεντούκια τους χρν~ 

αάφιν ή ασήμιν, όλα ταύτα να ψηφιστούν εις τιμήν και να μοιραοθεί απάνω σ’ όλα εις 
ράτα η ζημία Ασσίζ. 47^®· είχαν τον πούνταν διπλόν ότι όμηρός είχαν έναν μικρόν, ο 
ποιος είχεν κοντά εις τον πούνταν τον μέγαν έναν σεντούκιν γεμάτον πέτρες και εσο- 

ζύγαζεν και το να ’ρταν Γενονβήσοι ν’ανέβησαν, έπαιρνέν τον και έηεφτεν κάτω εις 
το χαντάκιν, και πάλε εστρέφετον ο πούντος Μαχ. 460^^· ο άπιστος είναι τοιούτος, 

ώστε... όταν κοιμάται εις το κρεβάτι με την γυναίκα του, να την ερωτά συχνά αν 
έκλεισε το σεντούκι, και αν εβούλλωσε το κελάρι, και αν έβαλε τον μάνταλον της έξω 
πόρτας· και αν ειηεί η γυναίκα του: «Ναι, αυτά όλα τα έκαμα», αυτός πάλιν να μην 
πιστεύει, αλλά να σηκώνεται γυμνός από το στρώμα και ξεπόλντος, ανάπτοντας 
λαμπάδα ή λύχνον, να υπάγει να τα ερευνήσει το καθένα, και έτσι μετά βίας να κοι¬ 

μάται Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129· Ο πτωχός ο άντρας της γροικώντα την ταρα¬ 

χήν άνοιξεν έναν σεντούκιν και εδωκεν μέσα. Τούτοι (ενν. σι Γενονβήσοι) ενέβησα και 
εγυρεύσαν απόθεν και αποκείθθεν οτόσον, ότι εγανακτήσαν πως ονδέν ενρίσκετον, 

και εηήγαν και αννοίξαν το σεντούκιν και ηύραν τον Μαχ. 428’^'’®* (συχν. για φύλαξη 
ρούχων): τα φουστάνια τα χρυσά βενέτικα ραμμένα I που τα ’χασιν οι άρχοντες σε¬ 

ντούκια γεμωσμένα· 1 τώρα οι Τούρκοι έχουν τα στ ’ αμάξια φορτωμένα, I στα κάτεργα 
τα παίρνονσιν όλα κονβαλισμένα Θρ. Κύπρ. Μ 372· Να φυλάξεις ρούχα άβλαβα από 
βότριδα...: Έχε μέσα εις το σεντούκι δύο κίτρα πάντοτε ή αψινθίας κορνφάς και, όταν 
ξηρανθούν, βάνε άλλα τρυφερά Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 259· (συχν. για φύλαξη 
χρημάτων): ετσακίζανε (ενν. οι Τούρκοι) τα σεντούκια των αρχόντων με τα τσεκούρια 
και ενρίσκανε πολλά φλωρία, νέα και παλαιά, βίον πολύ Χρον. σουλτ. 92^* Χρεία το 
λοιπόν, αν θέλει και ο πλούσιος να λάβει από τον Θεόν ελεημοσύνην, να σκορπίσει τον 
πλούτον του εις τους δεομένους, εις τους πτωχούς, και εις τες χήρες και εις τους 
ορφανούς, και να μην τον φυλάγει ανωφέλετον εις το σεντούκι Ροδινός (Βαλ.) 132· εις 
τα σεντούκια κείτουνται ασήμιν και χρυσάφιν, I δουκάτα και δηνέρια, εις πλησμονήν 
πολλάκίς·\ και πάλιν αποδνροννται και κλαίουν, ως μη έχουν (ενν. οι πλονσιοή.Ι 
ΛΙάΛΛον πολλάκις ο πτωχός, αν έχει δέκα γρόσια, I με προθυμίαν δίδει τα και μετ' 
ευγνωμοσύνην Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 80· (για φύλαξη εγγράφων ή βιβλί¬ 

ων): Η ταραχή ήτον πολλά μεγάλη· ο λαός της Αμοχούστον επήγα να χαλάσουν την 
λότζαν τους Γενουβήσονς... Και έδραξεν ο λαός το σεντούκιν των γραψιμάτων της 
λόντζας των Γενονβήσων και ετσακκίσαν το Μαχ. 314}^· τα βιβλία άπρακτα κείτουνται 



σενΐουκιν 
466 

σεηέτι 

ατα σενδούκια-1 εφθάρησαν εκ των αητών και νηό των σκωλήκων, I και είναι ηράγμα- ' 

τα αργά, χειρα ονδέν τα πιάνει, \ ανάγνωσις δεν φαίνεται, διδασκαλία ουδόλως Μα» 

θανσήΑ Μπέρτου, ΣτιχοπΛ I 17· {γενικ. για φύλαξη πολύτιμων αντικειμένων)· · 

τους ... σταυρούς ...και τα ... καρφία και τον στέφανον έβαλέν τα εις το σεντούκιν, με 
τους β' σταυρούς εις το κάτεργον, και ανέβην η αγία Ελένη και ήρτεν εις τψ Κνηρον'. 
Μαχ. 6’®· Και ανοίξαπ' το έναν σεντσνκιν και ηύραν έναν ρούχον χρυσόν χαρμίζέ και ' 

έναν χρουσόν βένετον και πολλά ρούχα βιλουοένα και ασήμιν πολύν και πολλήν ζά- '■ 
χαριν τρίφητον, τα ποια εστιμίασαν δ' χιλιάδες δουκάτα Βουστρ. (Κεχ.) 230*®· Και 
τότες εηήγαν εις το αμπέλιν του Καρέρη, εις τον Άγιον Δομέτψ, και επήραν τον · 

σεντούκια ζ,άχαριν και άλλα πολλά πράματα Βουστρ. (Κεχ.) 110®· (εδώ για κηποϋρι- " " 

κές εργασίες): Εάν δε πάλιν ορέγεσαι να τα κάμεις (ενν. τα αγγούρια)... πρωιμότερα ^ ^ 

βάλε εισέ κασέλαν, ήγονν σεντούκι, χώμα παχύ όταν περάσει ο χειμώνας και φύτενσέ - 

ταν σπόρον, βάλε κοπριάν κατά την τάξιν και πότισέ τες ολίγον και φύλαγε τες μέσα '- ' ■ ' 

εις το σπίτι έως την άνοιξιν και τότε,... βάλε τες εις τψ γψ με το χώμαν εκείνον “ 

επιδέξια να μη τες ξεριζώσεις Αγαπ., Γεωττον. (Κωστούλα) 210- (εδώ προκ. για τήν '^ 
κιβωτό της διαθήκης- βλ. και Έκφρ. 1): Και ήτον όνταν εσυνέπαιρνεν το σεντούκι και 
είπεν ο Μωσέ; «Σήκω, Κύριε, και να σκορπιστούν οι οχτροί σου και να φύγουν οι μιση- 

τάδες σου από ομπρσστά σου» Πεντ. Αρ. X 35. 2α) Φέρετρο: αντάν εκείνος επέθανεν ' 

(ενν. ο Αλέξανδρος ο Μέγας) οι μηαρούνηδές τον εβάλαν τον εις ένα σεντσνκιν χρον- 

σόν και περνώντα να τον θάφονσιν πολλοί φιλόσοφοι έρκονντα τάπισά τον κλαίοντα ^ 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 91· β) οστεοθήκη: Ορισε (ενν. ο πρίγκιπα Γνλιάμος) 

κι επαρήγγειλεν, μεθ’ ότον αποθάνει (παραλ. 1 στ.) τα οστέα τον μοναχά να βάλονσι '· 

εις σεντούκι I στον άγιον Ιάκωβον Μορέως, εκεί εις τψ Ανδραβίδαν, I στην εκκλησίαν, 

όπου έποικεν και έδωκεν στο Τέμπλο, I εις το κιβούριον, το έποικεν, οπού ήτον ο τιατηρ 
τον' ί εις την δεξιάν τον την μερέαν να ένι ο αδελφός τον, I κι εκείνος να ένι αριστερά, ' 

και ο πατήρ τον μέσα Χρον. Μορ. Η 7789· (εδώ προκ, για λείψανα αγίων): μετά τιμής ' 

και ψαλμωδίας, κηρών τε και θυμιαμάτων έθεσαν τα δύο λείψανα (ενν. των πατέρων "[ 

ημών Βαρλαάμ και Ιωάσαφ) εις τα δύο πολύτιμα και χρυσωμένα σεντούκια Μετάφρ. ' 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 163^^· γ) τεφροδόχος: Με μοφολόγια αρίφνητα, με θρήνος πονεμέ- 

νον (παραλ. 2 στ.) έκαιγαν τα κορμιά τωνε κι εις τέφραν τα ’ξορθώναν.Ι Τψ τέφραν 'Ι ' 

τους εβάνασι..., I εισέ σεντούκια ολόχρυσα Θησ. Β' [80“*]. ? 

Εκφρ. Ια) Σεντούκι διαθήκη = η κιβωτός της διαθήκης: Την ώρα εκείνη εχώρισεν \·. ^ 

ο Κύριος το σκήφτρο τον Λεβί να σηκώνει το σεντούκι διαθήκη τον Κύριον, να στέκει Ι 
όμπροστε στο Κύριο, να τον δονλενγει και να βλογάει εις το όνομά τον ως την ημέρα ' 

ετούτην Πεντ. Δευτ. X 8· β) σεντούκι της μαρτνριάς, βλ. Επιτομή, ά. μαρτυρία 4α. 

έκφρ. 2) Σεντούκια και σεπέτια = τα πράγματα που ανήκουν προσωπικά σε κάπ. ξ - 

(βλ. και έκφρ. εαηάιίζ εερβί, Κεάΐιοιίδθ, λ. εαηάά): τότες εηρόσταξεν αυτή η ϊονδήθ η ; 

νέα, I η Μαλτεζίνα, η σνμβιος Μσράτη βασιλέα, Ι να πάρουν την κατοννα της, σεντον- 

κια και σεπέτια, \ πον 'χαν λογάριν άπειρον με μόσχους και ζαμπέτια, I Τρεις μήΐ'ες 
τα κουβάλησαν εις τα καράβια μέσα\ παλτατζήδες κι οι αγάδες της εκεί κοιμώντο · 

μέσα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3.ρΐ3ηΐδ) 721. 

σεντουκιν, σεντούκιον το, βλ. σεντούκι. - 
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σεντουκόπουλο το, βλ. σεντουκόηονλον. 

σεντουκόπουλον το, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2093, Βυζ. Ιλιάδ. 129, Μετάφρ. Δα¬ 

μασκ. Βαρλαάμ 129^· σεντουκόπουλο, 0ησ. Γ [4ή, Βυζ. Ιλιάδ. 123· Ιοετοκόπον- 

'■ λο^/ Βυζ. Ιλιάδ. 267. 

7 Από το ουσ. σεντούκι και την κατάλ. -πουλο(ν). Τ. σεντουκόπονλλον σήμ. ιδιωμ. 

(Παπα^'γέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. στο ΜβαΓδίυδ (Α. σεντούκιν). 

4 Μικρό σεντούκι (βλ. ά. σημασ. 1 και 2β, 2γ); ως είδεν γαρ ο βασιλεύς μετά βασί¬ 

λισσαν τον, I ότι ον όύνανται ποσώς το βρέφος να γλυτώσουν,! ποιούσιν σεντονκόπον- 

λον μετά βρασμού της πίσσης. I Μέσον το νήπιον βοΓνονσιν, στην θάλασσαν το ρί~ 

Ι ητονν\ εν παρρησία εις τον γιαλόν και φανερά στους πάντας Βυζ. Ιλιάδ. 115· Η δοξα- 

Ί σμένη παρρησία αυτών των βασιλέων, I απ' απεθάνασι εδώ,... (παραλ. 2 στ.)... εις 
τέφραν τους εποίκαμε, απέσω βάλαμέν τους, I εις σεντονκόπονλα μικρά, πολλά εις 
λίγον τόπον 0ησ. Β' [82^]· Και ως τους είδε (ενν. ο βασιλεύς), τους είπε: «Τι άνθρωποι 
είσθεν;» Λέγονσιν εκείνοι: «Λσκητάδες είμεσθεν, χριστιανοί, και ευρισκόμεσθεν εις 
την έρημον και πρσσκννονμεν τον Θεόν. Και βαστούμεν εις τούτο το σεντουκόπουλον 

\ κόκαλα αποθαμένων διά να ενθνμούμεσθεν τον Θάνατον. Και όταν Θέλομεν να φάγο- 

μεν ή να προσευχηθούμεν, τα βάνομεν ομπροατά μας» Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 
; 129*^-»®. 

σέξτος, αριθμητ. επίθ. 

Από το λατ. Ββχίηβ. 

Έκτος· εδώ το ουδ. εν. ουστιαστικοπ. προκ. για το έκτο βιβλίο της Αινειάδας του 
Βιργίλιου (για το πράγμα βλ. Μανούσ., Κρ. Χρ. 8, 1954,298 σημ. 13 και Μ3Γΐίηί [Στάθ. 

ί σ. 185]): ΠΕΤΡΟΥΤΣΟΣ: Τ' όνειρο, αφέντη Δάσκαλε, να ζεις, ξεδήγησέ μου. 

'ί ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Μετά χαράς, μετά χαράς, Πετρούτσο, γροίκησέ μου: ’Σ τα' Ενέιντας ο 
I Βφγίλιος το σέξτσν απορτάρει\ πώς είναι -και τον Όμηρο σε τούτο ιμιτάρει-Ι δυο 
Ί πόρτες, μ' αλεφάντινο κόκαλο η μια κι η γιάλληΐ με του βουγιού το κέρατο, σα λέγει 
■. εκείνος πάλυ I κι αυτές οι πόρτες βγάνουαι τον ύπνον τα όνειρά τον, ί ψβΙΙα ά 'ανοΗο τα 
ί ψεντά, τ'αλήθεια τον κεράτου Στάθ. (ΜδτΙίηί) Γ' 257. 

: σεπέτι το, Μαρτύρ. αγ. Βλασ. 247, Σεβήρ., Διαθ. 191^'^*, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
' I' , ' (ΚΒρΙωτίδ) 699, 721,1155,1226, 6168- σεπέττι, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίωτΐδ) 7745. 

ί Από το τουρκ. 8βρεί (ΚβιΙΚοιίδθ). Ο τ. (για τον οποίο βλ. Κ^ρΐ^ηίδ [Ιωακ. Κύπρ., 

τ Πάλη σ. 765]) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Τ. σεπέττιν σήμ. στο 
■ΐ κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Παπαδ. Θ., Αημ. κυπρ. άσμ. Β 9^ή. Πβ. λ. 

- σεπετάκι σε έγγρ. του 17. αι. (Ναξ. έγγρ. 17. αι. 17^). Η λ. στο Οιι 09η§β, σε έγγρ. του 
Ί 17. (Κουρσάρ. 9ξ Καμπούρης, Β-Ν| 21, 1976, 200), 18. (Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974-75, 

118), 19. αι. (Καμπούρογλου, Αθ. 28,1916, 246), στο Κουμαν., Συναγ. (λ. σεβίτιον) και 
σήμ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

, Καλάθι, σεντούκι, κασέλα: Ό,τι εδικό μου ενρίσκεται στα μέσα τον οτατιον μας I 

'·Γ δώσε τα του Ελιαεέκ, του γειτονόπονλον μας, I τα ρούχα μου και τα χαρτιά, άγραφα 
και γραμμένα, 1 και το σεηέτι το μικρό, μ ’ ό,τι έχει πράμα εμένα θυσ. (Βδίϋζ.-ν. Οειη.) 
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926· Τριακόσια σεηέτια ήσαν όλα γεμάτα I με ζ,οβαχέρια ατίμητα και με χρνσοηροκά- 

ΤΛ Ιωακ. Κύπρν Πάλη (Κ3ρΐ3τϋ.8) 635. 

Έκφρ. σεντούκια και σεπέτια, βλ. ά. σεντούκι Έκφρ. 2. 

σεπέττι το, βλ. σεπέτκ 

σέτιομαι, βλ. σήπω ν\ σαπαίνω. 

Σεπτέβρης, Σεπτέβριος, Σεπτέμβρης ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

Σεπτέμβριος ο, Σφρ., Χρον. (Μαίδοηο) 66^^^ 78^^ 88^^ 134^^, κ.π,α., Ριμ. ΒεΛ. ρ 
(β31^^^.-ν. ΟβΓο.) 444, Βγζ. ΚΙβΐτίοΗΓοη. Α" 51^, 202^ 342^, 568*, κ,π.α., Ψευδο-Σφρ, 2562 

304*^*^ 350**, 524*2, κ.π.α., Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 55δ*'^’ Σετττέβρ--,-^ 

Βουστρ. (Κεχ.) Μ 77*^ 143*^ 171 1732-^ Βαρούχ. (Βθΐίΐί.-ν. Οθΐη.) 48^-^ 229**, 245«, 264^ '' 

κ.π.α* Σεπτέβριος, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 154, Λίβ. διασκευή α πριν στ. 1150, II 

1150, ΗμεροΛ. 4, Δούκ. 281*^*, 433^^ Λίβ. Υ» πριν στ. 926, 926, ΟΛόκαλος 31*^, Ο γεννη- ^ 

θείς νεώτερος ... φ. 144*, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 15*, 40*, 81*, 82*· Σεητέβρης ή Ζ£·- 

ητέβριος, Διήγ. Βελ. χ268, Μαχ. 30^^, 40^, 190^ 580**, 614^ Γεωργηλ., ΒεΛ. Λ (ΒβίΟζ,- 

V. Οειη.) 393, Τσιρίγ., Επιστ. 170^, ΒεΛΛερ., Επιιττ. 77^®, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 333^ Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. ΙΟΟ’·*· γεν. Σεπτεβριού' Σεπτέμβρης, 

Βαρούχ. (Β3ΚΙ<.-ν. Οθιη.) 611® δις· Σεπτέμβρης ή Σεπτέμβριος, Βαρούχ. (Βοΐςί ·. 

ΟοΓη.) 262', 538*, 539*, 540*, 541*, κ.π.α.· Σεπτέμβριος, Μαλαξός, Νομοκ. 552· £ε- 

τέβρης, Έ.ηιστ.16. αι.25^^ Σετέβρης ή Σετέβριος, Βαρούχ. (Β3ΐά:.-ν. Οβιη.) 98®· 

Σεζέμβρρς ή Σετέμβριος, Βαρούχ. (Β3ΐϋί.-ν. Οειη.) 737*, 797*', 803*· Σετέμπρτ/Γ 
Βαρούχ. (Βδΐίΐί.-ν. Οβιη.) Ι91®^^5δις^ 196®'^ 233^· Σετέηρης, Βαρούχ. (Β3ΐ<ϋ<.-ν. Οθιη.) 

183®, 244®· Σετέπρ;;ς ή Σετέπριος, Μανολ., Επιστ. 1732*', Σεβήρ.-ΜανοΛ., Επικ ι. 
17Π*· Σεττέβρης, Βουστρ. (Κεχ) 76*ζ 82*ξ 142*®, 170*ζ 172^^· Σεφτέβρης ή Σε- 

φτέβριος, Διήγ. Βελ. 288. 

Το μτγν. επίθ./ουσ. Σεπτέμβριος (Μοηίαη&π, Λεξ.· για πιΘ. πρωιμότερη μνεία ::||Ι 
βλ. ΤΕΟ). Ο τ. Σεητέβρης στο 5οιη3ν. Ο τ. Σεπτέβριος τον 9.-10. αυ (ΕΒΟ· για πιΟ. ^ 

πρωιμότερη μνεία βλ. ΤΕΟ), στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 24.(^, 242^ σε έγγρ. τού ί1. 

(03Γ3ς3ΐΐδί) και 12. αι. (ΑεΙ. Υ^Ι. 115*^®) και στο Οιι €3η§β. Ο τ. Σεπτέμβρης και στ{ίΐ. 

(ΑΚΝ). Ο τ. Σετέβρης στο 5οιη3ν. (λ. Σεττέβρης) και σήμ, ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ.; 

μυκον. ιδιώμ., λ. Σεπτέμβριος)· βλ. και ΑΛΝΕ. Ο τ. Σετέμβριος στο Βλάχ (λ. Σεπτέμ- ;ί;|| 
βριος). Ο τ. Σετέμπρης σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Ο τ. Σεττέβρης και σήμ. στο- ^ 

κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 779, γρ. -ις, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Τ. Σεμπτέβριός ||| 

σε έγ·\'ρ. του 18. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιωτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 414, 419, Μπόμπού- ||| 

Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 460), Σεμτέμβριος σε κείμ. του 19. (Σκούζε, Χρον. Αθ. 99) :4|| 

και Σεητέρως σε έγγρ, του 17. αε (Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 15, 1968 (1972), 32). Τ. Σε-· ^ 

ντέμπρ(η)ς (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.), Σεττέμπρης (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπά- 

θου) καιΣιτέμπρης (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. Σεττέμπρης) σήμ. ιδιωμ. Η 
στο Βλάχ και σήμ. - , 

1) Ο ένατος μήνας του χρόνου, ο Σεπτέμβριος; τη κθ' μηνάς Σεητεβρίον άτο': ;|^ 

Χριστού, εράξαν εις την Αμόχονστον τα ς' κάτεργα Μαχ 292*®· Ήτονε μέρα Κνριακή, 

Κυριάκον τον αγίον\ είκοοιεννέα είχαμεν τότε τον Σεητεβρίον Διήγ. ωραιότ. 406· 

Στους χίλιονς εξακόσιους εννέα και εξήντα, I εις έξι μήνες Αείποντας να φτάξει εβδο¬ 

μήντα, ί εις τας οκτώ τον Σεπτεβριού το Κάστρο τον ’χαν δώσει (ενν. οι Χριστιανοί 
τον Οτομάνο), I τον φημισμένο Χάνδακα όπου χαθήκαν τόσοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποιτκ.) 579“ 2) (Εκκλ.) Λειτουργικό βιβλίο που περιέχει τις ιερές ακολουθίες 
των εορτών του Σεπτεμβρίου, μηναίο Σεπτεμβρίου: αφήνω τον ανωειρημένον καλο¬ 

γέρου τα βιβλία τον μοναστηριού. Πρώτον, Τετραβάγγελον και Πραξαπόστολον ... 
Πεντηκοστάριν κομμάτι έν, Ιούλιος και Αύγουστος κομμάτιν έν, Σεπτέβριος κομμάτιν 
έν ΟΛόκαλος 31*^"*®. 

Η λ. ως προσωποπ.: Ηνρηκα τον Σεπτέβριον τον να τρυγά αμπελώνας, I εκράτι- 

εν εις την χέραν του χαρτί μετά γραμμάτων Λίβ. Εδο. 1067. 

Σεπτέμβριος ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

Σεπτεμβροκτώβρης ο. 

Από τα ουσ. Σεπτέμβριος και Οκτώβρης (βλ. ά. Οκτώβριος). Πβ. λ. σεπτεβρο- 

νοέμβριος τον 14. αι. (ΕΒΟ). 

Οι μήνες Σεπτέμβριος και Οκτώβριος: Εις τους αφογ', μψί Μαϊω, έκαμεν αγά¬ 

πην ο Βενετσάνος με τον Τούρκον... Η αιτία της αγάπης ήτον, διότις δεν ήρχετσ η 
αρμάδα τον ρηγός γλήγορα, καθώς ήτον ο λόγος τους, μα ενέμενε τον Σεπτεμβροκτώ- 

βρην καθά το έθος τον, και εφοβάτο μήπως και τραϊτορενεταί τον Βγζ. ΚΙβίτιαΚτοη. Α' 
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σεπτός, επίθ.. Γλυκά, Αναγ. 365, Διγ. Ζ 3996, Βιος ΑΛ. 1831, Θρ. Κων/π. (Μίιίι.) 
49, Ζγ§οΓη9ΐ35, Βγηορδίδ 287 Τ 12, Ιστ. ΒΛαχ 2655, Ψευδο-Σφρ. 398®*, 414*^ 456*®, Ιωακ. 

Κύπρ,, Πάλη (Κ3ρΙαηΐδ) 206,6006. 

Το αρχ επίθ. σεπτός. Η Λ. και σήμ. λόγ. 

Σεβαστός, σεβάσμιος, που λόγω της ιερότητας του εμτινέει ευλαβικό σεβασμό· 

α) (προκ. για πρόσωτια): Ομάφρων οντος (ενν. ο Μιχαήλ Παλαιολόγος) γεγονώς με¬ 

γίστης εκκλησίας, I τον πρωτοθρόνου και σεπτού Πέτρον τον κορυφαίου... ΑΛ. 

Κων/π. (Μβίζιιΐάδ) 695· Θεού τον ηαντοκράτορος τον πάντ’ ενλογημένον\ το θέλημά 
τον να γενεί ως είναι της βουλής τουΙ και βασιλέως μέγιστον μεγάλης της Ρωσίας 
(παραλ. 1 στ.) και της σεπτής βασίλισσας κυρίας της Ειρήνης Αρσ., Κόπ. διατρ. [371]· 

β) (προκ. για χώρους και αντικείμενα που σχετίζονται με τη χριστιανική θρησκεία 
και λατρεία): Ο κόσμος της Αγιας Σόφιάς, τα πέπλα της ΤραπέζαςΙ της παναγίας, 

της σεπτής, τα καθιερωμένα I τα σκεύη τα πιχνάγια και πού να καταντήσαν; Ανακάλ. 

110* βρίξονν (ενν. οι Τούρκοι) την εκκλησίαν σον και τας σέπτάς εικόνας, { και τον 
σταυρόν τον τίμιον υβρίζουν καταμόνας Ιστ. Βλαχ 2651· Δώσ’ μου, Κυρία μον, σταυ¬ 

ρόν πάλιν να προσκυνήσω I κι εις τον ναόν σου τον σεπτόν, εκεί να γονατίσω Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 554· έκφρ. σεπτόν ηοτήριον = το Ποτήριο της Θείας Ευχαρι¬ 

στίας: έλαβε το βασίλειον (ενν. ο Ανδρόνικος), άρξας ο θηρ αδίκως-1 ος παίδα τον 
Αλέξιον και την μητέρα τούτον I ανόμως εναπέπνιξε βρόχοις το ζην στερήσας (παραλ. 

6 στ.) Ψενσάμενος το ηρότερον εν όρκοις φρικαλέοις, I δείξας ηοτήριον σεπτόν ένδον 
εν τοις αδύτοις, I ως Αλεξίου τον παιδός κράτος ζωήν τε τούτον I καλώς φνλάξαι 

•'ΙΙίΓ' 

ϊΙΙΙ'· 
Μΐί·' 



σετπώς 470 

ηροσειηών ΑΑ. Κων/π. (ΜδΕζιιΙάδ) 30· γ) (προκ- για τα μυστήρια της Εκκλησίας): μέύ' 
από τις αγκάλες σον (ενν. Κύριε) άρπαξε (ενν. ο Μεεμέτης) τα παιδιά μας, I τον δια¬ 

βόλου τα ’δωοε χωρίς το θέλημά μας- ί αρνήθηκαν το βάπτισμα το της υιοθεσίας, I 

το σεπτόν μυστήριον της Θείας Κοινωνίας ίστ. Βλαχ. 2538. 

σεπτώς, εττίρρ., Παίσ., Ιστ. Σινά 503. 

Από το επίθ. σεπτός. Τ. σεφθώς τον 12.-13. αι, (ΣΒΟ). Η Λ. τον 4. αι. (ΣΒΟ) και στο 
Δημητράκ. (λ. σεπτός). 

Με σεβασμό, ευλαβικά; Έχε τον νουν σον ορθώς και ολοψνχως εις τα ορθόδοξα 
δόγματα της πίστεως, εσν ο χριστιανός και τίμα σεπτώς την μητέρα σον, την Εκκλη¬ 

σίαν, η οποία σε εγέννησεν εν Πνεύματι αγίω διά τον θείου βαπτίσματος Μαλαξός> 

Νομοκ. 128. 

σερ ο (άκλ.), Χρον. Μορ. Ρ 5680, Βουστρ. (Κεχ.) σιρ, Ασσίζ. 

166^^ 167^·“, 416^^ 445^'’, 446^^ 448^^^*^, Βγζ. ΚΙοίηεΙτΓοη. Α', Μαχ. 44^®, 52*'’'”, 

548“-Βουστρ. (Κεχ.) 2^^ 12ΐ’, 86^- ιο.ΐ2,ΐ3.ΐ4τρ^^ 108®, 258®, 260^^, Βγζ! 

ΚΙθϊηοΙΤΓοη. Α' 203^", 208^, 210®, 211®, 224^- σίρε, Ασσίζ. 446^^^, Μαχ. 366^^ - Βλ. και 
μισσέρ. 

Από το παλαιότ. ιταλ. εέτ - εβτε (ΒΗίΰδΙί-ΑΙεδδίο, Οΐζ. οίίιη.). Οι τ. από το παλαιότ. 

γαλλ. 5ϊ> - 5Γ>ε (ΒΗίάδϊί-ΑΙθδδΐο ό.π., λ. είτ, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 295). Ο τ. σιρ σε έγγρ, του 
12. και 13. αε (€&Γ3σ3ΐΐ5ί). Η λ. στο Οα Οβη^θ, σε έγγρ. του 12. αι. (€9.Γ3ς3ΐΐδί, Μηνάς> 

Γλωσσάρ. Ιτ.^ 327) και σή μ. ΒΛ. και ΣΒΟ. 

Τίτλος ευγενείας πριν από ονόματα αστών και ευγενών: Ο σιρ ΜίτσέΛ ήρτεν εις 
την αυλήν και λέγει: «κύριε, αγκαλώ έμπροσθέν σον τον σιρ Ροπέρτ οπού μου έκλε- 

ψεν το παρόν άλογον τό ήτον εδικόν μου...» Ασσίζ. 193® ®· Ηκονσας τούτο ο ενγενής 
αυτός ο ΚαμπανέσηςΙ και όλοι γαρ οι έτεροι οπού σαν της βουλής τον,Ι τον σερ Τζε- 

ψρέν επαίνεσαν, τον λόγον τον εστέρξαν Χρον. Μορ. Ρ 1672* Και εις την εχρονίαν 
ασμβ' εστράφησαν οι Λιχνκούβαρδοί εις την Κύπρον με την βουλήν τον σιρ Αμαρήν 
Παρλάς και τον σφ Αμαρήν τε Πεσάν Μαχ. 40®^“^· Και επήγεν ο ρήγας εις την Ρόδον^: 

και εμήνυσεν τον σφ Πιέρ τε Σονρ και τον σίρε Γζάκε Αε Πετίτ Μαχ. 114^^*. 

σεράβιον το, βλ. σεράπιον. 

σεράγια η, Βαρούχ. (Β&ΣΣ.-ν. Οθιη.) 84^^· 

Από το ίδιωμ. ιταλ. εβταΐα (ΒαίίΗ^Ιΐδ, Λ. εενναξίία) - βενετ. 8βτα^ΐο (Βοεπο). 

(Αρχιτ.) ο κεντρικός αψιδόλιθος, το «κλειδί» αψίδας· ακροσφήνιο (για τη σημασ. · 

βλ. και Βο€ΠΟ, ό.π., Β3ίί3.§;1ΐ3, ό.π. σημασ. 7): εις το ένα κούτελο τον ανωγίον έχουν - 

μία σεράγια καμωμένη και αποπάνω τση σεράγιας είναι ένα μηονρδοννάλε χοντρό - 

αυτ. 83®^^. 

σεράγιο, σεράγιον το, βλ. σαράγιαν. 

σεράδος, επίθ. 

Από το ιταλ. εετταίο. 

471 σερασερτζής 

Κλεισμένος, περιορισμένος σε ένα μέρος: επροστάξασιν οι αφέντες... ότι όλοι να 
είναι σεράδοι μέσα εις τα σπίτια τως να μη σμίγει γείτονας τον γείτονα ..., διά να βά- 

νονοιν όλοι τα ρούχα τως απάνω εις τα δώματα να ξεσπουράρονν. Διότι ελέγασι πως. 

εκράτει ακομή το θανατικόν. Και τούτο εγένετο τον Νοέμβριον μήνα ...· και όλοι κε- 

κλεισμένοι τότε Βγζ. ΚΙοίηςΙίΓοη. Α' 510®· (προκ. για βουνό, οροσειρά) συνεχόμενος, 

ττου κλείνει τον ορίζοντα: και όταν έλθεις εις την μπούκα του Αργυρού, είναι β' βον- 

νία τα οποία είναι η Γγίλα και ομοιάζουν εις τον μόδον τον κάβου ντε λα Για όπου έναι 
νψηλόν εις την μέσψ έναι σεράδο (ενν. το βσννί) ήγονν κλεισμένον και ολίγο κομμέ- 

νον απάνω εις τον πουνέντε Πορτολ. Α 286^^. 

σεραέτιν το. 

Από το τουρκ. ξβήαί (Κδρίδπίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 766], ΚεάΚουδβ). Πβ. λ. σε- 

ράτισε έγγρ. του 19. αε (ΒασδραβέΛΛης, Μακεδ. 4,1960,195). 

Ο ιερός νόμος του Ισλάμ; Και αυτά με όρκους φοβερούς κατά το παλαιόν μαςί 
φονρκάνι και Κουράνι μας, στον νόμον τον δικόν μας, I μα το χερίφη και γκελάμι μας 
και μα τσν Μεχεμέτην, I απόχομεν προφήτην μας, πρώτον εις σεραέτιν Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Κβρίθηίδ) 7770. 

σεράντα, αριθμητ., βλ. σαράντα. 

σεράπιον το· σεράβιον, Νικ. Ιεροπ., Εκδ. ιατρ. 49. Βλ. και σφόπιον. 

Πιθ. από το ιταλ. εάτόρρο <αραβ. εατάδ (ΣΒΟ, στη λ.). Για την ετυμ. βλ. και 
Τομπαΐδ.-Συμεων., Συμπλ. Παπαδ. Α. Λεξ., λ. σεράβιν. Τ. σεράβιν στο Οα 
Αρρ.’ πβ. λ. σεράβιν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., με διαφορ. σημασ.* βλ. 

και Τομπαΐδ.-Συμεων., ό.π.). Η λ. στο δΙβρΕ., Θησ. και στο Ου €3η§0 καθώς και το 
Δημητράκ.· βλ. και ΣΒΟ. 

Φυτικό φαρμακευτικό σιρόπι: Εις κάθε πάθος της μήτρας της γυναικός είναι 
κάλλιαν το σεράπιον οπού γίνεται από την αρτεμίσιαν (η οποία είναι ωσάν την αφιν- 

θίαν και έχει πλατύτερα φύλλα) και είναι γραμμένον εις το Αντιδοτάριον αυτ. 28· Διά 
καθαρτικά σεράβια εις την μαλαφράντζαν αυτ. 45. 

σερασέρι το, βλ σερασέρι(ν). 

σερασέρι(ν) το. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 330· σερασέρι, Κουκουζ., Διήγ. οπτ. 

γυν. 102, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίβηΐδ)339,1218· αηρασέρι, Παϊσ., Ιστ. Σινά613. 

Από το τουρκ. δβΐοεεΐ (περσ. προέλ., Εβιϋτουδβ). Η Λ. (-ίν) στο Ου 03η§;6. 

Μεταξωτό χρυσοποίκιλτο ύφασμα: Έστι και έτερον χρνσούν, ωραίον σερασέρι, I 

όπερ κρεμούν τας εορτάς κι έχει έν μεσαστέρι Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 613- (εδώ σε 
θέση επιθ.): Έπειτα τον εφόρησαν (ενν. τον καπιτάν πασία) καφτάνι σερασέρι, \ στο 
κάτεργον εσέβηκεν να πάγει στο αεφέρι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηίδ) 7417. 

σερασερτζής ο. 

Από το ουσ. σερασέρι και την κατάλ. -τζής. 

Έμπορος μεταξωτών χρυσοκέντητων υφασμάτων (για τη σημασ. βλ. ά. αέρα- 

αέρι): παγαίνοντας (ενν. ο αλαζών) εις τους σερασερτζήδες, να γυρεύει καβάδι να 
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αγοράσει χιλίων φλουριών, και εις το ύστερον μέσα εις το παζάρι να μαλώνει με τον 
δούλαν τον πως δεν ήφερεν μαζί του το πονγγί με τα φλουριά και τα γράσα ΜΓτάφζ) 
Χαρακτ. Θεοφρ. 132. 

σερασκέρης ο. 

Από το τουρκ. $εΐαδ}<χί (Κεάΐιοιίβθ). Η Λ. στο δοιη&ν. (λ. σερασκιέρης) και σήμ 
(Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ) και ως επών. (Βαγατκ.^ Βίος επών. 127). 

Στρατιωτικός διοικητής· αρχιστράτηγος: ο δε σερασκέρης διαβάς με το στράτευ¬ 

μά τον πέραν επί της νήσον, εσκήνωσε παρά τον ποταμόν ως δέκα μιλιά μακράν τόύ’ 

κάστρου Ηπειρ. 256^^· Τότες ο βασιλεύς επρόσταξε εν τω άμα (παροΛ. 1 σχ.) ... να’ 

ατείλωοιν βοήθεια (παραλ. 3 στ.). Γιαννιτοαρονς εγράψασιν έως οκτώ χιλίάδες\ να 
παν το γληγορότερον τώρα με τες αρμάδες (παραλ. 2 στ.) Και καηετάνον έκαμε'γα~' 

μπρόν τον, και σερδάρηΐ και σερασκέρη μετ’ αυτούς και αυτόν τον σιλικτάρη ϊωακ." 

Κυπρ., Πάλη (Κθρίδπίδ) 3332. 

Σεραφείμ τα και οι (άκΑ.), Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνοι>) φ. 397' τρις, Α-' 

ποκ. Θεοτ. {Ρθγπ.) 247, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚδρΙίΐηίδ) 3285,4457,4506,6434,10154. 

Το μτγν. ουσ. Σεραφείμ. Η λ. και σήμ. εκκλ. και στον εν. αρσ. ως κυρ. όν. (Βαγι- · 

ακ., Αθ. 63,1959,243). 

(Εκκλ.) τάγμα αγγέλων που φέρουν τρία ζεύγη φτερών: Και την πανάγαθου, 

εσέν Μαρίαν προσκννούμεν (παραλ. 1 στ.) Των ουρανών σε κράζσμεν, κι είσαι, νφη- ' 

λοτέρα,Ι των σεραφείμ ασύγκριτου σε και τιμιοτέρα Σκλέντζα, Ποιήμ. 7^· Λ4α του · 

Θεού μυστήρια ονκ έγνωσαν ανθρώποι\ ουδέ αυτείνοι οι άγγελοι και Σεραφείμ οι ■ 
πρώτοι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚορΙ^δ) 3400· Οι δ’ όσοι ονομάζονσι Τριάδα εν μονάδιΐ 
με τους αγγέλους τον Θεού να χαίρονται ομάδι. I Εκεί το «αλληλούια» να φάλλΌνσιν 
μ' εκείνους, I με Χερουβείμ και Σεραφείμ τους Θειοτάτονς ύμνους Ιωακ. Κύπρ., Πάλη ? 

(Καρίαηΐδ) 8714. 

σεράφι{ν) το· τιληθ. σ ε ρ αφ ία · 

Από το αραβ. αδΗναβ/εΗατϊβ (θ3\ν1ζίη5 [Μαχ. II σ. 93]), Τ. σερίφι στο 5οιη&ν. (λ. μο- ? 

νέδα). 

Είδος χρυσού νομίσματος (για το πράγμα βλ. θ3Λν1<ϊη8, ό.π.): Και άνταν εδείπνη-1 

σεν ο ρήγας με τους παρούνηδες και ονλονς τους αφέντες... εθέλησε να τους δείξει ( 

έναν μερτικόν τον θησαυρού του' και... εφέραν μίαν μεγάλην σανία... γεμάτην μαρ- > 

γαριτάριν χοντρόν και πέτρες ατίμητες ... και εχένωσεν εις την γωνίαν του απιτίσν ... : 

και εις τες άλλες γωνίες γροχία και σεραφία Μαχ. 82^°. 

Σέρβα η, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ, 78'·. - - 

Το θηλ. του εθν. Σέρ^ος. Ηλ. καισήμ. λα'ΐκ. 

Αυτή που κατάγεται από τη Σερβία, Σερβίδα: Τω αυτώ χρόνω έστειλεν ο Πο^ 

γδάνπεγης ο κυρ Βασίλης ανθρώπους εις την Πόλη προσκαλώντας τον πατριάρχη καί; 

όλους τους αρχιερείς το πώς να τον δώσουν το λείψανο της αγίας Παρασκευής της ; 

Σέρβας της Μπελογραδενής οπού ενρίσκονταν εις το Πατριαρχείο σώο, να το βάλει ι 
εις το μοναστήρι οπού εφτίασεν αυτός εις την Πογδανίαν Συναδ., Χρον.-Λιδαχ. φ. ΤΤΤ* ί 

473 σέρβικός (II) 

βασιλεύει κυρ Μανουήλ ο Παλαιολόγος. Ούτος πολνν χρόνον βασιλεύς γενόμενος 
τέθνηκεν ετών ρε'. Ούτος μετά της γνναικός της κυράς Ελένης της Σέρβας, της μο- 

νοφθάλμου, της φύσει φρονίμου, γεννά υιούς ς' Βγζ. ΚΙθΐηςΚτοη. Α' 183^. 

σερβεντζάνα η. 

Αγ\'. ετυμ. 

(Πιθ.) χοντρό ςτκοινί που δένει τον ιστό του επιδρόμου, τον πρυμναίο ιστό (για 
τη σημασ. πβ. Κριαρ., Λεξ., λ. σερβίτσιο 3 και Κίϋι^ηβ-Τΐβίζε, 404, λ. 

$ετνίζϊ): σερβεντζάνα διά την μεντζάνα' οργιές έξι, από λίτρων πέντε την οργιάν Κα- 

ραβ. 494”. 

σερβέρω, βλ. σερβίρω. 

σερβία η. 

Από το ιταλ. εετνΐζιο (Οαννίς., Μθάίυιη Αονυτη 1,1932,115). 

Χάρη, εξυπηρέτηση (πβ. Β3ΐΐ9.§1ί9, λ. βετνιζίο σημασ. 2): Εκείνοι πάλιν οπού λο- 

γιάζονσι πως η πνοή των ανέμων είναι Θεός και αυτοί πλανούνταυ διατί φανερόν 
είναι πως δουλεύει αλλωνών, και εκτίαθη (ενν. η πνοή) υπό τον Θεού διά σερβία των 
ανθρώπων, να μεταβαίνονσι τα καράβια εκ τόπον εις τόπον, διά να φέρνουσι στάρι και 
άλλα εις τας χρείας των ανθρώπων Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 103^. 

σέρβικα, επίρρ. 

Από το επίθ. σέρβικος. Η λ. το 15. αι. (Τοχί ζ. ΡίηΒηζ.-ννΐΓίδΗοίΙςθδοΚ. και σήμ. 

Στη σέρβική γλώσσα: Λυτός (ενν. ο Μιχαήλ) δεν λέγει τίπστας, ίσια τον δρόμον 
πάγει\ ώστε που ’λθεν εκεί σιμά εις της χώρας το πλάγκ I αυτή ’τον χώρα και σκα- 

μνίν όλων των ανθεντάδων, ί τούτο ηον σέρβικα λοιπόν κράζονσι Μηελιγράδον Πα- 

λαμήδ-, Βοηβ. 554. 

σέρβικος, επίθ., βλ. σέρβικός (I) ή σέρβικός (II). 

σέρβικός (I), επίθ., Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 138- σέρβικος, Προσκυν. Ιβ. 845 

186. 

Πιθ. από το ουσ. σερβία και την κατάλ. -ικός. 

Στην έκφρ. τράπεζα σερβική/σέρβικη = είδος βοηθητικής ή περιστασιακά χρησι¬ 

μοποιούμενης εξέδρας: έρχεται ο αρχιερεύς εις τάφον τον Κυρίου.! Το φως ευθύς 
ευρίσκεται κανδήλα αναμμένη\ και παρευθύς εβγάνει το, πλέον ονκ αναμένει, I ανά- 

ητει τα κηρία τον, την ώραν φθάνει έξω\ και αναβαίνει τράπεζαν σέρβικη που 'ναι 
έξω Προσκυν. Ιβ. 535 176. 

σέρβικός (II), επίθ.· σέρβικος. 

Από το εθν. Σέρβος και την κατάλ. -ικός. Ο τ. το 14. αι. (Ααΐ. Υαί. 164“}, στο Κου- 

μαν., Συναγ. ν. λέξ. (λ. Σέρβικός) και σήμ. Η λ. το 12. αι. (ΤΒΟ), στο Κουμαν., ό.π. και 
σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στους Σέρβους ή τη Σερβία: Ο δε Καντακουζηνός α- 
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σφαλτώσας τα φρούρια και ζωοτροφίας... εηιμελησάμένος, έξεισι και αυτός μετά των 
συν αντώ ρωμαϊκών και σερβικών στρατευμάτων Δούκ. Και έτσι επήγαμε πρώτα 
εις το Χελαντάρι το μοναστήρι και επροσκννήσαμε εις την εκκλησίαν και είναι σέρβι- 
κον, αμή είναι καλά σωζάτο Συναδ., Χρον.-Διδαχ, φ. 36'’. 

οερβέρω. 

Από το βενετ.-ιτοΛ. εετνιΗε). Η λ. στο Ου (λ. σερβιρειν), σε έγγρ. του 18. άι. 

(Μαλανδράκης, Ελλην. 10, 1937-38, 382, Μπόμττου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 482 

κ.α.) και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Χειρίζομαι, υττηρετώ: Και όντε θα κάμεις μια δουλειά, χρεία 
’ναι να καπίρειςΐ τα πράματα πως πάνε όμηρός, σωστά α θα σερβίρεις Φορτουν, 

(νίης.) Α' 183. 2) Ευνοώ, εζυττηρετώ, χρησιμεύω: και αν σε σερβίρει ο άνεμος, αφήνεις 
και τα Κονρτζονλα ζερβά και πηγαίνεις τερτζάνος περ κόστα στην στερέα Πορτολ. Α 
302^3· από κει και μέσα να τα 'χει της εξουσίας τον (ενν. ο Λγγελοντσος) και να μη 
μπορά ’παντήξει η άνωθεν κερά Λένα τον... Λγγελούτσο να θέσει μισοδόκια στον 
τοίχον τση ουδέ και εκείνος να μπορεί ν’ απαντήξει εκείνη να τα θέσει εις εκείνο τον 
τοίχον οπού τη σερβίρει Βαρούχ. (Βα1ί1<.-ν. Οβιη.) 419^ 3) Παρέχω, δίνω; Αφέντη μου 
ντετσρε μου, ένα χρονσό τσικίνι,Ι να ζήσεις, μον σερβίρισε, να βγάλω ένα μανίνιΐ 
απόχω αμάχι πονβετας, και στέκω να το χάσω Φορτουν. (Υίηο.) Γ 346. Β' (Αμτβ.) 

χρειάζομαι, απαιτούμαι: Καμπανός των εξαρτίων ενός καταρτιού οργίων δέκα οκτώ. 

Θέλει είσταιν το καράβι βοντσίων νν'- Θέλουν σερβιρειν τα ξάρτια ενός καταρτιού 
οργιές δεκαοκτώ ήμισν Καραβ. 5002®-2«· (με εμπρόθ. προσδ. ως κατηγ.) χρησιμεύω: 

διηγουντας τον (ενν. οι άρχοντες στον αφέντην Τζιβράν τον κομμεσσάριον) τα πάθη 
τους και τα ηαραηονέματά τους, οπού είχαν με τον πρεβεδόρο, διά να είναι μαρτυρία 
πάσα καιρόν χρεία εις το τοσούτο δίκαιο, διότι αν ο ηρεβεδονρος γράφει ενάντιο τους 
και εισέ βοήθειαν τον λαού, να σερβέρει διά μάρτυρας, ως εκείνος οπού είδε τα πάντα 
όλα Σουμμ., Ρεμπελ. 168· Η πράσινη φλούδα (ενν. τον καρνδίον) να την βάλεις εις το 
μαγέρεμα σερβίρει ως, διά πιπέρι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 216- (απρόσ.) εξυττη- 

ρετεί, βολεύει: ίτσι να έχει αηοδά και όμηρός ο άνωθεν Ζαραχάνης όλον το μισόν 
ανώγι να το κάμει της εξουσίας τον και διατί είναι κοινό με το άλλο, δε σερβίρει να 
βάλω τα κομφίνια Βαρούχ. Οεητ.) 699®·^. 

II. Μέσ. 1) (Μτβ.) χρησιμοποιώ: Επήρεν ο μισσέρ Ανδρέας από τους Καμαρλέ- 

γκονς από τες 10 τον Ανγούστον έως τας 10 τον Οκτωβρίου τσεκίνια οκτώ, τα οποία 
τα εσερβιρίσθηκεν εις δουλείαν τον Σεβήρ., Σημειώμ. 12. 2) (Αμτβ.) εξυπηρετούμαι, 
διευκολύνομαι: Τα αηομονάρια όλα, χοντρά και λιανά, να ηονλοννται και το τράτο να 
δίδεται εις τα χέρια της αυτής μον αρχόντισσας και ρεζιντονάριας, για να σερβίρεται 
εις τες όξοδες οπού έχει να κάμει, καθώς μετά τούτον μον το τεαταμέντο έναι ορδινι- 
ασμένο Διαθ. 17. αι. 3^*· έστοντας να έχει χρεία από μιαν αγελαία διά να σπείρει ο 
κυρ Γεωργηλάς Βαρούχας... και όμοιος και ο κυρ Γαλιάτσος Βαρονχας... από ένα 
κτήμα, για να σερβίρεται εις τσι χρείες τον, διά τούτο τα άνωθεν μέρη ήρθασιν εις τψ ■■ 
παρούσαν σνβαση Βαρούχ. (Β3]ζ1;.-ν. Οειη.) 57^. 

σερβίτσιο το. 

Από το βενετ.-ιταλ, βεενίζίο (Βοβπο, Β3ΐΐ3§ίΐ3). Η Α. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. 
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Ζακ.^ Β'), καθώς και με διαφορ. σημασ. κοιν. 

Εξυττηρέτηση, υπηρεσία: Ακομή, ογιατί δεν Θέλω να πέσω εισέ κρίμα ανεγνωρί- 
ας,... εγνώρισα κάποια σερβίτσια εις τον καιρόν οπού 'μοννε εις την Βενετίαν ατίού 
τσι ποτέ εκλαμπροτάτονς αφέντες Μαθίο και Πέρο Κορνάροι Διαθ. 17ου αυ 

Σέρβος ο, Χρον. Μορ. Η 3708, Χρον. Μορ. Ρ 3708, 3768, Χρον. Τόκκων 137, 202, 

Δίήγ. Βελ. χ 573, Δούκ. 37^ζ 39^-1^ 59^^ 61^ 67^ 87=·», 97=ζ 165ζ 169=«'^ 273^, 

Σφρ., Χρον. (Μθΐδδπο) 140^ Παλαμήδ., Βοηβ. 662, 1150, Ιστ. Βλαχ. 863, Συναδ., Χρον.- 

Λίδαχ. φ. 83^ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαπίδ) 4830, 4932, 9201· γεν. πληθ. Σερβιών, 

Χρον. Τόκκων 1197 (έκδ. σερβιών διόρθ. Σερβιών ΗβητΐοΚ, Μελ. ελλην. γλώσσ. 16, 

1996,13 και 19 σημ. 14)· Σερβών, Ιστ. Ηπείρ. 23» (διόρθ. Βραν., ΕΜΑ 12,1962,103). 

Από το σλαβ. 5τδ (Ανδρ., Λεξ.* πβ. και Μπαμπιν., Λεξ., λ. Σερβία). Για τις γεν. 

τιΑηθ. Σερβιών, Σερβών βλ. ΗβητΐΛ, ό.π., 14-17. Η ονομ. ττληθ. Σέρβιοι στο ΤΕΟ. Η 
γεν. πληθ. Σερβών σε έγγρ. του 13. και 14. αι. (ΗοηποΗ, ό.π.,12). Η λ. το 10. αι. (Αοί. 

Ε&υγ. 110=2) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

(Εθν.) που κατοικεί στη Σερβία ή κατάγεται από εκεί (βλ. και ΟΟΒ, λ. ΒετΒοί): 
Εχει Αλαμάννονς εκλεχτονς καλά πεντακοσίσνς, I Ούγγρους χιλιάδες δεκατρείς 
όλους με τα δοξάρια, \ Βονργάρονς, Σέρβονς έχει εδώ κάν τέσσαρες χιλάδες Χρον. 

Μορ. Η 3768· Όθεν και ο των Σέρβων αρχηγός ετόλμησεν αναδύσασθαι κράτος και 
κράλης ονομάζεσθαν τούτο γαρ το βάρβαρον όνομα εξελληνιζόμενσν βασιλεύς ερμη¬ 

νεύεται Δούκ. 492®. 

σερβούτσι το, βλ. σεργούτσι. 

σεργεντερία η. 

Από το μεσν. λατ. εετ^αηίεήα - εεγ^εηίεήα / εετ^εηίαήα (Ου Επί.). Η λ. στο 
130. 

Φέουδο του πεζού στρατιώτη, τα κτήματα του πεζού στρατιώτη, τα κτήματα 
του σεργέντη: ηληρώνοντα νπέρπερα εκατόν εις καθεκάστην σεργεντερίαν Συνθήκ. 

Καλλ. (Μέρτζ.) 267. 

σεργέντης ο, Ασσίζ. 9^-^, 10=-®, 71^ 72®'=®'2ί^ 73=-3-^ 88“ 89“- 

10228-30, 151=3 204“ 320*-=2-23, 322='2-3-6, Χρον. Μορ. Η 8655, Χρον. Μορ. Ρ 1330, 

1866, 1899, 1982, 1988, 3281, 5236, 5419, 6558, 8612, Μαχ. 31225, 38833-®^, 470^ 5722®, 

Ζ' [1052], . 0ΐργ£χ,της, Ασσίζ. 271®=, 319=^ 

32022.23,25.26,3η 32Π-^'», 3502·», 484®-=“, Χρον. Μορ. Η 1330, 1899, 1982, 3281, 5236, 5424, 

6558, 8123, 8207, 8226, 8243, 8252, 8612, 8631, 8655, 8894- Χρον. Μορ. Ρ 8123, 8128, 8207, 

8218, 8226, 8243, 8252, 8286, 8298, 8894, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 399, Μαχ. 54®®, 

270®ζ410®,0ησ. ΙΑ' [35^], κ.α.·σιργές, Ασσίζ.321®=·σονργέντης, Μαχ.638==. 

Από το παλαιότ. γαλλ. 3ετ^βηί (ΡοΒργΙ, ΟίοΙ. ΗδΙ., 5ΐ&ηΐΐ535, Αα. VIII® Οοη§Γ. Ιη- 

ίβΓπ. Νβο-ΚοΙΙ. ίτ^ης. 85, 97), Ο τ. σαργέντης από το βενετ. εατ^εηίε (Βοεπο). Ο τ. σουρ- 

γέντης από παλαιότ. ιταλ. βητξέηίε (Β3ίί3§1Ϊ3, λ. εετξέηΐέ). Τ. σεργέντιος τον 11.-12. αι. 

(ΤΕΟ). Η λ. στο ΜβυΓδίυε και στο Ου 03ΐι§β. Βλ. και ΕΒΟ. 
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1) Στρατιώτης υπαξιωματικός που κατείχε μόνο ένα φέουδο, υποτελής στο βα- 

ρώνο: Τάττισα οι καβαλλάρηδες και οι λίζ,οι και ονλοι οι μαστόροι και ονλος ο λαός ' 

σεργέντες καί άλλοι, ομόσαν του κνρού της Τύρον και εδιαλαλήσαν τον διά κνβερνού- 

ρψ Μαχ. 52’^ 2α) Ο δήμιος, αυτός που εκτελεί μια καταδικαστικη απόφαση: και είς-' 
το ύστερον ο σονργέντης έκοψεν τας κεφαλάς τονς τες αγίες και εδώκαν τες αγίες 
τονς ψυχές εις τας χείρας τον Θεού τον ζώντος Μαχ. 638”· ο βισκούντης ττρέτζει να 
ποιήσει να έρτει έμπροστέν τον εκείνος απον τούτον εποίησεν και πρέπει να ποιήσει 
να τον δέρονν με β' σεργέντες από βέργας τον βονδίου και μετά ταντα να τον βάλει 
εις την φνλακήν Ασσίζ. 456^®· οι σεργέντες εκεντούοαν τους με τες δοντάκρες πνρο}- ^·' 

μένες Μαχ. 574^· β) αυτός που έχει δικαστικά καθήκοντα, κλητήρας, δικαστικός - 

υπάλληλος επιφορτισμένος με την τήρηση ή την εφαρμογή των προδικαστικών · 

αποφάσεων, βοηθός δικαστή (βλ. μεσίτης 4, μέσος II Έκφρ. 1, μέση 8): Περί τον βι- 
σκονντη και τονς μεσίτες του, οπού ένι οι σεργέντες οπού τηρούν τας μέσας Ασσίζ, 
13^· γ) υπάλληλος που έχει οικονομικά καθήκοντα και ελέγχει την είσπραξη των 
φόρων: Περί τον βισκούντη και τους σεργέντας οπού βλέπουν τονς φόρους Ασσίζ. · 

258^· δ) υπηρέτης, που είναι στην υπηρεσία ενός κυρίου: Περί τον σεργέντη και ' 

ποταπήν εξουσίαν έχει ο κύριος προς τον σεργέντην τον και ο σεργέντης προς τον 
κύριον Ασσίζ. 9^^^* Εάν λάχει ότι εις άνθρωπος έχει έναν δονλον λεγόμενον σεργέ- 

ντην ή μίαν δούλη λεγόμενην τσαμηερλάναν ... Ασσίζ. 72^*· Περί τον σεργέντη ον της 
τσαμπερλάνας οπού χάνουν κανέναν ηράγμαν τον ανθέντη Ασσίζ. 72^. 

σερ(γ)ιάνι το, Διακρούσ. (Κακλ.) τίτλ. μετά στ. 732· σερ(γ)ίάνιν' .· 

σίρ(γ)ιάνι, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 126. 

Από το τουρκ. Βεγταη (Ανδρ., Λεξ., λ. σεριάνι). Ο τ. σερ(γ)ιάνιν και σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ., γρ. σεριάνι(ν)). Ο τ. σιργιάνι (με τροπή του άτονου -ε- ;ν 
σε -ι-, βλ. Θαβώρ., Δωδώνη 9,1980, 422) στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Ρβτη., Εΐ. Ιΐη§ιιί8ΐ.' . 

III525, σιριάνι). Η λ. και σήμ. 

1) Περιδιάβαση, περίπατος, βόλτα {συχν. σε φρ, με το κάνω (τουρκισμόΟ 
<τουρκ. βεγναη είηιέΐΐ (κάνω ταξίδι, εκδρομή), βλ. Καραναστάσης, Μελ. 264): Έπειτα ' 

εηήγαμε και εις το Πορτάτο εις το παξάρι των καλογέρων και εκάμαμε σεριάνι Συ- 

ναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 38"·. 2) Απόλαυση θέας, παρακολούθηση θεάματος: Πουρνού . 

Σαράι, πον λαλούν, στο στόμα τον λιμνιώνος, I εκεί εκάθσντο οι δυο, ήτον ψηλός ο 
θρόνος I σουλτάν Μπραΐμης με την βαλετέ σεργιάνιν πως να κάμουν, I ωσάν περάσει 
(ενν. η σουλτάνα) απεκεί, τοβάν τους διά να κάμουν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 

895. 

σερ(γ)ιανίζω, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^ηίε) 1025· σίρ(γ)ιανί(,ω. 

Από το ουσ. σερ(γ)ιάνι και την κατάλ. ~ίξω. Ο τ. σιργιανίξω (με τροττή του άτο* 

νου -ε- σε -ι- βλ, Θαβώρ., Δωδώνη 9, 1980,422) στο Βλάχ., στο Κατσαΐτ. (Κλ. Β' 501, Γ' - 

540) και σήμ. ιδιωμ. (Ρθγπ., Εί. Ιίη^πΐδί. III 525 (λ. σιριάνι, σιριανίζω), Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ.2 Ε' 161 (λ. σερΐανίζω, γρ. σιριανίζω), 172 (γρ. σιριανίζω), Μάνεσης, Αεξ. μυκον. 

ιδιωμ. στη λ. {σεργιανίζω), Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Η λ. και σήμ. '- Ι 

Περιδιαβάζω, κάνω βόλτα; ηαρήγγειλε τους νπηρέτας να τον εβγάνονν να σερ- 

γιανίζει οπόταν βούλεται Αγαπ., Δαμασκηνού Βαρλαάμ 116^^· Τώρα σπαχήδες τά 
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’χουνε, γιανίτσαροι τα ’ρίζονί κι οι Τούρκοι στα περβόλια τως πάνε και σιργιανίζον 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ-Αποσκ.) 570^. 

σερ(γ)ιάνιν το, βλ. σερ(γ)ιάνι. 

σεργιανός ο. 

Από το κυρ. όν, Σέργιος και την κατάλ. -ιανός. Πβ. ιςαι αιτιατ. αεργιώτας (ΤΕΟ). 

Οπαδός της αίρεσης των Μονοθελητών, οπαδός των απόψεων του Πατριάρχη 
Σέργιου που διατυπώθηκαν στην "Έκθεσιν" του Ηρακλείου: η αγία παρθένος Μαρία 
εκείνους απού πιστεύουν εις τον λόγον του Θεού... έσωσεν και σώζει... μα τονς ε¬ 

χθρούς απού πολεμούϋΐ και ζνγώνονσι τους καλούς λογισμούς της πίστεως, αυτούς 
βυθίζει και θανατώνει τονς με τις δύναμές τως και με τονς αλόγους τως συλλογι¬ 

σμούς, καθώς εθανάτωσεν εκείνους τους εχθρούς απού εμίλονν εναντίον της, τους 
νεστοριανούς και τους σεργιανούς Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 430. 

σεργουλίζω, βλ. σφγουλίζω. 

σεργούνης ο, Έκθ. χρον. 17”, Χρον. σουλτ. ΙΟΤ’λ Ιστ. πατρ. 82”· σιργοννης, 

Ιστ. ποΛιτ. 25^· σονλγούνης· σονργοννης, Έκθ. χρον. 33ψ 63” 67” 72^, Ιστ. 

πολιτ. 29®. 

Από το τουρκ. εητ^ϋη (Ανδρ., Λεξ,, λ. οονργούνης). Ο τ. σονργούνης στο Μβυ,τδΐιχδ 
{σουργούνιδες) και σήμ, ιδιωμ, (Καλατζάκος, Λεξ, ρουμελ.). Η λ. στο Οιι 03η§β {οερ- 

γοννιδες) και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ.). 

Ο εκτοπισμένος βίαια, αυτός που υποχρεωτικά μετεγκαθίσταται σε άλλη περι¬ 

οχή, που μετακινείται υποχρεωτικά προκειμένου να καλυφθούν οι πληθυσμιακές 
ανάγκες μιας περιοχής: Εποίησαν δε τον λαόν της Τραπεζονντας μοίρας τρεις' το μεν 
έν μέρος έλαβεν αυτός (ενν, ο σουλτάν Μεεμέτης) και οι μεγιστάνες αυτού, το δε 
έτερον έφερε σεργούνηδας εν τη πάλες το δε άλλο μέρος αφήκεν εν αυτφ τω κάστρφ 
οικείν ονκ έσω, αλλ' έξω των τειχών Έκθ. χρον. 26”· αιτήσαντες (ενν. ο πατριάρχης 
και οι μετ' αυτού) την μονήν της Παμμακάριστου, όπως έχωσιν αυτήν εις πατριαρχεί¬ 

ου, δέδωκεν αυτήν εν ενί λόγω' ητήσαντο δε τον ναόν αυτόν διά το είναι οικούμενον το 
μέρος εκείνο εκ των ώνπερ έφερον Χριστιανών αεργούνηδων εκ πασών των πόλεων 
Έκθ. χρον. Λοιπόν ο Γιακον πασάς, ωσάν επήρε το Άργος και εχάλασε το κάτω 
κάστρο ... τότε επήρε σκλαβία από τον Μορέα, έως τριάντα χιλιάδες και τονς έστειλε 
εις την Ανατολή σεργούνηδες, να αδνναμίσει τον Μορέα, εξορισμένους Χρον. Σουλτ. 

37^'ην ... ισχυρόν το κάστρον λίαν (ενν. το Μπελιγράδι)... Τέλος επροσεκύνηαεν. Έλα¬ 

βε δε (ενν. ο σουλτάν Σουλεϊμένης) σουλγοννηδας, και έφερεν εν τη Πόλει, άλλους δε 
δέδωκε τοις μεγιστάνας, οικίσαντες αυτούς εν διαφόροις χωρίοις Έκθ. χρον. 70^· Μετ ’ 
ολίγον δε και τινας αποίκους εισήνεγκε, κατ’ εκείνην την διάλεκτον λεγομένους 
σονργούνηδες, εκ τον τε Καφά και Τραηεζονντος και Σινωπίον και Ασπροκάοτρον και 
ούτως την πόλιν κατώκισεν Ψευδο-Σφρ. 456^°. 

σεργούτσι, το, Σταυριν. 26^^, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 22''· σερβούτοι, Διγ. Ο 
529- σοργοντσι. 

Από το τουρκ. 80Τ^ΐίς (Κβ<ϋτοιΐ8θ, Καραναστάσης, Μελ. 241-242). Ο τ. σερβούτοι 
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στο $οιη3ν. {σερβοντζι). Τ. σονργοντσι σε δη μ. x^αγ. (ΝΕ 5, 1908, 487, Πα;7ΐα·ίωαν\'(- 

δης, Λαογρ. 1,1909, 632). Η λ. στο Κοραή, Ατ. Β' 325 και στο Βλαστού, Συνών.^, στη Λ 
και στη λ. φούντα. 

α) Λοφίο περικεφαλαίας, φτερά περικεφαλαίας, θυσανωτή διακόσμηση περί- 
κεφαλαίαςι τον βασιλέως τα χρυσά ετότες τον ενδύσανί και το σπαθί το έκΑαμπροϊι 
τον ζώνουν εις ττ}ν μέσηΐ και κορώνα τον έδωσαν στην κεφαλή να θέαειΐ κι ένα σερ- 

γοντσ' ολόχρυσον ηον ’χεν μεγάλην χάρη\ εκ τα μαργαριτάρια και ατίμητον λιθάρι] 
στην κεφαλήν να το φορεί ως άξισν παλληκάρι Σταυριν. 549- καβάδια χρνσονφάντα, 

άλογ' ανδρειωμένα] κι ένα σπαθί ολόχρυσον, πολαμπεν σαν φεγγάριν,ϊ αι πέτρες αι 
πολύτιμες τον έδιδαν την χάριν, I κι ένα σεργούτσ' ολόχρυσον, εύμορφα τεχνεμένσν,Ι 
από διαμάντια και ρονπιά το είχασιν φτειασμένον Σταυριν. 523* β) κεφαλόδεσμος 
υπερυψωμένος και στολισμένος, γυναικείο κάλυμμα κεφαλιού στολισμένο: Αυτές 
(ενν. οι γυναίκες) οπού ’τανε σιμά, πλησίον της σουλτάνας] σοργούτσια στα κεφάλια 
των ήτανε, με στεφάνια I όλον διαμάντια και ρουμηιά, με ζάμφειρονς απείρους, I ήταν 
μέσα στο μάλαμα εις όλους τους τριγύρονς Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαπίδ) 1352, 

σερδάρης ο, Χρον. σουλτ. 138^^ Παλαμήδ., Βοηβ. 169, Σταυριν. 108, 199, 239/ 

329, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαπίβ) 3331- σερτάρης, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί8) 

4891,4907,5120, 5125-πληθ.σερδάροι, Ιστ. Βλαχ. 705, Διγ. Ο2907. 

Από το τουρκ. εετάατ (ΚοάΗοιιεε· βλ. και Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 55). Ο τιληθ. σερ- 

δάροι με μεταπλ. Ο τ. σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (ΓιαγκουλΛής, Κυπρ. διαλ., λ. σερδάρης, 

Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Τ. σαρδάρης σήμ. ως επών. (Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 49) 

και τ. σαρτάρτς στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ. λ. σερτάρης). Η λ. στο $οιηίΐν. και 
σήμ. ίδιωμ, (Γιαγκουλλής, Κυπρ., διαλ.) και ως επών. (Τριαντ., ό.π. 50). 

α) Αρχιστράτηγος, στρατάρχης: Να ηξέρετε ότι ο Σελίμης, ο υιός του σονλτάν. 

Μπαγιαζίτη, έγινε σερδάρης και πασάς απάνω εις τα φονσσάτα, να ηάγει καταπάνω 
τού σονλτάν Αχομάτη εις την Ανατολή Χρον. σουλτ. 139^' ο βασιλέας έστειλε σερδά- 

ρην τον Σκεντέρην,) να είναι αρχιστράτηγος απάνω στο σεφέριν Ιστ. Βλαχ, 847· (επιτ.; 

με το επίθ. πρώτος): Τότε... εσνμπάθησε τον Σελίμη και τον έστειλε γραφή ορισμό με 
τη βούλα του ότι να ’ρθεί εις την Πόλη και τον έκαμε σερδάρη πρώτον εις τα φονσσά¬ 

τα τον Χρον. σουλτ. 138^· β) επικεφαλής στρατιωτικού σώματος, διοικητής: Και κεί-'. 

νος ο Αφής ηασιάς, οπού 'τονε σερδάρης, I μόνον με τ' άλογο 'φνγεν οπού 'τον καβα¬ 

λάρης Σταυριν. 457· Τότες ο Μεχεμέτ πασιάς άλλον πασιάν ορίζει] λέγει τον: «Σερ¬ 

τάρης είσ’ εσύ, εσένα τούτο ’γγίζει, I να ηάγεις πάνω στον εχθρόν και να τον πολεμή¬ 

σεις ...» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίδπίβ) 2374. 

σερένα η. — Βλ. και σειρήνες. 

Από το παλαιότ. ιταλ Ββνβηα (ΒδΛδ^Ιίδ, λ. Βΐτεηα}). Η λ. και σήμ. ως τόπων. (Κό- 

ντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν. 385). 

Μυθικό πλάσμα με κορμό γυναίκας και ουρά ψαριού, που σαγήνευε τραγου¬ 

δώντας τους ναυτικούς και τους οδηγούσε στο θάνατο, σειρήνα, γοργόνα: Εμπο^ 

ρεί... να ομοιωθεί το βίτσιον των κολακεμάτων της σερένας, η ποιά... ένι ως γιον ψά- 

ριν με δύο νονράδες ξιστρεμμένες... και αηού την ζώσιν και απάνω ένι κατά τάξιν. 
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μιας παίδαινας και... τραγονδεί ίτσον γλνκιά, οπού πολομά ν’ αποκοιμηθούν οι λας 
και... εμπαίννει απάνω στο καράβιν και σκοτώννει τους Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 108. 

σερέφνεον το. — Βλ. και ρεύγνιον. 

Α)'ν. ετυμ. 

Είδος άγν. γλυκίσματος: Με τα βοτανικά της τέχνην έκαμεν η αφορισμένη και 
έσμιξεν το φαρμάκιν εις το γλύκισμα, οπού ονομάζετον σερέφνεον Διήγ. ΑΛ. Ρ 
(Κοη3ΐ:.) 184λ 

σερίνα η. 

Αγν. ετυμ. 

Σιδερένιο εργαλείο: διά ξεκαθαροσύνην ποιούν την παρούσαν γραφή στη μέσην 
τως. Αρχή:... βαρέα μία, μπίκους β', πελέκια β', σερίνα σιδερή μία, μυστριά β', σκαηέ- 

τι α' Βαρούχ. (Βθ1ό<.-ν. Οθπτ..) 22®. 

σερμαγές ο. — Βλ. και σερμαγιά. 

Από το τουρκ. εετηιαγβ (Κβίϋιοιίδβ). Τ. σερμαές σε έγγρ. του 18. αυ (Βασδραβέλ- 

λης, Μακεδ. 4, 1960, 168 δις). Τ. οερμεγές σε έγγρ. του 17. (Κώδ. Σισανίου (Παντα- 

ζόπ.) 4'^ 53 ®, 12^ ^ 58^, κ.α.) και 18. αι. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) Τ. 

σιρμαγές σε έγγρ. του 17. αυ (Καμπούρης, Β-Ν| 21, 1976, 195). Η λ. σε έγγρ. του 17. 

(Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 35^, 36^· ζ κ.α.) και 18. αι, (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 

53^^ 64^»'2ΐ, κ.α.). 

Το βασικό κεφάλαιο μιας επιχείρησης· (εδώ μεταφ.) η κράτηση κάπ. ιος εγγύη¬ 

ση: τους απόκλεισεν εις ένα μοναστήρι, I για να τους έχει σερμαγέν, είτι χρειασθεί να 
στείλει, I να πάρει είτι βουληθεί και τζόχες και δουκάτα (παροΛ. 1 στ.) πάντα τσυς 
εφοβέριζεν ότι, αν δεν τον δώσουν, I να βάλει τα στρατεύματα να τους εθανατώσουν 
Ιστ. Βλαχ. 1108. 

σερμαγία η, βλ. σερμαγιά. 

σερμαγιά η, ΚεεΙιεηΒ. 41, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 135^· σερμαγία, Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 164^ 

Από το τουρκ. Ββγτηαγβ (Ανδρ., Λεζ.). Τ. αφμαγιά στο 5οιη3ν. (γρ. σνρμαγιά, όπου 
και τ. σιρμαϊά (γρ. σνρμαϊά)), σε έγγρ. του 17. (Κουρσάρ. 6’^) και 18. αυ (Έγγρ. Σα- 

ντορ. 38®^ και σήμ. λαϊκ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ., στη λ.). Η Α. και σήμ. λαϋί. 

α) Το αρχικό κεφάλαιο μιας επένδυσης, το βασικό κεφάλαιο μιας επιχείρησης: 

Τρεις σύντροφοι εις μήνας β' και εις α' ημέρες με σερμαγιά φλουριά δ' εκέρδισαν 
φλουριά θ' ΚθεΒθπΒ. 41· β) η χρηματική περιουσία, οι οικονομίες, το κομπόδεμα: και 
να δώσω εγώ τα τόσα καλά, τα οσπίτια μον ..., ομοίως και τα αμπέλια... να κα'ιεται η 
Καρδίτσα μον ομοίως να δώσω και τα στολίδια μον και τες φορεσές μον και την σερ- 

μαγιάν μον και τα πάντα μου όλα να τα κοιτάζω εις αλλονού χέρια, και εγώ να αηο- 

μείνω πένης των πενήτων...; Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 110’'. 
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σερμπέτι το· αερπέτι, Νικ. Ιερόπ^ Εκδ. ιατρ. 79. 

Από το τουρκ. $6Γ))εί (Ανδρ., Λε4.). Τ. σερπέτίν στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α 
Λεξ.). Η λ. στο δοιηαν. και σήμ. λαϊκ. 

Γλυκόπιοτο φαρμακευτικό παρασκεύασμα, σιρόπι; Σερπέτι εύχρηστον εις $£ρ, 
μασμένονς και οπού να πεφάζονται απλώς από την κανσιν Νικ. Ιεροπ., Έκδ. ιατρ. 79· 

Τότε έστερξε ο ελεεινός γιατρός και τον εόιάβη εις την τέντα τον γέροντα καί είχε 
ετοιμασμένο το πότιο. Τόμον απέζεψε ο σονλτάνος από τον κόπον και είπε τον: "Αφέ· 

ντη, να πιεις σερμπέτι", ως τον είχε μαθημένο. Και τότε έστερξε. Και ο γιατρός έπιε 
ολίγο, ως ήτονε ζακόνι. Αμμή ο γιατρός είχε φάγει πρωτύτερα βοτάνι να μην τόνε 
πιάσει το φαρμάκι Χρον. σουλτ. 140\ 

'σε^ν^κός,ζπίΟ.,βλ. αρσενικός. ' · 

σέρνω, βλ. σύρω. 

σερπεντίνα(ϊ)η,Δεφ.,Σωσ.50·σερπετίνα. —ΤΙβ.καιοφίτης. 

Από το ιταΛ. δβνρβηϋηα. Η Λ. και σήμ. γεωλ. 

Οφίτης Λίθος, σερπεντίνης, είδος πετρώματος: Ήτον εις το παλάτι τον ζωγραφι¬ 

στοί και θόλοι (παροΛ. 1 στ.) Μηαίναν και βγαίναν τα νερά το γύρο σαν χαντάκια 
(παραλ. 3 στ.) Ομηρός ήσαν οι μνρωδιές και απόκει ’σαν οι βρύσες I με μάρμαρα και 
πόρφνρα και σερπετίνες πλούσιες Δεφ., Σοχτ. (1569) 50. 

σερπεντίνα (II) η· σιμπεντίνα· σίρπιμτίνα. 

Από το ιταλ. εεερεηΐΐηα. Ο τ. σφπεντίνα στο Οα ^^η§θ (σνρπεντίνα). Τ. σερπαντί¬ 

να και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Είδος πυροβόλου, τηλεβόλο: Και κάτεργα ο βασιλεύς έβγαλεν εβδομήντα (πα¬ 

ραλ. 5 στ.) τσάγγρας και μπαλεστρέρηδες, τόξα και τοξατόρονς, I σκεύη και πον- 

μπαρδιέρηδες, τομφάκια, οφηεντίνες, \ ενέπλησε τα κάτεργα και νανς τας μαχικάς 
τον Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΐςίζ.-ν. Οθιη.) 128· Και απάνω εις μίαν εκκλησίαν ρωμαϊκήν 
έβαλεν ο ρήγας μίαν σφπιντίναν και εηοίκεν μεγάλην ζημίαν εις την Κερννείαν και 
εσκότωσενκγ'ανομάτουςΒουστ^.(Κεχ.)84^^. 

σέρπερηςο. 

Πιθ. από το σέρνω ή από το ιταλ. εένρενε (ΕΐάεηβίβΓ [Σπανός σ. 320]). Κατά ΤΓ3ρρ 

([0Β 28,1979,377) πιθ. πρέπει να αναλυθεί σε σερ Πέρη. 

(Πιθ. μεταφ.) κόλακας, χαμερπής, πονηρός: η ενχή τον Άρηαρη τον σέρπερη τον 
γέροντας τον Μονντάνη, των δύων αρχιερέων, τον Αράμ τον Χαμ να σε περισσεύει' 

Σπανός (ΕΐάβηβϊβΓ) Β 175. 

σερπέτεμα το, βλ. ερπέτευρα. 

σερπετεύγω, βλ. ερπετεύω. 

σερπέτι το, βλ. σερμπέτι. 
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σερπετίνα η, βλ. σερπεντίνα (I). 

σέρπετο, σερπετό το, βλ. ερπετόέν). 

σεσταρίζω 

σερπετός, επίθ.· σονρπετός, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 108'. 

Κατά Ανδρ., Λεξ. από το ουσ. ερπετό με επίδρ. του συνων. σερτό. Τ. σούρπετος 
(Πέτροβιτς Ν., Σερράίκά Χρονικά 4, 1961, 72), σούμπιτη (Ανδρ., Ιδ. Μελ.) και σούρπι- 
τους. (Ντίνας, Ιδίωμ. Κοζάν. Β') σήμ. ιδιωμ. Η λ. στο ΣΒΟ, στο 5οιηΒν., στο Ανδρ., Λεξ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. 

σαρηετός). 

Ευκίνητος, γρήγορος, σβέλτος: Απέθανεν και τον Ιανονκλή τον πρωτοψάλτη η 
γυναίκα η Ασάνω και την ήφεραν κρονσμένη από τα φενγία από την Εξαμιλίαν και 
ήτον ως λς' χρονών άνθρωπος, έμορφη, γλνκόλογη, καταδεκτική, λσύρδα, σουρπετή, 

καλός άνθρωπος αυτ. φ. 90'’. 

σερραφή η, βλ. σνρραφή. 

σερσένα η· σερτζένα, Καραβ. 495», 499», 500^ 501^ 5033^. 

Από το βενετ. εετδεηα (Καίιοηθ-Τίείζθ, Γίη§ιΐ3 ίΓ3η€3166-7). Πβ. και ιταλ. θ€Γάηε. 

(Ναυτ., πιθ.) ειδικό σκοινί που ραβόταν περιμετρικά στο ιστίο ενός πλοίου για 
ενίσχυση (για το πράγμα βλ. Β3ίί3§1ΐ3, λ. αετάηε σημασ. 8· βλ. όμως και Κ3Ηαη6- 

ΤϊθίζΒ, ό.π.) ή χοντρό σκοινί που σταθεροποιούσε την κεραία στον επίδρομο ιστό: 

βέλεις να καμπανίσεις τη σερσένα πλάνα και αν κάμεις στο μόδον ετούτον, δεν ημπο~ 

ρείζ να σφάλλεις ποτέ αυτ. 496^^· σερσένα διά την μεντζάνα’ οργιές ι' από χοντρόν 

κάβον αυτ. 498^. 

?σερσίνιος, επίθ.· ?σεσίρνιος, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 183’. 

Αγν. ετυμ. 

(Προκ. για πνευστό μουσικό όργανο) πολυφωνικός: Και έτσι όριοεν ο Αλέξαν¬ 

δρος και εκτύπησαν τες τρονμπέτες, οπού ονομάζοννται σερσίνια μέλη. Και τέτοια 
είναι αντά τα όργανα- τρεις χιλιάδες φωνές είχαν, ηαααμία κατά την τάξιν της υψη¬ 

λές και χαμηλές και χοντρές φωνές Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδΐ:.) 182^ 

σερτάρης ο, βλ. σερδάρης. 

σερτζένα η, βλ. σερσένα. 

σερφετίαη, βλ. σνρφετία. 

?σεσίρνιος, επίθ., βλ. ?οερσίνιος. 

σέσκΛο(ν), σέσκουλο(ν) το, βλ. σεστΑσν, 

σεσταρίζω. 

Από το ιταλ. αδεεείατβ (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 294). Η μτχ. σεσταρισμένσς και σήμ. ι- 

διωμ. (ΠαπαγγέΑου, Κυπρ. ιδίωμ., ΤσιτσέΛη, ΚεφαλΛ. Σύμμ. 434, Κουσαθανάς, Λεξ. 
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Μυκόν., λ. σεσταρίζ,ομαι). Λ. σεστάρω (Ζώη, Λεξ. ΖακΒ', Λάζαρης, Λευκαδ., Μάνε- 

σης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.), σεσχέρω (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και οισταρίοκώ 
(ΓιαγκουλΛής, Κυπρ. διοΛ., Παπαγγέλου, ό.π.) σήμ. ιδιωμ. Η Λ. και σήμ. ιδι^μ 
(Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., ό.π.). 

Διευθετώ, τακτοποιώ: σεσταρισμένος Κυπρ. χφ. 163. 

σεστή η. 

Από το ιταλ.-βενετ. δββίο (βλ. και ΚΗΚδΠθ Η.-Κ.,Ρβ8ί8εΗΓΪίΙ Ηθ^θγ 334). Πβ, ά. σ^ΐ: 
σταρίζω και σημερ, ιδιωμ. ουσ. σέστο (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. 

Συμμ. 434, Ζώη, Λεξ. Ζακ^ Β', Κονόμ., Ζακυθ. λεξιΛ., Λάζαρης, Λευκαδ., Μάνεσης> 

Λεξ. μυκον. ιδιώμ.). 

(Πίθ.) τα σκευή και τα έπιτιλα που αποτελούν τον εξοπλισμό ενός σπιτιού· οι¬ 

κοσκευή, νοικοκυριό: Θέλει (ενν. η ηγονμένη) και το κελΛίν της φορνίτον καθώς 
ευρίσκεταί να έναι της λεγομένης κερά Θεόκλητης ... Και μετά τον θάνατον αυτής να 
έναι και να μένει με κάθε λογής άλλον πράγμα που έχει... διά την ψυχήν αυτής, και 
ποτέ να μην η μπορεί τινάς με κανέναν μόδον να ξενίσει, ουδέ να εβγάλει καμίας λο¬ 

γής τίποτις, ούτε σεστή τον μοναστηρίον, οντε άλλον πράγμα, μα να έναι αενάως εκεί 
διά ψυχικήν αυτής σωτηρίαν Διαθ. ηγουμ. Μακαρίας 16423, 

σέταη, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 1722^. 

Από το ιταλ. $εία. Πβ. λ. σετακρονντα (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 597, Ζώη, Λεξ. 

Ζακ.2 Β', γρ. σέττα κρονντα) και σεττακρούτα (Παπαγγέλου, Κυπρ, ιδιωμ.) σήμ. ιδι- 
ωμ. 

Μεταξωτό ύφασμα: Και παρακαλώ τη πανιερότη σου να μου πέψεις έξι εφτά 
πράτσα σέτα τη μαύρη και ένα σκιάδι και γράψε μσν τι κοστίζουνε τα σολδία τους να 
σου τα ηέψω Μανολ., Επιστ. 173’^. 

Σετέβρης, Σετέβριος ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

Σετέμβρης, Σετέμβριος ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

Σετέμπρης ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

Σετέπρης, Σετέπριος ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

σετετζιάρω, βλ. σεντεντσιάρω. 

σέτζιαη, 

Από το ιταλ. εέ^^ϊα. 

Ξεκούραση, ανάπαυση· βοήθεια, διευκόλυνση (για τη σημασ. βλ. λ. 

εέ^^ία σημασ. 5): λοιπόν αυτόν εδώ οπού εγροίκησεν όλον τον καπίτονλον τον μαρτο- 

λογίον, το ανέβαν και κατέβα το οποίον εκαλάρισες και έσμιξες και είδες όλην την 
ρέγουλαν, το οποίο έναι μεγάλην σέτζιαν εις ανθρώπους (έκδ. ανονς- διορθώσ.) 

γραμματισμένους και διά τούτο έναι εις τοιοντον λογαριασμόν, ότι ημπορείς να ναβι- 

γάρεις αμέντε χωρίς χαρτί Μαρτολόγιον (1540) 110. 
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σέτζο το, σέντζιον. 

σετίτια· σετίτια Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κδρίβτιίδ) 3132, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί σε τί- 
τοία (ονόματα)· διορθώσ.· βλ. και ΚΗρΙοηίδ [Ιωακ. Κυπρ., Πάλη σ. 766]. 

σέτλον το, βλ. σεύτλον. 

?σετοκόηουλον το, βλ. σεντσυκόπουλον. 

Σεττέβρης ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

σευγλίτσι(ν) το. 

Από το ουσ. σενκλον (βλ. ά. σεύτλον) με τροττή του -κλ- σε -γλ- και την κατάλ, 

-ίτσιν. 

Μικρό σέσκουλο ή παντζάρι: μελιτζάνας, λαχανόγονλα, κραμβία και σευγλίτσια 
Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ)2 Γ197-6 χφ Κ κριτ. υπ. 

σευκΛα η, Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηί) 603 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. σεύκλον (βλ. ά. σεύτλον) με αλλαγή γένους. 

Πιθ. παντζάρι, κοκκινογούλι: Έπαρε σκαρολάχανον ... μίαν μολόχα και μία σεν- 

κλα και βράσε τα εις ένα τσουκάλι Γιατροσ. Ιβ. 54. 

σευκΛογουλάς ο. — Βλ. και σευκΛσγούλι(ν). 

Από το ουσ. σενκλογούλι(ν} και την κατάλ. -άς (πβ. Χατζιδ., Αθ. 10,1898,21)· βλ. 

και ΣΒΟ. 

Αυτός που πουλάει σευκλογούλια (βλ. ά. σενκλογονλι(ν)): και δανκοψήστης, ρε- 

πανάς, σενκλογονλάς αν ήμουν Προδρ. (ΕίίΙβηβίβΓ)^ Γ' 197-11 χφ Ρ κριτ. υπ. 

σευκλογούλι(ν) το. — Βλ. και σευκΛογουλάς. 

Από το ουσ. σενκλον (βλ. ά. σεύτλσν) και το ουσ. γονλίν με αναβιβ. τόνου (Χα- 

τζιδ., Αθ. 10, 1898, 28). Λ. σενκλογούλα στο Ου ^^η§€ (λ. σενκλον)· βλ. και ΣΒΟ (λ. 

σενκλογονλιν). 

Πιθ. ο βλαστός και η ρίζα του παντζαριού: ματζάνας, λαχανόγονλα, κραμπία 
και σευκλογούλια Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ)^ Γ' 197-6 χφ Ρ κριτ. υπ. 

σευκΛο(ν) το, βλ. σεύτλον, 

ΣευκΛος ο, βλ. Σεύτλος. 

σευκλόφυλλο(ν) το. 

Από το ουσ. σενκλο(ν) (βλ. ά. σεύτλον) και το ουσ. φνλλο(ν). Τ. σεντλόφνλλον το 
12. αυ (ΤΣΟ, ΣΒΟ). Η λ. στο 5οιη3ν. (σενκλσφνλλον). 

Το φύλλο του σέσκουλου ή του παντζαριού: Περί πόνον βνζίον .σευκλόφνλλα 
ψήσε και λινόσπορον και τήλιν και κρόκον αυγού κατάπλασσε Ιατροσόφ. (ΟΐΣοηοιηυ) 



σεύτλον αεφέριν 

σεύτλον το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 269· σέβοκλο(ν), ^β5ρ^α^^ι1); 

σέακΚο(ν), Νικ. Ιεροπ., Εκ6. ιατρ. 1^· σέσκουλο(ν}· σέτΛον, Ιατροσόφ. 

ηοιηχι) 52^· οενκλο(ν), Ιατροσ. κώδ. αριθ', Διήγ. τταιδ. (Τδίουηΐ) 602 κριτ, υπ., Ιάτρο:.^^^ " 

σόφ. (Οϋζοηοιηιι) 462· αει;κΑον, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 199, 200, 226> 244*^'·^· ^ 

σεύτλσ(ν), Ορνεοσ. αγρ. 539^^^ 5502=, Λιήγ. παίδ. (Τδίοιυιϊ) 602, Ιατροσόφ. (Οΐίίο-^^^^ 

ηοιηιι) 51^, Νίκ. Ιεροπ., Εκ6. ιατρ. 41- τεύτΛσίν), Διήγ. παιδ. (Τείοιιηί) 602 κριτ.υφ: : ! 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 208. 

Το αρχ. ουσ. σεύτΑον. Ο τ. ΐ7έσκΑο(ν) (<σεύκ:Αον· για ετυμ. βλ. Χατζιδ. ΜΝΕ - 

221, Χατζιδ., Αθ. 29, 1917, 221· βλ. και Μπαμπιν., Λεξ.' κατά το νΥΚΝ (λ, σέσκονΑο^^" 

ετυμολ., βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 221} με αποβολή του -ν- (~φ-) και επανάληψη τού σ-·^ 

της πρώτης συλλαβής) στο ΜβοΓδϊιΐδ και σήμ. στον τ. σέσκΑσ και ως τόπων. (Σημέ^ 

ων., Ετυμολ. λεζ. νεοελλ. οικων. 1261). Ο τ, σέσκουλο (<σεύκΑον με ανάπτυξη ενόζϊ^ 

ευφωνικού -ον- μεταξύ -κ- και Ά-· για διαφορ. ετυμ. βλ. ΛΚΝ, ό.π., Χατζιδ., ΜΝίΕββ : 

221, Χατζιδ., Αθ. 29, 1917, 22Τ βλ. και Μπαμπιν., Λεξ.) και σήμ. Ο τ. σεύκΛοίνί'^ 

(<σεντλον με τροπή του -τΑ- σε -κλ-) στο ϋιι Ο^ηςβ (σεύκΑον) και σήμ ιδιωμ. (Παπά-^^^· ^ 

χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., σεύκλα, τα, Τσικής, Γλωσσ. Χίου). Ο τ. τεύτλσίν ) (<αρχ. ουσ. I 

τεντλον) και σήμ. στο τ. τεύτλο. Τ. σενκονλο και σενκονλον σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., ίδί-:^ 

ωμ. Κρ.2, Ε' 162, ΑικΙγ., Εθχ., λ. σεύτλον). Τ. σεύτελον στο ποντ. ιδιωμ. (Πατιαδ. 

Αέξ.). Η λ. στο Βλάχ. 

Ποώδες φυτό της οικογένειας των χηνοποδιωδών του οποίου τόσο η ρίζα οσο 
και τα φύλλα χρησιμοποιούνται ως εδώδιμο λαχανικά αλλά και για θεραπευτικηύ- 

σκοπούς (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 892, λ. τεύτΛον, Καββάδας, Βοτ. φυτολ. 

Λεξ. 826, λ. βέτα): Το σεύκΛον είναι τριών λογιών το άσηρον είναι κινητικόν, το μαν- 

ρον στυπτικόν και το κόκκινον εις την γεύσιν ορεκτικόν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) ? ^ 

208* Περί σεύτλον ρίζαν Ιατροσ. κώδ. αρκ'· Διά το σεύκΛον και χρναολάχανον Αγαπ 
Γεωπον. (Κωστούλα) 135· Περί ψώρας. Θειον άπνρον σνλλύαας και χριστέλαιον λ 
λειφε εν λονετρώ και σνγκερώσας και τον σεύτλον το ζωμίν μετά οίνον άλειφε '; 

Ιατροσόφ. (ΟΒςοηοιηιι) 39=^· (εώικ.): (1) παντζάρι, κοκκινογούλι (βλ. ά. πάζι, το): Βριι- 

σε κόκκινα σεύκλα, ήγονν παζά, τα οποία Λέγουν εις την Κρήτην κοκκινογούλια Α¬ 

γαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 252· (2) σέσκουλο: ποτίζουν τα λαχανικά, αγγούρια, μιΑι- 
ντζάνες, σέσκουλα και βασιλικά και άλλες πρασινάδες Προσκυν. Ιβ. 535 208®“®· (3) ' 

πιθ, το αγριοσέσκουλο: από σέσκλα τρυφερά εκάμασι λονρίκια I κι από τα νεροσέλι-; ίη-': 

να εβάλαν για μανίκια Ζήνου, Βατραχ. 271. 

σευτλόρριζον το. 

Από τα ουσ. σεύτλον και ρίζα και την κατάλ. -ον. Λ. σεντελορρίζ' σήμ. στο ποντ. '": 

ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., ΑγκΙγ., Εβχ., λ. σεύτλον). Τ. τευτΛόρριζσν στα Γεώπο- ί 
νικά (1,-5, ΤΕΰ). Η λ. τον 11. αι. (ΤΕΟ) και στο ΜευΓδίιΐδ {σεντλόριζον)· βλ. καιΕΒΟ. ί:| ,Ιΐι 

α) Πιθ. η ρίζα του σεύτλον (βλ. ά.): σευτλόρριζον μετά σινάπεως τρίψας και α-:ΐ| ||| 

ποπιέσας εξ αντον τας ρίνας και τον ουρανίσκον επάλειφε Ορνεοσ. αγρ. 539^· β) πιθ 
παντζάριή σέσκουλο: Ελάφου μυελόν, ... σευτλόρριζον εκζέσας ..., εξ αυτών αντώ ”Ί 
δώσεις οφάς αυτ. 540^2· γ) αγριοσέσκουλο: Άλλοι δε οευτλόρριζα άγρια ή κηπουρικά - : 

καθαρίσαντες και μετά όξονς τρίψαντες ... τον ζωμόν διά των ρινών αυτού εμβάλ- - ; ■ : 
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λονσι αυτ. 544“. 

Σεύτλος ο, Πωρικ. (ννΐηίθηνβΓδ) I 80 κριτ. υπ.· Σεύκλος, αυτ. I 80 κριτ. υπ., ΠΙ 
9Γκλητ. εν. ΣεύκΑον, αυτ. 180. 

Προσωποπ. του ουσ. σεύτλον με αλΛα·)α} γένους; ΣεύκΑε, Μαρούλσε, Κραμηο- 

Κάχανε, Σπανάκη ... ιδέτε την αλήθειαν αυτ. II37. 

σεφά-ς ο, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίδηίδ) 104, 106, 1148, 3359, 3584, 7630- σεβάς, 

αυτ. 9814. 

Από το τουρκ. εε/α (ΚΕρίΗτάδ [Ιωακ. Κύπρ, Πάλη σ. 766]). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Κουκκίδης, Λεξιλ., Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ., Παπα·/γέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Γλέντς εορταστικές εκδηλώσεις: Και με τα ζονρλοτύμπανα, μ ’ αυλούς και νακα- 

ράδες, I με τα τσονγονρια τα χοντρά και με τους ταμηονράδες, I με ζιαχίλια, χακκα- 

κάς, μ' αυτούς τους μασκαράδες, I να τρω και να καμώνεται σε τέτοιους σεψάδες αυτ, 

4260· Κι εσείς εις τας ημέρας σας εις άπειρους σεφάδεςΙ είχετε τα χουζούρια σας με 
πλείστονς ταμπονράδες αυτ. 4359. 

σεφέρι το. Βίος Αλ.^ 113, Βγζ. ΚΙείηοΙίΓοη. Α' 474* κριτ. υπ., 478^° κριτ. υπ., 479®’ 

κριτ. υπ., 481®^ κριτ. υπ., 491’^^’^·, 535®, 535^λ 537^®, 585^δ Βίος ΦιΛαρ. 242, Χρον. σουλτ. 

[36λ Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 127,131, Σταυριν. 196, 1002, Ιστ. Βλαχ. 664, 887, 918, 

970, 1265, 1294, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 55·^, δΐ^', Διγ. Ο 484, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρ- 

ΐ3ΐύδ) 1720, 2868, 2884, μετά στ. 4800, 6375, 6618, 7418, Διακρούσ. (Κακλ.) 443, 920- 

σεφέριν, Ιστ. Βλαχ. 848, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 75, 143, 629· σιφέρι. Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 191,343,432 (δις), Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 149=ξ 164ζ 176=^, 366^. 

Από το τουρκ, 8ε/6^ (Ανδρ., Λεξ., Μογ., ΒγζοπΒηού 273, Τριαντ., Απ. Α' 450). Ο τ. 

σεφέριν σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Χατζ., Λεξ.). Ο τ. σιφέρι το 19. αι. 

(Λουκάτ., ΚεφαλΛ. Χρον. 3,1979,187). Τ. σεφέριον στο Ου ^3η§6. Ηλ. στοδοιπδν. και 
σήμ. (Ααϊκ.) (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.· βλ. και ΑΛΝΕ). 

1) Πόλεμος, εκστρατεία: Μαθών δε ταντα ο Μπαγιαζίτης, εθανμασε πώς ο Σελίμ 
άφησε τ-ην Ανατολήν χωρίς φύλαξιν, οπού του ΓεκέΑ ο πόλεμος ακόμη δεν έπαυσε, 

και αυτός θέλει να κάμει σεφέρι εις την Δύσιν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 329* Κινητικόν 
τό εβάστα εις το σεφέρι ο ανθέντης ο δεσπότης κυρ Μανουήλ τινός Φράγκου ιατρού 
Ιατροσ. κώδ. ψκ'. 2) Στράτευμα, ασκέρι: Επίστευσε τα λόγια του αρχηγού Σκεντέρη, I 

και κάθετον ειρηνική μ' όλον της το σεφέρι· I εις έναν τόπον σίγουρον ήτσν ταμηαρω- 

μένη, I δεν εθαρρονσε παντελώς επιβουλή να γένει Ιστ. Βλαχ. 686· τους εκννήγησαν 
με δυνατά ασκέρια I όξω στην γην σαν έβγησαν εκεί με κείνα τα σεφέρια. I «Και χύνο¬ 

νταν απάνω μας σαν πεινασμένσι λύκοι I με κείνα τα ασκέρια των αντείνοι οι Βενετι¬ 

κοί» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίδηΐδ) 6738* Ωσάν στην κόρ' επήγαινε εις τα οηίσω μέρη I 

γυρίζει βλέπει κι ήρχουντον απάνω του σεφέρι, \ πεζοί και καβαλάρηδες, και λέγει 
προς την κόρη·Ι «το πλήθος τούτο τον λαού σ’ εμάς έρχεται...» Διγ. Ο 1934· Όταν 
λοιπόν εισέβη το σιφέρι των Τούρκων όλον μέσα εις το Μισίρι, και... εκαταηατούσαν 
τα παζάρια και τα οσπίτια... Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 432. 

σεφέριν το, βλ. σεφέρι. 
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σεφερλήςο. 

Από το τουρκ. $6/ετΗ (Κβΐΰιοαδβ). Η Λ. σε έγγρ. του 18. αι. (Έγγρ. Σύρου Α' 262^ 
κ.α.). 

ΠοΛεμιστής σε αποστολή: Σαν ήκονοεν ο βασιλεύς επρόσταξεν να φτάσουνϊ τής 
Ρούμελης πολύς λαός, άπειροι κει να διάσονν. 1 Ζονργιά σονργιά επήγαιναν, σαν ήρύ- 

βατα τονς 6ίώ;\:νσυνΙ οι τσαουσάδες με σπονδήν τονς σεφερλήδες σπρώχνουν 1(ύα^: 

Κύπρ., Πάλη (ΚβρΙ^πίδ) 1725. 

Σεφτέβρης, Σεφτέβριος ο, βλ. Σεπτέμβριος. 

ΣεχαΑάραβοι οι. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 394 δις (έκδ. Σεχαλάβαβοι- δίορθώσ,)· 

Σεχαλάραποι, αυτΛ17· Σεχλάραβοι- Σεχλάραπος -οι, αυτ. 427,436,437. ^ 

Πίθ. από το αραβ. $Ηαι/}ώ (ΛΚΝ, Λ. σεΐχης, ετυμολ.) και τη λ. Άραβος (στοί' 
τϊΛηθ.). 

α) Αραβες της ερήμου; Έβαλε δε αυτός ο σονλτάν Σελίμ ανθρώπους φρονίμους 
εις το μέσον, και έφεραν μερικούς πρώτους των ερημιτών Αράβων, των λεγομένων 
Σεχλαράβων, και επροσκύνησάν τον αυτ. 427· οι Αράπηδες έκραξαν και άλλους Σε- 

χλαράπονς από τα πλησίον βουνά, και έγιναν πλήθος πολύ αυτ. 399· βή αρχηγός των 
Αράβων της ερήμου: Δια τούτο ηλερώνει η βασιλεία τονς Σεχλαράπους και με μεγά¬ 

λες δωρεές τονς δεξιώνεται, να το σνντροφιάζονσι (ενν. το χαντζή) καθένας με τα 
παλληκάρια τον, να το περνούσιν από τα σύνορά τον αληθινά ει τι πράγμα χαθεί τών 
χαντξήδων εις τον δρόμον, το πληρώνει ο Σεχλάραπος τον τόπον αυτ. 437· βή (συ- 

νεκδ.) σεβάσμιος προϊστάμενος των Αράβων που υττηρετούν γύρο από το μοναοτή- 

ρι του Σινά: και από τούτων (ενν. των Αγιάτηδων και Αταούνηδων) το γένος γίνεται; 
και προεστώς εις αυτούς, και εν ταις άλλαις τρεις γενεαίς οπού είναι τον Μοναστηρί- 
ον τον οποίον εις την γλώσσαν τως λέγουν Σεχλάραπον, ήγονν γέροντα, ή πρώτον 
και αρχηγόν των Αράβων αυτ. 436. 

Σεχαλάραηοί οι, βλ. Σεχαλάραβοι. 

Σεχλάραβοι οι, βλ. Σεχαλάραβοι. 

Σεχλάραπος ο, βλ. Σεχαλάραβοι. 

σηθα>, Ιερακοσ. 360^^-^^·^,383^, 385^-^^^Κ - Βλ κτχισείω. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (Μοηίβπδπ, Λεξ.)· Πβ. ρ. σήζω, από τον αόρ. του σήθω έσή- 

σα (Χατζ., Διασπ. 237), σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Απάτ., Σβχ., Χατζ., Λεξ.). 

Κοσκινίζω: κόστον γράμματα πέντε, φύλλου Ινδικού γράμματα πέντε, ξηρόν 
κόκκον δάφνης γράμματα τρία, σταφίδας αγρίας γράμματα α'. Ταύτα βάλε εν ιγδίφ 
και κύπτε και κοπάνιζε και κοσκίνιζε, και σήθε λεπτοτάτω κοσκίνω και έχε ξηρόν : 

αυτ. 383’7 

σηκός ο, Μθίτοΐ.^ 131“ 131^^, 132’. 

Το αρχ. ουσ. σηκός. Η Λ. και σήμ. αρχαιολ. 

(Ναυτ.) αμπάρι πλοίου (πβ. και Σδιηρε, Σεχ., στη λ. σημασ. 4): δει... τιθέναι μα-: 
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γαρικά ομοίως εξαμετρα'ια απ ’ αυτής της λαοδικινής και άχρι της αντλίας της πλησι- 
αζούαης ■■· τ^ρΐ’ρνη και όιαγινώσκειν πόσων μαγαρικών το μήκος ο σηκός τον πλοί¬ 

ου, ήγονν το χώρεμα όλον του πλοίου αυτ. 131“. 

σηκοσκελίζω. 

Από το σηκώνω και το ουσ. σκέλος (Ανδρ., ΕΕΦΣΠΘ, 7,1956,17). 

(Προκ, για άνδρα) σηκώνω τα πόδια γυναίκας για τη σεξουαλική πράξη: Και 
όταν έλθει ο κακομοίρης, I ο γαμπρός και ο νοικοκύρης, I να την ηιάσει (ενν. ττ/ν γυ¬ 

ναίκα) δια να πέσει I και να την σηκοσκελίσει, I τότε λέγει ότι πονεί Έπαιν. γυν. (νυ- 

ίατο) 196. 

σήκωμα το, Πεντ. Αρ. IV19,27 δις, 31,32,47,49, Δευτ. VI7, XI19. 

Το αρχ. ουσ. σήκωμα. Η λ. και σήμ. 

1) Η ενέργεια του σηκώνω· το να μεταφέρω ή να κουβαλώ κ.: και να ξετελειώ- 

σει ο Λαρων και τα παιδιά τον να σκεπάσουν το άγιο και όλα τα αγγά τον άγιον, όνταν 
αννεηάρει το φουσσάτο και ύστερα έτσι να έρτονν τα παιδιά τον Κεαθ να σηκώσουν 
και να μην ’γγίξονν προς το άγιο και να απεθάνουν ετούτο σήκωμα παιδιά τον Κεαθ 
εις την τέντα τον τάρωμα Πεντ. Αρ. IV 15* (μεταφ.): και εις τα πράγματα και σηκώ¬ 

ματα έχασαν πολλοί εί τι άρα και είχον, διότι τα σπίτια έμειναν έρημα. Πάντες έφυ¬ 

γαν έξω εις τα σπήλιά και εις τας οκάς της γης Βγζ. ΚΙείηςΙίΓοη. Α' 510^. 2) Το να 
σηκώνεται κανείς από το κρεβάτι· έγερση: Και επότισαν το πατέρα τους κρασί τη 
νύχτα εκείνη, και ήρτεν η πρωτόκοκη και επλάγιασεν με τον πατέρα της και δεν ένω- 

σεν εις το ηλάγιασμά της και εις το σήκωμά της Πεντ. Γεν. XIX 33. 3) Δερματική αλ¬ 

λοίωση, πιθ. οίδημα ή κηλίδα (βλ. και ά. σηκωμάδα): άθρωηος ότι να είναι εις την 
τσίπα της σάρκας τον σήκωμα γή κόλλημα γή γλαμπράδα και να είναι εις την τσίπα 
της σάρκας τον... να φερθεί προς τονΑαρων τον γεριά γή προς ένα από τα παιδιά τον 
τονς γεριάδες Πεντ. Λευιτ. XIII2. 

σηκωμάδα η. 

Από το ουσ. σήκωμα και την κατάλ. -άδα. 

Δερματική αλλοίώση, πιθ. οίδημα ή κηλίδα (βλ. και ά. σήκωμα σημασ. 3): Και να 
ίδεί ο ιεριάς και ιδού σηκωμάδα ασπρή εις την τσίπα και αυτή εγόρεσεν τρίχα ασπρή 
και ηαρασαρκίδα κρεάς γερό εις τη σηκωμάδα Πεντ. Λευιτ. XIII10 δις. 

σηκωμός ο. 

Από το σηκώνω και την κατάλ. -μός. Η λ. στο Βοιη^ν. (λ. σίκωμα) και σή μ. 

Η ενέργεια του σηκώνω* (εδώ ως συστ. αντικ.): Μη διεις το γαϊδούρι του αδερφού 
ϋον γή το βοΐδι τον πέφτουν εις τη στράτα και να ηαρακαμμνθεις από αυτά· σηκωμό 
να σηκώσεις μετ ’ αυτόν Πεντ. Δευτ. XXII4. 

σηκώννω, βλ. σηκώνω. 

σηκώνω, Προδρ. (ΕΐάεηείοΓ)^ Δ' 254, 381, Ασσιζ. 9\ 198“, 215“ 467^^ Πόλ. 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|θί£Γ.) 7166, Ερμον. Μ 90, Χρον. Μορ. Η 1952, 4208, 9234, Διήγ. 
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παιδ. (Τδΐουτιΐ) 355, Ιμτι. 869, Χρον. Τόκκων 1890, Φυσιολ. (Ι,θ^τ.) 801, Κβςίιβηΐ). 785 ΐ 
Φαλιέρ., Ιστ.2 291, Διήγ. ΒεΛ. χ 279, Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 273, 274, Μαχ. 5203" ■ 
Σφρ., Χρον. (ΜΗΐδΒπο) 58^^, Θησ. Ζ' [114^1, ΙΒ' [23®], Κάτης (Τίκτοτεούλου) 61, ΓεωργηΛ." 

ΒεΛ. Λ {Β^1ς.-ν. Οθΐιι.) 830, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2695, Πικατ, (Βα1;1ί.-ν. Οεεη.) 450 

Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΣοΙοδ) 1043, Πεντ. Γεν. XVIII16, XXI16, Γ 13, Έξ. ΧΧΥΙΠ 12, Αευιτ. XI25/ 

Αρ. VII 9, Δευτ. I 9, XXIX 21, Κώ5. Χρονογρ. 69^/ Αρσ., Κόττ. διαχρ. [1513], Μορεζ- 

ΚΛίνη φ. 9'', 39'·, 107', Κρασοττ. (ΕίάεηθίεΓ) 5 3, Δωρ. Μον. ΧΧΙΠ, Πανώρ.^ Α' 328, Ερωφ 
(ΑΛεξ. Στ.-Ατΐοσκ.) Γ' 195, Ε' 91, Βαρούχ. (Βαίςίς.-ν. Οειη.) Ι^^, 100^, Χορτάτση, ΕλευΟ " 

Ιερουσ. Γ' 44, Παλαμήδ., Βοηβ. 328, 424, Ιστ. Βλαχ. 239, 2117, Διγ. Ανδρ. 320®, Βενε- 

τσάς, Δαμασκ. ΒαρΛαάμ 37», 152^^, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 583, Γ' 84, 534, Δ' 1954, 

Διαθ. 17. αι. 3^3^, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 535, Β' 378, Ε' 617, Διήγ. πανωφ. 56 δις, 60, Λί^ ■ 
μπον. 38, Φορτουν, (νίηο.) Β' 185, Δ' 87, Ιντ. α' 142, δ' 1, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 65>^, :'· 

Ραδινός (ΒαΛ.) 128, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) Α' 211, Β' 62, Ε' 381, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α- 

Λεξ. Στ.-Αποσκ.) 147'^, 547^ Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. γ' 9, κ.π.α.· ασηκώ- 
νω, ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 6,47, ΑλεΕ,? 633,1619, Επίλ. 42, Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοε) 235^/^ 

Ζήνου, Βατραχ. 374, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 60^ 76'’, βΐ'", 167^ 243ς 250^ 

318^ κ.α., Τριβ., Ρε 251, Τριβ., Ταγιαπ. 101, Αουκάνη, Ομήρ. ΙΛ. Ε' [325], [360], Η' [103], 

κ.α., Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 44", 50", 53", Νούκ., Μύθ. (Πα- 

ράσογΛου) 15, 35, Κατζ. Α' 325, Γ' 536, ΜπερτόΛδος 6, 19, ΜπερτοΛδίνος 115, 167, 

Ιερόθ. Αββ. 331, Εγκ. αγ. Δημ. 105^^ Καλόανδρ. (Δανέζης) 75 (1ή, Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Β' [1274], Χριστ. διόασκ. 78, 80, ΠρόΛ. εις έπαινον ΚεφαΛΛην. 23, 31, Διακρούσ. 

(ΚακΛ.) 137· ασκώνω, Επιστ. 16. αι. εσηκώνω, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
341^-12· σηκών(ν)ω, Μαχ. 6^/ 20^^ 26'^ 154“·3’, 276^^, 316^^ 476^“, 520^^ 539^^, 580*3, 

60830, 6663/ κ.α.· σηκώννω, Μαχ. 206^=, 248^^, ΞόμπΛιν φ. 134'·', Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. : 

(μετάφρ.)^ 97, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 0.) 290, Θρ. Κύπρ. Μ 248, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 267, 

269, 281, 483· σκώνω, Διγ. Α 2319, Διγ. Ζ 222, ΦυσιοΛ. (Σεςτ.) 53, Χρον. σουΛτ. 108*’, 

Επιστ. 16. αι. 25^, Βοσκοπ.= 261, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 268*^· γ' πρόσ. εν. 

ενεργ. αορ. ασήκσνσε, ΑΛεξ.^ 957 γ' πρόσ. εν. μέσ. αορ. εσήκωθαν, Πεντ. Αρ." 

XXV 7 β' εν. πρόσ. ενεργ. προστ. ασήκω, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1172]· σήκα, Βρεα- 

ε1ιΐ6ίτ.Γθ 190· σήκω, Πεντ. Δευτ. ΠΙ27 β'εν. πρόσ. μέσ. προστ. υήκοι», Αχιλλ.Ε843, : 

916, ΒρΓ^οΗβΙΐΓβ 88, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 527 σηκώθησαι, Σφρ., Χρον. 

(Μεΐδβτίο) 58^ β' τιΛηθ. πρόσ. μέσ. προστ. σήκωτε, Πεντ. Γεν. XIX 14 (έκδ. σήκωμε·. 

διορθώσ.), Έξ. XII31, Δευτ. II13, 24- σηκώτε, Μάζιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιζ' 
7. 

Από το μτγν. σηκόω. Ο τ. ασηκώνω (με προθετ. α-) στο ΒΛάχ. (λ. αοικώνω), κα¬ 

θώς και μτχ. ασηκωμένος στο Μβιιτδίυδ (Λ. ααικομένος), και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. 

Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Τσιτσέλη, ΚεφαΛΛ. Σύμμ. 140). Ο τ. ασκώνω σήμ. ιδιωμ. 

(Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Χυτήρης, Κερκυρ. γΛωσσάρ.). Ο τ. οηκώννω σήμ. ιδιωμ. ; 

(Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Σακ., Κυπρ. Β' 780, Λ. σηκόννω, Μηνάς, Δεξ. ιδιωμ. : ■ ; 

Καρπάθου). Τ. σ'κώνου σήμ, ιδιωμ. (Δουγά-Παπαδ.-ΤζιτζιΛής, ΓΛωσσ. ιδίωμ. ορ. 

Πιερίας, Μπόγκα, ΓΛωσσ. Ηπείρου Α' 343). Τ. σ ’κώνω (με συγκ. του -η-) καθώς και τ. 

εσ'κώνω στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη Λ.). Η Λ. στο ΜβιίΓδΐιΐδ (λ. σικόννειν) 
και σήμ. 
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I. Ενεργ. Ια) Μεταφέρω από χαμηλά ψηλότερα, μετακινώ προς τα επάνω· υ¬ 

ψώνω, ανεβάζω: Ευθύς τψ σπάθην εσήκωσε και προς Θηρών τρέχει Διγ. Α 1492· 

εξέβη ο ευνούχος· I βλέπει, γινώσκει την γραφήν ... I σκύπτει, εκ την γην σηκώνει χη\\ 

Λίβ. Εδο. 1425* είδε (ενν. ο Κτεναβώ) τους πλανήτας και τα ζώδια- και ονδέν ήτον ώρα 
καλή- και είπε των γυναικών και ασήκωσαν τα ποδάρια της, να μηδέν πέσε?το παιδίν 
Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 1053· ^ ^ε κόνις εσηκώθη εκ πεζών τε και ιππέων I ... έως εις τα 
νέφη απάνω Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Γ [11]· (προκ. για σημαία): αφνίδιως, ως ενρέθησαν, 

εκίνηααν κι υπάγουν, I ούτε φλάμονρα εσήκωσαν, ούτε αλλάγια εηοίκαν Χρον. Μορ. 

Η 9020· β) (προκ. για μέλος του σώματος ανθρώπου ή ζώου) κινώ προς τα πάνω, 

υψώνω: τας χείρας του εσήκωσε και τον Θεόν δοξάζει Χρον. Μορ. Η 4810· συχνά πηδά 
(ενν. ο γάδαρος), τσιλιπουρδά και την ορόν σηκώνει Γαδ. διήγ. (ΒασιΛ.) 455· εσ-ήκωσε 
τον δάκτυλόν του και έσεισεν και εφοβέρισέν τον Διγ. Ανδρ. 320“· φρ. (1) σηκώνω τα 
αμμάτια/βλέμμαν/τα μάτια/τα ομμάτια = (α) στρέφω τα μάτια μου προς τα πάνω, 

υψώνω το βλέμμα μου: Κλαίγει, Θαρρώ, κι ο βασιλιάς, για κείνο δε σηκώνει I τ' αμμά- 

χια τον να τηνε δει κι όσο μπορεί τα χώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 397· ΒΛέμμαν 
ουδέν εσήκωσεν (ενν. ο Φλώριος) καμίαν ν' αντρανίσει Φλώρ. 844· να αφήσει (ενν. η 
ψυχή) πάσαν βιοτικήν μέριμναν και να σηκώσει τα ομμάτια της εις τον ουρανόν 
Βουστρ. Μεταφρ. 254· από την εντροπήν τον δεν αηοκότοννε να ασηκώσει πλέον τα 
μάτια τον Μπερτόλδος 32· (β) στρέφω την προσοχή μου, βάζω στο μάτι κάπ.: και 
ήτον ύστερα τα λόγια ετούτα και εσήκωσεν η γεναίκα τον αφεντός τον τα μάτια της 
προς το Ιωσεφ και είπεν: «πλάγιασε μετά μεν» Πεντ. Γεν. XXXIX 7* (2) σηκώνω την 
χείραΐτο χέριν = (α) χειροδικώ: αν σηκώσει (ενν. ο λαός ο πτωχός) το χέριν τον κατα- 

πρόσωηα τον φονμάτον, να χάννει το χέριν το δεξιόν Μαχ. 24“· (β) επιτίθεμαι: Και 
δεν τους έσωσαν αυτά π ’ όρισαν και εηήραν, I αμή και εις την Βενετίαν εσήκωσαν την 
χείρα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβίρΙ^ηίδ) 5550* γ) μεταφ. γή προκ. για κοινωνική άνοδο: 

αν κάμεις τό σου θέλω πει, μπορώ να σε σηκώσω Ι και να σε κάμω άνθρωπον τον πρώ¬ 

τον εις τη χώρα Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1222* κάποιο ριζικό τον κόσμο ανακατώνει! και 
πλούσονς ρίχνει χαμηλά κι ανήμπορους σηκώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 566· γ^) 

προκ. για ηθική άνοδο: ο περιστάτης σον λαός ζητά να τόνε σώνου,Ι να ξεπλυθεί τα 
πταίσματα και οπόθεν έχει κρίμα] να τον σηκώσ’ η χάρις σον εκ τον βυθού το φρίμα 
Σκλέντζα, Ποιήμ. δ'*^· Έχεις το βάπτισμα οπού σε σηκώνει, έλα και εις την Θειον με- 

τάληψιν, και αν σον φαίνεται δνσκολον, έχεις την εξομολόγηοιν οπού σε κρατεί Ειις&ε, 

δθΓιηοηδ 110· 6) (με υποκ. το Θεό ή το Χάρο) ανεβάζω την ψυχή κάπ. στον ουρανό, 

παίρνω την ζωή κάπ.: ας απομεινίσκομεν ώστι να θέλει ο Θεός να σηκώννει τους 
γονιούς μας και να παίρνομεν την κληρονομιάν Μαχ. 2*3· Αν μέλλεται ποτέ να με 
σηκώσεις, I Χάρε, μηδέν ιστέκεις ν’ ασκοπίζεις I καλλιότερον καιρόν για να με σώσεις 
Κυπρ. ερωτ. 52’· ε) (συνεκδ.) βαπτίζω: η δείνα... εμνηστεύσατο εαντήν μετά τον δείνα, 

μη γινώσκονσαν ότι νπήρχεν αδελφός αυτής πνευματικός, διατό εσήκωσεν αυτήν ο 
δείνα και πατήρ αυτού από της αγίας κολνμβήθρας Ελλην. νόμ. 557“. 2α) Φέρνω κάπ. 

ή κ. που έχει πέσει στην όρθια θέση: ως... είδεν ότι έπεσον, ήρξατο τον γελάν με, I 

εκβαίνει και σηκώνει με γοργόν από τον πάτον Προδρ. (ΕίίΙθηείεΓ)^ Α' 191* Και αφότον 
επαρεκάλεσα μετά πολλών δακρύων, I σκύπτει η Αγάπη, από την γην σηκώνει με και 
λέγει Λίβ. διασκευή α 416· (με σύστ. αντικ.): μη διεις το γαϊδούρι τον αδερφού σον γή 
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το βοΐδι του ηέψτονν εις τη στράτα σηκωμό να σηκώσεις μετ' αυτόν Πεντ. Δευτ. 

ΧΧΠ 4* β) (μεταφ.) επαναφέρω κ. στη σωστή θέση, διορθώνω: εντέ;^εταί εκείνος (ενν 
ο δεσπότης) αηαύτα να 'αάαει πολλά και να σηκώσει, πάντα τον καΛόν πσίών, κάι 
μετά ταντα εντέχεται να εξενρει ότι εις τοιοντην τάξιν ως κρίνει τους άΛΛοι^ς κριθή- 

σεται Ασσίζ. 274^. 3α) Κρατώ το βάρος κάποιου πράγματος, υποστηρίζω κ.: ανάγνα- 

ντις την κλειδαριά να είναι τα κρικέλια... να σηκώνουν το τραπέζι Πεντ. Έξ. XXV 27· 

(εδώ προκ. για το βάρος των αμαρτιών που επιρρίπτονται στον αποδιοπομπιαίρ 
τράγο): και να σηκώσει το 'ρίφι απάνον του όλα τα κρίματά τους ... και να αηεστείλει 
το ’ρίφι εις την έρημο Πεντ. Λευιτ. XVI 22· (προκ. για τον αμνό του Θεού): ελπίζοντες 
εις τον μεσίτην μας Ιησούν Χριστόν, ο οποίος είναι το αρνίον οπού σηκώνει και εβγάνει 
την αμαρτίαν τον κόσμου Χριστ. διδασκ. 43Γ β) μεταφ. β^) αντέχω το βάρος κάπ. 

πράγματος· αντιμετωπίζω: Φρόνιμος έναι και καλός όπου φρονεί το τέλος,} και αν 
τον έλθει τίποτε, να το σηκώσει ως άνόρας Κομν., Διδασκ. Δ 374· βή επαρκώ, φτάνω: 

και δεν εσήκωσεν αυτοννονς (ενν. τον Αβραμ και τσν Λωτ) ηγής να κάτσουν αντάμα, 

ότι ήτον το πλούτος τους πολύ Πεντ. Γεν. XIII 6* β^) ανέχομαι: μη σηκώσεις άκουσμα 
φοματένιο Πεντ. Έζ. ΧΧΠΙ1. 4α) Κουβαλώ, μεταφέρω, φέρνω: Έσω εις κοφίνια βάλ- 

λονσι τα ρόδα των ανθέων, I βάγιλοι τα σηκώνουσιν, τον αμιράν τα πάσι Φλώρ. 1593* 

και είς σοφός διδάσκαλος μετά των μαθητών τον\ ενρέθηκεν εις τον γιαλόν, Θωρού- 

σιν το κιβώτιον,ί σηκώνουν το οι μαθηταί, εις το σκολείον το παίρνουν Απολλών. 

(Κεχ,) 408· τσ πουρνό ήτον και ο άνεμος ο ανατολικός εσήκωσεν την ακρίδα Πεντ. Έξ. 

X 13· φρ. σηκώνω την κατοννα(ν) = διαλύω το στρατόπεδο (βλ. και ά. κατοννα Φρ. 

(και Επιτομή)): εδώκαν τα σαλπίγγια, I τα τούρκικα τα βούκινα, όπου είχαν μέγα 
πλήθος, I σηκώνουν τες κατούνες τους, εβάλθησαν στον δρόμον Χρον. Μορ. Η 5202· β) 

μεταφέρω κάπ. σε πλοίο, επιβιβάζω: επήγεν εις το καράβιν τους Βενετικούς και 
παρακάλεσέν τους να τον σηκώσουν να τον βάλουν εις το καράβιν τον το γενοβήσικον 
Μαχ. 228^^· γ) (προκ. για νεκρό) μεταφέρω στον τόπο ταφής: και έκαμαν ... και πολ¬ 

λά αμάξια και μουλάρια οπού τους ασήκωναν (ενν. τους απεθαμένους) Καρτάν., Π. Ν- 

Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 312''· όταν απέθανεν, εγύρεψαν εις το οσπίτιόν τον και δεν 
ευρήκασι πανί να τον σαβανώσονσι, μήτε ξυλοκράβατον να τσν σηκώσονσι Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 292. 5) Ξυπνώ κάπ. που κοιμάται: κουτάβι λοντάρι Ιουδα' από άρπαγ¬ 

μα, υιέ μου, ανέβεις, εγονάτισεν, εστάλισεν σαν λοντάρι και σαν λσνταρίνα' τις να τον 
σηκώσει; Πεντ. Γεν. ΧΕΪΧ 9' Χήρα γυναίκα ήτονε κι αγάπα την δουλεία I και είχί 
σκλάβες περισσές διά υηηρεσίαΊ νύκτα πολλά τες σήκωνε ηότντα εις την δονλεία 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 79^* φρ. σηκώνω τον ύπνο κάπ. = ξυπνώ κάπ.: Αμέ φο¬ 

βούμαι αληθινά ο χτύπος τση καρδιάς μον\ μην ασηκώσει ογλήγορα τον ύπνο τση 
κεράς μου Πανώρ.^ Β' 242. 6) Ξεσηκώνω κάπ.: Και ου τούτο μον έκαμες, τ’ αδέλφια να 
σηκώσεις; I τάχατες εβαρέθης με και θες να με σκοτώσεις; Διγ. Ο 825. 7α) Κάνω καλά 
κάπ. που είναι άρρωστος: ο Θεός εις δοκιμήν της ώρας σήκωσε τσν, I αηέκει οπού 
κείτουντον ευθύς ανάστησέ τον Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 18^· Αφήνω να ειπώ ό¬ 

σους ύγιανεν... και όσους παραλύτους εσήκωσε και όσους ζουγλούς και κουτσούς 
νγιανεν Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 12Γ*· φρ. σηκώνω αρρωστιών = θεραπεύω ασθένει¬ 

α: Και ο άρρωστος θέλει να γλυτώσει, θωρεί (ενν. το πονλλίν ο καλανδρίνος) τον 
στεριά και συχνά και σηκώνει πάσαν αρρωστιάν απουηάνω του Ανθ. χαρ. 290^*^· β) 
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συνεφέρνω: τι ήτον αυτόν το καλομύρωδον είδος, οπού με εσήκωσεν από την λιγοθυ- 

μίαν; Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 278· γ) (προκ. για νεκρό) ανασταίνω: Ω καλή μον χριστι- 

ανή, βούλεσαι να αηοθέτνειςΐ δι’ άνδραν, όπου έχασες; Πρέπει να τον σηκώνεις; Εο-- 

ναξ. γυν. 395. 8) (Προκ. για κατασκευή) ορθώνω, στήνω: Οι Έλληνες εξόρθωσαν και 
τον Επιον τον ίππον \ εις τέσσαρας χοντρούς τροχούς, φοβερούς εν μεγέθει, I εσήκω- 

σαν απάνον τους την μαλαγήν της τέχνης Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)βίίΓ.) 12042· (εδώ 
μεταφ.): Εκοπός μας εδώ δεν είναι να σηκώσομεν άλλην βαθμίδα, διά να σώσομεν εις 
την θεωρίαν τον Θεού Βουστρ. Μεταφρ. 256. 9) (Προκ. για κτίσμα) α) κτίζω: Οι Ιου¬ 

δαίοι λοιπόν είπαν: «Ο ναός ετούτος εκτίσθη εις σαρανταέξι χρόνους —και εσύ εις 
τρεις ημέρες να τον σηκώσεις;» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. β' 20· β) κατεδαφίζω, 

γκρεμίζω: Εάν κανείς άνθρωπος... πακτώνει μία εδικήν μου γην διά να οικονομήσει 
οικίαν... και γίνεται μετά ταντα ότι... ουδέν θέλει πλείον να το κρατήσει εκείνον το 
έφντον, το δίκαιον κρίνει ότι... ημπορεί καλά να σηκώσει απέ την γην μον, ον να το 
πουλήσει αν θέλει Ασσίζ. 453^®· (εδώ μεταφ.): παρακαλονμεν τον Θεόν να δει την 
ταπείνωσίν μας και να σηκώσει την σονπερπίαν τους (ενν. των Γενονβήσων) Μαχ. 

456^^ 10α) Παίρνω, αφαιρώ κ. από κάπ.: αν λάχει ότι κανείς άνθρωπος επιάστην εις 
κανέναν άσχημον αμάρτημαν, ώσπερ εμοιχίαν, και διά τον φόβον σηκώνουν τον κανό¬ 

ναν πράγμαν απέ το εδικόν τον ... ένι κρατημένος να τσ στρέφουν με κείμενον, διότι 
διά φόβον το έδωκεν Ασσίζ. 162^*· Καί έρισεν ο ρήγας και εσήκωσάν τον (ενν. του από¬ 

στολέ) την αρχιεπισκοπήν Βουστρ. (Κεχ.) 10^^· (με δύο αιτιατ.): εθελήσαν οι Γενσνβή- 

σοι δυναστικός να σηκώσουν τα άρματα τους Λενκωσιάτες και... αρχέφαν ταραχάς 
μεγάλες Μαχ. 416®· (σε παροιμ. φρ.): Γου γονροννίον και τον βαθράκον μην ασηκώ- 

σεις την λάσπην Μπερτόλδος 28· φρ. (1) σηκώνω την ζωήν τίνος = αφαιρώ τη ζωή 
κάπ., σκοτώνω κάπ.: εκείνη ελόγιασεν ότι να τον ασηκώσει την ζωήν ολότελα Μπερ¬ 

τόλδος 51· (εδώ προκ. για αυτοκτονία): Το χέριν τον σήκωσεν την ζωήν τον Κυπρ. 

ερωτ. 101®^· (2) σηκώνω τινός την ιεροσύνην = καθαιρώ ιερέα: τσν ιερέαν οπού τους 
όρμασεν... πρέπει να τσν σηκώσουν όλας τας ημέρας της ζωής τον την ιεροσύνην 
Ασσίζ. 365^*· (3) σηκώνω τον αθό τση παρθενιάς = παίρνω την παρθενιά, διακορεύω: 

λέγει μον: «Η βασιλική πίστη απ’ εσύ έδωκές μον\ και τον αθό τση παρθενιάς τσ' 
άξας εσήκωσές μον...» Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 280· (4) σηκώνω τη φιλιά τινός = στερώ τη 
φιλία μου από κάπ., παύω φιλική σχέση: Μάλλιος φοβούμαι να τση πω τιως καίγομ' 
ογιά κείνη ί μη μον σηκώσει τη φιλιά κι ο πόνος μου πληθύνει Πανώρ.^ Α' 174· β) αρ¬ 

πάζω, κλέβω: Αυτός την βασιλείαν σου ταχέως θέλει πάρει, I να μη περάσει τρίμερον 
και να σε την σηκώσει Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐ<1ί.-ν. Οειη.) 452· ως είδαν και την ωραιο- 
τάτην εκκλησία, οπού εξέστραπτε μέσα και έξω, την εξεσκέπασαν οι άνομοι και εσή~ 

κωσαν εκείνη τη σκέπη τη χρνσοπάμφνλο Ιστ. Βατοπ. 39· ό,τι κάι αν ηύρισκεν (ενν. ο 
ιατρός) εις το σπίτι της γραίας, όλα τα ασήκωνε Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 19.11α) 

(Προκ. για αντικείμενο πώλησης) παίρνω κ. πίσω, αποσύρω: Λνίσως είς άνθρωπος 
επούλησεν έναν πράγμαν..., και γίνεται ότι ο πουλητής Θέλει να μετανώσει..., το 
δίκαιον... ορίζει ότι ονδέν ημπορεί να τον το σηκώσει εκείνον το πράγμαν απ ’ εκείνον 
οπού το αγόρασεν Ασσίζ. 38*®· β) κατάσχω: τσ δίκαιον ορίζει ότι εκείνος ή εκείνη τον 
ποιου ένι εγγυητής ή χρεωφελέτης, ημπορεί καλά να τον σηκώσει το κτηνόν τον διά 
το χρέος τον Ασσίζ. 70”· γ) απαγορεύω να γίνει κ.: απέ την Κυριακήν τον Ασώτου 
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άχρι της Κυριακής του Θωμά ένι οι ημέρες και σηκώνοννται οι ορμασίες ΑσσΙζ. 125^· 

δ) καταργώ: μετά το ελθείν τσν ρε Ζακ έμαθεν το πως ο αδελφότεκνός τον εχάριοζ^ 

πολλά χαρίσματα και εηοίκεν πολλές ελευθερίες και... εσήκωσέν το Μαχ. 550’^ 12) 

(Προκ. για χρήματα) α) αναλαμβάνω, παίρνω: Την σήμερον φανερά, έστοντας και η 
κερά Ζαμπέτα Φιλιμοηονλα ... να θέλει να ηιάσει και να σηκώσει το προυκίο τση, το 
οποίον, ως λέγει, είναι υπέρπνρα φ'... Βαρούχ. (Β3^^1^.-ν. Οειη.) 2^· ο ίδιος μισσέρ Στα- 

μάτης... να πάγει με δνναμιν του προυκοχαρτίου... να σηκώσει αηού την κάμεραν τσ’ 

Αφεντιάς... υπέρπνρα χίλια διακόσια Βαρούχ. (Β^ΐϋς.-ν. Οβιη.) 173^^· φρ. σηκώνω το 
μερτικόν μου (σου, του...) = (προκ. για περιουσία) παίρνω το μερίδιό μου: ορίζει το 
δίκαιον ότι τα παιδιά ονδέν ημπορούν να σηκώσουν το μερτικόν τους (ενν. εκ της κλη¬ 

ρονομιάς της μητρός τους) απέ τον πατέρα τους εωσηον ζει Ασσίζ. 1322· β) 

(σε χρήματα), στοιχίζω: λόγιασε, υψηλότατη δικαιοσύνη, είντα σηκώνουνε τα τρια- 

νταδύο μουζονρια η ταγή και τα εφτά μονζούρια το στάρι Κατά ζουράρη 35.13) Ατίο- 

μακρύνω κ., διώχνω: ήρτεν έναν κοπάδιν ακρίδα και... με λιτανείες και ελεημοσύνες 
και παρακάλησες εσήκωσέν την ο Θεός από το νησσίν Μαχ. 624^2· Αίωξε και σήκωσε 
έξω απέ την ψυχήν σου πάσαν θλίψιν και πόνον ΞόμτιΛιν φ. 122'·. 14) Αναδεικνύω: 

Προφήτη απομεσοθιό σου από τα αδέρφια σου σαν εμέν να σηκώσει ο Κύριος ο Θεός 
σον προς αυτόν να ακονγετε Πεντ. Δευτ. ΧνΠΙ 15· και πήραν τον κυρ Γαβριήλ έτσι 
καθώς ευρέθη, I αφέντην τον εσήκωσαν (ενν. οι άρχοντες και οι στρατιώτες) και κεί¬ 

νος εβαρέθη Ιστ. ΒΑαχ. 790. 15α) Δημιουργώ: Διατί είναι γραμμένον πως ο Θεός η- 

μηορεί από ετούτες τες πέτρες να σηκώσει παιδία τον Αβραάμ Βενετσάς, Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 112^*· φρ. (α)σηκώνω ελπίδες = γεννώ, δίνω ελπίδες: με τες ανεμικές ελπί¬ 

δες π ’ ασηκώνεις (ενν. συ, Αφροδίτη) I πρώτα με γαλιφιές πλανάς Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Δ' [1103]· β) προκαλώ: Δεν με εκόμπωσες, ω επικατάρατε απατεών, να μην εγνωρίσω 
ποιος είναι οπού μον τα σηκώνει ετούτα (ενν. τα κακά) Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
1532^ 16) Καταργώ (τα όρια του ουρανού), ανοίγω τον ουρανό: Οι άγγελοι καθημερ- 

νόν σ’ εσέναν (ενν. Μαρία) εσιμώνανί επτά φορές των ουρανών το ύψος εσηκώναν.Ι 
Άκονες ύμνους, ψαλμωδίες και γλυκομελωδίες Σκλέντζα, Ποιήμ. 17) (Απρόσ., 

προκ. για φυσικά φαινόμενα) γίνεται, συμβαίνει: και τα μεσάνυκτα πάλε εσήκωσε 
ωσάν και την ημέραν με φωτιές και με βροντές Διήγ. πανωφ. 57* τη Κυριακή μετά τσν 
όρθρον εσήκωσεν ένα σύννεφου ωσάν ένα φοβερόν και μέγα βουνόν Διήγ. εκρ. Θήρ. 

109^^ 

II. Μεσ. Ια) Έρχομαι σε όρθια θέση: Και παρευθύς τον βασιλιάν βλέπει ότι εση- 

κώθην,\ στέκεται εις πόδας όρθιος Φλώρ. 406· Ωσάν ουν καθηρέθη ο αυτός κύρης 
Ιωάσαφ, εσηκώθη από τον θρόνον και έκαμε μετάνοιαν των αρχιερέων δεξιά και αρι¬ 

στερά Ιστ. πατρ. Φρ. σηκώνεται η αυλή = λήγει η συνεδρίαση του δικαστηρίου: 

εκείνος ο πονργέζης ονπον ονδέν έλθει εις την ημέραν τον πριν να σηκωθεί η αυλή, 

θέλει χάσει την ημέραν του με το δίκαιον Ασσίζ. ββ^· β) η προστ. (α)σήκω/σηκώσου σε 
οχ. ασύνδετο ή με δευτερεύουσα πρόταση δηλώνει προτροττή ή επιθυμία να γίνει κ. 

άμεσα: Ασήκω, φύγε, μίσενσε, μην κάθεσαι εις τον γάμον Πουλολ. {Τσαβαρή)^ 173 

κριτ. υπ.· Πατέρα μον, ασηκώσου να φάγεις από το κυνήγι μον διά να με ευλογήσει η 
ψυχή σον πριν παρά να αποθάνεις Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.“Πάνου) φ. 137''· Το 
λοιπόν σηκώσου, φύγε από τα ομμάτια μον και να μην σε ιδώ πλέον Βενετσάς, Δα- 

493 

μασκ. Βαρλαάμ 37^^·^. 2α) Υψώνομαι, ανεβαίνω: και το φεγγάρι ας χαθεί και τ' ά¬ 

στρα ας σκοτεινιάσου I κι ας σηκωθούσι νέφαλα τσν κόσμο να σκεπάσου Πανώρλ Δ' 

126· (εδώ μεταφ.): η μακαρία Παρθένος ήτονε εβγαλμένη από την γην ..., αλλά ωσά^ν. 
απού έγινε τον Θεού μητέρα εσηκώθη υπεράνω των ουρανών Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 

405· Πνεύμα κράζεται, καθότι σηκώνεται επάνω από τις σωματικές ετούτες^ενέργειες 
Ραδινός (Βαλ.) 94· φρ. σηκώνονται οι τρίχες μον = προκ. για σωματική αντίδραση σε 
αίσθημα φόβου, τρόμου ή φρίκης: και ετρόμαξα τόσον, ότι εσηκώθησαν αι τρίχες μου 
Διγ. Ανδρ. 36Β^^· β) (προκ. για ζύμη) φουσκώνω· (εδώ σε παρομοίωση): Ο δε Μωσής 
εισδνς ευθύς τη πέτρα εκρυβήθη (παραλ. 2 στ.) κι η πέτρα εκ της στενωσιάς ως ζύμη 
εσηκώθη Παϊσ., Ιστ. Σινά 102. 3) Αφήνω το κρεβάτι που κοιμήθηκα, ξυπνώ: Οκάποτε 
εξημέρωσε, σηκώνομαι εκ τον ύπνον Λίβ. διασκευή α 1473* Ζονσιν οι ξένοι ηανταχού 
και ζονν ωσάν δε θέλουν (τιαραλ. 1 στ.) κοιμούνται και σηκώνονται πικρά, φαρμακω¬ 

μένα Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 36. 4α) (Προκ. για άρρωστο) γίνομαι καλά: Περί μετα- 

νοούντων και εξομολογονμένων και κανονισμένων πόσους χρόνους, αν έλθωσιν εις 
θάνατον, να μεταλάβουν, και αν σηκωθούσι, πάλιν δονλενονσι Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 

1072 κε' 3* β) συνέρχομαι, συνεφέρνω: μέγαν καιρόν οηίσωΐ ποτέ δεν εσηκώθησαν 
από τον τόσον πόνον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 7311· γ) (προκ. για νεκρό) ανα- 

σταίνομαι: Να σηκωθουσιν οι νεκροί, άνδρες, γυναίκες κι όλοι\ και οι άγγελοι να 'ναι 
δεξιά, ζερβά οι διαβόλοι Τζάνε, Κατάν. 95. 5α) (Προκ. για τιλοίο) σηκώνω άγκυρα, 

αποτιλέω: Θωρώντα τα κάτεργα πως διάφορος δεν είχαν, εσηκώθησαν. Και επήγαν 
εις την Πάφον Βουστρ. (Κεχ.) Μ 13Π· (μετων.): Αν είσαι καταβολάρης, κάτεχε ότι με 
τρεμουντάνα δυνατήν ονδέν σε αφήνει να σηκωθείς Πορτολ. Α 40^2- β) (προκ. για ο¬ 

δοιπόρο ή ταξιδιώτη) ξεκινώ (ή συνεχίζω) ταξίδι, αναχωρώ, φεύγω: έπειτα δε από 
την ΓρίποΛιν σηκώνεται πεζός άνθρωπος και υπάγει έως το Χάμα οδιά ημέρες τρεις 
Ουζούχασαν 24· εσηκώθη από την Φιορέντσα μετά λύπης μεγάλης... και ήΛθεν εις 
την Βενετίαν Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 18* (μεταφ.): στο μίσεμάν της (ενν. της κνράς 
μον) εσηκώθηνί πάσα χαρά κι η πλήξη μου πιντώθη Κυπρ. ερωτ. 94^^. 6α) (Προκ. για 
καιρικό φαινόμενο) εκδηλώνομαι, ξεσπώ: τότες εσηκώθην ένας κακός καιρός και 
εφοβήθησαν διά τα κάτεργα Μαχ. 274’°· Γην νύκταν εκείνην ... σηκώνεται ένας άνεμος 
και αγριεύγεται η θάλασσα Μορεζ., Κλίνη φ. 388^' μερικούς καιρούς σηκώνεται δυνα¬ 

τός νότος και σηκώνει τα βουνά του άμμον ολόκληρα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 256· (σε 
μεταφ.): εσηκώθηκε αέρας σωτηρίας εις τον λαόν τον Θεού, ο Μεθόδιος, ο καλός αλη¬ 

θινά βοσκός των προβάτων του Χριστού Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. όΤ^· β) (προκ. για 
ουράνιο σώμα) ανατέλλω: Ακόμη ο ήλιος δεν ήτονε καλά σηκωμένος από την ανατο¬ 

λή ... και οι Τούρκοι επεριλάβανε την ελεεινή Πόλη Χρον. σουλτ. 92^^· Εκείνο το ψομα- 

τινό και το μισό φεγγάρι, I που 'γέρθη και σηκώθηκε μ’ έτοια μεγάλη χάρη... Φορ¬ 

τουν. (νίηο.) Πρόλ. 106· γ) (προκ. για χρονικό διάστημα) ακολουθώ- φτάνω: και να 
σηκωθούν εφτά χρόνια πείνας καταπόδον τους και να λησμονηθεί όλη η χόρταση εις 
την ηγή την Αίγνφτο, και να αηοτελέφει η πείνα την ηγή Πεντ. Γεν. ΧΓΙ 30. 7α) Ξεση¬ 

κώνομαι, εξεγείρομαι: να σηκωθώμ’ απάνω τον, να τον ’ηιβονλεντούμεν Παλαμήδ., 

Βοηβ. 734· ο λαός όλος της χώρας τον άνωθεν νησιού εσηκώθηκαν καταπάνον τον 
Πρίντζιπό τους και των αρχόντων τους Σουμμ., Ρεμπελ. 157· β) επιτίθεμαι, ορμώ σε 
κάπ.: και ήτον όνταν ήταν εις το χωράφι και εσηκώθην ο Κάιν προς τον Έβελ τον α- 
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δερφό του καί εσκότωσέ τον Πεντ. Γεν. IV 8. 8) Δημιουργούμαι: και ιδού εσηκωθήκετε 
κατωθιό τους γονεονς σας ανάθρεμμα αθρώπων φταιαμενων Πεντ. Αρ. ΧΧΧΠ 14* 

Μαλιές εσηκωθήκασι κι έχθρητες εγενήκα Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 35. 9) Πα¬ 

ρουσιάζομαι, φανερώνομαι: Τω αντώ χρόνφ εσηκώθη ένας άνθρωπος μαύρος και 
εκήρνττε τον εαυτόν τον, ότι είναι κι αυτός προφήτης μέγας Νέκταρ., Ιεροκοσμ, ϊστ. 

275· τον αυτόν καιρόν οπού εις τους Μωαμεθίτας εσηκώθη η αίρεσις τον Χαϋντάρ, τον 
αυτόν και εις τους χριστιανούς η αίρεσις τον Λοντέρον Νέκταρ., Ιεροσοσμ. Ιστ. 318. 

10) Ανεβαίνω σε αξίωμα: και εσηκώθην βασιλεάς καινούριος ιπί τηνΑίγυφτο, ός δεν 
ήξερεν τον Ιωσεφ Πεντ. Έξ. 18. 

Η μτχ. παρκ. ως ουσ. = ετιηρμένος, αλαζόνας; Οι πρησμένοι και σηκωμένοι, τον- 

τέστιν οι υπερήφανοι Ροδινός (ΒαΛ.) 60. 

Η μτχ. παρκ, ως επίθ. = κουβοΑητός: έρχονται προς αυτόν (ενν. τον Ιησού) βα- 

στώντες έναν παράλυτον σηκωμένον από τεσσάρων Πηγά, Χρυσοπ. 49. 

Φρ. 1) Σηκώνω το αίτιον = αναιρώ την αιτία: αφόν να σηκώσεις το αίτιον, ηαυόνν 
και τα τούτων ακόλουθα Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 527. 2) Σηκώνω ανακάτω- 

μανίζάληνίθόρνβον/ταραχήν κ.τ.ό. = προκαλώ αναστάτωση, κάνω φασαρία: Ως το 
ήκουσαν, ως το έμαθαν οι άνθρωποι της χώρας, I σηκώνουν ανακάτωμαν και ταραχήν 
και ζάλην Διήγ. Βελ. χ 356* εκάμνασι συμβούλια θόρυβον να σηκώσουν Λίμπον. 291. 3) 

Σηκώνω άρματα απάνω εις τινά = παίρνω τα ότιλα εναντίον κάπ., επιτίθεμαι: εις 
αυτούς (ενν. τους μοναχούς τον Σίναιον Όρους) απάνω να μη σηκώνει τινάς άρματα 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 273. 4α) Σηκώνω το γεμάτο = κάνω πρόποση: εις τον Θεού το 
όνομα σηκώνουν το γεμάτο Ιστ. Βλαχ. 2115· β) σηκώνω το ποτήρι, βλ. ά. ηοτήριον 1. 5) 

Σηκώνω το γεφύριον/γιοφύρι = (προκ. για κινητή γέφυρα) μαζεύω: προλαβόντες οι εν 
τω Ευρίπφ εσήκωσαν το γεφύριον, και ακονσίως εμείναμεν εις τας έξωθεν τον γεφυ¬ 

ρών πέτρας Σφρ., Χρον. (Μ3ί83ηο) 76’· Σιμώνει μέσα για να μπει και βλέπει το γιοφν- 

ρι\ πως σηκωμένο τον 'χανε, κι έπρεπε να γιαγείρει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 252®. 6) Σηκώνω δόγμα - προκαλώ θρησκευτικό ζήτημα: οι Τούρκοι... εσή¬ 

κωσαν δόγμα μεγάλο και εγίνη σνγχνσις και ταραχή Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 19'. 7) 

Σηκώνω το έκκλημαν = αντιμετωπίζω κατηγορία στο δικαστήριο: £άν γένηται ότι εις 
άνθρωπος θελήσει να σύρει μαρτυρίαν... δι’ αγάπην εκείνου οπού θέλει να σηκώσει 
το έκκλημαν, το δίκαιον ορίζει ότι οι κριτάδες ονδέν εντέχοννται να τονς δεχτούν διά 
μάρτυρας τοιοντους ανθρώπους Ασσίζ. 10Π. 8) Σηκώνω την ελπίδαν - σταματώ να 
ελπίζω: Τούτον ονλον εγίνετον, διατί εοήκωσεν την ελπίδαν αηέ τον Θεόν και εθάρ- 

ρησεν εις το νουν του και εις την αγάπην τον ρηγός Μαχ. 576^^. 9) Σηκώνω το καταλό- 

γι μου = (αρχίζω να) απαγγελω προφητεία, προφητεύω; Και εσήκωσεν το καταλόγι 
τον και είπεν «λέει ο Βιλεάμ υιός τον Βεορ ...» Πεντ. Αρ. XXIV 15.10) Σηκώνω κατά- 

στιχο/ινκάντο = δηλώνω στο κτηματοΛόγιο/βγάζω σε δημοπρασία (περιουσιακό 
στοιχείο): οι λεγόμενοι πονλητάδες... δίδουν Θέλημα τον άνωθεν αγοραστή να το 
καταστιχάρει γή να το 'καντάρει (ενν. το αμπέλι) και σηκώνοντας κατάστιχο γή ικά- 

ντος να το ντελιμπεράρει απάνω τον Βαρούχ. (Β^ι1^1^.-ν. Οβιη.) 613®. 11) Σηκώνω κέρας 
σωτηρίας - στέλνω βοήθεια (πβ. Κ.Δ., Λουκ. 1, 69: ήγειρε κέρας σωτηρίας): να ζητή^ 

ξομεν την βοήθειαν τον Θεού... να σηκώσει κέρας σωτηρίας να έλθει πάλι η Κωνστα- 

ντινονπολις εις τα πρώτα της Μορεζ-, Κλίνη 23''. 12α) Σηκώνω κεφάλι, βλ. ά. κεφά¬ 
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λι(ν) Φρ.’ β) σηκώνονται κεφάλια = γίνονται εξεγέρσεις, επαναστάσεις; από τονς 
πολλούς πολέμους και τες πολυαρχίες και τα πολλά κεφάλια οπού εσηκώνονντα και 
εκεί συχνά, εκλείοντο οι δρόμοι και δεν εδύνοντο οι οικονόμοι... να στείλονσιν τίποτες- 

εις το μοναστήριον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 201. 13) Σηκώνω το κεφάλι/τον λογαρια- 

σμόΐτο ψήφος = καταμετρώ τιληθυσμό, κάνω απογραφή: να σηκώσεις τον λογαρια¬ 

σμό παιδιών τον Ισραελ εις τους αναγραμμένους τονς Πεντ. Έξ. XXX 12· Σήκωσε το 
κεφάλι παιδιά τον Κεαθ απομεσοθιό παιδιά τον Λεβη εις τις γενεές τονς Πεντ. Αρ. IV 

2* ανάγραψε παν ηρωτόκοκο ασερνικό εις τα παιδιά τον Ισραελ... και σήκωσε το ψή¬ 

φος σνόματά τονς Πεντ. Αρ. ΙΠ 40.14) Σηκώνω κόπια = αντιγράφω κείμενο, αποκτώ 
αντίγραφο κειμένου: Αέξον τα (ενν. τούτα τα βέρσα) το λοιπόν α θες και αηήτις τα 
αναγνώσει I ότις ζητήξει κόπια δος τον να την σηκώσει I διά να μπορούν να δούσινε και 
άλλοι την δούλεψίν μον Λεηλ. Παροικ. Αφ. 28.15) Σηκώνω το κρίμα/(τθ) φταίσιμο = 

διαπράττω αμαρτία, είμαι ένοχος αμαρτίας: αυτός μάρτυρας γή είδεν γή ήξερεν, αν 
δεν αναγγείλει, και να σηκώσει το κρίμα τον Πεντ. Λευιτ. V 1· μη μισήσεις τον αδερφό 
σου εις την καρδιά σου ... και να μη σηκώσεις απάνον τον φταίσιμο Πεντ. Λευιτ. XIX 

17* ανήρ ότι να καταριστεί τον Θεό τον και να σηκώσει το φταίσιμό τον Πεντ. Λευιτ. 

XXIV 15.16α) Σηκώνω την κρίση = (πιθ., προκ. για το εβραϊκό αρχιερατικό επιστήθι¬ 

ο) φέρω τα διακριτικά σημάδια του θελήματος του Θεού: και να σηκώσει ο Ααρων τη 
κρίση παιδιών τον Ισραελ ιπί την καρδιά τον ομπροστά στο Κύριο πάντοτες Πεντ. Έξ. 

XXVIII 30· β) σηκώνεται η κρίσις - (τριτοπρόσ.) ανακοινώνεται καταδικαστική από¬ 

φαση (πβ. Κ.Δ., Πράξ. Αποστ. 8,32, Π.Δ., Ησ. 53,8): Με την ταπείνωσίν τον ασηκώθη 
η κρίσις τον, αμή το γένος του τις να το λογαριάσει; Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 72^. 17) Σηκώνω το λαμπρόν = σβήνω τη φωτιά- (εδώ μεταφ.): Έναι 
χρήση να σηκώσεις \ το λαμπρόν από ’ξαυτόν μον Κυπρ. ερωτ. 118^. 18) Σηκώνω μα- 

χαίριν απάνω εις κάπ. = επιτίθεμαι σε κάπ. με μαχαίρι: Έκοψεν (ενν. ο ρε Τζάκες) το 
κόμμαν τον χεριού εκείνον όπου να σηκώσει μαχαίριν απάνω εις καβαλλάρην ή λιζίον 
Μαχ. 88®. 19α) Σηκώνω (τη) μάχη/σεφέρι = ξεκινώ σύγκρουση, αρχίζω πόλεμο: Ήλθε 
καιρός και εσηκώθησαν μάχαι ανάμεσσν των χριστιανών και των βαρβάρων Μορεζ., 

Κλίνη φ. 479''· Μα αλήθεια σου όποιος βασιλιός λογιάζει να σηκώσει I τη μάχη, πρέπει 
ολονομπρός βλέπηση να ’χει τόση Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. δ' 9* εγώ ωσάν οργισθώ και 
σηκώσω σεψέρι, όλος ο κόσμος... δεν δνναται να με αντισταθεί Βίος ΑΛ.^ 113· β) σηκώ¬ 

νομαι εις μάχην = ξεκινώ για πόλεμο: Κι ο βασιλεύς μετά στρατού εις μάχην εσηκώθη 
Κορών., Μπούας 114. 20) Σηκώνω μσιρολόγι, βλ. ά. μοιρολόγιον Φρ. 2. 21) Σηκώνω 
νερόν, βλ. ά. νερόν Φρ. 7. 22α) Σηκώνει ο νους, βλ. ά. νους Φρ. 59* β) σηκώνω τον 
νου(ν), βλ. ά. νους Φρ. 60. 23) Σηκώνω πόλεμονΚεις) πόλεμον, βλ. ά. πόλεμος Φρ. 18α, 

β. 24) Σηκώνω πουλιά = εκτρέφω κατοικίδια πτηνά; ο Σατονρνος ήτονε ο πρώτος οπού 
έδειξεν να δουλεύουν την γην και να φυτεύουν δενδρά και να ασηκώνει πουλιά Καρ- 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 7*·. 25α) Σηκώνω (τα) πρόσωπα κάπ. = φέρομαι σε 
κάπ. ευνοϊκά, παίρνω το μέρος κάπ.: μη σηκώσεις πρόσωπα φτωχού και μη διαπρέ- 

ψεις πρόσωπα μεγάλο' με δίκο να κρίνεις τον σύντροφό σου Πεντ. Λευιτ. XIX 15· ιδού, 

εσήκωσα τα πρόσωπά σου απατά για το πράμα ετούτο να μη γυρίσω το κάστρο ος 
εσύντνχες Πεντ. Γεν. XIX 21· β) σηκώνω τα πρόσωπα προς κάπ. = στρέφω το βλέμμα 
μου σε κάπ., κοιτάζω κάπ.: να σηκώσει ο Κύριος τα πρόσωπά τον προς εσέν και να 
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βάλει εσέν ερήνη Πεντ. Αρ. VI 26. 26) Σηκώνω τον σταυρόν = οργανώνω σταυροφορί¬ 

α: ω τΐάπα αγιότατε, της πίστεως ο στύλος (παραλ. 1 στ.) ποίαε... I όλοι ανθέντες της 
Φραγκιάς να κάμονσιν αγάπην (τιαραλ. 1 στ.) και να σηκώσουν τον σταυρόν εσύ πρώ¬ 

τος και κείνοι Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/η. 544· οι χριστιανοί ήλθαν εις τα μέρη της 
Συρίας και της Παλαιστίνης... διά να ελευθερώσουν την αγίαν πόλιν Ιερουσαλήμ και 
εσήκωσαν τον σταυρόν δι' αυτήν την νπόθεσιν Ροδινός (ΒαΛ.) 190. 27) Σηκώνω το 
στοίχημα = κερδίζω στοίχημα: μάντευσέ το εσύ ... διά να ημηορέσω εγώ να ξεκαθαρί¬ 

σω το άνωθεν αίνιγμα και να ασηκώαω το στοίχημά μου Μπερτολδίνος 138.28) Σηκώ¬ 

νω το τραπέζιίν) = μαζεύω τα σκεύη του φαγητού μετά το γεύμα, καθαρίζω το τρα¬ 

πέζι: και όταν σηκώσουν το τραπέζι, να λογαριάζει (ενν. ο βδελυρός) πως επερίσσευ- 

σαν μισού ασπρού ρεπάνια, διά να μην τα φάγουν οι δούλοι του Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 126* ο Μανόλης ήτον άνθρωπος ως νε' ;ι:'ρονών ... και τόσος ήτον φιλόξενος ότι 
το τραπέζιν τον δεν το εσήκωνεν από μία εβδομάδα Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 56^ 29) 

Σηκώνω φουσσάτα - συγκεντρώνω στρατεύματα: Δεν ηθέλησε την αυτήν σνβαση και. 

εκοίταζε να σηκώσει φουσσάτα... διά ν’ αντισταθεί τον σουλτάνου Χρον. σουΛτ. 101”. 

30) Σηκώνω την φωνήν = ανεβάζω την ένταση της φωνής μου, φωνάζω; Ιδέ μου εκεί-: 

νους τους άλλους κατακειτάμενους εις τα καπηλεία, να τρώγονσι, να πίνονσι, να 
μεθνονσιν, έπειτα να μου σηκώσονσι την φωνήν εις το τραγούδι Πηγά, Χρυσοπ. 305* 

Φωνή εσηκώθη φοβερή από όλον το φουσσάτονί ότι Έκτορας εκρέμνισεν Έλληναν 
βασιλέα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|βί£Γ.) 7062. 31) Σηκώνω τσι ψύλλους μου και φεύγω 
= (ειρων., προκ. για άτακτη υποχώρηση) τα μαζεύω και φεύγω: και ό,τι ώρα οι Τούρ¬ 

κοι εκονσασι... ί τον ερθομό μου εμένα εδώ, πάραυτας εσηκώσα I τσι ψύλλους τως κι 
εφύγασι Φορτουν. (Υίηο.) Β' 88. 32) Σηκώνω την ψυχή μου προς κ. = έχω την ελπίδα 
μου σε κ.: Μη αδικήσεις μισταργόν φτωχόν και πένητον... Εις την ημέρα τον να δώ¬ 

σεις το μιστάρι του... ότι φτωχός αυτός και προς αυτό αυτός σηκώνει τη ψυχή τον 
Πεντ. Δευτ. ΧΧΓΥ15. 

σηκωσις η. 

Από το σηκώνω και την κατάΛ. -σις. Πβ. σημερ. σήκωση (Σακ., Κυπρ. Β' 780, 

Λουκά, Γλωσσάρ.) και πληθ. σήκωσες (Χατζ., Λεξ., ΓιαγκουλΛής, Κυπρ. διοΛ., Πα- 

παγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) στην Κύπρο με διαφορ, σημασ. 

α) Η ενέργεια του σηκώνω· (εδώ συνεκδ.) το μυστήριο του βαπτίσματος: Έλαβον 
κόρΐ]ν εκ της αγίας κολυμβήθρας, έχων δε ο πατήρ μετά ταύτα ετέραν κόρην, ήν ουκ 
έλαβον εκ της αγίας κολυμβήθρας, ταύτην δύναμαι δούναι τφ νιώ μου εις γάμον, διό- 

τις μετά την σήκωσιν της κολυμβήθρας εγένετο (έκδ. εγενόμην διορθώσ.), ήγονν 
εγεννήθη ήν έλαβον εις νύμφην τω νιώ μου, καθώς λέγει βιβλίον ε' τον κώδικας ΕΛ- 

λην. νόμ. 570”· β) (εδώ προκ. για ιερατικό αζίωμα) καθαίρεση: Κατάκρισις ή καθιέ- 

ρωσις ον μετάθεσις ή σήκωσις μόνω τω Ρώμης αρχιερεί δίκαιον του απσστολικου 
προβλιζίου φνλαχθώσιν, ότι και εις αυτοίς ως και εις τοις ετέροις εηισκόηοις του 
αρχιερατικού αξιώματος τάξις εναηομείνει Διάτ, Κυπρ. 507”. 

σηκωτής ο, Προδρ. (ΕίάεηθίθΓ)^ Γ' 157-1 χφ Ρ κριτ. υπ., 157-2 χφ Ρ κριτ. υπ., 181. 

Από το σηκώνω και την κατάλ. -τής. Η Λ. στο ΑΛΝΕ· βλ. και ΣΒΟ. 
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Βαστάζος, αχθοφόρος: ως σηκωτής να εδούλευα τηι-’ άηασαν ημέραν,Ι και το 
βραδύ να με έδιδαν μεγάλην κομματονραν Προδρ. (Είά€η6ί6Γ)^Γ' 182. 

σηκωτός, επίθ., Διήγ. ωραιότ. 914, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 185^·*. 

Από το σηκώνω. Η λ. στο δίερΚ., Θησ. και σήμ· 

1) Που τον σηκώνουν και τον μεταφέρουν στα χέρια: Τι με ξανοίγεις και θαυμά¬ 

ζεις; Εγώ είμαι εκείνος απον έβγαλες οψές αργάς έξω της εκκλησίας σηκωτόν και η 
χαριτωμένη Δέσποινα με ανόρθωσεν Μορεζ., Κλίνη φ. 542"* (εδώ προκ. για νεκρό): 

Σαν έπεσεν ο Σαν πασάς εκείνος ο αξιωμένος,! ο Χοσαίν απόμεινε περισσά Λυπημέ¬ 

νος. I Ένα μνημούρι ξύλινο κάνουν και βάνονσί τον\ και σηκωτό στο Ρέθεμνος οι σκλά¬ 

βοι φέρνουσι τον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 346”. 2) Ξύπνιος: Είντα δουλειά 
σε ξεκινά, είντα 'ναι η βια η τόση I κι εξνπνησες κι εντνθηκες δυο ώρες να ξημερώ¬ 

σει; I Ποτέ έτοιαν ώρα σηκωτό δε σ ’ είδαμε και ως μοιάζει I μαντάτο τίβοτις κακό Θε 
να ’ναι που σε βιάζει 0υσ. Οθιη.) 245. 

σημαδεμός ο. 

Από το σημαδεύω αναλογ. με τα ουσ. σε -μός. 

(Εδώ ως σύστ. αντικ.) α) ενέχυρο: αν σημάδεμά να σημαδέψεις το ρούχο του σύ¬ 

ντροφον σου, ως να κάτσει ο ήλιος να το στρέψεις αντοννού. Ότι αυτό το σκέπασμά 
τον αμοναχό τον, αυτό το ρούχο τον εις πετσί του Πεντ. Έζ. XXII 25· β) δάνειο: μη 
σφίγξεις το χέρι σου από τον αδερφό σου τον πένητο' ότι άνοιγμα να ανοίξεις το χέρι 
σου αντοννού και σημαδεμό να τον σημαδέψεις σιόσμα τον λείψιμον του ος να λείψει 
αντοννού αυτ. Δευτ. XV 8. 

σημαδεύγω, βλ. σημαδεύω. 

σημαδεύω, Χρον. Μορ. Ρ 8122, Ιατροσόφ. (ΟΐΣοηοητα) 41”, Μορεζ., Κλίνη φ. 

292··, Πιστ. βοσκ. V 6, 65, Ιστ. Βλαχ. 130, 2582, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 125”, 

161” Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. ιη' 32, Παύλ. Θεσ. Β', γ' 14, Στάθ, (ΜβΓίίηί) Γ' 

182, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 32”-”, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [175], Χρισα. διδασκ. 129,151, 

192, 410, 482, Ροδινός (Βαλ.) 171,185, Ζήν. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Α' 361, Ροδινός, ϊγνατ. 

Παφλαγ. 85^ 110^^ Μπερτολδίνος 104, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. Ιατρ. 24, 44, Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Κθρί^πίδ) Προλ. 51, Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 140”· σημαδεν(γ)ω, Πηγά, Χρυ¬ 

σοπ. 181 (28), Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 444^”, Βαρούχ. (Ββ1ϋ<.-ν. Οβιη.) 200^ 345^ Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 186^· σημαδεύγω, Μαχ. 370” ”, 372^, Μορεζ., Κλίνη φ. 

5'', 6' δις, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 405, Μορεζίν., Λόγ. 467, Πιστ. βοσκ. 12, 5, Βενετσάς, 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 37^^ 88”, 129”, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 429, Ε' 494* γ' εν. αορ., εσημά- 

δηψεν μτχ. παρκ., σημαδεμένος, Μαχ. 502”, 506^^”· Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 146^^”, Χριστ, διδασκ. Προοίμ. [ς']. 

Από το ουσ. σημάδι και την κατάλ. -εύω. Ο τ. σημαδεύγω στο Βλάχ. και σήμ. ιδι- 

ωμ. (Κωστ., Αεξ. τσακων., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε', 163). Η μτχ. σημαδεμένος στο Βλάχ. 

και σήμ. Η λ. τον 7. αι. (Σ-5 Κων/νίδη Συμπλ., Σ^ιτιρβ, Σβχ.), στο ΜβαΓδΐιΐδ {σημαδεύ- 

ειν, λ. σημάδι) και σήμ. 

Ια) Βάζω σημάδια, μαρκάρω: Είπε (ενν. ο βιζίρης) ν' αρχίσουν αποκεί λάκκους 
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να σημαδεύγον, I να σκάφτονσι, να μηαίνονσι, κι οι Τούρκοι να δονλενγον Τζάνε, Κρ. 

πόΛ. (ΑΑεξ. Στ.-Αττοσκ.) 504^*· γνρέψαν και το άνωθεν χωράφι τον κνρ Αγγελούτζο 
και εβάλαν και εσημαδέψαν το και κείνο Βαρούχ. (Β3ΐ<Ιζ.-ν. ΰθιη.) 231^2. β) οτημ^δεύω 
με ευθεία γραμμή, οριοθετώ: και ετούτο να είναι εσάς σύνορο βορεινά αηό τη θάλασ¬ 

σα τη μεγάλη σημαδέψετε εσάς εις το Ορααρ Πεντ. Αρ, XXXIV 7· γ) καταμετρώ, υπο^ 

λογίζω το μήκος: ηθέληαεν Αλέξανδρος εκεί να κτίσει χώρα, I κι εμέτρησε το πλάτος 
της τότε κατά την ώρα, I ομοίως και το μάκρος της εσημαδέψανέ το, I και να κτιστεί 
μικρότερη εσνβονλεύανέ το Αλεξ.^ 555. 2) Σχεδιάζω το σχήμα: Λέγοντας αντά εσημά- 

δενσεν (ενν. ο νέος) απάνω τον τον τύπον τον τιμίον σταυρού Βενετσάς, Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 153^· αμή εκείνος παρενθύς εκάλεοεν τον Χριστόν του εις βοήθειαν και 
εσημάδενσεν απάνω τον και τον σταυρόν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 125^. 3α) 

Σημειώνω, γράφω, καταγράφω: £δώ ήθελα να σιωπάσω,... αμή επειδή και η αιδεσι^ 
μότης σου... μας εγύρεψε... μικρήν αηόδειξιν του πώς, είτι κρατεί σήμερον η Ιερά 
Ρωμαίων εκκλησία, αντά εκράτιε και πολλές εκατοστές χρόνων πριν τον παγκάκι¬ 

στου σχίσματος,... εσημάδεψα αντά τα ολίγα Ροδινός (Βαλ.) 153· όλα εκείνα τα χω¬ 

ράφια ... καταπώς τα έχονσι, ίτσι η μία μερά ωσάν και η άλλη, σημαδεμένα εις το 
άνωθεν πρώτον ινστρουμέντο της αλλαξίας Βαρούχ. β3]^1<.-ν. Οειη.) 364^^· β) υπο¬ 

γράφω: εποίκαν γραψίματα με νοτάρην... και εβονλλώσαν το με την βούλλαν τους... 

και εσημάδεψάν το όλοι ο επίσκοποι... και ο ρήγας δεν το εσημάδεψεν, αμμέ αποδιά- 

βασεν το ηράμαν Μαχ, 54^ο,2ΐ. πίοτωσιν και βεβαίωσιν της αλήθειας εποίκαμεν και 
εγράψαμεν το αυτόν προβιλίξιν και εοημαδέψαμέν το με τα γράμματά μας και ε- 

βουλλώσαμέν το με την βούλαν μας την συνηθισμένη Μαχ. 508». 4α) Συγκεντρώνω 
την προσοχή μου σε κάτι που θεωρώ σημαντικό και αξιόλογο, προσέχω: «Πεινώ¬ 

ντας ενέπλησεν αγαθών». Σημαδέψετε τι λέγει: πεινώντας. Διότι, όποιος δεν είναι 
πεινασμένος, εκείνον τον ουράνιον άρτον δεν θέλει τον χορτάσει, μηδέ θέλει τον γευ¬ 

τεί ποτέ τον. Ροδινός (Βαλ.) 127* μου εδόθη ένα ζήτημα να το εξηγήσω... το οποίον 
ζήτημα ήτον ετούτο, σημάδευσέ το καλά. Δεν έχω νερόν και πίνω νερόν, αν εγώ είχα 
νερόν, έπινα κρασίον. Και εγώ ποτέ μου δεν ημπόρουνα να το μαντεύσω Μπερτολδί- 
νος 138· Λς σημαδέψουν εδώ οι ιερείς, οι καλόγεροι, οι καλογριάδες, άνδρες και γυ¬ 

ναίκες, ότι, αν ψάλλουν τους θείους ύμνους, πρέπει να το κάμνουν χαρούμενοι και όχι 
λυπημένοι Ροδινός (Βαλ.) 90· β) επισημαίνω κ. ή κάπ.: κανένα πράγμα δεν είναι οπού 
να έχομεν χρέος ... να πιστεύομεν και να κρατούμεν, οπού... ο Κύριός μας δεν το εση- 

μάδενοε και εξεκαθάρισε διά των Ευαγγελιστών Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Αιαθ. Εισα¬ 

γωγή 14. 5α) Σημαίνω: εις το εβραϊκόν είναι τρεις λέξεις- η μία λέγει νααρά, η άλλη 
μπεθουλά και η άλλη αλμά. Η νααρά σημαδεύγει την απλώς γυναίκα... Το μπεθονλά 
σημαίνει την παρθένον ... Το αλμά θέλει να ειπεί την παρθένον, οπού άνθρωπος δεν 
είδε Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 440^· έπαρε το ψηφίν, οπού δηλοί μόνον ένα και βάλε 
σιμά εις αυτό εκείνο το τζέρο... και πάραυτα... από ένα έγινε δέκα: 10. Αν σμίξεις 
άλλην μίαν νούλλαν, κάμνεις εκείνο το ψηφίν, οπού εσημάδευε μόνον δέκα, να σημα¬ 

δεύει εκατόν: 100 Ροδινός (Βαλ.) 103· β) συμβολίζω: ο φλογερός εκείνος και απηνής 
δράκων σημαδεύει την κοιλίαν τον άδον, οπού χάσκει να μας καταπιεί Βενετσάς, 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 64^«-ΐ7· α δε φάτνη των αλόγων, ξεύρεις τι σημαδεύγει; Το ακατα- 

νόητον τον μυστηρίου, το άρρητον Πηγά, Χρυσοπ. 261 (30). 6) Δείχνω, φανερώνω: τα 
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πυρωμένα δάκρυα που ασχόλαστα μου τρέχουν (παραλ. 1 στ.) θα σημαδεύουν φανερά 
πόσον ηονεί η καρδιά μου Λίμπον. 61· Ο Ιωάσαφ... το ήβαλεν (ενν. το λείψανσν) εις 
ένα μνήμα ανδρών ευσεβών, όχι με βασιλικά φορέματα, αμή με ρούχα οπού εσημάδευ-.. 

γαν την μετάνοιαν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 145^· Αυτάνα λοιπόν τα θεία σώματα 
έπεμπαν μεγάλην ευωδίαν, δεν σημαδεύγοντας καμίαν λύπην απάνω τως, αμέ ήταν 
ωσάν χαρούμενα Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 164^^. 7) Ερμηνεύω σημείο, συμπεραί¬ 

νω: εφάνη την νύκτα εις τον Παύλον ένα όραμα: Εστέκετον ένας άνθρωπος Μακε- 

δών,..., λέγοντας: «Πέρασε εις την Μακεδονίαν και βοήθησε μας». Και ωσάν είδε ο 
Παύλος το όραμα, παρευθύς εζητήσαμεν να ηάμεν εις την Μακεδονίαν, σημαδενοντες 
αηό τούτο πως μας εκάλεσεν ο Κύριος να τους εναγγελίσομεν Μάξιμ. Κοιλλιουπ., Κ. 

ΔιαθΡ Πράξ. ις' 10. 8α) Προλέγω, προσημαίνω: «... όταν γηράσεις, θέλεις απλώσει 
τα χέρια σου και άλλος θέλει σε ζώσει, και θέλεις πάγει εκεί οπού δεν θέλεις». Και 
τούτο το είπε σημαδεύοντας με τι λογής θάνατον θέλει δοξάσει τον Θεόν Μάξιμ. 

Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. κα' 19· είπασίν του (ενν. τον βασιλέα) οι πρώτοι των ιατρών 
πως ανισωστάς... θέλει ιδεί ήλιον ή φωτιά το παιδί, χάνει ηαντάηασι το φως τον, 

διατί έτις εσημάδευγεν η Θέσις των ομματίων του Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 118»· 

β) προοιωνίζω, προμηνώ: Ενας κομήτης έπεσε... I κι έδειχνε πως το Ρέθεμνος έχει να 
πολεμήσει· I κι εκεί στο κάστρον έδωκεν ογιά να σημαδέψει I πως με τη στια την τούρ¬ 

κικη το τείχος θε να πέσει Τζάνε, Κρ. πολ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 183^· άστρα, πλανήτες, 

κύκλους τως και στράτες, απ’ οδενγουί στον ουρανό, κι ό,τι έρχουνται σ' εμάς, τα 
σημαδεύγον Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 436· τα όνειρα πολλές φορές, σ' έναν αηον ηαιδεν- 

γον, I πρίκες και πάθη, τά ’χονσι να τόρθου σημαδεύγον Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 
144. 9) Στοχεύω, σκοπεύω με όπλο: η κονταρά τον Ρώκμίτου πλια δυνατά πληγώνει I 

που 'δωκε του Φιλάρετον εκεί που τον ξαμώνει I στο κούτελο σημάδεψε, κι ηύρε το 
και στη μέση\ κι εοάλεψε κι εκούνηαε δυο τρεις φορές να πέσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Β' 1405.10) Πληγώνω βαριά, σακατεύω: εκράτιε το για θάμασμα (ενν. ο βασιλιάς) δυο 
να μπορούσι τόσα, κι άλλους εσημαδέψασι, κι άλλους εθανατώσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.γ Α' 604. 11) Αφήνω σημάδι: Στα χείλη, οπού μου εσφάξασι, λίγ ’ έλειψε να πέμ- 

ψω I μιαν δυνατή δαγκωματιά και να τα σημαδέψω Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [272]· στρά¬ 

τα που είναι σημαδεμένη από αμαξιού τροχόν Τιατ^οσ. Ιβ. 104* εδώ σε μτφ.: Παράξενο 
μου φαίνεται πλιότερα, μοναχή τοη\ γυναίκα να μπορά περνούν οι χρόνοι οι εδικοί 
τση-1 και τα λιβάδια τα γλνκιά τση ζήσης, απ ’ οδεύγει, I μ' έναν αλέτρι έτσι βαρύ να 
θε να σημαδεύγει Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 352. 12α) Βάζω κ. ως ενέχυρο, υποθήκη: τον 
τόπον τον εσημάδηψεν και νπέρπνρα εδανείστη Χρον. Μορ. Η 8122- β) παίρνω ως 
ενέχυρο· αφαιρώ: μη κρίνεις κρίση ξένον ορφανού και μη σημαδέψεις ρούχο χήρας 
Πεντ. Δευτ. ΧΧΙΥ 17· να μη σημαδέψει μύλον και απανωμύλι, ότι. ψυχή αυτός σημα- 

δεύγει Πεντ. Δευτ. XXIV 6 δις· (εδώ με σύστ. αντ.): ότι να δανείσεις το σύντροφό σου 
δάνεισμα τίποτα, μη έρτεις προς το σπίτι τον να σημαδέψεις το σημάδι τον Πεντ. 

Δευτ. ΧΧΙΥ 10· αν σημάδεμά να σημαδέψεις το ρούχο τον σύντροφον σου, ως να κάτσει 
ο ήλιος να το στρέψεις αντοννον. Ότι αυτό το σκέπασμά τον αμοναχό τον, αυτό το 
ρούχο του εις πετσί τον εις τι να πλαγιάσει; Πεντ. Έξ. XXII25· γ) δανείζω: ο κύριος ο 
θεός σου σε ευλόγησεν... και σημαδέψεις έθνη πολλά και εσύ να μη σημαδευτείς και 
να 'ξονσιάσεις εις έθνη πολλά και εις εσέν να μη ’ξονσιάσονν Πεντ. Δευτ. XV 6 δις* 



(εδώ με σύστ. αντ.): μη σφίγξεις το χέρι σον από τον αδερφό σον τον ηένητο ότι ά¬ 

νοιγμα να ανοίξεις το χέρι σον αντοννον και σημάδεμά να τον σημαδέψεις σώσμα τον 
λείψιμον του ος να λείψει αντοννον Πεντ. Δευτ. XV 8. 

Η μτχ. παρκ, σημαδεμένος ως ετιιθ. = α) υπογεγραμμένος: ειπέν τον κοντοσταν- 

Αη ... ας ποίσει με τον καντζιΛιέρην έναν πρσβιλίζιν και σημαδεμένον με τον ρήγα, και 
ας μας πέψει αμάχια Μαχ. εδώκαν τα χαρτία της ρήγαινας σημαδεμένα με τα 
γράμματα τους καηετάνονς, διά να μεν κουρσέψου τα αηιτία τους Μαχ. 422^· β) 

στιγματισμένος: εντράηηκεν ο ταπεινός ο ηαραγιαλίτης, \ να κρνβηθεί εγύρενσεν, 

μήπως τον ατιμώσονν. I Και όρισεν ο αετός, ο βασιλεύς ο μέγας, I και την ουράν τον 
ανέσπασαν, την μύτην τον τσακίζονν\ ορίζει και απολύουν τον να έναι σημαδεμένος] 

να τον γινώσκονν άπαντες και να τον κατακρίνουν Πουλολ. (Τσα(3αρή^) 322· να βλο- 

γηθείς έναν της όρεξής σου (παραλ. 2 στ.) φρόνιμον, ύγειον και καλόν αντείνον να τον 
εύρεις. ί Νά ’χει το όνομα καλόν, να μη έν’ σημαδεμένος Δεφ., Λόγ. 449* γ) ανάπηρος, 

σαιςάτης: έφτασε κι η Περτζιόλενα οπού V ’ γεροντιασμένη I με την Εργίναν την πτω¬ 

χήν οπού ’ν' σημαδεμένη Σαχλ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 502. 

σημάδι το, Στιαν. (Ζώρ.) V 233, Χρον. Μορ. Η 4451, Χρον. Μορ. Ρ 4451, Λίβ. δια¬ 

σκευή α 1837, Λίβ. Εδς. 1726, 1727,1935, Λίβ. Υβ 1586, 1633, 1669, ΑχιΛΛ. Ε 377, ΑχιΛΛ. 

(διηίΐΗ) Ν 532, Χρον. Τόκκων 2523, 2777, 3664, ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 171, 404, ΦαΛιέρ., Λόγ. 

(Β^ΐϋζ.-ν. Οειη.) 28, ΦαΛιέρ., Ρίμ. (Βοΐϋΐ.-ν. Οσιη.) 152, 0ησ. Δ' [48ή, Ζ' [96^, ΙΒ' [27^], Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 77, 1119, 1973, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 313, 337^ 

Πεντ., Γέν. IX 13,17, Έξ. ΙΠ 12, Αρ. II 2, Δευτ. IV 34, κ.α., Αχέλ. 1629, 1630, 1803, Αι- 
τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 136“, Χρον. σουΛτ, 39^ 52“^^^ 75^ 96^’'·^, Ζγ^οιηαΐαδ, 5γηορ- 

818 136 Α 86,145 Β 22,158 Γ 27, κ.α., Μορεζ., Κλίνη φ. 29^ 80^ 367'’, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 

219“ Πανώρ. Β' 214, 277, Δ' 204, Ε' 422, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 111, Δ' 697, Ε' 155, 

Χορτάτση, ΕΛευθ. ίερουσ. Γ' 121, Δ' 29, 39, Κατζ., ΠρόΛ. 21, Βαρούχ. (ΒδΣΣ.-ν. <3βιη.) 

131“ Πιστ. βοσκ. 11, 3, II1, 358, ΙΠ 6,192, Παλαμήδ., Βοηβ. 588, Σουμμ., Ρεμπελ. 185, 

Εριοτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 1511, Β' 223, Γ' 258, κ.α., Μάξιμ. ΚαΑΛιουπ., Κ. Αιαθ.^ Εισαγ^ 

18, Ματθ. ιβ' 39, Πράξ. Α' 3, Ευγ. ΓιαννούΛη, Επιστ. 183^^ Ροδολ. (Αποσκ.) 

Αφ. 31, Α' 517, Β' 63, Διήγ. ωραιότ. 303, 307, 655, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 12“^, 37^“, 39®, 

κ.α., Νομοκριτ. 70 δις, 77, 95 ποΛΛ., κ.α., Σουμμ., Παστ. φίδ. ΠρόΛ. [19], Α' [3], Β' [166], 

κ.α., Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 131, 280, 357, Φορτουν, (νϊηε.) Αφ. 55, ΠρόΛ. 7, Δ' 445, 

Ροδινός (ΒαΛ.) 90, 92 δις, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 89®, 103^’·“, 107™, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Α' 31, Β' 431, 441, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 270®, 285^ 329“ κ.π.α.· 

σημάδί(ν), Χρον. Μορ. Η 4495, Χρον. Μορ. Ρ 4495, ΑποΛΛών. (Κεχ.) 774, Ψευδο- 

ΓεωργηΛ., Αλ. Κων\π. 818, Αχέλ. 1446, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ3) 1188,1830,3443, 

κ.α.· αημάδιν, Τρωικά 534®, Αιν. άσμ. 129, Παράφρ. Μανασσ. 313, Ασσίζ. 215’^, 

Χρον. Μορ. Η 8261, Χρον. Μορ. Ρ 8261, Σαχλ., Αφήγ. 185, Λίβ. διασκευή α 1874,1875, 

κ.α., Λίβ. Εδο. 3676, 3700, ΑχιΛΛ. Σ 378, ΑχιΛΛ. (ΒηιίΐΚ) Ν 533, Ψευδο-Γεωργηλ, Λλ. 

Κων/π. 292, 949, Μαχ. 458·^ 486“ 510“ Θησ. Ζ' [110ή, 0ησ. (ΡοΠ.) 113, Βουστρ. (Κεχ.) 

Β 315^^ Λίβ. Υθ 1621, 3386, Απόκοπ.^ 401, 417, Ανθ. χαρ. (ΚακουΛίδη-Πηδώνια) 133“, 

142“ 144“ Δεφ., Λόγ. 93, ΠορτοΛ. Α 16®, ΑχέΛ. 1007, Μορεζ., ΚΛίνη 184'', 192^ 235ζ 
Διήγ. ΑΛ. Ε (Σοΐοβ) 95“, Βίος Αισώπ. (ΕΐΠεηοΐσΓ) Ο 229^', Κυπρ. ερωτ. 1\ 10*, 151“, 

Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 264- σημάδι(ον), ΜβίΓοΙ.2 47®, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 36· 

σημάδι(ο}(ν}, Ηίδί. Ιιηρ. 4, ΠορτοΛ. Α 16*®, Διγ. Ανδρ. 371®· σημάδιον, Διγ. Ανδρ. 

332®, Διαθ. Νικωνος 259. 

Από το μτγν. ουσ. σημάδιον. Ο τ. σημάδιν το 10. αε (ΣΒΟ, λ. σημάδιον), στο Μθπγ- 
δΐιΐδ (στη Λ.) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β', 780, Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Η Λ. στο ΜεαΓδίιΐδ και σήμ. 

Ια) Σημείο, ορισμένη θέση στο χώρο; κινάται κατ’ ανάγκην (ενν. ο ήλιος), και 
μεταβαίνει από σημάδι εις σημάδι, και βασιλεύει και ανατέλλει, διά να θερμαίνει τα 
δένδρη και τα σπέρματα Βενετζάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 104®· β) διαχωριστική γραμμή, 

όριο: Και εσημείωσε ο Μωνσής το γύρο όλο το βουνό τον Σινά, ότι να μηδέν ημηορονν 
να απεράσονν από εκείνο το σημάδι, διότι έτσι τον είπεν ο Θεός, και ει τις ήθελεν 
εγγίξει το βουνό να απεθάνει Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 174''. 2α) Σχέδιο, 

(γραμμική) παράσταση, απεικόνιση: ο τσουκαλάς έχει μεγάλην άδειαν, I και κάμνει 
αγγεία εύμορφα, χυτά με τα σημάδια Γεωργηλ., Θαν. 245* β) σχήμα, περιγραμμένη 
επιφάνεια: Νυν ιδείν και τον σημαδιού τον τόπον. Έχει η κεφαλή ν' και η ηόδωσις ν'... 
έχει και το έν πλάγιον σχοινιά π' και το έτερον π’... και πολνηλασίασον τα ν' με τα 
π' και γίνονται 6. Ιδού τοσούτοΛ' μοδίων εστίν η τοιαύτη γη και το μέτρον τον σημαδι¬ 

ού Μείτοΐ.® 56*^'“· γ) μονάδα μέτρησης μήκους (1 σημάδι - 3,5 πήχες, 5<±ιί1Β3ε1ι 
[ΜθίΓοί.2 σ. 187]): Το σχοινί ι' σημάδια ένι, το σημάδι γ'α" πήχες Μείτοΐ.^ 47®. 3α) Έν¬ 

δειξη, δείγμα, απόδειξη: Η ζήλα την έχει ο άνθρωπος εις την γυναίκαν τον ού η γυ¬ 

ναίκα εις τον άνθρωπον ένι σημάδιν της αγάπης Ανθ. χαρ. (ΚακουΛίδη-Πηδώνια) 

123®· Χίλια σημάδια να θωρεί άθρωηος, να κατέχει] άδολα πως τον αγαπά, αναηαημό 
δεν έχεί' μα λέγει και ξαναρωτά και ξαναδικιμάζειΐ τήν αγαπά αν τον αγαπά και 
πάντα τον λογιάζει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Ε' 737· σε τούτο σε παρακαλώ για σημάδιν 
φιλίας] πεντακοσίονς διαλεκτούς άνδρας Αλαμανίας] σιδερωμένους δέομαι να τους 
δώσεις εμένα, I για να γνωρίσουν οι εχθροί πως είμεσθε το ένα ΠαΛαμήδ., Βοηβ. 1245· 

β) (νομ.) τεκμήριο, απόδειξη: Όταν είναι φανερά τα τεκμήρια, ήγ'ονν τα σημάδια διά 
τα οποία ο κατηγορούμενος βασανίζεται, τότε και δεύτερον βασανίζεται και τιμωρεί¬ 

ται και παιδεύεται ο τοιούτος, αν αντιλέγει και εναντιείται εις τα φανερά σημάδια τα 
καταπάνω τον Ζγ^οπίζίειε, Βγηορδίδ 196 Ζ 14 δις* οπού σημάδια πεπλασμένα ποιεί και 
δόλια, ως πλαατογράφος κρίνεται και παιδεύεται Ζγ§οιη3ΐ3δ, 5γηορδΐδ 269 Π 64. 4) 

Αντικείμενο που επιδεικνύεται ως επιβεβαίωση ενός γεγονότος, απόδειξη: να την 
πάγεις εις τόπον έρημον και εκεί να τηνε θανατώσεις ... και οδιά σημάδι θέλω να κό¬ 

ψεις τα χέρια της να μου τα βαστάς Μορεζ., Κλίνη 235'· λέγω την: «Δος με και σν 
σημάδιν] διά γνωριμίαν σου να κρατώ, να μάθει ότι ηύρηκά σε». I Και το δακτνλιδό- 

πουλον εβγάνει παραντίκα, I το την απέστειλεν αρχήν με το ερωτοηιττάκιν Λίβ. δια¬ 

σκευή α 3832- γράφω σε, δεσποτεία μου, μνριοπαρακαλώ σε, I πεψε σημάδιν εις εμέν 
να το έχω αντί εσένα Λίβ. διασκευή α 1955- να βλέπεις το σημάδιν μου και να ηαρηγο- 

ρήσαι Λίβ. διασκευή α 2083* προκ. για το δαχτυΛίδι του αρραβώνα: Πιάσ’ και το δα- 

χτυλίδι μου, και ας είναι ογια σημάδι] και μαρτύριά τση παντρειάς που μελετούμε 
αμάδί Φορτουν, (νίηε.) Γ' 481· (εδώ πιθ. δηλωτικό εξουσιοδότησης ή εντολής, βΛ. και 
Σππθγ, Οττοη. Μογ. 202): ο αφέντης της Καρνταινας... εβάστα τα σημάδια, I τά έδωκεν 
ο πρίγκιπας να δώσει των καστεΛΑάνων Χρον. Μορ. Ρ 4495· και ηηγαίνοντα το κο- 
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ηέλλιν και έδειξέν τον το σημάδιν τον Πρεμερά, αφήκεν τον και ’πήρεν άλογα ιγ' 
Μαχ. 496^. 5) Εγγύηση δανεισμού, υποθήκη, ενέχειρο: Δεν ορίζει η διάταξις, να που- 

λεί ΰ άνόρας τηζ γνναικός τον τα είδητα, είτε κινητά, είτε ακίνητα, ούτε να τα θέσει 
σημάδι, ήγουν τα προικιμαία Νομοκριτ. 94· Κυρίως ενέχνρον λέγεται το σημάδι οπού 
δώσει ο άνθρωπος εις τα χέρια του ανθρώπου οπού δανείζει, ήγουν κούπα, ή πεύκι, ή 
φορεσιά και απλώς όλα τα κινητά πράγματα, οπού επάρει τινάς εις τα χέρια του 
σημάδι, ενέχνρον λέγεται Νομοκριτ. 95· Τα δε ακίνητα πράγματα οπού δεν σαλεύου- 

νται από τον τόπον τους, όσα σημάδι και πάλιν εις τούτον τον τόπον τους στέκουνται, 
ήγουν αμπέλια, χωράφια, σπίτια, κήπους, και τα όμοια, υποθήκη, ήγουν σημάδια λέ- 

γοννται Βακτ. α^χιερ. (Ακανθ.) 636, ια' 1Γ σημάδιν μάς άφηκες το κάλλιαν σου φαρί- 
τσιν ΓΤόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείίτ.) 1005. 6α) Φυσικό σημείο ή περιστατικό που ε¬ 

κλαμβάνεται ως προάγγελος (συχν. με τον προσδ. καλό, κακό) ή ακόμη και αιτία 
πρόκλησης καλού ή κακού γεγονότος, οιωνός: Ύπαγε προς την πόρτα και ίδε. Κάι 
εάν ίδεις δύο κουρούνας, έλα να με το ειπείς, ότι καλόν σημάδι έναι. Ειδέ και ιδείς μία, 

κακόν είναι η ορνεοσκοπία Βίος Αισώπ. (ΕΐάβηβίβΓ) Κ 182^^· ετούτα τα πουλιά, που 
έσμιξαν έτσι ομάδι, I χαρά μεγάλη πρσμηνσύ και γάμον είναι σημάδι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Ε' 800· Λέγουσί' «σνναπάντημα είναι κακόν μεγάλον I αν απαντήσεις τον παηάν ή 
ιερωμένον άλλον» (παραλ. 2 στ.) αντίς να κράξουν ιερείς για να τους ευλογήσουν, { να 
ηάγονν στο ταξίδι τους, καλά να ευτυχήσουν,! αυτοί τον αηοστρέφονται διά κακόν 
σημάδι ϊστ. Βλαχ. 1739* β) υπερφυσικό σημείο, φαινόμενο: με θαμάσματα πολλά.και 
με σημάδια εσέβη, I όντεν ο Θεός εθέληαε στον κόσμο κι εκατέβη Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)21538* Πολλά σημάδια εφάνησα τη νύκτα αυτή, την ώραί απού εγεννήθη ο Χρι¬ 

στός ... I Στη Ρώμη τότε εφάνηκε ετούτο το σημάδι: \ μια βρύση φοβερότρομη κι ήρρι- 
κτε όξω λάδι, ί Και δεύτερο ο βασιλιάς απον ’τσνε στη Ρώμη I ένα σημάδι φοβερό είδε 
αυτός ακόμη.Ι Εστράφην εις τον ουρανό, θωρεί λαμπρό σημάδι,ί γυναίκα τέκνο και 
κρατεί κι εστέκασι ομάδι Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2122, 2124, 2127, 2128* Πόλεμοι μνρια- 

ρίφνητοι, χρόνοι καταραμένοι, \ πάντοτες να ’ναι οι Χριστιανοί εις το κακό δοσμένοι.] 

Σημάδια Θέλουοι φανεί στον ουρανό κι εις τ’ άστρηΐ κι εις κάθα χώρα και χωριό, ’ς 
κάθα πόλη και κάστρη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4734· (εδώ) τέρας: εκείνοι οπού ήσαν 
ομού με τον Ξάνθον, όταν είδαν τον Αίσωπον και εγέλασεν και εφάνησαν τα δόντια 
τον, εφάνη τως πως είδαν τίποτες μεγάλον σημάδιν Βίος Αισώπ. (ΕίάβηβίβΓ) I 252“. 

7α) Διακριτικό ή αναγνωριστικό σημείο: να κάμετε ένα σημάδι απάνω εις τες πόρτες 
σας με το αίμα, διότι εγώ θέλω αηεράσει τούτην την νύκταν από την μέσην της Λιγν- 

πτου, και οι πόρτες οπού θέλουν είσταιν σημαδεμένες κακόν δεν θέλουν πάθει ονδέ- 

νας Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 163'· θέλει είσταιν το αίμα αυτό εις εσάς , 

διά σημάδι εις τα σπίτια σας ... και θέλω ιδεί το αίμα και Θέλω σας φυλάξει και κακόν 
εις εσάς δεν θέλει είσταιν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 166'· β) (προκ. για 
φυσιογνωμικό χαρακτηριστικό): Ο Αλέξανδρος ασηκώθηκε και ωσάν αποκρισάρης 
αρχίνισε να λέγει της βασίλισσας. Και εθανμαζέ τον η βασίλισσα τους λόγους οπού 
ελάλει και σημάδια του προσώπου τον εδοκήθη και έβαλε κατά νουν της' «Μήνα ένι 
τούτος ο βασιλεύς ο Αλέξανδρος της Μακεδονίας ο ανθέντης;» Διήγ. Αλ. Ε (Κοη8ΐ.) 
137^^· εκείνη δε (ενν. η κόρη) τον Βέλθανδρον εκατεσκόπησέν τονΙ σημάδια τον προ- 

οώηον τον, τα ά είχεν εις νουν της, I είδε κι εκαλογνώρισεν, όλα πιοτώθηκέν τα ΒεΛθ. 
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819* γ) (προκ. για χαρακτηριστικά τόπου): αρμένιζαν, κάτεργα και καράβια,} έως 
οπού γνωρίσασιν τον τόπου τους σημάδια Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 1188* Η Χίος 
εις το ακρωτήριν τον μαστόρον έχει βοννίν υψηλόν... εκείνον το βοννίν έναι το σημά¬ 

διν της Χίος... θωρείς το απομακρέα ωσάν τρούλον Πορτολ. Α 108^· εις το ακρωτήριν 
της Βίγλας έχει λιμνιώναν και έναι ακρωτήριν στρογγυλόν και απάνω τον στ-έκει το 
σημάδιν ωσάν τρονλίν Πορτολ. Α 3^. 8) Σύμπτωμα ασθένειας: ώσπερ άνωθεν η διά- 

■^η'ωσις της αιτίας, ήγουν τα σημάδια της ασθένειας, προήγήσαντο της θεραπείας, 

πρέησν και ενταύθα αυτό τούτο ποιήσαι Επιστ. ιατρ. ποδ. 39* Εις το ρίγος ωφελεί, 

προτού να τον έλθουν τα σημάδια του ρίγους, να τον δώσεις τον ανθρώπου ένα δράμι 
και μισό από την αντίδοτον οπού ονομάζεται σωτήριος με κρασί και να τον σκεπάσεις 
να ιδρώσει Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 36. 9) Οτιδήποτε απομένει από όπου πέρασε ή 
έγινε κ., κατάλοιπο, ίχνος: εκλαίγασι λογιάζοντας πως να το ηύρεν το ηαιδίον τίπο- 

τας θηρίον και έφαγέν το, και πάλι άλλοι ελέγασι ότι πως το θηρίον ήθελεν αφήσει 
καν τα κόκαλα και αντείνοι εγύρεψαν όλσν το όρος και δεν είδασι τίποτας σημάδι 
Μορεζ., Κλίνη φ. 136'· Κάποια γυναίκα εντόπια,... ήτον βαρννομένη καταπολλά από 
το πάθος του Καρκίνον, και εκινδύνενε τον θάνατον... Η οποία μόνον οπού αλείφθηκε 
με το Θειον Μύρον... τόσον ιατρεύθη καταπολλά, ώστε πούπετε δεν έμεινε σημάδιον 
τον πάθους Διαθ. Νίκωνος 259· πολλοί τινες αρχιερείς απιστούσαν το πως είναι α¬ 

χειροποίητη η εικόνα και με το μαχαίρι έσκαφταν και εηελεκούσαν την εικόνα πολύ 
βαθέα, ως τάχα είναι με χρώμα ιστορισμένη·... και φαίνοννται τα σημάδια ως και την 
σήμερον το πως την εηελεκούσαν Συναδ. (Χρον.-Διδαχ.) φ. 199'’' Ο Εκτορας δύο σπά¬ 

θές τον έδωκεν (ενν. τον ΛγιλΛεύ) εις το έλμον I το σημάδιν τους φαινόταν επάνω εις 
το κεφάλιν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ££Γ.) 6099. 10α) Ουλή, σημάδι στο δέρμα: Πα¬ 

ρευθύς τον έηεσεν όλη η λέπρα ... και εηόμεινεν η σάρκα τον καθαρότατη, απού δεν 
είχεν απάνω τον... ούτε καν σημάδι κανένα Μορεζ., Κλίνη δΟ··· Αν δεν ιδώ εις τα χέρια 
τον τα σημάδια των καρφιών, και αν δεν βάλω το δάκτυλόν μου εις τα σημάδια των 
καρφιών... δεν θέλω πιστενσει Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. κ' 25* ο δαίμων... τον 
έδωκεν πληγές τες οποίες ανθρώπινος επιμελεία δεν εδύνετονε να τες ιατρεύσει, 

καθώς εμαρτνρούσαν ..., ακομή και τα σημάδια απού τον επόμειναν Μορεζ., Κλίνη 
282'· Δακάνω σε και δάκα με και ας κάμομεν ομάδιI μ’ ένα γλνκότατο φιλί ο εις τ' 
αλλού σημάδι Φαλιέρ., Ιστ.^ 684* β) (μεταφ.) στίγμα: εάν εγώ έκαμα τέτοιον πράγμα, 

να πέψει ο Θεός φωτιά να με κανσει, και να γενώ σημάδιον εις τον κόσμον, ως διά να 
μη φυλάξω τα μυστήρια τον ανδρός μου, και να με ιδονν άλλες να φνλαχθονσιν Διγ. 

Ανδρ. 332®. 11) Σύνθημα α) έναρξης (κυρίως μάχης, πολέμου): σημάδι δίδει ετότες I 

κι ευθύς επεταχτήκασι με τα σπαθιά οι στρατιώτες Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 321* 

ηρματώθησαν τα φονσσάτα και εδώκαν τα βούκινα και εσηκώθησαν. τα φλάμονλα εις 
σημάδι πολέμου Χρονογρ. (Λαμφ.) 227* Η σάλπιγγα εδεντέρωσε τοη μάχης το σημάδι 
.Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 1659* β) σινιάλο, νεύμα: το σημάδιν τον Τρίστα ήτον να πνρι- 

οβολήσει εις τον γιαλόν, για να πάγει η βάρκα, να τον πάρει εις το ξνλον Βουστρ. 

(Κεχ.) Β 315^^* Αμή ας ποίσομεν καπνόν να έλθουν οι απελάτες (παραλ. 2 στ.) Και εις 
το βοννίν νπήγασιν κάι εποίκαν το σημάδιν I και τρία μερόννκτα ήπτασιν, κανείς ον- 

δέν εφάνη Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1346* Τριγνρον (ενν. στο σπήλαιο τον ύπνον) στέκ’ η 
σιωπή τού καθενός να δώσει I σημάδι να ’ναι απόμακρα κι εκεί να μη σιμώσει Αχέλ. 
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1395. 12ίχ) ΣύμΡοΛο: να ομοφωνήσονσιν οι ;{ριστίανοί τε όλσι,\ και να σηκώσουν τον 
σταυρόν, τον Χριστού το σημάδι, I με λιτανείες, δέησες, προσευχές και δακρύων Ψε^. 

δο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 292· β) έμβλημα: έβαλεν απανωκλίβανον, σημάδι μακιδσνμ 
τικο, απάνωθεν τα άρματα Διήγ. ΑΛ. Ο φλάμηουρον με τα σημαδία τον ρηγός 
Μαχ. 376’^· Ο Έκτωρ έφθασε κρατώντα το κοντάριν (τταραλ. 1 στ.) σκουτάριν είχ^ 

ολόχρνσον, σημάδιν δύο λεοντάρια· I ούτως και εις το κοντάριν του είχε το πανιτσέλιν 
Πόλ. Τρωάδ. (Πα7Iαθωμ.-^€βΓ.) 3143· τον σταυρόν να βάλετε σημάδι στ ’ άρματά σας 
Ψευδο-Γείοριαιλ., Αλ. Κων/π. 960· Εφόριεν στο κεφάλιν τον κασσίδιν ωραιωμένόν 
(ενν. ο Ιμπέριος)" I κόρακαν είχεν εγκοφτόν στον κασσιδίον τηγ τρούλλαν I και εις τού 
πονλίου την κεφαλήν, στην κορυφήν του απάνω I είχεν πτερόν τον παγωνιού βαμμέ^ 

νον κιτρινόχροιον. I Τούτο ήτον το σημάδιν του τό σύρνει εις τα άρματά τον Ιμπ. 394* 

γ) σημαία., λάβαρο: ορισμόν τον ζήτησαν (ενν. οι ναύτες), να μπουν εις τον λιμνίωνα-ν· 

και αυτός (ενν. ο Απολλώνιος) ορίζει... να εμπούν χωρίς σημάδιν,] χωρίς σημάδιν 
φλάμηουρον, όλοι μαυροφορούσαν Ατιολλών. (Κεχ.) 639, 640· επέφαν τονς μαντατο- 

φόρονς τονς... εις τον ρήγα παρακαλώντα τον να έχει καλήν αγάπην μετά τους κάι 
εταχθήσα ... να βάλει τα σημαδία τον εις τονς τόπους τονς, και να είναι άνθρωποι τον 
Μαχ. ΙΟδ*·*· εδώ σε μεταφ.: Λ δενδρόν μου πανσέληνον, τον σπιταλιού σημάδιν,] τον 
κοντοστάβλη γιασιμίν, έλα, 'φέντη μον, ας φιλονμεν Ερωτοπ. 450- 13α) Σημείο σκό¬ 

πευσης, στόχος: άΑΛοί στο πάλεμα σνμπολεμονν ομάδι] και το κοντάρι άλλοι πετονν, 

να 'βρονσι το σημάδι Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Πρόλ. [72]· (σε μεταφ.): Φόβος και πόθος 
πολεμά, και εγώ 'μαι το σημάδι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ, Στ.)^ Α' 1657* Οι λογισμοί είναι σαϊ¬ 

τιές, καρδιά μου είν' το σημάδι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 269· αγάλια αγάλια σώνει] 
εις το σημάδι το μακρύ (ενν. την προξενιά τον γάμον), κι ήρχισε να ξαμώνει (ενν. ο 
Πεζόστρατος). I Απσκοτά δυο τρεις φορές να το ξεφανερώσειΐ κι οπίσω τον εγιάγερνέ 
κι εκράτιε τον η γνώση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 914· β) σκοπός: τα οπίσω αλησμονώ 
και απλώνομαι εις τα μπροστινά, τρέχω εις το σημάδι, εις το βραβείον τον καλεσμού 
τον Θεού, οπού μας καλεί απάνον εις τον Χριστόν Ιησούν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Παύλ. Φλ. γ' 14· προς το σημάδι τούτο, I ... να ζεις στον κόσμον Θέλω Πιστ. βοσκ. IV 8, 

264. 

Έκφρ. Μηδέ για σημάδι = κανείς (πβ. σημερ. έκφρ. ούτε για δείγμα): το κάστρο 
μ' όλο το λαό παντελώς ν' αφανίσεις,! κούρτες και μοναστήρια, κανένα μην αφήσεις, I 

μόν' να τους κόψεις, λέγω σου, να πάνε εις τον Άδη, I να μη φανεί μηδέ τινάς απ ’ αυ¬ 

τούς για σημάδι Διακρούσ. (Κακλ.) 98. 

Φρ. 1) Δείχνω σημάδι, βλ. Επιτομή, λ. δείχνω ΙΑ' 9 Φρ. 2) Δίδω σημάδι ~ εκδηλώ¬ 

νω, φανερώνω: ΚΑΡΠΟΦΟΡΟΣ: Κι εσένα μπορεζάμενο πώς ήτονε τση τόσηςί φω^ 

τιάς, οπού σ' επαίδευγε, σημάδι να μη δώσεις;] ΠΑΝΑΡΕΤΟΣ: Οι φρόνιμοι τα πάθη 
τως κουρφότατα κρατούσι, 1 κι άντε πονούσι στην καρδιά, τα χείλη τως γελονσι Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 232* ανάμεσα στα χείλη μον στέκεται κι ανιμένει (ενν. ο πό¬ 

θος) I πότες να δει την κόρη μον σημάδι να τση δώσει] το πως για κείνη σε φωτιά βρί¬ 

σκομαι τώρα τόση Πανώρ. Γ' 411· ανέν και τόνε σφάξω εδώ, τ’ αίμα τον θέλει δώσει] 

σημάδι εις το πράγμ' αυτό, και να με φανερώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1306]. 3) Λέγω 
το σημάδι = εκβάλλω πολεμική κραυγή: Πολνδαμάς εστρίγγισε, λέγει και το σημά¬ 

διν I στην μέσην εκατέβηκε, πόλεμον κάμνει μέγαν Πόλ. Τρωάδ, (Παπαθωμ.-]θ££Γ.) 
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3635.4) Κάνω σημάδι, βλ. Επιτομή κάμνω, Φρ. 101. 

σημάδιν, σημάδιον το, βλ. σημάδι. 

σημαία η, Πανάρ. 77^®, Δούκ. 147^^ Αξαγ., Κάρολ. Ε' 555, Ψευδο-Σφρ.·324^®· ση¬ 

μεία, Ψευδο-Σφρ. 324^7 

Η λ. καιο τ. μτγν. Η λ. καισήμ. 

(Πολεμικό) λάβαρο, έμβλημα, σημαία: και σημαίαν εύροντες (ενν. οι της ακρο- 

πόλεως)... (τιαροΛ. 3 στ.) ήν επί πύργον ύψωσον...,\ ...έκραζαν:...,] ζει βασιλεύς ο 
Κάρολος Αξαγ., Κάρολ. Ε' 547· άρχοντες πλείστοι και κύκλωθεν κύκλω σημαίας είχαν 
χρνσάς και σάλπιγγας απείρους Ψευδο-Σφρ. 324”· εις την ηρύμναν (ενν. τον πλοίου) 

χρνσάς σημείας Ψευδο-Σφρ. 324'®. 

σημαίνω, Διγ. Α 1832, Διγ. Ζ 4056, Ερμον. Β 114, Βίος ΑΛ. 1871, 4624, Λιβ. δια¬ 

σκευή α 924 κριτ. υπ., Ιμπ. 853, 854, Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 21, Λέοντ., Αίν. 11, Φυσιολ. 

(Εθ§τ.) 764, Φυσιολ. (Κ^ίπι.) 22Β^'ξ ΦαΛιέρ., Λόγ. (Βαίϋί.-ν. Οοαι.) 316, Δούκ. 349^, 

0ησ. Ζ' [59=, 151»], Απόκοπ.^ 93, Λίβ. Υά 898, 2270, Λουκάνη, Ομήρ. ΙΛ. ΪΘ' [511], Λου- 

κάνη, ΑΛ. Τροίας [120], Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1239, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1364, Μορεζ., Κλίνη φ. 

280'', 222" δις, 222'', 414", Ονειροκρ, Ιβ. 16 (πολλάκις), 18, 20 (πολλάκις), κ.α., Ιστ. Βλαχ. 

1627, 2659, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 61, Ροδινός (Βαλ.) 97, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Καρίοηΐδ) 1372, Διγ. Ο 1727, 1736, 1746, 2432, 2435, Τζάνε. Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 382”, Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. μετά στ. 513. 

Το αρχ. σημαίνω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Κάνω κ. γνωστό, τιληροφορώ, ειδοποιώ για κ.: Δούκ. 309^ Βίος Αλ. 

4141, Φυσιολ. (Κ^ίτη.) 223^'^. 2α) Δηλώνω, φανερώνω κ.: Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 

412, Δεφ., Λόγ. 568· (προκ. για Λέξη, πρόταση): Λεξ. I 202, Σκλέντζα, Ποιήμ. V· 

(προκ. για ερμηνεία ονείρων): Από ύψους κάτω οράν, ζωήν μακράν σημαίνει Ονει- 

ροκρ. Ιβ. 16* β) (θεολ.) προεικονίζω: αυτού (ενν. ανατολικά τον άγιον Τάφον) ήτον ... η 
στάμνας του μάννα και η ράβδος η βλαστήσασα τον Ααρών και η λυχνία η επτάφω¬ 

τος ... και όλα λοιπόν τα παλαιά και σκιώδη της Παλαιάς Διαθήκης, τα οποία όλα 
εσήμαιναν και προετύπωναν την Θεοτόκον Προσκυν. Κουτλ. 390 138^^* Τα δε δύο ορνί¬ 

θια εκείνα, οπού ελάμβανεν ο ιερενς εις το να καθαρίσει τον λεπρόν, ... άλλο δεν ε- 

προτύηωναν, παρά τας δύο φύσεις τον Χριστού, την θεότητα και την ανθρωπότητα ... 
με την θυσίαν τούτων των δύο ορνιθίων εσήμαινε όλον το μυστήριον της ενσάρκον 
οικονομίας Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 60. 3α) Κάνω κ. να ηχήσει (για μετάδοση ενός 
μηνύματος ή την ανα'γγ'ελία ενός γεγονότος): Βίος Αλ. 2022· (προκ. για καμπάνα, 

σήμαντρο): οηόταν θέλει ο ιερενς να άρξει την ακολονθίαν, υπάγει και σημαίνει ο- 

μπρός το σήμανδρον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 392'·· Την ώραν απού ση- 

μαίνονσιν οι Λατίνοι την καμπάναν, απού κράζουν «Άβε Μαρία»..., τότες... Μορεζ., 

Κλίνη φ. 222"· β) (προκ. για μουσικό όργανο): στραβόραβδον εβάσταζεν (ενν. ο Απρί¬ 

λιος) εις την ζώνην τοι> εμπηγμένον, ί εύμορφα αρνίτσια εφνλασσεν, εσήμαινεν σον- 

ραύλιν Ημερολ. 88· Επέψασιν εφέραν την (ενν. την Τάρσιαν), και κάτω κατεβαίνει I 

και τότες την κιθάραν της αρχίζει και σημαίνει Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) Α 1510· (εδώ σε 
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παρομοίωση): ξεμναλιομένος Δέκιος, όντας μέσα εις το βάθος της ασεβείας σκοτι¬ 

σμένος, κατά ηον λέγει ο λόγος, ομοιάζοντας σαν ένας γάιδαρος όταν τον σημαίνονν 
την κιθάραν Ροδινός (ΒαΛ.) 229. 

Β' Αμτβ. 1) Δηλώνω, φανερώνω, λέω· (προκ. για χρησμούς, προφήτες κτλ.): Ιω- 

ακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ9ηί$) 4666, Θρ. Κων/π. Βαρβ. 34. 2α) Δίνω κάπ. ηχητικό οτήμα, 

ηχώ, βγάζω ήχο (π^κ. για καμπάνα, σήμαντρο): Τούτον (ενν. τον παρακκλησώίοΐί) 

δε αφιστάμενος έως μίλια δυο, I κατά τον νότον έρχεσαι εις Σήμαντρον τον θείο· I εκεί 
γαρ εστι σήμαντρον καθ' εορτήν σημαίνον Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1927* Ελάτε να ιδείτε τον 
όινθρωηον οδιά τον οηοίον σημαίνουσιν οι καμπάνες να θανμάξετε Μορεζ., Κλίνη φ. 

222’'’ (οΌνεκδ. προκ. για εκκλησίες): Σημαίνουσιν οι εκκλησίες, όλα τα μοναστήριαΛ 
νμνούσιν και δοξάζονσιν Θεόν τον παντοκράτωρ Ιμπ. 884* αι εκκλησίες σας να σημαί¬ 

νουν καθώς έχουν συνήθειαν, ο μητροπολίτης να έχει την κρίσιν τον την ρωμαϊκήν’ 

και όλα τα εκκλησιαστικά δικαιώματα Ορισμ. Σινανπασίας (Κί§ο) 62^· (προκ. για 
αναγγελία ώρας): εν έτει αφοΟ' απέθανε ο βασιλεύς σονλτάν Σελίμης και έγινεν ο 

σονλτάν Μουράτης νέος καταπολλά, και ηθέλησε να βάλει ωρολόγια να σημαίνονν 
ωσάν και εις την Βενετία, ηλην οι νομοδιδάσκαλοί τον δεν τον άφησαν Βγζ. ΚΙβΐηεΙίΓοη 
Α' 586^^· (προκ. για μουσικά όργανα): Γότες σημαίνουν τα όργανα Θλιβερά και μαυρί¬ 

ζει η σένα Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' μετά στ. 36· β) (τριτοπρόσ. προκ. για προσδιο¬ 

ρισμό χρονικού σημείου): Το μεσονύκτιον έφθασε και η αυγή σημαίνει, ί και οι πάντες 
αρματώθησαν μετά μεγάλου θράσους Αργυρ., Βάρν. Κ173. 

Το ουδ. της μτχ. μέσ. ενεστ. ως ουσ. = η σημασία μιας λέξης: όταν κανένα όνομα 
κοινόν... και εσύ θέλεις να σημαδέψεις το καλύτερον και το μεγαλύτερου από τα 
σημαινόμενα, τότε εις αυτό το όνομα βάνεις (ενν. στα εβραϊκά) τα «α», ωσάν εμείς το 
«ο» άρθρον και το «η». Ως εν παραδείγματι, «δάσκαλος» λέγει πολλούς δασκάλους 
και εσύ θέλεις να ειπείς τον σοφότερου και καλύτερον, τότε βάνεις το «ο» άρθρον και. 
λέγεις «ο δάσκαλος» Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 444^’^. 

σημανδρον το, βλ. σήμαντρον. 

σημανίσκω, Μαχ. 362^^ Βουστρ. (Κεχ.) 20^ 52^, 184», 188», 210^^ 264^λ 

Από τον αόρ. του σημαίνω και την κατάλ. -ίσκω. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα 
(Σακ., Κυπρ. Β' 780, Αουκά, Γλωσσάρ.). 

1) (Μτβ.) κάνω κ. να ηχήσει, να δώσει ηχητικό σήμα- (προκ. για κρούση καμπά¬ 

νας): τόσην ήτον η πτωχειά τον (ενν. του Γεώργον) ότι εοημάνιακε τες καμπάνες εις 
το σπιτάλλιν και διδσύσαν τον και έτρωγεν Μαχ. 86“· (για μετάδοση ενός μηνύματος 
ή την αναγγελία ενός γεγονότος): άνταν οι Κονρουκιώτες αποσκεπάοαν την αρμά¬ 

δαν, εχάρηοαν χαράν μεγάλην και εσημάναν τες καμπάνες και έπαιξαν τα τρουμηέτ- 

τια Μαχ. 176». 2) (Αμτβ., προκ. για καμπάνα) ηχώ· (για μετάδοση (πολεμικού) συν¬ 

θήματος): «Όλοι αντάμα να είναι δηγημένοι και, το να σημάνει η καμπάνα, να βρεθούν 
ονλοι στο παλάτιν αρματωμένοι!» Βουστρ. (Κεχ.) 184»· Και, καθώς ορδινίασαν, όσον 
εσήμανεν η καμπιχνα, και εγροίκησαν οι καβαλλάρηδες και ονλοι σι άνθρωποι της 
Αμμοχούστον, ήτον να ποίσονν ότι να βρεθούν όλοι εις το παλάτιν της ρήγαινας 
Βουστρ. (Κεχ.) 188». 3) (Τριτοπρόσ., προκ. για προσδιορισμό χρονικού σημείου): την 

Τρίτην, τη κα' Νοεμβρίου ατογ' Χριστού, όταν εσήμανεν το μεσανυκτικόν, ο αυτός 

κοντοσταύλης εδηγήθην με την κνράν την Χελονγής την κοντοσταύλαιναν τε Πρεζσ- 

νιή, και την ανήλικήν του Θυγατέραν... και εκαβαλλίκευσεν και επήγεν εις την πόρ¬ 

ταν της Αγίας Παρασκευής Μαχ. 386*^. 

Φρ. Σημανίσκει η καμπάνα άρμε, σημανίσκω την καμπάναν άρμε - δίνεται/δίνω 
σύνθημα ένοτιλου συναγερμού (βλ. Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 488]): «Αφέντη, δεν 
γροικάς την καμπάναν πως σημανίσκει άρμε; Άνον, καβαλλίκα, να ηάμεν εις την αυ¬ 

λήν, να πα να δούμεν είντα πράμαν είναι, καθώς είμεστεν κρατούμενοι!» Βουστρ. 

(Κεχ.) 188^°· εσημάναν την καμπάναν της Αγίας Σοφίας άρμε, διά να βγουν οι σορδάτοι 
οπού 'το στο μηνών τον ρηγός, να πάαιν καταπρόσωπά τον Βουστρ, (Κεχ.) 98”. 

σημαντήρι, σημαντήριν το, βλ. σημαντήριον. 

σημαντήριον το, Σταφ., ίατροσ. 19^· σημαντήρι, Τζαμττλάκ. (Ααμπ.) 15, Ριμ. 

κόρ. Α 2* σημαντήριν, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 635· σημαντήρι(ο)(ν), 

Επιστ. Μωάμ. 67^», Ιμπ. (Σ6§γ.) 1027, Ψευδο-Σφρ. 588»^ 

Το αρχ. ουσ. σημαντήριον. Ο τ. σημαντήρι τον 9.-12. αι. (ΤΒΟ, στη λ.), στο Βλάχ., 

σε έγγρ. του 17. αε (Μαυρομάτης, 0ησαυρ. 20, 1990, 486, 488) και σήμ. (Κριαρ., Αεξ., 

Μπαμπιν., Λεξ.)* βλ. καιΣΒΟ. 

Ξύλινη σανίδα ή πλάκα από μέταλλο που κρούεται ρυθμικά (συν. σε μοναστή¬ 

ρια, για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ (ζ' 81· πβ. και ά. σήμαντρον)·. τας εκκλησίας κτίζο- 

μεν μέσα οτης γης τα βάθος I από τον φόβον των Τονρκών εις μήκος και εις πλάτος, ί 
Καμπάνες δεν σημαίνομεν, μηδέ τα σημαντήρια, I τα ξύλα κάπου κρούονσιν έξω στα 
μοναστήρια Ιστ. Βλαχ. 2659· εσήμανε (ενν. ο μοναχός) το σημαντήριον κι εονμμαζώ- 

χθη όλος ο λαός της χώρας εις τον ναόν τον αγίου Διαθ. Νίκωνος 260· (σε επωδή): 

ύπαγε εις τον Αραράτ το όρος, όπου σημαντήριον φωνή σνκ ακούγεται, όπου αλέκτσ- 

ρος φωνή ονκ ακούεται- εκεί να φας, εκεί να πιεις, εκεί τον Θυμόν σου να διαβάσεις 
Σταφ., Ιατροσ. 17^»· (εδώ μεταφ.): Κόρη και νέος δικάζεται από ’να παρεθύρι,\ μίαν 
νύκταν όσο 'ηόδωσεν τσ' αυγής το σημαντήρι. 1 Ο νεότερος ζητά φιλί κι η κόρη δακτυ¬ 

λίδι· I κι ο νέος το δακτυλίδι του της κόρης δεν το δίδει Ριμ. κόρ. V 2. 

σήμαντρον το, Μαχ. 362^», Παϊσ„ Ιστ. Σινά 1927, Προσκυν. Λαύρ. θ (Σινά) 73^Λ 
Προοκυν. Λαύρ. Μ (Σινά) 82, Προσκυν. Κουτλ. 390 (Σινά) 148“, Προσκυν. Ξηρ. 27 

(Σινά) 192'“5, 209 --1920.υζζ,:923^ Κανον. διατ. Β 518, 750· σήμανδρον, Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 392·, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1239, Πάισ., Ιστ. Σινά 1343, Μορεζ., 

Κλίνη φ. 414^ Προσκυν. Ιβ. 535.22 (Σινά) 91“ 102^, Προσκυν. Ιβ. 694 (Σινά) 114^ 

Προσκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 130»»^, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 174, Μαρκάδ. 699. 

Το αρχ. ουσ. σήμαντρον. Ο τ. σήμανδρον τον 6. αι. (ΕΒΟ). Τ. σήμαντρο και οήμ. Η 
λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ξύλινη σανίδα ή πλάκα από μέταλλο που κρούεται ρυθμικά με σφυρί ή ξύλινο 
πλήκτρο (συν. σε μοναστήρια, για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ ζ' 81, ΟΟΒ, λ. δεηιαη- 

ίγοη- πβ. και ά. σημαντήριον): απάνω εις το βοννί έναι το μοναστήριν το θεοσκέπαστον 
και κάτω τον βουνού έναι θάλασσα. Εκεί πάαιν οι καλόγεροι και ψαρεύουν και άκου- 
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ουν χο σήμοτντρον, όταν σημαίνουν να ψάλουν Προσκυν. Κουτλ. 156 (Σινά) 144^· ο ιε- 
ρενς κρούει το σήμανδρον και προσκαλεί πάνχας τους χριστιανούς να έλθουν εις τψ 
αγίαν του Θεού εκκλησίαν να δοξάσουν και υμνήσουν τον Θεόν τον ποιήσαντα τα πά¬ 

ντα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. {Κακ.-Πάνου) φ. 392^· (μεταφ.): Νυν το τέλος ήγγισε της 
Πόλεωζ' νυν τα σήμαντρα της φθοράς τον ημετέρου γένους- νυν αι ημέραι του αντί¬ 

χριστου Δούκ. 297^, 

Η λ. ως τοτιων.: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1926. 

σήμαρμα το^ Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. 438. 

Από το ουσ. σήμασμα με ανομ. (Χατζώ., Αθ. 29, 1917, 220). Η λ. στο 5οπι&ν., σε 
κείμ. του 18. αι. (Δαβίδ 480) και σημ. ιδιωμ. (Πασπ., ΓΛωσσ., λ. σημάρματα). 

Μουσικό όργανο (για το πράγμα βλ. Κοραή, Ατ. Δ' 381, λ. παίζω, 496, λ. σήμα¬ 

σμα, Παπαδοπούλας [Δαβίδ σ. 187])· πβ. όμως και ά. σήμασμα): σημαίνουν τα σημάρ¬ 

ματα και εβγαίνουν δύο δύο και προσκυνούν. Και να οπού έρχονται οι τρεις παίδες και 
σκολούν τα σημάρματα αυτ. μετά στ. 513 δις. 

σημασία η. 

Η Λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Στην έκφρ. η σημασία τον ονόματος = (για άνθρωπο) η ονομασία: Εν τη 
ΛακεδαιμονίαΙ ήχον γαρ τοπάρχης τις γαρ·\ Πίνδαρος την σημασίανί τον ονόματος 

υηήρχεν Ερμον. Β 164. 

στ'^μασμα το. 

Από τον αόρ. του σημαίνω και την κατάλ.-μα. Τ. σήμαμα σημ. ιδιωμ. (Δημητρίου, 

Λεξ. Σάμ., Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. ΚεφαλΛ.), Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Κουσαβα- 

νάς, Αεξ. Μυκόν.)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

Σάλπισμα, ήχος τρομπέτας (βλ. Κοραή, Ατ. Δ' 496): με φλόγαν καιομένης φωτιάς 
θέλει καύσει (ενν. ο Ιησούς Χριστός) τον κόσμον ετούτον καθαρίζοντάς τον. Και τότε 
όλοι οι άνθρωποι,... όσοι από την αρχήν τον κόσμου έως το τέλος τον Θέλουσιν είστεν, 

όλοι Θέλουσι φανερωθεί έμπροσθεν τον Κριτον των ολωνών, κράζοντας τους πρώτα 
με τψ φωνήν του Αρχαγγέλου και με το σήμασμα της τρονμηέττας του Θεού Χριστ. 

διδασκ. 164. 

σημεία η, βλ. σημαία. 

σημείο το, βλ. σημείσν. 

σημειολογώ. 

Από το ουσ. οημείον και το β' συνθ. -λογώ. Πβ. λ. σημειολογία στο Κουμαν., Συ- 

ναγ. V. λέξ. και σή μ. ιατρ, (Κριαρ., Αεξ., Μπαμπιν., Αεξ.). 

(Ιατρ.) μιλώ για, αναφέρομαι σε συμπτώματα ασθενειών: Το κεφάλι... από τα 
τέσσερα στοιχεία ταράσσεται και από τας δύο ποιότητας, ήγονν από θέρμην και ψύ¬ 

χραν. Οι ιατροί φέρονσιν ακόμη άλλα δύο, την υγρότητα, οπού είναι και θερμή και 
ψυχρά, η οποία κράζεται κατάρρονς, και τα παχέα πνεύματα- όμως εδώ δεν είναι 
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καιρός να ηαθολογούμεν και να σημεισλογούμεν, μοναχά να γράψομεν κάποια δοκι¬ 

μασμένα βότανα και ιατρείες, οπού τες εδοκιμάσαμεν πολλές φορές Νικ. Ιερόπ., Εκδ. 

ιατρ. 1. 

σημειολύτης ο. Βίος Αλ. 187. 

Από το ουσ. σημείον, το λύω και την κατάλ. -της. Η λ. τον 5.·6. αε (Σ&ιηρβ, Σθχ.· 

για πιθ. πρωιμότερη μνεία βλ. ΤΕΟ) και στο Ου. €3η§β. Πβ. λ. σημειολντέω (ΕΒΟ). 

Ερμηνευτής οιωνών: Αυτίκα γονν προσέταξα τάχιστα συναχθήναι I σημειολντας 
και σοφούς, μάγους και χρησμολόγονς. I Και τούτων πάντων εν σπονδή μεγάλη σννα- 

χθέντων,\ ... εγώ προσείπον τούτοιςΐ τψ κρίσιν πάσαν κατειπειν τον γεννηθέντος 
βρέφους, I επαγγειλάμενος αυτοίς θάνατον, ει μή τάχειίφράσωσι την αλήθειαν, τι το 
σημείον λέγει αυτ. 5845. 

σημείον το. Σπανός (ΕϊάβηβΐθΓ) Α 215, 217, Ο 615, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

Ιβίίτ.) 3534, Βίος ΑΛ. 2487, 3450, Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 198, Θρ. Κων/π. ΠοΛλ. 

248ϊ^ Δούκ. 339»^, ΑΛεξ.^ 759, Κορών., Μπούας 21, 32, 33, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 210'', Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Η' [137], [147], ΑχΜ. ΠρόΛ. 22,1311, 2415, ΑιτωΛ, 

Μύθ. (Παράσογλοϋ) 126^^ 0ρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 42, Θρ. Κύπρ. Μ 1, 145, Ιστ. πολιτ. 

42^, 66^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1481], Ροδινός (ΒαΛ.) 120, ΣκορδύΛης, Αόγ. Θεοτ. 445^^ή 
447^^^, κ.α., Μορεζ., Κλίνη φ. 23', Προσκυν. Κουτλ. 390 149^°, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρ- 

Ι^ηίδ) 3154, 4150, 4485, 5948, 6464, 7488, Βίος Αισώπ. (ΕίάβηβίβΓ) Κ 151^ 187^'^3ΐ. 
μείο(ν), Ασσίζ. 184®, Ιερακοσ. 429^^ Ορνεοσ. αγρ. 547^^ Ορνεοσ. 579’^ Ωροσκ. 41^^ 

Χούμνου, Κοσμογ. 2188, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 158·^ δις, 164^ 196', 

326^ Χρησμ. (Βγο1<33γ) 12, 68, 145, 149, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2134, Αξαγ., ΚάροΛ. Ε' 

997,1120, Ζγ§οιη3ΐ35, Βγηορείδ 145 Β 22,147 Β 30, Κανον. διατ. Β 791, Ψευδο-Σφρ. 324’^ 

(έκδ. σημείας- διορθώσ. κατά το κριτ. υπ.), Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1144], Τζάνε, Κα- 

τάν. 149, Σατιρ. ποίημ. 294, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. σημείο, Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 114'’, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρί3ΐύδ) 2141· τιληθ. σημειά, 

Πεντ. Δευτ. VI22, ΥΠ 19, XXVI8, XXIX 2·?σημειέ, δρΓ&οΜθΙιτε 150. 

Το αρχ. ουσ. οημείον. Οτ. σημείο και σήμ. 

1) Διακριτικό σημάδι, χαρακτηριστικό, γνώρισμα: Ιστ. Βλαχ. 1666, Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 4*®. 2α) Θεϊκό σημάδι, οιωνός: Βίος ΑΛ. 2475* (σε μεταφ.): Χρόνον έλαμνεν ο 
σεισμός κι η γη χάμ' εβρνκάτον,ί η θάλασσα ’ταράττετο... (παραλ. 1 στ.) Σημείον 
ήταν δυνατόν, κανείς δεν το 'φφοράτον, I να 'ν' έξαφνά ’τοι να φανεί τον Τούρκον το 
φονασάτον Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 43· β) σημάδι που φανερώνει ότι κ. συγκεκριμένο 
θα συμβεί σύντομα· προμήνυμα: Διήγ. Βελ. 211, Σκορδύλης, Αόγ. Θεοτ. 447®“. 3α) 

Παράδοξο και θαυμαστό γεγονός, υπερφυσικό φαινόμενο, θαύμα: ποιος να έφαγεν 
ποτέ πέτραν για να χορτάσει (παραλ. 1 στ.); Ή τις είδε καράβια και αρμάδες ανθε- 

ντάδωνΙ στα όρην' αρμενίσονσιν κι εις τα βουνά και κάμπους; I Λν ενρεθεί άνθρωπος 
τινάς να με το μαρτυρήσει,\ ότ’ είδεν οφθαλμοφανώς εκείνα τα σημεία,! να πω κι 
εγώ: «Αλήθειαν, έχουν καλόν οι ξένοι...» Περί ξεν. (Μαυρομ.) 178* Τις είδε τέτοια 
φοβερά σημεία στον καιρόν μας, I ωσάν μας τα 'δειξεν εμάς εφέτος ο Θεός μας, I να 
πέφτουν τ ’ άστρα του ουρανού, οι μέρες να μανρίζον, I τα τίμια ξύλα τον σταυρού και 
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εικόνες να γνρίζον; £κΛά(3. 139- (με το ουα θαύμα, σε σχ. έν διά δυοίν): ακούομεν 
ταύτα πάντα τα περί των αγίων και σεβασμίων τόπων τα σημεία και τα θαύματα, 

οπού εγίνονταν έως την σήμερον δυνάμει Χριστού Προσχυν. Κουτλ. 390 (Σ.ίνά) 150^· 

εκφρ. σημεία και τέρατα (ήδη αρχ.), τέρατα και σημεία: Διήγ. εκρ. Θηρ. 109’* Τον 
ϊησονν τον Ναζωραίον, όίνδραν δόκιμον ... με χάριτες, όύναμες, αρετές και τέρατα και 
σημεία... τον εκαρφώσετε και εθανατώσετε Σανκταμαύρας, Πράξ. ΑποστόΛ. (Κακ.· 

Πάνου) φ. 44''· β) θαυμαστή εκδήλωση ικανότητας* μεγάλο κατόρθωμα: αυτά όλα 
είναι θελήματα Θεού, ότι τέτοιον μικρότατου παιδίον να ποιήσει τόσα μεγάλα σημεία 
(ενν. να φθάσει την έλαφον χωρίς άλογον) Διγ. Ανδρ. 345^λ 4) Σημάδι που δείχνες 
φανερώνει κ.· ένδειξη* απόδειξη: Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 128, Σπαν. Α 641, 

Κορών., Μπούας 104* (εδώ σε σχ. υπαλλαγής): και εις το προς έναν γόνατου τον ερω- 

τοκρατονντος I των δύο τα χέρια κείτοννται επάνω εις τα δεξιά των, I όρκον σημείου 
ερωτικόν εις εννποληφίαν Λίβ. διασκευή α 542* (νομ.): Σκοηείται δε και θεωρείται η 
διάθεσις και η γνώμη τον τύφαντος... από το όργανον... Και εκ τούτον ή και άλλων 
τινών σημείων... φαίνεται είτε εβούλετο φονενοαι, είτε ονδόλχος εβούλετο Ζγ§οηΐ3ΐ35, 

5γηορ5Ϊ8 300 Φ 9. 5α) Σύνθημα: Δούκ. 215^^* β) σινιάλο: Ούτως είπεν ο Πηλείδης κι 
ασηκώθη ευθύς ο Αίας I κι αυτός Οδυσσεύς ο σώφρων ...* I και οταθέντες κατά τάξιν, 

Αχιλλεύς δίδει σημείου \ κι όλοι με σπονδή ετρέξαν Λουκάνη, Ομήρ. 1λ. ΚΓ' [318]. 6α) 

Σημαία με διακριτικά σύμβολα ή εμβλήματα: Ψευδο-Σφρ. 324^* β) λάβαρο, θυρεός 
ευγενούς: η Σεμίραμις έδειξε των γυναικών να βαστούν τα άρματα... Και ηάντοτες 
εβάστανε την ένδειξιν τον ανδρός τονς, ήγονν το σημείο τον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 114''* γ) (στον τιληθ.) τα σύμβολα μιας πόλης: αφόν οι κατώδικοι τον 
Τιμίον Σταυρού επήραν το Ιεροσόλνμαν, εδώκαν την αξίαν των Ιεροσολύμων και τα 
σημεία εις την Αμόχονστον Μαχ. 7) Σύμβολο* (εδώ προκ. για το χριστιανικό 
σταυρό): Η χάρις του Πανάγιον Πνεύματος και τον σταυρού σημείοΙ να σου είναι 
βοήθεια Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίβηϊδ) 2141* Λατίνοι και Ρωμαίοι τε,... I πον το σημείου 
τον σταυρού έχουν ενδεδνμένοιΙ σε πίστιν την αμώμητον είναι βεβαιωμένοι Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΪ8) 4683. 8α) Ορόσημο: Μθίτοΐ.^ 86*^· β) μέρος, τόπος περιορισμέ¬ 

νης έκτασης, που ορίζεται με ακρίβεια: μέσον γαρ εκείσε τούτον (ενν. του οίκον)Τ 
είν ’ οι θησαυροί κρυμμένου I ένεατιν τόδε σημειον I κείται μέλαινα... πέτρα (παραλ. 1 

στ.) νπερέχονσα της γαίας Ερμον. Ω 195* γ) ορισμένο σημείο, συγκεκριμένη θέση 
στο χώρο: μέλλων γαρ γεωμετρήσαι πρώτον τίθει σκόπελον εν τφ χωρίφ εκείνω, ο 
βονλει μετρήσαι, αφ’ ού από σημείου ερχόμενος... τας ευθείας... έστω ποιείν και 
ταντας προς αλλήλους ... πολλαπλασιάξων, έξεις το εμβαδόν ΜεΙτοΙ.^ 89^. 9α) (Στον 
πληθ.) τα εξωτερικά χαρακτηριστικά ενός ανθρώπου: έχει δε ούτος σημεία· ο όννξ 
τον μεγάλου δακτύλου τον δεξιού ποδός,\ τήλομα έγων* λαλιά αυτού ηδεία· η όφις 
αυτού ευειδής Χρησμ. (ΒΓοI^1ζ^^Γ) 25* β) σημάδι στο σώμα: σνκοφαντήσαντες αυτόν 
(ενν. οι κληρικοί τον Διονύσιον), ότι εστί περιτετμημένοςεγερθείς... έδειξε πάσι 
τας σάρκας αυτού ...■ ον γαρ ην σαρκός σημειον εν αντώ, ει μη μόνον άκρον δέρματος 
Έκθ. χρον. 31^ 10) Σωφρονιστικό παράδειγμα: Εάν εβγάλει τινάς ανθρώπου οφθαλ¬ 

μόν, ας εβγάλονσι και αυτού τον ένα οφθαλμόν ... να φαίνεται καλόν σημείου, άλλος 
άλλον οφθαλμόν μη εβγάλει Νομοκριτ. 91* (σε κατάρα): έξελθε, πονηρόν και ακά¬ 

θαρτον πνεύμα,... φύγε απ' εμού, σημειον τον κόσμον, όνειδος των πολιτικών καί 
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μύσος Σπανός (Εϊάβηβίθτ) Β 42. 11) (Ιατρ.) σύμπτωμα: Εάν ιέραξ έχει χολήν, τα ση¬ 

μεία ταύτα ποιεί, ξερά φλέγματα πράσινα Ορνεοσ. αγρ. 527“* διεμηνύσατο (ενν. ο 
σουλτάν Μπαγιαζίτης) τοις Βενετίκοις, έχων φιλίαν μετ’ αυτών, ίνα φαρμάκω διαφ- 

θείρωσιν αυτόν (ενν. τον Γζεμ σσνλτάν)... Έπεμφαν γαρ προς αυτόν άρχοντά τινα ..., 
ος δη και φιλίαν νηοκριθείς έφαγε και έηιε μετ' αυτού. Και ούτω σννδιάγων εφάνη 
τελεντήσας επί σημείοις φάρμακών Ιστ. πολιτ. 54λ 12) (Εδώ) το προσωπικό αντικεί¬ 

μενο που χρησιμοποιείται ως λαχνός: ο καθείς λαχνόν εποίσε· I κι εις την περικεφα¬ 

λαίαν του Ατρείδαν βασιλέως I είχαν βάλει το σημειον Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Η' [131]. 

σημειοφόρος, επίθ. 

Το μτγν. ουσ. σημειοφόρος ως επίθ. με διαφορ. σημασ. Η λ. με την ίδια σημασ. 

τον 4. και 6. αι. (Σαιηρβ, Εεχ., 5ορ}\ος1., ΕΒΟ), σε έγγρ. του 11. αι. (θ£ΐΓ3ς&υδΐ) και στο 
Όιι 03η§6. 

(Εδώ προκ. για το Χριστό) που κάνει θαύματα, θαυματουργός (πβ. καιά. σημεί¬ 

ου σημασ. 3α): ο Ιησούς εσέβη μέσα εις το σπίτι τον άρχοντας και πιάνει την θυγατέ¬ 

ραν τον και λέγει: Σηκώσου απάνον, θυγατέρα, γερή και καλή. Και παρενθύς ασηκώ- 

θηκε γερή και ζωντανή, και τότες ονν εκηρύχθη το όνομα τον Ιησού Χριστού εις όλτ/ν 
εκείνην την χώραν, ότι έναι Θεός σημειοφόρος Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

259\ 

σημειώ -ώνω, ΚοεΚθηΒ. (νο§.) 4ζ ΕΛΛην, νόμ. 545^, 572“, 573‘^ 574^, Σπανός 
(ΕίάβηβίθΓ) Β 54, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. {Κακ.-Πάνου) φ. 235ζ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 

844 ά Τ σαμώνω. 

Το μτγν. σημειόω· το μέσ. σημ£ίόομαιτ\δτ] αρχ. (ΤΕΟ). Ο τ. σαμώνω (για τον οποίο 
βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 79, ΧαραΛαμπάκης, Προμηθεύς Πυρφόρος 25, 1981, 220) και 
σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 139, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. σημειώ¬ 

νω στο 8θΓη3.ν. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Σημαδεύω* οριοθετώ: Όταν μη ενρίσκων τι φαγείν, πορενό- 

μενος (ενν. ο λέων) εν αγρώ ερήμω ή εν όρει κνκλεύει και σημειώνει τόπον πσλύν 
μετά της κέρκον, δίκην μάνδρας σνρων αυτήν εν τη γη Φυσιολ. (Ζιιγ.) ϊ 3Β^* β) σχεδιά¬ 

ζω, χαράζω ένα σημάδι: το έριξαν (ενν. το δενδρόν) και εις τον Ιορδάνην, και εκεί 
ένας έκοπτε ξύλα και έπεσε τον το τσεκούρι και νπήγεν εκεί απάνω εις το ξύλο εκεί¬ 

νο και εσημείωσεν σταυρόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 133''* τον έδειξεν 
(ενν. ο Θεός του μεγάλου Κωνσταντίνου) εις τον ουρανόν άστρη, οπού ήσαν εισέ σχή¬ 

μα, ήγονν εις ομοίωμα σταυρού και γράμματα μετά αστέρων, τα οποία έλεγον Κων¬ 

σταντίνε, μετά τούτο το σημείου θέλεις νικήσει. Τότε, ωσάν ήλθεν η ημέρα, όρισε και 
έκαμαν ένα σταυρόν ασημένιου καθώς ήτον σημειωμένος εις τον ουρανόν με τα άστρη 
και έβαλάν τον εις ένα κοντάρι και είπε, ότι όταν νπηγαίνσνν εις τον πόλεμον, αυτό το 
σημείου να υπηγαίνει όμηρός Χρον. 308* γ) κάνω το σημείο του σταυρού, σταυροκο- 

πιέμαι: παιδίν μου, ανδρίζον και σημείωσε τον τίμιου και ζωοποιόν σταυρόν και κατα¬ 

πάτα τον εχθρόν σου και ομολόγησε έμπροσθεν εμού και τον αοράτου πατρός, ο ποιος 
εξετάζει καρδίας και νεφρούς, και είπε ώδε, μη είπεις εκεί έμπροσθεν του Κυρίου επί 
μυριάδων αγγέλων και αρχαγγέλων γυμνός και τετραχηλισμένος Κανον. διατ. Α 13. 
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2) (Προκ. για γραπτό λόγο) α) βάζω γραπτό σημάδι, σημαίνω· (εδώ προκ. για παρα¬ 

πομπές ^7το περιθώριο ενός κειμένου): κάποια λόγια της Θείας Γραφής οπού φαίνο¬ 

νται εις κάποιους τόπους να είναι αμφίβολα εις κάποιον τρόπον, από άλλους τόπους 
φανερούς σαφηνίζονται, εμείς εσημειώσαμεν εις το περιθώρι τους παραλλήλους 
τόπους, διά να συγκρίνει πασαένας τα δύσκολα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πρόλ. 

11· β) γράφω πρόχειρα κ., κρατώ γραπτές σημειώσεις: Χρυσίον έτερον είχον λίτρας 
ρ’. Εκάστη των λιτρών ανά εξαγίων ξό' και έτερον όσον ην έχον κάκείνο καθ’ εκά- 

στην λίτραν εξάγια μη'. ΉΘελον ονν ενώσαι τα β' και γένηται η λίτρα των ανά νη' 
εξαγίων. Πόσας άρα λίτρας οφείλω λαβείν εκ τον αορίστου χρυσαφιού; Δέον ουν λα- 

βείν ξ'. Η δε μέθοδος- κράτησον τα ξδ’ εξάγια, εξ ων προσλαβών τα νη' εξάγια της 
ενώσεως, καταλείπονται ζ'. Σημειώθητι ταύτα ΚβοΚβηδ. (νο§:.) 4^· γ) καταγράφω κ.: 

μετά το δούναι τα παρόντα πρώτα δίκαια, σημειώνει ταύτα ο νοτάριος λέγων όπισθεν 
εκεί οπού έγραφεν το πρώτον σημείωμα «την δείνα ημέραν, εις τας έτοσας τον μψός 
επροσκομίσθησαν τα παρόντα πρώτα δίκαια, και εδόθη της άλλης μερέας ημέρα τον 
δούναι τα δεύτερα δίκαια, ημέραι δ’ μέχρι και την ημέραν την δείνα» ΕΛλην. νόμ. 

532^-®· Μικροί μεγάλοι ετρέχαοι, άγριες φωνές εβγάνα,Ι «Κλέφτη!» εφωνιάζα του 
Χριστού κι ωσά ληστή τον ’κάνα. I Η μάννα τον η ταλαίπωρη ν’ ακούγει τά σαμώνω,ί 
να τόνε σύρνον το Χριστό να τόνε παν στο φόνο, I είχε το Γιάννη συντροφιά, Μάρθα 
και ΜανταΛέναΙ και λέγει τως «Βουθάτε μου, τέκνα μον αγαπημένα» Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)2 3226· δ) (προκ. για χρηματικά ποσά) κρατώ λογαριασμό για κ.: ωσά νφώ- 

θη (ενν. η οικοδομή) από τψ γην δύο ηήχεις απάνω, εξοδιάστηκαν χρυσάφι λίτρες 
450, ως καθώς τα εσημείωνεν ο πρωτοεξοδιαστής του βασιλέως δορΗΐβ ν 548^^^ 

3) (Θεολ.) λειτουργώ ως σημάδι ή προμήνυμα, προεικονίζω, προαγγέλλω: όμηρός 
παρά να γεννηθεί ο Χριστός εφάνησαν απάνω εις τον ουρανόν τρεις ήλιοι και τρία 
φεγγάρια και δεν ήτονε μόνον ένα κορμί τον ήλιου και ένα του φεγγαριού. Τούτοι οι 
τρεις ήλιοι και τα τρία φεγγάρια εσημείωναν την αγίαν Τριάδαν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 234'’. 4) (Μεταφ.) διαλέγω, ξεχωρίζω: έτσι ώσπερ τονς εκατηράσθη ο 
πατήρ τονς (ενν. ο Νώε), έτσι τους εβεβαίωσεν και ο Θεός, εις τρόπον ότι από εκείνην 
την ώραν και εδώθεν εκείνοι τον Ιάφεθ ήσαν σημειωμένοι, ήγονν ξεχωσμένοι διά να 
κάνουν βίγλες εις τα καστέλια και εις τες χώρες και εις τους ανθρώπους, και εκεινών 
τον Σημ να κάνουν φρόνιμα και επιτήδεια και καλά πράγματα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 102^ Β' Αμτβ. 1) Κάνω (οπτικό) σήμα για να δώσω μια διαταγή ή 
μια τιληροφορία από απόσταση: Εις δε των υηερεχόντων... λαβών το βάνδον συν 
πεντακοσίοις οηλίταις αυτόμσλος εις τονς εναντίους έδραμεν... Ομοίως και οι τον 
Μανταχία και τον Καρμιάν, ορώντες τονς ηγεμόνας αυτών κράζοντας και σημειού- 

ντας εις αυτούς, άπαντες έφευγαν και προς τους νπεναντίους εχώρονν Δούκ. 9Τ. 2) 

Δηλώνω, φανερώνω* συμβολίζω: ΕΡΩΤΗΣΙΣ ο'. Και τι σημειώνει με το να λονσθεί 
τινας με το αίμα τον Χριστού και με το Πνεύμα; ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Φανερώνει και αποδεί¬ 

χνει πως λαβαίνομεν από τον Θεόν ξεχωριστά την σνγχώρησιν των αμαρτιών, διά το 
αίμα τον Χριστού οπού έχυσεν απάνω εις τον Σταυρόν εις την θυσίαν τον διά λόγου 
μας Χριστ. διδασκ. 257. 

II. Μέσ. Α' (Μτβ.) ορίζω, καθορίζω: Ον (ενν. τον Ιωάννην) ο βασιλεύς και θείος 
ασμένως εδέξατο, ώσπερ τι δώρον πολυτελές, και καταφιλήσας και αγκαλίσας αυτόν 

και τα πρέποντα σιτηρέσια σημειωσάμενος έδωαεν αυτώ Ψευδο-Σφρ. 202”·'^ Β' 
(Αμτβ.) αφήνω σημάδι- αποτυπώνομαι: αυτή (ενν. η γυναίκα η αρρωστημένη) ηα- 

ρευθνς εβγάνει το μαντήλι από το κεφάλι της και εσφόγγισε το τίμιον και άγιον ηρότ 
σωπον τον Χριστού. Και παρενθύς ετνπωσε και εσημειώθη η ομοιότητα του προσώπου 
τον εις εκείνο το μαντήλι Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 332''. 

Η μτχ. παρκ. σεσημειωμένος ως επίθ. = σημαντικός, αξιοσημείωτος: επεί εν 
τώδε τω καιρώ διάλεξίς τις σεσημειωμένη εγένετο αναμεταξύ τον βασιλέως κυρ 1- 

ωάννον και τίνος Εβραίον Ξένου τουνομα, τον μετέπειτα διά της τον αγίου βαπτίσμα- 

τος αναγεννήσεως μετονομασθέντος Εμμανουήλ, λοιπόν ονκ αφήσω τον διηγείσθαι 

Ψευδο-Σφρ. 306^^. 

Η μτχ. παρκ. σημειωμένος ως επίθ. « α) Που έχει σωματικό ελάττωμα, ανάπη¬ 

ρος: αν έχει ο Χριστιανός όλας τας αρετάς και λείπει μία εξ αυτού, η κνριοτέρα, ό- 

μοιός εστιν ανθρώπω σημειωμένω, ούτινος εστίν η χειρ αυτού κεκομμένη ή ο ηονς ή το 
ωτίον Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. ΓΥ 754- β) (προκ. για πρόσωπο ανθρώπου) 

σημαδεμένος (πβ. και χρνοοαημειωμένος)- (σκωπτ.): ιδών ταύτα ο αγριόσηανος ενε- 

γαλλιάσθην η καρδία τον και ενφράνθην η όφις τον η χρυσή σημειωμένη Σπανός 

(Εΐάεπβίβτ) Α 230. 

σημείωμα το. Σπανός (Ειάβηθίετ) Ώ 953. 

Από το σημειώ -νω και την κατάλ. -μα. Η λ. τον 8.-9. αι. (ΤΣΟ, ΣΒΟ), στο δίερΗ., 

Θησ., σε έγγρ. του 11. αι. (Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 5^^), στο Αρμεν., Εξάβ. Γ' 

ΙΙΙ’, στο Οιι 03η§β (λ. σημείωσις) και σήμ. 

Ια) Επίσημο έγγραφο στο οποίο καταγράφονταν δικαστική απόφαση ή ετυμη¬ 

γορία (για το πράγμα βλ. και Καραγ., Βυζ. διττΛ.^ 187-190, ΟΏΒ, λ. εετηάοηια, Π3Γ- 

Γοιιζέδ, Οφφίκια 482-485)· (εδώ) έγγραφο με το οποίο ο αυτοκράτορας κοινοποιούσε 
την απόφασή του να πα^χωρήσει προνόμια σε κάπ. (βλ. και Καραγ., ό.π., 189): Ειδέ 
πολλάκις συμβουλήν των μοναχών οι πλείοι\ ποιήσωσιν και δράμωσιν προς σε, τον 
βασιλέα, (παραλ. 7 στ.) και πρόσταγμα βασιλικόν καλώς οχνρωθώσιν (ενν. οι ηλείοι 
των μοναχών), I πόσα λοιπόν σημειώματα τον κράτους σου και λύσεις] ή τυπικά του 
κτήτορας ισχνονσιν ανύσαι...; Προδρ. (ΕΐάεηβίβΓ)^ Δ' 549* β) η καταγραφή από το 
γραμματέα του δικαστήριου πάνω στη μηνυτήρια αναφορά της δικονομικής εξέλι¬ 

ξης μιας υπόθεσης: εκείνον τον λίβελλον ον έχει η αυλή γράφει ο νοτάριος όπισθεν 
«Προοεκομίσθη ο παρών λίβελλος την δείνα ημέραν εις τας τόσας τον μηνός- και 
εδόθη της άλλης μερεάς τον σκέφασθαι ημέραι δ' μέχρι την δείνα ημέραν»... Και 
μετά το δούναι τα παρόντα πρώτα δίκαια, σημειώνει ταύτα ο νοτάριος λέγων όπισθεν 
εκεί οπού έγραφεν το πρώτον σημείωμα «την δείνα ημέραν, εις τας έτοσας τον μηνός 
επροσκομίσθησαν τα παρόντα πρώτα δίκαια, και εδόθη της άλλης μερέας ημέρα τον 
δούναι τα δεύτερα δίκαια, ημέραι δ', μέχρι και την ημέραν την δείνα» Ελλην. νόμ. 

532^ 2) Ένδειξη, απόδειξη (πβ. και ά. σημείον σημασ. 4): Επίλοιπον έναι να φνλάσσο- 

μεν τα παιδία από την αισχρολογίαν και τα άπρεπα και αναίσχυντα λόγια, και ωσάν 
λέγει ο Δημόκριτος- «ο λόγος έναι σκιά και σημείωμα τον έργου» Σόφιαν., Παιδαγ. 

114. 3) Διακριτικό γνώρισμα που βοηθά στην αναγνώριση της ταυτότητας ή του 
αξιώματος κάπ.: Το γνωριστικόν δε σημείωμα τούτων (ενν. των γενίτσερων) το της 
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κεφαλής κάλυμμα, ό κατά την κοινήν γλώτταν Ρωμαίοι ζαρκολάν λέγονσι Δούκ; 

179’^. 4) Παράξενο και θαυμαστό φαινόμενο: Εξέβησαν άνθρωποιΐ ιδείν μέγα σημεί^ 

ωμα \ σήμερον, που εφάνη εις τον κόσμον. I Και πάντες είδον! και τότε είπασι: ί κακοί 
σπανοί, δρεπανόραχσι, ί φεύγετε στ ’ ανάθεμα, I εις τονς τράγους, και εβγάτε εκ τψ 
μέσην μας Σπανός (ΕΐάβηβϊβΓ) Ο 438. 

σημειωσις η. 

Το μτγν. ουσ. σημειωσις (για πιθ. πρωιμότερη μνεία βλ. ΤΣΟ). Η λ. και σήμ. 
στον τ. σημείωση. 

Σημάδι που δείχνει ή φανερώνει κ/ ένδειξη; στε εις λήθψ> έλθει της βρώσεως ο 
γνφ, ποίω τρόηω ποιεί; καθέζ,εται επ’ ακροτόμον πέτρας, ορών αυτού τον νότον' και 
όταν γένηται έν τινι τόπω βρώμα, γίνεται αντώ σημειωσις, και βάπτεται ο όνυξ τον 
δεξιού αυτού ποδός- και ευθύς νφούταν και όταν έλθει εις το ύψος, μεταποιείται το 
σημείον Φυσιολ. Β 5*^. 

σημειωτικά, επίρρ. — ΒΛ. και σημειωτικώς. 

Από το μτγν. επίθ. σημειωτικός. Η Λ. στο Βλάχ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. ση¬ 

μειωτικός). 

Σαν από θαύμα* με τρόπο παράδοξο, αξιοπερίεργο (βλ. και Δανέζης [Καλό- 

ανδρ. σ. 64]): μου εστάθη τόσον σημειωτικά προσφνλαγμένη η ζωή Καλόανδρ. (Δανέ¬ 
ζης) 64 (40ή. 

σημειωτικώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. σημειωτικός. Η λ. στον Ευστάθιο (ΓΤΟ). 

Με αξιοσημείωτο, αξιοθαύμαστο τρόπο (βλ. και Δανέζης [Καλόανδρ. σ. 64]): 

εγώ πηγαίνω να αποθάνω ενδοξότατα εις σννδροφίαν των εδικών μου υποδούλων, 

οπού διά εμένα δεν αποφεύγουν να χύσουν σημειωτικός το αίμα τους Καλόανδρ. (Δα¬ 

νέζης) 64 (38ή. 

σήμερα, επίρρ., Προδρ. (ΕίιΙεηβίβΓ)^ Δ' 123 χφ Ρ κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Ρ 5277, 

Απόκοπ. (ν0]1θ5ΐ<ον) Α 477, Απόκοπ. (Παναγ.) 477, Πεντ. Δευτ. XXVI 3, XXX 15, 16, 

Πανώρ.^ Δ' 132 κριτ. υπ., 318 κριτ. υπ., Στάθ. (Μ^ιώτΐ) Γ' 407. 

Από το αρχ. επίρρ. σήμερον κατά τα χρον. επιρρ. σε -α (Ανδρ., Αεξ.)· πβ. αρχ. ε¬ 

πίρρ. τήμερα (1-5, λ. σήμερον). Τ. τασήμερα σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Λ. σήμερον). 

Η λ. στο 3οιη3ν. και σήμ. 

Σήμερα· α) η σημερινή ημέρα: Λέσι (ενν. ο Νικόδημος κι ο Ιωσήφ): «Πιλάτο, το 
κορμί απού ’ν' θανατωμένο I και εκ τονς Εβραίους σήμερα άδικα φονεμένο, (παραλ. 1 

στ.) δω μας το να το θάψομε Π. Ν. Λιαθ. (Παναγ.)^ 3847* β) η παρούσα χρονική στιγ¬ 

μή, τώρα: να ακούσεις εις τη φωνή τον Κύριον του Θεού σου,... ως εγώ παραγγέλνω 
σε σήμερα Πεντ. Δευτ. XXVIII 1· γ) η τρέχουσα χρονική περίοδος: έναι (ενν. ο δούκας) 

γενναίος και ευγενικός και φυσικός αφέντης I παρά κανέναν σήμερα όλου τον δεσπο¬ 

τάτου Χρον. Τόκκων 1366* με το άρθρο το = τώρα, την παρούσα χρονική περίοδο της 
ζωής κάπ.: εγώ, οη' πάντα μον ’μου από χίλιονς αγαφτικούς τση χώρας, χαίδεμέ- 
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νους,\ άξιους κι ευγενικούς ...,\ ..., τόσους χρόνους ονχνοηολεμισμένηΐ δίχως ποτέ 
κιετνείς να με νικήσει, I ... τώρα I να μείνω από ένα μπόθο I βοσκού άψηφου πιασμένη ί 

με τέτοιον τρόπο, οϊμέ, και νικημένη ...I Ω πλιά παρά κιαμιά άλλη κακομοίραί Κορί- 

σκα, τι θέλ' είαται ογιά σένα, I αν είναι και το σήμερα είχα στέκει I με δίχως άλλον 
αγαφτικόν κανένα; Πιστ. βοσκ. 13,100. 

Έκφρ. ως τα σήμερα = μέχρι και τη σημερινή ημέρα, μέχρι και τη σημερινή χρο¬ 

νική περίοδο: Νεμάλσν ήτον όσον επολέμησιχν τα δύο φονσσάτα ως τα σήμερα. Και 
από τψ σήμερον ημέραν ας πολεμήσομε οι δύο μας Διήγ. Αλ. Ο 286^* με το ουσ. ημέ¬ 

ρα, πβ. λ. σήμερον, έκφρ. 1: Επήγαινεν ο Πιαλές να τψ πάρει (ενν. την αρμάτα) (πα¬ 

ραλ. 1 στ.)..., αμή ’χε τον "μποδίσει I άνεμος και κακός καιρός κι οηίσω είχε γυρίσει. 

(παραλ. 4 στ.) Αμή αν των έκαμνε καιρός, η αρμάτα 'τον χαμένη ί και ως τα σήμερα 
μερού αη' αντονε παρμένη Αλ. Κύπρ. 1545. 

σημερινός, επίθ., Πένθ. θαν.^ 564* σημερνός, Χρον. Μορ. Η 4745, Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)^ 4129, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 178, 680, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 1483, 

Θυσ. (Β3Μ<.-ν. Οβηι.) 184, 360, Στάθ. (ΜδΓίϊηί) Α' 285, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Γ' 552, Δ' 198, 

212, Ε' 338, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [107], Φορτουν, (νΐηε.) Γ' 172, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Πρόλ. 193· θηλ. σήμερνη, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [45]. 

Το μτγν. επίθ. σημερινός. Ο τ. το 16. αι. (ΤΤΟ), στο δοιπαν. (στη Λ.), σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.), στο Κριαρ., Λεξ. και το ΑΛΝΕ. Η Λ. και 
σήμ. 

Σημερινός-α) που αναφέρεται στην παρούσαημέρα, που υπάρχει ή γίνεται την 
παρούσα ημέρα: Δεν είναι η ηρίκα η σημερνή σαν τσ’ άλλες, σύμβουλέ μον I λογιά¬ 

ζω, μεγαλύτερη δεν μ' ενρηκε ποτέ μον Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 173* γροίκησε κι 
αφονκρον καλά το σημερνό μαντάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 432· β) που συμβαίνει 
την τρέχουσα χρονική περίοδο, ο τωρινός: £όώ κι η πίστη σου κι η χάρη της καρδιάς 
σου (παραλ. 1 στ.) Βλέπεις πώς κόφτου σίδερα,..., και λνούν τψ πέτρα; I Τούτο το 
μέσο μ’ έφερε στα αημερνά τα μέτρα Φαλιέρ., Ιστ.^ 202· Τάχατες ν' ακονστήκα\ αλ¬ 

λού ποθές τα βάσανα τα τόσα που μ ’ ενρήκα, I οπού 'χω... τόσες πίκρες... I οπού με 
σφάζουν τη φτωχή καθημερνό ... I Κι η σημερνή μου ηαιδωμή κι η αμέτρητή μου ζάλη, ί 

πίκρα πολλή τση ταπεινής μον ηρομηνά μεγάλη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

513^5 

Με άρθρο και το ουσ. ημέρα = αυτή εδώ η ημέρα: Ετοντ’ η μέρα η σημερνή τα 
βάσανά μον παίρνει I κι εισέ ηιχντοτινή χαρά κι ανάπαψη με φέρνει Πανώρ.^ Δ' 425· 

πρεπονμενον να κάμομε κείνο που μας βουλεύει I ημέρα η σημερινή και φανερ ’ άρμη¬ 

ν εύει Παλαμήδ., Βοηβ. 626. 

Εκφρ. α) Τψ σημερ(ί)νή{ν) (η)μέρα = (α) σήμερα: ταραχή πολλή μόδωκε, θυγα¬ 

τέρα, \ το σφάλμα σου τ' αμέτρητο τη σημερνήν ημέρα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 

334· ο Τρωσίλος έρχεται τη σημερνήν ημέρα Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 232· (β) την τρέχουσα 
χρονική περίοδο, στην εποχή μας: εδώ στην ξενιτειά για αφέντην, για πατέρανί 
άλλον τινά δεν ηύρηκα την σημερνήν ημέραν Τριβ., Ρε 298· β) ως την σημερνήν την 
ώρα = ως σήμερα, ως αυτή τη στιγμή: σε δονλενγα, Πανώρα, I ως την σημερνήν την 
ώρα Αγν., Ποιήμ. Β' 8. 
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σημερνός, επίθ., ^λ. σημερινός. 

ςτήμερο, επίρρ., βλ. σήμερον. 

σήμερον, επίρρ., Προ&ρ. (ΕίςίβηβίθΓ)^ Δ' 141, 379, ΚαΛΛίμ. 2016, 2017, Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδε. 345, ΒέΛΘ. 52, Χρον. Μορ. Η 1134, 4734, ΦΛώρ. 256, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 416, 

432, Αττολλών. (Κεχ.) 120, 659, 700, Λίβ. διασκειη α 93, 3458, ΝτελΛαπ., Στ. θρηνητ, 

347, Φαλιέρ., Ιστ.^328, ΦαΛιέρ., Ρίμ. (Βαίίΐί.-ν. Οβιπ.) 205, 206, 209, Λίβ. Υα 1865, 2502, 

3615, 3886, Μορεζ., Κλίνη φ. 419^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 295^ 351’', 

Κυττρ. ερωτ. 97’^ 142^, Πανώρ.^ Α' 68, 405, Κστζ. ΠρόΛ. 41, Πιστ. βοσκ. IV 3, 251, ν6, 

91, Θυσ. (βΕίΚΚ.-ν. Οβιη.) 7,10, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Ε' 384, 429, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κβρ- 

Ι&ηίδ) 9337, 9609, κ.7ΐ.α.· σήμερα, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 349, Ριμ. κόρ. 721, Π. Ν.’ 

Διαθ. (Παναγ.)^ 12, 3169, 3699, 5214, Πεντ. Έζ. V 14, Πανώρ.^ Β' 196, Γ' 405, Ε' 140, 

Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατεοσκ.) Δ' 48, Κατζ. Β' 98, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 209, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. 

Στ.)2 Α' 729, Θυσ. (Βοΐόζ.-ν. ϋθιη.) 92, 261,281, Στάθ. (Μ^Γϋιύ) ΠρόΛ. 35, 37, Α' 218,235, 

271, Γ' 438, ΡοδοΛ. (Αποετκ.) Α' 48, Β' 106, Γ' 54, 536, Δ' 168, 325, 348, 390, 422, Ε' 427, 

Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 15, Ε' 273, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 53, Δ' 261, Τζάνε, Κρ. τιόΛ. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 532^^, 540^^ κ.α.· σήμμερον, Μαχ. 610^. 

Το αρχ. εττίρρ. σήμερον. Οι τ. σήμερα (Αηότ., Γεχ., στη λ.) και σήμμερον (Λουκά, 

Γλωσσάρ., Σακ., Κυτιρ. Β' 780) και σημ. ιδιωμ. Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) 

και στην έκφρ. την σήμερον ημέρα στο Βοιηαν. (λ. σήμερα) και σημ. 

1) Σήμερα, αυτή την ημέρα σε αντιδιαστολή ττρος το χθες και το αύριο: Ήμουν 
εχθές εις την άβυσσον και εις άδην εηερηάτονν\ εκ της οργής σου το άπειρον και 
παρ' ελπίδα σήμερον... ανέβηνί απέσω απέ την άβυσσον Λίβ. διασκευή α 2198. 2) 

Στην παρούσα χρονική περίοδο, στο τρέχον χρονικό διάστημα: Σήμερον τα βλέπεις 
τόσα, I και αύριο μόνον άλλα τόσα! Έπαιν. γυν. (ΥυΙιίΓο) 25· Πασάδες τρεις και τέσσα- 

ρονς έχει τώρα μαζί του (ενν. Χασάν πασιάς), I ... οπού βρίσκονται σήμερον στην βου¬ 

λή του, I ... είτί να τους προστάζει Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίοινδ) 8464· στην εποχή 
μας, στις μέρες μας: Το γένος ετοντο, ωσάν έγινε σήμερον (οϊμέ), δεν το σώννονν εκα¬ 

τόν Αριστείδαι Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 55^· όλες οι χώρες σ' επαινούν (ενν. Κρήτη), 

ότι ήσουν πλουμισμένη, \ και σήμερον ευρίσκεσαι κακώς καταντημένη Διακρούσ. 

(Κακλ.) 1160. 3) Τώρα, αυτή τη στιγμή· για να δηλωθεί με έμφαση η κατάλληλη 
χρονική στιγμή: Τώρα είν' καιρός εις το θρονί σήμερο να καθίσω, I κι αγάπη, εις τες 
σύγχυσες, στες χώρες να χαρίσω, \ τώρα που βλέπω σκοτεινό τον ουρανό και τ’ ά- 

στρη,\ που ’ναι ζηλειές και όχθρητες στες χώρες κι εις τα κάστρη Ζην. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Β' 119· σε μεταφ. φρ. προκ, για την καίρια στιγμή μιας απόφασης ζωής και 
θανάτου: σήμερον εγεννήθημεν, σήμερον τελευτώμεν Ριμ. Βελ. ρ (ΒβΕΙί.-ν. Οθΐη.) 332. 

4) Ως τώρα: εδά θωρώ τόσος καιρός να διάβη, απάνω κάτω I δεκάξι χρόνους σήμερο 
και ουόεγονλιάς μαντάτο I ποτέ να μάθω εμπόρεσα Φορτουν. (Υίης.) Γ' 646· έχω σήμε¬ 

ρα τρεις τέσσερις χρόνους οπού την εηορεύομαι (ενν. τη πραμάτεια) Κάστρο και Ρέ- 

θεμνος Σεβήρ.-ΜανοΛ., Επιστ. 171^^. 

Εκφρ. 1) ΗΙτηςΙτηΙτη(ν)Ιτηνς σήμ(μ)Ερο(ν) και το ουσ. ημέρα που συν. ενν. = (α) η 
σημερινή ημέρα: έως ου στέκει ο κιβωτός στον Αραράτ το όρος,\ Θέλει στέκει το 
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έπαινον της σήμερον ημέρας, I οπού μας θέλουν επαινεί όσοι να το ηκσύσονν Χρον. 

Μορ. Ρ 4745· (β) αυτή τη στιγμή, τώρα: Τούτη την ώρα θα τση πω τσι πόνους τση καρ¬ 

διάς μου.Ι Έρωτα, εσύ την σήμερο βούηθησε τσ’ εμιλιάς μου Πανώρ.^ Γ' 442· (γ) η 
τρέχουσα χρονική περίοδος· η εποχή μας (ήδη μτγν., ΤΕΟ): είναι πολλοί, παιδάκι 
μου, τη σήμερον ημέρα I κι έχου στο στόμα το γλυκύ, φαρμάκιν εις τη χέρα"Ε^ωτόκ^. 

(ΑΛεξ. Στ.)2 Γ' 141· τη σήμερον ως παρακολουθούσιν ημάς τα πράγματα, ον βασιλέα 
θέλει ημών η αρχή αλλ’ οικονόμον Ψευδο-Σφρ. 3202·^· εσηκώσαν τα (ενν. χωριά και 
άλλα εισοδέματα) οι ρηγάδες απέ τους επισκόπους..., και ως την σήμερον έχουν τα 
και χαρίζουν τα τους καβαλλάρηδες Μαχ. 28^· ορδινίασεν δέκα τζανσύνηδες εις πάσαν 
μίαν επισκοπήν με τοιούτο να πλερώννουνται από το δέκατον της εκκλησίας" και είναι 
ως τηνς σήμμερον Μαχ. 26^^ 2) Με τ' αύριον, με το σήμερον ή με σήμερον, με (τ’) αύ¬ 

ρων, βλ. αύριον 1) εκφρ. (2)· πβ. σήμ. έκφρ. με το σήμερα και με το αύριο (Κριαρ., 

Λεξ., λ. σήμερα). 

Έναρθρ. το σήμερο(ν) (πιθ. ήδη αρχ., δΙερΚ., Θησ.) = α) τη σημερινή ημέρα; ό,τί 
κι αν είπες, τα παινώ, σαν πράματ’ αξιωμένα I που εμίλησες το σήμερο με θάρρος 
προς εμένα ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Ε' 98· β) τώρα: εσύ ορανέ, το σήμερο πέσε και πλάκωοέ 
με Πανώρ.^ Ε' 204· γ) στην εποχή μας: αυτός (ενν. ο πρεσβύτης) μπορεί... βοήθεια να 
σας δώσει. I Μα πέτε του χαρίσματα πως δίδετε τον πλήσα, I γιατί κι αυτοί το σήμερο 
σαν όλους ακριβίσα Πανώρ.^ Δ' 190. 

σημισ'(ι)ακά, επίρρ., βλ. συμισ(ί)ακά. 

σημισ(ι)ακός, επίθ., βλ. συμισ(ι)ακός. 

σήμμερον, επίρρ., βλ. σήμερον. 

σηπεδονώδης, επίθ. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη και τον 13.-14. αι, (ΤΣΟ). 

Που έχει αρχίσει να σαπίζει: Των σκωλήκων η γένεσις εν τοις οφθαλμοίς συμ¬ 

βαίνει τοις ιέραξιν οπόταν εμφορηθώσιν εκ πολλών χρόνων κρεών ρυπαρών και δν- 

οόσμων. Και εκ τούτων επαθροισθείσα σηπεδονώδης τις ύλη περί την κεφαλήν του 
ίέρακος ρενματίζεσθαι ποιεί τους οφθαλμούς ένδον από του εγκεφάλου, και το φερό- 

μενον ρεύμα σεοηηός νπάρχον τίκτει τους σκώληκας Ιερακοσ. 403^. 

σηπία η, Ορνεοσ. αγρ. 527^^ 528^ Ιατροσ. κώδ. αρκα', Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

στούλα) 224'σηπιά, Προδρ. (ΕίάεηβίβΓ)^ Δ'320· σουπέα· σονπία, Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 239· σουπιά, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 269* αιτιατ. πληθ. οουπές, 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 19". 

Το αρχ. ουσ. σηπία. Ο τ. σηπιά στο Ου (γρ. σιπιά) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, 

Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). Ο τ. σονπέα (με τροπή -η- 

σε -ον-, βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 104) και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Ο τ. σονπία 
στο Ου ^^η§€. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.) Ο τ. σουπιά στο 5οιη&ν. (Λ. σι- 
πιά) και σήμ. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Σουπιά; Όλα τα αγνά και οστρακοδέρματα είναι πολλά κακοχώνευτα, ήγονν 
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οονπίες, καλαμάρια, όσχριες, αχιβάδες,... αμή χειρότερον από όλα είναι το οκταπόδι- 
ον και έπρεπε να μη το τρώγει τινάς και μάλιστα όσοι έχουν αχαμνόν στόμαχον, διατί 
αργεί να χωνενσει και δίδει ασθένειαν Αγαπ., Γεωττον. (Κωεττουλα) 224· Εκ της θα¬ 

λάσσης φέρετε λαβράκια και κεφάλονςΙ τριγλιά, σνάκια θαυμαστά ομού με τους 
ορκννονς' (παραλ. 2 στ.) σονπέας, καλαμάρια,...! πίνες και οκταπόδια μετά τες αθε- 

ρίνες Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Β 1104. 

Ο τ. Σονηία ως τόπων.: Πορτολ. Α 22ν^’ 

σηπιάη, βλ. σηπία. 

σηπιούμαι, σηπιεμαί/ βλ. σαηιούμαι ή σαηιέμαι. 

σήπο) ή σαηαίνω, ΠόΛ. Τρωάδ. (Πατιαθωμ.-ΙβίίΓ.) 10216, Πουλολ. (Τσαβαρή)2 

434, Αεοντ., Αιν. I 6, Λαυρ., Οπτασία Λ 376· σέπομαι, Ασσίζ. 178^®, 182*\ Ιατροσ; 

κώδ. ,αιγ', Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 1216, Συναξ. γυν. 101, Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 236'', Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 127^^^, 129®, Αγαπ., Γεω- 

πον. (Κωστούλα)133,15Γ υποτ. παθητ. αορ. (να) σαπηθώ, Μορεζ., Κλίνη φ. 80''· γ' 

εν. υποτ. παθητ. αορ. (να) σάηει, Οι. ρορ. 259' μτχ. παρκ. σαπημένος, Διήγ. 

τιαιδ. (Τ$ϊοιιηί) 444, ΟβδρΓδάΙιΒ. 42®, ΙΙΟ^’, Χούμνου, Κοσμογ. 494, 1780, Ιατροσόφ. 

(Οϋζοηοιηοιι) 82’®, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 130, Μορε^ Κλίνη φ. 83·· Πιστ. 

βοσκ. II 8, 40, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 54"“, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1303], Φορ¬ 

τουν, (νϊηο.) Β' 494, Λεηλ. Παροικ. 659, Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 138®, Βίος Αισώπ. (Εΐ- 
άβηείεΓ) Κ 152^, I 269®^· σεσαπημένος, Ιστ. πατρ. 194’·ΐ'>· σεσηπωμένος, Γιατροσ. 

Ιβ. 22, — Βλ. και σαπίζω, σαηήνω. 

Το αρχ. σήπω. Η λ. σαηαίνω από τον αόρ. εσάπησα (<γ' τϊληθ, εσάπησαν του οή- 

πω) αναλογ. προς ρ. σε -αίνω (βλ, Καραν,, Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). Αόρ. εσάπηκα 
(Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 510· πβ, Ανδρ., Λεξ. λ. -ηκα) και εσαπήθην (Έγγρ. Σαντορ. 

38^’) σε έγγρ. του 18. αι. Η μτχ. σαπημένος στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. οαπαίνω, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). Τ. σέπω σήμ. ιδιωμ. 

(ΑηάΓ., Τθχ., λ. σήπω). Ο τ. σέπομαι (<σήπομαι, βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 567) και σήμ. Το 
μέσ. σήπομαι και σήμ. λόγ. Η λ. σαπαίνω στο Βλάχ. (όπου και μέσ. σαπαίνομαι) και 
σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., ό.π., Κουβέλης, Λεξιλόγιο Ξηρομέρου, Μπασέα- 

Μπεζαντάκου, ΛΔ 15,1985,139, Καραν., ό.π.). 

Α'(Μτβ) κάνω κάπ./κ. να αποσυντεθεί, να σαπίσει: Μα εγώ δεν έχω πλέον ελπί¬ 

δα της υγείας μου, διότις όΛον με έχει η λέπρα σαηημένσν Μορεζ., Κλίνη φ. 80". 

Β' (Αμτβ.) α) (για πτώμα) αποσυντίθεμαι, σαπίζω· αφού αποθάνεις και σαπείς, 

πότε να εξαναζήσεις; Γλυκά, Στ. 221* ο υιός μας δεν απέθανεν, ουδέ αφανίσθη ουδέ 
εσάπη εις τον τάφον,... αμή ζει και είναι εις τον τόπον οπού έχει μεγάλην χαράν και 
ευφροσύνην Λαυρ., Οπτασία Σ. 106· Και... μεν το σώμα το ηλασθέν από της γης, 

χωρισθείσης της ψυχής, υποστρέφει εις την γην, από την οποίαν έγινεν, και σαπαίνε- 

ται και γίνεται χώμα· η δε ψυχή, καθώς είναι αθάνατος, πορεύεται όπου την θέλει 
ηροοτάξει εκείνος οπού την ήκτισεν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 54^®· Ειδέ και το 
ακάθαρτον εκείνον ζώον σεσαπή μέσα εις το αγγείον και κάμει και σκώληκας, ό,τι αν 
είδος έχει αυτό το αγγείον, να το ρίχνουν εις ένα μέρος να μηδέν φαγωθεί Μαλαξός, 
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Νομοκ. 455· β) καταστρέφομαι, φθείρομαι, χαλάω: Μετά μολύβδον έξωθεν (ενν. η 
τούρλα τον ναού) είναι εσκεηασμένη, ( φνλάττεται από βροχήν, όπως να μη σαπαίνει 
Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 94. £άν γίνεται από ριζικού ότι έναν μου αμάλωτον ένι α- 

στενής αηού κοιλιακόν, και εις γιατρός... δίδει τον βοτάνια προφορητικά ού πράγμα¬ 

τα θερμά διά τα ποια το συκώτιν του σέπεται... το δίκαιον κρίνει και κελεύει ότι αυ¬ 

τός ο γιατρός ένι κρατούμενος εναντίον τον σκλάβου μου Ασσίζ. 434^^· Ειδέ πάλιν και 
θέλεις να φυλάξεις τα αγγούρια πολνν καιρόν να μη σάπηθούσι, κάμε λάκκον εις 
τόπον, οπού να μη δίδει ο ήλιος, βάλε τα μέσα και βάλε τους καμπόσην άμμον και 
αποπάνω τα σκέπασε με ξηρόν χορτάριον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 210· πολλά 
σταφύλια εσαπήθηκαν από την πολλήν βροχήν και ο χειμώνας έγινεν πολλά αχαμνός, 

αμή τον Μάρτιον και τον Απρίλιον μήνα πάλιν πολύ κρύωμα με χιόνι έκαμεν Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. δΐ'* (μεταφ.): Αφού γηράσεις και σαπής, πότε να γίνεις νέος; Γλυκά, 

Στ. 220* εάν κάμετε ούτως, θέλετε φορέσει παρά Θεού τον αμαράντινον της δόξης 
στέφανον ... Αμαράντινος λέγεται, οπού ποτέ δεν σέπεται, να χαλάσει, μόνον πάντοτε 
ανθεί και βλασταίνει Μαλαξός, Νομοκ. 11Τ 

Οι μτχ. παρκ. σαπημένος, σεσαπημένος ως επίθ. = 1) Σάπιος, που βρίσκεται σε 
κατάσταση αποσύνθεσης: Τότε ευθύς το πρόβατον ταύτα απιλογήθη:\ «Ω μιαρέ 
σκατόχοιρε, βορβοροκυλισμένε\ πον τρώγεις πάντα τα κακά και άχρηστα του κό¬ 

σμου, I σκουλήκια και κόπρια, κρέατα ψοφιομέναΙ οφίδια και ερπετά και σαπημένα 
κρέη...» Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηϊ) 439· εκήρνττον (δηλ. οι αιρετικοί επίσκοποι Γάιος και 
Θεόδωρος)... πως οι απεθαμένοι πλέον δεν ανασταίνονται, επειδή ήτον αδύνατον 
(κατά την μιαρόν αυτών γνώμην τοντέστιν) σαπημένον σώμα, και χώμα γενόμενον, να 
ανασταθεί ως το πρότερον Αγαπ., Καλοκ. 340. 2) Φθαρμένος, σαθρός: τα γεροντικά 
σώματα, κυρ Αλέξανδρε, παθαίνουοιν εύκολα από πάσαν αφορμήν, ή, να ειπώ με 
ολίγον παράδειγμα, το νέον ρονχον, αν το πιάσει η βάτος ή ο παλίονρος, δεν ημπορούν 
να το χαλάσουν τόσον... αμή, αν πιάσονσι σαπημένον παλαιόρουχον, περισσότερον 
κρατούσι παρά όπου αφήνουσιν Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 58^· Μόνον έστοντας (ενν. ο 
Φώτιος) ωσάν εις αμμουδερό και σαπημένο θεμέλιο, θέλω να ειπώ την κοσμικήν σο¬ 

φίαν και κενοδοξίαν,... εσίμωσεν εις την υπερηφάνειαν οπού είναι του Θεού εχθρά, 

από την οποίαν έμαθε κάθε λογής κακοσύνην και πάσαν υπόθεσιν των σκανδάλων 
Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 76^. 3) Αρρωστος, νοσηρός: Και ανίσως και συνευρεθεί η 
γυναίκα μετά τον ανδρός αυτής εις τα εμμήνια αυτής ... γίνεται το βρέφος σεσαπημέ- 

νον... Και ωσάν γεννηθεί γίνεται λωβόν ή λεπρόν ή άλλη ασθένεια έχει εις το κορμί 
τον Γιατροσ. Ιβ. 22· (εδώ μεταφ.): και να μην τύχει κανένα καιρόν διαμέσου τον μέ¬ 

λους ετούτου τον σαπημένον και ανιατρεύτου κινδυνεύσει το επίλοιπον όλον κορμί 
της Εκκλησίας και το όνομα τον Θεού να βλασφημάται Χριστ. διδασκ. 418. 

σηρασέρι το, βλ. σερασέρι(ν). 

σηρικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σηρικός. Η λ. και στ^μ. (Μπαμπιν., Λεξ.)· πβ. και ΤΒΟ (λ. σηρική). 

Μεταξωτός (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β^ 31): Ο δε ηγεμών στείλας εμέ συν 
δώροις ίκανοίς και άλλοις τοις κατ' έθος διδομένοις, εδεξιωσάμην τον άνδρα... Ήσαν 
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γαρ τα αταλθέντα ιματισμοί σηρικοί και εξ ερίων υφαντοί οκτώ, χάραγμα αργνρούν 
χιλιάδες εξ ... Δούκ. 405^· πολλοί εκ των μεγιστάνων μετά βοών ήλθον έως των ορίων- 

εφοβούντο γαρ μη ποτέ διώκωσιν αυτούς, και έρριητον τα υφάσματα τα σηρικά και τα 
εκ χρυσού υφαντά- ον γαρ είχον πώς άρωσιν αυτά Έκθ. χρον. 64λ. 

σηρικοχρύσινος, εττίθ. 

Αττό τα επίθ. σηρικός και χρνσινος. 

Το ουδ. ως ουα = χρυσομέταξο ύφασμα: Η δε αγία τράπεζα έστι μέσον θεμένη] 

με τα σηρικοχρύσινα 7ΐερίκεκαΑι;μμέντ], I ως κλίνη πορφνρόστρωτος Χριστού τον 
βασιλέως, 1 ηαντοίαν υηερέχουαα δόξα τιμήν και κλέος Παϊσ., ϊστ. Σινά 588. 

σης ο, Ιερακοσ. 475^’, 4762. 

Το αρχ. ουσ. σης. Η αιτιατ. ττληθ. σήτας στο Θεόφραστο (ΤΤΟ). Η Α. και σήμ. 

λόγ. (Μπαμπιν., Αεξ.) και στο ΑΛΝΕ. 

Παρασιτικό έντομο του φτερώματος του γερακιού, πιθ. φείρα: Είωθεν έστινότε 
τα πτερά τον ιέρακος υπό τίνος κακοχνμίας σήτας ηοιείν, και το λεπτόν και ακραιφ¬ 

νές αυτών αφανίζειν κατεσθίσντας αυτά αυτ. 475^^ 

σησαμάτον το. 

Το ουδ. του μτγν. ετιιθ. σησαμάτος (ΤΣΟ) ως ουσ. Η λ. στο δίβρίι., 0ησ., στο Ου 
και σήμ. στον τ. σουσαμάτο- βλ. και ΣΒΟ. 

Γλυκό παρασκεύασμα από σουσάμι και μέλι- παστέλι (για το πράγμα βλ. 

Κουκ., ΒΒΠ Β' 191, Ε' 115, ΕΕΚΣ 3,1940, 62 και Μέντζου, Οικον.-κοινων. βίος 247): Και 
ως καλοοικοδέσηοιναι οκάποσαι κεράδες I και τας κεντούκλας να έπαιρναν και τους 
πεπεροτρίπτας. (παραλ. 2 στ.) τα καρυδάτα, αρχόντισσες, εδώ τα σησαμάτα Προδρ. 

(ΕίάεηβίβΓ)^ Γ' 197-12 χφ Ρ κριτ. υττ. 

σησαμέλαιοντο·στ/σαμόΛαίον, Ασσίζ.4892^ — Βλ.καιστ/σαμόλαδον. 

Το μτγν. ουσ. σησαμέλαιον. Το -ο- του τ. αησαμόλαιον πιθ. από αναλογ. επίδρ. 

της λ. σησαμόλαδον. Η λ. και σήμ. στον τ. σησαμέλαιο. 

Λάδι από τους σπόρους του σουσαμιού· σουσαμόλαδο: Όταν ονδέν παχύνει όρ- 

νεον. Σησαμέλαιον νεαρόν ή αμνγδαλέλαιον ωσαύτως νεαρόν δος μετά κρέατος δις ή 
και τρις Ορνεοσ. 581^· Περί πόνον οφθαλμών. Λαβών τυρόν αίγας επίθες- ... εάν δέ 
πρήσκοννται, έμιξον σησαμόλαιον και βούτυρον και μετά οίνον εφήσας επίθες εις 
τους οφθαλμούς Ιατροσόφ. (ΟίΡοηοιηιι) 9623. 

σησάμι, σησάμιν το, βλ. σησάμων. 

σησάμιον το, Ασσίζ. 239^ 489^^ σησάμι· σησάμιν σησάμι(ο)ν, Προδρ. 

(ΕίάβηθΐβΓ)2Δ'400 χφ Η κριτ. υπ.· σουαάμιν, Ιατροσόφ. (ΟίΕοηοιηα) 96*^ 

Το μτγν. ουσ. οησάμιον. Ο τ. σησάμι στο Βλάχ, και σήμ. Ο τ. σησάμιν και σήμ. ι- 
διωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.)· βλ. και ΣΒΟ (λ. σησάμιον). Ο τ. σσυσάμιν, με 
τροπή η>ον (βλ. /οδερΗ, Οίβ δρΓ3ε1ΐ6 25,1979,14), και σήμ. στον τ. σουσάμι. 
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Οι σπόροι της σουσαμιάς, το σουσάμι: Λιά βήχα... Μέλι και καταστατό, τρίβε το 
και βράσε το εντάμα με το μέλι... και δαφνόφυλλα και σανσάμιν... και ας βράσονν 
εντάμα όλα Σταφ., Ιατροσ. 13352· εκείνοι (ενν. τρώγουν) τ’ αφράτο το ζεστόν αεί με το 
σησάμιν, I ημείς δε τον χονδρόγυλον και στακτοκυλισμένον Προδρ. (Είόβηβί€Γ)2 Δ' 400· 

Τω αυτώ χρόνφ τόσο γέννημα εγίνην εις την Μακεδονίαν, ότι απόμεινεν το τέταρτον 
μερτικόν αλώνιστον ... και εηονλήθην το σιτάρι... και η σίκαλη... και το κεχρί... αμή 
σησάμι και βαμηάκι δεν εγίνην Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 77'. 

σησαμόλαδον το· σαμόλαδο. — Βλ. και σαμόλαδων, σησαμέλαιον. 

Από τα ουσ. σησάμιον και λάδι (Χατζιδ., ΕΕΠ 2, 1905-06,49, 56). Ο τ. με ανομοιω- 

τική απλοποίηση συλλαβής στο δοιη^ν. (λ. σαμόλαδον) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπα- 

μπιν., Λεξ.). Τ. σησαμόλαο σήμ, ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Μηνάς, Λεξ, 

ιδιωμ. Καρπάθου) και σησαμόλαδο στο ΑΛΝΕ. 

Λάδι από τους σπόρους του σουσαμιού· σουσαμέλαιο: Περί ελαίου. Το λάδι είναι 
θερμόν... Το αγγουρόλαδον... δεν βλάπτει τον λαιμόν και εις τες αλοιφές και έμπλα¬ 

στρα χρησιμότερον... Το αμυγδαλόλαδο και σαμόλαδο και τα επίλοιπα έχονσι ττρ 
αυτήν δνναμιν, αμή λιγότερον, μόνον εις τα ιατρικά ενεργσύσιν αυτά περισσότερον, 

καθένα κατά την ουσίαν και φύσιν τον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 190· Γο τέλος τον 
σησαμολάδου ορίζει το δίκαιον να πάρουν τα μάρκα ρ', μάρκα ια' Ασσίζ. 239^. 

σησαμόλαιον το, βλ. σησαμέλαιον. 

σήσαμον το ή σήσαμος ο, Προδρ. (Εΐ(1θηθίβΓ)2 Δ' 400 χφ Κ κριτ. υπ. — Βλ. και 

σησάμιον. 

Το αρχ. ουσ. σήσαμον. Η λ. σήσαμος τον 4. αι. (ΤΣΟ· βλ. και ΣΒΟ). Η λ. και σήμ. 

λόγ. στον τ. σήσαμο (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Οι σπόροι της σουσαμιάς, το σουσάμι: Περί σησάμων Ιατροσ. κώδ. αρκγ'. 

σήσηδες οι. 

Από το αραβ. - οθωμανικό δάΐδ-δείε (Μογ., ΒγζβηϋηοΣ 274). 

Φροντιστές για το στάβλισμά ζώων: Έπεσσν γαρ εν μέσω των καμήλων, μη ιδό- 

ντες εκ της ορμής και της μέθης- εθάρρουν γαρ ότι εστίν η τον ανθεντός πόρτα. Άμα 
γαρ τον εισελθείν αυτούς εν μέσω των ζώων απέκτεννον τους ενρεθέντας χαρμαντά- 

δας και σήσηδας Έκθ. χρον. 74^. 

σήστης· μετά αξιναρίων και σηστών Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 308 

κριτ. υπ.), εσφαλμ. γρ. αντί σειστών- διορθώσ.· (πβ. και Νικηφόρο Ουρανό, Τακτικά 
65,17, 4 (ΤΣΟ): άλλοι δε ... και τα τείχη και τονς εχθρούς ίνα κρονωσι μετά λιθαρίων, 

άλλοι μετά τζόκων και σειστών ίνα ορύοσωσι τα τείχη). — Βλ. σειστής. 

σητα η, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 6. 

Από το σήθω (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Ου (γρ. σί-) και σήμ. 

Λεπτό κόσκινο: Το δε άλευρον φυλάγεται καιρόν πολύν..., εάν σχίσεις δαδί λι- 
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παρόν να βάλεις ... εις διαψόρονς τόπους τον σάκου ... Ή βάλε άλας αντί τα δαδία και, 

αν είναι το αλεύρι κοσκινισμένον, πάλιν, όταν θέλεις να το ζυμώσεις, απομένει το 
άλας εις την κνησάραν, ήγονν την σήταν Αγαπ., Γεωτιον. (Κωστούλα) 140. 

σηψις η, Μάρκ., ΒουΛκ. 342^-^·344^^. 

Τοαρχ.ουσ.σήψις.Ηλ.καισήμ.σχοντ.σήχρη. 

Σάπισμα, αποσύνθείτη: Ερμον. Η 200. 

σθεναρός, επίθ.. Βίος ΑΛ. 4212· στεναρός. 

Το αρχ. επίθ. σθεναρός. Η Λ. και σήμ. 

1) Ισχνρός, δυνατός σωματικά: στεναρός εν τη δννάμειί καιβαρύφωνος νπήρχεν 
(ενν. Έκτωρ τον Πριάμου),! φοβερός γαρ εν πολέμοις Ερμον. Δ 310. 2) (Για ψυχικό 
σθένος) θαρραλέος, ισχυρός: Εκ των τριχών εκρέματο κόρη με των χαρίτύχν! ήν 
μόνον ατενώς ιδών ο τρίτος παις εκείνος, I ο τρίτος ηαις Καλλίμαχος, το κάλλος των 
ερώτων,! η τολμηρά και δυνατή και στεναρά καρδία,! και ηαρενθός επέμεινεν ως 
λίθος εις τον τόπον ΚαΛλίμ. 458. 

σθένος το. Βίος Αλ. 2884, Κορών., Μπουας 113’^ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη {Κ3ρΐ3ηί8) 

210* στενός. 

Το αρχ. ουσ. σθένος. Η Λ. και σήμ. 

Δύναμη, ισχύς, σωματική ή ψυχική (θάρρος): κι εις το τείχος οι Αχαίοι! επλησί- 
αζαν αφόβως, I κι εντροπήν μεγάλην είχαν I της Τροιάς οι ευγενήδες-1 το γαρ στένος 
εχαώθην! τον βριόχειρος Εκτόρον Ερμον. Φ 33. 

σιαγόνιον το, Διγ. Ανδρ. 399“· σαγόνι, Βεντράμ,, Γυν. 127, Χρον. σουλτ. 90“, 

Γιατροσ. 1(3. 96· σαγόνιν, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐβίίτ.) 4500 κριτ. υπ. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. σαγόνι και σήμ. 

1) (Στον πληθ.) η πάνω και η κάτω γνάθος μαζί: Ανθρώπους κει εβλέηαμε κι 
ελέγαν τους Σφοντνλονς,! ήοαν μεγάλοι το λοιπόν κι είχαν μάκρους τραχήλους,! 

μερία και σαγόνια είχαν πολλά μεγάλα,! ωσάν αντείνα μου ποτέ εγώ ονκ είδα άλλα 
Αλεξ.^ 1557. 2α) Η κάτω γνάθος: Δύο χιλιάδες λέγω σας με τον όνον το σαγόνι I έπια- 

σε (ενν. ο Σαμψών) και εσκότωσε, στη γης τους εξαπλώνει Βεντράμ., Γυν. 129· β) το 
πιγούνι: Κονταρέαν τον έδωκε (ενν. ο Αρχίλογος) επάνω εις το σαγόνι- \ το λονρίκιν 
της σκούφιας τον ετρύπησεν ολίγον. I Στο μάγονλόν τον εσέβηκε, μάλλον αιμάτωσέ 
τον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|θίίΓ.) 4500. 

σιαγών η, Ερμον. Σ 279, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 182'', Παϊσ., Ιστ. Σι- 

νά (Βογιατζ.) 1312, Πάύ^., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1308. 

Το αρχ. ουσ. σιαγών. Τ. σιαγόνα τον 9. αι. (ΤΕΟ), στο Ότι Οωτςε και σήμ. 

α) Το σαγόνι, η γνάθος; Διγ. Ζ 3872· β) (σε μεταφ.): προσέτι δε και βούτνρον και 
έλαιον παρέχουν, I όξος, ρούπιν και ζάχαριν, δι’ ά άπαντες τρέχουν! ακόμη και κασ¬ 

σίτερον, μαχαίρια και βελόνας! αίς τισι εμπνρίζονσιν αυτών τας σιαγόνας Παϊσ., Ιστ. 

Σινά 1312. 
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σιάζο), ρλ. ισιάζω. 

σιάκιον το. 

Αγν. ετυμ. Η λ. στο δΐερΗ., 0ησ. και στο Ου 03η§€. 

(Πίθ.) το φυτό βάτος ή το βατόμουρο (αν δεν πρόκ. εδώ για είδος ψαριού, το 
καλκάνι (σνάκιον)) (βλ. και Βοί. 5ρ. Ογ. 6): Περί σιακίον Ιατροσ. κωδ. 

αρκβ'. 

σίαλοςοήσίαλοντο-σίεΑος, ΒίοςΑλ.841. 

(Από) το αρχ. ουσ. σίαλον/σίελον. Ο τ. σίελος ήδη μτγν. Η λ. σίαλος τον 4.-5. αι. 

(ΤΙ,Ο, Γαιηρε, Σεχ.) και σήμ. λόγ. όπως και ο τ. σίελος (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ., λ. σία¬ 

λος, όπου και ουδ. σίαλο και σίελο). Πβ. και λ. σάλιο το σήμ. 

1) Σάλιο, βλέννα: Εάν ο ιέραξ το μάγονλον αυτού πονέσει ή τι ποτέ των έσωθεν 
κύκλσθεν, ούτως αυτόν γνώσει- εκ της χειρός εαυτόν απορρίπτει, και ουδέ εις κοντά- 

ριον καθέζεται, αλλά και τα πτερά της ουράς αυτού αραιούνται, και σίαλον μετά 
αίματος αποπτύει, και πταίρει Ορνεοσ. αγρ. 567®. 2) (Μεταφ.) ο αφρός των κυμάτων 
της θάλασσας: Ην γαρ η θάλασσα προς το αγριότερον ορώσα και κλυδωνικόν σίελον 
αποητύουσα Δούκ. 69^^. 

σιαντζιάκπεης ο, βλ. σαντζάκμηεης. 

'σιασμός ο, βλ. ισασμός. 

σιαστίζω, βλ. σαστίζω. 

σιατίκαν\-σατικά, Μαχ. 36“ χφΟ (βλ. Ο^ννΙοηδ (Μαχ. IIσ. 266]). 

Από το προβηγκ. βάαΐίοα (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 295, λ. σιάτικα), αντιδ. από το αρχ. 

ελλην. επίθ. ισχιαδικός (ΚοΒετΙ: ΟίοΙ. ΙτίδΙ., λ. Βάαϋηηέ) Τ. σιάτικα σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέ- 

λη, Κεφαλλ. Σύμμ. 436, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

(Ιατρ.) πόνος του ισχιακού νεύρου, ισχιαλγία; έρκοντα τον κνρού Μανουήλ του 
Βοντουμήτη δούκας εις την Κύπρον ηύρεν πτωχόν γέρον εις τα όρη Μαραθάσας ονό- 

ματι Ησαΐας- και μέσα εις πολλούς έδωκέν τον λακτίαν, και εις ολλίγον καιρόν έππε- 

σεν εις αστένειαν την λεγομένην σιατίκαν αυτ. 36“. 

σίβος, επίθ.. Σπανός (ΕιάεηείεΓ) Α 172- ουδ. σίβιν. 

Από το σλαβ. 3ίν (βλ. Μεγετ, Ν5 II 57). Τ. σίβονς σήμ. ιδιωμ. (Παπαϊωάννου, 

Γλωσσάρ. Γρεβ., Τζιαμούρτας, Γλωσσ. Καραγκούνηδων, Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ., 

Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας). Η λ. σε έγγρ. του 13. (Αοί. Ε3νΓ. 

II 90’^) και 14. αι. (ΑοΓ Σαντ. Π 108®®) και σήμ. ιδιωμ. (Κουβέλης., Λεξιλόγιο 3ηρομέ- 

ρου, Παπαθαν., Γλωσσ. ρούμελ., Τάκη, Αγραφ. κ.α.)' βλ. και ΣΒΟ. 

(Για ζώο) που έχει σταχτί ή άσπρο και μαύρο χρώμα: Και δίδω αυτόν (ενν. τον 
σπανόν) χάριν προικός:... εκατόν δύο γαδάρων σίβων ματσούκια να τα συναρμόσει να 
ποιήσει θρόνον νφηλόν, να καθέζεται απάνον, να συνάσει τα δίκαιά τον αυτ. Α 444· 

(εδώ πιθ. σκωπτ. προκ. για το κεφάλι του γερανού* πβ. όμως Τσαβαρή [Πουλολ.^ σ. 
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325]); Χαράς τον καλογερανόν οηον ήλθεν εις τον γάμον (παραλ. 1 στ.) κουνανλοηό- 

6ης, αύκραστος, με τας μανρέας κάλτσας. I Ειπέ με, καλογερανέ, τι θέλεις ώδε εις 
τον γάμον] με τον μακρύν σου σφόνδυλον, και με το σίβιν το καπέλον; Πουλολ. (Τσα- 

βαρή)2 63 κριτ. υπ. 

σιγά, επίρρ., Φλώρ. 1139, Ιμπ. 297, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 826, Πανώρ.^ Γ' 600· έ~ 

σιγά. 

Από το ουσ. σιγή (Ανδρ., Λεξ.)· κατά Χαριτων., Αθ. 18, 1905, 559, Παπαδόπουλο, 

ΛΔ 2,1940, 58 και Ηθητϊαΐι, Κλητ.-γεν. σε -ο 25 από το επίθ. σιγός. Η Λ. στο Βλάχ. (λ. 

σιγανά, σιγά) και σήμ. 

1) Αθόρυβα: Λοιπόν έλα να ψνγομεν αψοφητί καθόλου! σιγά, κρυφά και ανόητα, 

κανείς μη το νοήσει Βέλθ. 1075* (σε προσωποπ.): η νύκτα γαρ νπάγαινεν έσιγα την 
οδόν της 0ησ. Γ [1^]. 2) Αργά: Χνμαν εκατεβαίναμε, πάντα δεξά εκρατούμα, I όχι να 
ηηαίνομε σιγά, μα κοντοπιλαλονμα, I 'ς τσσσ οπού κατέβημαν καμηόση αναβολάδα Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 681. 

Έκφρ. σιγά σιγά = (α) σιγανά, χαμηλόφωνα: Και η Μαρία η Μαγδαληνή ήκλαιγε 
με τον Γιάννη! «Ω δάσκαλέ μου!» εφώνιαζε και τα μαλλιά του βγάνει. I Η Δέσποινα το 
κλάημα ταη σιγά σιγά το 'λάλει! είχε τη μάχαιρα ποΛΛφ τη Θλίψη τη μεγάλη Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)^ 4038* (β) αργά: και μόνον αναστέναζεν (ενν. η κόρη) και από τους 
οφθαλμούς της! σιγά σιγά τα μάτια της ερέγασιν τα δάκρυα Λίβ. Εβο. 3607· και αγάλι 
αγάλι επήγαινα, σιγά σιγά επερπάτονν I τον κόσμον εξενίζονμου, τ ’ άνθη και τα καλά 
τον Απόκοπ.217- (γ) χωρίς βιασύνη, προσεκτικά: Τη γιόφνρο ενέβηκα με πλήσα αφο- 

βία- ί σιγά σιγά εηαγαίναμε, όχι να πεις με βία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 315. 

σιγάζω. 

Το αρχ. σιγάζω. Η λ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεζ.). 

I. (Ενεργ.) είμαι ήσυχος, δεν κάνω θόρυβο: Στρέφομαι όμηρός μου και θωρώ πο¬ 

τάμι βουρκωμένο, \ όχι να πεις πολλά βαθύ ουδέ ξεχειλισμένο· I εις το ποσόν τον επή- 

γαινε, σιγόν σιγόν εΑάΛει.! Ο Χάροντας εστάθηκε να μον δηγάται πάλι. I «Θωρεις», 

μου λέγει, «φίλε μου, ετούτο το ποτάμι! πώς κακαρίζει σιγανά και όχλο πολύ δεν 
κάνει; I Ετούτο είναι, κάτεχε, δάκρυα απού σιγάζον ...» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 165. 

II. (Μέσ.) ησυχάζω, ηρεμώ: Προς ιέρακα αθετούντα το κννήγιον: Ποιήσεις αυτόν 
σιγασθήναι ημέραις μ'· είτα έμπλησον αυτόν ημέρας δ' και την πέμπτην λαβών σκυ- 

λόπονλον μικρόν δος αντώ ίνα σφάξη αντό Ορνεοσ. αγρ. 5561 

σιγαλά, επίρρ., Εβρ. ελεγ. 162, Χρον. Μορ. Η 3851. 

Από το επίθ. σιγαλός (βλ. και Παπαδ. Α., ΛΔ 2 1940, 50). Η λ. στον Κατσάίτ. (Κλ. 

Γ' 544) και σήμ. 

α) Ήσυχα, αθόρυβα: Εκείνοι οι περισσότεροι (ενν. οι άρχοντες, οι πρώτοι του 
φονσσάτον) οκ τον φόβον όπου είχαν (παραλ. 1 στ.)... εις το τέλος είπασιν κι ούτως 
το αφνρώσαν! ότι το έλθει το βράδι, να έβγει το φεγγάρι, I να κοιμηθεί όλος ο λαός 
να μην τονς εννοήσουν I το πλέον κρνφώς και σιγαλά όπου να ημπορέσονν, I να ορθω¬ 

θούν τον φεγγαριού να έχονσι κινήσειν, I να φύγουν όσον ημπορούν όπως μη κιντννέ- 

ψουν Χρον. Μορ. Ρ 3851· Και κάμε απόψε το βράδι να ’λθεις στην κάμαρά μου,! να 
λάβεις κείνο τό ποθείς, ψυχή μον και καρδιά μον.! Και σιγαλά και φρόνιμα σέβα στο 
περιβόλι, 1 τονς δονλεντάόες κοίταξε ίνα κοιμούνται όλοι, I και εις την πρώτη κάμαρα 
ζερβά για να γυρίσεις, I να βρεις την τσάμπραν τψ χρυσήν και βλέπε μη αστοχήσεις 
Τριβ., Ρε 217- β) (μεταφ.) σεμνά, με ταπεινοφροσύνη: και να μιλείτε φρ&νιμα, και 
πάλιν να σσνηάτε I και να περνάτε σιγαλά... Σαχλ, Αφήγ. 639. 

σιγαλοπερπάτητη, επίθ. θηλ. 

Από το σιγαΑοπερπατώ (απ. σήμ., Κριαρ., Λεξ.). Πβ. σημερ. ιδιωμ. σιγανοπερπα- 

τούαα (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.), σιγανοπροηατούοα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) και σιανο- 

παρπατούσα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδώμ., ΓιαγκουΛλής, Κυπρ. διαλ.). Λ. οιγαλοπερ- 

πάτητος στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

(Για γυναίκα) που έχει ανάλαφρο και χαριτωμένο βάδισμα (βλ. και ά. σιγανο- 

ηερπατώ β): Πέρδικα με χρυσά πτερά, τρνγόνα με το διώμα, I και σιγαλοπερπάτητη, 

και τέντα φουντωμένη,! σαν βρύση είν’ τα κάλλη σου, σαν μήλο εις περιβόλι,! τα 
έμορφα σον τα μαλλιά φραγμός στο περιβόλι ΟΚ. ρορ. 209. 

σιγαλός, επίθ.. Σπαν. Α 547, Σπαν. Ο 216, 230, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 235^ 

Το αρχ. επίθ. σιγαλός. Η λ. και σήμ. 

1) Σιγανός, ήρεμος, αθόρυβος* (εδώ σε παρομοίωση): Ωχον, τα μάτια σας να 
τρέξσνμε σαν σιγαλό ποτάμι Εβρ. ελεγ. 166. 2) (Μεταφ.) α) ήσυχος, φρόνιμος: Και το 
παιδίον ήτονε σιγαλόν, φρόνιμον, τακτικόν και εις την θροφήν του ήτονε μεμετρημέ- 

νον και... ποτέ τον δεν επείραζεν την μάννα του ώσπερ είναι τα άλλα παιδία, και 
κανέναν γείτοναν δεν ελύπησεν ποτέ τον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 239'· 

β) σεμνός, ταπεινός: Πρόσεξαν ονν και σκόπησαν, ότα ’ν ’ να γνναικίσεις I μη ηλανε- 

θείς στο κάλλος της ή εις την ευγένειαν της (παραλ. 10 στ.) ... έπαρε σιγαλήν, να έχει 
σωφροσύνη,! και ας έχει πράγματα ολιγά, και να χαρείς μετ' αύτην Σπαν. (Ζώρ.) V 

102. 

σιγαλότη η. 

Από το επίθ. σιγαλός και την κατάλ. -στη. 

Ηρεμία, ηπιότητα· προσοχή: κι ο νιούτσικος απόκοτος αφόντις με γλυκόζη! ’πι- 

τήδεια κι ομορφότατα, με πλήσα σιγαλότη! έβγαλε οχ το κατάσπρον της κορμί τα 
ματωμένα I ρούχα που ’φόριε, οχ το πολύ αίμα κοκκινισμένα.Ι Επάσχισε από την 
βαθιάν πληγήν της και μεγάλη! την καρφωμένην και χωστήν σαΐτα να της βγάλει. I 

Και μ' επιδέξιον τραβισμόν την έκαμε κι εβγήκε Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε [1291]. 

σιγανά, επίρρ., Σαχλ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 403, Θησ. Γ' [13^], [14·*], [29^], Ε [35^], ΙΑ' 

[37*], Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 164, 4389, Απόκοπ.^ 98, Κυπρ. ερωτ. 99^ Πανώρ.^ Α' 370, 

Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 193, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 595, 1729, 2172, Β' 681, Γ' 

580, 819, Δ' 82, Θυσ. (Β3ΐί1ί.-ν. Οοιη.) 429, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 159“ 

369“ 522ζ 539“. 
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Από το επίθ. αγανός. Η λ. στο Μειιΐδΐιΐδ και σήμ. 

Ια) Ήσυχα, αθόρυβα: Ο γενεράλες κάτεργα ορδίνιασε να βγονσι I γεμάτα αν- 

Θρώπονζ, μπόΑμπερες, κί εις τα Χανιά να μπονσι (παροΛ. 2 στ.) Απογνρίσαν σιγανά 
με δίχως να κτνηούνε I τση θάλασσας με τα κουπιά, στο πόρτο για να μποννε' I κι από 
τα τονρκοκάτεργα ανάμεσα περάσα I κι ήτονε νύκτα σκοτεινά, τους Τούρκους εγελά- 

σα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 159*’· β) χαμηλόφωνα, ψιθυριστά: Εβράδιασεν, 

ενύκτιασε και παν να κοιμηθούοι, \ κοντά κοντά οιμώνονσι, και σιγανά μιλούσι (ενν. η 
Αρετούσα και η νένα) Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1568. 2) Αργά: Κι απότις εηεράσαμεν 
αμέτρητο κομμάτι, I τότες τον δρόμον έπαυσε και σιγανά επερπάτει (ενν. ο Χάρος) 

Πίκατ. (Β2ΐζΙζ.-ν. Οβιη.) 253. 3) Χωρίς δύναμη, χωρίς μεγάλη ένταση: όταν βρέχει το 
καλοκαίρι χωρίς ταραχήν καιρού, αλλά σιγανά και ήσυχα, εκείνο είναι το εκλεκτότε- 

ρον νερόν και ευμορφότερον. Όστις έχει στέρνα παστρικήν να το φυλάξει ασύγχυστον 
από άλλα ύδατα. Αυτό το νερόν εηαινούσι πολλά οι ιατροί ως νγιέστατον. Αμή όταν 
αστράπτει, βροντά και γίνεται εις τον αέρα μεγάλη σύγχνσις, το νερόν εκείνο δεν 
είναι καλόν ολότελα Αγαπ., Γεωττον. (Κωστούλα) 185. 4) (Μεταφ.) α) τρυφερά, γλυ¬ 

κά: Πήγαινε, λέγω κι ο καιρός με βιάζει να κινήσω, ί να το ξυπνήσω σιγανά (ενν. το 
παιδί) κι αγάλια να το ντύσω Θυσ. (ΒθΚΙς.-ν. Οβιη.) 470· β) ταπεινά, σεμνά: πάντα τση 
εμιλιε σιγανά με την ταηεινοσύνη (ενν. η Δέσποινα) Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1721. 

σιγανάδα η, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α 646,1790, Α' 988. 

Από το επίθ. σιγανός και την κατάλ. -άδα. Η λ. κα ι σή μ. λαϊκ. (Κρ ιαρ., Λεξ.). 

1) Ησυχία* μυστικότητα: γιαμιάν εσηκωθήκα (ενν. οι Τούρκοι) I απού τους λάκ¬ 

κους και φορτιά αδειάσανε κι εβγήκα, I με δίχως ανακάτωση, με πλήσια σιγανάδα, I με 
δίχως λάμψη φεγγαριού κι ήτονε σκοτεινάδα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεζ. Στ.-Απόσκ.) 

298^^. 2) Ταπεινοφροσύνη, σεμνότητα: Και κάμε να θυμάσαι! πως είναι σιγανάδα της 
γυναίκας I στο πρόσωπο αρεστή και στην θωριάν της Πιστ. βοσκ. 15,205. 

σιγανεμιά η. 

Από το σιγανεύγω, το ουσ. άνεμος και την κατάλ. -ίά. Τ. σιγανεμία (Κόμης, Κυ- 

θηρ. Λεζ., Κωστ., Λεξ. τσακων.) και σιανεμιά (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) σήμ. ιδι- 
ωμ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 436.) καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

Νηνεμία* (εδώ μεταφ.): Μα ας πορπατούσιν οι καιροί, τα πράγματα σιμώνου! κι 
οι μέρες με σιγανεμιά και λάμψη ξημερώνονΑ Η σκοτεινάδα εξέφεξεν, η συννεφιά 
σκολάζει, I οι ανέμοι κατατάσσουσι, καλοκαιράκι βράζει, I και τον κνρού σου η όργητα 
κι η μάνητα μερώνει I κι εδά που αρχίζει το καλό ’ς χαρές το ξετελειώνει Ερωτόκρ. 

(ΑΛεξ. Στ.)2Ε98. 

σιγανεύγω, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^Β' 944, Γ' 1627, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β203, 

Γ' 193* μτχ. παρκ. σιγανεμένος. 

Από το επίθ. σιγανός και την κατάλ. -ενγω. Η μτχ. σιγανεμένος στο θοιηβν. Η λ. 

στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (ΓΤιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ., Πά*^., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 166). 

Α' Μτβ. α) χαμηλώνω, παύω: Ας πάγω μέσα να τη βρω (ενν. τη Σάρρα), να την 
παρηγορήσω, ί να σιγανέψει τσι φωνές, κι ώρα ’ναι να κινήσω Θυσ. (ΒβΙόζ.-ν. Οβιη.) 
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324· β) (μεταφ.) κατασιγάζω: Φίλε την τόση μάνητα 'πό ’χω θα σιγανέψω I κι αντα¬ 

μοιβή τα ’ αγάπης σου να δώσω θα γυρέψω Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 207. 

Β' Αμτβ. α) (για κακοκαιρία) γαληνεύω, καλμάρω: Λνέν και πιάσει ανεμικη, Πα-- 

νώρια, σιγανεύγει-1 κι ωσάν περάσουν οι βροχές, πάλι καλοσυνεύγει (παραλ. 6 στ.) 

γιάντα κι εσύ την όργητα δεν παυτείς, πεθυμιά μου, I μα στέκεις πάντα στο 'να σου 
και καίγεις την καρδιά μου; Πανώρ.^ Β' 255· Αν έχω τψ,απομονή και να μηδέν οκνέ¬ 

ψω, I σα σιγανέψουν οι καιροί, ολπίζω να ψαρέψω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 480· β) 

(μεταφ.) ηρεμώ, ησυχάζω: η Πόλις οχ τες ταραχές ’πό ’χει να σιγανέψει Ζήν. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 104. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) γαλήνιος, που έχει καλοκαιρία: Σαν όντεν είν’ καλο¬ 

καιριά, μέρα σιγανεμένη! και ξάφνου ανεμοστρόβιλος από τη γην εβγαίνειΐ με βρο- 

ντισμό και ταραχή τη σκόνη ανεσηκώσει! και ηάγει τη τόσο ψηλά, οπού στα νέφη 
σώσει, I έτσι κι όντεν εκίνησε (ενν. ο Ρωτόκριτος) με τέτοια αντρειά επορπάτει I όπου 
βροντές και σκονισμούς κάνει στο μονοπάτι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1013· μα εγώ 
θωρώ καλοκαιριά, μέρα σιγανεμένη,Ι και νέφαλο στον ουρανό θολό δεν απομένει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 2037* (μεταφ. προκ. για ευτυχισμένη ζωή· πβ. νεοελλ. φρ. 

βλέπω άσπρη μέρα): να ηα να βρεις τες αφεντιές και τα μεγάλα πλούτη, I να ξημερώ¬ 

σει κι ογιά σε μέρα σιγανεμένη, I να δον οι γονέοι σου χαράν οι πολυπρικαμένοι Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε‘479· β) (για άνθρωπο) σιωπηλός, μαζεμένος: πε μου το και μηδέ 
δειλίας κι ας πάψει αυτή η τρομάραΑ και να με δεις (δηλ. τη Σάρρα) πολλά κλιτή, 

πολλά σιγανεμένη I α μου 'πες πως ο Ισαάκ σήμερον αηοΘαίνει Θυσ. (Β^1^1^.-ν. Οβιη.) 

151. 

σιγανογελώ. 

Από το α' συνθ. σιγανό- και το γελώ. 

Γελώ αθόρυβα, σιγανά* κρυφογελώ: νίβγουνται, (ενν. οι γυναίκες) κοκκινίζον- 

νται και μοσκολαντονροννταιΐ με τέχνη βγάνον τη μιλιά, με τέχνη απιλσγούνται, 1 με 
τέχνη τα ματάκια τως τα πλουμιστά γνρίζον I κι όλες γνρενγον την καρδιά τ ’ αθρώ- 

που να φλογίζονΑ σιγανοπορπατονσινε και σιγανογελονσιϊ και να τσι σνντηρονσινε 

τα μάτια πρσσκαλονσι Πανώρ.^ Α'423. 

σιγανοτιερπατώ* σιγανοπορπατώ. 

Από το ά συνθ. σιγανό και το περπατώ. Τ. σιγανσπροπατώ σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ.)· πβ. καισημερ. ιδιωμ. σιγανοηροπατονσα (Πιτυκ., ό.π.), σιγανοπερπα- 

τούσα (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) και σιανοπαρπατούσα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η Λ. 

στο ΑΛΝΕ, όπου και ο τ. λογοτ. 

α) Περπατώ αθόρυβα: Κι όντεν η νύκτα η δροσερή κάθ’ άνθρωπο αναπενγειΐ και 
κάθε ζο να κοιμηθεί τόπο να βρει γνρεύγει, I ήπαιρνε (ενν. ο Ρωτόκριτος) το λαγούτο 
του κι εσιγανοηορπάτειΐ κι έκτυπα το γλνκιά γλνκιά ανάδια στο παλάτιΑ Ήτον η 
χέρα ζάχαρη, φωνή είχε σαν τ ’ αηδόνι-1 κάθε καρδιά να τον γροικά, κλαίγει κι ανα- 

όακρυώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α 391* β) (ειδικ. για γυναίκα) περπατώ ανάλαφρα 
και χαριτωμένα.: νίβγουνται, κοκκινίζοννται (ενν. οι γυναίκες) και μοσκολαντουρον- 

νται, ί με τέχνη βγάνον τη μιλιά, με τέχνη απιλογοννται, I με τέχνη τα ματάκια τως 
τα πλουμιστά γνρίζον Ι κι όλες γνρενγον την καρδιά τ' αθρώπου να φλογίζον I σιγά- 



σιγανοπορπατω σιγή 528 

νοπορηατονσινε και οιγανογελούσιΐ και να τσι σνντηρούσινε τα μάτια ηροακαλούσι. 
(παροΛ. 1 στ.) και χάρη τση πορπατηξάς δίδονσι και τον ζάλον Πανώρ.^ Α'423. 

σιγανοπορπατω, βλ. σιγανοπερπατώ. 

σιγανός, επιθ„ Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 235, ΣαχΛ. Β' (\ν&§η.) ΡΜ 500, 553, Σαχλ., Α- 

φήγ. 711, ΝτεΛΛαπ., Ερωτήμ. 2312, 2392, Λίβ. Υα 836, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.}^ 1782, 

Βαρούχ (Βα1ίίζ.-ν. Οειη.) 11^, 333^ 723^^, Πιστ. βοσκ. I 5, 52, 207, 210, Ερωτόΐίρ. (Αλεξ. 

Στ.)' Α' 305, Β' 332, 1255, Δ' 1912, Χριοτ. διδασκ. 385. 

Από το επίρρ. σιγά και την κατάλ. -ανός. Η λ. στο Μ€ΐΐΓ$ΐυ.5 και σήμ. 

Ια) Ήσυχος, αθόρυβος· (εδώ σε παρομοίωση): και μόνον αναστέναζεν (ενν. η κό¬ 

ρη), και αηό τονζ οφθαλμούζ τηζΐ οιγά σιγά τα μάτια της ερέγασιν τα δάκρυα Ι και 
κατέβαιναν ως το σιγανόν ηοτάμιν αη' εκείνην Αίβ. Εδο. 3608· β) χαμηλόφωνος, που 
έχει μικρή ένταση: Εξνπνησε τρομάμενη (ενν. η Αρετούσα) ... I σύρνει φωνή λυπητε¬ 

ρή ... I Ωσάν οντέ φνχομαχεί εκτύπαν η καρδιά της I και με το κλάημα σιγανή ήτον η 
εμιλιά της Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 88· Τότες μια σιγανή φωνή μόνο τ' αφτιά μον α¬ 

κόυσα I κι είπασινε τα χείλη τον: «Εχάσα σε, Αρετούσα» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 951. 

2) Αργός, ήρεμος; τσ περιπλέσ εξαρμάτωτοι νπάσιν οι στρατιώτες, ί με σιγανόν το 
βάδισμα ολόχαροι παγαίνουν. I Δίχως καμίαν έμπσδσν εαέβησαν στην πόλιν, I κι εκεί 
τους αηοδέχθηοαν μετά χαράς γυναίκες-\ και ταπεινά εηερίλαβαν την πόλιν διά 
εδική τους, I δίχως να ηοίσονν αταξιάν καμιάς εκ την τιμή τους Θησ. (ΡοΙΙ.) 1128. 3) 

(Μεταφ.) α) γαλήνιος, ειρηνικός: Γσυτοι ’ναι οι τόποι οι όμορφοι, ψυχή μον και καρδιά 
μον ί τούτο 'ναι το περβόλι μον, τούτη ’ναι η βασίλειά μον I κόσμοι αγαθοί και σιγανοί 
και μέρη αγαπημένα I κι από μαλιές και σύγχυσες περισσά αναπαημένα'\ παντοτινή 
παράδεισος πάσα λογής αθρώπου, \ ξεκούραση τον λογισμού κι ανάηαφη τον κόπον 
Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 73· β) ήπιος, καλοσυνάτος; Λνέν και ιδείς τψ (ενν. τήν 
έχεις σύζυγον γυνήν) πονηρήν, άτακτην, ακαμάτριαν, I τότε μηδέν τη σνμπονείς, ανη¬ 

λεώς την δέρνεΊ με σιγανόν ανάβλεμμαν μηδέν την ενδρανίζεις, I πάντοτες αγριοθώ- 

ρει την, μηδέν την κολακεύεις Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1666· γ) (για άνθρωπο) γ9 φρόνι¬ 

μος, ήσυχος: Εγώ (ενν. το ορτνκιν) μικρόν είμαι αληθώς ασνσσονμον ηονλάκιν, I και 
σιγανόν και τακτικόν, πολλά πολλά ονκ οίδα-! εις τα αμπελίτσια βόσκομαι, ποτέ 
ζημίαν ον κάμνω Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 512* γ^) σεμνός, ταπεινός: Τιέ μον, βλέπε μη 
εμπλακείς, γυναίκα μη επάρειςΙ διά κάλλος και διά χρήματα, διά ευγένειαν και 
πλούτον (παραλ. 6 στ.) και κάλλιαν πάρε σιγανήν, να θέλει την τιμήν σου, I να έχει 
πράγμα ολιγόν, να χαίρεσαι με ταύτην Διδ. Σολ. Ρ 30· (εδώ ειρων.): αλλ' ήλθεν κι η 
Πιλάταινα η χήρα η κουρεμένη, I οπού τες νύκτες πορπατεί κι εις τα πονρδέλια μέ¬ 

νει* I την ανηφίάν της έσυρνε την φραρογαμημένη I και την ημέρα σιγανή διαβαίνει 
σαν ’γονμένη Σαχλ. Β' (ΙΥα^η.) ΡΜ 474. 

Ως επών.: Βαρούχ. (Βαίϋς.-ν. Οθιη.) 663“. 

σιγανότητα η, Αχέλ. 989, Πιστ. βοσκ. 15,213. 

Από το επίθ. σιγανός και την κατάλ. -ότητα. Η λ. στο Βλάχ. 

α) Ηρεμία, γλυκύτητα: Ακονσον την βασίλισσαν το πώς απολσγήθηΙ και με την 
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σιγανότητα εκείνον (ενν, τον Αλέξανδρον) συντυχαίνει Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 870· β) 

ταπεινοφροσύνη, σεμνότητα: Οι αμαρτωλοί τον λέσινε (ενν. τον Χριστού) με χείλη 
πρικαμένα, \ με σιγανότητα πολλή, με μάτια σφαλισμένα;! «Κύριε, και πότε σέ ’δαμε 
γδυμνό γή πεινασμένο, 1 γή πούρι μέσα στη φλακή γή πάλι αρρωστημένο;» Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)^5011. 

σιγανοτραγουδώ. 

Από το α' συνθ. σιγανό- και τσ τραγουδώ. Πβ. σημερ. σιγοτραγουδώ Η λ. στο 

ΑΑΝΕ. 

Τραγουδώ χαμηλόφωνα, σιγοτραγουδώ: νίβγοννται (ενν. οι γυναίκες), κοκκινί- 
ζοννται και μοακολαντουρσννται,Ι με τέχνη βγάνον τη μιλιά, με τέχνη απιλογού- 

νται, I με τέχνη τα ματάκια τως τα πλουμιστά γυρίζουΙ κι όλες γνρενγον την καρδιά 
τ’ αθρώπον να φλογίζονί σιγανοτραγονδονσινε και σιγανογελούσιΐ και να τσι σν- 

ντηρούσινε τα μάτια πρσσκαλούσι Πανώρ.^ Α'423 κριτ. υπ. 

σιγανούτσικα, επίρρ. 

Από το επίθ. *σιγανούτσικος {<σιγανός και την κατάλ. -ούτσικος). Η λ, στο 

ΑΑΝΕ. 

Με ηρεμία* με σύνεση: Κι είτινος θέλει... η τύχη να την δώσει (ενν. την Αιμιλί¬ 

α), I εκείνος ας την έχει αυτήν, χωρίς μαλία και κρίση (παροιΛ. 4 στ.) Εκ την αγάπην 
της λαμηράς Αιμιλίας, της κνράς μας, I μόνον κι οι δύο εις θάνατον θέλομε καταντή¬ 

σει. I Για ταντο σιγανούτσικα οι δυο ας την 'γαηούμε, I ώστε να ποίσει πρόβλεφιν ο 

Ζευς ας την ποθούμε Θησ. Ε[46^]. 

σιγγίΑιν, σιγγίλιον το, βλ. σιγίλ(Λ)ιον. 

σιγελά, επίρρ., βλ. σιγερά. 

σιγερά, επίρρ.· σιγελά, Αίβ. Εδο. 1270. 

Από το επίθ. σιγερός (βλ. ά. σιγηρός). Ο τ. στο Οιι €3η§6. Η λ. και σήμ. στο ποντ. 

ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Σιγανά, χαμηλόφωνα: Είπασιν (ενν. αι φουδσύλες) πού το ηυρήκασιν (ενν. το 
βεργίν) και σιγερά η φοδούλαΐ λέγει: «Και τις να το έγραψεν προσέχετε να ώείτε».! 

Επαίρνει η κόρη το βεργίν, άλλον ονκ έστρεφέν το, I εκράτειν το εις τα χέρια της, 

εθώρειν το τι γράφειΐ και όλον εσνχνοεπαράγγελλεν να μάθει ηόθεν εγράφη Αίβ. 

διασκευή α 1360. 

σίγερος, σιγερός, επίθ., βλ. σιγηρός. 

σιγή η, Καλλίμ. 1713, Ελλην. νόμ. 553^ Ορνεοσ. αγρ. 530^, Διγ. Ζ 798, Χρον. 

Μορ. Ρ3919, Αίβ. Υ^ 1112, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ5) 1309, 1321,2588. 

Το αρχ. ουσ. σιγή. Η λ. και σή μ. 

Ια) Σιωττή, απουσία ομιλίας ή θορύβου: Καλλίμ. 2006, Διγ. Ανδρ. 332*· φρ. έ¬ 

χω/ασκώ σιγήν = σιωπώ, μένω σιωπηλός (πβ. και ά. ασκώ 2 φρ.): Διήγ. Βελ. 205· 
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Ακονσας Βελισάριος τους λόγους απ’ εκείνον] ευθύς τον εθανάτωσεν τον άρχονταο’ 

εκείνον,] οί δε λοιποί ετρόμαξαν, σιγήν πολλήν ασκονσιν Ριμ. Βελ. ρ (Β2>Ις1ζ,·ν. Οβιη.) 

307· β) ησυχία, ηρεμία: τριγνρον εις τον ηλιακόν βλέπω τας ωραιωμένας I διά το βερ- 

γίν να μάχονται το πώς να το κρατήσουν I και μία το εκράτει και έτρεχεν και άλλη το 
αρηάζ,ει] και είχασιν όλες ταραχήν το ποια να το κρατήσει.] Γίνεται οκάποτε σιγή, 

στέκουσιν αι φονδονλες, I κρατεί το η μία και εστάθησαν αι άλλαι και ανέγνωσό^ν το 
Λίβ. διασκευή α 1348. 2) (Μεταφ.) ηοώση, σταμάτημα; ονκ ίσχυεν Αλέξανδρος Ινδούς 
κατατρόπωσαν] πολύ γαρ ψ το στράτευμα το των Ινδών και μέγα·] όθεν και δειλιά- 

σαντες Πέρσαι συν Μακεδόσι] σαυτονς κατεβουλεύσαντο τω Πώρω ηροδιδόναι.] 
Νοήσας ουν Αλέξανδρος τούτων βουλή κακίστηνϊ (ηαραδιδούσθαι γαρ αυτός έμελλε 
συν εκείνοις), I σιγήν εκέλενσε πολλήν γενέσθαι τον πολέμου Βίος Αλ. 4653* (προκ. 

για τον άνεμο): Ιων. IV 8. 

Η δοτ. εν. ως επίρρ. = σιωπηλά: Διγ. Α 3680, Λίβ. διασκευή α 3728. 

σιγημός ο. 

Ατιό τον αόρ. του σιγώ και την κατάλ. ~μός. 

Το να μη μιλά κάτι., σιωπή- (εδώ ως σύστ. αντικ.): Παν τάγμα και παν όρκο τον 
δέμα να κακονχήσει ψυχή, ο άντρας της να το κυριώνει και ο άντρας της να το χαλνά- 

ει. Και αν σιγημό να σιγήσει αυτηνής ο άντρας της από μέρα προς μέρα, και να κυριώ- 

σει όλα τα τάγματά της γή όλα τα δέματά της ος απάνου της εκνριωσεν αυτά, ότι 
εσίγηοεν αντεινής την ημέρα οπού το άκουσεν Πεντ. Αρ. XXX 15. 

σιγηρός, επίθ., Προδρ. (ΕίάβηοίβτΥ Α104· σίγερος, Λίβ. Εδο. 3120· σιγερός. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. σιγερός τον 7. αι. (Ι,βιηρβ, Τβχ.) και σήμ. στο ποντ. ι¬ 

δίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., όπου και τ. σιερός). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

α) Σιωττηλός: Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 242, Προδρ. (ΕίάεηεΐθΓ)^ Α'66· β) (με ρ. όπως 
κάθομαι/στέκω κ.τ.ό. και επόμ. προσωπ. αντων.) ήσυχος β^) που δε μιλά, που δεν 
αντιδρά: Τοιοντονς τους λόγους τοιγαρούν ατίμως μοι λαλούσα (ενν. η μάχιμος γυ¬ 

νή), { είχον βουλήν, ω δέσποτα, να την περιραηίσω, I πλην ουν σκοπήσας εαυτόν είπαν 
εις νουν τοιάδε-1 «Αια την ψυχήν σου. Πρόδρομε, καθίζ,ου σιγηρός σου,! όσα καν λέγει 
βάσταξε και φέρε τα γενναίως·] αν πλήξεις γαρ και δώσεις την πολλάκις να πονέ¬ 

σει, I ως είσαι γέρων και κοντός και ωσάν αδυνατίζεις,! ίσως να απλώσει επάνω σου 
και να σε σύρει εμπρός της, I και αν τνχει και αποδείρει σε, να σε εξεσφονδυλίσει...» 

Προδρ. (ΕίάθηθίβΓ)^ Α' 158· β^) που δεν κάνει τίποτε, που δε φροντίζει για κ.: Πεζεύω 
από την σέλαν μου και δίδω το άλογόν μου,! έλυσα από τα μέσα μου ταύτα και τ’ 

άρματά μον! λέγει με η ξενοδόχισσα: «Μηδέν φροντίσεις πράγμαν] ένι εις το ιππά- 

ριν σου ταγή και λόγον σου είτι χρήζεις». I Ακούω την ξενοδόχισσαν, κάθημαι σιγερός 
μου,] ισταίνουσιν το ιπηάριν μου, κρεμνούσιν τα άρματά μον Λίβ. διασκευή α 3246· 

(εδώ το ουδ. εν. ως επίρρ.): Ετούτο, αφέντη, θέλομεν κι ετούτο σε ζητούμεν I έλα μετ ’ 
έμας έως εκεί και στέκε σίγερόν σου, ( κι ημείς να πολεμήσομεν το γένος των Ρωμαί¬ 
ων Χρον. Μορ. Η 5283. 

σίγηση η, Κυπρ. ερωτ. 106^“. 
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Από το σιγώ και την κατάλ. -οη. Πβ. λ. σίγιση στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. 

Τσακων.). Η λ. τον 8. αυ (σίγησις, Τ3ΐιιρβ, Τθχ., ΤΤΟ· βλ. και Ι-ΒΟ)· και στο ΑΛΝΕ. 

Παύση, σταμάτημα: Πέτε μου σ' όοονς αγαπούν ηξεύρετε I και να σας δείξω κα¬ 

θαρά πως έχονσιν \ πασάνας τίποτες καιρόν να χαίρεταΐ' I κι εμέν ποτέ τα μάτια μον 
δεν έχονσιν] ουδέ στην κάψαν ’δε χειμόν την σίγησηνί κι ένι λαμπρόν όχι νερόν το 

τρέχονσιν αυτ. 97^^ 

σιγίζω, Λίβ. διασκευή α 3579, Λίβ. ΕδΟ. 3823, Κυπρ. ερωτ. 18^, 78^^ 90^, 112^. — 

Βλ. και σιγώ. 

Από το σιγώ και την κατάλ. -ίζω. Τ. σιγίζον σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., 

Λεξ. τσακων.). Η λ. τον 11. αι. (ΤΒΟ) και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 781). 

Α' Αμτβ. 1) Σιωπώ, σωπαίνω; «Ύβρις γαρ ονν δνακάθεκτος, αισχρή λιγδολογίαϊ 
επέβησαν εξάπαντος γνήσιαν καβαλλαρίαν». I Τούτο λαλονσιν άπαντες, τινάς ονδέν 
οιγίζει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐβίά.) 12771. 2) Σταματώ, ηρεμώ, ησυχάζω: Εκείνη 
πάλιν ήλεγεν τά έπαθεν δι’ αγάπην,] ήλεγεν διά τον Λίβιστρον και ευθύς ελιγοθν- 

μαν, ] εάν δε εκ τους στεναγμούς εσίγιζεν η κόρη, I πάλιν συντόμως ήρκενεν αρχήν ως 
προς το πράγμαν Λίβ. 3162- Ο ναύτης έν’κάμποσον ’ναπαμένος, I που μέραν ουδέ 
νύχταν δεν σιγίζει I γιατί αν δονλενγει, διάφορος ολπίζει 1 κι όσα διαβάζει δεν νιώθει 
ο θλιμμένος Κυπρ. ερωτ. 20^· (εδώ μεταφ.): Τούτο σας λέγω, ηξεύρετε, το μέλλον να 
μη είχε φόβον, I αν ήτον εξαγόρασις από τον θάνατόν της (ενν. της Πολυξένης)· I το 
κοινόν όλον τον λαού χιλίας φοράς χρυαάφιν] τον βάρους της να εδώκασιν, αλλ', ως 
είπεν ο Κάλχας,] δι' αυτήν ο κΛΰόων ο πολύς ονδέν σιγίζει ακόμη] τυχαίνει να το 
πσίσομεν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙοίίΓ.) 12472. 

Β' (Μτβ.) κάνω κάπ. να σωπάσει: Άγουρος μνριόθλιβος, ξένος εκ τα δικά τον, ] 

τον εκατεβασάνιοεν κόρης ωραίας αγάπη (παραλ. 2 στ.) πόνους τον ηγείται τα δε- 

ντρά, θλίψεις τας λιβαδίας, I και ποταμούς τα δάκρυα τον, βουνά τους στεναγμούς 
τον] αηδόνιν ειζ την στράταν τον να κιλαδεί αν ακούσει,] οι κτύποι της καρδίας του 
και οι βροντοστεναγμοί του 1 σιγίζονν τον να μη λαλεί, καρδιοφωνοκρατούσιν Λίβ. 

διασκευή α 3954. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) ήσυχος, σιωπηλός, αθόρυβος: Λαξίδια μον σφαλιστι- 

κά και στράτες σιγισμένες] αηάχτνηες και μοναχές, απον οτε μαθημένες] μέσα στα 
δάση τα πυκνά ν’ ακοντε μονλλωμένες, I πώς κλαίγω τες ημέρες μον τες πάντα λυ¬ 

πημένες Κυπρ. ερωτ. 112^· β) ήρεμος; Ξεύρεις γιατί 'ν’ ο πόθος φτερωμένος] και με 
τα πλουμιστά φτερά γνρίζεμί Γιατί κανένας π’ αγαπά σιγίζει] ουδέ ποτέ ο νους τον 

σιγισμένος Κυπρ. ερωτ. 18*. 

σιγιΛέτο το, βλ. σιγλέτο. 

σιγίλ(λ)ιον, το- σιγγίλιν, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 229- σιγγίλιον, Ασσίζ. 30^®, 

104^7 — Βλ. καισιντζίΛι. 
Από το λατ. είξίΙΙΐίΐη (ΕΒΟ, Κ3ΐΐ3ηβ, 5ρΓ3εΒο 528)· κατά Ανδρ., Λεξ. (Λ. σιγίλιο) 

από το λατ. εϊξίΙΙίΐιιη. Ο τ. σιγγίλιον στο ΜβαΓ5Ϊιΐ5 και σε έγγρ. του 19. αι. (ΤΕΟ). Τ. 

σιγγίλι σε έγγρ. του 19. αι. (Σαβράμης, ΕΕΒΣ Θ', 1932, 235, γρ. σιγκίλι). Τ. σιγίλλιν 
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τον 7. αι. (ΤΙ.0). Η λ. τον 8.-9. αι. (Ι-,&τηρθ, ΤΙ,Ο), οτ:ο Μειιΐδΐιΐδ (λ. σιγγίλων & σιγίλ^,ι- 
ον)γχχχ<ι^μ. στον τ. οιγίλ(λ}ίο. 

α) Επίσημο έγγραφο που συν. φέρ^ι σφραγίδα: £άμ γένιγζαι ότί κανείς άνθρω¬ 

πος ή καμμία γυναίκα φέρει εις τψ αυλήν καμμίαν γραφήν εις μαρτυρίαν, οι κριτά- 

δες, ουδέ η αυλή ονδέν εντέχεται να ττρ/ λάβονσιν, ουδέ να το γροικήσουν, ουδέ να του 
πιστενσονν με δίκαιον, χωρίς αν ένι σιγγίλιον βσνλλωμένον μετά την σφραγίδαν τον 
αφέντη της χώρας, ον κανενον ετέρου τόπον Ασσίζ. 103^ εδώ προκ. για περίπτωση 
πλαστογραφίας: Περί τον γραμματικού οπού ποιγεί άπιστον σιγίλλιον διά πράγμον 
το να τον δώσουν, και ποταπήν τιμωρίαν εντέχεται να έχει Ασσίζ. 270^’· Εάν γίνεται 
ότι εις γραμματικός ... δνναατείοιν τον βίου τό του δίδουν γράφει και ποιεί ένα άπιστον 
σιγίλλιον, και εκείνος με την γνώσιν τον κατέχει ότι ποιεί άπιστα, το δίκαιον κρίνει 
και κελεύει ότι... εντέχεται να του κόψουν τον γρόθον τον δεξιόν Ασσίζ. 477^^· β) έγ¬ 

γραφο εκκλησιαστικού προνομίου: οι αγίες εκκλησίες... να έναι καλά βλεπημένες 
και να τας κρατούν στερεωμένας και όλα τους τα σιγίλλια, τγγονν τα προβελίτζια 
Ασσίζ. 31^ 

σιγιλλιωδης, επίθ. 

Από το ουσ. σιγίλλιον και την κατάλ, —ώδης. Η έκφρ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. 

λέξ. Η λ. σε έγγρ. του 13. και 14. αι. (ΕΒΟ, ΤΕΟ). 

Στην έκφρ. σιγιλλιώδες γράμμα - επίσημη πατριαρχική ή συνοδική επιστολή 
που ανακοινώνει αποφάσεις πάνω σε εκκλησιαστικά θέματα: Ταύτα μεν διαλαμβά¬ 

νει και το τακτικόν της Συνόδου της γενομένης τότε- τα οποία όλα εβεβαιώθησαν 
ύστερον εις τους καιρούς των Πατέρων μας με σιγιλλιώδη γράμματα συνοδικά και 
πατριαρχικά, καθώς ύστερον θέλομεν ειπεί, όταν λέγομεν περί των ύστερον συμβά¬ 

ντων Νέκταρ., Ιεροκοσμ, Ιστ. 183. 

σιγκουριτά/ σιγκουρτά η, βλ. σιγονριτά. 

σιγκριτάριος ο, βλ. σεκρετάρως. 

σιγκρίτης ο, βλ. σεκρέτης. 

σιγκριτικός ο, βλ. σεκρετικός. 

σίγκριτον το, βλ, σέκρετον. 

σίγκριτος ο. 

Από ουσ. σιγκρίτης (λ. σεκρέτης)· πβ. και τ. σίγκριτον του ουσ. σέκρετον (βλ. ά.). 

Η λ. σε έγγρ. του 15. αι. (Κακ.-Πάνου, Κυπρ. πεζ. λόγ. 147,149, Σίντε Γβιη. 26,27,56). 

Αζιωματούχος* γραμματέας ή μέλος του αεκρέτον (εδώ του βασιλικού): εκ της 
μεγαλοπόλεως Ρώμης αηεστάλθησαν οι οκτώ μεγάλες κολόνες... Οκάποιος σίγκρι- 
τος του Παλατιού Πλούταρχος και επιστολογράφος, οπού ευρίσκετον εις την Ρώμην, 

τες είχεν στείλει 8ορΜε ω 51Ρ. 
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σίγλα η, βλ. σίκλα. 

σιγλέτο το-σι^'ίλέτο. 

Από το ουσ. σίγλα (βλ. ά. σίκλα) αναλογ. με τα ουσ. σε -έτο. Πβ. και ιταλ. 

$ΐξίΙΙέίίο (Β3ίΐε§1ί3). Λ. σιγλέτιν σε έγγρ. του 16. αι. (Γρηγορόπ., Έγγρ. στ. 3^). Η Λ. 

στο Βλάχ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Μικρό κανάτι; Ακόμη ένα σιγιλέτο αργυρό ήθελα έχει κι ένα ραμινάκι Λιαθ. 17. 

αι. 11”- (γρ. δΐ^ίΐεΐίΰ). 

σιγλί το, βλ. σιγλίον. 

σιγλίον το· σιγλί. 

Από το ουσ. σίγλα (βλ. ά. σίκλα) και την κατάλ. -ίον πβ. και ουσ. σικλίον (Σ-5). Ο 

τ. και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Έθχ., στη λ.). 

1) Μικρό μεταλλικό δοχείο σε χρήση στη χριστιανική λατρεία (για το πράγμα 
βλ. Λουκά, ΓΛωσσάρ., λ. σίκλα): Έδωκα εις το σιγλίον... Σεβήρ., Σημειώμ. 79γ. 2) 

Δοχείο μεταφοράς υγρών (εδώ συνεκδ. ποσότητα υγρού που χωρά σ’ ένα δοχείο, πβ. 

και ά. σικλιά): διά να ξεμεθύσει ο μεθυσμένος χύσε του ένα σιγλί νερόν εις την κεφα¬ 

λήν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 243. 

σίγμα το, Χρησμ. (ΒΓθΙϋζ33Γ) Ν77·σίμα, Σπανός (ΕΐόεηοΐθΓ) Α 496. 

Το αρχ. ουσ. σίγμα. Η λ. και σήμ. 

1) Το γράμμα σίγμα: ανέσεως, αφέσεως, χώσεως ... σνγκλανούν τα γένια σου, και 
γάμμα δέλτα ρε σίμα εισί Σπανός (ΕΐάεηείεΓ) Β 160. 2) Το Σίγμα ^ (εδώ) στοά της 
Κωνσταντινούπολης που είχε το σχήμα του βυζαντινού γράμματος σ, δηλ. το σχή¬ 

μα ημισελήνου (βλ. 1.-5, στη λ. σημασ. II, Πα 09η§6, στη λ., καθώς και Μεη^ο, ΟΟΡ 
54, 2000, 179-80): βασιλέως υιός και αυτός βασιλεύς της δόξης' κατοικών εν τω άκρω 
της Βυζαντίδος από της δυτικής της πόλεως πύλης πλησίον του Σίγματος Χρησμ. 

(ΒτοΜζβ&Γ) Ν 59. 

σιγνιόρα η, βλ. σινώρα. 

σίγνον το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 42 κριτ. υπ.). 

Το μτγν. ουσ. σίγνον (Σ-5 Βυρρί., ΜοηΙάΠδπ, Λεξ.). Λ. σίγνα/σίκνα/σίχνα η σήμ. 

στο ποντ. ιδίωμα (ΑηάΓ., Τβχ., στη λ., Παπαδ. Α., Λεξ., Λ. σίγνα). Η λ. στον ττληθ. και 

σήμ. ιδιωμ. (Τάκη, Αγραφ.). 

Λάβαρο λιτανείας: Και προστάξας ο βασιλεύς, ίνα μετά των αγίων και σεπτών 
εικόνων και των θείων εκτνηωμάτων και σίγνων οι ιερείς αρχιερείς και μοναχοί, 

γυναίκες τε και ηαιδία, μετά δακρύων διά των τειχών της πόλεως περιερχόμενοι το 
Κύριε ελέησαν μετά δακρύων κράζωσι τον Θεόν ικετεύοντες Ψευδο-Σφρ. 414’^· Εις 
την μεγάλην Αντιόχειαν μετά νίκης και κατορθωμάτων λαμπερών ο βασιλεύς εισέρ¬ 

χεται. Οι δ’ εν τη πόλει πρωτεύοντες και το έτερον πλήθος τον λαού μετά σίγνων 
σταυρικών και λαμπάδων και ενφημίαις μεγάλαις τον βασιλέα εδέξαντο Παράφρ. 

Χων. (ν. ΟίβΙθπ) I 103- (πιθ.) ττροκ. για εικόνα ή σταυρό προορισμένο για λιτανεία 
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(για το πράγμα ^λ. Χατζηδάκης, Εικόνες Πάτμου, 1995,21 και Μ3η§ο, ΊΊιβ ΑγΙ οί ΰ\β 
Β^ζΕηΙίηε ΕιηρΐΓβ, 1972, 238, οημ. 289): Έ,τέρα εικών ολοκόσμψος ο άγιος Αθανάσιος 
και ο άγιος Κύριλλος· εικών ετέρα σίγνον η αγία Θεοτόκος μετά περιφερειών εχόντων 
εικονίσματα Κώδ. Πάτμου 1 12- έτερος σταυρός σίγνον έχον εικονίσματα χεφεντά 
Κώδ. Πάτμου 118. 

σιγνόρ ο (άκλ.), βΛ. σινιόρ. 

σιγοπατώ, Λίβ. διασκευή α 2373, 4007, Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/η. 443, Λίβ. 

να 3939. 

Από τα α' συνθ. σιγο- και το πατώ. Η λ. στο Οιι ^αη§6 και Οα Οαη^θ Αρρ. (λ. σι~ 

γοηατείν). 

Παραλείπω, προσπερνώ, αποσιωπώ: Τι μερικεύω τα πολλά, λόγους εμούς και 
εκείνον (ενν. τον Δίβιστρον),\ της κόρης και των εκατόν τας εμνοστολογίας;\ Τα πά¬ 

ντα παρατρέχω τα, σιγοπατώ, ον λαλώ τα Λίβ. διασκευή α 4464* Πάλε εις την μάχην 
την βαρέαν, λέγω, της νήσον Κρήτης I πόσες νπέστην συμφοράς και ανάγκες νπεστά- 

θην,\ τι πειρασμοί εσννέβησαν εμέν διά το ΚουμοννινΙ σιγοπατώ, ον λέγω τα, δεν 
θέλω ηλέο να γράφω ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 1372. 

σιγόπληξιςη. 

Από το α' ετυνθ. σιγο- και το ουσ. πλήξις. 

Βουβή στεναχώρια, θλί-ψη; Είδε καθ' ύπνον ο βασιλεύς όνειρον φαντασμάτων 
(παροΛ. 9 στ.) Ο λογισμός τον πάσχει τον, ίνα το φανερώσειΐ ποσώς ονδέν το δέχεται 
ίνα το υπομένει. I Γίνεται τόσον σιγόπληξις και ασθένεια μεγάλη, Ι πώς το κρατεί ο 
βασιλεύς και ονδέν το φανερώνει; Βυζ. ΙΛιάδ. 36. 

σιγός, ΕΛλην. νόμ. 533^^. 

Από τη μτχ. σιγών του σιγώ (ΗβητΐοΗ, Κλητ.-γεν. σε -ο 25). Επίρρ. σϊόν/σιόν σήμ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., λ. σϊά-σϊά, Λουκά, Γλωσσάρ., λ. σιόν, σιόν). Η λ. στο 
δοητιαν., ως επών, σε έγγρ. του 13. (ΜϋζΙοδ.-ΜϋΙΙθΓ, Ααία 6 215) και 14. αι. (ΤΕΟ), ως 
κυρ. όν. το 13.-14. αι. (ΤΕΟ) καιστο ΑΛΝΕ λογοτ.· βΛ. και ΕΒΟ. 

1) Σιωπηλός: Έφθασαν (ενν. οι άγονροι) εις τα ίδια τονς, επέ^ενσαν ευθέως, I και 
πάντες μεν εχαίρονταν, εχόρεναν συνήθως, I και ο Αχιλλεύς εκάθεντον σιγάς υπάρ¬ 

χων όλως Αχιλλ. (διηίΰι) Ν 1285· Ένα μικράκι μπονμπονλο και νήπιο κοπελλάκι, I 

απόκλιτο, πολλά σιγό, λυπητερό παιδάκι, I έδραμε κι ήρθε προς εμέ τα δάκρυα φορ¬ 

τωμένο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 206· (εδώ) που περιμένει, σε αναμονή: ο νοτάριος ση¬ 

μειώνει την ημέραν της μέσης αποφάσεως λέγων ούτως: «Εδόθη η παρούσα μέση α- 

πόφασις κατά την δείνα ημέραν, παρόντος τον δείνα και δείνα (και γράφει τους μάρ¬ 

τυρας)». Και μένει σιγός ο κριτής μέχρι και ημέρας δέκα... και πληρονμένων των Γ 
ημερών έρχοννται και κρατούν την δίκην, ήγονν γίνεται ή η άρνησις ή η ομολογία 
Ελλην. νόμ. 547^^ 2) Ήρεμος, μειλίχιος: Σιγός ας είσαι και πρανς, και φρόνιμον να σ' 
έχουν Σπαν. Α 160. 3) Αργός· εδώ σε επανάληψη για έμφαση: Αεν ξενρεις πως η 
φύση μας Θνητήν επήρε κρίση I και ουκ έναι ήλιο μπορονμενον για δω να την αφήσειΐ 

και ώστε που ζιούμε μετά μας τον θάνατον βαστούμε 1 και τόσον αποθαίνομε ως όσον 
πλίά να ζιούμε;1 Φίλε, την κοσμικήν ζωήν, για γω καθώς 'ξεικάζωΐ σιγόν σιγόν και 
αηόκρνφον θάνατον τηνε κράζω Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&1ό<.-ν. Οειη.) 40. 4) Κρυφός, μυστι¬ 

κός: Λέγει μον (ενν. ο Χάρος): «Φίλε μου, εδεπά έναι το δαιμονορνάκιΙ κι είναι σκληρό 
και αηέρατο, γεμάτο όλο φαρμάκι, I απού το βάθος τον ποτέ βάθος αλλού ονκ εφάνη· 1 

έχει το πέραμα σιγό, οπού τινάς δε φτάνει, \ ουδετινάς εξώθηκε οηίσω να γιαγεί- 

ρειΊκαιτ’ όνομάν τον κράζεται τση Τρίχας το Γιοφύρι...» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 295. 

Το ουδ. ως επίρρ. στην έκφρ. σιγόν σιγόν = σιγανά, χαμηλόφωνα, ήσυχα* (εδώ σε 
προσωποπ.): Στρέφομαι ομπρός μου και θωρώ ποτάμι βουρκωμένο, 1 όχι να πεις πολ¬ 

λά βαθύ ουδέ ξεχειλισμένο· I εις το ποσόν τον επήγαινε, σιγάν σιγόν ελάλει. I Ο Χάρο¬ 

ντας εστάθηκε να μον δηγάται πάλι. I «Θωρείς» μον λέγει, «φίλε μου, ετούτο το πο¬ 

τάμι Ι πώς κακαρίζει σιγανά και όχλο πολύ δεν κάνει;...» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 161. 

σιγοτινάζω. 

Από το α' συνθ. σιγο- και το τινάζω. 

Κινώ βίαια και αθόρυβα, τραντάζω ύπουλα: Τα λόχια μον εχάθησα, τρομάρα 
εγνρισέ με\ και ο ρίγος ο αθανάσιμος εσιγοτίναξέ με.\ Τα δόντια εκατακτύπησα, η 
εμιλία μον εχάθη, I μια ώρα έκαμε καλή ο λογισμός μον νά 'ρθει Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)^ 349. 

σιγοτρομάσσω, Αχέλ. 792, 1183, Πανώρ.^ Α' 359 κριτ. υπ., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Β' 280, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 926, Β' 695. 

Από το α' συνθ. σιγο- και το τρομάσσω. Τ. σιοτρομάσσω σε δημ. τραγ. της Ρόδου 

(Παπαχριστ., Λαογρ. 18,1959,330). 

Α' (Μτβ.) ταράζω, αναστατώνω μυστικά; Παιδενγει, σιργονλίζει με, τάσσει μον 
και γελά με (ενν. ο Έρωτας), ί και εις μια μπαμπακερή κλωστή πολλές φορές κρεμνά 
με. I Την κόρη μον ’ς τσ’ αγκάλες μον τάσσει να ττ/νε βάλειΐ ταχτέρου, και χαρίζει 
μον παρηγοριά μεγάλη, I κι αηόκει χίλιες δυσκολιές βρίσκει ώστε να βραδιάσει, I και 
την καημένη μον καρδιά πάντα σιγοτρομάσσει Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 394. 

Β' (Αμτβ.) με πιάνει τρεμούλα, αναριγώ (από φόβο ή δυνατή συγκι-νηση): τότες 
πάλι ορδίνιασε (ενν. ο Χριστός) τα πόδια τως (ενν. των μαθητών) να πλύνει· (παραλ. 

3 στ.) Ο Πέτρος, το να τόνε δει, όλος σιγοτρομάσσει, I εζάρωσε τα πόδια τον, τα χέρια 
του ταράσσει. I Λέγει τον: «Αφέντη και Πατήρ, Κύριε και Δάσκαλέ μον, I τα πόδια μον 
ήταν άξια να ηλύνεις εσύ, Θεέ μον;...» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2916* Η αναηνιά στο 
στόμα τως (ενν. του Ρώκριτον και του Άριστου) ήβραζε σαν καμίνι, I σπίθες από τα 
μάτια τως έβγαινα μετά κείνη. 1 Καρδιά δεν έχει δύναμη, αίμα δεν έχει βράση, I να 
τους θωρεί να μη δειλιά, να μη σιγοτρομάσσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1788. 

σιγοτρομώ. 

Από το α' συνθ. σιγο- και το αρχ. τρομώ. 

Τρεμουλιάζω, τραντάζομαι* (σε υπερβολή): Κάνου (ενν. ο Άριστος και ο Ρώκρι- 

τος) τη γη σιγοτρομά, τα νέφη και βροντονσι I κι είναι μεγάλη ταραχή εκεί πον ηολε- 

μονσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1727* (σε παρομοίωση): σα όντε προβάλει νέφαλον 
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άγριο πολλά μεγάλο, \ ρίξει χαλάζι μ ’ αστραπή, χώσει βαθιά τον ήλιο, (παριχλ. 3 στ.) 

βροντάν λαγκάδια και βουνιά, σιγοτρσμονν τα δάση, (παραλ. 1 στ.) έτσι κι όντεν έδώ- 

κασι (£νν. ο Κνηριώτης κι ο Ρώκριτος) τψ’ κονταρά την άλλη,Ι σαν εφάνη κι από τσ’ 

ουρανούς ήρθε βροντή μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ, Στ.)^ Β' 2357. 

σιγοιη^ομαλλάτος, επίθ. 

Από το ουσ. σιγοννι {<αλβ. έΐ^ύη, Μθ^ογ, Ν5 II 72, λ. σιγκοννα) και το επίθ. μαλ> 
λάτος (Π-Ο). 

Που είναι φτιαγμένος από μαλλί όπως τα μάλλινα πανωφόρια (τα σιγκούνια) 

των χωρικών: Ληρίλισς άνδρας και αυτός και κακοελονσμένος,Ι τα τρίκομπα εφόρει 
τατά σιγοννομαλλάτα I και ποδεμένος ήτονε τά λέγονσιν τσαρούχες Ημερολ. 84. 

σίγουρα, επίρρ.· σίγουρα, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 109^ Πορτολ. Β 56^, 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^Πράξ. ε' 23· σουγονρα, Πορτολ. Α252*. 

Από το επίθ. σίγουρος. Ο τ. σίγουρα (< τ. σίγουρος {βλ. ά. σίγουρος)) στο Βοιη^ν. 

και οημ ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ, Κρ.= Ε' 167, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Κουσαθα- 

νάς, Λεξ. Μυκόν.). Τ. σίονρα σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Ερωτοκρ., Γλωσσάρ. 159, Πα- 

παγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. και σήμ. 

1) Με ασφάλεια α) χωρίς φόβο ή κίνδυνο; σίμωσε την στερέαν και άμε σίγουρα 
χωρίς φόβον με πάσα καράβιν εις το πόρτο Πορτολ. Α 3245· εξασφαλίζοντας προ¬ 

στασία από ζημία: ο ποιος καλόγερος να είναι κρατημένος να το φράξει (ενν. το μο¬ 

ναστήρι) καλά και σίγουρα, διά τα οζά να μην το ηατσάρου Βαρούχ. (Β3ΐς1<.-ν, Οθιη.) 

155*· έκφρ. τα εις βέβαιον και σίγουρα = αυτά που παρέχουν φερεγγυότητα και α¬ 

σφάλεια, που δεν εμπεριέχουν ρίσκο: διά τους τόκους, από τα εις βέβαιον και σίγουρα 
διδόμενα μισόν, ήτοι εξ, ελάμβανον. Από δε τα άλλα, τα κίνδυνον έχοντα, διηλούν, 

ήγσυν δώδεκα Ζγ^οιηβΙ^δ, $5αιορδϊδ 286 Τ 8* γ) λαμβάνοντας μέτρα ασφαλείας· (εδώ 
προκ. για μεταφορά κρατουμένου): Και εκείνος οπού τον επαράδιδε (ενν. τον Ιησονν) 

τους έδωσε σημάδι, λέγοντας ότι: «Όποιον εγώ θέλω φιλήσει, αυτός είναι, πιάτε τον 
και υπάγετέ τον σίγουρα» Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^Μάρκ. ιδ' 44. 2) Με βεβαιότη¬ 

τα, οπωσδήποτε: κι οι όρκοι απον τ’ αμνέγαμε (ενν. του Φορτοννάτου) στην φη και 
στο κορμί μας, I και απον του την ετάσσαμε σίγουρα ογιά δικήν του (ενν. την κοπε¬ 

λιά) ... Φορτουν, (νίηο.) Β' 411. 

σίγουρα, επίρρ,, βλ. σίγουρα. 

σιγουραμέντε, επίρρ. 

Από τα ιδιωμ. ιταλ. δί^ιιναηιεηίε/εε^ταιηεηίβ (βλ. Β^ίΙ^^Ηβ, Λ. δΐύηταηιεηίβ). 

Με ασφάλεια, χωρίς φόβο ή κίνδυνο: Ακόμη εις το μέρος του ηοννέντη γαρμπή 
έχει νησιά δύο στρογγυλά και έχουν περάματα δύο και περνάς με κάτεργο λιγνό 
σιγουραμέντε και τα νησόπουλα τα δύο Πορτολ. Α 115®. 

σιγουράρω, Κυπρ. χφ. 163, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κζ' 64- αιονρ- 

γίάρω, Κυπρ. χφ. 163· μτχ. παρκ. σιγουραρισμένος. — Πβ. και σιγοϋριάζω. 

Από τα ιδιωμ. ιταλ. είξηταηίεε^τατε (βλ. Β3ΐί&§ίί3, λ. δϊοαταΐβ). Τ. σιονράρω σήμ. 
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ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. στο 5οιηαν. και σήμ. λαϊκ. 

I. (Ενεργ.) 1) Εμπιστεύομαι κ. σε κάπ. για φύλαξη: και το λεγόμενον εχειν οηο 
αφήνω για το παιδί να το σιγονράρει ο λεγόμενος κονμμεσσάριος εισέ ανθρώπων 
σίγουρων έως ν' αναθραφεί το ηαιδίν Ολόκαλος 52^^ 2) Καθιστώ κ. απαραβίαστο, 

ασφαλίζω: Λέγει τους ο Πιλάτος: «Έχετε φύλακας, σύρτε ΰίγονράρετε τον (-ενν. τον 
τάφον) καθώς ηξεύρετε». Και εκείνοι (ενν. οι αρχιερείς και οι Φαρισαίοι) εηήγαν και 
εαιγούραραν τον τάφον, βουλώνοντας τον λίθον, μαζί με τους φύλακας Μάξιμ. Καλ- 

λίουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κζ' 66. 3) Πιάνω, συλλαμβάνω- περιορίζω κάπ. με μέτρα 
ασφαλείας; και ότι έσωσε εις τον Φόρον και εμάκρννε από τον λαόν, εσηκώθη και 
έπιασε με τα ίδια τον χέρια ο ίδιος αφέιηης τους αυτούς κονμέσοους από την τραχη¬ 

λιά με θυμόν μεγάλον και λέγοντας των ανθρώπων του: «σιγονράρετέ μου τους ετού¬ 

τους τους καλούς και επάρετέ τους μέσα εις το κάτεργο» Σουμμ., Ρεμπελ. 178. 4) 

(Μεταφ.) σταθεροποιώ, εδραιώνω, ισχυροποιώ: Λοιπόν ενίκησε ο Μπαγιαζιτης και 
εκάθησε βασιλέας και εσιγουράρησε το βασίλειό τον και επροακυνήσανέ τόνε όλοι διά 

βασιλέα τους Χρον. σουλτ. 125^'’. 

II. (Μέσ.) (σε συμβόλαια) εξασφαλίζομαι έναντι (οικονομικού) κινδύνου: Και α 
δεν τα ’βελεν δώσει τον Οκτώβρη (ενν. ο Νικόλας Κοπανάς τα διακόσια νπέρπνρα), 

ως άνωθεν προμετάρει, να μπορεί να 'χει δύναμη (ενν. η κερα-Καλίτσα Παηαγιαννο- 

πονλα) με το παρόν ινστρουμέντο και να αμαχεύγει... και, α δεν τον θελεν εύρει 
αμάχι να οιγονραριοτεί στα άνωθεν νπέρπνρα σ', να μπορεί να τον πιάνει και να τον 
παίρνει το ζενγάριν τον γή άλλα οζά, αν έχει Βαρούχ. (Β3ΐζΚ.- ν. Οθιη.) 314®. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = οχυρός, προφυλαγμένος* που διαθέτει αυξημένη αμυ¬ 

ντική ικανότητα: Ήτον (ενν. το μοναοτήριον το γνναίκειον)... περιτειχισμένον τριγν- 

ρον δυνατά ωσάν κάστρον. Λοιπόν.... εγροίκα (ενν. ο αρχιληστής) πως δεν είναι τρό¬ 

πος με δύναμιν ηολεμιοτικήν να το πατήσουν, επειδή ήτον πολλά σιγονραριομένον 

Γεωργίου ρήτορος, ΑρχιΛηστ. 62. 

σιγουργιάζω, βλ. οιγονριάζω. 

σιγοϋριάζω, Βουστρ. (Κεχ.) 22^®, 78’ξ ΙΟδ^^-^ζ 232^ 266^^· σιγουργιάζω, 

Βουστρ. (Κεχ.) Μ 195ΐ®·’’· αιουριάζω, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 81®· σιργονριάζω. - Πβ. 

και σιγουράρω. 

Από το προβ. 8ε^ΐι^α^ (ΗοηηοΓ3ί, Πίεί. ΡΓονβης.-έτθης.)· πβ. και ιδιωμ. ιταλ- 

^α^φε%^^^α^^ (βλ. Β3η3§1ί3, λ. $ϊαιτατε). Τ. σιουρκάζω σήμ, ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. 

ιδίωμ.). 
1) Παρέχω ασφάλεια σε 1^άπ.■ δίνω σε κάπ. διαβεβαιώσεις για την ασφάλεια 

του: έπεφεν ο ρήγας τον φρε Γιλιάμ όμηρός, με ν' μαμονλουκήδες και χαλφονσήδες 
αηεζούς, διά να έρτονν εις τψ Αενκουσία, διά να σιγονριάσουν τους λας απον μείναν 
εις την χώραν και, αν εμπορήσει, να πιάσει και τον βισκονντην, τον Έχτωρ τε Κιβίδες 
Βουστρ. (Κεχ.) 80®· Και ο μιοσέρ Πολ Κονταρής είπεν τον Μαραπίτον: «Σιγονριαο' μου 
την ζωήν μου, και να σου δώσω το καστεΛΛιν.'» Και εσιγονριασέν τον. Και άνοιξέν τον 
Βουστρ. (Κεχ.) 194^®-^^. 2) (Μεταφ.) ηρεμώ, καταπραυνω: παρακαλώ σε να τους μηνύ¬ 

σεις να έλθουν, και... να καταπαύσεις τον θυμόν τους, και ως φρένιμος θέλεις οι- 
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γουργιάσευν τψ καρδιάν τους και... θέλεις τους βάλειν απού κακόν εις καλόν Μαν 
25423. 

Η μτχ. παρκ. ως εττίθ. = εξασφαλισμένος: αντάν δεν να μηορήαει να 'βρει καλά 
να φάγει (ενν. η αλονππού), ξαπλώννεται εις τον κάμπον ίτσον ως γιον να ήτον φοφί- 

σμέντ], και τα πονλλιά ’παντέχοντα ότι ένι ψοφίομένη πάοιν και τριγυρίζουν της και 
κάθοννται απάνω της. Και εκείνη το να δει τα πονλλιά και ένι καλά σιργονριασμένα 
ανοίγει το στόμαν της και πιάννει εκείνον τον να μηορήαει Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη^ 
Πηδώνια) 121. 

σιγούριασμα το. 

Από τον αόρ. του οιγουριάζω και την κατάΛ. -μα. 

Σιγουριά, βεβαιότητα; Δύναμη κατά τον Μακρόμηιον ένι εις τρεις λογές: Η πρώ¬ 

τη είναι να είσαι δυνατός... απέ το κορμί σον απού φυσικόν... Η δεύτερη είναι μια 
δοκιμαχιά, η ποια ένι ένα σιγούριασμα της ψυχής να μηδέν φοβηθείς βαρητόν πράμαν. 

Η τρίτη ένι απομονή, η ποια ένι να βαστάξεις πάσα αππήδημαν τον κακού καιρού. 
Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 126. 

σίγουριτά η, Ζγ^οιη^Ιαδ, 5γηορ3Ϊ5 213 Κ 44, 272 Π 80, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 

2146-7-8, 2612, 31633, 34133, 17. αε 3^^^· σιγκονριτά ΟλόκαΛος 17333* σιγκουρτά, 

Ολόκαλος 1043, 134=, 194^, 2183, 2313-2- οιγονρτά, Μαχ. 3503^, 4883^, Κυπρ. 

χφ. 163, Διαθ. 17. αε 1®°, 162-63· ττληθ. σιγουριτάδες, Βαρούχ. (Β3ΐί1ς.-ν. ΰθίπ.) 51’3, 
5236* οιγονρτάδες. 

Από το βενετ. εε^ιιτία (Βοθγϊο) - ιταλ. είοηΠα Ο τ. σιγουρτά (από το πα- 

Λαιότ. γοΛΛ. βε^ητίέ, παλαιότ. προβηγκ. εε^ιιτίαί (Καίιαηο, δρΓαοΒβ 542* βλ. και Χατζ., 

Μεσ. Κύπρ. 295, καθώς και Ο&ινί^ίηδ [Μαχ. ΙΓ σ. 266]) στο δοιηβν., σε έγγρ. του 18. αε 
(Βερβιτζ-, Πρωτόκ. 49, 98, 121) και σήμ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.). Τ. σε- 

γουρτά σε έγγρ. του 15. αι. (Μανούσακας, Θησαυρ. 13, 1976, 37). Για τους πληθ. πβ. 

λ. οεγονρτάδα σε έγγρ. του 14. (Μανούσακας, ^σαυρ. 3, 1964, 92, Τωμ., Μνήμη 
ΚουρμούΛη 20) και 15. αι. (Μανούσακας, Θησαυρ. 3, 1964, 93, 96), καθώς και Λ. σι- 

γονριτάδα σε έγγρ. του 14. (ΣΒΘ, Μανούσακας, θησαυρ. 3,1964, 88, 89, 90) και 15. αι. 

(Μανούσακας, θησαυρ. 3, 1964, 93, 94, 95, 98) και στο Βλαστού, Συνών.^ (λ. σιγουριά). 

Τ. σιγοριτά σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961-1962 β', 248). Τ. σικουρ- 

τά το 18. αι. (Κολιός, θησαυρ. 18,1981, 331). Τ. σινγονριτά σε έγγρ. του 16. αι. (ΒΛα- 

χάκη, Παλιμψηστον, περ. β', 13, 1993, 71). Τ. σιονριτά σε έγγρ. του 17. αε (Ναξ. έγγρ. 

17. αι. 43). Η λ. σε έγγρ. του 15. αε (ΓΒΟ, λ. αιγουριτάδα, Μανούσακας, θησαυρ. 3, 

1964, 97 6ις), του 18. αε (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε’ Παν. Ε 483, Τσιρπανλής, 

Δωδώνη Γ, 1981, 146, Σφυρόερας, ΕΕΚυκλ.Μ. 5 <1905/66>, 1966, 643, Γριτσόπουλος,. 

ΕΑΙΕΔ 3,1950,143 (γρ. σιγούριτα), 150, Σκοπετέας, ΕΑΙΕΔ 3, 1950, 94) και σήμ. ιδιωμ. 

(Παγκ., Ιδιωμ. Κρ.^ Ε' 167, Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου). 

Ια) Ασφάλεια: οι Τεμπλιώτες εηονλήσαν το νησσίν όλον διά ρ'χιλιάδες δουκάτα, 

και μεις να κρατήσομεν την Λμόχονστον διά Τΐ}' χιλιάδες δουκάτα; Όυδέν είναι αυταρ- 

κετόν! Εμείς έχομεν την Αμόχουστον και τους καβαλλάρηδες όπου κρατούμεν, και δεν 
είμεστεν κονντέντε, παρά Θέλομεν και άλλην σιγονριτάν Μαχ. 5202* β) ασφάλεια. 
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εγγύηση που προέρχεται από κράτηση-ενεχυρίαση προσώπων ως ομήρων: Και διά 
περίτου στερέωμαν στέλλω σου οκτώ καραβοκνρούς εις την συντροφιάν σον να τους 
κρατείς διά σιγονρτάν εις το κάτεργόν σου, και, ανισώς τινάς απού τα κάτεργα θελή- - 

σου να σε αδικήσουν, να ’ρίσεις να κόψουν τας κεφαλάς τους Μαχ. 502^3. πάγω 
σιγονρτάν = ττηγαίνω ως όμηρος για εγγύηση, εξασφάλιση: Οι καβαλλαρηδες ... 
επήγαν εις τψ' Λευκωσίαν, και είπαν τον ρηγός πάσα πράμαν, και πώς οι Γενονβήσοι 
ζητούν σιγονρτάν διά να πέψονν μαντατοφόρονς. Ο ρήγας έπεψεν τον σερ Τζονάν 
Παπήν τον παιδίον διά να πάγει σιγονρτάν εις τα κάτεργα τα γενονβήσικα Μαχ. 3503^* 

γ) (προκ. για περιουσίά, χρέος κ.τ.ό.) εξασφάλιση, κατοχύρωση: δννονται τα παιδία 
να ζητήσουν από τψ' μητέρα τους και από τον μητρυιάν τους εγγυητήν και σιγονριτάν 
διά τα πράγματά τους Ζγ^οιη^ίΒδ, δγηορβίδ 238 Μ 63- Όποιος δανείσει και πάρει ενέ- 

χνρον, σημάδι βέβαιον διά σιγονριτά τον χρέους, και το χρειαστεί εις τίποτε πον δεν 
εφαίνετον τον χρεώστην, και ή βλαβεί τίποτε ή και παντελώς χαλασθεί, εις τον δα¬ 

νειστήν είναι η ζημία Ζγ§οιηαΐ3δ, 5γηορ8Ϊ5 187 Ε 67* Ενέχνρον είναι πάσα πράγμα που 
εις ασφάλειαν και σιγονριτάν δίδεται διά χρέος Ζγ^οιη^Ιαδ, δγηορδϊδ 177 Ε 25. 2) 

(Νομ.) α) (προκ. για χρηματικό ποσό, χρέος, κληροδότημα κ.τ.ό.) εγγυητικό έγγρα¬ 

φο, γραπτή βεβαίωση: Όταν ζητήσει τινάς ή λεγάτον ή άλλο τι και μετά παραδρομήν 
μηνών εξ δεν τον δώσουν ασφάλειαν σιγονριτάν να τον το δώσουν, τότε έχει άδειαν να 
τρώγει και να παίρνει τους καρπούς των πραγμάτων τον, έως ου να αναγκασθεί να 
εξισάσει ως δίκαιον Ζγ§οιη3ΐ35, 5γηορ8Ϊ8 227 Λ 48" εκείνος εηόμεινε κληρονόμος και 
κρατήμενος να ηλερώσει και εκεινής τα λεγάτα (ενν. τση αρχόντισσάς τον), απού 
αφήνει εις ένα σακούλι..., στο οποίον θέλουσιν είοται και τα ρετζεβιμέντα και σι- 
γονρτάδες εις τα λεγάτα απού θέλουσιν είσται ηλερωμένα ως τον καιρόν τον θανά¬ 

του μου Διαθ. 17. αι. 32^5- β) επιβεβαίωση ανυπαρξίας χρέους, εξοφλητήριο* Ακόμη 
για ηλέα ξεκαθαροσύνη, ανέν και εις σε κιανένα καιρό ήθελε λάχει χρεία να σηκωθεί 
το λεγόμενο προνκίον, να μην έναι ομηλεγάδο το πράμα τον λεγόμενον μισαέρ Γερό- 

νιμον, τον γαμπρού, παρά ό,τι ήθελεν φανεί με σιγουριτάδες Βαρούχ. (Βθΐιΐί.-ν. Οβιη.) 

1*2- φρ. κάμνω σιγονριτά/οιγονρτά (με γεν.) = δίνω εξοφλητήριο (σε κάπ.): Οποίος 
κυρ Μάρκος είναι πρεζέντε και κοτέντος και παραλαμβάνει όλα τα άνωθεν α κόντο 
τον προνκίον και χάριτες, καθώς φαίνουνται εις το προυκοχάρτι, και κάμνει σιγονρι- 
τά τον άνωθεν κυρ Γεωργηλά Βαρούχ. Οοιη.) 1452^· εις την σιγουρτά απού 

•κάμε ο μακαρίτης ο Ανδρέας ο Σαββής, ο άνδρας τση Ντζενέβρας τση θυγατέρας μον 
τση νατονράλες, μολογά πως ενρίσκεται αποπλερωμένος εις το προνκίον απού τον 
'ταξε η μακαρίτισσα η κερά η μάννα μον Διαθ. 17. αι. 33^“* ο μισσέρ Νικολός και μισσέρ 
Τζώρτζης και μισσέρ Τζονάνες, αδελφοί Βαρούχοι... κάμνονσι κομέσσο ... τον ... αφέ¬ 

ντη Τζόρτζη Βαρούχα ... να μπορεί να σκοδάρει τορνέοα και να κάμνει σιγουριτάδες, 

προμετέροντας οι άνωθεν αδελφοί να στέρξου και να φυλάξου όλον εκείνο όπου ο 
ότοωθεν χώνε κομέσος θέλει κάμει Βαρούχ. (Βείϋί.-ν. Οβητ.) 4633. 3) (Νομ.) βεβαιωτική 
κατάθεση; Οπού θέλει να κατηγορήσει τινός εγκληματικώς, ον δέχεται εις το δικα- 

στήριον, δεν πρέπει ο κριτής να τον ακούσει εις ό, τι έχει να ειπεί, αν πρότερον δεν 
δώσει ασφάλειαν έγγραφον, σιγονριτάν γραμμένην Ζγ^οιηαΐαδ, δγηορδϊβ 176 Ε 15. 

σίγουρος, επίθ.· σεγούρος, Γαδ. διήγ. (Βασιλ) 154* σίγουρος, θησ. (ΡοΙΙ.) I 
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95, Επιστ. 16 αι. 13, Πορτολ. Α 189^ 220^^, 242*, 360^ Β 24^1, κ. ά., Χρον. σουλτ: 

69*·*, Βαρούχ. (Β3ΐί1<.- ν. Οειη.) 33*^, 83^, 390**’, 611^-^, 631^ 657^, κ. ά., Αγαπ., Γεωττον 
(Κωστούλα) 258, Νέκταρ,, Ιεροκοσμ. Ιστ. 370, Δωρ. Μον. XXIX. 

Από τα ιδιωμ. ιταλ. 5Ϊ§ηγο/56ξΐίνο (βΛ. Β3ϊί&§Ιί2, Λ. δίαιτα): Ο τ. σεγούρος στο Μοιιτ- 
δίιΐδ (λ. σίγουρος). Ο τ. σίγουρος στο ΜειίΓδϊιΐδ και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ, Κρ.^ ^ 

167, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Λάζαρης, Λευκαδ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ., στη λ.).· 

βΛ, και ΕΒΟ. Λ. σίγουρης και τ. σούγονρος σημ. στο ποντ. ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. 

σίουρος σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Μηνός, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου> 

Δράκου, Ιδίωμ. Κάλυμν., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. και σημ. 

1) (Για άνθρωπο): α) αξιόπιστος, έμπιστος, φερέγγυος: το τράτο να ηέμηεται μζ 
ανθρώπους σίγουρους Διαθ. 17. αι. 3^*^· στέλΑομεν τούτα τα τρία γράμματα... ^ις 
Ρέθεμνος και Χανία και Σητείαν... και παρακαλώ να τα εξαησστείλεις εκεί με αν¬ 
θρώπους σίγουρους Παρθεν., Γράμμ. 228^*· βλέπεις αντουνούς τους σνγκεφίληδες 
σου ως αυριον άλλος πεθαίνει, άλλος φεύγει,... άλλος επτωχαίνει, και έρχεται ο 
χρεώστης και πιάνει μοναχά μόνον εσένα τον σίγουρον και σε βάνει διά το χρέος όλο 
και εσύ τότες πλέον δεν έχεις τι να κάμεις. Πονλείς τα είτι και αν έχεις και τα δί¬ 
δεις... και πάλιν δεν εγλυτώνεις, και τους άλλους τους κεφίληδες δεν έχεις τι να 
τους κάμεις, διότι πλέον έζοδα δεν έχεις να εξσδιάζεις εις την κρίσιν Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 170'^· και το... έχειν οπό αφήνω για το παιδί να το σιγουράρει ο λεγόμενος 
κονμμεσσάριος εισέ ανθρώπων σίγουρων έως ν ’ αναθραφεί το παιδίν ΟλόκαΛος 52^®· 

φρ. είμαι σίγουρος εις κάπ. = έχω εμπιστοσύνη, πιστεύω σε κάποιον; Εγώ πιστεύω 
ήγουν είμαι σίγουρος εις εσάς εν Κνρίω, ότι δεν θέλετε έχει άΛΛην γνώμην αλλά 
εκείνος οπού σας συγχύζει θέλει σηκώνει το κρίμα, όποιος και αν είναι Μάξιμ, ΚαΛ- 

λιουπ., Κ. Διαθ.^ ΠαύΛ. ΓαΛ. έ 10 σημ.· β) σταθερός στα πιστεύω του, ακλόνητος, 

συνεπής: Διά τούτο, αδελφοί μου αγαπητοί, στέκεσθε σίγουροι, αμεταοάλευτοι, πε- 
ρισσεύοντες εις το έργον τον Κυρίου πάντοτε, ηξεύροντες ότι ο κόπος σας δεν είνάι 
εύκαιρος εις τον Κύριον Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Α' ιε 58· γ) που αι¬ 

σθάνεται σιγουριά, ασφάλεια, που δεν φοβάται κίνδυνο: Σύρε σίγουρος, διατί ή 
βασίλισσα δεν έχει έχθραν πλέον με τον λόγου σου, αλλ' απέρασεν εκείνο το μετεώ- 
ρισμα εις γέλως Μπερτόλδος 52* (συχνότ. για ταξίδια): αν είσαι απάνω εις το Πανόρ- 
μιν εις εκείνα τα νερά εις την τραβερσία, έρχον σίγουρος χωρίς φόβον εις το νησίν 
των Κορφών, μιλιά κ'. Θέλεις εύρει φούντος οργιές ε' ή και και έναι άμμος εις τον 
κάβον τον νηοίον Πορτολ. Α 266*·^· και έχει (ενν. το Μάγο) και μία ξέρα εις το έμπα 
και όταν εμπαίνεις εις το πόρτο, άφηνε την ξέρα δεξιά και έμπα μέσα σιγούρος Πορ- 

τοΛ, Α 187^· (εδώ σε μεταφ.): Όποιος έχει διά οδηγόν την αρετήν, υπάγει σιγούρος εις 
το ταξίδι τον Μπερτολδος 80. 2) (Για τοποθεσία, λιμάνι κ.τ.ό.) καλά προφυλαγμένος, 

που παρέχει ασφάλεια: Επίστενσε (ενν. η δόμνα η ταλαίπωρος) τα λόγια του αρχη^ 
γού Σκεντέρη I και κάθετον ειρηνική μ ’ όλον της το σεφέρυ I εις έναν τόπον σίγουρον 
ήτον ταμηαρωμένη, I δεν εθαρρονοε παντελώς επιβουλή να γένει Ιστ. ΒΛαχ. 687· Καΐ; 
τότε ως απαίδευτος από πολέμους, άρχισε (ενν. ο Καμφών) να μικροφνχεί κάι ύα 
δειλιάζει, και να συγχύζεται, δεν ηξεύροντας τι να κάμει, ή να δράμει εις τόπον αι- 
γονρον να φυλαχθεί ή να σταθεί να πολεμήσει να μην εντροπιασθεί φεύγοντας Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 382· Λέγει (ενν. η κνρ’ αλουπον) και του κυρ γάδαρον: «Βλέπε- 
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ααι μηδέν σφαλείςI κι εισέ λιμνιώνα γύρεψε σεγούρον να μας βάλεις.} Βλέπε καλά·^ \ 
την στράτα σου, θώριε τον μπονσονλά σου,! να μην παραστρατήσαμε, κι απόκει σφά- φ 
κελά αου!» Γαδ. διήγ. (ΒασιΛ) 154· Η Μαφρώόνια με την Μπαρλέτα βλέπονται άιρόκο , 

λεβάντη, μίλια λ'. Ήξενρε ότι ονδέν έχει ονδέναν τόπον οιγούρον Πορτολ. Α 320’«· 

(εδώ μεταφ )■ Ακομή θέλω ότι η μεσααρία μου η περίσσια και είτι μον θέλει έυρεθεί 
εις χρνσάΦι και εις ασήμι να πωληθούν και με άλλα δηνέρια οπού μον βέλονν ενρε- 
θείν να τα βάλουν εις τόπον οιγούρον οπού να δίδουν διάφορον, από το οποίον διάφο¬ 
ρον να αποκρατείται η γυναίκα μον έατοντα χήρα με το παιδίν έως οτον να πανδρευ- 
θεί το παιδίν Διαθ. Ακοτ, 147“. 3) Γερός στην κατασκευή, δυνατός, ανθεκτικός: Επα- 
ρε δύο ονγγίας φαρόκολλα, μίαν Μτραν ξύγγι απ’εκείνο οπού κάμνονν τα ξυγγοκε- 
ρια και πέντε ονγγίας κερί, ανάλυσέ τα όλα αντάμα εις την φωτιάν και μετ αυτό 
κέρωσε το πανί, οπού θέλεις να ενδύσεις τας βίβλους, και γίνεται τοσον σίγουρον και 
δυνατόν, οπού είναι από τα σανίδια καλύτερον και... ουδέ το νερον το περνά ολοτελα 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 258- η κάτω χώρα τον Αναπλίον. οπού φαίνεται την σή¬ 
μερον κτισμένη γύροθεν, την έκτισαν οι Βενεταιάνοι με τείχη οιγονρα και στερεά 
Δωρ. Μον. XXIX. 4) Συχνότ. σε συμβόλαια α) (προκ. για τους συμβαλΛόμενους) α ) 
εξασφαλισμένος, προφυλαγμένος από κίνδυνο; να μαντενίρον (ενν. οΜιχελής και 
οι κλερονόμοι του) τον άνωθεν αγοραστή για τον αυτό μούστο απο καθα τιναν οπού 
ήθελεν ευρεθεί ποτέ να ταυ δώσει πείραξη για να είναι πάντα σιγούρος να τόνε ακο- 
δάρει και. αν ήθελεν ξεριζωθεί τ'αμπέλι... να του δίδει το ρέστος ως τα νπερπνρα ρ 
του αυτού πουλητή ο άνωθεν αγοραστής Βαρούχ. (Β^.-ν. Οειη.) 738»· α) συχν. με τη 
μτχ. αναπαημένοςΙη, για να δηλ. η τελεσίδικη ρύθμιση ενός συμβολαίου (βλ. και 
Δετοσάκης, Αοιβή 146): να είναι σιγούρος και αναπαημένος για το άνωθεν ατεκαμενο 
αυτός και οι κλερονόμοι του Βαρούχ. (ΒΛ1ι.-ν. Οειη.) 189*· να είναι σίγουρα και ανα- 
παημένη (ενν. η κερ' Ανέζα Αρκολιοπούλα) απον την σήμερον και ομπρος να μη του 
χρωστεί πλέα τίβοτας (ενν. του μαστρο Δημήτρη Ξενικού, του γαμπρού τση) Βαρούχ. 

(ΒβΜί.-ν. Οειη.) 390>“· β) (προκ. για αντικείμενα του συμβολαίου) εγγυημένος, που 
παρέχει εξασφάλιση για την πραγματοποίηση επιδιωκόμενου αποτελέσματος: για 
μεγαλύτερη καουτσιόν εκείνον απού θέλει αγοράσει τη λεγάμενη πενσών λφελαρια 
να δώσει (ενν. α αφέντης Λεωνής Σκορδάς) μια σίγουρη πιετζαρία ογιά μαντενιρισμα 
τση λεγάμενης πουληαάς Βαρούχ, (ΒΛΚ.- ν. ΰειη.) 431*· για το οποίαν στάρι λέσι πως 
ήτονε οπλεγάδος τση να το πλερώνεται (ενν. η αρχόντισσα μαντόνα Μανταλένα) 
απού το χωράφι των άνωθεν πουλητάδω. 'νοματιαμένο στο Μακρύ Χωράφι, και α δεν 
ήθελεν είσταιν εκείνο σιγούρο να είναι οπλεγάδα τση και τα χωράφιά τωνε ·νοματι- 
ομένα στον Αθρόλακκο Βαρούχ. (Βδΐίΐ:.- ν. Οβιη.) 447*. 

Ο τ. σιγούρος ως επών.: Βαρούχ. (ΒαΙΛ.-ν, Οοιη.) 169'. 

Το ουδ. εν. του τ. σιγούρος ως ουσ. - αλήθεια, πραγματικότητα: Και άλλοι έ¬ 

σκουζαν άλλο, και άλλοι άλλο μέσα εις το πλήθος- και μη ημπορώντας ο χιλίαρχος 
από τη σύγχυαιν να μάθει το σίγουρον. επρόσταξε να τον πάσιν (ενν. τον Παύλον) εις 
το κάστρου Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.* Πράξ. κα 34. 

Το ουδ. εν. του τ. σιγούρος ως επίρρ. - χωρίς αμφιβολία, σίγουρα: η γούλα και το 
πόρνενμα. το ένα σύρνει τ' άλλο I ωσάν η ρίζα το κλαδίν, σίγουρον δίχως άλλο Γεωρ- 

γηλ., Θαν. 547. 
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σιγού^ος, εκίθ., ^λ. σίγουρος. 

σιγουρότης -τητα η, ΟλόχαΑος 43®, 75^^ 141^^ 167®, 176^, 185^ 238®. 

Από το επίθ. σίγουρος και την κατάΛ. -ότηςΑοτητα:. Η λ. το 18. αι. (ΤραπεζούντΑ 
ος, Νομοκ. 394,410, κ.α.). 

Εξασφάλιση: ήλθαμεν εισέ συμβίβασιν οδιά δύο περβόλια οπού μας εφήχεν ο πα¬ 

τέρας μας,... και εστιμάροα> το ένα,... δουκάτα δέκα και το άλλον δουκάτα οκτώ,,., 

και εηήρα εγώ, ο λεγόμενος Παύλος, εκείνον οπού τα δέκα δουκάτα και ήδωκα του 
λεγομένου Δημήτρη δουκάτα δύο οδιά αιγουρότητα δικήν τον, ωσάν στερότερον αδέλ¬ 

φι να είναι κοτέντος αυτ. 45”· Ακόμΐ\ για ηλέα βεβαίωσιν και αιγουρότητα δική σου 
εηαράλαβα και ηροικίον οπού λόγον σου υηέρπνρα ρξ' και οολδία ιστ’ αυτ. δΨ. 

σίγουρου, επίρρ.'σί^οι^ροι), Βουστρ. (Κεχ.) Β 239®. 

Από το προβηγκ. εε^ιιχ (ΗοηηοΓ&ί, Οίοί. ρΓθν€ης.-&·3ης.)· πβ. όμως ΜβγβΓ, Γλωσα 
πραγμ. Κύπρ. 133,140. 

Εκτός κινδύνου, σε κατάσταση ασφάλειας: Και επήγεν (ενν. ο αποστολές) εις 
την Αλυκήν και ηύρεν την καραβέλλαν τον Ταφουρέ. Και ενέβησαν απάνω. Και εποί- 

καν άρμενα. Και ηηγαίνοντά τους, εμπλάσαν ’νού κατέργον φλουρονντινίκον. Και 
εφάνην του να μπει εις το κάτεργον διά να 'ναι περιττού σιγούρου. Και εμήννσεν τον 
καραβοκύρου. Και έμπασέν τους απάνω και έποικέν τους μεγάλψ τιμήν, και επαρέ- 

δωκέν τον και το κάτεργον, ως γιον να ’χεν είσταιν δικόν τον Βουστρ. (Κεχ.) 12’®· Αφέ¬ 

ντες, δεν είμεστεν σίγουρου ότι οι Φράγκοι να είναι εις την Αμμσχούστον, και δεν 
είναι να τους αποθαρρσύμεν, διατί μίαν φοράν ηύραμέν τους διά ηαράβουλους 
Βουστρ. (Κεχ.) 238®. 

σίγουρου, επίρρ., βλ. σιγούρου. 

σιγουρτά η, βλ. σιγουριτά. 

σιγρουλία η, βλ. οιργουλιά. 

σιγρουλίζω, βλ. σιργονλίζω. 

σιγώ. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 203, Γλυκά, Στ. 571, Λόγ. παρηγ. Σ 612, Λόγ. παρηγ. Ο 
632, Καλλίμ. 497, 1270, 2469, Ιων. I 11, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐθίίτ.) 4215, 6610, 

11514,12126,13881, κ.α., Χρον. Μορ. Η 5576, Χρον. Μορ. Ρ 5576, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 

30, 57,100,125,164, 324, 664, κ.α., Φλώρ. 1163, Λίβ. Εδο. 3674 δις, Λίβ. διασκευή α 3444, 

3478, 3774, 4316, Χρον. Τόκκων 3302, Θρ. πατρ. Μ 63, 64, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βα1ς1:.-ν.: 

Οθιη.) 152, 791, Απόκοπ.^ 284, Λίβ. Υα 3356, 3357, 3384, Κορών., Μπούας 22, 29, 47, 

Πεντ. Γεν. XXXIV 5, Αρ. XXX 12, Κυπρ. ερωτ. 99« 104®, 108^ 110=®, Ψευδο-Σφρ. 238“, 

518”, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 266“ 329®, 383”, 482“ 533“· - Βλ. και 
σιγίζω. 

Το αρχ. σιγάω. Η λ. και σήμ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.). 

Α' Αμτβ. 1) Σωπαίνω, δε μιλώ, μένω σιωπηλός: Προδρ. (ΕίάθηείβΓ)^ Γ 223, Καλ¬ 

λίμ. 1042, Πεντ. Έξ. XV 16* Εις την χώραν οι άηαντες σιγήν μεγάλην έχουν Ι καλά 

έναι δίκαιον να σιγούν, ποσώς να μη λαλώσι Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙείίΓ.) 7376 (σε 
επανάληψη για έμφαση): εκατεαίγησα τον θρήνον της Ρσδάμνης, Ι λέγω την; «Παυσε 
να θρηνείς, μη με τον θρήνον τούτον I εμέναν και τον Λίβιστρον κίνδυνον φέρεις μέ- . 

γαν I και σιγά, σίγα το λοιπόν, ον πρέπει τώρα θρήνος ...» Λίβ. διασκευή α 3807 δις. 2) 

Μιλώ σιγανά, χαμηλόφωνα: Έφθασεν και ΰ θάνατος σήμερον της φιδούλας (τΓαραλ. 9 

στ.) Και ο ΛγίλΛές την έλεγεν μετά πολλών δακρύων I «Αν ήτσν δρόμος, ομμάτια μου, 

να εατέκετον οπρός μου, (παροΛ. 2 στ.) α δεν τον έθετα ως νεκρόν, ας με λιθοβολάν^ 

σαν. I Λμή ως κλέπτης έρχεται, κανείς ονδέν το βλέπειν.» I Και η κόρη σιγήσασα μικρή 
φωνίτσα σνρνει, I εδάκρνσεν, εστέναξεν, και προς το νέον λέγειν Αχιλλ. (δΐϊΐϊΐΚ) Ο 
727. 3α) Ηρεμώ, ησυχάζω, μένω ήσυχος, ήρεμος: Η νιότη μου στα πάθη αν κιντννεν- 

γει, \ γιατί κνρά μου θέλει να παθιάζω,! γλνκιά μου φαίνουνται όσα μου δονλεύγει. I 

Καλά κί εις μάχην δεν θεν να κοπιάζω I αμμέ γιατί δεν θέλει να σιγήσω,! μάχομαι και 
τον ηάσαναν πειράζω Κυπρ. ερωτ. 98”· ΟΑονυκτίς ακούχανε (ενν, σι Χριστιανοί) πί- 
φερες, νακαράδες,\ τύμπανα και λαλήματα, και κτύπους ς’τσι Λουμπάρδες.I Νύκτα 
δεν εκοιμούντανε (ενν. οι Τούρκοι), μέρα δεν εσιγονσα, I μα ριχτά τόσες λονμπαρδιές 
μέσα και τη χαλούσα (ενν. τη Σούδα) Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 156”· (προκ. 

για πλοίο) μένω ακίνητος, δεν κινούμαι: τότε ο καπετάν πασάς άρχισε να χονγιά- 

ζει, I στην εξουσιά τον καραβιού τους μπέηδες να κράζει, ί κι εκείνο να μηδέ σιγά, αμέ 
να τριγυρίζει, ί και των κατέργω να κολλά, ογιά να τα τσακίζει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Α¬ 

λεξ. Στ.-Αποσκ.) 372“· (προκ. για θάλασσα) είμαι ακύμαντος, παύω τις αναταρά¬ 

ξεις: είπεν (ενν. ο Ιωνάς) προς αυτούς (ενν. τους ναύτες)· σηκώσετε με και ρίξετε με 
προς τη θάλασσα και σιγήοει η θάλασσα από ιηί εσάς, ότι γινώσκω εγώ ότι εδικός μου 
ο λαίλαπας ετούτος ιηί εσάς Ιων. 112· β) παραλύω· (εδώ μεταφ.): Γιατί αντάς σε βι- 
γλίσωΐ κι αντάν πως είδες κι είδα σε σκοπίσω,ϊ βονργά καρδιά μου αχ την χαράν 
παθαίνει. I Η γλώαοσα μου βωβώννει, I το πνενμαμ μου μουλλώννει. I Σιγά πάσα μου 
μέλοςΙ εις τόσα γλυκόν τέλος Κυπρ. ερωτ. 81^* γ) (συνεκδ.) πεθαίνω: Ο Σαρηεδών ... 

έσυρε το οηαθίν τον, I κόλπον τον έδωκε (ενν. τον Νεπτόλεμον) φρικτάν... (παραλ. 1 

στ.) Εκ τον ίππον τον έπεσεν ... I Εμπρός παρά να σηκωθεί, εις τέτοιον πόνον ένι, 1 ότι 
ολίγον ημηορεί να τάξει την ζωήν τον. I Σιγήσει θέλει από τον νυν. Τον πόλεμον, την 
μάχην! ποΑύν καιρόν υπέμεινεν εμπρός παρά να πέσει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

]θ££γ.) 7537. 4) (Ενεργ. και μέσ.) παύω, σταματώ: Από τας ρίνας των βοών και από τα 
στόματά τους I καπνός και πυρ εξήρχετο,... (παραλ. 1 στ.) Ο Ιασούς την αλοιφήν εξέ¬ 

βαλε και αλείφθην, I το εχκόλπιν εθνσίασε τό έδωκεν η Μήδεια (παραλ. 3 στ.) Εξέβα¬ 

λε το έτερον είδος οπού τον εδώκεν,Ι και εις τους βόας έδραμεν επάνω τους το ρί¬ 

πτει, ! και παρευθύς εσίγησε το πυρ οπού εξηρχέτον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙοίίΓ.) 

652- η γραία τρέχει με χαράν και προς εμάς ελάλει;! «Εγείρεστε από τον νυν, ...1 η 
κόρη κόπτεται δι' εσάς και εσείς αμεριμνάτε-\ της κόρης γονν οι στεναγμοί διά τούτον 
(ενν. τσν Λίβιστρον) ου σιγούσινΙ και αυτός θωρώ αμέριμνα κείτεται και κοιμάται...» 

Λίβ. ν3 2732* Έως ενάτην ονδαμώς εσίγησεν η μάχη! διά θαλάσσης και ξηράς Αξαγ., 

Κάρολ. Ε' 467· Τον Πρίαμον παρακαλούν (ενν. οι Τρώες) να ποίσει την βουλήν τους, I 

όπως να εγλντώσουσιν αηέ τον θάνατόν τους, (παραλ. 1 στ.) τα πάντα τους να όώ- 

σουσι, διά να εξαγορασθονσιν. I Όταν γαρ εσιγήσατο η όχΛησις των πλείστωνΙ και 
πάντες εχωρίσθησαν, υπάγουν εις τους οίκους, I ο Πρίαμος εποίηαε Θρήνον από ψυχής 



544 
σιγώς 

τον ΠόΛ. Τρωάδ. (Πατταθωμ.-ΜΓ.) 11588· (προκ. γΐίί άνεμο) κοπάζω: άνεμος οαηκΛ 
θηκεν, εκροτει όλψ τψ νύκτα. I Αφού άρχισαν να έλθουσιν οι Έλλψες εις την Ύηο' 
αν. I χειρότερη κακοταρία ποτέ ονδέν τους ηύρε {ηα^αλ. 2 στ.) Αλλά προς το εζηΐ^ 

ρωμαν εσιγησεν, εδιέβη\ και ταχινή εγίνετον νόστιμη υπέρ μέτρου ΠόΛ. Τρωάδ. 

παθωμ.-]θίίΓ.) 5022* (προκ. για φωτιά:) σβήνω: Ανάφταν στο καμπαναριό φωτιά να 
τψε δούσι\ πού το Καλάμι οι Χριστιανοί, αϊδα πως ζητούσι (τταραΛ. 2 στ) Κι οι βί 
γλες, οπού τα ’δανε. στον γενεράλε πήγα, \ π’όλη τη νύκταν άναφτε φωτιά και δεν 
εοιγα-1 κι ο γενεράλες το γροικά κι είπε πως «καρτερονσι I βοήθεια για να στείλαμε κι 
άλλους, μηδέ χαθούσι» Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατιοσκ.) 170^^· (εδώ μεταφή: Τ' 
αδόνιν κείνον που γλνκιά θλιβάταιΐ τόσον λνπητικά τόσον καμένα, I να πεις δεν έχει 
ταφιν γιον κι εμένανϊ για ταύτον προς εμέν ηαραηονάται (ηαροΛ. 12 στ.) Πιστεύγ’ο 
ποθος το ^πεφεν σ ’ αυτόν μου \ διά να μηδέν σιγήσει το λαμπρόν μου Κυπρ. ερωτ, 24« 

Β' Μτβ. 1) Δε μιλώ σε καπ.: γεναίκα ότι να τάξει τάγμα του Κύριου και να δέσει:· 

δέμα ... και ν ακούσει ο άντρας της την ημέρα οπού τ’ ακούσει και να σιγήσει αντέι ' 

νής, και να κυριωθούν τα τάγματά της και τα δέματά της ος έδεσεν ιπί τη ψυχή της να 
κνριωθονν Πεντ. Αρ. XXX 8- (με σύστ. αντικ.): αν σιγημό να σιγήσει αντηνής ο άντρας 
της Πεντ. Αρ. XXX 15. 2) Κάνω κάπ. να σωπάσει: Αλλους πολλούς χωριάτικους Αό- 

γονς αλαζονείας ί είηεν εκεί Αμφίμακος. οπού πολλά εβιάσθη να τον σιγήσει Αινεάς 
ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπσθωμ.-)β£ίΓ.) 11256- Κόρη μηδέ βαρνγγωμάς, σίγησ’ τον εμαντόν 
σου Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [268]· (εδώ) καθησυχάζω κάπ.: έδερναν τα στήθη τοιαύτην 
συμφοράν οδνρόμενοι και αυτός τους εσίγησε με λόγους παρηγορητικούς Αγαη., Δα¬ 

μασκηνού ΒαρΛαάμ 218^^. 3) Αποσιωπώ, παροΛείπω να πω κ., προσπερνώ κ ■ Τι 
βραδννομεν, Αφήσομεν τα πάντα I και τα ποΛΛά σιγήσομεν. εκκόφομεν τα πάντα Λίβ. 

διασκευή α 4336· Συντέμνω πάλιν τα πολλά, σιγώ τα τα εν μέσω Λίβ. Υβ 3595. 4) 

Σταματώ κ., παύω να κάνω κ.: Γοργόν θέλει (ενν. η Ελένη) την ΘΑίφιν της σιγήσει και 
τον πόνον, I αλλάξει και την καρδίαν της αλλά και τον σκοπόν της ΠόΛ. Τρωάδ. (Πα- 

παθωμ.-ΐ0£ίΓ.) 5759· Εμίσεψα 'χ την Κύπρον για να σβήσειί τ' αφτούμενον λαμπρόν 

ηονμ'εμπνρίζευΐ ήρτα 'ηον την Ανατολήν στην Δύσην, \ να πάφει το λαμπρόν που με 
φλογίξειΛ έφυγα ’χ τον εχθρόν μσν, να σιγήσει I τες σαγιτιές που την καρδιάμ μου 
σκίζει Κυπρ. ερωτ. 64^· Οι δε Βενετικοί ήδη προς εσπέραν τον ηολεμείν σιγήσαντες 
και τας τριήρεις των Τούρκων ως κζ' τον αριθμόν και τας αυτών πτερώσαντες 
κατήεσαν εις Τένεδον νήσον Δούκ. 149^· είδα πως εκόητονταν κι εβιάζονταν να μά¬ 

θουν, ί εσίγησα τ' αποκριθήν, μη κόπτονται και ηάθουν I ακόντα τα γενόμενα, μη τους 
πληθύνουν πόνοι Απόκοπ.^ 150. 

σιγώς, επίρρ. 

Από το επίθ. σιγός. 

ΣιωπηΛα: Όταν αυτοί των ιερών κανόνων τας εκδόσεις ενεργούσιν εκπληρώσαί, 

κρατήνται σιγώς δίκαια τον λαμβάνειν δεκατιομόν εις τψ νήσον την μνημονενθείσαν 
(ενν. την Κύπρον) Διάτ. Κυπρ. 510’^. 

σιδεράς ο. 

Από το ουσ. σίδερύ(ν) και την κατάΛ. -άς (Ανδρ., Λεξ.). Η Λ. στο ΒΛάχ., σε έγγρ. 
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την άκρη των κηροπουλάδων Συναδ., Χρον.-Δώαχ. φ. 40 . 

σιδερέινος, επίθ., βλ. σιδερένιος. 

σι6ερ(ε)ίος, επίθ., βλ. οιδέριος. 

χρον, Τδκκων 3674, Π-· ™ 

οοπ., Κ. Δ.ΧΘ7 Ρ Α^αθ.^· ^ Μαχ. 192·», 

αιδερέ^νος, Ιατ. Σ νά (Καδάς) 1341-οίδμρένιος, Ιστ. 
554“ Σοομμ., Π«στ. φιδ. Γ [1408], ααισ ιστ^ 

(Ντινας, ιδιωμ. Κοζαν. Β). υ τ, σω μ «=. δ λρ? λ πιδεοένος, κ.α.). Ο τ. 

δερένμν τον από το παραθύρι κα. οκρεμμάοθην μ. 
λεν (ενν. ο αμφαλλης) β βεργος οιοερε ς „ ρ„™- 

οκο:νίν ευρέθην έξω του ^ Γμάδ χμς μαλώη εατέκαν κα. 

ΚΡ.ΟΡ) 1;43^Γφ' Πν Ζ απάνθρωπο, τα 
ανιμενα Ερωτοκρ. (ΑΛεξ. Ε .) σιδερένιους κοναηονς, ωσάν να ητον 

,Λ,.... μ. «μ,.»*.. 
φονεας Ροδινος, Ιγνατ. ΠαψΛαγ. / ί Λ,,,Α.Λά του αλόγου· Κεντούν (ενν. ο 

εδώ προκ. γνχ τη άΓΓί. τ« κορμιά μονλώνοο,Ι οτο σώερέ- 
Κρητικός και ο Χαρώημος), ξυπνο ^ , ^2 ρ' 1874- (σε παρομοίωση) 

νιο κούτελο κ. οι δυο ντω, αξαμωνον “ άπην μας κνρά μου, οι 
που είναι δυνατός, γερός σαν κ. σι ερενιο. .,ε,ο,νος Ερωτοπ 52· εμένα λέγεις 
γοίτονές αον,Ι διατί κρατείται δυνατι, ^^^γΤΖυΖαΖΖΖΖνα οα αιδερένα 
πλια καιρού πως είμαι παρά σενιη απον Ρ «(πιγκίνητος· Ποτέ ’δειξεν στον 
πανώρ.» Γ' 302. 2) (Μεταφ.) α) ’ς κανόναν πάθος... 1 

κόσμο κάλλη είδεν πλασμένος:! Κι απού ’χει πια 
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σει\ να χύνει δάκρυα ποταμό,I τον κόσμο να λυπήσει; Τζάνε, Κρ. πόΑ. (Αλεξ. Στ- 

Αποσχ.) 482’^· Ποιος να 'χει πέτρινη καρδιά και σιδερένια μάτια I να τηνε βλέπει (ενν 
τη Δέσποινα) κι η καρδιά να μη γενεί κομμάτια Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3968· Δυο μάτια 
θλίβεις λυγερή... (παραλ. 1 στ.) κι εσύ έχεις πέτρινην καρδιάν και νουν εξαγριωμέ¬ 

νου,\ και σώερένιον λογισμόν και χείλη σφαλισμένα Ερωτοτι. 207· Μία κόρη τόσ’ ευ¬ 

γενική ... (παραλ. 7 στ.)... μόνον εις εσένανε να ’ναι μελετημένη (παραλ. 1 στ.) κι εσύ 
κοπέλι πελελόν ανάξιο τέτοιας χάρης, \ περιφανής δεν τψ φηφάς, δεν Θέλεις να την 
πάρειςΙΙ Πώς θέλεις να μηδέν ειηώ το πως καρδιά αγριωμένον\ θηρίου βαστάς με 
σκέηασιν 'νός στήθους σιδερένιου; Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [86]· β) δυνατός· εδώ προκ. 

για την ένταση της φωνής; έχουν τόσες παρρησίες (ενν. οι πρέντξιηοι), π' αν είχα 
εκατό γλώσσες I και να 'χα εκατό στόματα και σιδερένιες τόσες I φωνές να ειπούν τες 
χάρες τους, τα χείλη δεν μπορονσιΙ παρά που ν' αποφρίξουνε και να μη δυναστούσί 
Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 66. 

σιδερένος, επίθ., βλ. σιδερένιος. 

σιδερικά τα, βλ. σιδηρικά. 

σιδερινός, επίθ. — Βλ. και σιδερένιος. 

Από το ουσ. σίδερο(ν) και την κατάλ. -ινός- πβ. Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ., λ. σιδή- 

ρινος. 

Κατασκευασμένος από σίδερο, σιδερένιος (εδώ προκ. για την αλυσίδα που έδε¬ 

ναν γύρω από τη μέση τους για άσκηση οι μοναχοί και άλλοι που ακολουθούσαν 
τον ασκητικό τρόπο ζωής): είχεν (ενν. ο βασιλεύς) και γνώμην αγαθήν, ταπείνωσιν 
και τρόπον, \ και αρετήν γλνκντατην, ...\ ημφιεσμένος έσωθεν ράκος κατά την σάρ¬ 

καν, I άλνσον ονν σιδερινήν οοφνν περιεζωσμένος Διήγ. σεβαστ. Θωμά 75. 

σιδέριος, επίθ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 1343· σιδερ(ε)ίος, Πάίσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 

240, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1350, 1516, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1346, 1367,1512· σιδεριάς, 
Φαλιέρ., Ιστ.2 453 κριτ. υπ.· σιδήριος, Αουκάνη, Ομήρ. ΙΑ. ΙΓ' [152]. — Βλ. και σιδή- 

ρεος. 

Από το ουσ. σίδερο(ν) και την κατάλ. -ιος. Ο τ. σιδήριος το 12.-13 αι. (ΣΒΟ). 

Σιδερένιος, κατασκευασμένος από σίδηρο: αφού απέθανεν (ενν. ο Ιωσήφ) τον 
έβαλαν εις ένα κιβούρι σιδεριό Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 152''· ένθα ορώ- 

νται σήμανδρα ξύλινα και σιδέρια (παραλ. 1 στ.) τρία υπάρχουν ξύλινα και τρία σιδε- 

ρεία Παϊσ., Ιστ. Σινά 1345. 

σιδεριάς, επίθ., βλ. σιδέριος. 

σιδερίτης ο, βλ. οιδηρίτης. 

σιδερίτικος, επίθ., ΟβερΓ^οΚύ. 99“ Βεστάρχης, Στίχ. ποΑιτ. Ελεάζ. 1178. 

Από το ουσ. σίδερο(ν) και την κατάλ. -ίτικος. Η λ. στο δοχηβν. και σήμ. ιδιωμ. 

(Χατζιδ., Αθ. 36,1924,288). 
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Σιδερένιος: εηρόσταξε (ενν. ο μιαρός Αγρικόλαος)... με τα σιδερένια κτένια να 
τες ξένονν (ενν. τες άγιες γυναίκες). Και ευθύς οι άγιοι άγγελοι... τας αγίας έλυ¬ 

σαν ... και ούτε τα σιδερίτικα κτένια τες έβλαψαν Μαρτύρ. αγ. Βλασ. 247. 

σιδεροβουλλώνω. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το βονλλώνω. 

Σφραγίζω με πυρωμένο σίδερο- εδώ σε μεταφ. προκ. για την καρδιά που πυρα¬ 

κτώνεται από πόθο και σφραγίζει την ερωτική επιστολή: Χαρτί σου στέλνω, μάτια 
μου, με το αίμα μου γραμμένο\ και με τα φυλλοκάρδια μου σιδεροβονλλωμένο Οι. 

ρορ. 310. 

σιδεροδένω, βλ. σιδηροδέω. 

σιδεροδεσμώνο), βλ. σιδηροδεσμώ ή -νω. 

σιδερόκαρδος, επίθ. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. καρδιά· πβ. επίρρ. σιδηρόκαρδα σήμ. ιδιωμ. 

(Πασπ., Γλωσσ.). 

(Μεταφ.) που έχει καρδιά σιδερένια, σκληρή σα σίδερο· ασυγκίνητος; μέγαν 
θρήνον έκλανσαν οι δώδεκα εκείνοι. I Γις να ’ναι σιδερόκαρδος να μηδέν κλάψει τότε 
ΑχιΑλ. Σ 1295. 

σιδεροκέφαλος, επίθ. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. κεφάλι. Το ουδ. ως νομ. σε έγγρ. του 17. αι. 

(Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 7,1957,129,131). Η λ. στο 5οιη3ν. και σήμ. 

Που έχει κεφάλι σιδερένιο, γερό σαν το σίδερο· δυνατός, αθάνατος (βλ. και Θα- 

βώρ., Ελλην. 19, 1966, 293, Ανδρ., Σημασ. εξ. 81): μεγάλα να στενάζουν (παραλ. 1 στ.) 

πολλοί σιδεροκέφαλοι Θέλουν πέσει Χρησμ. (Λάμπρ.) 102^^. 

σιδεροκλειδωμένος, μτχ. επίθ., βλ. σιδηροκλειδωμένος. 

σίδερο(ν) το, Ασσίζ. 151’®, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6ί£Γ.) 1817, Χρον. Μορ. Η 
558, 9234, Ερωτοπ. 213, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 298, Αχιλλ. Σ 459, Φαλιέρ., Ιστ.^ 201, 624, 

686, Μαχ. 264^, 398^3, 556”, 590^2^ κ. α., βησ. Γ' [11% Θησ. (ΡοΠ.) I Πρόλ. 9, Αρμούρ. 

(Αλεξ. Στ.) 109, 113, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 318'', 333^ ΠορτοΛ. Α 13^ 

25^^ 97*^ κ.α., Εκατόλ, Μ 27, Διγ. Ανδρ. 399^^ Θυσ. (ΒοΣΣ,-ν. Οθιη.) 500, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 263^®, 494^°, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. κζ' 30, ΡοδοΑ. 

(Αποσκ.) Γ' 61,491, 502, Διήγ. πανωφ. 59, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίβιύδ) 3697· σίδερο, 

Οι. ρορ. 376, Διήγ. Αλ. V 68, Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοηδΙ.) 106^, Πεντ. Γέν. IV 22, Λευϊτ, XXVI 

19, Αρ. XXXI 22, Δευτ. νΠΙ 9, XXVII 5, XXVIII 23, ΧΧΧΠΙ 25, Κυπρ. ερωτ. 97^2^ Πιστ. 

βοσκ. I 1, 330, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1642, 2144, Γ' 553, 1569, Δ' 478, 1221, Ε' 437, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [570], [1331], Δ' [779], Ε' [855], Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 171, 

185, Β' 224, 229, Γ' 303, Δ' 139, 142, 290· σίδερον, Ασσίζ. ΙΟΙ'^ 297% 351^^% Ιατροσ. 

κώδ. φνβ', φνγ', Λίβ. ν^ 234, 1710, 1722, 1733, 1736, 3224, Χρον. Τόκκων 3353, Διήγ. 
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ΑΛ. V 68, 72, Διήγ. ΑΛ. Ο 272^®, Λιήγ. ΑΑ. Ρ (Κοη3ϋ.) 58'2,148^ 158^ Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΡοΙοβ) 

191^ 230^^ ”'Η 256^^, ΑχΜ. 1673, ΠαΛαμήδ., Βοηβ. 961, Ευγέν. (νί(1ί-3ρ3ά&Γο) 1009, 

ΡοδοΛ. (Ατιοσκ.) Αφ. 35, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1334], Ε' [468], [1305], Ροδινός (ΒαΛ.) 

62, Η3§13 5ορΗΪ3 ω ΒΙΤ’ σίδηρο, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [505]· σίδηρο(ν), Καλλίμ. 

2329, 2592, Χρον. Μορ. Ρ 7573, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 123, 124, ΠουλοΛ. (Τσαβα- 

ρή)^ 567, ΜθΙγοΙ.^ 129^” Χρον. Τόκκατν 619, Σφρ., Χρον. (Μ^ίδΟηο) 46’^'^^ 54^'®·’=, 56^ 

162*^, 16811901 ΓεωργηΛ., Βελ. Λ (Βθΐϋί.-ν. Οεπι.) 376, Παράφρ. Χων. (ν. ϋΐοί:εη) Πί 37, 

122, Ψευδο-Σφρ. 544^1 Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί5) 1853, 4552, 4824, 6185* σίδηρον, 

Ερμον. Μ 80,· Λίβ. διασκευή α 178, 1382, 1970, 1993, 1996, 2008, 2791, 3637, 3650, Κά¬ 

ναν, (ΡίηΙο) 194, 313, Κορών., Μπούας 30, Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοηδί.) 107^1 Σουμμ., ΓΤασχ. 

φίδ. Ε' [912], Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΕρΙαηίε) 9452* σίντερο, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ, 

173^^. — Βλ. και σίδηρος. 

Το μτγν. ουσ. σίδερον (ΤΕΟ). Ο τ. σίδερο στο ΜευΓεΐιΐδ και σήμ. Ο τ. σί6ηρο(ν) 

μτγν. (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 18. αι. (ΤουρτόγΛου, Αθ. 73-74,1972-73,371). Ο τ. σίδηρον σε 
Σχολ. και στο Αρμεν., Εξάβ. <2' 141 Ο τ. σίντερο και σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. 

Α' 210, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ.). Η Λ. σίδερον και σήμ. στο τιοντ. ιδίωμα (Πα- 

τταδ. Α., Λεξ.) και στον ττληθ. στο κυττρ. (Πατταγγέλου, Κυτιρ. ιδίωμ., Λ. σίδερα). 

Ια) Μέταλλο εξαιρετικά ανθεκτικό, σίδηρος: διότι και πέτρα και δενδρόν και σί¬ 

δηρον και λ.ίθος\ και πάσα φνσις άψυχος και εμψυχωμένη πάσαί εκτός ερωτοϋπολή- 

ψεως ονκ ένι οδός να ζήσει Αίβ. διασκευή α 251· να έχει (ενν. το δακτνλίδιν) χρυσά- 

φιν, σίδηρον, λυχνίτην και μαγνήτην Λίβ. διασκευή α 1982* ήτονε ένας γίγαντας ονό- 

ματι Γολιάθ ... και εβάσταινε ένα σκουτάρι όλο από σίδερον... Και το σίδερον της λά- 

ντζας τον... ήτονε βαρύ τριακόσιες ογγές Καρτάν., Π. Ν. Διαθ, (Κακ.-Πάνου) φ. 189^* 

το χαλκεύουσιν (ενν. το Διμισκί) από σίδερον κι ατσάλι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 319* 

Με τον καιρό εκ το νερό η πλάκα η μαρμαρένη I τρυπάται και το σίδερο τρώγεται και 
σκουριαίνει Πανώρ.^ Α' 136· (εδώ σε σχ. αδύνατον): Κόφτεται η πέτρα με σκοινί, το 
σίδερο σηπιέται, I και χαρακώνει το νερό, κι άνθρωπος καταλυέται Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) 354^^· αΟ τιροκ. για τη φύση του όταν πυρακτωθεί: Το σίδερο 
όνταν είν ’ πνρό, ο μάστορας το κάνει, I μα ’στερα δε μαλάσσεται ποσώς, ωσάν κρυγιά- 

νει Πανώρ.^ Δ' 67· (σε παρομ.): Μουσικέ, το τραγούδι σου ηλια ανάφτει την καρδιά 
μου, I σα σίδερο αφτούμενο καίγεις τα σωθικά μου Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 76* (σε 
μεταφ,): Το σίδερο με τη φωτιά μερώνει κι απαλαίνει, I μα η καρδιά τον αντουνού 
αγριεύει και σκληραίνει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 25· γι' αυτόν για να ’χεις την 
καρδιάν γιον γιόνινΙ κάμνει μ’ ο πόθος σίδερον στ' αμόνιν Κυπρ. ερωτ. βδ^**· (με το 
επίθ. βραστός = πυρακτωμένο σίδερο (βλ. ά. βραστός 2β)· εδώ προκ. για ποινή ή για 
θεραπεία): εντέχεται εκείνος ού εκείνη οπού ετσακίσαν τον όρκον τους, I να τρνπή- 

σονν την παλάμην τους με έναν σίδερον βραστόν Ασσίζ. 320^°· εάν είς μου σκλάβος ένι 
αστενής αηέ τον αφεδρώναν του, I και είς γιατρός ... λαμβάνει σίδερον πολλά βραστόν 
και ήθελεν να κάψει το κακόν αηόθεν εκατέβαινεν και ουδέν ήξευρεν να το κάψει 
εντεχάμενα ... Ασσίζ. 436’^· αή προκ. για τη σχέση του με το μαγνήτη (για το πράγ¬ 

μα πβ. και Κουκ., ΒΒΠ 312, 314): Θαύμασε τον λίθον τον μαγνήτηνί πώς έλκει από 
τον πόθον του την φύσιν τον σιδέρον Λίβ. Υά 173· (σε παρομ.): ως ο μαγνήτης ήκου- 

σες ... I το σίδηρον πώς βιάζεται να σύρει και να πάρει, I ούτως ο θρόνος τους δίκαιους 
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κοντά τον να μαζώνει Δευτ. Παρουσ. 188· β) (σε διάφ. χρ.) βΟ ως θησαυρός ή ως κ. 

του οποίου εκτιμάται η αξία προκ. για την οικονομική δύναμη ενός λαού: Σίδερο 
γαρ και χάλκωμα αντείνες (ενν. οι Αμαζόνες) γαρ ονκ έχουν,! πολύ ασημοχρνσαφο, 

βίον ηολνν γαρ έχουν ΑΛεξ.^ 2595· β^) ως ένα κομμάτι μέταλλο σε σχήμα ράβδου: 

προς τον όνον έφησεν (ενν. τσ άλογον)... (παραλ. 10 στ.) Ραβδοκοπούν, σι^οτώνονν 
σε..., I σονβλοκοηούν τον κώλον σου με σίδερα και ξύλα Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 675· β^) 

σε φαρμακευτική χρήση: Περί του πιείν εβδέλλα. Βούτυρον έσμιξαν μετά όξονς και 
πύρωσαν σίδερον και έμβαλον εις αυτά, δος πιείν και ευθέως εβγαίνει. Ιατροσόφ. 

(Οϋζοηοιυυ) 35^· βή (σε μεταφ.) προκ. για την υπερφυσική δύναμη κάπ. (βλ. ά. μασώ 
II και πβ. νεοελλ. φρ. μασώ τα σίδερα): κείνοι που κατέχασι τον Κρητικό είντα ’ξά- 

ζειΙ κι ακούγασι πως εις αντρεία κιανείς δεν του ταιριάζειI κι ουδ’ εφοβήθηκε ποτέ 
άντρα, θεριό αν εγίνηΐ και (ενν. ο άντρας) να μασεί τα σίδερα και να τα καταπίνει, I 

δεν έχον φόβο ουδέ δειλιον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1008* γ) (μεταφ.) συχν. ως σύμ¬ 

βολο σκληρότητας, άκαμπτης δύναμης: Αν ονκ επλάστης εκ την γην και ονκ ήσουν 
εκ τον κόσμον, I και ήσουν σπορά εκ το σίδερον και απόκομμα εκ την πέτραν, I ον μη το 
είχα παράξενον ποσώς αν ουκ αισθάνον I την δνναμιν την άπειρον των ερωτοκρατό- 

ρων Λίβ. διασκευή α 248· (σε θέση επιθ., βλ. Θαβώρ., ΕλΛην. 19,1966, 259) απόλυτα 
σκληρός, φύχραιμος, ασυ·^ίνητος: αν είχε (ενν. τις) πέτρινην καρδιάν και σίδερον 
συκώτι, I ας έλθει (ενν. εδά), ας κλάψει και ας δαρθεί Αχιλλ. Ε1243* Ο γονν δεσπότης 
Κάρονλος ουδέν συγκατεβαίνει, (παραλ. 1 στ.) σίδερον είχεν την ψυχήν και πέτρινην 
καρδίαν Χρον. Τόκκων 3653. 2) (Συνεκδ.) α) υλικό από σίδερο, κ. κατασκευασμένο 
από σίδερο: έβαλαν λαμπρόν και εκαύσαν τα (ενν. τα κουπιά), τα δε σίδερα και καρ- 

φία, τά δεν έκανσεν το λαμπρόν, ερίψαν τα εις την θάλασσαν Μαχ. 192’®· Να δεις 
ξεχωριστά τσι μαγατζάδες, (παραλ. 1 στ.) γεμάτους... I ... λάδια και σιτάρια, Ι σίδερα 
και σχοινιά, τάβλες και τράβες Λεηλ. παροικ. 145· β) (τιληθ.) βή σιδερένια αντικείμε¬ 

να ως πρόχειρο γέμισμα σε πυροβόλο όπλο: Λουμπάρδες αμολέρνασιν οπού 'τον 
γεμισμένες I πέτρες μικρές και σίδερα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 286^· βή 
οικοδομικά υλικά: εσηκώνασι (ενν. κάποιοι αετοί) τα σίδερα των μαστόρων και επηαί- 
ναν τα εις το Βυζάντιον Μορεζ,, Κλίνη 338''· β^) κάγκελα συν. σε παράθυρο: επαρά- 

σνρεν τα σίδερα του παραθυριού και εποίκεν τόπον και 'χώρησέν τον, και εξέβην από 
το παλάτιν Μαχ. 60(Ρ· είχε (ενν. η Αρετούσα) άλλη κάμερα όμορφην... (παραλ. 4 στ.) 

... κι εκεί είχαν καμωμένο I παραθυράκ ’ αηόμικρο με σίδερα φραμένο Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)2 Γ' 392· γ) ττλάκα, επιφάνεια από σίδερο όπου μπορούν να χαραχτούν γράμμα¬ 

τα· εδώ προκ. για φυλαχτό (για την αποτροπαϊκή του χρ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' παράρτ. 

75-6): προς φυλακτόν... Να γράψεις γράμματα αναβατά εις σίδερον Ιατροσ. κώδ. φ9δ'· 

δ) η κατεργασία του σιδήρου: τούτος (ενν. ο Θοβέλ) ήτονε ο πρώτος οπού έδειξεν την 
χαλκευτικήν και τσ σίδερον και το χάλκωμα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

86'. 3) Σιδερένιο εργαλείο: α) ιατρικό εγχειρίδιο: μια χέρα, όντα γιατρεύγειΐ λυπητε¬ 

ρά κιανένα, οπού γυρεύγειΙ με σίδερον κιατνέναΙ τσ βάθος της πληγής Π ιστ. βοσκ. IV 

5, 226· έκφρ. φωτιά και σίδερο = απολυμαντικός καυτηριασμός και χειρουργική ε¬ 

πέμβαση για τη θεραπεία τραύματος: Το σίδερον και η φωτιά, μ’ όλον που να ηονού- 

σι, I είν’ ακριβά κι ωφέλιμα εις όσους γιατρευτονσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1648]* με τη 
φωτιά και σίδερο γυρεύγεις (ενν. νένα)Ι να μου γιατρέψεις την πληγή και πλια την 
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'ξαγρίεύγείζ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1217* β) (ναυτ.) είδος άγκυρας σε σχήμα επί- 

μηκες, με τρύπα στη μέση για να περνά σχοινί (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 

358-359, Μωυσιάδης, Ετυμ. 162-3): εκίνησεν το φονσοάτο, I ολόρθα εκεί απήλθασιν 
όηον ήτον ο λιμνιώνας, I όηου έστεκαν τα κάτερχα, εκείνα των Γενονβήσων. (παροΛ. 1 

στ.) ίδών τούτο τα κάτεργα εσέβησαν ηαρέσω I κι εαύρασιν τα σίδερα κι εστήκαν εις 
το βάθος Χρον. Μορ. Η 9207* ήρχισε (ενν. ο κόμης) να ορίσει I ... να λνσονν το πλωρή- 

σιν. (παροΛ. 2 στ.) Το σίδερον εσήκωσαν (ενν. οι ναύτες), τότ ’ ελασιάν έστρωσαν 1 χι 
έκαμαν βόλταν λάμνοντας Απόκοπ.^ 33*· καβαλάροί και άρχοντες στα κάτεργα σεβή- 

καν. (παραλ. 6 στ.) Από την γην ελύσααν, τα σίδερα σηκώοαν,Ι με την στροπάδα 
'ξέβησαν και τ ’ άρμενα φούσκωσαν Αχέλ. 856* (εδώ σε μεταφ. προκ. για την ελπίδα): 

Το τεμόνι, ήτον η φρονιμάδα... Τα άρμενα, ήταν οι καλοί λογισμοί... Το σίδερον, ήτον η 
σταθερά ελπίδα Ροδινός (Βαλ.) 125* γ) το σιδερένιο τμήμα του τσεκουριού; να κού- 

ντηθεί το χέρι τον εις το τσικονρι να κόψει το ξύλο και να έβγει το σίδερο από το ξύλο 
Πεντ. Δευτ. XIX 5. 4) (Πληθ.) είδος σιδερένιων δεσμών για τα χέρια, τα πόδια και τρ 
κεφάλι* αλυσίδες, χειροπέδες (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 233, Κουκ., Ευστ. 

Λαογρ. Β' 113): Εις φυλακήν τους έβαλεν (ενν. τους άρχοντες ο Ζενεβέσης)...! σίδερα 
τους εφόρεοεν εις χείρας τε και πόδας Χρον. Τόκκων 1803* παρενθνς τα σίδερα, τον 
βγάνουν εκ τους πόδας, I και 'λεύθερον τον άφηκεν (ενν. ο Θησενς τον Αρκίταν) Θησ. 

Γ’ [553]· εμέ δε πέμπει και κρατεί, σίδερα με φοραίνει,! χερόψιν εις τον τράχηλον, και 
εις φυλακήν με βάνει Λίβ, Υδ 2440* ο Λέων είχεν τον Μιχαήλ δέσμιον εις τα σίδερα 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 318’'* (σε σχ. υπερβολής): ουδέ φλακή ουδέ 
σίδερα ουδ’ εκατό θανάτοι\ θέλονσι κάμει να με πας (ενν. γονή μου) σα νύφη στο 
παλάτι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 491* (σε κατάρα): Αν θέλεις καταράσεσθαι τινάν εκ 
τους εχθρούς σου,\ ... τούτο λέγε μόνον:\ «Εις φυλακήν αποκλεισθής, εις σίδηρα βα¬ 

ρέα ...» Γλυκά, Στ. 248* (συνεκδ.) η φυλακή: ημπορεί καλά η αυλή να τον κρατεί εις τα 
σίδερα, αν ονδέν ένι καλά θαρρουμένη εξ αυτόν του Ασσίζ. 402^*'· Τρεις χρόνους και αν 
μ ’ εβάλασιν στα σίδερα δι' εσένα, I τρεις ώρες να μ ’ εφάνησαν εκ την πολλήν σου 
αγάπην Ερωτοπ. 210· φρ. βάνω/καταδικάξω κάπ. (εις) (την) φυλακήν και (εις) (τα) 

σίδερα - επιβάλλω σε κάπ. βαριά ποινή φυλάκισης: ούλους έβαλέν τους εις την φυ¬ 

λακήν και εις τα σίδερα, καλά βλεπημένους Βουστρ. (Κεχ.) 146**· να μ' έφηνες (ενν. 

Τύχη) εις τας ηοινάς του δράκοντος ...\ παρόν να πέψεις άνθρωπον εκδικητήν μου 
τάχα, 1 και τώρα ... I και σίδερα και φυλακήν να τον καταδικάσεις Καλλίμ. 2377· έκφρ. 

τιμωρία σιδήρων = ποινή σε (σιδερένια) δεσμά, φυλάκιση: ει μεν συμβεί ο αφέντης 
τον... \... να τον έχει (ενν. ο εχτρός τον) εις φυλακήν, εις τιμωρίαν σιδήρων, (παραλ. 1 

στ.) να σέβει (ενν. ο λίξιος άνθρωπος)... I να εβγάλει τον αφέντην τον από το δεσμω- 

τήριον Χρον. Μορ. Η 7573. 5) Σιδερένιος οπλισμός: α) διάφορα είδη όπλων: αρχίζον 
άλλη μαλιά με το σπαθί στη χέρα, (παραλ. 6 στ.) Γδυμνά τα λαμπυρά σπαθιά ανεβο- 

κατεβαίνα (παραλ. 2 στ.) κι αντιλαλεί το σίδερο στη δυνατή τως χέρα Ερωτόκρ. (Α- 

λεξ. Στ.)2 Δ' 1792* το λάφι εγνωρίζει πως ο δίκταμσς έχει δύναμιν και εβγαίνει από την. 

σάρκα την σαγίταν και άλλα σίδηρα. Όθεν όνταν πληγωθεί, τρέχει και ευρίσκει αυτό 
το χορτάρι πάραντα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 130- να κρατώ στο χέρι μου φαριού 
το χαλινάρι I κι ακονισμένο σίδερον εις τ ’ άλλο γή κοντάρι Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 474· φρ. 

σίδηρον διέρχεται η ψυχή = η ψυχή υποφέρει σα να τη διαπερνά αιχμηρή σιδερένια 
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ράβδος: Τα ατυχήματα τον γένους τον εδικού μας και τας πολλάς αυτού δυσπραγί¬ 

ας ... μήτε με στόμα ημπορεί τινάς να τας ειπεί... Σίδηρον, ως αληθώς ειηείν, διέρχε¬ 

ται η ψυχή τους των αθλίων χριστιανών, καθώς ορίζει εν ψαλμοίς ο θείος Δαβίδ, και 
εν πολλοίς κακοίς και εσχάτες δνσημερίες τήκεται Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 169*®· β) 

μέρη της πανοπλίας για προστασία του οτνθρώπου ή του αλόγου: τα χοντρά άλογα, 

με σίδερα αρματωμένα, τα έβαλε (ενν. ο Λουννάδης) εις την μέση Χρον. σουλτ. 67*^· Ο 
ρήγας το Ρωτόκριτο με πόθον αρματώνει, I το κρας οπού ’θελε νεκρό με σίδερα κον- 

κλώνει, I για να μην πάγει να βλαβει... (παραλ. 1 στ.) Ζώνει τον τ’ όμορφο σπαθί, 

δίδει τον το κοντάρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1582* γ) (περιληπτ.) γή τα ότιλα: Εάν εις 
άνθρωπος ... πάρει πράγμαν κωλνμένον εις την γην της Σονρίας,... άρματα, κουράσ- 

σαν, οτόμην, σίδερον, πάσα είδος αρμάτων και σίδερου, ηαλέστρες, κοντάρια, κουπιά 
ή έτερα άρματα, να τον αγκαλέσονν Ασσίζ. 49*^ εκράτησε (ενν. η Σεμίραμις) λη- 

στρικώς τα άρματα σαράντα χρόνους... σκοτώνοντας και αρπάζοντας τους ανθρώ¬ 

πους με σίδερον, με ’στίαν και με οζούραν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 115''· 

γή (μετων.) η πολεμική εξάρτυση: αν ήτον (ενν. ο θάνατος) όλος σίδερον και πάφρι- 
κτος ως λέων,ί αρματωμένος δυνατά ... I α δεν τον έθετα ως νεκρόν ας με λιθοβολού¬ 

σαν Αχιλλ. (διηίΰι) Ο 723* δ) (μετων. στον τιληθ.) πανοτιλία, πολεμική εξάρτυση; ο 
Ρεμούς ήλθε ο βασιλεύς... με τρισχιλίονς, I ηεριφραμένους κεφαλήν μέχρι ποδών 
σιδήρων Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.ήβίίτ.) 3587- Θωρσύσι... ένα καβαλάρη (παραλ. 1 

στ.)... κι ήτον αρματωμένος, I από τα νύχια ως την κορφή σίδερα φορτωμένος Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)2Β’ 456· Αρβανιτάδες όλοι τους,... (παραλ. 1 στ.) με σίδερα ’νδνθήκα- 

σι και με σπαθί ζωστήκαν, I κι ωσάν πολέμαρχοι καλοί εις ορδινιά εμηήκαν Μαρκάδ. 

279. 

σίδερον το, βλ. σίδερο(ν). 

σιδεροπάλλουκο(ν) το, βλ. σιδεροηάλουκο(ν). 

σιδεροπάΑουκο(ν) το* σιδεροπάλλουκο(ν). 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. παλούκι. Τ. σ’διρουπάλ’κου/ζ'όιρουπάλ’κου 
(Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.) καισώηρουπάλ’κου (Τζιαμούρτας, Γλωσσ. Καραγκούνηδων) 

σήμ. ιδιωμ. 

Πάσσοιλος από σίδερο: εποίκεν ν' τριβόλια σιβερένα, και υ' κομματία σανίδια τα 
ποια είχασιν δ' χιλιάδες καρφία ξυντωτά και ρινισμένα,... και ν' κονζία ασβέστην 
γεμάτα άκρατον, και ν' σιδεροπάλλονκα, και επαράδωκεν παοανον την τέχνην του, 

και είπεν τους: «Το ν ’ αποσκεηάσονσιν τα κάτεργα το καράβιν, βάρτε τας πλώρας της 
απάνω τους!» Μαχ. 554^. 

σιδεροπαράθυρο το. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. παράθυρο. 

Παράθυρο φραγμένο με σταυρωτές σιδερόβεργες* εδώ προκ. για παράθυρα κα¬ 

ταστημάτων στην κεντρική αγορά των Σερρών (για το πράγμα βλ. Καραναστάσης, 

Μελ. 377): ξημερώνοντας την Κνριακψ, εκάηκαν τα εργαστήρια,... και εσέβαινεν η 
φλόγα από τα σιδεροπαράθυρο Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 40''. 
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σιδεροπεταλούσα η. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. πέταλον αναλογ. με τα ουσ. σε -ονσα. Πβ. λ 
(7ΐδ;7ρο7τέταΑσς στο Κουμαν., Συναγ. ν. Λέξ. 

Που έχει ως επικάλυψη μετοΛΛικά φυλΛα, Λεπτές πλάκες σιδήρου (βΛ. καιά. 

πεταλώνω): Ο δε Έκτωρ ακοντίζει I προς τον Αίαντα με λόγχην, \ και ηεράσας την 
ασπίδα] την επτάβνρσον εκείνην! και σιδεροπεταλούσαν, (παραΛ. 3 στ.) και το δόρυ, 

γονν ραγέντα I ον γαρ έβλαψεν εκείνον Ερμον. Π 282. 

σιδεροττοκάμισον το, βλ. σιδηροποκάμισον. 

σιδερ07τουλο(ν) το. 

Από το ουσ. ί7ίδερο(ν) και την κατάΑ. -πσι;Ασ(ν). Η λ. στο Μβυτδίυδ (γρ. σίδερό- 

πουλλον) με διαφορ. σημασ. 

(Ναυτ.) είδος μικρής άγκυρας με μακρόστενο σχήμα και τρύπα στη μέση για να 
προσδένεται το σκοινί (για το πράγμα βλ. και ά. σίδερο(ν) 3β}: Σίδερα τον αυτόν 
(ενν. τον καραβιού) δύο- Αίτρες ψ' το ένα... Σίδερόηονλα διά τες βάρκες- λίτρες ογδό¬ 

ντα το έναν και το άλλον ξ’ Καραβ. 498^*. 

σιδεροράβδιν το. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. ραβδίν. Τ. σιδηροραβδίον το 10. αι. (ΕΒΟ, όπου 
και ττΛηθ. σιδηροράβδια, ΤΕΟ, στον πΛηθ.). Τ. αεροράβδιν σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. 

ιδιωμ. Καρπάθου). Πβ. λ. οίδηρόρραβδος στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Σιδερένιο ραβδζ ρόπαλο από σίδερο (είδος επιθετικού όττλου· για το πράγμα βλ, 

και Καλονάρος Π. [Διγ. Α, σχόλ. σελ. 173]): ένα σιδεροράβδιν I κρατεί εις τας χείρας 
η Ιαήλ, σιμώνει τον Σισάραν, I εις το κεφάλιν τον έδωκεν, νεκρός απεκατέστην ΝτεΛ- 

λαπ., Ερωτήμ. 1936. 

σιδεράς, επίθ„ βλ. σίδηρός. 

σι(δ)εροφκύαρον το. Ασμα Μάλτ. 59. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και το ουσ. φκυάρι(ον) (βλ. φτνάρι(ον)). Τ. σιδερόφθναρο 
σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 69^ ΕΒΟ λ. σιδεροφθέαρο). Πβ. λ. 

σιόηρόπτνον σε έγγρ. του 14. αι. (ΕΒΟ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 782)· πβ. 

τ. σιδερόφτναρο στο ΑΛΝΕ. 

Φτυάρι σιδερένιο* εδώ στη θέση βλήματος μπομπάρδας: Παίξετε την πονμπάρ- 

ταν σας την πολλοφονμισμένην, I τσάπες και σι(δ)εροφκναρα όπου 'τονν στοκκωμέ- 

νιι,\ εξήντα μόδια πονρηουρην αυτ. 56. 

σιδεροχαραγμένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. σίδερο- και τη μτχ. παρκ. του χαράσσω ως επίθ. 

(Προκ. για αναθηματική τιλάκα) που η επιγραφή της έχει χαραχτεί με σιδερέ¬ 

νιο εργαλείο και άρα είναι δύσκολο να σβηστεί: Απάνω εις στύλον υψηλόν μια πλά¬ 

κα μαραμαρένηΐ θέλει βαλθεί με γράμματα σιδεροχαραγμένη,Ι τον Μιχαήλ τον 
Λίμπονα τ ’ όνομα να τηρονσι, ί διά να τι?ν μνημονεύονσι Λίμπον. 30. 
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σιδερώνω, Καλλίμ. 2382, Λίβ. Εηο. 1022, Λίβ. διασκευή α 1103, Μαχ. 348®, 558*, 

668^^, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτΐλ. I 650, Βουστρ. (Κεχ.) 316Ε Αλεξ.^ 782, Π. Ν. Δι- 
αθ. (Παναγ.) 2999, Θρ. Κύπρ, (Παπαδ. Θ.) 376, 405, Θρ. Κύπρ. Μ 362, 466, Παλαμήδ.,_ 

Βοηβ. 142, 270, 605, Σταυριν. 932, Ιστ. Βλαχ. 556, 1293, 1300, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

367, 408, Ιζανε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 185'', 192ζ 256^®, 2932*· σιόηρώνω, Ερ¬ 

μον. Λ 56, ΑχιλΛ. (διπΐύτ) Ν 632, Ιστορ. δεσποτών Ηπειρ. 17*, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κερίβτάδ) 2346,4546- γ' πληθ. αορ. εσιδόρωσαν, Μαχ. 124λ — Βλ. καισιδηρώ. 

Από το αρχ. σιδηρόω. Ο τ. σιδηρώνω στο 8οιη3ν. Για τον αόρ. εσιδορώσαν βλ. 

θ3νν1άη3 [Μαχ. Ε σ. 33], Μεγει, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 102, Φαρμακ., Γλαχτσάρ. 429, λ. 

σιδορώννω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 782, λ. σιδερόνα»)· πβ. τη λ. 

σήμ. με διαφορ. σημασ. 

1) Επικαλύπτω ή ενισχύω κ. με σίδηρο για να το κάνω πιο ανθεκτικό· εδώ προκ. 

για πόρτα εισόδου σε ναό και για πολιορκητικές ξύλινες σκάλες που έχουν ενισχυ- 

θεί με σίδερο: Είχαν (ενν. οι Φράγκοι) και σκάλες ξύλινες, καλά σιδερωμένες-1 εις τα 
τειχέα τες έστησαν διά να σέβονν απέσω Χρον. Μορ. Η 856· είδε τον θεού τον οίκον 
τον μεγάλον, (παραλ. 4 στ.) το έμπα τον όλο σίδερον και τα στενώματά τον. I Από 
διαμάντι πόρτες τον ήσαν και τα καρφία,Ι σιδερωμένες δυνατά, απ’ άπασαν μερία 
Θησ. Ζ' [38®]· (εδώ μεταφ. η μτχ. παρκ. ως επίθ.) ισχυρός: την Βενετίαν την φονμι- 
στήν, ως είδα, να ηαινέσω (παραλ. 1 στ.) Νερά 'ναι τα θεμέλια της και αυτή σιδερω¬ 

μένη Βεν. 9. 2) (Μεταφ.) αλυσοδένω κάπ., τον βάζω σε σιδερένια δεσμά (πβ. ά. σίδε¬ 

ρο 4): εσιδέρωσεν και τον υιόν τον τον Τζάκες και πέμπει τον με μίαν τσάππαν... να 
σγάφει εις το χαντάκιν,... με τονς αργάτες όπου επολομούσαν δουλείαν Μαχ. 2462^· 

επίασε (ενν. ο Ιησούς Χριστός) τον Σατάν και εσιδέρωαέ τον και έδεσε τον με άλνοον 
από 'στία οπού άναφτε, διά να στέκει δεδεμένος εις τονς αιώνας Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 292''· Στα κάτεργα τους βάλλουσιν (ενν. οι Τούρκοι τονς χριστια- 

νούλλίκονς)... I να σνρνουν πάντα το κονπίν... I Με τες καινές στον λαιμόν είναι σιδε¬ 

ρωμένοι Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 509- εβγάλασιν (ενν. οι Τούρκοι) τονς άρχοντες εξά- 

γκωνα δημμένονς,! βγάλλονν τονς δονλεντάδες τονς όλονς σιδερωμένους- (παραλ. 2 

στ.) παπάδες και πνευματικούς, γέροντες διδασκάλους,! όλους τονς επιάσασιν και 
'κάμασίν τονς σκλάβους Θρ. Κύπρ. Μ 333· (συνεκδ.) φυλακίζω: προστάσσω,..., τον 
μισθαργόν κρατείτε! σιδηρωμένον δυνατά και κατησφαλισμένον Καλλιμ. 2307· (με¬ 

ταφ.) υποδουλώνω: εκαταπόνεσεν ο δαίμονας τον κόσμον, I μικρούς, μεγάλους, άπα- 

ντας και εσιδέρωσέν τονς! και έβαλέν τονς στον βυθόν της βλασφημίας Ναθαναήλ 

Μπέρτου, Στιχοτχλ. 1432. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Φυλακισμένος, σκλαβωμένος, δεσμώτης (εδώ μεταφ. 

προκ. για τον έρωτα ή την ξενιτιά) (βλ. ά, σίδερο σημασ. 4): Κλαύσατε, ξένοι, ηαντα- 

χού πικρά της ξενιτείας, I και ας σνναχθούμεν όλοι μας οι ξένοι εις έναν τόπον (πα¬ 

ραλ. 3 στ.) να πέσουν δάκρυα πύρινα,...,! το πώς μας εηαρέδωκεν ως αιχμαλωτισμέ¬ 

νους I της ξενιτείας την φυλακήν, πολλά σιδερωμένους Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 68· 

Αεντέρωσέ με μέναν (παραλ. 4 στ.) Λνηήθον με το ξένον. I Και πιον μην με κρατείς 
σιδερωμένον Κυπρ. ερωτ. 92*®. 2) (Βλ. ά. σίδερο σημασ. 5) α) οπλισμένος: ασκέρια 
άπειρα ..., I με χιλιάδες εκκλεκτούς και όλονς ανδρειωμένους, I αυθέντας τε και αρ¬ 

χηγούς, ... (παραλ. 2 στ.) με όπλα θανμαστότατα όλονς σιδηρωμένους Ιωακ. Κύπρ., 



σιδηραής 
σιδηροδέσμιος 554 

Πάλη (ΚΕρΐ3ηΐ5) 4194· β) αυτός που φορά προστατευτικό σιδερένιο οτιΛισμό ή γενικά 
πανοττΑία: Ο Μάρτης ήτον ένοπλος οτρατιώτης ..., (παραλ. 1 στ.) εφαίνετον ολάρμα- 

τος, όλος σιδερωμένος,Ι ζωσμένος ήτον άρματα και καταφυρωμένος Λίβ. Υδ 889· οι 
δέκα χιλιάδες ήααν παλαιοί πολέμαρχοι ...■ ούτοι ήσ<χν όλοι σιδερωμένοι και αντοί και 
τα άλογά τως με σπαθία και κοντάρια αρματωμένοι Νέκταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 365· (σε 
παρομ.): Οι νώμοι τονς ελάμπασι ωσάν σιδερωμένοι, I απομακρά εφαίνσνταν, πως είν’ 

αρματωμένοι Ζήνον,Βατραχ. 459. 

σιδηραής, επίθ. θηλ. 

Πιθ. από το θηλ. σιδηρά του επιθ. σίδηρους κατά τα επιθ. σε -(α)ής. 

Κατασκευασμένη από σίδηρο* (μεταφ.) ισχυρή· (εδώ προκ. για οχύρωση): Η δ’ 

Αφρική ην επτάηνλος σιδηραής και τείχη\ μάχης ανεηιχείρητα, ως ονν εδιηγήθήΐ 
άνθρωπος υποκείμενος εν πάση αλήθεια, I άτινα δ' εβεβαίωσον και άλλοι παρρησία 
Αξαγ., ΚάροΑ. Ε' 939. 

σιδηρένιος, σιδηρένος, επίθ., βλ. σιδερένιος. 

σιδήρεος, επίθ., Λουκάνη, Ομήρ. ΙΑ. Η' [243]· σιδηρεσς, Λουκάνη, Ομήρ, Ιλ.Ζ' 
[214]. — Βλ. και οιδέριος. 

Το αρχ. επίθ. σιδήρεος- βλ. όμως καιΧατζιδ. ΜΝΕ Β' προκ. για το θηλ. σώηρέα. 

Ο τ. σιδήρεος με καταβιβ. του τόνου- πβ. και λ. σιδηραίος τον 4. αι. (δορΚοοΙ, ΤΤΟ- βλ 
καιΕΒΟ). 

Που είναι κατασκευασμένος από σίδηρο, σιδερένιος: Καναν. (Ρΐηίο) 314-315- 

τονς δε ίππους Λντομέδωνϊ έστρωσε ...\ και τονς χαλινούς στο στόμαί τονς σιδήρεονς 
δη βάλλει-1 κι έτενξάν τονς εις τ ’ αμάξι Λουκάνη, Ομήρ. 1λ. Κ' [306]· (μεταφ.· συχν. 

με το ουσ. καρδιά) δυνατός, ανθεκτικός: Διγ. Ζ 981. 

σιδηρεός, επίθ., βλ. σιδήρεος. 

σιδηρικά τα- σιδερικά, Ολόκαλος 238^^, Βαρούχ. (Βδίζίς.-ν. Οβιη.) 628®. 

Ο ττληθ. ουδ. του επιθ. σιδηρικός (από το ουσ. σίδηρος και την κααάλ. -ικός- απ. 

τον 8. αι., ΕΒΟ· βλ. και Ε-5 Κων/νίδη) ως ουσ. Ο τ. σε έγγρ. του 11. αε (καθώς και εν. 

σιδερικόν ΕΒΟ), στο Οα (λ. σίδερον) και σήμ. (σιδερικό, συν. στον ττληθ.). Η λ. 
σιδηρικά σε έγγρ. του 11.-13. αι. (ΕΒΟ). 

Εργαλεία και σκεύη κατασκευασμένα από σίδερο; περί την ανγήν αντήν της νν~ 

κτός εν ώρα ασννήθει ιδού οι τον κονλά άρχοντες και έτεροι μετά σιδηρικών και ε- 

κβάλλονσί με άπαντα τα σιδηρά Σφρ., Χρον. (Μθίδοηο) 56^· ο νιος μου ο Γεώργης... να 
πάρει και ένα σκαπέτι και ένα μαναρόλι και τψ μεγάλην μανάρα να πάρει ο παπα- 

Γεώργης Ολόκαλος και τα επίλοιπα σιδερικά να πάρουν οι ιερείς οπού με θέλουν 
κηδέψει Ολόκαλος 1622°. 

σιδήριον το, Ιερακοσ. 399^, 425^^· Παράφρ. Χων. (ν. Οίβίβη) 12. 

Το αρχ. ουσ. σιδήρων. Τ. σιόέρι σήμ. ίδκί)μ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). 
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σιδήριος, επίθ., βλ. σιδέριος. 

σίδηρίτης ο, Ορνεοσ. αγρ. 520^^^ (έκδ. σιδηρόπον διορθώσ.)· σιδερίτης, Ιε¬ 

ρακοσ. 419*® (έκδ. σιδέτην διορθώσ.). — Βλ. καισιδηρίτις. 

Το μτγν. ουσ. σιδηρίτις με μεταττλ. κατά τα αρσ. σε -ης (βλ. ΛΚΝ, λ. σιδερίτης). 

Ο τ. σιδερίτης σήμ. με διαφορ. σημασ. Για τη λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. 

βλ. Γλωσσάρ. Λέσβ. 

Είδος βοτάνου: στάχνος ινδικού, σιδηρίτον βοτάνης, κρόκου,... μαστίχης, πνρέ- 

θρσν Ορνεοσ. αγρ. 531Ε 

σιδηρίτις η, Ιερακοσ. 419*·^. 

— Βλ. και σίδηρίτης. 

Το μτγν. ουσ. σιδηρίτις. Βλ. και ΕΒΟ, λ. σώερίχις. Πβ. σήμ. λ. σιδερίτης με δια¬ 

φορ. σημασ. 

Έκφρ. σιδηρίτις βοτάνη = είδος βοτάνου (βλ. Καββάδας, Βοτ, φυτολ. λεξ. 3614): 

λαβών σιδηρίτιν βοτάνην κόκκους β', κολιάντρον ρίζαν κόκκους γ', τρίψας αυτά πά¬ 

ντα ένωσαν αυτά Ορνεοσ. αγρ. 520^. 

σίδηρο το, βλ. σίδ£ρο(ν). 

σιδηρογνώμων, επίθ. 

Από το επιθ. σίδηρός και το ουσ. γνώμη. 

Ο αλαζόνας* εδώ προκ. για ανυπακοή προς το θεό: ψυχή γαρ αταπείνωτος, ν- 

πέροφρνς καρδία I αντιφερίζει και Θεού τον μεγαλοδννάμον, I ει και πολλών γε τεν- 

ξεται τούτου των δωρημάτων. I Όμως ονχ ούτω και Ιώβ ώφθη σιδηρογνώμων, I ο πριν 
γεννήτωρ αρετών και των καλών εργάτης, 1 καν και παιδείας έτνχε παρά τον πα- 

ντεργάτον, I ίν ’ ως χρυσός χοάναισι λαμπρότερος οφΘείη Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 29. 

σιδηροδεσία η. 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και το ουσ. δέσις ή δέση. Πβ. λ. σιδηρόδεσις στο Δημη- 

τράκ. Τ. σώεροδεσιά στο ΑΛΝΕ. 

Σιδερένια υλικά που χρησιμοποιούνται για τη σύνδεση άλλων οικοδομικών υ¬ 

λικών: εδιάβηκα στην Βενετίαν εις το εξοχώτατον σενάτον και εγύρενσα τα όσα ήσαν 
χρείαν (ενν. εις φτειάσιν τον μοναστηριού)..." και μον έδωσεν η αυθεντία ξνλίν και 
σίδερα, ήγονν πάτερά, τάβλες- μαδέρια, σιδηροδεσίες και καρφία Ιερόθ. Αββ. 338. 

σιδηροδέσμιος, επίθ. 

Από το ουσ. σίδηρος και το επίθ. δέσμιος. Η λ. τον 4.-5. (ΤΕΟ), αν όχι ήδη τον 4. 

αι. (Εδπτ,ρβ, Εθχ., ΤΕΟ), και σήμ. (λόγ.). 

Αλυσοδεμένος (προκ. για αιχμάλωτο, φυλακισμένο): Πύργος δε εστιν οντος 
πλησίον των παλατίων των Βλαχερνών και διά το πρώτον εκείσε τον Ανεμάν οιδηρο- 

δέσμιον φνλακισθήναι και ηολύν χρόνον εν αντώ ποιήσαντα Ανεμά πύργος εκλήθη 
Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 244* λέγει (ενν. ο βασιλεύς) τον ηαιδός- «επειδή ... ο Βαρ¬ 

λαάμ οπού σε επλάνεσε κρατιέται από λόγον μον σιδηροδέσμιος, ας κάμομεν ένα 
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μεγάλον μάζωμα να ηρεμαζωχθούν σνναμάδί οι εδικοί μας φιλόσοφοι και οι χριστια¬ 

νοί, να διαλεχθονσιν» Βενετσάς, Δαμαοχ. ΒαρΛαάμ 99*^ 

σιδηροδεσμώ -νω, Καναν. (Ρϊηίο) 121· σιδεροδεσμώνω. 

Από το α' Γτυνθ. σιδηρο-Ζαιδερο- και τα δεσμώ (1) και δεσμώνω. Η Λ. τον 8.-9. αι. 

(Τί^ 1.80, Λ. σιδηροδεομέω). 

1) Δένω, οτυνδεω με σίδερο άλλα υΛικά· εδώ προκ. για το δέσιμο τροχών σε κυ¬ 

λιόμενο ξύλινο πολιορκητικό πύργο: κατέναντι των πόρτων της πόλεως τεράστια 
μεγάλα εφγάσαντο (ενν. οι Τούρκοι), κάστρη ξύλινα υπερμεγέθη εποιήσαντο με τρο¬ 

χούς σιδηροδεσμονμένονς Καναν. (Ρίηΐο) 133-134. 2) Αλυσοδένω, δένω κάπ. με σιδε¬ 

ρένια δεσμά: αιχμαλώτενσεν αυτός (ενν. ο Κύρος) μετά τψ δύναμίν τον ( άμετρους, 

μάθε, βασιλείς και δυνατούς και πλούσιονςΙ και εις φυλακήν εκράτψεν σιδεροδε- 

σμωμένονς Ντελλαπ., Ερωτημ. 569· Είχε (ενν. ο δεσπότης των Τούρκων) και μετ’ 

αυτού τότε αιδηροδεομονμένονς τους αποκρισιαρίονς του βασιλέως Καναν. (Ρϊηίο) 
190-191. 

σιδηρόδετος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. οιδηρόδετος. Πβ. λ. σιδηροδετέω και λ. σιδηροδέω στο ΕΒΟ. Ηλ. και 
τ. σιδερόδετος στο ΑΛΝΕ. 

1) Που έχει σιδερένιες συνδέσεις στην κατασκευή του (πβ. Ορλάνδος-Τραυλός, 

Λεξ. αρχιτ.): Κώδ. Πάτμου I 26. 2) Σιδηροδέσμιος, που τον έχουν δέσει με σιδερένια 
δεσμά: Ο δε Τζιναήτ μαθών την τον υιού άλωσιν στραφείς..., τα προς την Σμύρνην 
όρη ... διέβαινεν... Ο δε Χαλίλ στέλλει τον υιόν αυτού Κούρτην σιδηρόδετον εν Ανδρι- 
ανού προς τον αμιράν... Ο δε αμιράς Μωράτ στέλλει τούτον δέσμιου μετά τον Θειον 
αυτού Χαμζά,... και χειροδεσμήσαντες και σιδηροδήσαντες έβαλον αυτούς εν τω 
ηνργω Δούκ. 2412ο. 

σιδηροδέω* σιδεροδένο). 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και το αρχ. δέω. Ο τ. στο ΒοηίΕν., στο Βλαστού, Συνών. 

83 (λ. ζώνω) και στο ΑΛΝΕ, όπου και η μτχ. παρκ. σιδεροδεμένος. Τ. σιδηροδένω στο 
Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. Η λ. το 10. αι. (ΕΒΟ, ΤΕΟ). 

Αλυσοδένω κάπ., του βάζω σιδερένια δεσμά: Ο δε αμιράς Μωράτ στέλλει τού¬ 

τον δέσμιον (ενν. τον Κούρτην) μετά τον θειον αυτού Χαμζά ... εν τη Καλλιονπόλει και 
χειροδεσμήσαντες και σιδηροδήσαντες έβαλον αυτούς εν τω πύργω Δούκ. 24123. 

Η μτχ. παρκ. σιδεροδεμένος ως επίθ. = σιδηροδέσμιος: τον Φιλοπάηηον λέγει 
(ενν. ο Ιωάννης)... «{καραλ. 4 στ.) τον Διγενή να δέσομε ν και σιδεροδεμένο να τόνε 
σνρομεν ημείς τον μέγαν ανδρειωμένο» Διγ. Ο 2701. 

σιδηροεμτιΛεγμένος, μτχ. επίθ. Προσκυν. Ιβ. 535 194241, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 

2043 2682^. 

Από το α'συνθ. σιδτ/ρο-και τη μτχ. παρκ. του εμπλέκω ως επίθ. 

Κιγκλιδωτός, καγκελουτός: θυρίδων ενρίσκεται σιδηροεμηλεγμένον\ και έσωθεν 
δε του αυτού κωνισν βαλμένον I εκείσε δε ανάπτονσιν ακοίμητου κανδήλαν Προσκυν. 

557 

Ιβ. 845 227^· Στον τοίχον δε του Γολγοθά ενρίσκεται κτιαμένονί ένα δε παραθύρων 
σιδηροεμπλεγμένονί και έσωθεν τον Γολγοθά κοιτάζουαι τους έξω I εις την αγίαν την 

αυλήν Προσκυν. Ιβ. 535 199^3^. 

σιδηροκαμωμένος, μτχ. επίθ., Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 27042^. 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και τη μτχ. παρκ. του κάμνω ως επίθ. 

Κατασκευασμένος από σίδηρο: η αυλή τον ιερού είναι μετά μαρμάρων, (παραλ. 

1 στ.) δώδεκα πόρτες έχει δε σιδηροκαμωμένεςΙ και την ημέραν ανοικτές, τψ νύκτα 

κεκλεισμένες Προσκυν. Ιβ. 535 201 

σιδηροκλειδωμένος, μτχ. επίθ.· σιδεροκλειδωμένος. 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και τη μτχ. παρκ. του κλειδώνω ως επίθ. 

Κλειδωμένος με σιδερένια κλειδαριά, για να είναι δύσκολο να παραβιαστει* 

εδώ προκ. για πόρτα; πόρταν εποίησαν μικράν σιδηροκλειδωμένψ' I και μονος τον 
την ήνοιγεν ο βασιλεύς εκείνος, μόνος τον την εκλείδωνεν και κατεαφραγιζεν την Διγ. 

Ζ 92- έβαλεν (ενν. ο βασιλεύς) και τετρακοσίους Σαρακψονς γέροντες να φυλάσσουν 
τριγύροΘεν τψ πόρταν, η οποίαν ήτον μικρή και σιδεροκλειδωμένη Διγ. Ανδρ. 31422. 

σιδηρομαγνήτης ο, Λίβ. ν& 1711. 

Από τα ουσ. σίδερον/σίδηρον και μαγνήτης. 

Δέσιμο δαχτυλιδιού από σίδερο και μαγνήτη: Έκφρασις ... του δακτνλιδοπον- 

λον.\ Είχε λιθάριν,... καθαρών λνχνιτάριν,Ι είχεν απέδω σίδηρον και αηεκει τον 
μαγνήτην-1 και μέσα αντί τον δέματος τον σιδηρομαγνήτονί είχεν χρνσάφιν άδολου, 

μυρωλαγαρισμένον Λίβ. διασκευή α 1971. 

σίδηρον το, βλ. σίόερο(ν). 

σίδηροποκάμισον το- οίδηροπονκάμισον, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Αιαθ.^ 

. Παύλ. Θεσσ. Α' ε' 8, Αποκάλ. Ιω. θ' 9,17- σίδεροποκάμισον. 

Από το α' συνθ. σιδηρο-ίσιδερο- και τους τ. πσκάμισον και ηουκάμιαον του ουσ. 

υποκάμισου. 
Σιδερένιος θώρακας εξοττλισμού: γνρίζοντες (ενν. οι νέοι) από τον πόλεμον,..., 

έγιναν μοναχοί... Τα δε τούτων λείψανα ευρΐσκσνται... εις το κοιμητήριον, εις ένα 
τόπον χωριστά- είναι δε ακόμη ενδεδνμένα με τα σιδηροηοκάμισα, διότι αφοντοτε δεν 
τα έριξαν αποηάνω τως Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 213- (μεταφ.) ο θώρακας της αρετής 
που προστατεύει τον πιστό χριστιανό: εηάρετε σλην τψ αρματωσιάν του Θεόν, ... 

εντνθείτε το αιδεροποκάμιοον της δικαιοσύνης Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.2 Παυλ. 

Εφεσ. ς 14. 

σιδηρόπορτα η. 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και το ουσ. πόρτα. Πβ. σήμ. Λ. σιδερόπορτα. 

Πόρτα κατασκευασμένη από σίδηρο; Είναι ταύτα όλα τα περιβόλια περιτειχι¬ 

σμένα, και τα μοννδρια, με κελιά υψηλά ως πύργοι και με σιδηρόηορτες, διά να μη 
πεφάζωνται οι εις αυτά όντες αδελφοί υπό των Αράβων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 172. 
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?σΐδήρθ7ΐ.ος, βλ. σιδηρίτης. 

σίδηροπουκάμιαον το, βλ. σιδηροποκάμισον. 

σίδηρος ο, Λόγ. τιαρηγ. 1.419, Ορνεοσ. αγρ. 535^°, ΖγξοπιαίΆΒ, 5>τιορ8ί8 256 012* 

θηλ. σίδερος, Πιστ. βοσχ. ΐν3,41. — Βλ. και.σίδερο(νλ 

Το αρχ. ουσ. σίδηρος. Για το θηλ. αίδερος (με τροπή -ηρ->-ερ-, βλ. Μωυσιάδης, 

Ετυμ. 92-4)’ πβ. μτγν. θηλ. σίδηρος (Μοηΐ3η3Γί, Λεξ-, στη λ.). Η λ. καισήμ. 

1) Μέταλλο εξαιρετικά ανθεκτικό, σίδηρος: Απόλλων. (Κεχ.) 488, Λίβ. Υη 237. 2) 

(Συνεκδ.) α) σιδερένιος οπλισμός αή πανοπλία: Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ 3123· αή όπλο: Λου- 

κάνη, Ομήρ. Ιλ. Κ' [228], [367]· (εδώ σε μεταφ. προκ. για το ότιλο του έρωτα): Μα 
γιατί τ' ουρανού ηαραηονονμαι; I Τον εμαυτόν μου, οιμέ, τον εμαντόν μου I πρέηεί να 
κατακρένω-1 γιατί απατός μον μόνονί την ίσκα είχα σιμώσει I στην πάνδρα και ειςτψ 
σίδερον της αγάπης, I κι εγώ τα 'χα χτυπήσει μοναχός μου- ί και τότες εηετάκτησαν οι 
σπίθες Πιστ. βοσκ. IV 3, 41· β) σιδερένια δεσμά, αλυσίδες (η σημασ. ήδη μτγν., βλ. 

Σ-5, στη λ. II): Άλλοι τας χείρας έφερον σιδήρω δεδεμένας, I ως χείρα μιμησάμενοι την 
βασιλικωτάτηνί και τολμηρός νπογραφαίς χρησάμενοι κΰκκίναις Γλυκά, Στ. 501* 

έδοξέ μοι ευρεθήναι με εις το... άγιον τέμενος ... εις την φιάλην ιστάμενος, έχων και 
τους σιδήρους τοις ποοί’... εδεήθην αυτού (ενν. του βασιλέως), ίνα με των αλύσων 
ελενθερώση Ψευδο-Σφρ. 288’7 3) (Μεταφ., σε θέση επιθ,· βλ. Θαβώρ., Ελλην. 19, 

1966, 259) απόλυτα σκληρός, ασυγκίνητος; εάν έμαθες ... διά τίναν πάσχω, (παραλ. 4 

στ.) πέτρας εάν είχες αίσθηαιν και σίδηρον καρδίαν, I νομίζω να είχες διαραγήν, να με 
εφνχοπονονσου Λίβ. Υο. 1146. 

σίδηρός, επίθ., Φλώρ. 533, Αχιλλ. Σ 646, 656, Αχιλλ. (5ιηίϋΚ) Ν 766,1005, Κορών., 

Μπουας 21, 62, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ε' [65]· σιδεράς, Αχιλλ. (διηΐΰι) Ν 990, Φαλιέρ., 

Ιστ.^ 453, Πικατ. {Β3ΐς1ζ.-ν. Οειη.) 311, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 135, 2943, Ιστ. Βαρλαάμ 
276, Χρον. σουλτ. 72^^ Βαρούχ. (ΒαΜζ.-ν. Οοιη.) Ιΐδ’^^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 909, 

2140, Δ' 667, 1325, 1760, Θυσ. (Β^ΙζΣ.-ν. Οειη.) 210, Αποκ. Θεοτ. 1155, Ζήν. (Αλεξ. Στ,- 

Αποσκ.) Ε' 306, Τζάνε, Κατάν. 497· δοτ. πληθ. ουδ. σιδήροις, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΓ' 

[30]. 

Από το επίθ. σίδηρους με μετατιλ. κατά τα επίθ. σε -ος. Ο τ. με τροτιή του -ηρ- σέ 
-ερ- (βλ. σχετ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 92-94). Η δοτ. σιδήροις με αναβιβ. τόνου από μετρ, 

αν. Το θηλ. σιδερή (Παπαδ. Α., Λεξ.) και ο πληθ. ουδ. σί(δ)ερά (Σακ., Κυπρ. Β' 781) 

καισήμ. ιδιωμ. 

1) Που αποτελειται, που έχει κατασκευαστεί από σίδηρο, σιδερένιος: Φαρίν τον 
δίδει και άρματα και την εξόμπλισίν τον (παραλ, 2 στ.) θώρακαν, περικεφαλιάν, 

σκουτάριν και κοντάριν (παραλ. 2 στ.) βραχιόνια ολάργυρα και σιδερά γονάτια, I χε- 

ρόπτια, το έσω σίδερον, το έξωθεν χρυσάφιν Φλώρ. 531· το πλήθος των Τουρκών, των 
άγριωνοπού τρέχουνε ... και απετούσι αμέτρητες σαΐτες, οι οποίες δεν σας βλάβου- 

νε ποσώς, διατί έχετε άρματα σιδερά Χρον. σουλτ. 89^· τον Έρωτα 'χε (ενν. η σγονρα- 

φιά) μ’ άρματα και να βαρεί ξαμώνει-\ πνρή φωτιά με μια καρδιά και σιδερόν αμόνί· 
(παραλ. 1 στ.) που καθαείς τα πάθη του και πόνο του γνωρίζει: \ «θωρείτε τούτη την 
καρδιά; Πνρή φωτιά την καίγει, I στ’ αμόνι κοπανίζεται κι Έρωτας τη δοξεύγει» Ερω^ 
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τόκρ. (Αλεξ. Στ.)=^ Β' 194· είδεν η Παναγία εις έτερον τόπον δένδρον σίδηρόν έχον αγκί- 
νους σίδηρους Αποκ. Θεοτ. (Ρθίτι.) 249· (προκ. για παράθυρο) που έχει σιδερένια 
κά-χκελα: στο δώμα να 'ναι αυτός, απόξω ν ’ αφουκράται 1 κι εγώ απομέσα να μιλώ, 

κι απ' το παραθνρόπουλο το σίδερό μπορούμεI άφοβα δίχως ’ντήρηση και φόβο να 
μιλούμε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 431- Λέγει (ενν. ο Ρώκριτος): «Αρετή, τά μον 'τασσες 
εζελησμσνηθήκα; (παραλ. 2 στ.) Και που ’ναι τα όσα μου 'ταξες στη σιδερή θυρίδα;» 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1080- 2) (Μεταφ.) α) δυνατός, ισχυρός: σιδηράν μον κάστρον, \ 

ασηρόκαστρόν μον δυνατόν και αφνρέ μον πύργε Παρασπ., Βάρν. € 293· εδώ συνεκδ. 

προκ. για γενναίο στρατιώτη; Αϊλί, καλέ μον αδελφέ,... (παραλ. 3 στ.)... πώς μον σε 
εχωρίστηκες, αιφνίδια σε εχάσα; I Ω βραχιόνσι σίδηροί και στήθη μαρμαρέινα, { και 
ποια γη σας έκρνψεν και εκατεκάλυψέ σας; Χρον. Τόκκων 3392* προκ. για τα δεσμά 
της αμαρτίας: θες (ενν. μήτηρ τον Θεού) με λύσειν απον τες σιδεράς καδένες απού 
μον έχει ο εχθρός και σνρνει με εις τα θελήματά τον Μορεζ., Κλίνη 262''· εδώ σε πα¬ 

ρομοίωση: εις πόσα ξόμπλια τσ’ ενγενιάς και τσ’ αρετής κι εις πόσαΙ τιμής μ’ επα- 

ρακίνησεν η εδική σου γλώσσα, Ι και πόσες τέχνες μου 'δωκες τσ αγάπης και τση 
μάχης I κι ό,τι άλλο πράμα φρόνιμο μόνιος σου εμπόριες να ’χεις, I τα ποια, ως αγκά- 

θες σιδερές, εδίδα τση ζήλειας μον, I ... κι όρεξη τση καρδιάς μον, ί που σ ’ όποιον τόπον 
έπραξα πάντα ήσαν παινεμένα Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 65* β) σκληρός, οιλυγιστος, ασυ¬ 

γκίνητος· συν. με το ουσ. καρδιά: οίος ονδέν έλαβεν πικρίαν της ξενιτείας,Ι αν είχεν 
σπλάχνα χάλκινα και σιδερήν καρδίαν I και φνσιν αδαμάντινον, πάλι ήθελεν λνπεί- 

αθαι Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 3· και βάλε σιδερήν καρδιά όντα καλοτερίσεις, I να ιδείς 
τον κόσμον τα κακά να μη μετά τα ηοίσεις Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐ<1<.-ν. Οβιη.) 321· Μην το 
ξυπνήσεις το παιδί με τα πρικιά σου Λόγια, I μα κάμε σιδερή καρδιά κι άφησ' τα μοι- 

ρολόγια Θυσ. (ΒΗΒι.-ν. Οβπ\) 444· Ας πα να πιάσω το σπαθί, το κοφτερό μαχαίρι, ί να 
κάμω λιονταριού καρδιά και σίδερό το χέρι (παραλ. 4 στ.) Ετούτη η χέρα σήμερον έχει 
να θανατώοει\ κείνο το τέκνο Θυσ. (Β3ΐϋ<.-ν. Θεπτι) 266· φρ. βγάνω σιδερή την εμιλιά = 

μιλώ φύχραιμα, αντέχω να πω κάτι πολύ θλιβερό; και σιδερή την εμιλιά να βγανα, 

τον καημό μον\ σωστά να πω, κσράσα μον, δεν είναι μπορετό μον Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Ε' 25. 

σιδηροσκέπαστος, επίθ., Παϊσ., Ιστ. Σινά354- σιδηροσκεπαστός. 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και το επίθ. σκεπαστός. Τ, σιδεροσκέπαστος στο ΑΛΝΕ. 

Επικαλυμμένος με σίδηρο· εδώ προκ. για πόρτα: Ερχόμενος... γύροθεν εμβλέ- 

ηεις μίαν πόρταν I της μάνδρας αυτή πέφνκεν... I Εκ ξύλων έστι σκεναστή και σιδηρά 
καρφίαΐ έχει...\ Όταν δε την αυτήν εισδύς, οράς αριστερά σον\ πύλη σιδηροσκεπα- 

στή... I Και αύθις ταντης έξωθεν τυχάνει άλλη μίαΙ εν δεξιοίς κοντόατενος, της αύ- 

της ηαρομοίαΊ μετά σιδήρου και αυτή- κατέχειν και αι δύοΙ τω τείχει τον μοναστη¬ 

ριού Πάΐσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 162^^. 

σιδηροσκεπαστός, επίθ., σιδηροσκέηαστος. 

σιδηρόσκουφα η 
Από το α' συνθ. σίδηρο- και το ουσ. σκούφια. Λ. σιδερσσκούφια στο Βλάχ., σιδιε- 

ρόσκονφα στο δοΓΠδν. και σιδερόσκονφια στο ΑΛΝΕ (λογοτ.). 
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Η τιερικεφαΛαία· εδώ σε μεταφ. για τα τ^θικά, πνευματικά ότιλα του ανθρώπου: 

να ενδνθούμεν το αδηροηουκάμισον της πίστεως και αγάπης, και τψ σώηρόσκονφα, 

την ελπίδα της σωτηρίας Μάξιμ. ΚαλΑίουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. 0εσσ. Α' ε' 8. 

σιδηρουργός ο. 

Η Λ. στο Θεόφραστο και σημ. 

Ο τεχνίτης που επεξεργάζεται το σίδερο και κατασκευάζει σιδερένια εργαλεία, 

όπλα κ.α.: Περί ναλονργών ... και περί σιδηρουργών... Όσοι ηοίούσι τα ναλία,..., χαι 
όσοι χαλκενονσι και ποιονσι δρέπανα, πελέκια και τα όμοια, εις κάστρον μέσα να μψ> 

εργάζουνται Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1544 κγ' 1. 

σίδηρους, επίθ., Δούκ. 103^, Χρησμ. (ΒΓο1^I<33Γ) Ν 94. 

Το αρχ. επίθ. σίδηρους. Η λ. και σημ. λόγ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.). 

1) Κατασκευασμένος από σίδηρο: Βίος ΑΛ. 604, 4356, Καναν. (Ρίηΐο) 310, 316. 2) 

(Μεταφ.) συχν. με το ουσ. καρδιά α) σκληρός, ισχυρός, ανθεκτικός, γενναίος: Γλυκά, 

Αναγ. 373, Διγ. Ζ 4479, Λιγ. Ανδρ. 335^, Ερμον. Τ 314· β) άκαμπτος, ασυγκίνητος: 

Καλλίμ. 753, Λιγ. Α1018, Ιστ. πολιτ. 21^. 

σιδηροφόρος, επίθ., Λούκ. ΟΘΙ^’. 

Το μτγν. επίθ. σίδηρσφόρος. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Οπλισμένος με σιδερένια όττλα, σιδερένια πανοτιλία: ουδέ εν τοις δνσί σώμασιν 
ατονείται η δύναμις, ει και σιδηροφόροι και ένοπλοι, αλλ ’ όταν η βολίς τύχη σιδήρου ή 
άλλης τινός ύλης οπλοποιείων,... ώσπερ ήλος ο βόλος γίνεται και διέρχεται τοις των 
εγκάτων εντέροις καθά ποταμός πύρινος αυτ. 265*^. 

σιδηροφορώ· μτχ. παρκ. σιδηροφορεμένος. 

Το αρχ. σιδηροφορέω. Η λ. στο Οα 03η§6 (σιδηροφορείν) (και) με διαφορ. σημασ. 
(Κουκ., Αθ. 42,1930, 62). 

Φέρω σιδερένιο εξοτιλισμό: Δούκ. 265®·^”. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = κατάφρακτος, πάνοπλος, με σιδερένια πανοτιλία: τις 
ηδύνατο, τόσους αρματωμένονςΙ καΘοηλισμένονς δννατώς, σιδηροφορεμένονς; Διγ. Δ 
3605. 

σιδ^[^οχίτων, εηίθ.'σίδηροχιτών. 

Από το α' συνθ. σίδηρο- και το ουσ. χιτών. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. τον 5. αι. (Ε-5, 
ΤΕΟ). 

Που φορά σιδερένιο χιτώνα, πανοπλία, για προστασία στον πόλεμο: ην κατά- 

φρακτοι σιδήρωνί άπαντες οι βόες ...\ από κεφαλήν εις πόόαςΙ ίνα μη φθαρούν εκ 
ράχης· I οι δεσπότες πάντες τούτων I σιδηροχιτώνες ησανΙ από κεφαλής εις πόδας 
Ερμον. Λ 73. 

σιδηροχιτών, επίθ., βλ. σιδηροχίτων. 

σιδτ\^ώ‘γ'^ίλ^\θ.αο^.εσιδήραν, Χρον. Μορ. Ρ 2574. 
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Το αρχ. σιδηρόω. 

(Μεταφ.) κατοχυρώνω, επιβεβαιώνω· εδώ προκ. για την επικύρωση όρων ενός 
ε·^ράφου: Κράζει τους κεφαλάδες τον (ενν. ο βασιλεύς) τους πρώτους της βουλ,η-ς· 
τον\ λεητώς τους αφηγήσατο και τας γραφάς τους δείχνει,\ το ότι τον εμήνα ο μια- 

σίρ Ντζεφρές ... 1 Πολλά γαρ εσνντύχασι, τψ πράξιν εσιδήραν\ οι κεφαλάδες ενομον 

μετά τον βασιλέα Χρον. Μορ. Η 2574. 

σιδηρώνω, βλ. σιδερώνω. 

σίδι(ν) το, Ιατροσόφ. (ΟΐΚοηοητιι) 85^. 

Από το ουσ. σίδων που απ. στον Ιπποκράτη. Η λ. (σίδιν) το 13. αι. (ΕΒΟ) και στον 
πληβ. στο Ου 03η§6, ενώ ο τ. οίδι σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. χσακων.). 

(Στον πληθ.) τα σπόρια του ροδιού: Να κάμεις εγκάθισμα από ζουμί βάτον ... και 
άλλα οπού είναι στνπτικά, ωσάν τα σίδια (ήγονν τα σπυριά τον ροδίου) Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 27· Έηαρε... σπόρον πεντανευρίου, βαλαύστια (ήγονν τα εξώφλοια της 
ροϊδιάς) σίδια (ήγονν τα σπνρία του ροϊδίον) Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 58. 

σιέζιν το, Μαχ. 47025· σέντζιν αιέντζιν, αυτ. 468’Ε — Πβ. καισέντζιον. 

Από το προβηγκ. (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 295, 5ΐ;αηΐΐ538, Αοί. VIII® ^οη§^. ΙηίβΓΠ. 

Νβο-ΕθΙΙ ίΓ3ης. 85). Οι τ. σέντζιν, σιέντζιν από το προβηγκ. (Χατζ., ό.π., δίδπίΐ- 

538, ό.π., 98). 

Στρατόπεδο μπροστά από πολιορκούμενη πόλη: έπεφεν (ενν. ο κοντοστά- 

βλης)... τον σιρ Αρνάτ τε Μιμάρς το νέσν, καβαλλάρην Κύπρον, και με φ' ανθρώπους 
απάνω εις τ' άλογα αρματωμένοι και αηεζούς ... Και όταν ήλθαν εις τψ κατούναν, το 
λεγόμενον οιέζιν, οι καπετάνοι τους Γενονβήσονς επεριλάβαν τους πολλά τιμημένα 
αυτ. 488^^· μανθάνοντα (ενν. οι Γενουβήσοι) το μήννμαν όπου τους εμηνύσαν απέ το 
σέντζιν της Κερννείας, ή να τους πεψουν βιτουαλίες, ειδέ καν συ, να ενκαφέοονν τον 
τόπον, τότες επέψαν ν' καμήλες φορτωμένες βιτοναλίαν και αρματωσίαν αυτ. 466'^ 

σιέλα η, βλ. σέλα. 

σίελος ο, βλ. οίαλος ή οίαλον. 

σιέντζιν το, βλ. σίέζιν. 

σιέντσιαη. 

Από το παλαιότ. ιταλ. $όεηζΐα (Β3Η&§1Ϊ3, λ. Βάέηζα, Νουσίθ^, Εθί. Ιί^Ι- 38,124). 

Επιστήμη, γνώση: Λπ ’ όλες τις σιέντσιες,... I δεν μ ’ απολείπεται κιαμιά (παραλ, 

2 στ,)... θέλεις την Αριθμητική, θέλεις Αστρονομία;... κατέχω Κατζ. Δ' 321, 

σιεχάς ο. — Πβ. και σιέχης. 

Κατά Χατζ., Μεσ. Κυπρ. 253 από το αραβ. δΗεΜ. 

Μουσουλμάνος ηγέτης: Ταύτα ούλα εγροίκησεν ο σιεχάς και ηύρεν και εις τον 
καιρόν τον πως πολλές φορές εηήραν οι Σαρακψοί τα νησσία και όλα αντάμα ανα- 
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γκάσαν χο να τα μηγναει τον ρηγός, να τον δείξει την αγάπην του αηον τον αγάπαν 
Μαχ.640>^. 

σιεχης ο, Μαχ. 644^^^, 646’®'2^· γ^ν. εν. σιεχή, αυτ. 644^^ χφ Ο (βΑ. ΟατνίαηΒ 
[Μαχ. II σ. 266]). — Πβ. κΛί^^εχΛς. 

Κατά Χατζ., Μεσ. Κυπρ. 253, Λ. αίεχάς, από το αραβ. βΗείΙώ' πβ. και λ. σεΐχης 
σήμ. 

Μουσουλμάνος ηγέτης: τον είδεν (ενν. τον Περρή) ο νιος του αιέχη και δεν τον 
έφεμεν ορισμόν να έλθει εις τον ρήγα αυτ. 646®* και άνταν εηέοωσεν εις τον πατέραν 
τον τον σιέχην, και θωρώντα τον ηικραμμένον, και είπεν τον πως δεν τον αφήκαν να 
δει τον ρήγα, πολλά έπληξεν αντ. 646^®. 

σιζίνιν το. 

Από το παλαιότ. γοΛΛ. εϊζαιη (Κοόετί Οίεΐ. ΙτΐεΙ., δίαηΐίδθε, ΑοΙ. VIII® €οη§Γ. ϊηίβΓη. 
ΝθΟ-ΙιβΙΙ. £Γ3ης, 99). 

ΑσημόχαΛκο νόμυτμα ίσο με έξι καρτσά (βΛ. Λ.) που κυκλοφορούσε στις φρα¬ 

γκικές κτήσεις της Α. Μεσογείου (για το πράγμα βλ. Λιάτα, Νομίσμ. 148): εποίκεν 
(ενν. ο ρήγας) χαράγιν από καρτσά και ελέγαν το σιζίνιν, και καρτσά μικρά Μαχ. 

620’· Ηξεύρετε και τούτον, ότι, άνταν ήρτεν ο ρήγας, δεν είχεν να ξοδιάσει! Και έποι- 
κεν μονέδαν χάρκωμαν, καρτσά και οιζίνια, πάσα σιζίνιν καρτσά Βουστρ. (Κεχ.) ' 
116ΐ4(δ<)_ 

σίκαλη η, βλ. σίκαλις. 

σίκαλιςη· σίκαλη. — ΒΑ. και βρίζα. 

Από το λατ. εεςαΙεΑίοαΙε (πβ. όμως και ΛΚΝ, λ. σίκαλη). Ο τ. στο Βοιηβν. και σημ. 

Η λ. τον 6. αι, (1.-5, λ. σήκαλιν, αιτιατ.), στο ΜειίΓδίυδ και σε εγγρ. του 14. αι. (€ο<1. 
Μοη. ΡγοιΙγ. Α ΙδΨ'^·*^)· βλ. και Ι.ΒΟ. 

Είδος δημητριακού της οικογένειας των αγρωστιδών παρόμοιο με το σιτάρι· 

βρίζα (βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., 3606-09): ο Ηλίας, ο ένδοξος Προφήτης ... εύρε 
το ψωμί τον ολλυρίτην, ήγονν τον από την σίκαλιν άρτον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 113· 

Τφ αντώ χρόνφ τόσο γέννημα εγίνην εις την Μακεδονίαν, ότι αηόμεινεν το τέταρτον 
μερτίκόν αλώνιστον ... και επονλήθην το σιτάρι το οκτάρι απ ’ άσπρα κε' και η σίκαλη 
και το κεχρί ιβ' Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 77\ 

σικελικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σικελικός. Η λ. και σημ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στη Σικελία: Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 466 
κριτ. υπ.). 

Σικελιώτης ο, 

Το αρχ. ουσ. Σικελιώτης. Η Α. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., Α. Σικε¬ 
λία). 

563 

Ο Έλληνας της Σικελίας: Χρονογρ. (Λαμψ.) 251. 

σικιάρι το. 

Από το τουρκ. ξΜτ (Έθ^^ί\οι1&6). Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ. 

δυτικοκρ. ιδιώμ.). 

Λάφυρο, πολεμική λεία- (εδώ ειρων.): Επήραν το σικιάρι τως, καλά εδιαφορέσαν\ 

οι Τούρκοι οι μιαρότατοι σ' αντόνο πον εντέσαν.Ι Έχασαν τα καράβια τως με τόση 
αλτελαρία, I οπού 'χαν εις τα κάτεργα γεμάτα τα Τουρκία Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρ- 

Ιδπίδ) 3475. 

σίκλα η, Ιστ. Ηπείρ. ΧΙΡ, XXI", Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 170, Ιστορ. δεσπο¬ 

τών Ηπείρ. 12'®· σίγλα, Ολόκαλος 31” Βαρούχ. (Βα]<5<.-ν. Οθΐη.) 628^, Διήγ. ωραιότ. 

685. 

Από το ουσ. σίκλος (Ανδρ., Λεξ., Κρεκούκιας, ΛΔ, 24, 2003, 270)· κατά Τριαντ., 

Απ. Α' 369, 425 από το λατ. 5ίίΗ/α> σίτΛα (6. αι., Μοηϊ3η3ή, Λεξ.)> αίκλα με τροπή 
τλ>κΛ). Ο τ., για τον οποίο πβ. και μτγν. ουσ. σίγλα (Μοηΐδπβπ, Λεξ., με διαφορ. 

σημασ.), στο ΒΛάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ,, Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 166, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. 

ιδιώμ.). Τ. σίτλα σε έγγρ. του 13. αν (€3Γ3ς3υ3ΐ). Η Λ. στο ΒΛάχ. και σήμ. ι&ιωμ. (Φαρ- 

μακ., ΓΛωσσάρ. 277, Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Καραν,, Ιστ. Λεξ. 

Κάτω Ιταλ., Πασπ., ΓΛωσσ. (λ. Σικλιά), Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.), καθώς και στο 

ΑΛΝΕ. 

1) Σκεύος, δοχείο άντλησης και μεταφοράς υγρών (για το πράγμα βλ. και 
Μπακιρτζής, Βυζ. ΤσουκαλοΛάγηνα 106-109): πιθάρια μικρά και μεγάλα ... λαδόστα- 

μνα δύο,... χαρκώματα τρία, και είνιαι τα δύο σίγλες, κόφανο έν... Ολόκαλος 31^. 2) 

Μονάδα μέτρησης υγρών (βλ. και Πετρόπ., ΕΛΑ 7 <1952>, 1953, 84): ο Θωμάς εγείρε¬ 

ται πάλιν εις μίσος περισσόν. Αύξησεν την σίκλαν τον κρασιού, άρχισεν μονσπονλεία, 

επερίσσενσε τας αγγαρείας Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 21^. 

σικλιά η. 

Από το ουσ. σίκλος και την κατάΛ. -ιά. Τ. σιγκλέα σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 

259). Η λ. σε δημ. τραγ. (Παπαχριστοδούλου, Λαογρ. 18,1959,288). 

Ποσότητα υγρού που χωρά σε ένα κάδο: Εις τούτο πλια καλύτερα μπορώ να σον 
βοηθήσω, I μόνο με μια σικλιά νερό τη λαύρα σου να σβήσω Κατζ. Γ' 118. 

σίκλος ο ή σίκλον το, Μπερτόλδος 34 τρις. 

Το μτγν. ουσ. σίκλος (ΜοπΙ^ηδίΐ, Λεξ., Λ. σίγλσς)* βλ. και ά. σίκλα. Η λ. σίκλος 

και σήμ. 

1) Μονάδα βάρους: και εβάσταινε (ενν. ο Γολιάθ) ένα σκουτάρι όλο από αίδερον, 

ήτον πέντε χιλιάδες σίκλων Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 189^ 2) Κουβάς 
μεταφοράς υγρών: και εμβαίνοντας ο βασιλεύς εις την κάμαραν, εσννέβη να σκον- 

ντρίσει εις τον άνωθεν σίκλον του γάλακτος και το ξαναγνρισεν όλον και ολίγον έ- 

λειφεν να μην πέσει με το μοντρον εις την γην Μπερτόλδος 34. 
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σικυάζω. 

Το μτγν. σικνάζω- πβ. σικυάω· βλ. 3ΐ:8ρΗ., 0ησ. (στη λ.) και ΤΒΟ (στη λ. και Λ. σι- 

κνάω). 

(Ιατρ.) εφαρμόζω βεντούζες στο σώμα του ασθενούς για θεραπευτικούς σιώ- 

πούς με τοπική συσσώρευση αίματος, παίρνω βεντούζες: Φλομοχόμησον αυτήν (ενν. 

την γυναίκα) εις τους αστραγάλους των δύο ησδών, και σικύασέ την και εις τα μέρια- 

αλλά εκεί όπου την σικυάσεις, θέλει να μην τον κόψεις εκείνον τον τόπον, ως το ποι¬ 

ούν πολλοί φρόνιμοι και χωρικοί Σταφ., Ιατροσ. 

σικυαστής ο. 

Από τον αόρ. του σικυάζω και την κατάλ. -τής. Η λ, στο ΤΒΟ και στο Κουμαν., 

Συναγ. ν.λέξ. 

(Ιατρ.) αυτός που εφαρμόζει τις βεντούζες στους ασθενείς: λάλησε τον σικνα- 

στήν και ας έλθει ο φλεβοτόμος Προδρ. (ΕίόεηείθΓ)^ Β' 54. 

σικυήλατον το, Μβίτοΐ.^ 95®. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη. 

Περιβόλι με αγγουριές ή κολοκυθιές: Ιστέον δε και τούτο, ότι οι σνναμπελισμέ- 

νοι αμπελώνες, τα κηπία και τα σικνήλατα, τα περιβόλια... μετά τον κυλισματικον 
καλάμου μετρώνταιαντ. 106^®. 

?σικύωνος ο. 

Πιθ. από το μτγν. ουσ. σικυών (ΤΕΟ) (αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ.). ΒΛ. και 
ΤΒΟ, λ. οικύωνος. 

(Βοτ.) φυτό με θεραπευτικές ιδιότητες της οικογένειας των κοΛοκυνθιδών ή 
κουκουρβιτιδών, κοιν. αγριαγγουριά ή πικραγγουριά (για το πράγμα βλ. Καββάδας, 

Βοτ. φυτολ. λεξ. 1359, Λ. εκβάλλιον, Γενναδ., Λεζ., λ. εκβάλισν): λύσας ονν τότε τον 
ηόδα (ενν. τον ιέρακος) μαλάγματι χρήσαι τω της Φοινίκης... η δε σύνθεσις αυτού 
εστίν αύτη ... ελαίου παλαιού ουγγ. ς', σικνώνον ουγγ. ς' Ιερακοσ. 4882’. 

σιλεντιάριος ο. 

Από το Λατ. εΐΐεηϋαήιΐδ (Κ&Κ^ηε, Βρτβάιβ 522, Τριαντ., Απ. 1, 431). Η Λ. τον 4. αι. 

(ΟΟΒ), στο ΜβυΓδίυ.5 και στο ΑΛΝΕ. 

Ανώτερος αζιωματούχος της βυζαντινής αυλής υπεύθυνος για την τήρηση της 
τάξης και της ησυχίας στο παλάτι (για το πράγμα και τη σταδιακή εξέλιξη του 
αξιώματος βλ. ΟΟΒ, λ. δΐίβηίΐαήοε, Μαργαρού, Τίτλ. επαγγελμ. ονόμ. γυν. 130 σημ. 1, 

Πλακογιαννάκης, Τίτλ. αξιώμ. 25, 62-64): Αναστάσιος ο δίκορος, ο από σιλεντιαρίων, 

(ενν. εβασίλευσεν) έτη κζ, μήνας γ', ημέρας γ', ο πυρίκαυστος και αιρετικός Βγζ. 

ΚΙείηαΚΓοη. Α^ 133^^. 

σίλη η. 

Πιθ. από το λατ. είΐ (ΟΕΟ, λ. δί/ή. Η λ. στο ΜειίΓδίυδ· βλ. και ΤΒΟ. Πβ. όμως και 
Τ-5, λ. σίλι. 
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(Βοτ.) το φαρμακευτικό φυτό κενταύριον ή γηπόνομον ή αθάλη (βλ. ά., καθώς 
και Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 1857, λ. κενταύριον): προ μιάς ημέρας τον ελθείν εις 
Θήραν διδόναι αντώ (ενν. τω ιέρακι) σίλην το λεγόμενον γηπόνομον εστιν αθάλη (έκδ, 

άθελη διορθώσ., βλ. ά. αθάλη), και αλόην καθαράν κατά το μέγεθος του ορνέου Ιε¬ 

ρακοσ. 373“. 

σιλιβάρι το, βλ. σαλιβάρι. 

σιλικτάρης ο, βλ. σιλιχτάρης. 

σιλιχτάρης ο'σελικτάρης. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 337· σιλικτάρης- ττληθ. 

σιλίκτάριοι, Ύάζ. θυ^. 12, 43-σιλίκταροι, Τάξ. Πόρτ. 37, 59-σιλικτάροι, Τάξ. 

Πόρτ. 9. 

Από το περσ. $ϊΙίΗάάγ - τουρκ. είΙάΗάατ (Μογ., ΒγζαηϋηοΙ. II276). Ο τ. σιλικτάρης το 
15. αι. (ΕΒΟ) και στο Μβυΐδίιΐδ (λ. ονλικτάριδες). 

α) Επίλεκτος στρατιώτης του τακτικού Οθωμανικού στρατού της γενιτσαρικής 
περιόδου: και τους ανθρώπους οπού ήτανε εις το κάστρο τους επήρε και τους διαμέ- 

ρασε- και έκαμε μέρος από δαύτονς Τούρκους σιλιχτάρηδες και το άλλο μεράδι τους 
έκαμε σπαχογλάνηδες Χρον. σουλτ. 109“· όταν δε τεθεί η σκηνή τον αμιρά εις τα 
δεξιά μέρη σκηνούσιν οι σπαόγλανοι, εις δε τα αριστερά οι σιλίκτάριοι, όπισθεν δε οι 
αλοφατζήδες Τάξ. θυρ. 59* β) (εδώ πιθ.) ο αξιωματικός της φρουράς του σουλτάνου 
που έφερε το ξίφος του (βλ. και ΚαρΙ^ηίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 767]): και καπετάνον 
έκαμε γαμπρόν του, και σερδάρηΐ και σερασκέρη μετ'αυτούς και αυτόν τον σιλικτά- 

ρην Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίαηίδ) 3332. 

σίμα (I) το, βλ. σίγμα. 

σίμα (II), επίρρ., βλ. σιμά. 

σιμά, επίρρ.. Σπαν. (Ζώρ.) V 320, Αόγ. παρηγ. Ε 304, Λόγ. παρηγ. Ο 310, Καλλίμ. 

1278, Ασσίζ. 129^^ 224^®, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 273, Χρον. Μορ. Η 5788, 8210, Πουλολ. 

(Τσαβαρή)^ ΑΖ 62 κριτ. υπ., Καχλ., Αφήγ. 694, Απολλών. (Κεχ.) 93, Λιβ. Εδε. 2972, 

Χρον. Τόκκων 786, Φαλιέρ., Ιστ.^ 537, Μαχ. 340^^, θησ. ΙΑ' [37^], Ιμπ. (Εε§Γ.) 666, Καρ- 

τάν., Π. Ν- Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 280^^, 402·^, Πεντ. Γεν. ΧΕί 3, Πορτολ. Α 29“, Νούκ., 

Μύθ. (Παράσογλου) 24, Αχέλ. 748, Χρον. σουλτ. 96^ Ιστ. πατρ. 123ή Μορεζ., Κλίνη φ. 

137^, 502', Βίος Αισώπ. (ΕίάεηεΐεΓ) Κ 157^®, Κυπρ. ερωτ. 151^^ Πανώρ.^ Α' 264, Χορτά- 

τση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 47, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 77, Χίκα, Μονωδ. 15, Βενετσάς, Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 109ζ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 207, 0υσ. βαίά-ν. Οειή.) 995, Ευγέν. (νίΐθ- 
5ρ3άαΓθ) 81, Στάθ. (ΜαΓίίιύ) Β' 95, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 81^^ 121®®, Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 27··, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 950 ρε' 4,1585 λζ' 12, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [804], 

Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 730, Δ' 377, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 306, Β' 270, Διγ. Ο 2614, 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίεατΐδ) 451, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 183^®, 513ζ 
Ηα§ί3 5ορ1ιί3 £ 585^®, κ.π.α.· σ ίμα, Πεντ. Αρ. ΧΧΙΥ 17, Διήγ. ωραιότ. 566. 

Από το επίθ. σιμός. Για τον τ. σίμα πβ. τ. πάρα της πρόθ. παρά. Η λ. στο Μειιτ- 

δίυ,δ και σημ. λα’ίκ. 
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I. Ετιίρρ. Α' Τοπ. Ια) £ε μικρή απόσταση, αηό μικρή απόσταση, κοντά: έτυχε 
κάποιος νέος θρασύς και μιαρός να τον λακτίσει (ενν. τον Σωκράτη) και όσοι έτυχαν 
σιμά και τον είδαν ελνπήθησαν πολλά Σόφιαν., Παιδαγ. 115· Στην Μάλτα πλησιάσα- 

αιν ως δέκα μιλιά, για να\ δούσιν από τους έσωθεν το τι σημάδι ’ηιάνα, 1 αν τους δεί¬ 

ξουν να στρέψονσι, γή μέσα να σεβούσιν,Ι και με φρεγάδα διάβησαν σιμά τινές να 
δούσιν ΑχέΛ. 1627* Χρεία είναι μου νά 'βγω αηεδώ και τα κλαδιά ν' αφήσω, I και στα~. 

νικώς μου να διαβώ σιμά να τον μιλήσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [172]· (μεταφ., προκ. για 
αφή·}σ)ση): εισέ σαράντα δυο χρόνους οπού ο Οκτάβιος Καίσαρ είχεν βασιλεύσει έγινε 
η σάρκωσις του Ύιον του θεού, ώσπερ σας το θέλω ειπεί εδώ σιμά Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.'Πάνου) φ. 224'" β) (με εμπρόΟ. τοπ. προσδ., προκ. να δηλωθεί με μεγα¬ 

λύτερη ακρίβεια ο τόπος) κοντά· δίττλα: τούτο το βουνό (ενν. ο Βίσκος) είναι σιμά εις 
τον παράδεισον Καρτάν., Π. Ν. Λιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 119'· εις... τόπους φνχρούς 
πρέπει να φυτεύετε τες κιτριές και λεμονίες σιμά εις τον τοίχον ή εις τες καμάρες 
διά να τες σκεπάζετε τον χειμώνα με ψάθες να μη παγώνουοι Αγαπ., Γεωπον. (Κα>- 

στουλα) 151· είδεν δενδρόν πολλά ψηλόν σιμά προς το ποτάμιν, I οπού την Ενα εδόλε- 

ψεν ο όψις στο καλάμιν Χούμνου, Κοσμογ. 341· να ενρονν επιτήδειον και άξιον ζω¬ 

γράφον να ζωγραφίσει με ψηφίον μωζαϊκόν... αρχίζοντας σιμά από την θήκην των 
αγίων λειψάνων Ιερομν., Επιστ. 179· πήγε (ενν. ο βασιλεύς) και εκάθισε στον υψηλόν 
τον θρόνον, I και πατριάρχης έκατσε σιμά αηό τον θρόνον Αρσ., Κόπ. διατρ. [401]· 

(μεταφ.): εφαίνουντον η θάλασσα τριγύρσυ εις το νησί πότε κόκκινη, πότε πράσινη και . 

μελανή, και μάλιστα εκεί σιμά εις το κακό εφαίνουνταν η θάλασσα εκατόν λογιών 
Διήγ. πανωφ. 60· Προσωδία έναι κάποια εξάπλωοις της φωνής όπου κάνει την λέξιν 
μακρότερην, και λέγεται προσωδία διότι έναι σιμά στην ωδήν Σόφιαν., Γραμμ. 37. 2) 

(Προκ. για εγγύτητα σε πρόσωπο) αή δίττλα σε κάπ.: εσίμωσε και κάθισε σιμά με τα 
παιδιά της, I ηγέρθη κι είπε τό 'θελεν κι ηκούσθη η ομιλιά της Σαχλ. Β' (ννΗ§η.) ΡΜ 
456· αλ) στο περιβάλλον κάπ.: ο κυρ Δανιήλ ... ήτον άνθρωπος ... προβλεπτικός, φιλό¬ 

ξενος, και το περισσότερον ήτον εις την Πόλη σιμά εις τον πατριάρχη, διότι δεν εμπο- 

ρούσεν ο πατριάρχης να κυβερνήσει το Πατριαρχείο από το πολύ το χρέος Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ, 34^· β) ενώπιον, μπροστά σε κάπ.: Περί εξομολογονμένων, ότι από 
ποιαν ηλικίαν κρίνονται σιμά εις τον Θεόν τα αμαρτήματα τον ανθρώπου Βακτ. αρχι- 
ερ. (Ακανθ.) 722^°· γ) (σε αρνητ. πρόταση) συγκριτικά με κάπ.: σιμά εις την δυναμιν 
της Παρθένου Μαρίας ουδένα δεν είναι αδύνατον ούτε άπιστον ούτε περισσόν Μορεζ., 

Κλίνη φ. 443'’· οπίσω ως τώρα μ' έσυρνε η διάκρισις του νον μου, I το πώς δεν έχω 
μέριτο σιμά στην αφεντιά σου \ και ως άτακτο στο ύστερο με διώξει η αρχοντιά σου 
Λεηλ. Παροικ. Αφ. 9. 3) Δίττλα (σε κ.)· συγκριτικά: Τέτοιας λογής... και πλέον χειρό¬ 

τερη και σιχαδερή εστίν και η καθ’ ημάς ζωή σιμά εις εκείνα τα μέλλοντα αγαθά 
οπού διδάσκονσιν οι θεαταί της θείας δόξης Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 7Ρ®· αν 
ήξερες την σήμερον πώς βρίσκομ ’ ο καημένος, I χαρά ’χες πει την πρίκα σου σιμά 
στην εδική μου I κι ήθελες το ’χει θάμασμα το πώς κρατεί η ζωή μου Πανώρ.^ Α' 69.4) 

Επιπροσθέτως, επιττλέον, παραπάνω: τα άλλα κατορθώματα τα πολεμικά της υψη- 

λότητός τους είναι περίφημα και εξάκουστα' έτσι, σιμά εις εκείνα, και τούτο το κα¬ 

τόρθωμα ... να είναι εδικόν τους, εις παντοτινόν μνημόσυνον Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. 

Διαθ-^Εισαγ. 19* καιρός εηέρασε, μήνας απάνω κάτω, I που ο Ρώκριτος δεν ήπεψε του 

φίλον του μαντάτο. Ι Τούτο το μάκρος τον καιρού, σιμά στο δακτυλίδι, I το ’να και τ' 
άλλο σφάζει τη και θάνατο της δίδει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 581. Β' (Χρον.) α) σε 
μικρό χρονικό διάστημα, σύντομα: σιμά η μέρα της θλίψης τους και γλήγορα τα 
μελλόμενα εις αντοννούς Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 35· Ουδέ μιλήσειν ήθελα σήμερον τον 
καημόν μουί ανέν και δεν εγροίκοννα σιμά τον θάνατόν μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[346]· Ελέγασίν τον πολλοί πως γυρενγει αδύνατον πράγμα τόσος καιρός αηον επέ- 

ρασε, και ετύχαινε, αν ήθελε να το κάμει, να το ήθελεν κάμει τότες σιμότερα, μα εις 
χρόνον περασμένον δεν Θέλει εύρει τίβετας Μορεζ., Κλίνη φ. 137'· (με ακόλουθο 
εμπρόθ. προσδ.): ήλθα εδώ,... διότι σε βλέπω σνγχνσμένον, και σιμά εις το να κλά- 

ψεις, διά να μην ανακατέψω τψ χαράν με τα κλάηματα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 138· 

έκφρ. σιμά σιμά = τακτικά* συχνά: Δεν είστ' εσείς (ενν. μάτια μον) οπού ’χετε την 
ηεθνμιά μεγάλη I σιμά σιμά να βλέπετε τα πλουμιστά τση κάλλη; 1 Τώρα γιατί τη 
φεύγετε, γιάντα τηνε φοβάστε; Πανώρ.^ Β' 176· β) πριν από λίγο: Καθώς εδώ σιμά 
'κονσα από ’ναν Τούρκο τώρα, ί μια κοραοιά θα κάψονοι χριστιανή στη χώρα Ιντ. κρ. 

θεάτρ. Α' 77· γ) (πριν από χρον. πρόταση) λίγο τιριν; με έργον εφανέρωαεν (ενν. ο 
Κύριος ημών), οπού ανέσταισε πολλούς νεκρούς, και σιμά όταν ήθελε να σταυρωθεί, 

ανέσταισεν έναν νεκρόν, ονόματι Λάζαρον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 56^· λέγουν 
ότι τούτη η μάννα τους όταν ήτονε σιμά οπού να τα γεννήσει, ο Ιακώβ ήτονε να γεννη¬ 

θεί όμηρός... και... ο Ησαύ τον εκράτησεν από τα ποδάρια και ετανρισέ τόνε οπίσω 
διά να γεννηθεί αυτός όμηρός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΙΒΒ’. 

II. Ως πρόθ. Α' Δηλώνει τόπο Ια) Κοντά σε κάπ. ή κ.: Εις τούτο εσνμβφάστηκεν 
αυτός ο ΠαλαιολόγοςΙ με το κονμούν της Γένοβας, τον Γαλατάν τους δίδει,\ που ένι 
σιμά της Πόλεως εκείθεν τον λιμνιώνος Χρον. Μορ. Ρ 1279· ο κυρ Τζανής Παηαγιαν- 

νόπουλος... δίδει... εις αλλαξά αιωνίως του κυρ Ήικολό Παηαγιαννόηονλον... το 
αώχωρο οπού έχει... το ποιο είναι σιμά τω σπιτίω των λεγομένω Χελιδόνω Βαρούχ. 

(Β^1^I^-ν. Οοιη.) 32®· Και ωσάν είδεν τον νεούτσικον, τρέχει να πάει σιμά τον, ί και ο 
νεούτσικος τα όμοια εζύγωσε κοντά τον Τριβ., Ρε 285· έκφρ. σιμά της γης = στο ύφος 
της επιφάνειας της γης* σύρριζα: τότε κι οι μπονμηαρδάροι τους ποσώς να μην κοι¬ 

μούνται, I ως κάτωθεν σιμά της γης τα τείχη να χαλούνται Αχέλ. 975- β) δίττλα σε 
κάπ. ή κ.: Ει μεν εξεύρεις γράμματα, πιάσε ν’ αναγινώσκεις' I είτε είσαι πάλι αγράμ¬ 

ματος, κάβου σιμά μον, αψκράζον Χρον. Μορ. Η 1352· και το ξενοδοχείον της και- 
νούργιον να το κτίσει, I να ’χει σιμά τον και λοντρόν να λούονται οι ξένοι Λίβ. δια¬ 

σκευή α 3100. 2α) Στο περιβάλλον κάπ.: ο πατριάρχης, εγνωρίζοντα αυτόν δίκαιον, 

τον είχε πάντοτε σιμά τον και τον εσνμβονλεύετον Ιστ. πατρ. 98^· Όλα μας είηεν ο 
Θεός να 'ναι στην εξονσιά μας, I μόνον της γνώσης το φντόν να μην γενεί σιμά μας 
Βεστάρχης, Πρόλ. Θεοτ. 44· β) μαζί με κάπ.· πάνω σε κάπ.: Τούτ' είδα με τα μάτια 
μον και ήκονσα με τ’ αυτιά μον\ να, και ο Κλεόπας μαρτύριά, οπού ’τονε σιμά μον 
Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ανάστ. 422· γρήγορ ’ ας κράξου τσι γιατρούς και τα βοτάνια 
ας βρούσιΐ τω φαρμακιών ογλήγορα σιμά τως να βαστούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 256* 

(μεταφ.): Τιμητικ ’ αναθρέφετον (ενν. ο νέος) και φρόνιμα περπάτεν, I και των γερό¬ 

ντων την βουλήν σιμά τον την εκράτεν Κορών., Μπούας 8* Κι αν έναι και ηρικαίνεσαι, 
γιατί το φταίοιμό μον\ τόσα θωρείς πως έκαμε βλάψιμον εδικό μου, I για χάρη κι όχι 
βλάψιμο το 'χω η φτωχή σιμά μου, \ κι άφης σε τέτοιο κόμηωμα να χαίρεται η καρδιά 
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μου Εραχ|). (ΑΛεξ. Ε-τ.-Ατιοοκ,) Δ' 367* φρ. στέκομαι σιμά κάη. - συμπαρίσταμαι σε 
κάη., είμαι στο τιλευρό του: εσύ να την παρηγοράς και να σταθείς σιμά τοη I ίδια ωσά 
να 'χα ζει κι εγώ, παττή και φιλαινά τση Ροδολ. (Αποσκ.) Λ' 497- (εδώ σε μεταφ.): Την 
αρετήν πολλά ’χουσι και στέκεται σιμά τως I και σμίγονσι σνβαστικά κι είναι στην 
συντροφιά τως Τζάνε, Κατάν. Αφ. 35. 3) Ενώπιον, μπροστά σε κάπ.: ο Θεός αγαπώ¬ 

ντας τον βασιλέα τον Ιωάθαμ... και τον τζαππούν τον τον Οζίαν, οι οποίοι ήτονε καλοί 
και δίκαιοι και αρεστοί σιμά τον Θεού ... πέμπει τον Ησαΐαν τον προφήτην Σκορδύλης, 

Λόγ. Θεοτ. 437^®^. Β (Χρον.) κοντά; Όχι μόνο πρωτύτερα... εφανερώνετονε εις τούς 
προφήτας, μα και ύστερα, σιμά τον καιρού, όταν είχε να κτιστεί αντόνο το θαυμαστό- 

τατον παλάτιον Μορεζ., ΚΛινη φ. 5'. Γ (Με αριθμητ. ουσ. ή ετιίθ., σε κατά προσέγγι¬ 

ση υπολογισμό) περίπου, σχεδόν: Η συντροφιά τού φάνηκε τον Ιούδα να 'ναι ελίγη·\ 

’ς τσι αρχιερέονς εμήννσε και ηέμπου άλλους τόσους \ κι ήσνρνε ο Ιούδας μετ ’ αυτό 
σιμά άντρες πεντακόσονς Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 3007- επολέμα (ενν. ο σονλτάν Μον- 

ράτης) και την αυτήν πόλιν σιμά χρόνους τρεις και δεν εδννήθη να την επάρει Κώδ. 

Χρονογρ. (Κοσμάς) 15* Εσύ εξεύρεις, αφέντη μας, ότ ’ οι εκκλησίες κρατούσινϊ σιμά το 
τρίτον τον Μορέως, όλου τον πριγκιπάτου Χρον. Μορ. Η 2633. 

Έναρθρ. ως επίθ. = κοντινός, γειτονικός: από τα είδωλα των Θεών ος τριγύροθέ 
σας οι σιμά προς εσέν γή οι μακρύ από εσέν από άκρη της ηγής και ως άκρη της ηγής 
Πεντ. Δευτ. XIII8. 

?σιμερώνω ή σημερώνω. 

Αγν. ετυμ. (πιθ. σχετ. με το ρ. σιμώνω (πβ. ά. σημασ, Α'5) ή το επίρρ. σήμερον). 

(Πιθ.) κάνω ταυτόχρονα κ. (Ηβδδείίηβ [Πεντ. σ. 439])· προκαλώ έριδα, αντιπαλό¬ 

τητα: γεναίκα προς την αδερφή της να μη πάρεις να σημερώσεις να αποσκεπάσεις την 
ασκημιά της απάνον της εις τις ζωές της Πεντ. Λευιτ. XVIII18. 

σιμετέρα η, βλ. σιμιτέρα. 

σιμευγω. 

Από το επίρρ. σιμά και την κατάλ. -εύγω. 

(Μτβ.) τιλησιάζω, γειτονεύω* (εδώ μεταφ.); όΛες οι βίσες απού σιμεύγουσιν της 
βερτονς ένι παρκάτω παρά εκείνες απού της ακλονθούν, ότι όλες οι βερτονς τον κό¬ 

σμον ένι ανοριασμένες όμηρός και οπίσω από τα κατάδικά τους βίτσια Ανθ. χαρ. (Κα- 
κουλίδη-Πηδώνια) 100. 

σιμιδαλάτον το, βλ. σεμιόαλάτον. 

σιμιδαλαφράτος, επίθ., βλ. σεμιδαλαφράτος. 

σιμιδάλη η, βλ. σεμίδαλις—η. 

σιμιδάλι το, βλ. σεμίδαλιν. 

σιμιδάΛια η, βλ. σεμιδάλια. 

569 

σιμίδαλιν το, βλ. σεμίδαλιν. 

σιμιδάλινον το, βλ. οεμιδάλινον. 

σιμίδιντο. 

Από το μεσν. ουσ. σιμιδία που απ. στο Οτι ^3η§;β, γρ. σημηδία (<μεσν. λατ. οίηιβ- 

άϊα· βλ, Παπαδ. Α., Λεξ., λ, τζιμίδιν, Τζϋζΐίΐδ, ΟηβοΚ. ΕεΗηλν. 115) και την κατάλ. -ιν. 

Τ. τζιμίδιν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., ό.π., Αηάτ., Εεχ., λ. σιμιδία). 

Χυλός, πολτός- (εδώ σε σχ. αδύνατον): παραδίδομεν εις τον γαμβρόν ημών... την 
γνήσιον ημών και φιλτάτην θυγατέρα ονόματι Φακλάνα. Εν πρώτοις δίδομεν την 
ευχήν τον γαϊδάραν μας, μετά δε ταντα τα κάτωθεν γεγραμμένα, ήγουν ... εκζεστάς 
λεβίθας και με το τνροκόζονμον, ξνλοκροκνδίτικψ σκάραν, παπυρίτικον τηγάνιν, 
σιμιδίον αποκρέβατον Σπανός (ΕίάεηβίβΓ) Ο 1694-5. 

σιμιντίριν το, Ασσίζ. 223^®. — Βλ. και κοιμητήρισν. 

Αντιδ. από το παλαιότ. γαλλ. $εηΐ6ηΗτ£ (Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, 

2003, 718-9, ΠΓθϊιη., ΠΐοΙίοηη., λ. άτηεϋτβ, άτηεηϋβΐε) <μτγν. λατ. εοετηεηίεΗηηι <αρχ. 

κοιμητήριον. Η λ. και σημ, ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 780, γρ. σημηντήριν, Χατζ., Λεξ.). 

Κοιμητήριο, νεκροταφείο: Εάν γένηται ότι εις άνθρωπος ή μία γυναίκα θάφτει 
έναν άνθρωπον ή μία γυναίκαν εις την οικίαν τον, ο νόμος και το δίκαιον ορίζει άτι... 

εφειδή εποίησεν σιμιντίριν, ήγουν κοιμητήριον, το σπίτιν τον, πρέπει εκείνον το σπίτι 
να ένι της καθολικής εκκλησίας εκείνον τον τόπου όπου τούτο γέγονεν Ασσίζ. 223”-^°. 

Η λ. ως τόπων, (πβ. Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 43,1979,263): Μαχ. 420^^. 

σιμιτάρα η, βλ. σιμιτέρα. 

σιμιτέρα η, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 258^ 351’, 353^*, 386®- σιμετέ- 

ρα, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 168'''· σιμιτάρα, Καλόανδρ. (Δανέζης) 65 

(27ή. 

Από το βενετ. βίπίίίβτα (Βοβπο, λ. δίϊηΐΙαταΐ8ίπιαβγα). Ο τ. σιμετέρα (για τον οποίο 
πβ. γαλλ. άηιείεηε, ΚοΒεΠ Οΐαΐ. Μδϋ.) στο ΑΛΝΕ λογοτ. Ο τ. σιμιτάρα από το ιταΛ. 

8ΐηιαανα (Β3ϋ:3§1ΐ3, λ. δάπιϋαηα). Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Μουσουλμ. χφ. 119). 

Είδος ανατολίτικου σπαθιού με καμπύλη λεπίδα που διευρύνεται προς το άκρο 
(για το πράγμα βλ. ΒΆϋαφα, ό.π.): Ήγραφα, Μπερναμπούταο μου, άρματα ζηλεμένα Ι 
να μασε φέρον απ’ τη Φραγκιά για σένα και ογιά μένα, ί Ήγραφα να μας πέφουσι δυο 
τζάκονς, δνο μονριόνία, (παραλ. 8 στ.) δυο σιμιτέρες δίστομες, όνο φίνες οπελτονάδες 
Φορτουν. (Υιηο.) Γ' 12* Αφήκα τ' αρκομπονζια τως κι εηιάσασι κοντάρια, I κι οι Τούρ¬ 

κοι εκρατούσανε τουφέκια και δοξάρια' 1 κι είχαμεν όλοι τα σπαθιά έξω ξεσπαθωμέ- 

να,! κι αυτοί τσι σιμιτέρες τως, τσεκούρια ακονισμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 204^^. 

σιμίτιτο. 

Αντιδ. από το τουρκ. δίηιΗ (<αραβ. εειηίζ <ουσ. σεμίδαλις, ΛΚΝ στη λ.* πβ. και 

Θαβώρ., Ουσιαστ. 135,159-60). Η λ. και σήμ. λαίκ. 
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ΑΛ^ΰρι εκΛεκτής ποιότητας συν. από σκληρό σιτάρι, σιμιγδάλι: ότε ονν ήσαν ο¬ 

μόφωνα τα ζώα, μυς, ήγοτ^ν ποντικός, έκαμε φιλίαν με βάτραχον. Και εκάλεσεν ο 
πόντικας τον βάθρακα να τον φιλεύοει, και υπήγε τον εις ενός πλουσίου οσπίτιον και 
έκαμέ τον δείπνον μέγαν με τυρόν, με σύκα, με φωμίν από σιμίτι Βίος Αισώπ. (Εί- 
άεηβΐβΓ) Κ 203^^ 

σίμος, επίθ., βλ. σιμός. 

σιμός, επίθ., Ερμον. Δ 61, Πεντ. Γεν. XIX 20, Έζ. XII 4, Λευιτ. X 3, XXI 2, XXI 3, 

Αρ. XXVII 11, Λευτ. XXI 3, XXII 2, ΜαΛαζός, Νομοκ. 370, Πηγά, Χρυσοπ. 344 (15), 

Βαρούχ. (Β&ίϋζ.-ν. Οειη.) 428^ 533^ 716^ο, Διαθ. 17. αι. 10^^^ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 756 
οε' 1, Χριστ. διδασκ. 482* σίμος, Πεντ. Γεν. ΧΓΥ 10. 

Το αρχ. επίθ. σιμός. Για τον τ. πβ. κύρ. όν. Σίμος, ήδη αρχ. (ΤΓΟ). Η λ. και σημ. 
Λόγ. 

1) Που έχει πλακουτσωτή μύτη: Ερμον. Δ 243. 2) Αυθάδης, θρασύς: Ο δε θείος 
άνδρας άρχισεν από την αρχήν να τον ειπεί (ενν. εκείνου που είχε τον ηόδα τσακισμέ¬ 

νο) την καλοσύνην οπού είχε προς τον βασιλέα, και την παρρησίαν και το θάρρος οπού 
είχε προς αυτόν, και την σιμήν δολεράν ομιλίαν οπού του είπε, και πως αυτός τον 
αηεκρίθηκε καλά, αμή εκείνος εδέχΘηκε κακά τον λόγον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 41^7 3) (Με τη σημασ. του εγγύς) α) που είναι σε μικρή απόσταση, που βρίσκε¬ 

ται κοντά, κοντινός; κι εις τον σιμότερου βουνού τα δάση μέσα εμπήκε (ενν. ο Σίλβι- 

ος) I κι ένα δεμάτι εμάζα>ξε ..., I και το ζουμί τον εβγάνοντας, μέσα σ ’ αγγειό στραγγί¬ 

ζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1329]· Μίαν φοράν τον χρόνον (αν δεν χρειαοθεί ηλέα γρη¬ 

γορότερα, τνχαίνοντας καμίαν ανάγκην) τέσσερα ή πέντε ή και περισσότερα Συνέ¬ 

δρια θέλουοι σνμμαζωχθεί από τους ηλέα σιμότερονς τόπους Χριστ. διδασκ. 482- Στο 
Κάστρο εγνρίσανε με νίκην οι σολντάδοι, I με το Γιλδάσην οι Ρωμιοί και με τα κούρση 
ομάδι (παραλ. 2 στ.) Κι οι Τούρκοι εις τες Μεσαρές επήγαν κι εμακρύνα,Ι και τα χω¬ 

ρία τα σιμά ελεύθερα απομείνα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 240^^· (εδώ με- 

ταφ.); Φίλε, τον πρώτον θάνατον, καθείς οπόχει γνώση, I δεν τον τνχαίνει να πονεί με 
ραθυμία τόση. 1 Γεφύριν έν' και ποταμός γοργοπεραματάρης I και σύνορον οιμότερον, 

αλλιάς λογής και χάρης ΦαΛιέρ., Ρίμ. (Β3ΐίΙ<.-ν, Οειη.) 62* ότι η Τίαραγγιλιά ετούτη σς 
εγώ παραγγέλνω σε σήμερα όχι θαμαχτή αυτή από εσέν και όχι μακριά αυτή... ότι 
σιμό προς εσέν το πράμα πολλά" εις το στόμα σου και εις τη καρδιά σου Πεντ. Δευτ. 

XXX 14- (μεταφ.) συμπαραστάτης (βλ. και ά. σιμά Ι1Α2β φρ.): ποιο έθνο μεγάλο ος 
αντοννού θεός σίμος προς αυτόν σαν τον Κύριο τον Θεό μας εις παν οπού κράζομε 
προς αυτόν; Πεντ. Δευτ. IV 7- β) που πρόκειται να συμβεί σε μικρό χρονικό διάστη¬ 

μα* προσεχής, επικείμενος: Ω τύχη τ' άξιου ποθητού, έτσι γοργό απομένει, I από 
βοσκός πτωχότατος, ισόθεος να μένει;I Και ν' απεμάσει εις μιαν στιγμήν από τον 
θάνατόν τον I εις μιαν γλνκύτατψ ζωήν με τον ευτυχισμόν του; Ι Κι από το ξόδι το 
σιμόν τόσον μακριά να φβάσει, I εις τον απελπισμένον τον τον γάμον τον να πιάσει; 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1462]* γ) (προκ. για συγγένεια) αυτός με τον οποίο κάπ. έχει 
στενούς δεσμούς αίματος; Ειδέ πάλιν και ήθελεν αποθάνει ο άνδρας πριν παρά την 
γυναίκα χωρίς ηαιδία,... αυτή ... να εμπσρεί ακόμη να παίρνει από όλα τα πράγματα 

οπού ηθέλασιν απομείνει του ανδρός το τέταρτον μέρος εις κέρδος της* και το υπό¬ 

λοιπον να παγαίνει εις εκείνους οπού ο αυτός άνδρας ηθέλησεν εις την διαθήκην τον 
ή ανίσως και απέθανε χωρίς διαθήκην, εις τους σιμοτέρους τον κληρονόμους Εκλογής 
χειρόγρ. 247^* Παρακαλώ τον αφέντη το Θεόν να γεράσει τον άνωθέ μου έγγονα τον 
Ντζουάν Φραντζέσκο και να τον δώσει κλερονομιά καλή και να τόνε φωτίσει στα 
πράματα τα αρχοντικά και τιμημένα για να αποφανίσει πάλι το σπίτι μας καταπώς 
ήτονε μαθημένο αηού τσι γονέονς μου και από όλους τον τσι ηλια σιμούς εδικούς 
Διαθ. 17. ατ Τίερί κληρονομιάς σφοτέρου συγγενούς, ότι αυτός κληρονομά τον 
αποΘαμένον Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 957 ρκγ' 1. 4) Παρόμοιος, ανάλογος, που μοιάζει* 

(εδώ σε μεταφ.): Τίτος... ένας λίθος κατά τον Ησαΐαν αηού εκύλησεν εις όλον τον 
κόσμον και εχάλασεν των Ελλήνων τους βωμούς, ένας λίθος σιμός τον λίθον τον α¬ 

κρογωνιαίου τον τιθέντος εις τα θεμέλια Σιών κατά τον Ησάίαν, διά να κρατεί τους 
δύο τοίχους, ήγονν την Παλαιάν και Νέαν Διαθήκην Μορεζίν., Αόγ. 468. 

σιμόσπειρος, επίθ. 

Από το επίρρ. σιμά, τον αόρ. του σπέρνω και την κατάλ.-ος. 

Ο πλησιέστερος συγγενής: να φτωχύνει αδερφός σου και να πουλήσει από την 
διακράτηξή του και να έρτει ο ’ξαγοραστής τον ο σιμόσηειρος αυτόν και να ξαγορά- 

σει το πούλημα τον αδερφού τον Πεντ. Λευιτ. XXV 25. 

σιμοτράχηλος, επίθ. 

Από το επίθ. σιμός και το ουσ. τράχηλος. Η λ. το 12. αι.* βλ. και ΣΒΟ. 

Που έχει τράχηλο κυρτό ώστε το πρόσωπό του να στρέφεται προς τα άνω: Ο δε 
μέγας ΔιομήδηςI ην τετράγωνος το σώμα,I δεύτερος εκ τους μεγίστους] τους εις 
άκραν μακροτάτους, I σιμοτράχηλος, σιμός γαρ, I και ξανθός την γενειάδαν Ερμον. Δ 

161. 

?σιμυλικά. 

Αγν. ετυμ. Η λ. στο ΣΒΟ (λ. σιμνλικός?). 

Αγν. σημασ. (Για το πράγμα βλ. Λαμψίδης [Πανάρ. σ. 93], Παπαδόπουλος Σ., Β- 

ΝΙ6,1928,400): Μηνί Φεβροναρίφ εκίνησεν ο βασιλεύς διά τε ξηράς και διά θαλάσσης 
κατά των Τζιαπνίδων ... παραλαβών το καβαλαρικόν και ετέρους πεζούς παμπόλλους 
επέρνιξέν τους όλον τον Φιλαβωνίτην ποταμόν άνω έως εις τα χειμάδια (έκδ. χειμα- 

δίας), και τας σκηνάς αυτών εκονρσενσεν, εσκότωσεν, έκανσεν... και πολλά ημέτερα 
αιχμάλωτα ηλενθέρωσεν σιμνλικά Πανάρ. 79'®. 

σιμωνία η. 

Από το μεσν. λατ. είτηοπΐα (Οα Σ3Γ, ΛΚΝ) κι αυτό από κύρ. όν. Σιμών (σ 
Μάγος, Κ.Δ. Πράζ. Απ. 8,18-20). Η λ. το 15. αι. (ΣΒΟ), στο Βλάχ. και σημ. 

Κατάληψη εκκλησιαστικού αξιώματος με αντάλλαγμα οικονομικές παροχές 
(για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, Λ. Βίαιοημ): εκλαμπρότατε, και τούτο να ποιήσεις-! κανένα 
σου επίσκοπον μη τον χειροτονήσεις] με δώρα, με αργύρια και με την σιμωνία, I μηδέ 
V ’ ανακατώνεσαι, ότ ’ είναι αμαρτία Ιστ. Βλαχ. 1859. 
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σιμωνιακός, επίθ. 

Από το μεσν. λατ. 8Ϊηιοηίααΐ5 (ΝίεππθγβΓ, Μεό. 1.31:. Ι.βχ.). Η λ. τον δ. αι, (Ϊ-ΒΟ, λ. 

Σιμωνιακός), στο 5οπΐ3ν., σε κείμ. του 18. αι. (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 520) και σημ. 

Που σχετίζεται με τη σιμωνία (βλ. ά.): ανάμεσα των αηρέηων σφαλμάτων οπού 
είναι δίκαια να αργεύονται ή και να καθήρονται (ενν. οι λειτουργοί, οι ηρεοβύτεροι, οι 
διάκονοι) είναι ετούτα ξεχωριστά: η φευδοδιδασκαλία, ήγονν η αίρεσις, το φανερόν 
σχίσμα, η φανερή βλασφημία, η σιμωνιακή κακία Χριστ. διδασκ. 498· (προκ. για πρό¬ 

σωπο) που είναι ένοχος για σιμωνία, που εκμετοΛλεύτηκε τη θρησκευτική πίστη 

για οικονομικά οφέλη: ει μεν λάβει δώρα εις εξομολόγησιν (ενν. ο πνευματικός), να 
αργείται από της υπηρεσίας της πνευματικής καιρόν ικανόν. Ειδέ και ελέγξει αυτόν ο 
αρχιερευς, ήγονν να μην λαμβάνει δώρα και αυτός δεν παυσει, να καθήρεται από το 
αξίωμα της πνευματικής υπηρεσίας, ως σιμωνιακός ΜαΛαξός, Νομοκ. 409* Οι επί¬ 

σκοποι, ήγονν οι αρχιερείς όλοι, δωρεάν και χωρίς μισθού προχεφιζέσθωσαν, πρέπει 
να γίνονται χωρίς δόματα και άνεν αργυρίου ή χρυσίου τινός. Ότι αν γένωσι μετά 
δόσεων είναι σιμωνιακοί και παράνομοι Ζγ§οιη3ΐ3δ, 5γηορδΐδ 174 Ε 8. 

σιμώννω, βλ. σιμώνω. 

σιμώνω, ΚαΛΛίμ. 1163, 1146, 1889, Λίβ. διασκευή α 396, 961,1400, 3532, Ιμπ. 722, 

Λίβ. να 62, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1099, 2096, Φαλιέρ., Ιστ.^ 21, 333, 403, 537, ΦαΛιέρ., 

Ενύπν.2 102, Πανώρ.^ Γ' 353, Δ' 157, Ε' 130, 323, Εραχ|). (ΑΛεξ. Ετ.-Αποσκ.) Δ' 15,136, Ε' 

131, 305, Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.)^ Α' 334, Β' 181, 1841, 1955, 2019, Γ' 679, 598, Δ' 1920, Ε' 

1095, 0υσ. (ΒαΕΙί.-ν. Οειη.) 1093, Στάθ. (Ματάπι) Γ' 35, 41, 459, Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 119, 

Β' 117, Δ' 177, 181, 508, Ε' 369, Ζην, (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) Β' 283, Δ' 133, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 153^\ 168^^ 183^ 196^^, 203’^ 2382^ 254·, κ.π.α.· σιμώννω, 

Ξόμτιλιν φ. 132"·· μτχ. παρκ. σιμωμένος. 

Από το επίρρ. σιμά και την κατάΛ. -ώνω (Ανδρ., Αεξ., ΛΚΝ)· πβ. και μτγν. σιμόω. 

Ο τ. και σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Η μτχ. παρακ. στο $οιηαν. (σι¬ 

μωμένος). Η λ. στο ΜευΓδίπδ (λ. σιμόννειν) και σημ. 

Α' Μτβ. Ια) Έρχομαι, πηγαίνω κοντά σε κάπ., τιΛησιάζω κάπ.; Συναπαντώ τον 
Έρωτα,... (παροΛ. 1 στ.)... βλέπει με πρώτον, κράξει με «Λίβιστρε, σίμωσε με» Λίβ, 

διασκευή α 722· Κι εμείς στον Άδη σώνσντα σώνει κι η αδελφή μας (παραλ. 8 στ.) και 
απήτις μας εγνώρισεν, ήρθεν κι εσίμωσέ μας I και τον καθέναν ήρηαξεν με πόθον και 
αγκαλιάσθην (παραλ. 1 στ.) και με τα δάκρυα εκίνησεν την όφιν μας να πλύνει Από- 

κοπ.^ 380· ίσως εκ τον δάκτυλον τις τον τον Καλλιμάχονϊ επήρεν (ενν. το δακτνλίδιν), 

όταν ως νεκρόν είδεν εκείνον τότε. I Αλλά τινάν ονκ έφηκαν προς το να τον σιμώσει I ή 
να τον άφεται ποσώς Καλλίμ. 1783· (με γεν.): σιμώνει τον και χαιρετά τόνε και ερωτά 
τόνε το τι κάνει εκεί και τι τόπος είναι αυτός Μορεζ., Κλίνη φ. 459^· Ο πρίγκιπας 
ελάλησε της ντάμα Μαργαρίτας-\ «Έλα εδώ θυγάτηρ μου, διά να σε ρεβεστίσω».\ Κι 
εκείνη τον εσίμωσεν, και το χαρτί της δίδει Χρον. Μορ. Η 7730* Τον Αβραάμ εσίμωαεν 
(ενν. η Σάρρα), τέτοιας λογής τον λέγει Χούμνου, Κοσμογ. 932· Τότε σιμώνει (ενν. η 
γυναίκα) τον άρχοντας και λέγει τον Μορεζ., Κλίνη φ. 84'· (προκ. για εχθρική προ¬ 

σέγγιση, επίθεση): ΠΑΝΝΟΎΑΗΣ: Να βλέπεσαι, όντας κυνηγάς, Πανώρια μου, εις τα 
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δάση,Ι κιανείς βοσκός στα βρόχια του μη λάχει και σε ηιάσει.ϊ ΠΑΝΩΡΙΑ: Έξι αδερ¬ 

φούς ωσάν αϊτούς έχω τριγνρο γύρο (παραλ. 2 στ.) και με τη ’ντήρησή ντωνε ποιοι θες 
να μσυ σιμώσου; Πανώρ.^ Β' 118· βαθειάν αυγή αρματώνει 1 με σιγανάδα το λαό και τον 
οχθρον σιμώνει.I Με σάλπιγγες, με βούκινα,...! τ’ άλλο φουασάτο εξύηνηαε που όλο 
το πλια εκοιμάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 988* β) συναντώ κάπ.: έχω παρατήρημα 
παπάς να μου σιμώσει Στάθ. (ΜθΓΕηΐ) Γ' 544* Αν είν' κι απομακρά κεντάς, φνράς κι 
απολιγαίνεις,] αν τον σιμώσεις (ενν. τον Ρωτόκριτον), κάτεχε πως κάρβουνο απομέ¬ 

νεις Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Γ' 478· (προκ. για ερωτική συνάντηση): Χρνοσομαλλονσα 
μου κερά, χρειά ’ναι να σου σιμώσω I ... ένα φιλί δροσάτο να σου δώσω. I Δεν ημπορώ 
να κάμω αλλιώς, ...,Ι κι αδιαντροηιά μψ πει κιανείς πως είν'η εδική μου,Ι γιατί 'ναι 
δίκιο και πρεπό να δροσιστον δαμάκιΐ τα χείλη αηον ’πιασι για σε τόσες φορές φαρ¬ 

μάκι Πανώρ.2 Β' 219. 2) Πλησιάζω, προσεγγίζω- φθάνω κ.: σίμωνε το ακρωτήριν τον 
μεοημερίον Πορτολ. Α 5^· Οκάποτ' εσιμώσαμεν το κάστρον της Ροδάμνης, I εξέβημεν 
τα δύσκολα κι εσέβημεν λιβάδιν Λίβ. Διασκευή α 816- ωσά σιμώσεις το νησί τον Κα- 

στελλίου, έρχεσαι το γύρο γύρο και αποκείς ορτσάρεις Πορτολ. Α 183^®· θωρώ αντί- 

κρνς του κάστρον, ί Λέγω τους σνντοηίτας μου, φωνάξω από χαράς μον:Ι «Βλέπετε το 
Αργνρόκαστρον; Ήδη εσιμώσαμέν το» Λίβ. διασκευή α 84· (με γεν.); Εσίμωσε τον πα¬ 

λατιού (ενν. ο Ρωτόκριτος) ανέβηκε τη σκάλα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,)^ Α' 207* εμπήκε 
μέσα μοναχή (ενν. η Αρετούαα στην κάμερα) και τ ’ αρμαριού σιμώνει Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. 

Στ.)2 Α' 1429- (μεταφ./σε μεταφ.): να έχω πικρίαν ερωτικήν...] και λίμνην να έχω 
μέλιτος και να μη την σιμώνω Λίβ. διασκευή α 3529· Τα μάτια τον καμιά φορά στανιό 
τον εσνντηρονσα \ στον τόπον οη' ενρίσκουντο κι ήτον η Αρετονσα! κι όσο τση φεύγει 
(ενν. ο Ρωτόκριτος) τση φωτιάς πλια τόσο τση σιμώνει ί κι ώρες ζεστός επόμενε κι 

ώρες κρνός οα χιόνι Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.)^ Α' 487. 3) Συναναστρέφομαι κάπ.; Και 
τότες του έφυγαν όλοι όσοι τον εσιμώναν πρώτα και ονδένας δεν τον εσπλαγχνάτονε 
Μορεζ., Κλίνη φ. 400''· εξέταξεν (ενν. Βαρλαάμ)... ποιοι είναι εκείνοι οπού τϋυ αιμώ- 

νονσιν (ενν. τον νιον τον βασιΛέως). Και μαθών πως ο άνω ειρημένος παιδαγωγός 
είναι από όλους ο πλέα τον ηγαπημένος, τον κράξει ξεχωριστά και λέγει τον Βενε- 

τσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 47®®- (με άρνηση) φρ. κανείς δε σιμώνει κάπ.: Όλοι οι φίλοι 
μουμ’εφήκαΙ κι οι δικοί μ ’ απαρνρθήκα, ί μπλιο κανείς δε μου σιμώνει] ογιαντός με 
κρούν οι πόνοι Φαλλίδ. (Πσναγ.) 110. 4) Πλησιάζω ερωτικά κάπ.: Τσι κορασίδες συ¬ 

ντηρώ και θε να τως σιμώσω! και το έφελος αη' έκαμε ο έρωτας να γνώσω Πανώρ.^ Ε' 

143* Η Ενα τότες εσίμωσετ’Αδάμ κι εφίλησέν τηΐ και μετ'αυτείνη έθεκεν, πάραυτα 
εγάστρωσέν τη Π. Ν. Διαθήκη (Παναγ.)·= 1258. 5) Συγκρίνομαι με κάπ., είμαι εφά¬ 

μιλλος με κάπ.· (με γεν.): Λρχίσασι να τραγουδούν ...■ (παραλ. 4 στ.) μ' από τση νύ¬ 

κτας το σκοπό μακρά πολλά εκρατούσα. (παραλ. 1 στ.)... όσον εγροίκα (ενν. η Αρε- 

τούσα) τόσο πλια ήβανε μες στο νου τοη\ τση νύκτας τον τραγουδιστή, γιατί κιανείς 
δε σώνει] ωσάν εκείνο να το πει ουδέ να τον σιμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 502· 

Αίγα σαλεύγει το κορμί, λίγα το κλίνει κάτωΊ εηαίρνετο κι ερέμπετο στην αφεντιά 
την τόση· 1 στη μεγαλότητα κιανείς δεν είν' να τον σιμώσει.! Πιστόφορος εκράξε- 

το,..., I ..., πολλά ολωνών αρέσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 410. 6) (Τριτοπρόσ.) συμβαί¬ 

νει, τυχαίνει κ. σε κάπ., βρίσκει κ. κάπ.: Λαλώ τον (ενν. τον Λίβιστρον): «Τι λιποθν- 

μείς; Φέρε τα λογικά σον (παροιλ. 4 στ.)... όταν και μάλλον θέλεις I εκ τους οπίσω 
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πικρασμούς της αονατάτον τνχης\ να ξενωθείς και της χαράς να σε σιμώσει τύχη;» 

Λίβ. διασκευή α 3878· η δέσποινα Θεοτόκος... σας βλέπει και κακόν δεν ημπορεί να 
σας σιμώσει Μο^ε^., ΚΑίνη φ. 311'. 7α.) Φέρνω κ. κοντά (σε κ. ή σε κάττ.): εσίμωσεν 
(ενν. ο Μηερτόλδος) το αυτί τον... να αγροικήσει τινάν, και μψ ακούοντας καμίαν 
ψυχήν εις εκείνες τες κάμαρες, (διατί ήτον όλοι εις τον πρωτόνπνον), άνοιξε την θν- 

ραν... και εβγαίνει εις την αυλήν Μπερτόλδος 64- ανάδια μου, να σε θωρώ {ενν. Κύρη 
μου), έ^5>'αΛε το μαχαίρι I και σίμωσε μου το κοντά, να σε φιλώ στο χέρι Θυσ. (ΒΕ]<1ί,-ν. 

Ο0ΐη.) 914- (με τις προθ. εις, προς, ομπροστά): αναφτούν (ενν. οι αλάβαστρες), όταν 
τες σιμώσεις εις την ιστίαν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 119^· εσίμωσα κοντά 
στην πολυπόθητη μουI και άπλωσα το χεράκι μου στ ’ ωριό της το τραχήλιΙ κι εσίμω¬ 

σα τα χείλη μον προς τα δικά της χείλη ΦαΛιέρ., Ενύττν.^ 104· να χωρίσει (ενν. ο Ε- 

λεάζαρ)... τα θνμιαντήρια των φταιγμένων ετοντωνών εις τις ψυχές τους και να 
κάμουν αυτά απλώματα πετάλια ζάηωμα εις το θεσιαστήρι, ότι εσίμωσάν το ομπρο- 

ατά στο Κύριο και αγίασαν Γϊεντ. Αρ. XVII 3* β) οδηγώ/φέρνω κάπ. κοντά σε κ.: Έλα, 

λοιπόν, Ιωάννη μου, να σ έχω για παιδί μον (παραΛ. 1 στ.) και κάμε σ’ όσον ημηορείς 
κοντά να με σιμώαειςΐ προς το σταυρό, τους πόνους μον αν Θέλεις ν' αλαφρώσεις.Ι 
Και ηιάστε με να πηαίνομε, κι η δύναμή μον 'χάθη, ί αλίμονον, κνράδες μον, από τα 
τόσα πάθη ΦαΛιέρ,, ©ρ. (Β3ΐςΙ:.-ν. Οβηι.) 113· να τον σιμώσει (ενν. τον σκλάβο) ο αφέ¬ 

ντης του... προς την πόρτα γή προς το παραστατό Πεντ. Έξ. XXI 6- άφτει φωτιά (ενν. 

ο ψαράς) απάνω στα χαράκια, I εσίμωσεν τόνε (ενν. τον Απολλώνιον) κοντά, ογιά να 
τον πυρώσει Ριμ. ΑποΛΛων. (Κεχ.) 339* γ) παρουσιάζω κ. (σε κάπ.): εσίμωσεν σ Μωσέ 
τη κρίση τους όμπροστε στον Κύριο Πεντ. Αρ. XXVII 5. 8) (Χρον.) πλησιάζω, φθάνω: 

Τότες το δρόμο πιάναμε, με βιάση επροηατονμα, I ο ήλιος εβασίλεψε κι εμείς κοντά 
εκρατονμα· I 'ς τόσο οπού σιμώσαμε τση νύκτας το σημάδι Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 77- 

Αγαπημένο αντρόγυνου ήτονε πλια παρ' άλλο I και μόνον ένα λογισμόν είχαν πολλά 
μεγάλο, \ γιατί 'σα χρόνους ανταμώς και τέκνα δεν εκάμα- (παραΛ. 1 στ.) κάρβουνο 
μες στα σωθικά τσ' έβραζε νύχτα μέρα,Ι μην έχοντας κληρονομιά σιμώνοντας τα 
γέρα Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.)^ Α' 44- καλσλόγιασε είντα ’ναι αυτά που κάνεις. I Τα ύστε¬ 

ρα μετανιώματα δεν ’ξάζον, θνγατέραλ το θε να κάμεις το ταχύ ’δε το καλά από 
’σηέρα-1 κι όποιος τα ύστερα μετρά, πρι να τωσε σιμώσει, I σ ’ ό,τι κι α λάχει, δε μπο¬ 

ρεί ποτέ να μετανιώσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 293. 

Β' Αμτβ. 1 α) Έρχομαι, πηγαίνω (κοντά) (σε κ. ή κάπ.), πλησιάζω: Παρενθύς ο 
Φλώριος εισέρχεται εις το μέσον (παραλ. 1 στ.) σιμώνει, φθάνει, στέκεται έμπροσθεν 
της ωραίας Φλώρ. 552* εσίμωσε και κάθισε σιμά με τα παιδιά της, I ηγέρθη κι είπε 
τόθελεν κι ηκούσθη η ομιλιά της ΣαχΛ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 456· Βλέπω, γνωρίζω τις ένι, 
σιμώνω, προσκυνώ τον (ενν. τον Έρωτα) Λίβ. διασκευή α 723· Βρίσκω ένα νιον ωριό- 

πλονμο... I κι εκείτετο ολομάτωτος όμηρός εις ένα απήλιο. (παραλ. 4 στ.) Σιμώνω, 

χαιρετώ τόνε, λέγω του: Αδέρφι, γεια σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 911- Σιμώνει ο 
Ιούδας προς αυτόν (ενν. τον Ιησού), «Χαίρε, Ραμβί», τον λέγει ΝτεΛΛαπ., Στ. θρηνητ. 

137· (προκ. για πρόσκληση, παράκληση προσέγγισης): Σίμωσε (ενν. ω Αβραάμ), ’πε 
μου το κι εμέ: Τι 'ναι που σε βαραίνει;\ Τις σου μιλεί; Με ποιον μιλείς; Θυσ. (Βδίςίς.-ν. 

Οθιη.) 97· Λαμπρούσα, σίμωσε εδεηά, μη ντρέπεσαι, κερά μον Στάθ. (ΜδΓΰηΐ) Γ 505· 

Αφέντη, Θόδωρέ μου, σίμωσε επά για το Θεό, να ζήσεις, βονηθηοέ μου Φορτουν. 
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(νίηο.) Δ' 24- Σίμωσε, αφέντρα μον, λοιπό, κλίνε τα γόνατά σον\ και μετά λόγον μου 
κλιτά να προσενκούμε στάσον Φορτουν, (νΐηε.) Ιντ. γ' 59· (με επιρρ. εγγύτητας σιμά, 

πλησίον, κοντά): Μ’ απήτις όμηρός εις το ναό και στην αγιά τση εικόναΙ ενρισκάμε- 

στα σήμερο σε τούτο το λιμνιώναΐ κοντότερα ας σιμώσομε ευχαριστία περίσσαί να 
δώσομε τση δόξας τση κατά τσι χάρες ίσα Φορτουν, (νΐηςβηϋ) Ιντ. γ' 57* φωνιάζει της 
«μη φοβηθείς», κι εσίμωσε κοντά της 1 κι από τη χέρα πιάνει τη, σύρνει τη και βουηθά 
της Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 67- και απήν εβράδιασεν ευρίσκει μόδαν και σιμώνει σιμά 
της εικόνας Μορεζ., Κλίνη φ. 324^· εσίμωσάν (ενν. οι άνθρωποι) πλησών εις την πόρ¬ 

ταν Χρον. Τόκκων 1557- (προκ. για εχθρική προσέγγιση, επίθεση): Κατακτνπονν τα 
σίδερα, τσι σάρκες τως πληγώνον (παραλ. 1 στ.) Ήσνρεν ο Ρωτόκριτος τον Άριστον 
όμηρός τον\ κι εκείνος θεληματικώς σιμώνει μοναχός τσν\ και με το τραβοπάλεμα, 

αγκαλιασμένοι επέσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1864· Ως όρισε (ενν. ο πασάς) το κάμα¬ 

νε και σκεπαστοί οιμώοαΐ και το τειχιό ετρνπήσανε, την γψ ανακονφώσαν,Ι και το 
βοτάνι εβάλανε τότες και το οτουμηώσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 165^®· ο 
πατριάρχης... επαρακάλει την δέσποιναν Θεοτόκον και σηκώνει και την αγίαν της 
εικόνα και περιτριγυρίζει τα τείχια παρακαλώντας την χάριν της να μην δύνεται... 

να σιμώσει κανείς πολέμιος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 399- σε παροιμ.; με γλοτσές και 
με γροθές τον Ιησού σηκώνονί κι ως τρέχει ο λύκος εις τ’ αρνί οι άνομοι σιμώνον ΤΙ. 

Ν. Διαθ, (Παναγ.)^ 3525* (μεταφ.): εμάς Λυπήσου I και τον οχθρσ, μητέρα μας, πεψε 
τον στην οργή σου, I γιατί πολλά τόνε θωρώ στα τέκνα σου σιμώνει, I καθημερνό τα 
πολεμά και πάντα τα ζυγώνει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5290· β) (ττλησιάζω και) στέκο¬ 

μαι πλάι/κοντά σε κάπ. ή κ.: σντεν ο ήλιος καίει πέτρες και ξύλα, I όλοι σιμώνου στον 
δεντρού τα φύλλα, I τότες πάγει ο βοσκός, δροσιό γνρενγει Βοσκοπ.^ 462· (με επίρρ. 

εγγύτητας): ΉΛΘεν η Αγάπη, εσίμωσεν πλησίον με τον Πόθον I και εις λόγους εκινή- 

σασιν και άκονσε τι ελαλούοαν Λίβ. ν^ 361· (σε παροιμ. έκφρ.): Σαν ένα ξύλο αηόξερο 
ηον στη φωτιά σιμώσει, I πιάσει ζιμιό κι άψει φωτιά, η βράση σαν τον δώσει I και βγά¬ 

λει την αναλαμπή με δίχως να καπνίσει, (παραλ. 1 στ.) εδέτσι κι ο Χαρίδημος μ' α- 

φονσαν εγροικήθη\ στα λόγια τον Δρακόμαχον και ηάραντα εκεντήθη Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)= Β' 1855· (ως αλληλοπ. στον πληθ.): Εβράδιασεν, ενύκτιασε και παν να 
κοιμηθούοΔ κοντά κοντά σιμώνονσι και σιγανά μιλούσι. ί Πρώτη είν’η νένα που 'ρχι- 
σε κι είπε στην Αρετονσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1568· γ) συναντιέμαι (με κάπ.). 

μιαν ώρα εστέκα αμίλητοι και τα πολλά οπού χώνα, I εχάσαν τα, σου φαίνεται, την 
ώρα που εσιμώνα Ερωτόΐίρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 588· Σε τούτον η κερά Μηλιά, ας μον το 
συμπαθήσει, I αηον ’ναι τόσα φρόνιμη, σφάνει,... (παραλ. 2 στ.) Και αληθινά δεν ηθω- 

ρώ την ώρα να σιμώσω, 1 να τση μιλήσω, άλλη βουλή πλια κάλλια να τση δώσω Φορ¬ 

τουν. (νΐηο.) Β' 357- δ) (τριτοπρόσ.) πλησιάζει, συμβαίνει: όπου είναι η βοήθειά της 
(ενν. της Θεοτόκον) δεν σιμώνει ονδένας πειρασμός Μορεζ., Κλίνη φ. 350''. 2α) (Πλη¬ 

σιάζω και) φτάνω (κοντά) σε κ. (συνήθ. με τις προθ. εις/οε): ως εσίμωσεν (ενν. ο 

ιερενς) εις το σπίτιν της (ενν. της Μαρίας), το είδεν όλον γεμάτον φωτιές Μορεζ., 

Κλίνη φ- 98'· μισεύγοννε τα κάτεργα, στη Σούδα για να ηάσι (παραλ. 9 στ.) εκΛαίγαν 

οι καημένοι, γιατί τη χωριστήκανε (ενν. τη χώρα)' στη Σούδαν εσιμώαα\ κι εδώκα 
δόξα στο Θεό όλοι πως εγλντώσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 176^* να ξανα- 

ηάγω ελόγιασα κι εγώ να τση μιΛήσω, 1 Κι εκίνησα ολομόναχος και σιγανά σιμώνω I 
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στψ κάμερά τση και διχώς μιλιά κιαμιά σηκώνω ί τση πόρτας όξω το πανί Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ.Άποσκ.) Δ' 193* με με^^Λτ; τως χαρά οτα τρίγνρα σιμώνει, I στα όρη τα 
Κονλονκιανά, κι εις τ’ άξιο Μελιδόνι. I Τονς Μαργαρίτες έπιασεν, άνδρες, γυναίκες, 

όλους, (παραλ. 1 στ.) και το χωριό ερήμαξε Ίζάνε, Κ^. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 234“· 

(μεταφ., προκ. για κατάσταση): Τότες απον ’χαν πλια αρετές και πρόκοψες και γνώ¬ 

ση, I και οπού δεν εφοβάτονε ’ς κίντννα να σιμώσει, I με την αΐδα μάλλιοστας την εδική 
μου εμένα, I πλούσοι και μπορεξάμενοι και βασιλιοί επομένα Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 

68* β) (τιροκ. για ττλοίο) πλησιάζω/φτάνο) (σε στεριά)· προσαράζω; Όνταν εσίμωσεν 
το καράβιν, έριψεν τον παρασκαρμόν εις την θάλασσαν και όνταν εσίμωσεν έδειξεν το 
φλάμπουρον του αγίου Μάρκον Μαχ. 588^“· (με την πρόθ. εις): Και πολλές ημέρες 
ηλέοντες αργά, και μετά βίας αιμώσαντες εις την Κνίδον, διατί δεν μας άφηνεν ο άνε¬ 

μος Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξεις κζ' 7' Σιμώνει η βάρκα εις τον αιγιαλόν κάι 
βάνουν τον απέσω. I Επήγαν και εσεβάσαν τον μέσα εις το καράβιν Ιμπ. 725· από την 
μηονάτσια δεν μπορεί (ενν. το ξύλο) να σιμώσει εις καμίαν γην Διήγ. πανωφ. 59· (με- 

ταφ.): Ετούτ’ η αγάπη η μπιστική με τη χαρά ετελειώθη (παραλ. 5 στ.) Εσίμωσε το 
ξύλο μου, το ’ράξιμο γνρεύγει:\ ήρθε σ' ανάβαθα νερά και μηλιό δεν κιντννεύγει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1527· γ) συνορεύω, γειτνιάζω (με κ.): η Λεγάμενη χώρα της 
Ινδίας ενρίσκεται κάτω από την Αίγυπτον... από δε της ξηράς σιμώνει εις τα σύνορα 
της Περσίδος Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 30“. 3) Σχετίζομαι, συναναστρέφομαι με 

κάτι.· φρ. σιμώνω εις του λόγον/προς τον λόγου κάπ.: εκείνους πάλιν οπού εσίμωναν 
προς του λόγου τον με τέτοιας λογής διδαχές τονς εφώτιζε (ενν. ο μέγας αρχιερεύς) 

και τονς έλεγεν έχετε έγνοιαν αδελφοί μου και βλέπετε πώς ηεριηατείτε τακτικά 
τον δρόμον ετούτης της ζωής Ραδινός, Ιγνατ, ΠαφΛαγ. 110^· μήτε όνομα πορνείας ή 
άΛΛης ατσαλιάς... ακονετον εις εκείνους οπού εσιμώναν εις τον λόγον του Ροδινός, 

Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 69λ 4) (Προκ. για ερωτική προσέγγιση) ττλησιάζω: Κερά Πετρού μου, 

δε θωρώ την ώρα να σιμώσω I 'ς τση Πετρονέλας τα βνζά το χέρι μου να απλώσω 
Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 499· φρ. σιμώνω με/μετά κάπ.: σμίγω με κάπ.: Η Δέσποινα... εί- 
πεν:... I Τά μου δηγάσαι δε γροικώ και τά μιλείς δεν έναι. I Άνθρωπο δεν εγνώρισα μ' 
εμένα να σιμώσειΛ το τέκνο πώς να γεννηθεί, σα λες να φανερώσει; Π. Ν, Διαθ. (Πα- 

ναγ.)21896* Με πόση αγάπη ..., με πεθνμιά μου τόσηΐ η Πετρονέλα ελόγιαζα μετά μου 
να σιμώσει, \ μα ’δα άλλη αγάπη εγύρισε και 'ξάφτει και πληθαίνειΐ μέσα στα φυλ¬ 

λοκάρδια μου,... (παραλ. 4 στ.) Και για παιδί μου το λοιπό και νύφη ποθητή μου\ κι 
εγώ την Πετρονέλα μου παίρνω με την ενκή μον Φορτουν. (Υίηο.) Ε' 280. 5) (Χρον.) 

ττλησιάζω, κοντεύω, φθάνω: Και η ημέρα ήτον Παρασκευή και εσίμωνε το Σάββατον 
Μάξιμ. ΚοιΛΛίουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. κγ' 54· Μα ας πορηατούσιν οι καιροί, τα πράματα 
σιμώνουί κι οι μέρες με σιγανεμιά και λάμψη ξημερώνον (παραλ. 2 στ.)... του κνρού 
οον η όργητα κι η μάνητα μερώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 97* (με την πρόθ. προς): 

Μα δά απον βλέπω φανερά το πώς οι χρόνοι αντόνοί δίτομο τον εκάμασι, και πως 
εγώ σιμώνω πλιότερα προς τα γερατειά, θα δω και να γνρέψω\ παρτίδαν όμορφο 
ποθές να βρω να τον παντρέψω Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 606· α) προκ. για την κατάλληλη 

ή την ορισμένη χρονική στιγμή (α) ο καιρός σιμώνει: Ήρθεν η ώρα κι ο καιρός ήφτασε 
και σιμώνει I και κάθε εις το φίλο τον με πόθον αρματώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 95* 

Σύρετε πολεμάρχοι μον, τώρα ο καιρός σιμώνειΐ οπού κεφάλι βασιλιού πέφτει, κι 
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αλλού σηκώνει Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' Τ7' η Μαρία είδε το πλήθος τοον Εβραίων 
οπού έκλαιγεν, διότι απάνω εις αυτούς εσίμωνε ο καιρός να κλάψονν Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 230'· (β) η ώρα σιμώνει: Τότε ήλθεν εις τονς μαθητάς τον και. 

λέγει τους: «Κοιμάσθε το λοιπόν και αναπεύεσθε- να οπού εσίμωσεν η ώρα- και ο Τιός 
τον ανθρώπου παραδίδεται εις τα χέρια αμαρτωλών Μάξιμ. Καλλιουπ.,-Κ. Αιαθ.^ 

Ματθ. κς' 45· εσίμωσε κι ήρθεν εκείνη η ώρα να γεννηθεί κληρονομιά, ν' αναγαλλιά¬ 

σει η χώρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 49- (γ) ζσ τέλοςίτο πέραμα σιμώνει: Έφθασεν, 

ήλθεν ο πικρός ο θάνατος της κόρης, I το τέλος της ευημερίας εσίμωσεν εις τονς δυο 
ΑχιΛλ. (διηίΐΚ) Ν 1639- Εμαζωχτήκασι πολλές γυναίκες κι εθωρονοαϊ τους αντμειω¬ 

μένους και τονς δυο εκεί που πολεμούσα (παρίχΛ. 8 στ.)... εστέκασι με φόβο και τρο¬ 

μάρα I ... στης μάχης την αντάρα. I Το τέλος το λυπητερόν ήρχισε να σιμώνει Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Δ' 1833- (εδώ προκ. για το τέλος της ζωής): Γροικώ την ώρα κι έρχε¬ 

ται και το μελλούμενο μον\ το πέραμα το δυνατό σιμώνει τω χρονώ μου ΡοδοΛ. (Α- 

ποσκ.) Β' 218- εσίμωσε το τέλος μον και ήλιο ζωή δεν έχω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α 

254- Εσίμωσε το τέλος μου, μάθεις το Βες, κερά μου, ί στα ξένα πως μ ’ εθάψααι κι εκεί 
είν' τα κόκαλά μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1365* Με τέτοια πάθη, αφέντρα μου, έχω 
την πρικαμένη\ ζωή μον από πολνν καιρό ως εδεπά φερμένη (παραλ. 2 στ.) Μ’ απής 

τσ τέλος τση γροικώ πως είναι σιμωμένο, 1 ο φόβος τον θανάτου μον με κάνει τον καη¬ 

μένο I με πάσα μον ταπείνωση στα πόδια σου να πέσω Πανώρ.^ Γ' 587· (ε) (προκ. για 

εσχατολογικά γεγονότα) η βασιλεία τον θεού σιμώνει: Ο καιρός επλέρωσε και η 
βασιλεία τον Θεού εσίμωσε· μετανοήσετε και πιστεύετε εις το εναγγέλιον Μάξιμ. 

ΚοΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. α' 15· β) προκ. για την εναλλαγή ημέρας και νύχτας· (α) 

σιμώνει η ημέρα/το φως τσ' αυγής, το φως τον ήλιον = ξημερώνει: Εχάραξενη ανατο¬ 

λή, εσίμωσεν η μέρα, I έλαμψεν και εμόρφωσεν το φως το τον ήλιον Φλώρ. 33* το φως 
τσ' αυγής σιμώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 524- Ως την αυγή εμιλονσανε,... (παραλ. 1 

στ.) Σαν είδαν κι εξημέρωνε, το φως τον ήλιου σιμώνει, ί που μαντατεύγει τα κουρφά 
κι οπού τα φανερώνει, I εμίσει^ε ο Ρωτσκριτος Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1511- (β) σιμώ¬ 

νει η νύκτα/η εσηέρα/το βραδύ = νυχτώνει; Ηγγισεν πάΛιν το βραδύ, εσίμωσεν η νύ¬ 

κτα Λίβ. ν3 702- εηαρέδραμεν το πλέον της ημέρας, I είδα τον ήλιον έκλινεν, εσίμωσεν 

η εσπέρα Λίβ. Υ3 1395- Δέτε το ρόδο, το ταχύ, πώς δροσερόν αρχίζει I να φαίνεται... 

(παραλ. 2 στ.) κι όσον η μέρα ηορπατεί και στο βραδύ σιμώνει, I φονντώνονοι τα φύλ¬ 

λα τον κι ανοίγει και ξαπλώνει Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. β' 79. 6) (Με επόμ. τους 

συνδ. να/για ναι διά να ...)· α) (με άρνηση) καταδέχομαι να ...* τολμώ να Εκεί 
’μσυν η βαριόμοιρη μαζί με τα παιδιά μον,Ι κι έκλαιγα ...·1 κι ονδένας δεν εσίμωνε να 
με παρηγορήσει, 1 να πιάσονοι τα χέρια μον ή κιας να μου μιλήσει Ίζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ, Στ.-Αποσκ.) 227^^· Χιανείς δεν τως εσίμωσε να τονσε ξεμηστέψει, γιατί με 
θάνατο η μαλιά έχει να ξετελέψει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1839- ανήρ προς παν συγ¬ 

γενή της σάρκας τον μη σιμώσετε να αποσκεηάσετε ασκημιά Πεντ. Λευιτ. XVIII 6· 

παν ανήρ ος εις αυτόν ψέγος από τη σπορά του Ααρών τον ιεριά να μη σιμώσει να 
προσφέρει τις πνριές τον Κύριον Πεντ. Λευιτ. XXI 21· β) κοντεύω να ...; ως εσιμωσαν 

σι τεχνίτες να τελειώσουν το άγιον Βήμα και αποηάνον τον μνακα, εβονλοντον να 
ποιήσουν θυρίδας, διά να φέγγει απάνον η στέγη του ναού Η3§ϊα 5ορΗα ω 524=· Οι 
Τούρκοι εσίμωσαν, μέσα διά να μπούοι, I εκείνοι πάλιν ήθελαν να τονς αντισταθούσι 
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Δΐίίκρ. (ΚακΛ.) 349· Και ηβλέηονταζ ο Σαούλ ότι οι εχθροί εσίμοίναν να τον τζιάοονν, 

βάνει το κοντάρι τον και ακονμηάγει το εις ένα δένδρον και το ξίφος το βάνει εις την 
κοιλίαν τον και αμπώνει το και αηέρασέ τον έως την ράχην Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 192^· αφόν εσίμωσε (ενν. ο Παλαμών), για να σεβεί την θύραν, 1 ηύρε 
το Πλούτος πόστεκε την θύραν να φνλάγει Θησ. Ζ' [702]· 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = (ναυτ., τΐροκ, για Λιμάνι που παρέχει ασφαΛή ελλιμενι- 

σμό): ΗΈγριηος έναι... καλό πόρτο και έναι οιμωμένο ότι το τειχιό της τέρα φέρμας 
και τον νησίον εγγίζονν και έναι ένα φρύδι Πορτολ. Α 225'Λ 

σιμωτά, επίρρ. 

Από το επίθ. σιμωτός. Η λ. στο ΑΛΝΕ Λογοτ. 

Κοντά, τιΛάι-τιλάι: Πρώτη αδελφή έναι (ενν. η Εντνχία), ξένε μον, μετά ττ/ν Δν- 

στνχίαν I και σιμωτά έν ’ το κάστρον της ν' ακούεις της Δυστυχίας Λόγ. παρηγ. 1,307. 

σιμωτός, επίθ. 

Από το σιμώνω. 

Γειτονικός: Πρώτη αδελφή ένι, ξένε μου, η ΕντνχοτνχίαΙ και δεύτερος η επώδυ- 

νσς η ΚακοδυστνχίαΙ και σιμωτά είν' τα κάστρα των, οικούν τας ονντνχιάς των Λόγ. 

παρηγ. 0 316. 

σΐνάβρι το· σινάβριν. 

Πίθ. από το ουσ. σινάπι (Παγκ., Ϊ6ίωμ. Κρ.^ Ε' 171). Τ. σινιάβρι στο Βλάχ. καισήμ. 

στο κρητ. ιδίωμα (ώανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Φραγκάκι, ΟροΛογ, φυτ. 180, Λ. 

αινιαύρι). Η Λ. στο ΒΛάχ. (Λ. σινιάβρι) και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., ό.π.). 

α) Ο σπόρος του σιναπιού, σιναπόσπορος- (εδώ σε παρομοίωση): Και εις ώραν 
ολιγοντσικην πέντε διαμιάς εσώσανϊ κι έρικταν εκ το στόμαν τονς ηύρινον έξω 
χΛώσσαν, I αρματωμένοι, πτερωτοί, αγριότατοι και μανροιΐ κι είχαν την όφιν άσχη- 

μον, μαύρην ωσάν σινάβριν Αηόκοπλ 442- β) ο κοπανισμένος σε σκόνη σιναπόσπο¬ 

ρος: Και τότε έχε κοπανισμένον σινάπι καλά τριμμένον, ήγονν σινάβρι Αγαπ., Γεω- 

πον. (ΚωστούΛα) 253· φρ. τρίβω το σινάβρι = (με σεξουοΛικό υπονοούμενο) κάνω τη 

δουΛειά μου (πβ. νεοεΛΛην. τρίβω το πιπέρι): Εκεί η καλή Χανιώτιασα φορεί γοννέλα 
μαύρη\ κι ο άνδρας της ακόμη ξει κι άΛΛον γυρενγει να 'βρει I εχρώατει μου δνό πέρ¬ 

πυρα, ορίξω την να τα 'βρει-1 εκείνη μου ’πεν «άφης τα και τρίφε το σινάβρι» Σαχλ Β' 
(νν3§η.)Ρ519. 

σινάβριν το, βΛ. σινάβρι. 

Ζίιναΐτης ο, Παίσ., Ιστ. Σινά 1886, 2252, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 89’·, Νέκταρ., Ιε¬ 

ροκοσμ. Ιστ. 159,432,434. 

Από το μτγν. τόπων. Σινά και την κατάλ. -ίτης. Η Λ. τον 7.-8. αι. (ΤΣΟ, ΓΒΟ) και 
σήμ. 

Μοναχός της μονής της Αγίας Αικατερίνης του Όρους Σινά, μέλος της μονα¬ 

στικής αδελφότητας του Όρους Σινά (πβ. ά. Αγιακατερινίτης): Διαβοήτονς και θαν- 
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μασίονς άνδρας γνωρίζει και φημίζει η αγία τον Θεού Εκκλησία τους δύο αγίους 
Λναστασίους, οπού έγιναν ηγούμενοι εις τούτο το Άγιον Όρος, εξ ον και Σιναΐται επο¬ 

νομάζονται Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 208- Τέχνη επιστήμονας και σοφού ζωγράφον, αφ ' 
εαυτού τως κηρύττονσαι την θαυμαστήν τον ζωγράφον εκείνον χείρα οπού τες εζω- 

γράφισεν ην δε ούτος τοννομα Ιερεμίας, Κρητικός το γένος, Σιναιτης το επάγγελμα, 

ιερομόναχος και πνευματικός ενάρετος Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 158. 

σινάνι το, Ασσίζ. 492^5- ^ινάνιν, Ασσίζ. 492^^. - Βλ, καισένα, σεναμική. 

Από το ποΛαιότ. γοΛΛ. εδεηεη (Καραποτόσογλου, Ετυμ. κυπρ. 158-9). Τ. σινσνίν 

στο Οα 
(Βοτ.) φαρμακευτικό φυτό με καθαρτικές ιδιότητες, η κασσια, γνωστή ως σένα 

ή σιναμική (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτοΛ. λεξ., Λ. κασσια): Το δικαίωμαν 
τον σινανίον, το δίκαιον κελεύει να λάβονν εις τα πέρπυρα ρ , πέρπυρα κ τέλος αυτ. 

24Γ^. 

σινάνιν το, βλ. οινάνι. 

Σινάπης ο, Πωρικ. (ννΐηίεηνεΓΒ) 161 κριτ, υπ. — Βλ. καιΣίναπος. 

Προσωποπ. του ουσ. σινάπιίν) με αλλαγή γένους: Μα τον αδελφόν μου τον 
Σκόρδον και εξάδελφόν μου τον Σινάπην Πωρικ. (ννΐηΙοηνεΓΒ) III75. 

σινάπι το. Γλυκά, Αναγν. 119, Μάρκ., Βουλκ. 342^^· σίνηπι, Ορνεοσ. αγρ. 539^^ 

546®. — Βλ. και σινάπι(ο)ν. 

Το αρχ. ουσ. σινάπι ή σίναην. Ο τ. μτγν. 

(Βοτ.) το φυτό σινάπι (βλ. ά. σινάπι(σ)ν): Ηδνοομον μετά γης κονιορτον και μέλι 
μίξας εις τροφήν τω ιέρακι δώσεις ή ρίζαν σινήπεως και ρεπανιού ιοόαταΟμα Ορνεοσ. 

αγρ. 531^^. 

σινάπι το, βλ. σινάηι(σν). 

σιναπίδιν το, βλ. σιναπίδιον. 

σιναπίδιον το, Ιερακοσ. 447^· σιναπίδιν, Ιερακοσ. 446^· σινωπίδιν, Ορνεοσ. 

αγρ. 527ϊ3''^55δ^. 
Από το ουσ. σινάπι ή σίναπν και την κατάλ. -ίδιον (Ανδρ., Λεξ., λ. σιναπίδι). Τ. 

σΐναπίδι στο Βοιτίδν. και σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., Κοντομίχης, Λεξ. 

λευκ. ιδιώμ., Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ.). Ο τ. σννωπίδιν πιθ. με παρετυμ. επιδρ. του 

μτγν. ουσ. αινωπίδισν (βλ. και Γ-5, Λ. σιναπίδιον, Απάι., Εβχ., λ. σινωπίδιον). Η Λ. τον 

6. αε (ΤΕΟ). 

(Υποκορ.) ο σπόρος του σιναπιού; Λαβών σιναπίδιον και ορόν λευκόν γάλακτος 
έχοντα οσμήν δριμείαν πάρεχε εξ αυτών τω ιέρακι μετά κρέατος... και οτήοον αυτόν 
εν ύδατι καλώ επί πσλλήν ακμήν. Χρίε δε τονς μνκτήρας αυτού εκ τον ρηθέντος ορού 

και τον σιναπίδιον Ιερακοσ. 447®. 

σινάπιν το, βλ. σινάπάον). 
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σινάττιίον), Ιατροσόφ. (Οϊίίοηοιηυ) 103^-», Διήγ. Αλ. V 41, Αιήγ. ΑΛ. Ρ (ΙοΙοδ) 

156”-^ Βίος Δημ. Μοσχ. 99, Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιγ' 31, Μάρκ. δ' 31, 

Λουκ. ιγ' 19, Νικ. Ιεροττ., Εκδ. ιατρ. 66· σινάπι, Αγαπ., Γεωτιον. (Κωστούλα) 253, 

Νικ. Ιεροπ., Εκδ. ΐΛτρ. 10, 57, 69· αινάπιν, Ιατροσόφ. (0^1^οηοIηι1) 39", 61\ 75^, 88®, 

96^ Αγαπ., Γ εωπον. (Κωστούλα) 253. 

Το πιθ. μτγν. ουσ. σινάηιον (ΤΧΟ), υποκορ, του ουσ. σίνατιι ή σίναηυ. Ο τ. σινάπι 
στο Βλάχ. {οννάτα) και σήμ. Ο τ. σινάηιν τον 11. αι. (Τ1.0- βΑ, και ΕΒΟ) και σημ. ιδι- 

ωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Τ. σινήπιον τον 4.-6. αι. (ΤΕΟ). 

α) (Βοτ.) φυτό που ανήκει στην οικογένεια των Σταυρανθών (€ηιαίθΓΕ€), το σι¬ 

νάπι (βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. σιναπις ή σινάπι): εκφρ. κονκκί/σηόροζ σι· 
ναηίον - (α) προκ. να δηλωθεί απειράριθμη ποσότητα: τα σακία γεμάτα με το σινα¬ 

πόσπορον και αν ημπορέσεις να μετρήσεις τον σιναπιού τον σπόρον, να το ηξεύρεις 
τόσα φονσσάτα και δύναμιν έχκο Διήγ. ΑΛ. Ρ (Εοΐοδ) 152^^· (β) σε παρομοίωση, προκ. 

να δηλωθεί η ελάχιστη ποσότητα: Αν έχετε ηίστιν ωσάν κουκκί τον σιναηίον, Θέλετε 

ειπεί. ετούτο το όρος «μετατόπισε απεδώ εκεί», και θέλει μετατοπίσει Μάξιμ. Καλλι- 

ουπ., Κ. Διαθ.2 Ματθ. ιζ' 20 (πβ. Κ.Δ., Ματθ. 17, 20)· β) (συνεκδ.) ο σπόρος του σινα¬ 

πιού, ο οποίος αλεσμένος χρησιμοποιείται στη φαρμακευτική και τη μαγειρική (πβ. 

ά. σινάβρή: Περί μύρμηγκας. Λαβών αινάπιν μετά όξονς, λαβών κέρατον ελάφον, 

ξνσας μετά οίνου παλαιού εψήσας δος πιείν και πίπτονσιν Ιατροσόφ. (ΟίΚοηοιπυ) 96"· 

όταν τα βράσεις (ενν. τα φασούλια) με πιπέρι ή σινάπι... χάνονσι την κακοσύνην τους 
και δεν πολνβλάπτονσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 198· Πώς κάμνονσι την κομπό¬ 

σταν. Βράσε κόκκινα σεύκλα ήγονν παζά... και, αφού τα βράσεις, τά έβγαλε από το 
ζουμί να στραγγίζουν εις ένα πινάκι ή λεκάνην. Και τότε έχε κοπανισμένου σινάπι 
καλά τριμμένου, ήγονν σινάβρι, και άλας ψιλόν βάνε εις την κονρονπαν Αγαπ., Γεω¬ 

πον. (Κωστούλα) 253. 

Φρ. χορταίνω κάη. σινάπι και πιπέρι = τιμωρώ σκληρά κάπ.: Καλόν ποτέ δεν έ¬ 

καμες αφόντις ήσουν νέος, \ αλλά και τώρα έφθειρες τόπον τον βασιλέως' I και αν 
ημπόρει ο βασιλεύς να σ’ έβανε στο χέρι,Ι να σε χορτάσει ήθελεν σινάπι και πιπέρι 
Ιστ. Βλαχ. 1278. 

σιναπολέλαιον το. 

Από το μτγν. ουσ. σιναπέλαιου με επίδρ. των ουσ. αμνγδαλέλαιον, χαμομηλέ- 

λαιον (αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ.)· πβ. νεοελλ. σιναπέλαιο. 

Αιθέριο έλαιο που εξάγεται από τους σπόρους του σιναπιού και χρησιμοποιεί¬ 

ται στη φαρμακευτική: Περί χαμομηλέλαιον. Περί ανηθέλαιον. Σιναπολέλαιον Ια- 

τροσ. κώδ. σνγ'. 

Σίναπος ο. — Βλ. και Σινάπρς. 

Προσωποπ. του ουσ. σινάπι με οΛΛαγη γένους: μα τον αδελφόν οπού 'χω τον 
Σκόρδου και εξάδελφσν μου τον Σίναπον Πωρικ. (ννίηίεηνβΓύ) 161-62. 

σιναπόσπορος ο. Βίος ΑΛ.^ 100, Διήγ. ΑΛ. V 41 (ποΛΛ.), Διήγ. ΑΛ. Ρ (Σοΐοδ) 

152'^Α 154”·20,156^ Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 153®·"·»®, 155»°", 157®·®. 
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Από τα ουσ. σινάπάον) και σπόρος. Η Λ. στο ΕΒ^ και σήμ. 

Ο σπόρος του σιναπιού (βλ. και ά. σινάβρι, σινάπι(ον) σημασ. β): έστειλεν (ενν. ο 
Τάρειος) του Αλεξάνδρου γονργονρίστρια ξύλινην και βίτσα να την κρούει να γυρίζει·, 

παιδιακόν ηαιγνίδιν, και σεντούκια εύκαιρα δύο και σιναπόσπορον δύο σακία γεμάτα 
Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοε) 152®· κόσμον όλαν θέλω επάρει. Και εις εσένα θέλω'κινήσει να 
έλθω. Και τον σιναπόσπορον εμάσησα και έπτυσά τον, ούτως και τα φουσσάτα σου με 
τον Θεόν τα Θέλω τσακίσει και καταπατήσειν Διήγ. Αλ. Ε (Ι,οΙοδ) 155»®* (συν. με το ρ. 

μετρώ, προκ. να δηλωθεί κ. αδύνατο να γίνει): τα σακία γεμάτα με το σιναπόσπορον 
και αν ημπορέσεις να μετρήσεις τον σιναπιού τον σπόρον, να το ηξεύρεις τόσα φουσ¬ 

σάτα και δύναμιν έχω Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) 152»2 τα σακία τον σιναπόσπορον, αν ημπο- 

ρείς να τα μετρήσεις να το ηξεύρεις, τόσον φονσσάτον έχω αριθμητόν Βίος Αλ.2100. 

σινασκάρδος ο, βλ. σινεσκάρδυς. 

σινδόνιον το, βλ. σεντόνι. 

σινδών η, Προσκυν. Κουτλ. 390 134®, Προσκυν. Μπεν. 54 158^ Προσκυν. α' 116®. 

— Βλ. και σεντόνι. 

Το αρχ. ουσ. σινδών. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μτταμπιν., Λεξ.). 

Λεπτό ύφασμια* (ειδικ.) για το τύλιγμα του σώματος του νεκρού, σάβανο (για το 

πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β2 74,5ρ6(±, ΙΟΒΟ 15,1966,326)· (εδώ προκ. για το σώμα του 

Ιησού): Το αντιμήσιον όπερ απλώνομεν απάνω εις την Αγίαν Τράπεζαν οπόταν Αει- 

τσνργονμεν δηλοί την σινδόνα οπού ετνλιξεν ο Ιωσήφ και ο Νικόδημος το τίμιου και 
άγιον και άχραντον σώμα τον Κυρίου ημών Ιησού Χριστού οπόταν το εκατέβασαν από 
τον σταυρόν και εβάλαν το εις το μνήμα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 399''. 

σινεσκάλκος ο, βλ. σινεσκάρδος. 

σινεσκάρδαιναη. — Βλ. και σινεσκάρδισσα. 

Από το ουσ. σινεσκάρδος και την κατάλ. -αινα. 

Οικονόμος σε σπίτι ττλούσιου ευγενή, διαχειρίστρια περιουσίας; Εάν γίνεται ότι 
κανείς άνθρωπος πλούσιος έχει α' εμπαλήν, ον α' σενεοκάρδον, ον μία σινεσκάρδαινα 
εις τον οίκον τον, το δίκαιον κελεύει... ότι εκείνος ένι κρατημένος εις τον αφέντην 
του, ού εις την κνράν τον... να μηδέν δώσει, ού δανείσει... ουδέ να πουλήσει τίποτες 
του αφέντη τον, άνεν της ειδήοεώς τον Ασσιζ. 410»®. 

σινεσκαρδία η, Ασσίζ. 159»®. 

Από το ουσ. σινεσκάρδος και την κατάΛ.-ία, Πβ. παλαιότ. γαλλ. εεηεεώαΐάίε (Οτ. 

ά'ΗδίιΙβΓΐνε, Οϊςθοηη., λ. $$η6$ώαΙύίε, -άιέ). 

Διαχείριση περιουσίας: εάν τίποτες χάσει (ενν. ο αφέντης) διά της αφορμής τον 
(ενν. τον σινεσκάρδον)... ένι κρατημένος (ενν. ο σινεσκάρδος) ομοίως να... την καλλι- 
οτερίσει πάσα ζημία και την λειψάδα τήν να είχεν ο αφέντης τον απέ την εμηαλίαν 
τον ού απέ την σινεσκαρδίαν τον αυτ. 410®®. 



στνεσκ^φδίκιν σινιόρ 582 

σινεσκαρδίκιν το. 

Από το ουσ. αινεοκάρδος και την κατόίλ.-ίκιν. 

Το αξίωμα του σινεσκάρδον (βλ. ά.): ο ρήγας εποίκεν καβαλλάρτγν τον Τζάκε τε 
Λου^οννίαν τον αδελφόν τον και τον σιρ Τονμάς τ' Αντιότζε και πολλούς άλλους, και 
έδωκεν τον αδελφού τον τον σιρ Τζάκε εφφίκιν το σινεσκαρδίκιν Μαχ. 152^2 

σινεσκάρδισσα η. — Βλ.καισινεσκάρδαινα. 

Από το ουσ. σινεσκάρδος και την κατάΛ. -ισσα. Πβ. μεσν. λατ. εεηβΒεαΙιεεα (ΝίβΓ- 

ηιεγεΓ, Μβό. ΤεΙ. Ι-θχ.). 

Οικονόμος σε σπίτι τιΛούσιου ευγενή, διαχειρίστρια περιουσίας: Εάν γένηται ότι 
κανείς πλούσιος άνθρωπος έχει έναν εμπαλήν ή έναν σινεσκάρδον ή μίαν οινεσκάρ- 

δισσαν εις τον οίκον τον,... το δίκαιον και η κρίσις ορίζει ότι εκείνος ένι κρατημένος 
τον ανθέντη τον ή της κνράς τον να οδηγά και να σκοπίζει καλά τα πράγματά τονς 
Ασσίζ. 1582^. 

σινεσκάρδος ο, Ασσίζ. 18", 158^, 159=^·« ΙόΟ^·", 410®, 411ζ Μαχ. 42^ 44^, 46^- 

60", 88®°, 166^5·^^ κ,α., Βουστρ. (Κεχ.) 154®, Θρ. Κυπρ. Μ 3Τ σενεσκάρδος, Ασ¬ 

σίζ. 410^" σινασκάρδος, Μαχ. 92^· σινεσκάλκος, ΦΛώρ. 459· σινεσκάρκος, 

ΑπολΛών. (Κεχ.) 79,80* σινιοκάλκος, Φλώρ. 593, 605, 615,752, Κυπρ. χφ. 163. 

Από το μεσν. Λατ. ββηβεοαίάιιε (Οιι €3η§θ, 1-31.)· βλ. όμως και θ3ν\?]<ίηδ [Μαχ. II σ. 

266]. Ο τ. σινεσκάλκος από το μεσν. λατ. εεηεεϋοΐεηε (ΝίβηπθγθΓ, Μβό. ΤεΙ. Τβχ., ΤΒΟ, 

λ. σινεσκάλκος), σε έγγρ. του 11., 12. και 13. αι. (Ι-ΒΟ, ό.π., ΟΕΓΕΟΕίΐδί, Μηνάς, Γλωσ- 

σάρ. Ιτ.2 329). Ο τ. σινεσκάρκος από το ιταλ. εβηβεοατοο (ΒΕίΐΕ^Ιία, λ. εΐηίεοαΙαο’ πβ. και 

Τσοπ., Δωδεκαν. Αρχ. 5,1970, 72, 76), σε έγγρ. του 15. αι. (Τσοπ., ό.π., 56-7). Ο τ. σινι- 
σκάλκος από το ιταλ. είηίεααΐεο (ΒεΙϊε^Ηε ό. π., Τριαντ., Απ. 1, 441). Η λ. στο Ου 

^3η§ε. 

Ια) Οικονόμος, επιστάτης, διαχειριστής περιουσίας: Περί τονς εμηαλήδες και 
τονς σενεσκάρδους τονς αφέντας, εις τείντα ένι κρατούμενοι εις τους αφέντας τονς 
και τείντα ένι κρατούμενοι οι αφέντες τονς προς εκείνους Ασσίζ. 265"· Εάν γένηται 
ότι κανείς πλούσιος άνθρωπος έχει έναν εμπαλήν ή ένα σινεσκάρδον ή μίαν σινεσκάρ- 

δισσαν εις τον οίκον τον ή έξω τον οίκον του, το δίκαιον και η κρίσις ορίζει ότι εκείνος 
ένι κρατημένος τον ανθέντη τον ή της κνράς τον, να οδηγά και να σκοπίζει καλά τα 
πράγματά τονς, και να μηδέν δώσουν... ουδέ να πουλήσουν τίποτες απέ το εδικόν τον 
ανθέντη, χωρίς την είδησίν τον Ασσίζ. 158®®· β) επικεφαλής των υπηρετών στη βασι¬ 

λική αυλή: Ω επιτραηέζη δήμιε και 'πίβονλε και ψεύστη (παραλ. 4 στ.) έλα εις την 
ρέντα σύντομα να σε μονομαχήσω (παραλ. 5 στ.) Ο Φλώριος είχεν ριζικόν και ήτον 
επιδέξιοςΙ εις το σκουτάρι δέχεται, ρίπτει τον κονδαρέανί ... κρούει τον σινισκάλκον 
Φλώρ. 670· ο σινιοκάλκος ο δεινός, ο ψεύστης και διώκτης (παραλ. 1 στ.) εσκενασεν το 
φάρμακον διά κακοβουλίας I και κακομηχανήματος ως προς τον βασιλέαν Φλώρ. 582. 

2) Ανώτατος αξιωματουχος με διοικητική και στρατιωτική εξουσία (για τη σημασ. 

βλ. και Ηβηάήοΐοί, Βυζαντ. 9,1977,197-8): αντάν εστέφθην ο αφέντης ο ρε Πιερ, ορδί- 
νιασεν και τα ’φφίκια τον ρηγάτου τα χηράτα ... και τον σιρ Τονμάς τε Ιμηελή (ενν. 

εποίκεν) σινεσκάρδον τον ρηγάτου Μαχ. 214*°· την αυτήν ημέραν εηοίκαν τον Τζονέ^ν 
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Αναβάρον, σινεσκάρδον των Ιεροσολύμων και εδώκαν τον τα χωριά τον φρε Κόμες 
Βουστρ. (Κεχ.) 228". 

σινεσκάρκος ο, βλ. σινεσκάρδος. 

αινεστιέλ ο (άκλ.). — Πβ. και σινεσκάρδος. 

Από το προβηγκ,-παλαιότ. γαλλ. $εηεΒάιαΙ (ΟΓοίιη., Οίοίίοηη., ΗοηηοΓβί, Οίεί. 

ρΓονβης.-ίτΕης., Κ3ΐΐ3ηβ, δρΓ3(±ΐ6 545)· βλ. όμως και θ3ν/Ι<ΐηδ [Μαχ. Π σελ. 266]. 

Ανώτατος αξιωματουχος με στρατιωτικές και διοικητικές εξουσίες (για τη ση¬ 

μασ. βλ. και σινεσκάρδος 2): άνταν έμαθεν ο κύρης ο γαρδενάλλης τα κακά μαντάτα, 

παραντα τη νύκταν εσήκωσεν από τα ρηγάτικα πράγματα όσα εμπόρησεν με τον 
αινεστιέλ Σπινόλα και έπεψέν τα εις την Κερννίαν Μαχ. 666®®. 

σίνηπι το, βλ. σινάπι. 

σίνιακον το, βλ. αινίακον. 

σΐνίακον το, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Λιαθ.® Ματθ. ε' 15· σίνιακον, αυτ. Μάρκ. δ' 

21. 

Αντιδ. από το τουρκ. §ϊηί1ί <υποκορ. ιδιωμ. ελλην. σοινίκι (Μπάγκα, Γλωσσ. Η¬ 

πείρου Β' 180, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. (γρ. σοιννίκι), Απάτ., Τθχ., λ. χοινίκιον) < 

αρχ. ουσ. χοίνιξ (βλ. και Πετρόπ., ΕΛΑ 7, 1952, 64, Ανδρ., Λεξ., Λ. σοινίκι). Τ. σινιάκο 
(Ψάλτ., Θρακικά, 201) και σινιακό (Κακττ., Λεξ. τσακων.) σήμ. ιδιωμ. 

Ξύλινο δοχείο ως μέτρο χωρητικότητας για σιτηρά (για το πράγμα βλ. Κουκ., 

ΒΒΠ Β' 249, Ε' 252): κανένας δεν άπτει λύχνον και τον βάνει εις κρυφόν τόπον ουδέ 
τον βάνει αποκάτω εις το αινίακον και τον σκεηάζεν αλλά τον βάνει εις τον Λυχνο¬ 

στάτην, διά να βλέπουν το φως εκείνοι οπού εμπαίνονν μέσα αυτ. Λουκ. ια' 33. 

σΐνί(ον) το, Δίήγ. ΑΛ. Σεμίρ. 51115. 

Αντιδ. από το τουρκ. $ΐηϊ <σινίον (απ. τον 4. αι. (ΤΣΟ) καθώς και στον Ησύχ.· βλ. 

και Καραποτόσογλου, Ετυμ. κυπρ. 426-7, ΛΚΝ). Η λ. στον τ, σινί στο δοιηβν., σε 

έ·γ\^ρ. του 17. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 23®^, 44^), 18. (Κώδ. Σισανίου ό.π. 72®ζ 88®, 

95**, Σκουβαρά, ΟΛυμπιώτ. 435, Κυριακ., Μακεδ. 2, 1941, 680, 681), 19. αι. (Σιγάλας, 

Μακεδ. 1,1940, 306, 307, Κυριακ., ό.π. 684, Τσάρας, Μακεδ. 7, 1967, 249) και σήμ.· βλ. 

και ΣΒΟ (Λ. σινίον). 

Μεγάλο, στρογγυλό χάλκινο ταψί: δέκα άλογα τον (ενν. Αλέξανδρον) έστειλαν 

(ενν. οι άρχοντες) και δέκα καμονχάδες, (παραλ. 1 στ.) δέκα μέτρα καλόν κρασί και 
πρόβατα δεκάρι, I δέκα ογδία ζάχαριν και δέκα σινιά μέλι Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Β 797. 

σινιόρ ο (άκλ.). Κορών., Μπούας 26, 27 δις, 37, 59, 83, 116, 129 κ,π.α., Κατζ. Β' 

279, Σεβήρ., Διαθ. 190^ζ 192**®, Σουμμ., Ρεμπελ. 157- σιχνόρ, Τσιρίγ., Επιστ. 170®*. - 

Βλ. και σιορ. 

Από το βενετ. θΐ^ηον (Βοθπο' πβ. Μθ^^^βΓ, Γλωσσ. Πραγμ. Κυπρ. 141). Τ. σινόρ σε 
έγγρ. του 18. αι. (Μέρτζιος, Μακεδ. 7,1967,115,116,119 κ.π.α.). ΗΛ. καιοήμ. (Κριαρ., 
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Λεξ., λ. σινίόρ(ος), Μπαμπιν., Λεξ.). 

Τιμητική προσηγορία ή ττροσφών. μπροστά από ονόματα ευγενών ή αστών: 

τούτη (ενν. η ρήγαινα η ΒαΛίαντίνα) ήτον αδελφότεκνη τον αινιόρ Παρναπό τον δούκα 
τα Μιλά Μαχ. 576^* ο σινιόρ Μερκούριος ουδόλως εκινήθη, Ι ούτε να φάει, ούτε να 
πιει, ουδόλως εκοίμήθη,\ αλλά μάλλον τον πόλεμον οπού 'μελε να γένεί\ καλώς ε- 

συλλογίζετο Κορα>ν., Μπούας 26· αν αποΘάνω... όσα βιβλία ενρίσκονται εδώ μετά 
μένα... να ηονληθούσι... να τα στιμάρουνε άνθρωποι φοβούμενοι το Θεό, ήγονν ο 
αφέντης ο πνευματικός ο κυρ Παχούμιος ο Δοξαράς ... και ο σινιόρ Τζουάνες ο σωζό- 

μένος Σεβήρ., Διαθ. 191^· (ως προσι^ν. μπροστά από τίτλο κοσμικού άρχοντα): 

Τότες τον είπε η κνρά (ενν. η σσι>Λτάνα); «Σινιόρ καπιτάνε, I ευχαριστώ" περ γράτσια 
βάλε αυτό το καφτάνι, I ως κεφαλή που βρίσκεσαι σε τούτην την κονμπάνία\ και πρώ¬ 

τος εις τα κάτεργα μέσα στην καπετάνια» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρΙδπίδ) 1161. 

σινιόρα η, Ιωακ. Κύπρ., Πόίλη (Κδρίδηίδ) 1038* σιγνιόρα, Δωρ. Μον. XXVIII 

(τετράκις). 

Από το βενετ.-ιταλ. δί^οτα (Καρί^ηίε [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 767]). Η λ, σε κείμ. 

και έγγρ. του 18. αι. (Γόρδιος, Περί Μωάμ. 73, Βερβιτζ., Πρωτόκ. 75^ κ.α.) και 

σημ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ., λ. σινιόρ-α), καθώς καιστο ΑΑΝΕ. 

1) Κυρία (ως τιμητική προσηγορία ευγενούς γυναίκας): Έβαλεν (ενν. ο πρίγκι¬ 

πας) εκεί (ενν. εις το Λνάπλιον) έναν αφέντην Φραντσέζον,... ο οποίος επαντρεύθη- 

κε ... ενού άρχοντος Θυγατέρα, από των αρχόντων των Φραγκών, οπού ήσαν εκεί εις 
τον Μορέαν, την οποίαν την έλεγαν σιγνιόρα Μαρία Δωρ. Μον, ΧΧνΠΓ (εδώ επιτ., με 

προηγ. το επίθ. κυρία): Ήλθε της λόγος βέβαιος πως είν' ετοιμασμένα] οπού ’ναι με 
φόρτσα άξια, κάτεργα ακονσμένα. I «Σονλτάν μαδόνα, έγραφεν, και γράντα μπεραδό- 

ρα, I στον ορισμόν σου είμασθεν, κυρία μας σινιόρα» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κθρίδΐύδ) 

910. 2) Κοινή γυναίκα, πόρνη: φεύγομεν και πηαίνομεν μέσα στην Βενετίαν] και με τα 
ρεάλια οπού έχομεν, πάντα καλήν καρδίαν, 1 και με σινιόρες όμορφες θέλομεν ξεφα¬ 

ντώνει,] και πλέον δεν λέγω τίποτες, μόν' τούτο ηον είπα σώνει Ευγέν. (νίάί- 
5ρ2ΐΐ3Γο) 457. 

σινιορίαη, 

Από το βενετ.-ιταλ. δΐ^ηοήα (Βοθγϊο, Β3ίί3.§Η3). Η λ. και σημ. ιδιωμ. με διαφορ. 

σημασ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'), καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Εξουσία, αρχή, διοίκηση· (εδώ προκ. για τη διοίκηση των βενετικών ναυτικών 

δυνάμεων): Τότες εκεί εηρόσταξεν όλη η σινιορίαΐ τα κάτεργα να τρέχουσιν εδώ κι 
εκεί με βίαν,Ι να κυνηγούσιν τους εχθρούς, γλήγορα, μην αργήσουν] και να τους βά¬ 

λουν σ' όρδινον και να μηδέν αφήσουν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίωτίε) 6569. 

σινισκόίλκος ο, βλ. σινεσκάρδος. 

σίντα, σύνδ., βλ. σύντα. 

σιντερέος, επίθ. 

Από το ιταλ. εΐάετεο. 
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Αστρικός, των άστρων (εδώ προκ. για τον ουρανό, (κατά τη μεσν. αντίληψη) 

για μια από τις επάλληλες ουράνιες σφαίρες που κάλυπταν τη Γη- βλ. Επιτομή, ά. 

ουρανός σημασ. 1β); Η Δέσποινα εσηκώθηκε ... 1 ...και αναστάθη (παραλ, 1 στ.) μ_ε. το 

Χριστό ενέβηκε στων ουρανών τη χάρη. I Περνον τον πρώτο ουρανό τόν λέσι αερέο, ί 

το δεύτερο αιθέρεο, τον τρίτο σιντερέο, I έμπαινα εις τον ουρανό απού ’το το φεγγάρι 

Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4493. 

σίντερο το, βλ. σίδεροίν). 

σιντέτσιαη, βλ. σεντέντσια. 

σιντζίλι το, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρί&ηίε) 5292· σεντζίλι. — Βλ. και σι- 

γίλ(λ)ιον. 

Αντιδ. από τουρκ. δΐάΐ <μεσν. σιγγίλιν (βλ. ά. σιγίλλιον), πβ. Καραναστάσης, 

Μελ. 230. Η λ. σε έγγρ. του 16. αε (Έγγρ. Σαντορ. 5^). 

Επίσημος κατάλογος, κώδικας τουρκ. ιεροδικείου: Με πολύ ζάπτι τα έγραφεν ο 
κριτής τα πάντα όλα εις το σεντζίλι και δεν εβόλεν να στραβώσει κανείς Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 73''· φρ. κάνω κάπ. σιντζίλι/σεντζίλι = εκδίδω δικαστική απόφαση για 

κάπ., την οποία καταγράφω στον κώδικα του ιεροδικείου (βλ. και Καραναστάσης, 

ό.π.): Και έτσι τον άρπαξαν (ενν. οι Τούρκοι) ως άγριοι Θήρες και τον έκριναν (ενν. τον 

Μανόλη). Τέλος πάντων τον αποφάσισαν και σιντζίλι τον έκαμαν ότι να τον παλον- 

κώσονν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 16^· Και έτσι ο κατής τον έκαμε σεντζίλι να τον κρε¬ 

μάσουν, και πολλοί τον είπαν να γένει Τούρκος να εγλυτώσει και αυτός δεν ηθέλησεν 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 39^ 

?σινφόραη. 

Αγν. ετυμ. 

Αγν. σημασ.: Ψάλλοντας και δοξάζοντας σε νύκτα σε τρεις ώρες] εκεί εκατέβην 
ο Χριστός με τσι έλαμπρες σινφόρες, I με τσι αρχαγγέλους συντροφιά και με τσι ηα- 

τριάρχους I και με τσι αγίους μάρτυρες και με τους ταξιάρχονς Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

4401. 

σινωπίδΐν το, βλ. σιναπίδιον. 

σιορ ο (άκλ.). — Βλ. και σερ. 

Από το βενετ.-διαλεκτ. ιταλ. δίον (Βοθπο, Β3ΐ:ΐ3§1ί3· πβ. Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 295). Η 

λ. στο Κατσάϊτ., ϊφ. Ε' 413, 635, σε κείμ. και έγγρ. του 18. αυ (Μετάφρ. Μολιέρου 76, 

Βιο|3ίζ., ΕΕΒΣ 19,1949, 67, 68,69, Έγγρ. Σαντορ. σε έγγρ. του 19. αι. (Κύρρης, 

Κυπρ. Σπ. 42, 1978, 87, 93, Σοφιανός, ΕΕΚυκλΜ. 11, 1979-81, 313, 365, 380) και σημ, 

(Κριαρ., Λεξ,, λ. σινιόρ(ος), Μπαμπιν., Λεξ.). 

Τιμητική προσηγορία ή προσφών. μπροστά από ονόματα ευγενών ή αστών: ε- 

κίνησα να παγαίνω" τότε μου λέγει (ενν. ο αφέντης), σιορ Σονμάκη, πού κοπιάζεις; 

Σουμμ., Ρεμπελ. 189. 
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σιουργιάρω, βΑ. σιγονράρω. 

σιουριάζο), βλ. σιγουριάζω- 

σιρ, σίρ£/ άκλ., βλ. σερ. 

σιργέντης, σιργές ο, βλ. σεργέντης. 

σιρ(γ)ιάνι το, βΛ. σερ(γ}ιάνί. 

σιρ(γ)ιανί.ζω, βλ. αερ(γ)ιανίζ.ω. 

σιργούλεμα το. — Βλ. καισφγούλισμα. 

Από το σφγονλευγω και την κατάΛ. -μα. 

Καλόπιασμα με απατηλή, παραττλανητική συμπεριφορά: Μια γυναίκα λόγιασε 
να βγει να ηαγιδέψει,Ι να πάγει έξω μοναχή τους Τούρκους να γυρέψει (παραλ. 11 

στ.)... ένας σπαχής έρχεται και σιμώνειΊ για να την πάρει σκλάβα τον έδραζε να την 
ηιάσει (παραλ. 5 στ.) Και με τα σφγονλέματα τότες τόνε καθίζει I και με χαρές ηολ- 

λώ λογιώ να τόνε κανακίζει" \ κι εγδέχετο, μ’ αργιοναανε να φτάξονσιν οι Φράγκοι 
(παραλ. 1 στ.). Εκεί που ροζονάραοι, πιάνει να τη φιλήσει, I και τότες τα κακιά Φρα¬ 

γκιά είχαν τον τριγνρίσειΊ και βγάνονσί τον τ' άρματα κι ένας να τόνε δένει Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 259*^ 

σιργουλευγω. — Βλ. και αφγονλίζω. 

Πιθ. από βενετ. *$^^^Ηιο <λατ. οχγούο (Αλεξ. Στ., Γλωσσ. Μελετ. 163-170). Η λ. και 

σήμ. ιδιίομ. (Ξανθιν., Αεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Πιτυκ., Ιδ^μ. Αν. Κρ., γρ. σνργονλευγω). 

α) Πείθω με επίμονα λόγια κάπ.: αηής εκάτσε εις το θρονί τ’ άξο το πατρικό 
τον, I ται γάμονς τον εκατάστεσε μέσα στο λογισμό τον I και χίλιες τέχνες έσμιξε κι 
έκρινε χίλιονς τρόπους I κι ογιά μεσίτες ηνρηκε κολλώ λογιών ανθρώπους, I κι έτασ¬ 

σε πλήσονς θησαυρούς, μια στράτα να γυρέψου, I το βασιλιά τον κύρη τση να δον να 
σιργονλέψον, I την Αρετονσα τη γλνκειά και τη χαριτωμένη, ί σαν επεθύμα, ταίρι τον 
να κάμουσι να γένει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 160* (σε προσωποπ., προκ. για το ήθος και 

την τύχη): η δικιοσύνη απόθανεν,... (τιαραλ. 2 στ.) κι εις το θρονί τση η αδικιά και 
προδοσά εκαθίσαΊ κι η πίστη δεν αηοκοτά μηδ’ η τιμή να εβγούσι,Ι ογιά τη 'ντήρησή 
τωνε, στον κόσμο να φανονσι,Ι και το πρεπό είναι σωπαστό και μόνο σιργονλεύγει\ 

την τύχη, κι εις τη χάρη τση να ’ναι σιμά γνρεύγει Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 147· β) παρα- 

ττλανώ κάπ. ερωτικά: ΨηΛότατέ μου βασιλιά, οπού την Τρόγια ορίζεις (παραλ. 5 στ.) 

Ο βασιλιάς μου ξεύρετε το πως μας είχε πεψει I μεσίτες για την Έλενα, οπού ’χε 
σιργονλέψει I ο Πάρις σον, κι επήρεν της μ ’ όλους τους θησαυρούς τση I κι εντρόηιασε 
τον άντρα τση Στάθ. (Μ&ΓΗηί) Ιντ. β' 12. 

σιργουλιά η, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 22, Στάθ. (Μ&Γάηί) Β' 220· σιγρον- 

λία. 

Από το σιργονλίζω και την κατάλ. -ιά. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 

Κρ., γρ. ονργονλιά). 

α) Καλόπιασμα με λόγια γλυκά και πειστικά* παραίνεση: Δυο προξενιές για 
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λόγον σον τον φέρασι, κερά μου, I κι ως μου ’πεν, αποφάσισεν, ώφον, ..Λ να σε πα¬ 

ντρέψει, κι ογιατί σαν κακοκαρδισμένη,\ λέγει, πως σ’ είδε, ως τ' άκονσες, ...I με 
λόγια και με σιργουΑίές μ’ έστειλε να σε κάμω\ να σνβαστείς να κάμετε τον πρικα- 

μένο γάμο Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 99· συμπάθησε της Αρετής,... (παραλ. 1 στ.) 

πώς να 'πομένει τση φλακής το βρόμον η καημένη;! Ρήγα μου, καλσλόγιασε είντα 'ν’ 

αυτά τά κάνεις (παραλ. 1 στ.) Κι ας είναι μετά λόγου σας και με καιρό μηορούσι οι 
σφγουλιές να κάμουσι στά θέλεις να 'πακούσει,\ γιατί ο καιρός τα πράματα χίλιες 
φορές τ’ αλλάααει\ και χίλιες γνώμες ο άθρωπος έχει ώστε να γεράσει Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)2 Δ' 544· όλη η εξά τση (ενν. της Αρετούσας) ενρίσκετο ’ς τση νένας τση τη 
χέρα. \ Κράζει τη και με σιργονλιές και πονηριές αρχίζει I να της μιλεί και σπλαχνικά 
να τηνε κανακίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 421* (σε προσωποπ., προκ. για τον έρωτα): 

με μάκρητα πολλού καιρού, με σιργονλιές και κόπο, 1 γνρεύγει ο πόθος τσι καρδιές 
και σμίγει των ανθρώπω, I και κάνει μια τσι δυο καρδιές και τα ξεχωρισμέναΙ κορμιά 
στον κόσμο ζούσινε μόνο με πνέμα ένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 217* α δε σον δεί¬ 

χνει (ενν. ο βασιλιάς) τσ’ όρεξης σπλάχνος, ωσάν την άλλη! στην Τρίζα, ως μου 'πες, 

έτνχε, σ'έρημο περιγιάλι, I κάτεχε πως η μοναξά κι η νύχτα προσκαλούσιΐ τσι θέλη¬ 

σες με οιργονλιάν αμάδινα σμιχτούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 686· μόνια μου με τον έρωτα 
καθ’ ώραν επολέμον (παραλ. 13 στ.)... ώρες μ’ εηαίδευγε άπονα κι ώρες πολλές μ’ 

εκράτειΐ γλυκύτατες παρηγοριές και σιργονλιές γεμάτη.! Χίλια ακριβά τασσίματα 
μδτασσε κάβα μέρα (παραλ. 4 στ.) μιλιές γλυκιές μ ’ αρμήνενγε κι εδιδασκάλευγέ με \ 
τόσον, αηον μ’ ενίκησε και δούλη απόμεινά τον\ και τση καημένης μου καρδιάς την 
εξονσά έδωκά τον Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 32· β) παρακίνηση, ώθηση· (εδώ προκ. 

για το ζήλο, την προθυμία): εις πόσα ξόμπλια τσ’ ενγενειάς και τσ’ αρετής κι εις 
ηόσα \ τιμής μ' επαρακίνησεν η εδική σον γλώσσα,\ και πόσες τέχνες μου ’δωκες τσ’ 

αγάπης και τση μάχης! και ό,τι άλλο πράμα φρόνιμο μόνιος σον εμπορίες να χεις,Ι 
τα ποια ως αγκάθες σιδερές, έδιδα τση ζήλειας μου I τση τιμημένης σιργουλιά, κι 
όρεξη τση καρδιάς μου, I που σ’ όποιο τόπον έπραξα πάντα ήσαν παινεμένα! τα έργα, 

απ' από λόγον σον μον 'σατν ερμηνεμένα Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 66* γ) απατηλή, παρα¬ 

πλανητική κολακεία: εγνώρισεν (ενν. ο γαστάλδος) την δέσποιναν, πίπτει και προ¬ 

σκυνά την! και εχείρισε με σιγρονλίας και μετά πανονργίαςί εκείνη να παρηγορά και 
να την κολακεύει Ι τόσον, ότι ελησμόνησεν την περισσήν αγάπην, \ την είχεν εις τον 
βασιλέαν τον πολνηόθητόν της,! και παρενθύς εσύγκλινεν εις πόθον ξένου ανθρώ¬ 

που ΝτεΛλαπ., Ερωτήμ. 1730- Αυτείνη αηον σ’ εκίνησε η αφορμή να δώσειςΐ απόφα¬ 

σην έτσι άδικη, το δίκιο να δολώσεις! για σιργονλιές ψοματινές και γαλιφιές τον 
πόθον, 1 οπού εις μεγάλους εγκρεμνονς να γκρεμνιστείς σ’ αμπώθον Φορτουν, (νίηε.) 
Ιντ. β' 167. 

σιργουλίζω, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5245, Πανώρ.^ Α' 370, Γ' 429, Κατζ. Δ' 77, 

Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 389, 420- σεργονλίζω, ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 452 κριτ. υπ.* σιγρονλί- 

ζω· σονργονλίζω, Φαλιερ., Ιστ.^452 κριτ. υπ. — Βλ. καισιργουλεύγω. 

Πιθ. από βενετ. *ΒΪΥ^ιιΙο <Αατ. οίτεαίο (Αλεξ. Στ., Γλωσσ. Μελετ. 163-170), Τ. σι- 
γκρονλίζω στο ϋυ ^^η§6 (λ. συγγρουλίζειν). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ 

Ε' 300, γρ. σνργσνλίζω). 
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Ια) ΚαΑοττιάνω κάη. με λόγια, προσπαθώ να τον πείσω: Τη θυγατέρα μου άγο¬ 

με να βρεις (ενν. Πανάρετε), να τση μιλήσεις, I κι όσο μπορέσεις, γύρεψε να τηνε σφ- 

γονλίσεις,Ι να συβαστεί να παντρευτεί μ’ όποιο απ’ αυτούς θελήσειΐ και οτανικώς 
τση να γενεί το πράμα μην αφήσει Ερωφ. (ΑΛεξ- Σ^τ.-Αποσκ.) Β' 426- Τότες οι... βάρ¬ 

βαροι ακούοντες τας κατά ταη' θεών αυτών ύβρεις ... πολλά εθνμώθησαν και τον έ¬ 

δειραν (ενν. τον άγιον Νικόλαον) ανελεημόνητα· έπειτα πάλιν τον εσιργονλιζαν λέ- 

γοντες: Νικόλαε, μη χάσεις τοιαύτην ανδρείαν και ωραιότητα ματαίως και ανωφέλεν- 

τα,..., μόνον κάμε αυτό, οπού σε λέγομεν Μαρτύρ. αγ. Νικολ. Λς τον καλλιλο- 

γώ, σνχνέα ας τον σιγρουλίζωΙ και αυτός, ως διά την όρεξιν, τήν έχει, να κερδέσει,Ι 
θέλει αν ού Θέλει, εις το παντός εμέν ξενίζει Θέλει ΝτελΛαπ., Ερωτημ. 1035· η χήρα η 
Καψαμπέλαινα έναι οπού την μαυλίζει (ενν. την Κονταγιώταινα), I και τρω την ως το 
κόκαλον, διά να ττ/ν σφγονλίζει Σαχλ., Αφήγ. 779· (μεταφ.): Φτώχιά χαριτωμένη, και 
με πόση I γλνκότη προσκαλείς και σιργονλίζεις I στην κλίνη σου τον ύπνο να σιμώσει! 

Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ,-Αποσκ.) Γ' 398* (σε μεταφ.): ΑΡΚΟΛ1Α; Σαν πάγει εκείνος (ενν. ο 
γέρος) να γδυθεί, θέλομε βάλει εσέναΙ στο πλάι του ... (παραλ. 4 στ.) Γροικάς είντα 
σου μιλώ; ΑΝΝΟΤΣΑ: Γροικώ σου τα, κερά μου, \ μα μ' ένα γέρο σαν αυτό δεν το βα¬ 

στά η καρδιά μου. I ΑΡΚΟΛΙΑ; Να ζήσεις, κερΆννονσα μου, σιργούλισε την ψη σου, I 

και τάξε πως στο κάτεργο πάλι μια νύχτα ήσου Κατζ. Γ' 243* β) (ττροκ. για τον έρωτα)· 

β^) πείθω, καλοπιάνω κάπ.: την ήπεψα (ενν. την Πετρού) να πάει να 0ει και να μιλή¬ 

σει I τση κοπελιάς να συβαστεί, και να τη σιργουλίσει I με λόγια και παραβολές, ώστε 
να τηνε κάμειί με θέλημα και μ’ όρεξη να σμίξομεν αντάμι Φορτουν. (Υίτιε.) Γ' 128* 

(σε προσωποπ.): Με την αγάπη καίγομαι κι όλος αναλαμπαίνω\ και με το φόβο τον 
πολύ σα χιόνι αποκρνγιαίνω. \ Τούτη όσον είναι μπορετό το νου μου σιργονλίζειΙ κι 
εκείνος δειλοσκόπησες πάντα τόνε γεμίζει. \ Τάσσ’ η γιαγάηη τση καρδιάς να ’χει 
χαρές περίσσεςΙ κι ο πόθος βάσανα πολλά τον λογισμού και κρίσες Πανώρ.^ Α' 201* 

Με ταπεινότη προσκαλεί, με αγάπη σφγονλίζει, I για τούτο ο Έρωτας νικά με δόξα 
και γυρίζει,Ι Λαμπρούσα, θυγατέρα μουΊ στον πόθο μασε κράζειI με σφγουλιά 
Στάθ. (ΜπΓίίηΐ) Β' 217· β^) παραπλανώ, παρακινώ κάπ. αποτιλανητικά: Λέγει μου της 
βασίλισσας ο πόθος:... (παροΛ. 5 στ.)... ουδ' ο Ζευς αξώθηκε στη γη ποτέ,... I ωσάν 
την Αρετούσα σου γυναίκα τόσης χάρης. I Σαλενγουσί μου οι λογισμοί και σφγουλί- 
ζουσί μουί τούτη τη δόλια μου καρδιά με παρηγόρησή μου.Ι Κι απσύ την άλλη τση 
φιλιάς το χρέος μου σνντνχαίνει:\ Ξεσκέπασε τ' αμμάτια σου να βλέπεις ως τνχαί- 
νεΐ'\δεν είν’ εσέναν η καρδιά, σαν κρίνεις, μοναχού σουΛ το μερτικό τον φίλον σου 
πού βάνεις τ ’ ακριβού σου; Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 265· εδάκασα κι εφίλησα τα νόστιμα της 
χείλη\ και το γλωσσάκι έπασχα να γλνκοπιπιλίζωΙ και τούτη μου τριζίνευγε, για να 
τη σιργονλίζω Φαλιέρ., Ιστ.^ 452. 2) Θωπεύω κάπ. παρηγορητικά: Καλά κι η μάννα τα 
παιδιά στο σφάλμα τα ονειδίζει, I πάλι γιαγέρνει προς αυτά, γλνκιά τα κανακίζει, I 

φιλεί τα, σφγονλίζει τα, το κλάημα να αναπάψει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5242. 

σιργούλισμα το, Κατζ. Γ' 474, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 189. — Βλ. και σιργούλεμα. 

Από τον αόρ. του σιργονλίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Πιτυκ., I- 

δίωμ. Αν. Κρ., γρ. σνργούλισμα). 

(Στον τιληθ.)· προκ. για τον έρωτα· (1) θωπείες, καλοπιάσματα: σαν κάτσει και 
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δειπνά (ενν. ο γέρος) με την Κασαάντρα αντάμιΐ και δει τα αφγονλίσματα οπού τον 
θέλει κάμει, I δεν είναι μπορεζάμενο ποτέ τον να λογιάσει! παρά το πως συντροφια- 

ατά στο στρώμα θε να ηάσι Κατζ. Γ' 232· η νύφη, απον μ’ ελόγιαζεν άντρα τση ... (πα: 

ραλ. 1 στ.) και ποθητή τον πόθο τση με σπλάχνος έδειχνέ μου (παραλ. 1 στ.) Εγώ 
πολλά εκρατιούμοννε ... (παραλ. 3 στ.) γιατί οι θωριές τση οι σπλαχνικές και σφγον- 

λίσματά τση, I τα ρόδα κι οι χλομάδες τση και λόγια τα γλνκιά τση, 1 ποι> τα ’βγανεν 
αντικοφτά, λίγα και ζαχαρένια, I που πάσ' αδύνατή ψυχήν είχαν αξά κι εδένα Ροδολ. 

(Αποσκ.) Α' 229· (2) απατηλές, παραπλανητικές κολακείες: Η πολιτική τον κόπελον, 

παιδί μου, αν τον φιλήσει, I πτωχαίνει και ’ρημάσσει τον και ύστερα αναγελά τον. \ 

Όταν ακούσεις πολιτικήν να 'μώσει το όνομά σου, (παραλ. 1 στ.) έχε τον νονν σου ... 

(παραλ. 2 στ.) με σφγουλίσματα γλυκά βλέπε μη σε κομπώσει Σαχλ. Ν 387. 

σιργουλιστά, επίρρ. 

Από το επίθ. οφγονλιστός (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Η λ. και σημ. ιδιωμ. 

(Ξανθιν., ό.π., Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ., γρ. σνργονλιστά). 

Ια) Με καλόπιασμα, με καθησυχαστική διάθεση· (προκ. για ειλικρινή): ως την 
αυγή ηαιδενγεται (ενν. η Αρετούσα) με τ ’ όνειρον τη ζάλη* I κι εφώνιαζε στον ύπνο 
της κιανείς να της βονηθήξει (παραλ. 1 στ.) Εξύπνησεν η νένα της με τη φωνήν εκείνη, 

(παραλ. 2 στ.) σιργουλιστά, κανακιστά και σιγανά μιλεί της, I μην την ξνπάσει με 
φωνή και πα να ’ξαφορμίσει Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Δ' 82- (προκ. για απατηλή): Γπόνε- 

σεν εις την καρδιά δαμάκι η Αρετούσα (παραλ. 1 στ.) ’πειδή και τότες δε μπορεί να δει 
τον ερωτάρη (παραλ. 1 στ.) πούρι ήχωνε σα φρόνιμη τον πόνο που την κρίνει I και τον 
κνρον τση εσίμωσε και οπλαχνικούλα εγίνη. Ι Σιργουλιστά σιργουλιστά φιλεί τον εις 
τη χέρα, \ λέγει πως επρικάθηκεν εκείνη την ημέρα I στο πράμαν οπού γίνηκεν Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Β'·1211· β) θωπευτ.: Λπήτις έτσι τ' όρισεν ο Κύριος οπού κρίνει, I μια 
χάρη μόνο σου ζητώ στον αποχωρισμό μου: \ να μη Θελήσεις άπονα να κόψεις το λαιμό 
μον I μα σφάξε με κανακιστά, σιργουλιστά κι αγάλια, I για να θωρείς τα δάκρυα, ν’ 

ακούς τα παρακάλια Θυσ. (Β^Μ^.-ν. Οθιη.) 883· γ) με διάθεση ενθάρρυνσης, παρηγο¬ 

ριάς: Να τον γροικά ο Πολύδωρος μ' είντα καημό τα λέγει (ενν. ο Ρωτόκριτος) I και 
πώς τον έχει αγκαλιαστά και λονχτονκιά και κλαίγει, I αρχίζει με παρηγοριές, αρχί¬ 

ζει με γλνκότηΐ κι εγιάτρενε σιργουλιστά τον φίλον του τη νιότη Ερωτόκρ. (Αλεξ, 

Στ.)2 Α' 1228. 2) (Σε προσωποπ.) υποβλητικά· (εδώ προκ. για τη δύναμη του βλέμμα¬ 

τος): οι θωριές οι σπλαχνικές τσι πεθνμιές γεννούσι,\ κι εις τσι καρδιές σιργουλιστά 
τον πόθο προσκαλούσι, I κι εκείνος μόνο μια φορά α’ αυτές να ηιάσει τόπο, I να τόνε 
διώξου μπορετό δεν είναι των αθρώπω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α’ 196· (εδώ προκ. 

για τη γοητεία του ερωτικού τραγ.): Ήπαφνε τα τραγούδια του (ενν. τον Ρωτόκρι- 
τον), σνχνιά τα ξαναλέγει (παραλ. 1 στ.) και δίχως να τόνε θωρεί, με τα τραγούδια 
εκείναI σ’ αγάπην εμπερδεύγετο κι εις πεθνμιάν εκίνα (παραλ. 4 στ.) το σύνθεμα τον 
τραγουδιού και τον σκοπού η γλνκότη! εσκλάβωνε σιργουλιστά τση κορασάς τη νιότη 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,)^ Α' 448. 



ΑΝΑΛΥΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΛΗΜΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΣΥΝΕΡΓΑΤΗ 

Η συγκεκριμένη συμμετοχή όλων των συνεργατών εμφανίζεται στον εξαντλητικό 
κατάλογο που ακολουθεί. Με κάθετες γραμμές μεταξύ των αρχικών των ονομάτων 
διακρίνονται τα κύρια στάδια επεξεργασίας ενός άρθρου, τα οποία είναι κατά σειρά: 

β η σύνταξη, η οποία αφορά τη συγκρότηση του άρθρου με την αξιοποίηση όλου του 
πρωτογενούς υλικού, και 

® η τελική ανάγνωση, η οποία περιλαμβάνει θεώρηση του υλικού και των προτάσεων 
του συντάκτη, καθώς και την από κοινού με το συντάκτη διευθέτηση τυχόν προβλη¬ 
μάτων. 

Τα ονόματα των συνεργατών δηλώνονται με τα αρχικά τους: 

ΑΒ: Αντριάνα Βε ΒΜ: Παρασκευή (Βιβή) Μαυρίδου 
ΒΦ: Βασιλική Φυτώκα ΔΜ: Δημήτρης Μπάγκαβος 
ΔΤ: Δημήτρης Τσλιβερδής ΕΧ: Ειρήνη Χιονίδου 
ΚΜ: (Αικατερίνη Μυτούλα ΜΚ: Μαρία Κεσόγλου 
ΝΠ: Νίκος Παπαγεωργίου ΠαΜ: Πασχαλιά Μιχαλοπούλου 

ΠΜ; Πηνελόπη Μαυρομματίδου ΧΠ: Χαράλαμπος Πασσαλής 

ραβιόλυ ΕΧ/ΜΚ 
ραγάς: ΕΧ/ΔΜ 
ραγδαίος: ΝΠ/ΔΜ 
ραγδαίως: ΝΠ/ΔΜ 
ραγιάς: ΕΧ/ΔΜ 
ραγίζω: ΠαΜ/ΜΚ 
Ραγουζαίος; ΝΠ/ΔΜ 
ραδίκιον: ΝΠ/ΔΜ 
ραδιουργία: ΒΦ/ΜΚ 
ραέτι: ΒΦ/ΜΚ 
ραέτος: ΒΦ/ΜΚ 
ραζέτα: ΒΦ/ΜΚ 
ράζον: ΒΦ/ΜΚ 
ραζού: ΒΦ/ΜΚ 
ραζούδα: ΒΦ/ΜΚ 
Ραϊθιώτης: ΒΦ/ΜΚ 
ραίνω; ΒΦ/ΜΚ 
ρακάκυ ΒΦ/ΜΚ 
ρακένδυτης; ΒΦ/ΜΚ 
ρακενδυτώ: ΒΦ/ΜΚ 
ρακή: ΒΦ/ΜΚ 
ρακί: ΒΦ/ΜΚ 
ράκιον: ΒΦ/ΜΚ 
ρακο μαντάρω: ΒΦ/ΜΚ 
Ρακχάνηδες: ΒΦ/ΜΚ 
ραμάλης: ΒΦ/ΜΚ 
ραμιθία: ΕΧ/ΜΚ 
ραμινάκυ ΕΧ/ΜΚ 
ραμίνυ ΕΧ/ΜΚ 
ράμμα: ΕΧ/ΜΚ 

ράμνος: ΕΧ/ΜΚ 
ραμνωδοκέντριο(ν): ΕΧ/ΜΚ 
ραμόζα: ΕΧ/ΙνΚ 
ραμπίνος: ΕΧ/ΠΜ 
ράμτιλιον: ΕΧ/ΜΚ 
ραμπουής: ΕΧ/ΜΚ 
ράμφος: ΕΧ/ΜΚ 
ρανίζω: ΝΠ/ΜΚ 
ρανίς -ίδα: ΝΠ/ΜΚ 
ραντίζω: ΝΠ/ΜΚ 
ράντισμα; ΝΠ/ΜΚ 
ραντισμός: ΝΠ/ΜΚ 
ραντιστήρι: ΝΠ/ΜΚ 
ραντουρίζω: ΝΠ/ΜΚ 
ράπα: ΝΠ/ΜΚ 
ραπάνι(ν): ΝΠ/ΜΚ 
ράπη (I): ΝΠ/ΜΚ 
ράπη (Π): ΝΠ/ΜΚ 
ραπίζω: ΝΠ/ΜΚ 
ράπισμα: ΝΠ/ΜΚ 
ραπισμός; ΝΠ/ΜΚ 
ραπρεζεντάρω: ΔΜ/ΧΠ 
ράπτης: ΑΜίΧΤί 
ραπτικός: ΔΜ/ΧΠ 
ραπτοδερματάρης; ΔΜ/ΧΠ 
ράπτω: ΔΜ/ΧΠ 
ρασέα: ΒΦ/ΚΜ 
ράσινος: ΒΦ/ΚΜ 
ρασίτικος: ΒΦ/ΚΜ 
ράσο: ΒΦ/ΚΜ 

ρασοκαμιζέχο: ΒΦ/ΚΜ 
ρασοφόρεμα: ΒΦ/ΚΜ 
ρασοφορώ: ΒΦ/ΚΜ 
ραστέλο: ΒΦ/ίά'/ί 
ράστιν: ΕΧ/Ι0^ 
ραστρίγας: ΕΧ/ΚΜ 
ράτα: ΕΧ/ΚΜ 
ρατζιόν: ΕΧ/ΒνΜ 
ρατιφικάδος: ΕΧ/ΚΜ 
ρατιφικάρω: ΕΧ/ΚΜ 
ραφάνη: ΝΠ/ΜΚ 
ραφανίς: ΝΠ/ΜΚ 
ράφανον: ΝΠ/ΜΚ 
ραφή: ΔΜ/ΧΠ 
ραφιγουράρω: ΕΧ/ΜΚ 
ραφίον: ΔΜ/ΧΠ 
ραφίς: ΔΜ/ΧΠ 
ράχη: ΑΒ/ΜΚ 
ραχία: ΕΧ/ΜΚ 
ραχίδυ ΕΧ/ΜΚ 
ραχόστιον: ΕΧ/ΜΚ 
ραχοχελώνικος: ΕΧ/ΜΚ 
ράχτυ ΕΧ/ΜΚ 
ραχωτός: ΕΧ/ΜΚ 
ράψιμον: ΔΜ/ΜΚ 
ρε: ΔΜ/ΜΚ 
ρεάλε (I): ΔΜ/ΜΚ 
ρεάλε (II): ΔΜ/ΜΚ 
ρεάλυ ΔΜ/ΜΚ 
ρεάμε: ΔΜ/ΜΚ 
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ρεβέζιασμαν: ΒΦ/ΜΚ 
ρεβελιάζω: ΒΦ/ΜΚ 
ρεβενζίάζομαι; ΒΦ/ΜΚ 
ρεβερέντσα: ΒΦ/ΜΚ 
ρεβεστίζω; ΒΦ/ΜΚ 
ρεβιθάτος: ΒΦ/ΜΚ 
ρεβιθέινος: ΒΦ/ΜΚ 
ρεβινθία; ΒΦ/ΜΚ 
ρεβοκάρω: ΒΦ/ΜΚ 
ρεγάγια: ΔΜ/ΚΜ 
ρεγάΛΛια: ΔΜ/ΚΜ 
ρεγγίνα: ΧΠ/ΚΜ 
ρεγέντης ή ρεγέντες: ΧΠ/ΚΜ 
ρεγιστράδος: ΧΠ/ΚΜ 
ρεγιστράρω: ΧΠ/ΚΜ 
ρέγκα: ΧΠ/ΚΜ 
ρε'γκω: ΧΠ/ΚΜ 
ρεγοΑάρω: ΕΧ/ΚΜ 
ρεγουβραρίζω: ΧΠ/ΚΜ 
ρεγουβράρω: ΧΠ/ΚΜ 
ρέγουλα; ΕΧ/ΚΜ 
ρεγουσος; ΧΠ/ΚΜ 
ρεΟντουάρια: ΧΠ/ΚΜ 
ρεζιντουάριος: ΧΠ/ΚΜ 
ρεζίντουο: ΧΠ/ΚΜ 
Ρεθεμναίος: ΧΠ/ΚΜ 
Ρεθεμνιώτης: ΧΠ/ΚΜ 
Ρεθΰμνιος: ΧΠ/ΚΜ 
ρεϊζης: ΕΧ/ΧΠ 
ρείθρο(ν): ΕΧ/ΧΠ 
ρείκη: ΕΧ/ΧΠ 
ρεϊκός: ΔΜ/ΧΠ 
ρειχέα: ΕΧ/ΧΠ 
ρεκοΛίσε: ΕΧ/ΧΠ 
ρεκάπιτο: ΕΧ/ΧΠ 
ρεκάτο; ΕΧ/ΧΠ 
ρέκλα: ΕΧ/ΚΜ 
ρεκούλων: ΕΧ/ΧΠ 
ρεκουπεράρω: ΕΧ/ΧΠ 
ρεκουπερατσιόν: ΕΧ/ΧΠ 
ρελατσιόν; ΕΧ/ΧΠ 
ρεματιάρης: ΒΜ/ΠΜ 
ρέμβω; ΝΠ/ΜΚ 
ρεμέδα: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμεδιάζω: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμέδιο; ΝΠ/ΜΚ 
ρεμεντιάρω: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμετέρω: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμετζάρω: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμοβέρω: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμουρκιάρω: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμουρκιον: ΝΠ/ΜΚ 
ρεμπελεύω: ΝΠ/ΒΜ 
ρεμπελιά: ΝΠ/ΒΜ 
ρέμπελος: ΝΠ/ΒΜ 
ρεμπέτ; ΝΠ/ΒΜ 
ρεν; ΔΜ/ΜΚ 
ρένα; ΔΜ/ΜΚ 
ρένιο: ΛΜ/ΜΚ 
ρενούντζια: ΔΜ/ΜΚ 

ρενουντζιάδος: ΔΜ/ΜΚ 
ρενουντζιάρω; ΔΜ/ΜΚ 
ρέντα (1); ΔΜ/ΜΚ 
ρέντα (Π): ΔΜ/ΜΚ 
ρεντάμτιλης: ΔΜ/ΜΚ 
ρενχάτος: ΔΜ/ΜΚ 
ρεντέρω: ΔΜ/ΜΚ 
ρέντον: ΔΜ/ΜΚ 
ρεντουρω: ΔΜ/ΜΚ 
ρεντούτο; ΔΜ-ΒΦ/ΜΚ 
ρεξ: ΔΜ/ΜΚ 
ρεομπάρμπαρον (I): ΔΜ/ΜΚ 
ρεομπάρμπαρον (Π): ΔΜ/ΜΚ 
ρέον (I): ΔΜ/ΜΚ 
ρέον (Π): ΔΜ/ΜΚ 
ρεοπόντικον: ΔΜ/ΜΚ 
ρέος: ΔΜ/ΜΚ 
ρεπανάς: ΝΠ/ΜΚ 
Ρεπάνης: ΝΠ/ΜΚ 
ρεπάρο: ΔΜ/ΠΜ 
ρεπάρος: ΔΜ/ΠΜ 
ρεποζιάζω: ΜΚ/ΠΜ 
ρεπορτάρω: ΜΚ/ΠΜ 
ρεποσσάρω: ΜΚ/ΠΜ 
ρεπούδιον: ΜΚ/ΠΜ 
ρεπούμττλικα: ΜΚ/ΠΜ 
ρέπω: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσαλτάρω: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσιδέτζια: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσίνια: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσπέτο: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσπίτ: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσπιτιάζω: ΜΚ/ΠΜ 
ρεσποντέρω; ΜΚ/ΠΜ 
ρεσπόστα; ΜΚ/ΠΜ 
ρέστα: ΜΚ/ΜΚ 
ρεσταρίζω: ΒΦ/ΚΜ 
ρεστάρω: ΒΦ/ΚΜ 
ρεστιάτζο: ΒΦ/ΚΜ 
ρέστο (I): ΒΦ/ΚΜ 
ρέστο (II): ΒΦ/ΚΜ 
ρεταγιάδος; ΒΦ/ΚΜ 
ρέτενον: ΒΦ/ΚΜ 
ρετεντζιό: ΒΦ/ΚΜ 
ρετζεβιμέντο: ΒΦ/ΚΜ 
ρέτζια: ΒΦ/ΚΜ 
ρετζιβάρω: ΒΦ/ΚΜ 
ρετζιμέντο: ΒΦ/ΚΜ 
ρετινίρω: ΒΦ/ΚΜ 
ρετόρικα: ΒΦ/ΠΜ 
ρετόρνο: ΒΦ/ΚΜ 
ρετούρης: ΒΦ/ΚΜ 
ρετρατάρω; ΒΦ/ΚΜ 
ρετράτο: ΒΦ/ΚΜ 
ρετσέτα; ΒΦ/ΚΜ 
ρετσίνι: ΒΦ/ΚΜ 
ρεύγνιον: ΒΦ/ΚΜ 
ρεύγω: ΒΦ/ΚΜ 
ρεύμια: ΒΜ/ΠΜ 
ρευματηδόν: ΒΜ/ΠΜ 

ρευματίζω: ΒΜ/ΠΜ 
ρευματικόν: ΒΜ/ΠΜ 
ρευματισμός: ΒΜ/ΠΜ 
ρευματοχάρτι: ΒΜ/ΠΜ 
ρευματώ; ΒΜ/ΠΜ 
ρευματώδης: ΒΜ/ΠΜ 
ρεύομαι; ΒΜ/ΠΜ 
ρεύσις: ΒΜ/ΠΜ 
ρευστός: ΒΜ/ΠΜ 
ρεφάρω: ΚΜ/ΠΜ 
ρεφατσιόν: ΚΜ/ΠΜ 
ρεφενές: ΚΜ/ΠΜ 
ρεφερενδάριος: ΚΜ/ΠΜ 
ρεφερίρω: ΚΜ/ΠΜ 
?ρεφικόν ή ρεφικός: ΚΜ/ΠΜ 
ρεφουδάρω: ΚΜ/ΠΜ 
ρεφουλιάζω: ΚΜ/ΠΜ 
ρέψιμο: ΧΠ/ΠΜ 
ρέω: ΧΠ/ΜΚ 
ρηγάδα: ΚΜ/ΜΚ 
ρήγαινα: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγάρχης; ΚΜ/ΜΚ 
ρηγατευω: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγάχικος: Κ2νί/ΜΚ 
ρηγάτο; ΚΜ/ΜΚ 
ρηγεύω: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγικός: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγίνα: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγινάρχης: ΚΜ/ΜΚ 
?ρηγίς: ΚΜ/ΜΚ 
ρήγισσα: ΚΜ/ΜΚ 
ρήγλα; ΕΧ/ΚΜ 
ρηγΑίν: ΕΧ/ΚΜ 
ρήγλος: ΕΧ/ΚΜ 
ρηγμάδα; ΜΚ/ΠΜ 
ρήγνυμι; ΠαΜ/ΜΚ 
ρηγοδεσπότης: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγοπούλα: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγόπουλο: ΚΜ/ΜΚ 
ρηγόπουλος: ΚΜ/ΜΚ 
ρήγος: ΚΜ/ΜΚ 
ρήμα: ΜΚ/ΠΜ 
ρηξ -γας: ΚΜ/ΜΚ 
ρήξις; ΜΚ/ΠΜ 
ρήσα: ΕΧ/ΜΚ 
ρησίδι(ον): ΜΚ/ΠΜ 
ρησικός: ΜΚ/ΠΜ 
ρήσις -η: ΜΚ/ΠΜ 
ρήσος: ΜΚ/ΠΜ 
ρήσσω: ΜΚ/ΠΜ 
ρητέον: ΜΚ/ΠΜ 
ρητίνη; ΜΚ/ΠΜ 
ρητόν: ΜΚ/ΠΜ 
ρητορεύω; ΜΚ/ΠΜ 
ρητορική: ΜΚ/ΠΜ 
ρητορικός: ΜΚ/ΠΜ 
ρητρεύω: ΜΚ/ΠΜ 
ρήτωρ: ΜΚ/ΠΜ 
ρητώς; ΜΚ/ΠΜ 
ρηχάδα; ΠΜ/ΧΠ 

ρηχός: ΠΜ/ΧΠ 
?ρηχώ: ΠΜ/ΧΠ 
ρίβα: ΠΜ/)01 
ριβιέρα: ΠΜ/ΧΠ 
ριβίζίασις: ΒΦ/ΜΚ 
ρίγανη: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ριγίον; ΠΜ/ΚΜ 
ρίνμα: ΜΚ/ΒΜ 
ριγογόνλιον: ΕΧ/ΚΜ 
ριγοπυρετός: ΕΧ/ΚΜ 
ρίγος: ΕΧ/ΚΜ 
ριγουλάκι: ΕΧ/ΚΜ 
ριγώ; ΕΧ/ΚΜ 
ριδικολόζος: ΑΒ/ΜΚ 
ρίζα (I): ΠαΜ/ΜΚ 
ρίζα (Π): ΠαΜ/ΜΚ 
ρι^ρι(ον): ΠαΜ/ΜΚ 
ριζάφτι: ΠαΜ/ΜΚ 
ριζερβάρω: ΜΚ-ΝΠ/ΠΜ 
ριζικάρης: ΝΠ/ΧΠ 
ριζίκάρικος: ΝΠ/ΧΠ 
ριζίκάρω: ΝΠ/ΧΠ 
ριζίκεύω: ΝΠ^Π 
ριζικόν: ΠΜ/ΧΠ 
ριζικός: ΠΜ/ΧΠ 
ριζιμαίος: ΕΧ/ΒΜ 
ριζοβλάστημα: ΕΧ/ΒΜ 
ριζοβουνοθεσία: ΕΧ/ΒΜ 
ριζοφύτευτος; ΕΧ/ΒΜ 
ρίζωμα: ΕΧ/ΒΜ 
ριζώνω: ΕΧ/ΒΜ 
ριζωτός: ΕΧ/ΒΜ 
ρικνός: ΑΤ/ΒΜ 
ρικορέρω: ΒΦ/ΚΜ 
ρικουμαντάδος: ΒΦ-ΚΜ/ΚΜ 
ρικουμαντιάζω: ΒΦ/ΚΜ 
ρικουμάντιασμα; ΒΦ/ΚΜ 
ρικουμαντίζα: ΒΦ/ΚΜ 
ρικουνισάντσα ή ρικουνι- 

σάντζα: ΒΦ/ΚΜ 
ρικτάριον: ΜΚ/ΒΜ 
ρικτολόγιον: ΜΚ/ΒΜ 
ρικτός: ΜΚ/ΒΜ 
ρίκτρα: ΜΚ/ΒΜ 
ρίμα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ριμάδα; ΜΚ/ΒΜ 
ριμάρω: ΜΚ/ΒΜ 
ρίμη: ΜΚ/ΒΜ 
ρίμμα: ΜΚ/ΒΜ 
ριμούριν: ΝΠ/ΜΚ 
ριμπροβεράρω: ΜΚ/ΒΜ 
Ρίνα: ΕΧ/ΒΜ 
ρινιάζω: ΜΚ/ΒΜ 
Ρινιασιώτης: ΜΚ/ΒΜ 
ρινιαστής: ΜΚ/ΒΜ 
ρινίζω: ΜΚ/ΒΜ 
ρινίν: ΜΚ/ΒΜ 
ρίνισμα: ΜΚ/ΒΜ 
ρινοκοπώ: ΜΚ/ΒΜ 
ρινός: ΜΚ/ΒΜ 

ρινότμητος: ΜΚ/ΒΜ 
ρινοτομώ: ΜΚ/ΒΜ 
ρίξις: ΒΦ/ΒΜ 
ρίο; ΒΦ/ΜΚ 
ριούντο: ΒΦ/ΜΚ 
ριπή: ΒΦ/ΜΚ 
ριπιδίζω: ΒΦ/ΜΚ 
ριπίδι(ον): ΒΦ/ΜΚ 
ριπίζω: ΒΦ/ΜΚ 
ριπίς: ΒΦ/ΜΚ 
ρίπτω: ΚΜ/ΒΜ 
ρις -να: ΕΧ/ΜΚ 
ρίσμα: ΕΧ/ΜΚ 
ρίσσα: ΕΧ/ΜΚ 
ριστιβίασμαν: ΕΧ/ΜΚ 
ριστίβικον: ΕΧ/ΜΚ 
ριτζέστρο: ΝΠ/ΜΚ 
ρίτο: ΝΠ/ΠΜ 
ρίτσος; ΑΒ/ΚΜ 
ριφουτιάζω: ΝΠ/ΚΜ 
ριχμός: ΝΏ/ΒΜ 
ριψέπαλξις: ΝΠ/ΒΜ 
ριψιμιόν: ΝΠ/ΒΜ 
ρίψιμον: ΝΠ/ΒΜ 
ρίψις: ΝΠ/ΒΜ 
ριψοκίνδυνος: ΝΠ/ΚΜ 
ριψοκινδύνως: ΝΠ/ΚΜ 
ροά: ΝΠ/ΚΜ 
ροβάλευρον: ΝΠ/ΚΜ 
ροβάνος: ΝΠ/ΚΜ 
ροβελεύω: ΕΧ^Μ 
ροβένιος: ΚΜ/ΚΜ 
ροβέρσο: ΝΠ/ΚΜ 
ροβιάρης: ΝΠ/ΚΜ 
ροβόλεμαν: ΕΧ/ΒΜ 
ρόγα: ΕΧ/ΚΜ 
ρογάτωρ -ορας ή ρογάτορος: 

ΕΧ/ΚΜ 
ρογευτός: ΕΧ/ΚΜ 
ρογεύω; ΕΧ/ΚΜ 
ρογίν; ΕΧ/ΚΜ 
ρόγος: ΕΧ/ΚΜ 
ρσγχάζω: ΕΧ/ΚΜ 
ρογώ: ΕΧ/ΚΜ 
ρόδα: ΑΒ/ΜΚ 
ροδάδα: ΑΒ/ΜΚ 
ροδακινέα: ΧΠ/ΜΚ 
ρσδακίνιο(ν): ΧΠ/ΜΚ 
ροδάκινον: ΧΠ/ΜΚ 
Ροδάκινος: ΧΠ/ΜΚ 
ρσδακινόφυλΑο(ν); ΧΠ/ΜΚ 
ροδαμός: ΕΧ/ΒΜ 
ροδάνθος: ΧΠ/ΜΚ 
ροδαριά: ΧΠ/ΜΚ 
ροδάτος: ΧΠ/ΜΚ 
Ροδάφνιος: ΔΜ/ΜΚ 
ροδέα; ΝΠ/ΜΚ 
ροδέλα: ΝΠ/ΜΚ 
ροδέλαιον: ΧΠ/ΜΚ 
ροδένιος: ΧΠ/ΜΚ 

ροδεύμνοστος; ΧΠ/ΜΚ 
ρόδι; ΔΜ/ΒΜ 
ροδίζω: ΧΠ/ΜΚ 
ρόδινος; ΧΠ/ΜΚ 
ροδινόφυος: ΧΠ/ΜΚ 
Ρόδιος (I): ΔΜ/ΠΜ 
Ρόδιος (Π): ΔΜ/ΒΜ 
Ροδίτης: ΔΜ/ΠΜ 
ροδίτικος; ΔΜ/ΠΜ 
Ροδίτισσα: ΔΜ/ΠΜ 
ροδίτσι(ν): ΔΜ/ΒΜ 
ροδοβολώ: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοδάφνη; ΔΜ/ΠΜ 
ροδοειδής; ΔΜ/ΠΜ 
ροδοεύμορφος: ΧΠ/ΜΚ 
ροδοζάχαριν: ΔΜ/ΠΜ 
ροδόζωμον: ΔΜ/ΒΜ 
ροδοκοΛλίότατος: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοκοκκινίζω: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοκόκκινος: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοκοκκινοχελα: ΔΜ/ΠΜ 
ροδόκουκκον: ΔΜ/ΒΜ 
ροδολάδι: ΔΜ/ΠΜ 
ροδομάννα: ΔΜ/ΠΜ 
ροδομέλη: ΔΜ/ΠΜ 
ροδόμελυ ΔΜ/ΠΜ 
ροδόμηλο; ΔΜ/ΒΜ 
ρόδομο: ΔΜ/ΠΜ 
ρόδον: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοπεριχυμένος: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοπλουμισμένος: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοποίκιλος: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοπρόσωπος: ΑΜ/ΠΜ 
ροδόσταγμα: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοσταματίζω: ΔΜ/ΠΜ 
ροδόσταμον: ΔΜ/ΠΜ 
ροδοεπολισμένος: ΔΜ/ΠΜ 
ροδότον: ΔΜ/ΠΜ 
ρόε; ΔΜ/ΠΜ 
ροζάδος: ΒΦ/ΒΜ 
ροζάρικος: ΒΦ/ΒΜ 
ροζέτα: ΒΦ/ΒΜ 
ροζιάζω: ΒΦ/ΒΜ 
ροζιάρης: ΒΦ/ΒΜ 
ροζονάρισμα: ΒΦ/ΒΜ 
ροζονάρω: ΒΦ/ΒΜ 
ρόζος: ΒΦ/ΒΜ 
ρόθιον; ΒΦ/ΒΜ 
ρόυ ΠΜ/ΧΠ 
ρόιδον: ΔΜ/ΒΜ 
ροϊδόφλουδα: ΝΠ/ΒΜ 
ρο'ίδόφυλλο(ν): ΝΠ/ΒΜ 
ρόίνα: ΠΜ/ΧΠ 
ρόκα (I): ΒΦ/ΒΜ 
ρόκα (Π):ΒΦ/ΒΜ 
ρόκα (III): ΒΦ/ΒΜ 
ροκάς: ΒΜ/ΚΜ 
ροκέτο: ΒΜ/ΚΜ 
ροκιόνι: ΒΜ/ΚΜ 
ροκοκάρδαμα: ΒΦ/ΒΜ 
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ροκόν; ΒΦ/ΚΜ 
ρόλο: ΒΦ/ΚΜ 
ρομάνα: ΒΦ/ΜΚ 
ρομανέτα: ΒΦ/ΜΚ 
Ρομανιόλος: ΒΦ/ΧΠ 
ρόμπα: ΒΦ/ΚΜ 
ρομπόλα: ΒΜ/ΚΜ 
ρομποράρω: ΒΦ/ΚΜ 
ρομφαία: ΒΜ/ΚΜ 
ροντζεύω: ΒΦ/ΚΜ 
ροντζίνι: ΒΦ/ΚΜ 
Ροξολανού ΒΦ/ΚΜ 
ρόπαλον: ΒΦ/ϊάκί 
ροπή: ΒΦ/ΚΜ 
ραπίζομαι: ΒΦ/ΚΜ 
ροσμαρί: ΒΦ/ΚΜ 
ροσμιαρίνος: ΒΦ/ΚΜ 
ροσμάχον: ΒΦ/ΙΟιί 
ρόσπος: ΒΦ/ΚΜ 
ρόστρα: ΒΦ/ΚΜ 
ρότα: ΑΒ/ΚΜ 
ροτόντας: ΜΚ/ΚΜ 
ρότουλον: ΒΦ/ί:Μ 
ρότσα: ΜΚ/ΚΜ 
ρούγα: λίΚ/ΚΜ 
ρούδι: ΜΚ/ΚΜ 
ρουθήν; ΜΚ/ΒΜ 
ρουθουνάρυ ΜΚ/ΒΜ 
ρουθούνι: ΝΠ/ΒΜ 
ρουθουνοκε φαλάτος: ΔΤ- 

ΒΜ/ΒΜ 
ρουκαία: ΕΧ/ΜΚ 
ρουκανιζω: ΕΧ/ΜΚ 
ρουκανοτέκτων: ΕΧ/ΜΚ 
ρουκανοτουρνεύω: ΕΧ/ΜΚ 
ρούκουνας: ΕΧ/ΜΚ 
ρούμπαλος: ΒΦ/ΜΚ 
ρουμπίνι(ν); ΕΧ/ΜΚ 
ρους (ί): ΜΚ/ΚΜ 
ρους (Π): ΜΚ/ΚΜ 
Ρουσάλια: ΜΚ/ΚΜ 
ρούσιος: ΜΚ/ΒΜ 
ρουσφέτι: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρούχα: ΜΚ/ΒΜ 
ρούτνικος: ΜΚ/ΚΜ 
ρούττος: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφέτι: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφητά: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφιάνα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφιανεύγω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφιανιά: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφιανίτσα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφιάνος; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρουφίζω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
Ρουφοκανάτης: ΑΒ/ΜΚ 
Ρουφομούστης: ΑΒ/ΜΚ 
ρουχάκι(ν); ΕΧ^Μ 
ρουχάλι: ΕΧ/ΒΜ 
ρουχάριος: ΕΧ/ΒΜ 
ρουχικό(ν): ΕΧ/ΒΜ 

ρουχολόγος: ΕΧ/ΒΜ 
ρουχολογώ; ΕΧ/ΒΜ 
ρούχον: ΕΧ/ΒΜ 
ρουχοσυνάκτης: ΕΧ/^Μ 
ρούω; ΜΚ/ΒΜ 
ρόφημα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ροφητός: ΔΤ-ΒΚ^Μ 
ροφός: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ροφώ: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ροχαλιάζω; ΕΧ/ΚΜ 
ροχαλίζω: ΕΧ/ΚΜ 
ροχίν: ΔΤ-ΒΜ^Μ 
ροώδης: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρυακάκι(ν): ΝΠ/ΜΚ 
ρυάκι(ον): ΝΠ/ΜΚ 
ρύαξ: ΝΠ/ΜΚ 
ρύμη: ΝΠ/ΜΚ 
ρυμίσκη: ΝΠ/ΜΚ 
ρυμπαρικά: ΜΚ/ΒΜ 
ρυμπαρικόν: ΜΚ/ΒΜ 
ρυμπάρος: ΜΚ/ΒΜ 
ρύομαι: ΝΠ/ΜΚ 
ρυπαίνω: ΝΠ/ΜΚ 
ρυπαρία: ΝΠ/ΜΚ 
ρυπάριον; ΝΠ/ΜΚ 
ρυπαρός: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρύπασμα: ΝΠ/ΜΚ 
ρυπόμαλλον; ΝΠ/ΜΚ 
ρύπος: ΝΠ/ΜΚ 
ρυπτικός; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
ρυπώ: ΝΠ/ΜΚ 
ρύσις: ΝΠ/ΜΚ 
Ρυσπουρίτες: ΝΠ/ΜΚ 
ρύστης: ΝΠ/ΜΚ 
ρυτά: ΝΠ/ΜΚ 
ρυτή: ΝΠ/ΜΚ 
ρω: ΝΠ/ΚΜ 
ρώγα: ΜΚ/ΒΜ 
Ρωγιάτης: ΜΚ/ΒΜ 
ρωγολόγος; ΜΚ/ΒΜ 
ρωγολογώ: ΜΚ/ΒΜ 
ρωθούνα: ΝΠ/ΒΜ 
Ρωμαία: ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαίικα; ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαίικος; ΒΜ/ΧΠ 
Ρωμαίισσα: ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαϊκά: ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαϊκός: ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαιογενής: ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαιομάχος: ΒΜ/ΧΠ 
Ρωμαίος (Ι): ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαίος (Π): ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαιώς: ΒΜ/ΧΠ 
ρωμαλέος: ΜΚ/ΒΜ 
Ρωμάνα: ΜΚ/>07 
ρωμανίζω: ΜΚ/ΒΜ 
ςκομάνικος: ΒΦ/ΧΠ 
ρωμανίτης (1); ΜΚ/ΒΜ 
Ρωμανίτης (II): ΜΚ/ΧΠ 
Ρωμανίτις: ΜΚ/ΧΠ 

Ρωμάνος (Γ): ΜΚ/ΜΚ 
ρωμάνος (ΙΙ):ΒΦ/ΜΚ 
Ρωμικάτο: ΒΜ/>άΐ 
ρωμιόπουλο(ν): ΒΜ/ΧΠ 
Ρωμογενίτης: ΒΜ/ΧΠ 
ρώσις: ΜΚ/ΒΜ 
Ρώσος: ΜΚ/^Μ 
ρωστικός: ΜΚ/ΒΜ 
ρώχω: ΜΚ/ΒΜ 
σαβάζω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαβάθιν: ΜΚ/ΧΠ 
σάβανον: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαβανώνω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαββστιακόν: ΜΚ/^ 
σαββατιάτικον; Κ^ΧΠ 
σαββατίζω: ΜΚ/ΧΠ 
Σάββατον; ΜΚ^ΟΊ 
σαββατώνω: ΜΚ/ΧΠ 
σάβιος: ΜΚ/ΧΠ 
Σαβογιάνος: ΜΚ/ΧΠ 
σαβούρα: ΜΚ/ΧΠ 
σάβουρος: ΜΚ/ΧΠ 
σαγαπηνόν: ΑΒ/ΜΚ 
σαγγρισμένος: ΔΜ/ΜΚ 
σάγη: ΔΜ/ΚΜ 
σαγηνεύω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαγήνη: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαγιάς: ΔΜ/ΚΜ 
σαγίζω: ΔΜ/ΚΜ 
σαγίον: ΔΜ/ΚΜ 
σάγισμα: ΔΜ/ΚΜ 
σαγίτ(τ)α: ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)άς: ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)έα: ΝΠ/ΚΜ 
σαγίτ(τ)εύω: ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)ίδι: ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)όβολο(ν): ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)ο6όξα9ί:^ν): ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)οδοξόβολο(ν): 
ΝΠ/ΚΜ 

σαγιτ(τ)οερωτόξευτος: 
ΝΠ/ΚΜ 

σαγιτ(τ)όκ:αρφον: ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(χ)ολάσι: ΝΠ/ΚΜ 
σαγιτ(τ)ό(7υρμα: ΝΠ/ΚΜ 
?σάγκινα; ΔΜ/ΚΜ 
σαγκουέλα ή σαγκουέλος: 

ΔΜ/ΚΜ 
?σαγλιτσίπα: ΔΜ/ΚΜ 
σάγμα: ΔΜ/ΚΜ 
σαγμαράς: ΔΜ/ΚΜ 
σαγμάριον: ΔΜ/ΚΜ 
σαγολαίβα: ΔΜ/ΜΚ 
σαγομάντα: ΔΜ/ΜΚ 
σαζίνα: ΔΜ/ΜΚ 
σάθραξ -κας: ΑΒ/ΜΚ 
σαθρός: ΑΒ/ΜΚ 
σαθροφόρος: ΑΒ/ΜΚ 
σαθρώ -ώνω: ΠαΜ/ΜΚ 
σάικα: ΔΜ/ΜΚ 

σακαδέλλα; ΠαΜ/ΜΚ 
σακάκι: ΕΧ/ΧΠ 
σακελλάριος: ΜΚ^Μ 
σακελλίζω: ΠαΜ/ΜΚ 
σακέλλιον: ΜΚ/ΒΜ 
σακελλιστήριον: ΠαΜ/ΜΚ 
σακελλίων; ΜΚ/ΒΜ 
σακί: ΕΧ/ΧΠ 
σάκια: ΕΧ/ΧΠ 
σακία: ΕΧ/ΧΠ 
σακιάζω: ΕΧ/ΧΠ 
σακκουμάνος: ΕΧ/ΧΠ 
σακόπουλον: ΕΧ/ΧΠ 
σακοράφα: ΕΧ/ΧΠ 
σάκος: ΕΧ/ΧΠ 
σακούλα: ΕΧ/ΧΠ 
σακουλάκι: ΕΧ/ΧΠ 
Σακουλάτοι: ΕΧ/ΧΠ 
σακούλιον: ΕΧ/ΧΠ 
σάκρε: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σακρίασμα; ΠαΜ/ΜΚ 
σάκρο; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σακτανίζω: ΠαΜ/ΜΚ 
σακτιμίζω: ΠαΜ/ΜΚ 
σάκτι(ον): ΠαΜ/ΜΚ 
σάλα: ΕΧ/ΚΜ 
σαλαβατίζω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλαβάτισμαν: ΔΤ-ΒΜ^Μ 
σαλαβατώ: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σάλαγος: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλαμάνδρα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλαμανδρινός: ΔΤ-ΒΜ^Μ 
σαλαμούρα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλάριον: ΕΧ/ΜΚ 
σαλάς; ΕΧ/ΜΚ 
σοιλάτα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλατίκό(ν): ΕΧ/ΜΚ 
σαλατοκουρούνα: ΕΧ/ΜΚ 
σαλβαμέντο: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλβιάζω; ΕΧ/ΜΚ 
σαλβοκουντούτο: ΕΧ/ΜΚ 
σαλγέμμια: ΕΧ/ΜΚ 
σαλγίνι(ον): ΔΜ/ΜΚ 
σαλδαμάριος: ΔΜ/ΜΚ 
σαλευγουδίζω: ΔΜ/ΜΚ 
σάλευμα: ΔΜ/ΜΚ 
σαλευμός; ΔΤ/ΒΜ 
σάλευσις; ΔΜ/ΜΚ 
σαλεύω: ΔΜ/ΜΚ 
σαλία: ΕΧ/ΜΚ 
σάλιακος; ΕΧ/ΜΚ 
σαλιανές: ΕΧ/ΜΚ 
σαλιάρης: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλιαρομυξιάρης; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλίβα: ΕΧ/ΒΜ 
σοΛιβαράτος: ΕΧ/ΒΜ 
σαλιβάριΓ ΕΧ/ΒΜ 
σαλίγκαρος: ΕΧ/ΒΜ 
σοΛιέρα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλίζω: ΕΧ/ΒΜ 

σάλιο: ΕΧ^Μ 
σαλιτζάδα: ΑΒ/ΒΜ 
σαλίχα: ΑΒ/ΒΜ 
σαλμάς: ΑΒ/ΒΜ 
σαλμίτρο: ΑΒ/ΒΜ 
σοΛντάρω: ΔΜ/ΜΚ 
σαλοκρανιοκέφαλος: ΑΒ/ΒΜ 
?σάλον: ΑΒ/ΒΜ 
σοΛοπαπαδία: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σάλος: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαλός: ΕΧ/ΒΜ 
σαλπάρω: ΑΤ/ΒΜ 
σάλπιγγας: ΑΒ/ΜΚ 
σαλπιγγιίον): ΑΒ/ΜΚ 
σαλπιγγε^ωνος: ΑΒ/ΜΚ 
σαλπιγγώδης: ΑΒ/ΜΚ 
σάλπιγξ-γγα: ΑΒ/ΜΚ 
σαλπίζω; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σοΛπιστης: ΑΒ/ΜΚ 
σαλταπηδώ: ΕΧ/ΜΚ 
σαλτιτσούνι: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σάλτο: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σάλτσα: ΔΤ/ΒΜ 
σάμα: ΕΧ/ΒΜ 
σάμαιος: ΕΧ/ΜΚ 
σαμαμίθιν: ΕΧ/ΚΜ 
σαμάμιθος; ΕΧ/ΚΜ 
Σαμαρείτης; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαμαρείτιος: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
Σαμαρείτισσα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαμβύκη: ΕΧ/ΚΜ 
σαμείος: ΕΧ/ΜΚ 
Σαμίτης: ΕΧ/ΜΚ 
σάμιτο(ν): ΕΧ/ΚΜ 
Σαμλής: ΕΧ/ΚΜ 
σάμνε: ΕΧ/ΚΜ 
σαμοΑάδιον: ΑΒ/ΔΜ 
σαμουν6άνι(ον): ΕΧ/ΚΜ 
σαμούρι(ο)(ν): ΕΧ/ΚΜ 
σαμουρόγουνα: ΕΧ/ΚΜ 
σάμπεγα: ΕΧ/ΚΜ 
σάμψυχον: ΕΧ/ΚΜ 
σάμψυχος: ΕΧ/ΚΜ 
σαν: ΠαΜ/ΜΚ 
Σανδαλείς; ΑΒ/ΜΚ 
σανδάλι(ον) (I): ΑΒ/ΜΚ 
σανδάλι(ον) (Π): ΑΒ/ΜΚ 
σανδαλόπουλο(ν): ΑΒ/ΜΚ 
σανδαράχη: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σανιδάκι: ΑΒ/ΜΚ 
σανιδένιος: ΑΒ/ΜΚ 
σανίδί(ον): ΑΒ/ΜΚ 
σανιδοκράβατον: ΑΒ/ΜΚ 
σανιδόπουλον: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σανιδόστεγος: ΑΒ/ΜΚ 
σανιδόφορον: ΑΒ/ΜΚ 
σανιδωτός: ΑΒ/ΜΚ 
σανίς -δα: ΑΒ/ΜΚ 
Σανιτά: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σανιτάς: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 

σανσέρης: ΔΤ-ΒΜ^Μ 
σάνταλα: ΔΤ/ΚΜ 
σαντάλι: ΔΤ/ΜΚ 
σάνταλο(ν): ΑΒ/ΜΚ 
σαντζάκι: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαντζάκμπεης: ΔΤ/ΒΜ 
σάντολα: ΑΤ/ΚΜ ~ 
σάντοΛος: ΔΤ/ΚΜ 
σαντοριναίικος: ΔΤ/ΚΜ 
σαντράτς: ΔΤ/ΚΜ 
Σαξόνης: ΔΜ/ΚΝί 
σάτιημαν; ΔΜ/ΒΜ 
σαπηνω: ΔΜ/ΒΜ 
σαπίζω: ΔΜ/ΒΜ 
σαπίλα: ΔΜ/ΒΜ 
σάπιος: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαπιούμαι ή σαπιέμαι: ΑΒ- 

ΔΜ/ΒΜ 
σαπρία: ΔΜ/ΒΜ 
σαπροπόδαρος: ΔΤ/ΒΜ 
σαπρός; ΔΤ/ΒΜ 
σαπρούμαι: ΔΤ/ΒΜ 
σαπφειρίζω: ΔΜ/ΒΜ 
σάπφειρος: ΔΤ/ΒΜ 
σαπφειροσάρδιον: ΔΜ/ΒΜ 
σαπφειρωτός: ΔΤ/ΒΜ 
σάπων: ΔΤ/ΒΜ 
σαπώνιν: ΔΜ/ΒΜ 
σαράγιον: ΔΜ/ΒΜ 
σάρακας: ΔΜ/ΒΜ 
Σαρακήνα: ΔΜ/ΚΜ 
σαρακηνεύω: ΔΜ/ΚΜ 
Σαρακηνία: ΔΜ/ΚΜ 
σαρακηνικος: ΔΜ/ΚΜ 
σαρακηνόν: ΚΜ/ΚΜ 
Σαρακηνός: ΔΜ/ΚΜ 
σαρακηνώς: ΔΜ/ΚΜ 
σαρακιαρης: ΔΜ/ΒΜ 
σαρακώνω: ΔΜ/ΒΜ 
σαραλής; ΝΠ/ΜΚ 
σαράντα: ΝΠ/ΜΚ 
σαρανταήμερο(ν); ΝΠ/ΜΚ 
σαρανταλείτουργο(ν); 
ΝΠ/ΜΚ 

σαρανταοκτώ; ΝΠ/ΜΚ 
σαρανταπέντε: ΝΠ/ΜΚ 
σαραντάπηχος; ΝΠ/ΜΚ 
σαρανταριά: ΝΠ/ΜΚ 
σαραντάριον: ΝΠ/ΜΚ 
σαραντάσημον: ΝΠ/ΜΚ 
σαραντατέσσερις: ΝΠ/ΜΚ 
σαράντατος: ΝΠΜΚ 
σαραντίζω: ΝΠ/ΜΚ 
σαράφης: ΝΠ/ΚΜ 
σαραφλίκι: ΝΠ/ΚΜ 
σαργός: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαρδάριν: ΠαΜ/ΜΚ 
σαρδέλα: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σάρδιον: ΠαΜ/ΜΚ 
σαρδονικός: ΠαΜ/ΜΚ 
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σαρδόνιος: ΠαΜ/ΜΚ 
σαρδονύχιο(ν}: ΠαΜ/ΜΚ 
σαρδονυχογλυπταίος: 

ΠαΜ/ΜΚ 
σαρδόνυχος; ΠαΜ/ΜΚ 
σάρδος: ΓΤαΜ/ΜΚ 
σαρίκι: ΑΒ/ΜΚ 
σαρικωμένος: ΑΒ/ΜΚ 
σαριτζής: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκικά: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκικός: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκικώς: ΑΒ/ΜΚ 
σάρκινος: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκίο(ν): ΑΒ/ΜΚ 
σαρκοθρόφι: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκοκόλλα: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκοφάγος (I): ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαρκοφάγος (Π): ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαρκοφόρος: ΑΒ/ΜΚ 
σαρκώ -ωνω; ΕΧ/ΜΚ 
σαρκώδης: ΕΧ/ΜΚ 
σάρκωσις: ΕΧ/ΜΚ 
σαρλής: ΕΧ/ΚΜ 
σαρμουνιάζω: ΕΧ/ΜΚ 
σαρμούνιν: ΕΧ/ΜΚ 
σαρμπανέρος: ΕΧ/ΜΚ 
σάρμ7ΐανο(ν): ΕΧ/ΜΚ 
σαρξ -κα: ΠΜ/ΧΠ 
σαρξίφαγος ή σαρξίφαγον: 

ΕΧ/ΜΚ 
σαρούτι: ΕΧ/ΚΜ 
σάρπικος: ΕΧ/ΚΜ 
σαρπούζι(ν): ΕΧ/ΚΜ 
σαρσαρόλιν: ΕΧ/ΚΜ 
σάρτες: ΒΦ/ΒΜ 
σάρτζα (I): ΒΦ/ΒΜ 
σάρτ^Χ (Π): ΒΦ/ΒΜ 
σαρτζέντες: ΝΠ/ΒΜ 
σαρτζίνα: ΒΦ/ΒΜ 
σαρτιτζόλι: ΒΦ/ΒΜ 
σαρτσών(ν)ω: ΒΦ/ΒΜ 
σαρώ: ΕΧ/ΚΜ 
σάρωμα: ΕΧ/ΚΜ 
σαστίζω: ΕΧ/ΚΜ 
σάταλα: ΔΤ/ΚΜ 
Εατανάς: ΑΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σατανικός; ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σατανοδιαβολάρχης; ΔΤ- 

ΒΜ/ΒΜ 
σατανώνω: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σατία: ΝΠ/ΚΜ 
σατιαία: ΝΠ/ΚΜ 
σατίον: ΝΠ/ΚΜ 
σατίρι: ΝΠ/ΚΜ 
σατισφάδος; ΝΠ/ΚΜ 
σατισφάρω: ΝΠ/ΚΜ 
σατισφατσιόν: ΝΠ/ΚΜ 
σατισφιάζω: ΝΠ/ΚΜ 
σάτο(ν): ΝΠ/ΚΜ 
σατραπεία: ΝΠ/ΚΜ 

σατράπης: ΝΠ/ΚΜ 
σάτυρος: ΝΠ/ΒΜ 
σαύρα; ΝΠ/ΒΜ 
σαυρίδιν: ΔΤ-ΒΜ/ΒΜ 
σαυρίδι(ον); ΔΤ/ΒΜ 
σαυτρία: ΔΤ/ΒΜ 
σαφήνεια: ΔΤ/ΒΜ 
σαφηνίζω: ΔΤ/ΒΜ 
σαφήνισμα: ΔΤ/ΒΜ 
σαφήνομαι: ΔΤ/ΒΜ 
σαφής; ΔΤ/ΒΜ 
σαφλός: ΔΤ/ΒΜ 
σαφράν: ΔΤ/ΚΜ 
σαφράς: ΔΤ/ΚΜ 
σαφτίζω: ΔΤ/ΚΜ 
σαφώ: ΔΤ/ΒΜ 
σαφώς: ΔΤ/ΒΜ 
σαχαλτίκιν; ΔΤ/ΒΜ 
σάχης: ΠαΜ/ΠΜ 
σαχίτης: ΔΤ/ΚΜ 
σαχλός; ΔΤ/ΒΜ 
σαχνοπερισσόσαρκον; 

ΔΤ/ΒΜ 
σαχνός: ΔΤ/ΒΜ 
σαφαρεύω; ΑΒ/ΒΜ 
σβάλιτσάρω: ΑΒ/ΒΜ 
σβερνίς: ΑΒ/ΒΜ 
σβήνω: ΒΦ/ΠΜ 
σβήσιμον: ΠΜ/ΒΜ 
σβηστός: ΠΜ/ΒΜ 
σβίγα; ΑΒ/ΜΚ 
Σβίχσαρος; ΑΒ/ΜΚ 
σβουριζω: ΑΒ/ΜΚ 
σβω; ΒΦ/ΠΜ 
σγαλεμπράτο: ΕΧ/ΚΜ 
σγατζέτο: ΕΧ/ΚΜ 
σγομπιάζω: ΕΧ/ΚΜ 
σγουραίνω: ΕΧ/ΚΜ 
σγούρδος: ΕΧ/ΚΜ 
σγουρίζω: ΕΧ/ΚΜ 
σγουροκέφαλος: ΕΧ/ΚΜ 
σγουρός: ΕΧ/ΚΜ 
σγουρούτσικος: ΕΧ/ΚΜ 
σεβάζομαι: ΒΜ/ΠΜ 
σεβάζω: ΒΜ/ΠΜ 
σεβαίνω: ΒΜ/ΜΚ 
σέβας; ΑΒ/ΠΜ 
σέβασμα (Γ): ΑΒ/ΠΜ 
σέβασμα (II): ΑΒ/ΠΜ 
σεβάσμιος: ΑΒ/ΠΜ 
σεβαστοκρατορία: ΑΒ/ΠΜ 
σεβαστοκράτωρ -ορας: 

ΑΒ/ΠΜ 
σεβαστός: ΑΒ/ΠΜ 
σεβοπροσκυνώ: ΒΜ/ΠΜ 
σέβω; ΒΜ/ΠΜ 
σεγκουιτάρω: ΝΠ/ΠΜ 
σέγχης; ΝΠ/ΠΜ 
σεδιαρίζω: ΝΠ/ΠΜ 
σεδιάρω: ΝΠ/ΠΜ 

σεϊπιστάκι: ΝΠ/ΠΜ 
σειρά: ΝΠ/ΠΜ 
σειρήνες: ΝΠ/ΠΜ 
σειρήν(ε)ιος: ΝΠ/ΠΜ 
σειρήνη: ΝΠ/ΠΜ 
σείσμα: ΝΠ/ΠΜ 
σεισμογή: ΝΠ/ΠΜ 
σεισμός: ΝΠ/ΠΜ 
σεισοκίόλα: ΝΠ/ΠΜ 
σειστής: ΔΤ/ΚΜ 
σειστός; ΝΠ/ΠΜ 
σείστρον: ΝΠ/ΠΜ 
σείτης: ΝΠ/ΠΜ 
σείω: ΠΜ/ΧΠ 
σέκα: ΝΠ/ΜΚ 
σεκάνια: ΝΠ/ΜΚ. 
σεκέρμπασο ΝΠ/ΒΜ 
σεκεστράδος: ΝΠ/ΜΚ 
σεκεστράρω: ΝΠ/ΜΚ 
σέκια: ΝΠ/ΜΚ 
σέκιο: ΝΠ/ΜΚ 
σέκουλο: ΝΠ/ΜΚ 
σε1^ρετα^ία: ΠΜ/ΧΠ 
σεκρετάριος: ΠΜ/ΧΠ 
σεκρέτης: ΠΜ/ΧΠ 
σεκρετικός: ΠΜ/ΧΠ 
σεκρέτο: ΠΜ/ΧΠ 
σέκρετον: ΠΜ/ΧΠ 
σεκρέτος: ΠΜ/ΧΠ 
σέλα: ΕΧ/ΒΜ 
σελάδα: ΝΠ/ΜΚ 
σελάς: ΝΠ/ΜΚ 
σελασφόρος: ΔΜ/ΜΚ 
σελάτος; ΑΜ/ΜΚ 
σελήνη: ΔΜ/ΒΜ 
σεληνιάζομαι: ΔΜ/ΒΜ 
σεληνιασμός: ΔΜ/ΒΜ 
σεληνοβεβαμμένος; ΔΜ/ΒΜ 
σεληνοειδής: ΔΜ/ΒΜ 
σελινόμορφος: ΔΜ/ΒΜ 
σέλινον: ΔΜ/ΒΜ 
σελινοπρασορέπανα; ΔΜ/ΒΜ 
Σέλινος: ΔΜ/ΒΜ 
σελινόσπερμα: ΔΜ/ΒΜ 
σελινόσπορος: ΔΜ/ΒΜ 
σελινόφυλλον: ΔΜ/ΒΜ 
σελινοχαλινώνω: ΔΜ/ΒΜ 
σελί(ο)ν: ΔΜ/ΒΜ 
σέλισμα: ΔΜ/ΒΜ 
σελληνοχαλινώνω: ΔΜ/ΒΜ 
σελοσκαλοχάλινα: ΔΜ/ΒΜ 
σελοχάλινον; ΔΜ/ΒΜ 
σελοχαλινοχρύσωτος; 

ΔΜ/ΒΜ 
σελοχαλινώνω: ΑΜ/ΒΜ 
σελοχαλίνωτος; ΔΜ/ΒΜ 
σελώνω: ΔΜ/ΒΜ 
σεμίδαλα: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμιδαλάτον: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμιδαλαφράτος: ΠαΜ/ΔΜ 

σεμιδαλευράτος: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμιδάλια: ΕΧ/ΔΜ 
σεμιδαλιακός: ΠάΜ/ΔΜ 
σεμίδαλιν: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμιδάλινον: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμίδαλις -η: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμιδαλόμνοστος: ΠαΜ/ΛΜ 
σεμιδόλαδον: ΠαΜ/ΔΜ 
σεμνά; ΜΚ/ΜΚ 
σεμνολόγημα; ΔΤ/ΜΚ 
σεμνοπρεπής: ΔΤ/ΜΚ 
σεμνός: ΔΤ/ΜΚ 
σεμνοτζουρουχίτσης; ΔΤ/ΜΚ 
σεμνότης-τητα; ΔΤ/ΜΚ 
σεμνύνω: ΔΤ/ΜΚ 
σένα (I): ΔΤ/ΜΚ 
σένα (II): ΔΤ/ΜΚ 
σενάλι(ον): ΔΤ/ΜΚ 
σεναμική: ΔΤ/ΜΚ 
σενάτο; ΔΤ/ΜΚ 
σενατόρος; ΔΤ/ΜΚ 
σενατούρης: ΔΤ/ΜΚ 
σένδικος: ΔΤ/ΜΚ 
σενίκι; ΔΤ/ΜΚ 
σένσο: ΕΧ/ΔΜ 
σεντάρω: ΕΧ/ΔΜ 
σέντε: ΕΧ/ΔΜ 
σεντέντσια: ΕΧ/ΔΜ 
σεντεντσιάδος; ΕΧ/ΔΜ 
σεντεντσιάρω: ΕΧ/ΔΜ 
σεντέφι(ον): ΕΧ/ΔΜ 
σέντζίον: ΕΧ/ΔΜ 
σεντιάδος; ΕΧ/ΔΜ 
σεντίνα: ΕΧ/ΔΜ 
σεντόνι: ΕΧ/ΔΜ 
σεντονόπουλο(ν); ΕΧ/ΔΜ 
σεντουκάκιν; ΒΦ/ΒΜ 
σεντούκι: ΒΦ/ΒΜ 
σεντουκόπουλον: ΒΦ/ΒΜ 
σέξτος; ΒΦ/ΒΜ 
σεπέτι: ΕΧ/ΚΜ 
Σεπτέμβριος: ΕΧ/ΚΜ 
Σεπτεμβροκτώβρης: ΕΧ/ΚΜ 
σεπτός; ΕΧ/ίζΜ 
σεπτώς; ΕΧ/ΚΜ 
σερ: ΕΧ/ΚΜ 
σεράγια: ΑΒ/ΜΚ 
σεράδος: ΑΒ/ΚΜ 
σεραέτιν: ΑΒ/ΚΜ 
σεράπιον; ΑΒ/ΚΜ 
σερασέρι(ν): ΑΒ/ΚΜ 
σερασερτζής: ΑΒ/ΚΜ 
σερασκέρης: ΑΒ/ΚΜ 
Σεραφείμ: ΑΒ/ΔΜ 
σεράφι(ν): ΑΒ/ΔΜ 
Σέρβα: ΝΠ/ΑΜ 
σερβεντζάνα: ΝΠ/ΔΜ 
σερβία: ΝΠ/ΔΜ 
σέρβικα: ΝΠ/ΔΜ 
σέρβικός (I): ΝΠ/ΔΜ 

σέρβικός (Π): ΑΜ/ΜΚ 
σερβίρω: ΝΠ/ΔΜ 
σερβίτσιο: ΝΠ/ΔΜ 
Σέρβος: ΝΠ/ΛΜ 
σεργεντερία; ΝΠ/ΚΜ 
σεργέντης: ΝΠ/ΚΜ 
σερ(γ)ιάνι; ΝΠ/ΠΜ 
σερ(γ)ιανίζω: ΝΠ/ΠΜ 
σεργιανός: ΝΠ/ΚΜ 
σεργούνης: ΝΠ/ΚΜ 
σεργούτσυ ΝΠ/ΚΜ 
σερδάρης: ΠαΜ/ΜΚ 
σερένα: ΝΠ/ΠΜ 
σερέφνξον: ΝΠ/ΠΜ 
σερίνα: ΝΠ/ΠΜ 
σερμαγές: ΝΠ/ΠΜ 
σερμαγιά; ΝΠ/ΠΜ 
σερμπέτι: ΝΠ/ΠΜ 
σερπεντίνα (I): ΝΠ/ΚΜ 
σερπεντίνα (Π): ΝΠ/ΚΜ 
σέρπερης: ΝΠ/ΚΜ 
σερπετός: ΝΠ/ΚΜ 
σερσένα: ΑΒ/ΜΚ 
?σερσίνιος: ΑΒ/ΜΚ 
σεσταρίζω: ΑΒ/ΜΚ 
σεστή: ΑΒ/ΜΚ 
σέτα: ΑΒ/ΜΚ 
σέτζια: ΑΒ/ΜΚ 
σετίτια: ΑΒ/ΜΚ 
σευγλίτσι(ν): ΠαΜ/ΚΜ 
σεύκλα: ΠαΜ/ΚΜ 
σευκλογουλάς: ΠαΜ/ΚΜ 
σευκλογούΛι(ν): ΠαΜ/ΚΜ 
σευκλόφυλΛο(ν): ΠαΜ/ΚΜ 
σεύτλον: ΠαΜ/ΚΜ 
σευτλόρριζον: ΠαΜ/ΚΜ 
Σεύτλος: ΠαΜ/ΚΜ 
σεφάς: ΔΤ/ΚΜ 
σεφέρς ΔΤ/ΚΜ 
σεφερλής: ΔΤ/ΚΜ 
Σεχαλάραβοι: ΔΤ/ΚΜ 
σήθω: ΓΜ/ΧΠ 
σηκός: ΔΤ/ΜΚ 
σηκοσκελίζω; ΔΤ/ΜΚ 
σήκωμα: ΔΤ/ΜΚ 
σηκωμάδα: ΔΤ/ΜΚ 
σηκωμός: ΔΤ/ΜΚ 
σηκώνω: ΜΚ/ΚΜ 
σήκωσις: ΑΒ/ΜΚ 
σηκωτής: ΑΒ/ΜΚ 
σηκωτός: ΑΒ/ΜΚ 
σημαδεμός: ΠΜ/ΧΠ 
σημαδεύω: ΠΜ/ΧΠ 
σημάδι: ΠΜ/ΧΠ 
σημαία: ΒΦ/ΧΠ 
σημαίνω: ΕΧ/ ΧΠ 
σημανίσκω: ΕΧ/ΧΠ 
σημαντήριον; ΕΧ/ΧΠ 
σήμαντρον; ΕΧ/ΧΠ 
σήμαρμα: ΕΧ/ΧΠ 

σημασία: ΕΧ/ΧΠ 
σήμασμα: ΕΧ/ΧΠ 
σημειολογώ: ΕΧ/ΧΠ 
σημειολύτης: ΕΧ/ΧΠ 
σημείον: ΒΦ/ΜΚ 
σημειοφόρος: ΒΦ/ΜΚ 
σημειώ-ώνω; ΕΧ/ΜΚ 
σημείωμα: ΕΧ/ΜΚ 
σημείωσις: ΕΧ/ΜΚ 
σημειωτικά: ΕΧ/ΜΚ 
σημειωτικώς: ΕΧ/ΜΚ 
σήμερα: ΒΦ/ΚΜ 
σημερινός: ΒΦ/ΚΜ 
σήμερον: ΒΦ/ΚΜ 
σηπεδονώδης: ΒΦ/ΒΜ 
σηπία: ΒΦ/ΒΜ 
σήπω ή σαπαίνω; ΑΒ-ΔΜ/ΒΜ 
σηρικός: ΑΒ/ΔΜ 
σηρικοχρύσινος: ΑΒ/ΛΜ 
σης: ΔΤ/ΚΜ 
σησαμάτον: ΑΒ/ΔΜ 
σησαμέλαιον: ΑΒ/ΔΜ 
σησάμιον: ΑΒ/ΔΜ 
σησαμόλαδαν: ΑΒ/ΔΜ 
σήσαμονή σήσαμος: ΑΒ/ΔΜ 
σήσηδες: ΔΤ/ΚΜ 
σήστης: ΔΤ/ΚΜ 
«τήτα: ΕΧ/ΠΜ 
σήψις: ΔΤ/ΒΜ 
σθεναρός: ΔΤ/ΚΜ 
σθένος: ΔΤ/ΚΜ 
σιαγόνιον: ΔΤ/ΚΜ 
σιαγών: ΔΤ/ΚΜ 
σιάκιον: ΑΤ/ΚΜ 
σίαλος ή σίαλον: ΔΤ/ΚΜ 
σιατίκα: ΝΠ/ΜΚ 
σίβος: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγά: ΑΒ/ΠΜ 
σιγάζω; ΑΒ/ΒΜ 
σιγαλά: ΑΒ/ΒΜ 
σιγαλοπερτιάτητη: ΑΒ/ΒΜ 
σιγαλός: ΑΒ/ΒΜ 
σιγαλότη: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανά: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανάδα: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανεμιά: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανεύγω; ΑΒ/ΒΜ 
σιγανογελώ: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανοπερπατώ: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανός; ΑΒ/ΒΜ 
σιγανότητα: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανοτραγουδώ: ΑΒ/ΒΜ 
σιγανούτσικα; ΑΒ/ΒΜ 
σιγερά; ΑΒ/ΒΜ 
σιγή: ΑΒ/ΒΜ 
σιγημός: ΕΧ/ΠΜ 
σιγηρός: ΑΒ/ΒΜ 
σίγηση: ΕΧ/ΠΜ 
σιγίζω: ΕΧ/ΠΜ 
σιγίλ(λ)ιον: ΔΤ/ΠΜ 
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σιγιλλιώδης: ΔΤ/ΜΚ 
σίγκριτος: ΠΜ/ΧΠ 
σιγλέιο: ΔΤ/ΠΜ 
σιγλίον: ΔΤ/ΚΜ 
σίγμα: ΔΤ/ΜΚ 
σίγνον: ΔΤ/ΠΜ 
σιγοπατώ: ΕΧ/ΠΜ 
σιγότιΛηξις: ΕΧ/ΠΜ 
σιγάς: ΕΧ/ΠΜ 
σιγοτινάζω: ΕΧ/ΠΜ 
σιγοτρομάσσω; ΕΧ/ΠΜ 
σιγοχρομώ: ΕΧ/ΠΜ 
σιγουνομαλλάτος; ΠαΜ/ΜΚ 
σίγουρα: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγουραμέντε: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγουράρω: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγουριάζω: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγούριασμα: ΔΤ/ΠΜ 
σιγουριτά: ΔΤ/ΠΜ 
σίγουρος: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγουρόχης -τητα: ΔΤ/ΠΜ 
σίγουρου: ΠαΜ/ΒΜ 
σιγώ: ΕΧ/ΠΜ 
σιγώς: ΕΧ/ΠΜ 
σιδεράς: ΒΦ/ΠΜ 
σιδερένιος: ΒΦ/ΠΜ 
σιδερινός: ΒΦ/ΠΜ 
σιδέριος: ΒΦ/ΠΜ 
σιδεριτικος: ΒΦ/ΠΜ 
σίδεροίν): ΒΦ/ΔΜ 
σιδεροβουλλώνω: ΒΦ/ΠΜ 
σιδερόκαρδος: ΒΦ/ΠΜ 
σιδεροκέφαλος: ΒΦ/ΠΜ 
σιδεροπάλουκο(ν): ΒΦ/ΠΜ 
σιδεροπαράθυρο: ΒΦ/ΠΜ 
σιδεροπεταλούσα: ΒΦ/ΠΜ 
σιδερόπουλο(ν): ΒΦ/ΠΜ 
σιδερορά|^ιν: ΒΦ/ΠΜ 
σι(δ)εροφκύαρον: ΒΦ/ΠΜ 
σιδεροχαραγμένος: ΒΦ/ΠΜ 
σιδερώνω: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηραής: ΒΦ/ΠΜ 
σιδήρεσς: ΒΦ/ΠΜ 
σιδηρικά: ΒΦ/ΠΜ 
σιδήριον: ΒΦ/ΠΜ 
σιδηρίτης: ΒΦ/ΚΜ 

σιδηρίτις; ΒΦ/ΚΜ 
σιδηρογνώμων: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροδεσία: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροδέσμιος: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροδεσμώ -νω: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηρόδετος: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροδέω: ΒΦ/ΠΜ 
σιδηροεμτιλεγμένος: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροκαμωμένος: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροκλειδωμένος: ΒΦ/ΠΜ 
σίδηρομαγνήτης: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροποκάμισον: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηρόπορτα: ΒΦ/ΒΜ 
σίδηρος: ΒΦ/ΔΜ 
σίδηρός: ΒΦ/ΠΜ 
σιδηροσκέπαστος: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηρόσκου^κχ: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηρουργός: ΒΦ/ΚΜ 
σδηρους: ΒΦ/ΠΜ 
σδηροφόρος: ΒΦ/ΚΜ 
σιδηροφορώ: ΒΦ/ΚΜ 
σδηροχίτων: ΒΦ/ΠΜ 
σιδηρώ:ΒΦ/ΚΜ 
σδι{ν): ΒΦ/ΚΜ 
σιέζιν: ΕΧ/ΑΜ 
σιέντσια: ΒΦ/ΔΜ 
σιεχάς: ΝΠ/ΓΙΜ 
σιέχης: ΝΠ/ΠΜ 
σιζίνιν: ΝΠ/ΔΜ 
σίκαλις: ΑΒ/ΔΜ 
σικελικός: ΑΒ/ΚΜ 
Σικελιώτης: ΑΒ/ΚΜ 
σικιάρι: ΑΒ/ΚΜ 
σίκλα: ΔΤ/ΠΜ 
σικλιά: ΔΤ/ΔΜ 
σίκλος ή σίκλον: ΔΤ/ΚΜ 
σικυάζω: ΑΒ/ΚΜ 
σικυαστής: ΑΒ/ΚΜ 
σικυήλατον: ΑΒ/ΚΜ 
?σικύωνος: ΑΒ/ΚΜ 
σλεντιάριος: ΑΒ/ΠΜ 
σλη: ΑΒ/ΚΜ 
σλιχτάρης: ΝΠ/ΜΚ 
σιμά: ΔΜ/ΜΚ 
?σιμερώνω ή σημερώνω: 

ΒΦ/ΚΜ 

σιμεΰγω: ΔΜ/ΠΜ 
σιμδιν: ΕΧ/ΔΜ 
σιμιντίριν: ΕΧ/ΔΜ 
σιμιτέρα: ΕΧ/ΑΜ 
σιμίτυ ΕΧ/ΔΜ 
σιμός: ΕΧ/ΔΜ 
σιμόσπειρος; ΕΧ/ΔΜ 
σιμοτράχηλος: ΕΧ/ΔΜ 
?σιμυλικά: Ε>^ΑΜ 
σιμωνία; ΕΧ/ΔΜ 
σιμωνιακός: ΕΧ/ΔΜ 
σιμώνω: ΒΦ/ΧΠ 
σιμωτά: ΒΦ/ΔΜ 
σιμωτός: ΒΦ/ΔΜ 
σινάβρυ ΝΠ/ΜΚ 
Σιναΐτης: ΝΠ/ΜΚ 
σινάνυ ΝΠ/ΜΚ 
Σινάπης; ΝΠ/ΜΚ 
σινάπι; ΝΠ/ΜΚ 
σιναπδιον: ΝΠ/ΜΚ 
σινάπί{ον): ΝΠ/ΜΚ 
σιναπολέλαιον: ΝΠ/ΜΚ 
Σίναπος; ΝΠ/ΜΚ 
σινατιόσπορος: ΝΠ/ΜΚ 
σινδών: ΕΧ/ΔΜ 
σινεσκάρδαινα: ΑΒ/ΔΜ 
σινεσκαρδία: ΑΒ/ΔΜ 
σινεσκαρδίκιν: ΑΒ/ΔΜ 
σινεσκάρδισσα: ΑΒ/ΔΜ 
σινεσκάρδος: ΑΒ/ΔΜ 
σινεστιέλ: ΑΒ/ΔΜ 
σινίακον: ΑΒ/ΔΜ 
σινί(ον): ΑΒ/ΔΜ 
σινιόρ; ΕΧ/ΔΜ 
σινιόρα: ΕΧ/ΔΜ 
σινιορία: ΕΧ/ΔΜ 
σιντερέος: ΑΒ/ΔΜ 
σιντζλι: ΑΒ/ΔΜ 
?σινφόρα: ΑΒ/ΔΜ 
σιορ: ΕΧ/ΔΜ 
σιργούλεμα: ΒΦ/ΔΜ 
σιργουλεύγω: ΒΦ/ΔΜ 
σιργουλιά: ΒΦ/ΔΜ 
σιργουλίζω: ΒΦ/ΔΜ 
σιργούλισμα; ΒΦ/ΔΜ 
σιργουλιστά: ΒΦ/ΔΜ 


